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DRÜCK  VON  M.hKVVB  JB.  lü  TÜBINÖBN, 


Vorwort  zur  zweiten  Ausgal)e. 

In  der  vorliegenden  zweiten  Ausgabe  des  Otfridwörterbuchs 
ist  die  üebersicht  der  Litteratur  bis  auf  die  Gegenwart  fort- 
geführt, auch  sind  einige  Zusätze  und  Verbesserungen  hinzu- 
gefügt worden. 

Für  den  Gebrauch  des  Buches  sei  darauf  hingewiesen,  dass 
jede  in  Klammern  stehende  Bemerkung  nur  für  das  erste  fol- 
gende Citat  gilt.  Ein  Sternchen  bezeichnet,  dass  das  Wort  in 
dem  betreflfenden  Verse  zweimal,  zwei  Sternchen,  dass  es  drei- 
mal darin  vorkommt.  Für  die  alphabetische  Anordnung  habe 
ich  der  Formenvergleichung  wegen  für  praktisch  gefunden,  die 
Vorsilbe  gi  —  ganz  unberücksichtigt  zu  lassen  und  die  Verbal- 
composita  unter  ihr  Simplex  zu  stellen.  Alle  Lesarten  sind 
berücksichtigt,  mit  Ausnahme  der  aus  F  in  Band  I,  Einl. 
S.  208  ff.  angeführten. 

Altona,  den  30.  Juni  1887. 

P.  Piper. 


AUSFÜHRLICHES  GLOSSAR 


A. 

abahdn  sw,  v,  IL  trs.  für  ver- 
kehrt, böse  halten  y  verkennen, 
missachten ,  verschmähen ;  für 
verkehrt  erklären,  zurückweisen 
a.  mit  nominalem  Obj, :  3.  pl. 
praes,  i,  sie  abahönt  iz  alle  (a- 
bohont  V  abohot  F)  I  15,  43 ; 
3,  pl,  praet  i,  abahötun  iz  allaz 
UI  19,  19.  24, 110;  5.  5.  praet 

c.  sulih  ni  abahötl  lU  16,  49; 
3,  plur,  praet  c.  abahötln  iz  III 
5, 15 ;  part.  präs.  abahönti  bist 
gotes  ämnti  I  4,  67.  b.  mit  Ob- 
jectsatz:  3,  plur,  praet  i.  sie 
thaz  abahötun  thaz  sie  then 
heime  habdtun  III  16,  53. 

&band  st.  m.  Abend:  n,  s.  äband 
unsih  anageit  [advesperascit. 
Luc.  24,  29]  V  10,  5;  d.  s. 
zemo  äbande  III 14,  55  (abunde 
F)  IV  2,  7.  (apande  F)  11,11; 
gen,s,  sunnün  äbandes  (abundes 
F)  V  4,  9. 
^sunnün-äband. 

ab-got  st  m,  Qötgie,  Abgott:  d, 
pl,  mit  abgoton  firhuaröt  (ab- 
gotin  P>  V»  abgoten  F)  IV  ö,  17. 

ab-granti  st  n,  Abgrund,  Hölle: 

d,  s.  in  erdu  ioh  in  himile  in 
abgrunte  ouh  hiar  nidare  V  1, 
28.  25,  95.  103;  a,  s,  duan 
innan  abgrunti  III  19,  28. 

ab-läzi  st  n,  Erlass,  Vergebung: 
n,  s.  thln  abläzi  III  1,  30. 

Piper,  Glossar  bu  Otfrid. 


^abohdn  s.  ababön. 

abub  st,  n,  das^JBöse,  Schlechte, 
kommt  nur  mit  in  im  Acc,  vor: 
in  abub  kören  verkehrt  auslegen, 
misdeuten  III  5,  17.  24,  74.  i. 
a.  k.  ziu  thaz  muat  das  Herz 
von  euch  abwenden  III  15,  30. 
in  abuh  uuoUen  böswillig,  ab- 
geneigt, feindlich  sein  I  21,  2. 

III  15, 43.  in  abuh  redinön  auf 
verkehrte  Weise  darstelle^,  ver- 
drehen: III  17,  30.  V.  25,  73. 
in    ab.    instantan    misverstehen 

IV  15,  30.  in  ab.  thenken  böse 
denken,  voll  Tücke  sein  III  17, 
8.  in  ab.  irren  irre  gehen,  auf 
bösem  Wege  sein  1  4,  37. 

ab  ab  adj,  verkehrt,  böse  ist  d, 
pl,  m.  th6n  abahdn  githankon 
II  24,  24;  sw.  n.  s.  m.  ther 
abaho  githank  III  7,  82. 

ä-bulgi  st  n,  Zorn,  Wut:  n,  s, 
gotes  äbulgi  11  13,  38;  g.  s, 
äbulges  dag  [dies  irae.  Soph. 
^f  ^S]  ^'  19,  23;  d.  s,  slnemo 
äbulge  I  23, 40.  a.  s.  in  äbulgi 
uuertan  in  Zorn  geraten  IV 
19,  60. 

ab-nnert  adj.  (opp.  gegin-uuert) 
entfernt ;  c.  dat.  pers. :  sL  n.  s. 
thoh  imo  iz  abuuertaz  sl  V  23, 
37.    (abuuerthaz  F)  V  23,  41. 

adal  st.  n.  Geschlecht,  edle  Ab- 
stammung :  a.  s,  thaz  iaman  adal 
ahto  [nolite  iudicare  secundum 
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adal-erbi  —  after 


faciem.  Job.  7,  24]  Tu  16,  45. 

adal-erbi  st,  n»  Erbgut:  n,  s, 
thaz  unsör  a.  I  18,  70;  a.  s. 
thaz  slnaz  a.  III  1,  40. 

adal-erbo  sw,  m,  der  Stamm- 
gutserhe:  a.  s.  adalerbon  (adal- 
herbon  F)  IV  6,  8. 

adal-kanni  st.  n,  edles  Ge- 
schlecht, edle  Abstammung; 
Spross  aus  edlem  Geschlechte, 
auch  die  Guten,  die  Kinder  Got- 
tes :  n.  s.  V  22,  3 ;  a,  5.  thaz  sin 
a.  I  3,  4  sulih  a.  II  4,  24. 

ä-deilo  sw,  m.  unteUhaft,  unbe- 
kannt; 1)  mit  Genitiv:  n.  s. 
tbero  fnunöno  ft.  11  7,  26;  w. 
pl,  tbero  goumono  ftdeilon  II  9, 
4 ;  *  das  n  ist  apoJcopiert,  oder 
richtiger,  dem  Sinne  nach  ist 
der  n,  s.  auf  den  Flur,  con- 
struiert,  des  Heimes  wegen:  thaz 
sie  ni  uuesön  eino  tbero  fnimöno 
ädeilo  I  1,|15.  —  2)  mit  Gen, 
und  abh,  Satze:  n.  s,  ft.  thu  es 
ni  bist  uuio  siu  giloböt  ist  V, 
23,  123. 

*afardn  s,  aforön. 

afolön  sw,  V,  II,  sich  anstrengen, 
beeifern;  mit  abh,  Satze:  3,  s, 
praet,  c.  man  afolötl  (afaloti  V) 
thie  uuegä  gote  garotl  I  23, 21. 
gi-afoldn  sw,  v,  II,  sich  be- 
eifern; c,  gen,  und  abh.  Satze: 
3,  pl,  praes.  c,  sie  thes  giafolön 
(giaualon  V  giauolon  F)  sine 
drütä  al  samanön  IV  7,  43. 

aforön  sw,  v,  II  trs.  wiederholen, 
erneuern:  inf.  Ihaz  llb  bigon- 
dun  sie  auarön  sie  begannen 
wieder  zu  leben  IV  26,  20."  thio 
buah  afarön  (aforon  F)  V  9, 49. 
gi-aforön,  g-anarön  sw.  v,  IL 


trs,  erneuern,  ersetzen,  es  Je- 
mandem gleich  thun :  p.  praes, 
uuftri  giaforönti  (giafaronti  V 
giauaronti  F)  then  fater  in  tber 
eltl  19,12;  p,  praet,  fon  themo 
thie  liuti  uuurtun  auur  giaua- 
röt  (gauarot  V  F)  I  3,  10  ih 
haben  inan  giaforöt  (giaforat  F) 
IV  31,  30. 

*aftara  s,  aftero. 

after  praep,  1)  c,  dat,  a.  vo7n  Orte 
(X.  nach,  hinter  her;  besonders 
bei  gangan:  a.  imo  II  7,  15. 
IV  4,  75.  V  6,  28.  a.  in  m  8, 
15.  17.  a.  iru  III  24,  44.  a.mir 

III  13,  27.  a.  petnise  V  6,  53. 
ein  a.  andremo  III  17,  45;  bei 
faran:  a.  mir  IH  13,  21  {vgl, 
UI  10,  13);  bei  ruafan,  har6n: 
a.  uns  III  10,  20.  a.  imo  III 
10,  13;  bei  sehan:  a.  imo  V17, 
23.  —  ß.  längs  ^  entlang,  über- 
hin,  wobei  der  Dativ  einen  ur- 
sprünglichen Locativ  vertritt : 
a.  uuege  gönt  den  Weg  entlang 

II  22,  14.  a.  lante  farent  uual- 
lönte  über  das  Land  hin  IV  2, 
25.  a.  stetin  leiten  an  Orten 
herum  III  2,  17.  —  b.  von  der 
Zeit,  nach:    a.  thesön  uuorton 

IV  16,  1.   a.  uuorton  managen 

III  17,  1.  a.  thera  fristi  IV  15, 
57.  a.  therera*redinu  IV 19,  56. 
a.  mir  I  27,  55.  —  c.  in  Folge 
von  a.  themo  doufe  II  3,  65. 
a.  themo  muase  IV  12,  39.  a. 
theru  thulti  IV  15,  44.  a.  the- 
s6n  uuerkon  IV  34,  16.  a. 
themo  guate  V  6,  50.  —  d.  vom 
Bange,  nach:   a.  gote  furiston 

IV  9,  27.  a.  (V  aftar)  imo  meist 
II  3,  51.  —    e.  nach,  gemäss: 


after  —  afor 


a.  rlme  nach  der  Berechnung, 
nach  der  regelmässigen  Zeit  I 
6,  2.  —  2)  c.  instrum. :  a.  after 
thiu  von  der  Zeit;  darnach, 
nachher:  I  6,  1.  7,  23.  8,  1. 
14,  14.  TI  8,  1.  m  1,  24.  4, 
43.  13,  9.  43.  15, 35.  IV  11, 14. 
V  12,  71.  after  thisu  IV  19, 
53.  b.  mit  causaler  Nebenbe- 
deutung: after  thiu  in  Folge 
dessen  I  28,  7. 
after  adv,:  a.  von  der  Zeit  sär 
affcer  bald  nachher  III  20, 183. 
—  b.  vom  Orte  in  der  Zusam- 
mensetzung 

^after-mafan,  soune  in 
thara-after  adv.  darnach  thara 
after  luagdtun  schauten  nach 
V  18,  1. 
thär-after   adv.   darnach,    da- 
hinter:  folgftta  thärafter  FV  , 
4,  38. 
aftero     comparat,    Ädj.    hinter, 
nachfolgend:  n.s.f,  thiu  aftera 
heriscaf  IV  4,  56.    thiu  aftera 
(aftara  F)  faara  5,  62;  d.s.m. 
in  themo  afteren  gange  1 22, 14. 
aflir,  aunr  adv.  1)  wieder,  zurück: 
a.  bei  Verben,  die  an  sich  schon 
eine  Wiederholung  bezeichnen: 
uuurtun  auur  giauaröt  I  3,  10. 
er  afur   (auur  V  F)  uuidorort 
niuuant  II 9, 45.  er  uuurbi  uui- 
dorort  auur  zi  thesemo  Höhte 
m  24,  100.    auur  uan  irquictt 
IV  3, 15.  (auur)  19, 34.  queman 
afor   (auur  V  F)   uuidorort   II 
12,  23.  sie  habMun  auur  iz  sus 
gimanagfaltöt  IV  6,  48.  •—  b. 
bei   Verben   d.  Bede:   frägötun 
sie  auur  1  27,  22.   (auur)  43. 
(auur)  III  17, 37.  (auur)  20,  69. 


(auur)  IV  21,  26.  auur  eiscötun 
III 20, 119.  (aüur)  IV 16, 44.  det 
er  auur  frägün  IV  16, 43.  auur 
sagönti  [respondens.  Luc.  i,  19] 

I  4,  58.  (auur;  Fauuor)  27,24. 
sprächun  auur  27,  35.     (auur) 

II  7,  46.  III  22,  42.  (auur)  IV 
21,  25.  (auur)  V,  15,  11.  auur 
zeli  mir  V  15,  27.  riaf  auur 
(afur  F)  IV  -33,  11.  ih  duan  es 
auur  redina  IV  21,  23.  gab  er 
in  auur  antuuurti  I  27,  39. 
(auur)  V15,15.  (auur;  fehlte) 
15,  30.  —  c.  bei  Verben  der 
räumlichen  Bewegung:  faramds 
auur  III  23,  48.  (auur)  IV  11, 

10.  ih  iu6r  auur  uulsön  IV 15, 
47.  unz  er  auur  quftmi  IV  7,  74. 
(auur)  V  11,  5.  (auur)  18,  5. 
—  d.  aiich  bei  andern  Verben, 
mit  deneu  es  oft  in  enge,  Com- 
positenähnliche  Verbindung  tritt: 
auur  irzimborön  IV  19,  39. 
(auur)  30, 11.  auur  tharakleiptl 
II  6,  30.  auur  (afur  V)  üfstän 
IV  3,  14.  uuerde  auur  sullh 
sös  iz  uuas  V  24,  12.  sehenti 
auur  uuurti  III  20,  122.  ni 
uuerde  yrboran  afur  (auur  V  F) 
II  12,  17.  brähta  sa  afur  I  8, 
8.  Santa  in  auur  V  12,  62.  — 
e.  selbständiger  ist  es  gebraucht : 
wieder,  abermals  (auur)  III  17, 
3.  (auur)  22,  36.  (auur  V)  II 
14,  38.  (auur)  I  19,  5.  (auur) 
m  11,  23.  (auur)  17, 42.  (auur) 
(auur)  20,  105.  (auur)  V  7,  7. 
(auur)  7, 12.  (auur)  7,  8.  (auur) 
7,  10.   (auur  V  P,  nur  F)  IV 

11,  39.  (auur)  V  11,  6.  (auur) 
IV  10,  7.  m  V  F  auch  scal  siu 
irberan  auur  meist  II 12,  35.  — . 

1» 


afar  —  agaleizi' 


2)  wird  es  anreihend  gehraucht; 
hinwiederum,  aber:  ther  heizit 
auur  ludouulc  L.  18.  (auur)  V 
12, 100.  theist  auur  tbaz  himil- 
rlchi  I  28,  13.  (auur)  V  1,  33. 
ni  mäht  afur  (auur  V  F)  thaz 
gimachön  V  23,  133.  thanne 
uuas  in  auur  ther  [stans  autem. 
Job.  i8,  40]  IV  22,  13.  nist 
auur  in  in  themo  boume  V  1, 
35.  {in  der  Nutzanwendung: 
uuir  sculun  auur  ahtön  III  26, 
19;  vgl.  III  3,  25);  besonders 
wann  nu  dabei  steht:  nu  sihuh 
auur  (afur  V)  scöno  (vgl.  v.  1 22) 
III  20,  116.  nu  suachist  sie 
auur  (afur  V)  thaniie  III  23, 
32.  quam  auur  thisu  nu  in  uuär 
V  8,  51.  nu  zeli  uns  auur  [ergo. 
Job.  8,  5]  III  17,  17 ;  bisweilen 
ist  es  durch  ferner  zu  übersetzen 
afur  zalta  in  thaz  III  17,  67; 
anreihend  ist  es  auch  aufzu- 
fassen in  abh.  Sätzen,  so  be- 
sonders in  Bedingungssätzen : 
oba  thu  höllas  auur  bist  I  27, 
23.  nist  ni  si  afur  (auur  V  F) 
uuoUe  III 1,  33.  ni  sl  auur  mit 
then  selbön  IV  9,  22.  ferner 
(auur)  IV  21, 15;  (auur)  V  1,  9 
{vgl  ¥  IV  26,  24).  In  die  Be- 
deutung eines  Gegensatzes  geht 
es  schon  über  in  den  Nebensätzen 
thaz  er  hiar  in  libe  auur  thir 
noh  libe  III  19,  37.  (auur  V  F) 
III  1,  40.  (auur  F)  V  25,  56. 
(auur)  III  20,  85.  (auur)  V 10, 
8.  (auur)  H  52.  (auur)  H  87. 
—  3)  adversativ;  aber:  a.  zur 
Verstärkung  von  ingegini,  uui- 
diri:  (auur)  I  9,  27.  (auur  V  F) 
14,  116.    (auur)   III,  16  27.   H 


155  {vgl  V  23, 133).  —  b.  zur 

Gegenüberstellung  von  Personen 
(auur)  I  25,  22.  (auur)  II 8,  51 . 
(auur)  13,  24.  (auur)  HI  18, 18. 
(auur)  19,  29.  (auur)  III  20, 
137.  (auur)  20,  153.  (auur)  22, 
45.  (auur)  22,  61.  (auur)  23, 
48.   (auur  P  F)  26,  47.   (auur) 

IV  2,  34.  (auur)  19,  36.  (auur 
P  F)  29,  58.  (auur)  V  11,  13. 
(auur)   16,  33.    (auur  VF)   II 

12,  83.  (auur  V  F)  II  12,  95. 
(auur  V  F)  II 13,  21.  (auur  V  F) 

13,  37.   (auur  V)  14,  39.  (auur 

V  F)  14,  65.  18,  13.  (auur  V) 
19,  3.  21,  43  (auur  F)  23,  18. 
(auur  V  F)  III,  3,  25.  (auur  V 
D  F)  11,  7.  —  c.  zur  Bezeich- 
nung sonstiger  Gegensätze  (auur 
V  F)  III  8,  37.  (auur)  16,  21. 
(auur)  18,  45.  (auur)  20,  124. 
(auur)  IV  8,  12.  (auur)  19,  20. 

gi-agaleizen  sw.  v,  L  gi-agalei- 
zdn  sw.  V,  IL  mit  Acc,  des  In- 
nern Objekts  in  Form  eines 
Nebensatzes ,  emsig  erstreben, 
a.  mit  vorhergehendem  thaz:  3. 
s.  praes.  i, :  thaz  giagaleizjt  thaz 
sih  kuning  heizit  IV  24,  9;  3. 
pl  praes,  i. :  th6n  thaz  giagalei- 
zent  (giagileizent  F)  thaz  sie  V 
23,  169.  b.  mit  blossem  Objekt- 
satz :  1.  s,  praes.  i. :  in  giagalei- 
zön  thaz  ih  inan  giholön  V  7,  51 . 

agaleizi  st.  n.  1)  angestrengtes 
Streben,  Eifer:  d.  s.  mit  aga- 
leize  III  11,  29.  uuas  liuto  filu 
in  filze  in  managemo  agaleize 
sie  thaz  in  scrlp  gikleiptin  I  1, 
1.  in  themo  agaleize  unter  an- 
gestrengtem Wandern  II  14,  6. 
n.  s.  si  (acc)  uuas  es  agaleizi 


agaleizo  —  ahtön 


sie  strebte  eifrig  danach  ni  10, 
27. 

agaleizo  adv.  eifrig,  emsig,  ange- 
strengt; immer  mit  parallelem 
heizo:  bittet  a.  11  22,41.  suah- 
tun  nan  a.  ni  15,  37.  frägdtun 
a.  m  17,  37.    IV  13,  5. 

ahta  st  f.  Nachdenken,  Erwägung, 
Beachtung,  Würdigung:  d,  i.s. 
sin  in  ahtu  L.  56.  in  sibbu  ioh 
in  abtu  nach  Verwandtschaft 
und  nach  der  Würdigung  (der 
Metischen),  nach  Abkunft  und 
{persönlichem)  Wert  I  1,  88. 
duent  se  uns  in  abtu  geben  uns 
zur  Beachtung,  Beherzigung  IV 
5,  59;  a,  s.  sie  sint  in  abta 
tbera  iuuöra  slabtä  sie  werden 
geachtet  wie  euer  Geschlecht  I 
23,  49.  in  tbia  ahta  bei  der  Er- 
wägung, der  Beihe  nach  HI  16, 
57.  ni  nemen  in  tbia  abta  tvir 
beachten  nicht  HI,  3, 16;  d,  pl. 
in  ahtön  man  ni  mag  gidrabton 
in  seiner  Erwägung,  seinem 
Geist  n  1,  2.  untar  thesön  ah- 
tön unter  diesen  Erwägungen 
4,  35. 

ähten  sw.  v,  L  verfolgen,  nach- 
stellen, eindringen  auf:  c.  gen, 
3,  s.  praes,  i,  tbin  äbtit  io  zi 
nlde  n  3,  62 ;  ^.  pL  praes.  i.  min 
ähtet  mit  nldu  HI  22,  39.  3.  pl. 
praes.  i.  äbtent  iu6r[persecuti  vos 
fuerint.  Mtth.  S,  n]  n  16,  34; 
J2,  s,  praet.  L  äbtös  uns6r  tbu- 
rah  not  IV  18,  26 ;  3,  s.  praet 
i,  man  min  sus  äbta  IV  23,  44. 
ähta  tbes  guaten  H  108.  äbta 
thero  drüto  H  109 ;  apoc.  äbt  er 
tbero  kristes  flanto  drang  auf 
sie  ein  IV  17,  14;  3,  pl.  praet 


i.  tbero  forasagöno  abtun  [per- 
secuti  sunt  prophetas.  Mtth.  5, 
12]  n  16,  39.  abtun  sin  thie 
liuti  [persequebantur  iesum. 
Joh.  5,  16]  in  5,  7.  [consilium 
faciebant  quomodo  perderent 
eum.  Mtth.  12,  14]  14,  105.  sie 
ä.  ouh  bl  thiu  sin  m6r  [ideo 
magis  persequebantur  eum.  Joh. 
5,  18]  in  5,  11.  ä  sin  ni  20, 
18L  H  99;  3,  pl  praet.  c,  sies 
alles  uuio  ni  tbähtln  ni  si  alle 
sin  io  äbtin  [consilium  fecerunt 
ut  Iesum  dolo  tenerent  et  oc- 
ciderent.  Mtth.  26,4]  IV  8,  10; 
p,  praes.  sint  uns6r  äbtenti  [ode- 
runt  nos.  Luc.  i,  71]  I  10,  10. 

ahto  num.  card.  acht ;  Bat :  abto 
dagon  after  thiu  [post  haec 
verba  fere  dies  octo.  Luc.  9, 
28J  in  13,  43. 

ahton  sw.  v.  II.  beachten,  über- 
legen, bedenken,  im  Äuge  haben, 
erstreben'  1)  trs. :  inf.  metar  ahtön 
I  1,  43.  thiu  uuort  I  24, 13;  3. 
pl.  praet.  i.  ahtötun  (abtoton  P) 
thaz  imbot  I,  13,  2.  thie  guati 
ioh  sina  gomabeiti  27,  3.  thaz 
sinaz  s6r  in  24,  75 ;  3.  s.  praes. 
i.  thaz  iaman  adal  ahto  ni  16, 
45 ;  p,  praes.  fuar  abtönti  tbes 
selben  uuortes  mabti  III  2,  25 ; 
J2.  pl.  praes.  i.  ir  uuibt  tbes  ni 
ahtöt  thaz  baz  ist  ni  25,  24. 
—  2)  mit  Äcc.  des  innern  Obj. 
a.  nominal:  inf.  tbiz  ahtön  V 
5,  20;  1.  pl.  praes.  i.  ob  auur 
uuir  iz  ahtön  V  1,  9;  J2,  s. 
praes.  i.  oba  thu  in  muate  thir 
iz  abtös  (mit  reflexivem  Bativ) 
H  49;  5.  s.  praet.  i.  mit  in  iz 
abtöta  IV  8,  17 ;  3.  pl.  praet.  i. 
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ahtön  —  al 


ahtötun  iz  reinör  HI  20,  64 ;  1. 
pL  praes.  c.  thaz  io  ahtön  mit 
lüterön  gitrahtön  IE  24,  36.  b. 
das  Ohj,  ist  ein  Nebensatz;  a. 
mit  vorhergehendem  Fronomen: 
inf.  thaz  uuollön  ahtön  thaz  sie 
thes  ginenden  IV  37,  4 ;  p.  praes. 
in  herzen  mit  githähti  thiz  ebono 
ahtönti  uuio  thiu  uuort  hiar 
gagantln  113,18.  ß.  ohne  Hin- 
weisung: inf.  ahtön  thaz  uuir 
uuerden  m  26,  19.  bigonda  in 
muate  ahtön  si  sih  zi  thiu  gi- 
fiartl  in  14,  17.  bigondun  a. 
kleinen  uuorton  uuio  man  nan 
giuuunni  IV  8,  3 ;  3.  pl.  praet. 
i.  ahtötun  uuio  er  nan  minnöti 
m  24,  71;  2.  pl.  imp.  ahtöt 
uuio  ir  uuollet  ioh  uuederan  ir 
iruuellet  IV  22,  11;  p,  praes. 
sie  fuai*un  ahtönti  thaz  er  gisah 
I  4,  79.  uuärun  a.  theiz  uuola 
uuesan  mohtl  I  27,  2.  giangun 
a.  thaz  uuesan  thaz  ni  mohti  V 

^  4, 15.  —  3)  absolut:  inf.  in  thesa 
uulsün  ahtön  11  4,  28. 
gi-ahtdn  sw.  v.  IL  trs.;  mit 
einem  durch  zi  eingeleiteten  Frä- 
diJcate;  in  Gedanken  für  etwas 
halten:  p.  praet.  uuas  giahtöt 
zi  guate  11  1,  42. 
ir-ahtön  sw.  v.  II  mit  innerem 
Obj.;  mit  Gedanken  erfassen, 
erkennen:  ni  mag  man  thaz 
irdrahtön  noh  mannes  muat 
irahtön  V  22,  9. 

akar  st.  m.  Äcker:  n.  s.  nist  ackar 
(akar  V  achar  F)  hiar  in  rlche 
[videte  regiones.  Joh.  4,  35]  n 
14,  106;  d.  s.  zi  akare  (akere 
F)  sie  nigangent  [non  senint 
neque  metunt.  Mtth.  6,  26]  IE 


22,  10.  bluomon  thie  in  themo 
a.  (achere  F)  stönt  [lilia  agri. 
Mtth.  6,  28]  n  22,  14;  a.  pl. 
thia  bluat  thia  erda  fuarit  ioh 
akara  alle  ruavit  V  23,  275. 

akns  st.  f.  Axt :  n.  s.  ist  thiu  akus 
iu  giuuezzit  [securis.  Luc.  3, 9] 
I  23,  51.  inan  thiu  a.  (akustF) 
ni  snide  I  23,  58 ;  d.  s.  fon  ther 
akus  23,  63. 

ä-knst  st.  f.  schlechte  Beschaffen- 
heit^ Verdorbenheit,  Gebrechen, 
Fehler:  d.  s.  ingegin  äkusti 
gegen  die  Sünde  V  2,  6;  a.  s. 
äna  theheiniga  äkust  ohne  eineti 
Fehler  II,  30;  n.  pl.  äkusti 
die  Gebrechen  HL  7,  63. 

al  pron.  all,  ganz :  n.  s.  m.  aller 
ther  lantliut  (eller  V>)  19,  8. 
ther  Hut  a.  II  15,  4.  a.  liut  H 
109;  unfl.  giborgan  nid  alougit 
er  sih  I  15,  50.  ther  lantliut  al 
n  3,  34.  uuär  al  gihaltan  ther 
folk  m  26,  29.  al  ther  liut  in 
17,  6.  ther  liut  al  [universus 
populus.  Mtth.  27,  15]  IV  24, 
29 ;  mit  folgendem  ein :  ther  liut 
sank  al  einöra  stimmä  IV  4,  54; 
wiederholt:  ther  liut  al  fuar 
thär  al  ingegini  [turba  multa 
processenint  obviam  ei.  Joh. 
12,  12.  13]  IV  3,  17.  18;  n.  s. 
f.  thisu  uuorolt  ellu  I  23,  1. 
[mundus  totus.  Joh.  12, 19]  IV 
4,  76.  (elliu  F)  IU  24,  24.  26. 
(elliu  F)  [omnes.  Joh.  13,  35] 
IV  13,  10.  uuorolt  ellu  n  12, 
30.  V  20,  14.  23,  53.  ellu  uuo- 
rolt H  61.  thiu  uuorolt  ellu  m 
6,  1.  V  20,  53.  ellu  (eUiu  F) 
thisu  uuorolt  V  9,  18.  ellu 
(hellu   F)    uuorolt    ubar    laut 


al 


[omnis  caro.  Luc.  3,  6]  I  23, 
32.  ellu  sin  giuualt  L.  6.  thiu 
sin  giuualt  ellv  L.  8.  ellu  thisu 
redina  [omnis  diabolica  illa 
tentatio.  Hrab.]  11  4,  103.  thiu 
bösa  ist  ellu  niuuiht  ist  ganz 
verwerflich  H  140;  elliu  uuo- 
rolt  (ellu  D  F)  I  23,  14;  thisu 
kraft  allu  (eUu  F)  I  26,  10; 
uftfl.  uuorolt  al  IV  7,  48.  27, 
24.  V  23,  236.  al  giscaft  1 12, 
12.  al  engilo  menigi  V  20,  19. 
engilo  menigi  al  II  3,  14.  al 
menigi  thero  liuto  IV  24,  4 
[turbae  multae.  Mtth.  8,  i]  11 

24,  8.  al  thes  lantliutes  menigi 
rV  3,  19.  [omnes.  Job.  18,  40] 
IV  22, 15.  —  neutr,  allaz  thaz 
gibirgi  [omniamontana  Judaeae. 
Luc.  I,  65]  I  9,  35.  a.  mankunni 
m  21,  7.  H  65  {vgl  Hei  3593 
al  mancunni).  a.  thaz  gizämi  I 
8,  23.  a.  sin  gizämi  V  23,  34. 
a.  guat  ni  14,  82.  iz  allaz  (da- 
rin besteht  er,  der  Lohn,  voll- 
ständig) n  21,  14.  iz  (thaz  gi- 
uuäti)  allaz  IV  29,  28 ;  mit  iz 
allein :  1  9,  36.  H  1,  39.  3,  32. 
(alles  D  V  F)  44.   HI  23,  54. 

25,  34.  V  24,  15.  25,  65.  thaz 
allaz  n  3,  6.  12,34.  HI  18, 40^ 
22,  67.  IV  1,  49.  50.  34,  11. 
thiz  allaz  I  23,  63.  allaz  (al  F) 
thaz  IV  33,  39.  thaz  andaraz  a. 
[haec  omnia.  Mtth.  6,  33]  11 
22,  30 ;  ohne  Fron,  allaz  V  23, 
188 ;  unfl,  al  thaz  gidrahti  L.  11. 
a."  sin  gigarauui  V  4,  32.  a.  sin 
gidigini  V  20,  7.  a.  thaz  höröti 
HE  25,  1.  a.  thiz  uuoroltkunni 
rV  7,  38.  a,  thiz  ungiräti  V  4, 
5  (vgl  V.  32).  thaz  al  n  2,  22. 


[universam  terram  omnesque 
potestates.  Bed.]  IV  27,  21.  al 
redinön  V  23,  190;  al  substan- 
tivisch: n  11,  67.  [omnis  lingua 
confiteatur.  Ale]  V  1,  27.  [non 
omnis  qui  dicit  mihi.  Mtth.  7, 
21]  II  23,  19.  V  23,  187.  [om- 
nes tribus  terrae.  Mttk  7,  37] 
IV  7,  38.  (fehlt  F)  V  23,  197. 
IV  12,  60.   iz  ist  al  I  1,  7.    V 

10,  12.  iz  al  n  9,  73.  IV  2, 12. 
18,  38.  V  5,  17.  18.  thaz  al  n 
4,  22.  11,  46.  m  13,  35.  17, 
56.  IV  6,  34.  V  23,  292.  thaz 
ander  al  IV  4,  39.  s6  uuaz-sö 
al  m  12,  44.  al  thaz  F  IV  33, 
39.  thiz  al  I  13,  20.  ni  20, 
184;  mit  partit.  Genet.  al  gi- 
zungilo  I  2,  33.  gifugiles  11  22, 
20;  mit  dem  Belat,  im  Plural: 
in  8,  49;  g.  s,  m,  alles  uuo- 
roltthiotes  I  2,  34.  uualdes  I 
23,60;  g,s.n.  alles  thes  uuun- 
nisamen  feldes  11  6,  11.  himil- 
rlches  a.  IV  35,  15.  a.  thes 
thinges  V  11,  45.  a.  muates  V 
23,  216.  a.  mines  libes  V  23, 
226.  es  alles  I  2,  33 ;  beim  Neu- 
trum eines  Ädj.  oder  Partie,  a. 
liphaftes  I  5,  24.    a.  redihaftes 

IV  15,  19.  a.  uulhes  I  6,  8.  a. 
blldes  n  8, 10.  a.  guates  [maius 
Omnibus  ex.  Joh.  10,  29]  DI 
22,  29.  24,  29.  57.  14,  81.  IV 
12,  2.  I  2,  53.  in  9,  14.  IV 
26,  26.  V  15,  14.    a.  fliazentes 

V  24,  5;  substantivisch  alles 
[quaecunque  poposceris.    Joh. 

11,  22]  m  24,  18.  V  15,  31. 
es  alles  m  20,  123.  IV  15,  17. 
18,  10.  19,  12.  V  11,  16.  18, 
16.  23,  200.  24, 6;  d.s.  f. all^ni 
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al 


(alle  F)  anagifti  Hl,  7.  und&ti 
24,  25.  (allero  P)  uuorolti  IV 
4,  23;  allero  uuorolti  I  3,  40. 
all§ra  uuorolti  I  5,  31.  —  d. 
s.  n.  allemo  erdrlche  1119,  22. 
themo  höröte  a.  HI  24,  109.  a. 
guate  IV  37,  22.  V  23,  182.  a. 
anagiiate  11  24,  16.  m  7,  43. 
IV  29,  5.  V  3,  6 ;  L  s.  n.  mit 
allu  durchaus,  ganz  und  gar 
m  1,  27.  V  16,  19  {vgl  mit 
alla.  Merigarlo) ;  a,  s.m,  allan 
thesan  uuoroltthiot  I  2, 14.  15, 
36.  a.  thesan  uuoroltring  V,  1, 
32.  17,  26.  a.  (allen  F)  thesan 
scadon  IV  12,  23.  a.  baloV21, 
17.  a.  minan  suäsduara  11  7, 
20.  thih  allan  11  4,  58.  then  a. 

III  14,  117.  (allen  F)  24,  69. 
einan  man  allan  [totum  homi- 
nem.  Ale]  in  16,  44.  a.  (allen 
F)  then  liut  [omnis  populus. 
Luc.  21,  38]  IV  7,  89.  a.  then 
dag  n  8, 50  (allen  P  F)  8,  20 ; 
unfl.  al  (allen  F)  then  liut  DI  26, 
28.  mih  al  IV  11,  33.  —  a.  5.  f. 
alla  uuorolt  I  11,  55.  15,  19. 
n  9,  89.  (al  F)  IV  1,  32.  (allo 
F)  16,  6.  19,48.  H25.  uuorolt 
alla  V  12,  92.  a.  redina  11  14, 
27.  a.  (alle  F)  fruma  [orania. 
Joh.  14,  26]  IV  15,  39.  a.  thia 
naht  IV  7,   59.    a.  thia  uuist 

IV  16,  7.  a.  sina  slahta  m  16, 
57.  a.  mlna  l6ra  IV  19, 10.  slna 
manunga  a.  11  24,  3.  thia  scönl 
a.  (al  F)  V  23,  276;  in  adver- 
bialen Ausdrücken:  alla  fart 
allerwegen  11  1,  49.  a.  frist  im- 
merdar n  14,  64.  a.  (allo  F) 
zlt  stets  IV  29,  56.  in  a.  uul- 
sün  auf  jegliche  Art  11  4 ,  27. 


in  alla  hant  überallhin  H  7,  4; 
unflektiert  al  thia  redina  V  25, 
43.  [in  Omnibus  scripturis.  Luc. 
24,  27]  V  9,  54.  al  sullcha  gi- 
uuurt  n  12,  47.  (a.  uuorolt  F. 

IV  1,  32)  thia  menigl  al  11  15, 
13.  thia  sprächa  al  HI  22,  33. 
thia  naht  al  V  13,  5.  thia  klein! 
al  V  14,  4.  sia  al  I  1,  89; 
wiederholt:  alla  uuorolt  al  H25. 
—  a.  s.  n.  allaz  thaz  girusti 
n  11, 12.  a.  thaz  gisidili  11  11, 
18.  a.  thaz  laut  IH  2,  2.  IV  1, 
13.  a.  thaz  iär  fortwährend  11, 
45.  a.  thaz  giscrlb  [omnia  quae 
scripta  sunt.  Luc.  24, 44]  V 11, 
47.  a.  thaz  gidrahti  V  25,  27. 
a.  thiz  laut  [universam  Judaeam. 
Luc.  23,  5]  IV  20,  5.  a.  thln 
giräti  [quaecunque  poposceris. 
Joh.  II,  22]  in  24,  19.  a.  sinaz 
richi  IV  4,  46.  (al  F)  V  23,  93. 
a.  iu6r  lib  IV  7,  83.  a.  sin  gi- 
zämi  V  23,  289.  a.  Hob  V  23, 
141.  a.  uuä,r  rV15, 40.  a.uulzi 

V  23,  215.  thaz  Ion  a.  11  20, 
13.  21,  19.  thaz  iär  a.  IH  14, 
74.  thaz  laut  a.  IH  25,  15.  iro 
Hb  a.  V  23, 170.  iz  (das  Land) 
a.  IV  20,  28.  min  giräti  a.  IV 
12,  8.  thaz  sceltan  a.  IV  30, 
24;  substantivisch:  iz  a.  [om- 
nes.  ;joh.  2,  15]  11  11,  ] 9. 
allaz  I  25,  20.  11  21,  22.  m 
24,  20.  [hoc  totum.  Mtth.  26, 
56J  IV  16,  50.  iz  allaz  (allez  F) 
I  1,  54.  II  1,  16.  20.  24.  28. 
32.  6,  1.  21,  26.  III  6,  6(5.  24, 
HO.  IV  29,  26.  VI,  31.  38. 
11,46.  [in  Omnibus.  Luc.  2,  20] 
I  13,  23.  n  1,  40.  6,  44.  11, 
15.    [omnia  dedit.   Joh.  3,  35J 


al 
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13,  34.  21,  11.  30,  22.  m  19, 
16.  19.  20, 170.  IV  16,  5.  29,  29. 
30,  22.  31, 33.  thaz  allaz  [omnia. 
Joh.  4,  29J  n  14,  87.  ni  7,  37. 

14,  109.  IV  1,  23.  6,  17.  20, 
34.  28,  24.  V  23,  202.  thiz  allaz 
ni  14,  108.  IV  32,  1.  35,  23. 
V  23,  287.  allaz  thaz  IV  9,  17. 
25,  14.  allaz  (al  F)  thaz  —  siez 
al  I  1,  15.  —  unflektiert  al  gi- 
znngi  I  2,  42.  ubil  H  16,  35. 
a.  thaz  ungizäjni  IV  7,  56.  a. 
thaz  selttäni  V  17,  34.  a.  thaz 
lant  IV  26,  12.  a.  thaz  iär  V 
23,  169.  a.  thiz  ungimuati  III 
14,  110.  thaz  lant  al  (fehlt  F) 
[universam  Judaeam.  Luc.  23, 
5]  IV  20,  30.  thaz  richi  al  L.  2. 
64.  67.  thaz  ubil  al  11  12,  91. 
thaz  gumisgi  al  I  3,  21.  sin  lib 
al  L.  36;  substantivisch:  II  12, 
12.  13,  30.  22,  38.  [omnem 
substantiam  suam.  Luc.  8,  43] 
14,  12.  23,  2.  IV  4,  13.  8,  26. 
9,  11.  V  17,  33.  n  9,  50.  [dixit 
mihi  omnia.  Joh.  4,  29]  14,  88. 
n  22.  38.  m  20,  186.  IV  6, 
50.  51.  16,  21.  V4,  55.  15,31. 
[omnia  dedit  ei,  Joh.  13,  3] 
rV  11,  8.  V  16,  22.  25,  14.  iz 
al  I  1,  105.  9,  21.  11,  6.  n  1, 
33.  12,  28.  m  4,  37.  26,  2.  IV 
2,  10.  6,  17.  29,  44.  55.  V  1, 
9.  7,  11.  23,  122.  iz  al  (allaz 
P)  rV  1,  27.  n  1,  36.  I  1,26. 
IV  1,28.  al  iz  n  3,  54.  HI  12, 
6.  (alliz  V)  V  9,  46.  I  11,  18. 
(alliz  F)  ni4,92.  thazalL.14. 
S.  26.  I  17,  1.  n  13,  24.  V 
5,  15.  thiz  al  [annuntiabit  om- 
nia. Joh.  4,  25]  14,  76.  li  14, 
86.  V  17,  1.  al  thaz  V  23,  19. 


thaz  liegent  se  al  [dixerint  omne 
malum.  Mtth.  5,  11]  11  16,  36. 
IV  33,  20;  ubar  al  1)  in  Be- 
ziehung auf  ÄlleSy  in  jeder  Hin- 
sicht, in  jedem  Falle,  unter  allen 
Umständen ,  vollständig ,  ganz 
und  gar:  L.  78  (genau)  S.  7. 
17.  I  1,  99.  5,  13.  n  2,  26.  35. 

8,  16.  m  8,  40.  n  1,  10.  4, 
6.  71.  I  9,  25.  15,  3.  28.  26, 
6.  [his  Omnibus  indigelis.  Mtth. 
6,  23]  n  22,  27.  IV 19, 46.  [per- 
fecte.  Ale]  m  2, 13.  18, 15. 17. 
28.  24,  26.  IV  12,  40.  13,  13.  , 
26.  28,8.  29,34.41.  34,17.35, 
44.  V  1,  7.  7,  5.  11, 14.  20,  4. 
(sorgfältig)  IV  32,  10.  (genau) 
IV  21,  25.  (emsig)  V  12,  36. 
(ein  für  alle  Mal)  III  8,  15. 
(=  giuuisso)  m  22,  4.  [amen 
dico  vobis.  Mtth.  25,  40]  V  20, 
92.  (sorgfälHg)  23,  119.  24, 19. 
H  127.  (rückhaltlos)  HI  14,  34. 
ni  —  ubar  al  in  keiner  Beziehung 
m  11,  20.  26,  3.  (durchaus 
nicht)  ni  26,  65.  —  2)  überall- 
hin [cunctis  nationibus.  Ale] 
ni  7, 44.  [luceat  omnibus.  Mtth. 
5, 1 5]  (ubur  al  F)  11 7, 18.  überall 

1  3,50.  23,  14.  ni,36.  rV23, 
26.  —  n.  pl.  m.  alle  man  HI 
10,  36.  (allo  F)  mennisgon  V  20, 
21.  a.  thie  liuti  I  10, 10.  a.  thie 
furiston  H  11,  36.   I  27,  7.   V 

9,  30.  alle  these  koufman  11  11, 
25.  a.  these  liuti  [turbae.  Luc. 
8,  45]  in  14,  34.  [omnes  cre- 
dent.  Joh.  11,48]  EU  25,  9.  a. 
sine  kundon  [omnes  noti  eins. 
Luc.  23,  48]  IV  34,  23.  nithi- 
gun  alle  V  21,  16.  mennisgon 
a.  II,  79.   mm  a.  I  27,  20. 
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tbie  theganä  a.  I  1 ,  64.  thie 
öuuarton  a.  in  25,  5.  thie  gi- 
loubigun  a.  HE  25,  13.  thie 
uuönegun  a.  V  19,  5.  sine  lio- 
bon  a.  V  22,  14.  DI  12,  33.  V 
12,  47.  thie  alle  (allsB  F)  I  12, 
15.  15,  43.  thie  fordoron  a.  I 
5,  8,  these  steinä  a.  [lapides 
isti.  Mtth.  4,  3]  n  4,  40.  thie 
man  a.  11  9,  17.  thie  siechun 
a.  m  14,  55.  thie  alle  HI  18, 
30.  thie  liuti  a.  m  24,  54.  thie 
andere  a.  V  20,  57.  28,  85.  thie 
selbun  a.  IV  21,  14.  V  20,  25 ; 
substantivisch:  1  1,  112.  123. 
V  16,  32.  [universa  civitas. 
Mtth.  21,  10]  IV  4,  59.  30,  5. 
mit  einem  Collectiimm  dabei  im 
Singul,  alle  uuorolt  [omnesge- 
nerationes.  Luc.  i,  48]  I  7,  8. 
himilisgu  menigi  alle  I  12,  22. 
alle  mannolih  bi  bame  16}  15; 
fortgeführt  durch  einen  Singu- 
lar: alle  thie  giloubent  in  mih 
fqui  credit  in  me.  Joh.  11,  25] 
nirstirbit  er  m  24,  31.  alle  so 
uuer  so  uuoUe  HI  19,  33;  bei 
der  1.  Fers,  Plur. :  ilem6s  alle 
I  13,  3.  uuir  firnemen  a.  I  17, 
69.  V  12,  53.  garauuemös  un- 
sih  alle  n  3,  55.  HI  23,  60. 
uuir  uuizun  a.  IH  20, 135.  23, 
9.  uuir  birun  a.  thin  V  24,  7; 
mit  der  2,  plur,:  scouöt  ir  a. 
ni  20,  148.  a.  uuärut  ir  mir 
drüt  IV  12,  5.  findet  ir  a.  IV 
20,  33.  sehet  ir  a.  IV  30,  32; 
mit  der  3,  plur. :  alle  thiez  gi- 
hörtun  [omues  qui  audierant. 
Luc.  I,  66]  I  9,  37.  si  alle  III 
26,  41.  IV  8, 10.  [singuli.  Mtth. 
26,  22]  IV  12,  19.  23,  15.   (al 


P)  m  6,  37.  V  23,  31.  1 24, 2. 
[et  omnes  discipuli.  Mtth.  26, 
35]  IV  13,  49.  [omnis  Israel. 
Ale]  V  6,  49.  m  12,  9.  16, 
32.    [omnes.  Mtth.  26,  33]  IV 

13,  25.   V  10,  1.  m  7,  61.  n 

14,  93.  IV  16,  42.  thie  alle  V 
23,  237.  25,  53 ;  einen  Singular 
fortführend:  s6  uuer  thiz  fime- 
nian  uuolle  heralosön  sie  alle 
n  9,  63.  menigi  thie  alle  [multa 
turba  populi.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  4;  unfl.  thie  man  al  11  1, 
48.  al  thie  liut  11  24,  10.  thie 
fisgä  al  (alla  F)  V  13,  6 ;  sub- 
stantivisch: 1  20,  6.  n  14,  94; 
mit  der  1.  plur.:  uuir  al  I  11, 
56.  m26,  34;  mit  der  3. plur.: 
sie  al  I  1,  80.  9,  7.  IH  9,  3.  6. 
thie  al  n  15,  6.  IV  9,  18.  sie 
al  n  3,  35.  15,  7.  [omnes  Ju- 
daei.  Joh.  18,  20]  IV  19,  9.  I 
9,  11.  (all  V*)  [in  unum  omnes 
coUigit.  Ale]  IV  29,  5.  V  17, 
50.  IV  29,  6.  thie  al  V  19,  53. 
ohne  Fron.:  V  16,  29.  gene  al 
m  18,  26.  sie  al  [haec  omnia. 
Mtth.  24,  2]  IV  7,  4.  10,  10. 
omnis  turba.  Luc.  23,  48]  IV 
34,22;  n.pl.f  allo  thio  burgi 
I  9,  35.  a.  thio  undäti  11  21, 
44.  a.  these  däti  V  12,  44.  thia 
mlna  freuuidä  allo  11  13,  16. 
a.  thio  iro  guati  ihre  vortreff- 
lichen Eigenschaften  V  23, .  124 ; 
unfl,  al  thio  däti  m  10,  43. 
thie  lidi  2A  Y  3,  10;  n,  pl.  n. 
ellu  (elliu  F)  uuoroltenti  [om- 
nis potestas  in  caelo  et  in  terra. 
Mtth.  28,  18]  V  16,  20.  [mun- 
dum  Universum.  Mtth.  16,  26] 
m  13,  32.   ellu  thiu  thriu  V 


al 
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23,  128.  e.  (elliu  F)  [ömnia. 
Ale]  V  1,  33.  thiu  thing  e.  V 
25,  79.  thisu  thing  e.  V  12, 43. 
tbisu  uunntar  e.  11  3,  43.  sinn 
kind  e.  11  14,  32.  thiu  sinu 
thing  ellu  L  12;  g,  ph  m,  iro 
all^ro  undati  n  11,  20.  allöro 
iro  fftra  H  122;  apoc,  aller  örist 

V  8,  46;  g,  pl,  n,  allöro  thero 
uuorto  n  11,  58;  partiUv:  allöro 
uuibo  zeizasto  I  5,  16.  allöro 
meist  V  12,  91 ;  d.  pl,  m.  all^n 
mannon  I  26,  4.  a.  mennisgön 
m  20,   22.    a.  uuoroltmannon 

V  15,  6.  a.  theganon  V  3,  18. 
(alles  F)  25,  88.  a.  thesön  liutin 

V  9,  28.  mennisgön  a.  [omnes 
homines.  Ale]  III  21,  12.  fo- 
rasagön  a.  V  10, 11.  9, 50.  thön 
höröstön  a.  HI  17,  5.  thön  be- 
zirön  a.  V  25,  87.  gidriuuen 
sinön  a.  I  3,  45.  thinön  liobön 
a.  n  24,  19.  V  20,  11.  thesön 
liutin  a.  m  10,  21.  gld.uu6n 
mannon  a.  V  23,  15;  mit  fol- 
gendem Belat  im  Sing.:  allön 
liutin  so  uuer  so  es  giuuuag 
m  14,83;  substantivisch:  I  12, 

24.  in  13,  38.  H  57 ;  mit  singul 
Collect,  als  Äppos, :  allön  themo 
beilegen  gisamane  H  167;  mit 
Fron,  d,  1,  Pers.  uns  allön  L.  28. 
I  22,  62.  H  115.  n  9,  30.  21, 
35.  m  12,  25.  26,  70.  I  26,  1. 
n  24,  29 ;  mit  Fron,  d,  2.  Fers. 
allön  iu  IV  10,  12;  mit  Fron, 
d.  3.  Fers,  in  allön  HI  19,  22. 

V  18 ,  9.  allön  in  V  4,  62.  — 
d.  pl,  f,  mit  all^n  sälidön  I  7, 
24.  a.  zitin  11  1,  5.  a.  uuorolt- 
kreftin  11  1,  1.  a.  nötin  in  14, 
88.  a.  uuidarmuatin  11  24,  23. 


allön  unredinön  DI  20,  184.  in 
a.  uuoroltfristin  immerdar  IV 
37,  38.  a.  kreftin  minön  V  24, 
20.  a.  unsön  kreftin  11  1,  1.  a, 
sinön  kreftin  DI  21,  18.  allön 
thön  stuntön  zu  ganz  derselben 
Zeit  I  15,  22.  zitin  allön  IV  7, 
30;  verbunden  mit  Subst.  im 
Acc.  in  allön  anabalba  allent- 
halben y  in  jeder  Beziehung  DI 
14,  26 ;  in  allon  anahalbön  min 
überall  an  mir  V  3,  6.  in  allan 
anabalba  V  3,  12.  —  d.  ph  n, 
in  all^n  richin  HI  13,  36.  mit 
allön  giziugön  V  23,  121.  a. 
sinön  kindon  L  83.  unsön  kin- 
don  a.  IV  24,  32.  thön  uuibon 
a.  m  6,  40.  tbön  anderön  a. 
m  23,  4.  zi  thesön  thingon  a. 
[ad  credendum  in  omnibus.  Luc. 

24,  25]  V  9,  42.  leidon  a.  V  7, 

25.  allön  V  20,  15;  a,  pl,  m. 
alle  dagafristi  [omnibus  diebus 
nostris.  Luc.  i,  75]  I  10,  18. 
a.  (allaF)  dag£i>mine  I  7,  5.  a. 
thie  forasagön  sine  I  10,  7.  a. 
thie  firdänon  H  121.  a.  (alla  F) 
these  felisa  I  23,  47.  a.  these 
liuti  IV  31,  14.  himilä  alle 
[super  omnes  caelos.  Eph.  4, 
10]  I  2,  13.  n  4,  74.  I  15,  35. 
akarä  alle  V  23,  275.  theganä 
a.  V  25,  23.    mennisgön  a.  IV 

27,  14;  (mit  folgendem^  Relat, 
im  Singid.  mennisgön  a.  ther 
[omnem  hominem  venientem. 
Job.  I,  9]  n  2,  14).  thie  öde- 
gun  a.  [potentes.  Luc.  i,  52] 
I  7,  18.  thie  suntigon  a.  V  19, 

28.  thie  liuti  a.  IV  20,  23.  thie 
fadumä  a.  IV  29, 24.  thie  uuegä 
a.  I  23,  27.   these  steind»  a.  I 
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23,  48.  thie  selbun  liuolä  alle 
H  95.  sine^  seganä  a.  III  22, 
56.  sine  Hobon  a.  V  22,  14. 
unsih  muadon  a.  V  21,  26;  prä- 
dicativ  alle  (im  Ganzen)  III  6, 
48 ;  suhstant  alle  [mundus.  Joh. 
II,  17]  n  12,  79.  IV  24,  22. 
unsih  a.  HI  26,  56.  IV  5,  36. 
n  4,  87.  in  26,  63.  64.  se  alle 

n  11,  11.  13,  4.  m  14, 77. 

sie  alle  HI  18,  34.  V  20,  112. 
alle  se  V  17,  36.   thie  aUe  IV 

6,  54.  m  14,  64;  unfl,  al  thie 
fiantä  L  50.    sine  drütä  al   IV 

7,  43;  substantivisch:  unsih  al 
m  26,  35.  iuih  al  IV  7,  54. 
se  al  [omnes  vendentes.  Mtth. 
21,  12]  IV  4,  65.  sie  al  I  2, 
35.  IV  12,  36.  thie  al  HI  14, 
68.  73 ;  a.  pl.  f.  allo  ziti  immer- 
dar L.  33.  95.  io  allo  ziti  L.  7. 
a.  ziti  I  1,  45.  27,  55.  V  23, 
91.  H  53.  a.  stuntä  L  8.  I  16, 
11.  a.  uuorolti  I  5,  20.  7,  21. 
26.  11,  32.  ubar  a.  (alle  F)  uuo- 
rolti V  25,  94.  a,  uuorolt  uuo- 
rolti V  24,  22.  a.  uuoroltfristi 
m  22,  54.  a.  pinä  L  46.  a. 
uuoroltliuti  [populum  suum. 
Mtth.  I,  21]  I  8,  28.  a.  däti 
m  26,  38.  a.  missidäti  11  24, 
33.  a.  buah  m  20, 155.  a.  uui- 
darmuati  V  7,  26;  mit  Relativ- 
satz allo  ziti  thio  the  sin  L  75. 
S  3.  allo  buah  IV  35,  11.  allo 
uuihi  I  6,  13;  vom  Substantiv 
getrennt:  a.  (alle  F)  thio  ziti  I 
1,  25.  a.  thio  scöni  V  23,  20. 
a.  theso  däti  [omnia.  Joh.  4,  25] 
n  14,  77.  IV  34,  8;  mit  fol- 
gendem fem,  sing,  des  Fron»  a. 
sino   4äii   thoh  sin  si  undräti 


m  26, 14 ;  mit  folgendem  neuir, 
sing,  des  Fron,  allo  uuunnä  — 
thaz  niuzist  V  23,  209.  unserßro 
allo  (alle  F)  zälä  IH  25,  23  ist 
vielleicht  verschrieben  für  unsör 
allere  zäla  {vgl.  Otlohs  Gebet. 
Dkm.  S.  204,  44);  unflekt.:  al 
thio  suhti  m  14,  56.  al  theso 
frauili  IV  19,  76.  al  thio  bös- 
heiti  IV  4,  66 ;  a.  pl.  n.  ellu 
iär  H 16.  I  2,  56.  e.  uuoroltenti 
I  11,  15.  V  17,  12.  e.  uuorolt- 
altar  11  9,  21.  e.  uuoroltlant 
[omnes.  Joh.  3,  31]  n  13,  22. 
e.  uuoroltrichi  11 4,  82.  e.  (elliu 
F)  thio  liohtfaz  IV  33,  36.  e. 
thisu  uuuntar  V 1,  39.  e.  (elliu 
F)  thisu  thing  [omnia.  Mtth. 
28,  20]  V 16,  24.  e.  thisu  uuo- 
roltthing  H  120.  e.  sinu  iär 
L  54.  e.  krumbu  uuihti  [om- 
nes male  habentes.  Mtth.  14, 
35]  m  9,  5.  e.  (elliu  F)  thinu 
thing  IV  23,  77.  thiu  uuort  e. 
n  14,  36.  iu  kind  e.  (elliu  F) 
IV  26,  33.  thiu  minu  uuort  e. 
(elliu  F)  m  24,  33.  thiu  selbun 
thing  e.  V  25,  28.  thiu  zuelif 
zeichan  e.  V  17,  27.  HI  14,  52. 
thiu  uuerk  e.  IV  29,  25.  siu 
ellu  (sellu  F)  thriu  11 1, 4 ;  unfl. 
siu  al  ni  1,  6. 

al  unfl.  adv.  Acc.  neutr. :  ßanz, 
vollständig;  bei  Adjektiven:  al 
hönör  [in  peccatis  natus  es  to- 
tus.  Joh.  9,  34]  in  20,  163. 
al  foller  V  19,  30.  al  theses  fol 
H  126.  fol  al  mannes  IU  4,  8. 
al  fol  I  25,  4;  namentlich  bei 
ein:  al  einöra  stimmä  I  9,  11. 
al  in  ein  I  1,  16.  al  einfoltaz 
guat  V  23, 164.  al  giliche  ganz 


al  —  ala-halba 
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gleich  I  27,  8  (vgl.  11,  56).   al 
güih   m  3,  17.    al  giiraagi  n 
3 ,  47.   al  gidröste  V  23 ,  264. 
al  giuuis  n  2,  19.  al  ander  .V 
23,  163;  heim  Partizip:  al  bi- 
uuuntan  V  5,  13.   al  (fehlt  F) 
biredinöt   V  2,  14.    al  girustit 
I  1,  14;  hei  Ädverhien:  al  lio- 
besten  11  13,  33.   al  bi  thinön 
mahtin    vollständig    in   deiner 
Macht  IV  1  52.   26,  16,   al  in 
thesa  uuisün  11  1,  34  (vgl,  12, 
47).    al  bi  gähün  11  14,  39.  al 
unter  fnazi  gänzlich  ^  d,  i,  ent- 
schlossen in  7,  66   (vgl  in  7, 
71).    al  umbizirg  V  3,  15.    al 
uxnbiring  V  19,  10;  hei  Verhen 
(wohei  häufig  die  attributive  oder 
prädikative  Anlehnung  an  ein 
Suhsf.  oder  Fron,  noch  erkenn- 
har)  er  al  iz  umbithähta  11  11,^ 
51.  14,  33.  I  1,  52.  25,  18.  IV 
28,  12.    (keineswegs)   S  33.   V 
8,  38.  23,  102.  m  7,  67.   thiu 
scöni  ist  al  in  imo  meist  I  25, 
29;  hesonders  oft  mit  s6  (sus): 
al  s6  gerade  so  wie  I  25,  22. 
n  10,  11.  IV  34,  13.  V10,14. 
al  so  so  II  2,  18.  al  sös  HI  20, 
148.   24,  94.    V  12,  40.   al  so 
ganz  so  11  13,  40.  23,  17.    V 
16,  10.   al  so  filu  IV  9,  14.  al 
so  fram  11  2,  34;   getrennt:  al 
ist  iz  so  in  10,  35.  iz  al  uuola 
so  gizam   V  13,  22.    sus  mäht 
thih  al  bithenken  11  9,  90. 
alles    gen.   neutr.   adv,:   ganz 
und  gar,  voltständig:  siu  uuas 
alles  zi  breit  (in  jeder  Hinsicht; 
vgl,  omnia  opera.  Mtth.  23,  5) 
IV  6,  36.    s6  ist  uns  a.    (allen 
F)   ginuag  IV  15,  28.    det  in 


drost  alles  thes  iro  döthes  falles 
(in  Mtth.  23,  7—13  smd  die 
verschiedenen  ihnen  drohenden 
Gefahren  geschildert)  rV7,  19. 
uualtös  alles  thes  inganges  in 
12,  38;  mit  der  Negation:  ni 
uuurtiz  alles  (allaz  P)  so  egis- 
lih  üherhaupt  nicht  IL  6,  44; 
als  Ättrihut  kann  es  auch  auf- 
gefasst  werden  in  ib  riht  es 
iuih  alles  in  20,  13.  lougnit  es 
alles  in  18,  10. 
nalas,  nales. 
alles  anders,  s.  unten. 

ala-beziro  Comp,  hesser:  sw.  a. 
s.  m.  ni  drunki  thu  alabeziron 
(alabeiziron  F)  uuin,  wohei  das 
ala  zur  Verstärkung,  des  in  ni- 
beziron  liegenden  Superlativhe- 
griff s  bezist  dient:  den  hesten 
den  du  je  getrunken  n  9,  88 
(vgl.  in  alahalbön). 

ala-festi  adj.  durchaus  fest :  unfl. 
brunia  alafesti  V  1,  15. 

ala-festt  st.  f.  Sicherheit:  a.  s. 
in  alafesti  ganz  sicher  V  7,  54. 

ala-gäha  s.  alagähün. 

ala-gähi  st.  f.  alä-gähi  st.  n. 
grosse  Eile:  d.  s.  in  alagälie 
ganz  schnell,  sofort  II  23,  30; 
a.  s.  in  alagähi  ganz  schnell, 
auf  kurze  Zeit  V  20,  84. 

ala-gähÜQ  acc.  adv.  von  einem 
Suhst.  alagäha:  a.  s.  in  alagä- 
hün  ganz  schnell  V  10,  19.  so- 
fort in  6,  37.  plötzlich  m  24, 
72. 

ala-halba  (vgl.  ana-halba)  st.  f. 
nur  in  adverh.  Bedensarten:  a. 
s,  in  alahalba  nach  allen  Seiten 
hin  IV  2,  19.  allenthalhen  V 
20,37;  d.pl.mdlBhalhönallent- 
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halben  f  ganz  und  gar  IV  35, 
28.   irgendwo  IV  9,  22. 

ala-Ucht  (vgl.  anallchl)  st.  f.  voll- 
ständige Gleichheit,  Äehnlichkeit: 
a.  s.  in  alallchi  in  ähnlicher 
Weise  TL  4,  82.  in  a.  uuesan 
ganz  gleich,  ähnlich  sein,  gut 
passen  c.  dat.  IV  29,  45. 

ala-nähi  st.  f. :  d.  s.  iz  ist  in  ala- 
nähl  ganz  in  der  Nähe,  vor 
Kurzem,  so  eben  JR  20,  177. 

ä-lang  adj.  unversehrt,  ungemin- 
dert:  st.  n.  s.  f.  unfl.  si  älang 
(alunch  F)  gibaltiniu  nnurti; 
n.  s.  n.   iz  ist  allaz  so  älangaz 

IV  29,  8.  thaz  nezzi  ä.  zi  stade 
quam  V  13,  22;  st.  g.  s.f.  älan- 
göra  muater  V  12,  28;  st  a.s. 
f.  sa  älanga  (alunga  F)  gihaltön 
rV  28,  16;  st.  a.  s.  n.  älangaz 
voll  ausreichend  [non  ad  men- 
suram.  Joh.  3,  34]  11  13,  34; 
unfl.  n.  pl,  m.  ftlang  ungemin- 
dert  in  Kraft,  rüstig  IV  29,  4 ; 
st  d.  pl.  f.  mit  iro  lidin  älangdn 

V  12,  21. 

ala-ninni  adj.  ganz  neu :  st  a.  s. 
n.  gibot  alaniuuaz  [mandatum 
novum.  Joh.  13,  34]  IV  13,  7. 
in  alaniuaz  (alaniuuaz  F)  grab 
[in  monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60]  IV  13,  7. 

ala-not  st.  m.,  nur  adverb.  Äcc: 
in  alnnöt  mit  zwingender  Qe- 
wissheit  II  3,  21. 

ala-thi'äti,  ala-dräti  st  f.,  nur 
adv.  Äcc:  in  alathrätl  sofort, 
ohne  Aufschub:  (aladrati  V  F) 
n  23, 12.  (aladrati  V  F)  V  4,  33. 
H  27.  in  alethrätl  (aledrati  V 
F)  n  23, 29.  in  aladrati  m  23, 
40.  26,  45.  unz  nie  in  alathrätl 


(aladrati  V  F)  uuärun  in  ther 
nöti  während  sie  eben  in  Todes- 
nöten schwebten  IH  8,  22. 

ajia-nnaltenti  participiales  Adj. 
allwaltend:  st  a.  s.  m.  substan- 
tiviert :  einen  alauualtentan  (ala- 
uualtendan  V  alauualtenthan  F) 
I  5,  23. 

ala-nnär  adj.:  ganz  wahr,  wahr- 
haftig: unfl.  thuz  gisehös  a.  bis 
du  es  erfüllt  siehst  14,  66. 
thaz  uuir  uuizzun  a.  [quod 
scimus.  Joh.  3,  11]  IE  12,  55. 
[quod  scimus.  Joh.  4,  22]  11 
14,  65.  thaz  uuir  gilouben  a. 
in  24,  25 ;  st  a.  pl.  n.  uuerk 
alauuäru  gerechte  Werke,  Werke 
der  Gerechtigkeit  [te  enim  vidi 
iustum.  Gen.  7,  i]  H  60. 
alannär  ad/v.  Acc.  sprah  ih 
alauuär  [si  bene  locutus  sum. 
Joh.  18,  23]  IV 19,  20.  in  festiz 
dätun  a.  I  17,  37. 

ala-nnär  st.  n.,  nur  in  adverb. 
Ausdrücken:  d.  s.  zi  alauuäre 
ganz  gewiss,  fürwahr  m  2, 34. 
(uuare  F)  V  20 ,  72.  23,  238 ; 
a.  s.  in  alauuär  fürwahr,  gewiss 
n  3,  4.  [dedisset  tibi.  Joh.  4, 
10]  n  14,  25.  ni7,28.  19,21. 
IV  7,  41.  15,  50.  19,  44.  24, 
10.  27 ,  9.  30.  V  20 ,  24.  33 ; 
besonders  in  den  Redensarten^ 
die  ganz  formelhaft  geworden 
sind:  thaz  sagdn  ih  thir  in  ala- 
uuar  L  44.  I  18,  26.  IH  11, 
2.  14,  77.  ih  sagön  thir  i.  a. 
[amen  amen  dico  tibi.  Joh. 
21,  18]  V  15,  38.  ih  sagen  iu 
i.  a.  [dico  enim  vobis.  Mtth. 
4,  20]  n  18,  5.  23,  23.  thaz 
sagen  ih  iu  i.  a.   [dico  autem 


ala-uära  ^  ales-uuio  15 

vobis.  Mtth.  6,  29]  n  22,  16.  ala-zioro  ad/o.  ganz  schön,  herr- 
[dico  autem  vbbis.  Luc,  14,  24]  lieh  IV  15,  48. 
IV  6,  26.  n  22,  42.  thoh  sagön  ale-drätt,  ale-thräti  s.  alathrätl. 
ih  iu  in  a.  IV  12,  25.  ih  zellu  ä-leiba  st.  f,  üeberhleibsel:  g,  s. 
thir  i.  a.  IV  12,  25.  11  9,  25.  thera  selbün  äJeibä  [de  micis. 
12,  92.  IV  6,  35.  ni  scribn  ih  Mtth.  15,  23]  HI  10,  40;  g.pl. 
in  a.  HE  1,  7.  [scriptum  est  thero  äleibo  [quod  superaverat 
enim.  Mtth.  4,  7]  11  4,  75.  thu  de  fragmentis.  Mrc.  8,  8]  DI 
lisist  hiar  in  a.   (lauuar  F)  I       6,  55. 

26,  7.   1,  87.   uuizlst  in  a.  III  al-gianis  adj,  ganz  gewiss:  unfl. 
4,  9.  11,  27.  21,  25.  14,  80.  V       H  2,  19. 
23,  126.  [mater  tarnen  sciebat.  alla-fart,  alla-hant,  alla-nntsa 
Ale]  n  8,  23.  s.  al. 

la-nnära  sL  f.  nur  in  adverb,  alles  adv.genet:  in  andrer  Weise; 
Ausdrücken:  i.  5.,  zi  alaunäru  meist  in  negativen  Sätzen:  ni 
in  Wahrheit  [ergo.  Joh.  18,  37]  meg  iz  uuerdan  alles  III  13,  24. 
IV  21,  28;  a.  s.  ih  sagön  iu  in  vgl,  18,4.  23,60.  V  1,  43.  thaz 
alauuära  [amen  dico  vobis.  nist  alles  suntar  so  das  ist  nicht 
Mtth.  6,  2]  n  20,  14.  in  a.  anders  als  so,  ganz  gewiss  so 
[autem.  Mtth.  27,  45]  IV  33,  9.  III  18,  47. 
la-nuärt  st  f,,  nur  in  adverb,  B^tsunav^arkSiadv,  anders  woher: 
Ausdr, :  a.  s.  in  alauuärl  für-  nist  thiz  alles  uuanana  ni  sl  slnes 
wahr,  gewiss,  oft  abgeschwächt  selbes  redina  es  sei  denn  seine 
in  allgemein  versicherndem  Sinne  eigene  Erfindung,  d.  h,  es  ist 
einer  ConjuncUon  entsprechend  n  das  nur  von  ihm  selbst  ersonnen 
4,  15.  9,  75.  m  4,  47.  IV  15,  IV  30,  33. 
7.  V  7,  76.  9,  12.  20,  115.  23,  aUesnnkv adv. anderswo IV lbj9. 
204;  mit  der  Negation:  nist  in  alles  nnaz  pron,  etwas  anderes: 
a.  V  17, 17.  20.  rehto  in  a.  ganz  ni  uuäri  bi  alles  muaz  nisi  nur 
gewiss  1112,28.  io  so  ina.  [sed.  um  —  wülen  IV  7,  20. 
Joh.  11,4]  ni  23,  20.  si  uuänta  alles  uuiht  pron,  irgend  etwas 
ina.  [existimantes  autem.  Luc.  anderes:  n,  s,  mir  a.  uu.  ni- 
2,  44]  I  22,  12.  thär  uuas  in  klibe  I  2,  51;  a.  s.  ih  alles 
a.  [erat  autem.  Joh.  6,  10]  HE  uuiht  ni  uuoUe  I  2,  50;  ni  dua 
6,  33.  nu  uuizun  in  a.  [ipsi  uuiht  in  uuorolti  alles  ni  so 
enim.  Joh.  4,  42]  11  14,  21.  thu  uuoll6s  [omnia  quaecunque 
sprah  ina.  [dixit  ergo.  Joh.  21,  vultis  ut  faciant  vobis  homines 
7]  V  13,  24.  ir  quedet  in  a.  et  vos  facite  illis.  Mtth.  7,  12] 
[nonne  vos  dicitis.  Joh.  4,  35]  11  23,  4. 
n  14,  103.  alles-naio   adv,  anders;  in   be- 

a-nnas  adj,  ganz  scharf:  st,  n,      jahenden  Sätzen:  H  4,  94.  12,^ 
s.  n.  uuäfan  alauuassaz  V 1, 16.       95.  IV  22,  5.    kört  er  mo  alles 
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nuio  thaz  mnat  änderte  seine 
Ansichten  IV  15,  30.  theiz  alles 
uuio  nuurti  baldi  sines  muates 
rV  13,  29.  sprihchu  ih  auur  a. 
in  18,  45 ;  in  Sätzen  negativen 
Sinnes,  oft  mit  exdpierendem 
Nebensatze:  iz  a.  (in  andrer 
Sprache)  nintstante  I  1,  119. 
här  nihein  a.  gifarattuös  [non 
potes  unum  capellum  album 
facere  aut  nignim.  Matth.  5,  36] 
n  22,  24.  nist  niheinlg  thes  a.  bi- 
ginne  ni  er  queme  V  19,  4.  iz  a. 
ni  dohti  so  gehörte  es  sich  und 
müsste  es  geschehn  FV  6,  44.  ih 
iz  a.  ni  nueiz  H  24 ;  namentlich 
hei  den  Verben  thenken,  duan, 
sin,  uuerdan:  a.  ni  thenkit  (ni 
ther  fongote  sculi  sin)  IH  20,  50. 

IV  8,  10.  a.  ni  dätin  IE  20,  80. 
[semper  me  audis.  Joh.  11,^2] 
m  24,  94.  IV  1,  54.  (sollten 
ja  auch  Gott  lieben)   IV  5,  26. 

V  11,  24.  (bringe  mich  doch  ja 
dahin)  V  24,  17.  mit  iauuihtu 
a.  iz  nist  [hie  est  vere  propheta. 
Joh.  6,  14]  in  6,  52.  iz  a.  ni 
uurti  si  zigin  nan  sie  würden 
ihn  sicher  zeihen  HI  17,   28. 

IV  27,  29.   V  9,  36. 
alliebesten  s,  al  adv, 

alt  adj.  1)  erwachsen,  alt,  bejahrt: 
st,  n.  s,  m.   ther  fater  altör  I 

10,  1.  ein  man  a.  I  15,  1.  ther 
man  a.  inti  fniatßr  [cum  sit 
senex.  Joh.  3,  4]  H  12,  24; 
substantivisch:   inngör  ioh  a.  I 

11,  9;  sw.  n,  s.  m,  ther  alto 
Scale  I  15,  7.   Petrus  ther  alto 

V  6, 13;  substantivisch:  ther  alto 
I  15,  25.  ni  18,  49;  Sic\  n.  s. 
f,  säliga  thiu  alta  I  9,  2;  unfl. 


n,  s,  f.  c.  gen.  alt  uuas  si  iäro 
[processerat   in  diebus  multis. 
Luc.  2,  36]   I  16,  2;   sw,  g.  s. 
m.  subst,  thes  alten  [patris  sui. 
Luc.  I,  59]  I  9,  14;  st.  a.  s.  m, 
einan   altan   [homo  triginta  et 
octo  annos  habens.  Joh.  5,  5] 
1114, 15;  st  n.pL  m,  alte  (althe 
F)  ioh  thie  iunge  IV  19,  22; 
fortgeführt  durch  ein  Fron,  im 
Singular:  1  16,  19;  st,  d.pl.m, 
z6n  altön  dagon  quam  alt  wurde 
H  79;   subst^  alten  inti  iungön 
HE  d,  40.  —  2)  ein  bestimmtes 
Älter  habend :  st,  n,  s,  m,  altör 
finfzug  iäro    [quinquaginta  an 
nos  nondum   habens.   Joh.   8, 
57]  in  18,  55.    So  ist  auch  zu 
fassen  thö  er  uuard  altöro  zuiro 
sehs  iäro  [cum  factus  esset  an- 
nonim  duodecim.  Luc.  2,  42], 
das  Adj,  ist  im  Casus  an  iäro 
attrahiert  I  22,   1.  —  3)  aus 
früheren  Zeiten  stammend,   in 
dem  alten  Testament  erwähnt: 
st,  n,  s.  m,  «ther  uuizzöd  altör 
n  18,  10.  Jlex.  Ale]  m  7, 29 ; 
unfl,  n.  s,^n.  alt  giscrib  [scrip- 
tura  sarra.  Joh.  19,  24]  IV  28, 
7.  [Moyses  in  lege  et  prophe- 
tae.  Joh.  1, 4S]  II  7,  43.  [scrip- 
tura.   Mrc.  15,  28]   IV  27,  6; 
SIC,  d,  s,  m,  substant,  themo  al- 
ten (primum  hominem.  Hrab.] 
n  5,  15;  st,  d.  s,  f.  fon  altöru 
liubi  V  20,  44;  st,  a,  s.  m,  fo- 
rasagon  altan  [Jesaias.  Luc.  3, 
4]  I  23,  17 ;  sw,  a.  s.  m,  subst, 
Adäman    then    alton     [primum 
hominem,  parentem.  Hrab.]  11 
5,  5.  bi  then  a.  I  16,^;  sw,  a. 
s,  f,  thia  altün  l6ra  [mreericor- 
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dia  quam  semper  docebat.  Ale] 
m  17,  29;  st  n.  pl.  m.  fordo- 
ron  alte  I  11,  28.  man  in  nuo- 
rolt  a.  I  17,  27;  sw.  n,  pl.  m. 
im  Beme:  thie  altun  forasagon 
[per  OS  sanctorum  qui  a  saeculo 
sunt  prophetarum  eius.  Luc.  i, 
70]  I  10,  2.  17,  38.  thie  altun 
fordoron  I  14,  3;  st,  cL  pl,  w. 
alten  liutin  [antiquis.  Mtth.  5, 
21]  n  18,  10;  bl  a.  fordoron 
[ex   patribus.   Job,  7,   22]   IH 

16,  36;  sw.  d.  pl.  m.  fon  altön 
(alten  V,  alt  F)  uulzägön  I  3, 
27;  st  d.  pl.  f.  in  thön  altön 
öuuön  [per  Jeremiam  prophe- 
tam.  Mtth.  2,  17]  I  20,  25.  bl 
alten  uuoroltin  m  12,  19.  fon 
alten  zltin  H  126.  bi  a.  noes 
zltin  [in  diebüs  Noe.  Mtth.  24, 
37]  IV  7,  50.  —  4)  veraltet, 
eingewurzelty  hartnäckig:  st  g. 
s.  m,  mit  alten  nides  uuillen 
IV  23,  22.  V  25,  70;  st  g.  s. 
f.  thera  altün  arabeiti  V9,  34; 
st.  d.  s.  m,  zi  altemo  uueuuen 
m  15,  46;  sw.  d.  s.  m.  mit 
tbemo  alten  nlde  IV  36,  3 ;  sw. 
d.  s.  n.  fon  themo  alten  finstar- 
nisse  m  21,  22;  st.  a.  s.  m. 
altan  nid  H135;  tben  alten  sa- 
tanäsan  [serpens  antiquus  qui 
vocatur  diabolus  et  satanas. 
Apoc.  12,  9]  I  5,  52;  st  n.  pl. 
m,  bettirison  alte  [leprosi.  Luc. 

17,  12.  Mtth.  10, 8]  langjährige 
Kranke  m  14,  67.  V  16,  40. 

alta  sw.  n.  Älter  (vgl,  eltl) ;  w.  s. 

I  4,  54. 
alt-ano  sw,  m.    Vorfahr:    n.  s. 

kristes  altano  I  3,  15. 
altar  st.  n,  1)  Alter,  Lebensalter: 

Piper,  GloMar  su  Otfrid. 


n.  s.  1  20,  7;  a.  s,  slnaz  a.  IIE 
18,  54.  er  habet  iu  thaz  a.  [ae- 
tatem  habet.  Job.  9,  21]  IIE 
20,  93.  —  2)  Verderben:  d.  s. 
sih  sceident  biar  zi  hbe  —  zi 
altere  furdir  [ibunt  in  suppli- 
cium aeternum,  justi  autem  in 
vitam  aeternem.  Mtth.  25,  46] 
V  20,  40..  zi  a.  firleittl  zi  al- 
temo uueuuen  [seducit  turbas. 
Joh.  7,  12]  in  15,  45.  zi  a. 
firleitta  IE  4,  12.  thaz  thu  zi 
altere  ni  falles  nicht  ins  Ver- 
derben geratest  1  23,  60. 
nnorolt-altar. 

altäri  st  m.  Altar:  g.  s.  zi  thes 
älteres  (altares  F)  zesauul  [ad 
dextram  altaris.  I^uc.  i,  11]  l 
4,  22;  d.  s.  in  thes  crüces  al- 
täre  n  9, 80;  a.  s.  altäri  (altare 
F)  then  diuron  IV  33,  35.  in 
then  alteri  11  9,  47. 

alt-daam  st.  n.  Qreisentum:  n,s, 
a.  suäxaz  14,  32;  d,  s.  in  sl- 
nemo  ältduame  11  9,  38. 

alt^n  sw.  V,  HL  itr.  alt  werden : 
V.  praes,  bist  altenti  [senueris. 
joh.  21,  18]  V  15,  41. 
ir-alt§n  sw.  v.  HL  itr,  alt  wer- 
den :y  3,  s,  praet  i,  mit  thisu 
iralteta  (aralteta  F)  I  16,  14. 

alt-fater  st  m,  Erzvater:  n,  s. 
Adam  altfater  märer  I  3,  6;  n. 
pl.  thie  höhun  altfaterä  ^3,  25. 

alt-fordoro  sw.m,  Vorfahr,  Ahn: 
n.pl.  unsere  altfordoron  [patres 
nostri.  Joh.  4,  20]  n  14,  57. 

alt-giläri  st  n,  alte  Wohnung, 
Stammsitz:  d.  s.  zi  slnemo  alt- 
giläre  [in  suam  civitatem.  Luc. 

2,  3)  I  11,  11. 
alt-giscrtb  s,  alt. 

2 
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altm&g  —  &na 


alt-mäg  st.  m.  Vorfahr;  d.  pl. 
then  unsön  altmägon  I  7,  20. 
[cum  patribus  nostris.  Luc.  i, 
72]  I  10,  11 ;  a,  pl,  thie  kristes 
altmägä  I  3,  2. 

alt-qaena  sw,  f.  die  alte  Ehefrau: 
n,  s.  a.  thlnu  [uxor  tua.  Luc. 
I,  13]  I  4,  29. 

alt-nnorolt  st  f  das  frühere 
Menschengeschlecht:  d.  s,  in 
altuuorolti  (al  uuerolti  F)  I  4, 
40. 

ämar-lih  s.  iämar-llh. 

ambaht  st.  n.  Amt,  Obliegenheit: 
n.  s.  min  a.  ubar  thih  I  25,  8. 
sin  a.  27,  48;  a.  s.  in  thero  a. 
iz  gigange  I  27,  46.  thuruh  a. 
thlnaz  n  13,  3. 

amen  interj.  Amen,  ist  stets  ausser- 
halb des  Versverbandes  hinzu- 
gesetzt: I  2,  58.  28,  20.  n  21, 
40.  24,  46.  m  21,  36.  26,  70. 
IV  1,  54.  37,  46.  V  24,  22.  25, 
104. 

an  s.  äua. 

an  V,  praet,  praes.  gönnen^  aus 
Gunst  gewähren,  schenken;  c. 
dat,  pers.  gen,  rei:  2.  s,  praes, 
c.  mir  unnls  alles  guates  [dili- 
gi«  me.  Joh.  21,  16]  V  15,  14; 
3.  s.  praet,  i,  guates  er  in  onda 
(unda  F)  I  27,  31.  meisterä 
ther  (=  the  er)  uns  onda  11  7, 
2 ;  s  5.  pl.  praet.  i.  sie  mo  in- 
nouuo  ni  ondun  litten  ihn  nicht 
in  der  Stadt  IV  4,  70. 
gi-an  V.  praet.  praes,  vergönnen, 
gewähren;  c,  dat,  pers,  gen,  rei: 
3,  s.  praet.  i.  thes  fater  min 
mir  gionsta  (giunsta  F)  [pater 
meus  quod  dedit  mihi.  Joh. 
10,  29]  m  22,  29 ;  3.  s,  praet. 


c.  thin  mir  thes  io  gionsti 
(gunsti  F)  die  mir  das  gewährt 
hat  V  25,  101. 

ir-b-an  v.  praet,  praes,  miss- 
gönnen, nicht  gewähren;  c,  dat, 
pers,  gen,  rei:  3.  s,  praet.  i, 
ther  armön  selidöno  irban  der 
die  Armen  nicht  im  Hause  lei- 
det V  21,  7;  3,  s.  praet,  i,  thö 
irbonda  (irbonth  V  D)  er  inao 
thes  scönen  heimingis  [emisit 
eum  dominus  'deus  de  paradiso 
voluptatis.  Gen.  3,  23]  11  5, 10; 

3.  pl,  praet,  i.  imo  selidöno  ir- 
bondun  IV  4,  70. 

äna,  apoh,  an  praep,  ohnC)  ausser ; 
1)  c.  acc.i  llb  äna  töd,  lioht 
äna  finstrl  I  18,  9.  äna  töd,  a. 
leid  V  22,  8.  ä.  leidogillh  23, 
218.  ä.  sorgün,  sör  23,  217.  ä. 
forahtün  22,  6.  ä.  fehta  I  20,  4. 
ä.  seilt,  ä.  sper  IV  17,  9.  ä. 
sm  giräti  n  1,  38.  1 1,  106.  ä. 
selidä  m  15,  13.  ä.  langlleha 
frist  [amodo.  Joh.  14,  17]  IV 
15,  24.    ä.  thehema  bltün  V  5, 

4.  ä.  ruah  ohne   Ueberlegung 

IV  24,  30.  ä.  theheiniga  äkust 
I  1,  30.  ä.  meindäti  [sine  que- 
rela.  Luc.  i,  6]  I  4,  8.  ä.  re- 
dina  ohne  Fug  und  Hecht  U 
11,  48.  ä.  ruam  ohne  Prahlerei 
n  20,  2;  von  Personen:  an  inan 
n   1,  37.   niuuedar  äna  ander 

V  12,  75;  in  adverbialen  Re- 
densarten,  die  oft  als  Versfül- 
lung dienen:  ä.  anagengi  V  6, 
64.  ä.  enti  [in  aetemum.  Joh. 
10,  28]  m  22,  26.  (unaufhör- 
lich) 26,  21.  V  23,  268 ;  I  5,  30. 
IV  37,  46.  V  6,  60.  63.  21,  22. 
25,  92.  102.  ä.  duäla  DDL  11,  30. 


anabläsan  —  anan 
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H  26.  ä.  zalual  I  3,  23.  n  22, 
27.  [vere.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 
17.  V  1,  7.  [amen  dico  vobis. 
Mtth.  25,  40]  20,  92.  23,  119. 
ä.  unaac  S  26.  I  16,  9.  11  5, 
13.  20,  8.  m  7,  82.  H 114.  ä. 
uuank  m  17,  19.  IV  1,  49.  5, 
43.  29,  38.  50.  52.  33,  29.  V 
19,  40.  23,  113. 149. 179.  H  61. 
ä..  uuanka  11  5,  51.   ä.  bäga  I 

I,  26.  3,  2.  n  11,  65.  IV  19, 
61.  V  15,  29.  ä.  not  I  24,  19. 
n  16,  19.  IV  12,  37.  a.  uuän 
n  12,  96,  23,  18.  21.  HI  13, 
46.  15,  9.  16,  37.  18,  36.  IV 
3,  14.  10,  11.  31,  29.  V  9,  38. 

II,  12.  ä.  thaz  ausserdem  HL 
7,  85.  —  2)  c.  gen,  Ana  thes 
ohnedies  V  24,  13.  (vgl.  die 
Bern,  dazu;  Gr.  Gr.  IV  762. 
800.  Erdmann  II  192.  Graff. 
I  108]. 

ana-bläsan ,  -brechen ,  -fähan, 
-farton,  -gän. 

ana-gengi  sL  n,  Anfang:  d.  s, 
fon  anagenge  nuorolti  I  7,  11. 
3,  35 ;  a.  s.  6r  anagengi  uuo- 
rolti  [a  constitutione  mundi. 
Mtth.  25,  34]  V  20,  139.  äna 
anagengi  [eins  nee  initium  nee 
finis  aspicitur.  Ale.]  V  6,  64. 

ana-gift  st  s,  das  Hervorbringen ; 
mit  olj.  Genit;  d,  s.  6r  allöru 
anagifti  theru  druhtines  giscefti 
ehe  irgend  etwas  von  den  Ge- 
schöpfen des  Herrn  hervorge- 
bracht war  n  1,  7. 

ana-gin  s.  anaginni. 

ana-ging  st,  m.  das  Anfahren, 
die  heftige  Anrede:  d.  s.  mit 
suäremo  anaginge  beginnt  sie 
schrecklich   anzulassen    [Mtth. 


25,  41]  V  20,  98. 
ana-ginni   st  w.  Anfang:  n.  s. 
then  anaginni  ni  fuarit  (anagin 

V  F)  ouh  enti  ni  bimarit  der 
ohne  Anfang  und  Ende  ist  11 
1,  11. 

ana-guat,  das  höchste  Gut,  Heil, 
nur  in  dem  prädicativ  zu  fas- 
senden Ausdrucke:  zi  allemo 
anaguate  11  24,  16  (zum  Ob- 
jekt zu  ziehn)  m  7,  43.  IV  29, 
5.  V  3,  6  was  unser  (ihr,  mein) 
ganzes  Heil  ist,  worin  die  Voll- 
endung des  Heiles  liegt 

ana-halba  (vgl.  alabalba)  st  f.; 
a.  s.  nur  in  der  Bedensart:  in 
alldn  anahalba  (allahalbaF)  HL 

14,  26.  in  allan  a.  (alahaJbaF) 

V  3,  12;  d.  pl.  in  alldn  ana- 
halbön  (alahalbon  F)  in  jeder 
Beziehung,  überall  anmir.  lieber 
den  durch  Vermischung  zweier 
Constructionen  entstandenen 
merkwürdigen  Ausdrude  vgl, 
al  und  die  Bern,  in  Bd.  I,  313, 

ana-leggen. 

ana-lichi  st  n,  (vgl.  alahchl) 
vollständige  Gleichheit:  d,  s.  in 
sunnün  anallche  ganz  tvie  die 
Sonne  HL  13,  42. 

ana-liggen. 

ana-last  st.  f.  vollkommene  Lust, 
Wohlgefallen:  d,  s.  zi  gotes 
analusti ,  prädicativ  zum  gan- 
zen Satze:  was  Gott  eine  hohe 
Freude  ist  I  4,  42. 

anan,  ana  Fräp.  1)  c.  dat.  an 
auf:  anan  themo  barme  (Hei. 
750  an  iro  barmun)  I  20,  14. 
anan  thir  V  2,  9.   anan  mir  V 

15,  32.  anan  henti  uuesan  in 
der  Gewalt  sein,  nahesdn,  be- 

2* 


20 


anaqueman  —  ander 


vorstehn  (ana  P)  I  16,  28.  17, 

8.  —  2)  c.  ace.  an,  auf,  gegen: 
a.  örtlich  fingar  thlnan  dua  ana 
(anan  V*)  mund  mlnan  I  2,  3. 
ß,  von  der  Zeit :  unz  anan  uuo- 
roltenti  [in  aeternum.  Joh.  lo, 
28]  m  22,  28.  unz  anan  (ana 
F)  ira  zlti  I  3,  35.  bräht  anan 
enti  V  25,  20.  unz  an  (unzin  P 
unzi  in  P)  elti  14,  10;  y.  von 
der  Eichtung :  scou  er  anan  mih 
IV  15,  34.  36.  zeUent  al  ubil 
anan  iuih  [dixerint  omne  ma- 
lum  adversum  vos.  Mtth.  5, 11] 
II  16,  35.  endont  anan  (ana  P) 
kuningä  laufen  aus  auf  I  3,  25. 
hiar-ana,  thär-ana. 

ana-qneman. 

ana-räti  st.  n,  Verrat,  Anschlag, 
Nachstellung:  n.  s,  IV  12,  18; 
a.  s.  rV  12,  35.  machöta  thaz 
kristes  anaräti  verriet  Christum 
IV  12,  54. 

ana-rnafti  st.  n.  Anrufen,  Bet- 
teln: n.  s,  in  10,  4;  a.s.  deta 
uns  anaruafti  [mendicabat.  Joh. 

9,  8]  m  20,  32;  d.  pl  mit 
grözön  anaruaftin  HI  10,  2. 

ana-sehan,  -sconnön,  -thihan. 

ana-nnalt  st.  f.  Tummelplatz:  d. 
s.  zi  thiobo  anauuelti  [spelun- 
cam  latronum.  Mtth.  21,  13] 
n  11,  24. 

ana-nnäni  adj.;  nur  als  unfl.  n. 
s.  n. :  ni  uuas  mo  anauuäni  (in 
anauuani  V*  P)  nicht  war  ihm 
fasslich,  verständlich  I  4,  48. 

ana-nnäni  st.  n.  thaz  thär  in  ana- 
uuäni ist  manag  sconl  dass  da, 
sowie  das  auch  su  erwarten,  gar 
manche  Herrlichkeit  ist  V  23, 
62. 


ana-nnart,  ana-nnert  adj.  immer 
unfl.  kundig,  gewahr \  in  den 
Bedensarten  a.  uuesan,  uuerdan: 
thaz  uuir  es  ni  uuesön  a.  [no- 
bis  insinuant.  Hrab.]  11  8,  1. 
thero  uaego  uuesßt  a.  [viam 
scitis.  Joh.  14,  4]  IV  15,  14. 
thes  uueges  uuir  ni  birun  a. 
[nescimus  quo  vadis.  Joh..  14, 
5]  rV  15, 16.  thoh  sies  ni  uuur- 
tln  a.  [eam  non  comprehende- 
runt.  Joh.  i,  5]  IT  1,  49.  ni 
uuurtun  es  a.  [non  cognove- 
runt  Luc.  2.  43]  I  22, 9.  Pötrus 
uuard  es  anauuert  IV  17,  1. 
giduet  mih  anauuart  bl  thes 
sterren  fart  [didicit  ab  eis  tem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17,  45. 

ana-nnenten,  -nnerfan,  -nnesan, 
-Zellen. 

an-dag  s.  ant-dag. 

ander  pron.  ein  andrer,  der  andre, 
plur.  die  andern^  übrigen:  n. 
s.  m.  ther  anderer  H39.  [alius. 
Joh.  21,  18]  V  15,  42;  unfl. 
ander  kuning  I  21,  11.  ther  a. 
päd  [aliam  viam.  Hrab,]  I  18, 
43.  kuning  a.  I  20,  34.  thln 
ginöz  a.  ein  andrer  deiner  Ge- 
nossen V15,  4;  substant,  ander 
I  1,  95.  IV  27,  15.  V  15,  18. 
ther  a.  [alter.  Luc.  23,  40]  IV 
31,  5.  (Petrus)  V  5,  7.  (Jo- 
hannes) 10.  (antherV)  (Johan- 
nes) 6,  27.  [unum.  Joh.  20,  12] 
7,  16.  (Kain)  H  31.  36;  mit 
partit  Gen.  thero  zueio  a.  [unus 
ex  duobus.  Joh.  i,  40]  II  7, 
23.  a.  botöno  nihein  V  19,  62; 
n.sf.  unfl.  ander  racha  1 1,  56 ; 
n.  s.  neutr.  thaz  andaraz  allaz 
[haec  omnia.  Mtth.   6,  33]  II 


ander  —  anderlih 
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22,  30;  unfl.  theist  al  ander 
gimah  V  23,  163.  a.  s6r  lY  26, 
31 ;  subst  thaz  ander  al  IV  5, 
39 ;  in  negativem  Satze  mit  sun- 
tar  vertmnden:  odo  iauuiht  an- 
der suntar  guat  V  23,  253 ;  d, 
s.  m,  mit  anderemo  uuillen  FV 
37,  5.  zi  themo  andrerao  (ande- 
remo D)  man  [a  secundo  ho- 
mine.  Hrab.]  11  5,  11;  subst. 
anderemo  V  21,  8.  14;  correlat. 
mit  ein  andrem  o  (anderemo  F) 
alter  alterius.  Joh.  13,  14]  IV 
11,  50.  SU3  after  anderemo  [unus 
post  unum.  Joh.  8,  9]  HI  17, 
45.  sah  ein  zi  andremo  (ande-. 
remo  F)  [aspiciebant  ad  invi- 
cem.  Joh.  13,  22-]  IV  12,  13- 
(anderemo  F)  [adinvicem.  Luc. 
24,  32]  V  10,  23.  fadum  zi  an- 
dremo rV  29,  41 ;  d,  s.  n.  mit 
andremo  muate  IV  37,  6.  ir 
andaremo  (anderemo  F)  lante 
[peregrinus.  Luc.  24,  18]  V  9, 
17;  als  n.pl.  m.  ist  es  zu  fassen 
in :  mit  themo  selben  beine  an- 
dere niheine  [oculi  mei  et  non 
alius.  Joh.  19,  27]  V  20,  29; 
a.  s.  m.  kuning  einan,  anderan 
niheinan  [non  habemus  regem 
nisi  caesarem.  Joh.  19,  13]  IV, 
24,  21 ;  sübstant  anderan  (an- 
deren F)  V  21,  10;  in  negati- 
vem Satze  mit  folgendem  ni:  er 
anderan  (anderen  F)  ni  betöti 
niheinan  ni  sl  selben  druhtin 
einan  II  4,  97;  a.  s.  /.  andera 
sträza  [per  aliam  viam.  Mtth. 
2,  12]  I  17,  77.  (andera  P)  18, 
33;  unfl.  ni  uuedar  äna  ander 
V  12,  150;  a.  s.  n.  in  anderaz 
(antheraz  V  F)  lant  [in  Aegyp- 


tum.  Mtth.  2,  13]  I  19,  4.  V  4, 
52.  H84.  n  6,  26;  unfl.  m  an- 
der kuningrichi  [peregre.  Mtth. 

25,  14]    IV  7,  70.   a.  uuuntar 

V  12,  15.  a.  seltsäni  12,  31. 
a.  ubil  H  42.  a.  gimah  V  8, 
15.  a.  gizungi  I  1,  120.  biJidi 
a.  rV  7,  69;  in  negativem  Satz 
mit  folgendem  suntar  oder  ni: 
a.  guat  I  18,  29.  a.  uuort  IV 
31,  13;  in  ander  adverbial: 
anders  IV  32, 4;  n.pl.m.  subst. 
andere  [alius.  Joh.  5,  7]  III  4, 

26.  15,  43.  [alii.  Joh.  18,  43] 
IV  21,  8.  thie  anthere  (andere 
F)  [alii.  Joh.  21,  8]  V  13,  27. 
(andere  D  F)  20,  52.  thie  an- 
dere H  23.  thie  a.  alle  V  20, 
57.    thie  einun  —  thie  andere 

V  25,  82.  thie  guate  —  thie 
andere  alle  V  20,  85;  apoJc. 
thaz  ander  (andere  V)  uns  ni 
zeinönt  IE  3,  21 ;  g.pl.  m.  subst.  : 
in  anderdro  arabeiti  [alii  labo- 
raverunt.  Joh.  4,  38]  11 14, 110. 
anderere  aramuatl  UI  3,  14; 
d,  pl.  m.  dagon  anderen  V  19, 
37;  subst.  in  a.  (bei  andern 
Völkern)  L  69.  [locabit  aliis 
agricolis.  Mtth.  21,  41]  IV  6, 
14;  d^pl.  f.  anderen  slnön  dä- 
tin  V  12,  42.  kreftin  a.  V  12, 
179;  n.  pl.  n.  mit  anderön  gi- 
rätin  IV  37,  4.  th6n  a.  (anne- 
ren  F)  IH  23,  4 ;  a.  pl.  m.  subst. 
andere  m  7,  40.  38.  thie  an- 
dere zußne  IV  7,  79 ;  a.  pl.  f,  in 
andero  gizlti  [non  in  die  festo. 
Mtth.  26,  5]  IV  8,  16. 

ander-lik  adj.  andersartig:  unfl. 
n.  s.  f.  ein  ist  —  thaz  ist  ander- 
lih gimacha   [aliud    est  aedifi- 


22  A'^go  —  antdn 

care,    aliud    suscitare.    Hrab.]  luzze  F)  V  2,  4;    a,  s.  in  an- 

IV  19,  38;  st.  a.  s.  m,  sih  an-  nuzzi  sinaz  [in  faciem  eius.  Mtth. 

deiilchan  dä,ti   [transfiguratum.  26,  67]  IV  19,  71.  thaz  scönaz 

Hrab.]  IV  16,  31.  a.    (antluzze  F)    [ne   sua   luce 

ango  adv,  hange:  in  herzen  uuas  frueruntur.  Hrab.]  IV  33,  5. 

in  ango  IV  12,  13.  ano  sw,  m.  Ahn,  Vorfahr:  n.  pl. 

angnst  st.  f.  Beängstigung,  Angst,  ira  anon    [de  domo   et  de  fa- 

Besorgnis,   Not:   g.  s.   grözära  milia  David.   Luc.  2,  4]  I  11, 

angusti  IE  4,  36.  daz  manogoro  27.  [qui  fuerunt  ante  vos.  Mtth. 

angusti    [dies   tribulationis    et  5,  12]  11  16,  39. 

angustiae.  Soph.  i,  15]  V  19,  alt-ano. 

24;    d.  s,   irgeit  iz  zi  angusti  anst   st,  f.  Gunst,   Gnade:   g,  s, 

es  wird  eine  ängstliche,  besorg-  fol  gotes   ensti    [gratia   plena. 

niserregende  Sache  HL  25,  11;  Luc.  i,  28]   I  5,  18.   [plenum 

a.  s.    dätum   imo  angust  gröza  gratia.    Joh.  i,  14]    II   2,   37; 

ängstigten  ihn  sehr  IV  18,  19.  d.  s.  thera  ensti  V  25,  101. 

imo  angust  giduan  [ut  caperent  ant-dag  st.  m,  ant-dago  sw.  m, 

eum  in  sermone.  Mtth.  22, 15]  der  Gedenktag,  achte  Tag:  n.  s. 

IV  6,  29 ;  c.  gen.  rei  gigiangun  andag  (antdag  V  F)  [postquam 

es  in  angust  I  22,  18;   n.  pl.  consumhiati    sunt    dies    octo. 

angusti  ruartun  thio  iro  brusti  Luc.  2,  21]  I  14,  1 ;  d.  s.  zemo 

I  22,  24.    a.   sie  ruartun  [tur-  antdagen    [in  die  octavo.  Luc. 

bati  sunt.  Mtth.  14,  26]  IH  8,  i,  59]  I  9,  6.  [post  dies  octo. 

9.   V  10,  20;    Verb  vorher  im  Joh.  20,  26]  V  11,  5. 

Singular:   V  23,  84.    (die  be-  ant-fang  st.  m.  Empfang:   n.  s. 

ängstigenden  Hustenanfälle)   V  scöni  gotes  a.  I  12,  58. 

23,  144;    d.  pl.  mit  grözön  an-  ant-fangi  st.  n.  (im  Reime;  vgl. 

gustin    [dolentes.   Luc.   2,  48]  Gr.   III    412)    Entgegennahme, 

I  22,  27;  a.pl.  thuruh  thro  an-  Aufnahme:  a.  s.  gibetes  antfangi 

gusti  (um  der  beängstig endenGe-  fon  gote   dass  Gott  das  Gebet 

danken  unllen)  IV  26, 9»V  10, 30.  angenommen,  hätte  I  4,  73. 

angusten  sw.  v.  I.  itr.  in  Angst  ant-fristön. 

geraten,  sich  ängstigen:  inf.  bi-  SLuti-kri^to  sw.m.  Antichrist:  g.  s. 

ginnent  angusten  V   20,  111;  thesantikristenzlto[surgentpseu- 

cgen.  rei:  3.pl.  praet.  i.  thero  dochristi.  Mtth.  24,  24]  IV  7,  28. 

dato  angußtitun  (angustotun  F)  ant-lnzzi  S.  annuzzi. 

sie  ni  20,  103.  24,  111.  anto  sw.m.  Vergeltung,  Strafe:  d. 

an-lnzzi  s.  annuzzi.  pl,  bl  thero  dato  "antön  um  seine 

an-nuzzi  st.n.  Antlitz,  Angesicht:  Schuld  abzubüssen  IV  22,  14. 

g.  s.  thlnes  anluzzes  farauua  I  anton  sw.  v.  II.  mit  Acc.  des  in- 

5,  17;    d.  s.  indänemo  annuzze  nern    Objekts    empfinden:    inf. 

HE  21,  34,  in  unsemo  a.  (ant-  bigan  iz  karto  a.  geriet  in  grosse 


antreita  —  antunrti 
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Aufregung  I  22, 25;  5.  s.  praet 
i.  er  iz  antöta  m  14,  37. 

ant-reitas^/.  Ordnung, Bcihenfolge: 
a.  s,  in  a.  e?er  Beihe  nach  IV  6, 33. 

ant-uuarten  sw,  v.  I.  itr,  antworten, 
entgegnen  1)  als.:  inf.  bigun- 
dun  antuurten  [responderunt. 
Joh.  8,  48]  m  18,  11.  [at  illi 
dixenint.  Luc.  22,  9]  IV  9,  5. 
antuuurten  (antuurten  F)  [re- 
spondit  ei  Jesus.  Joh.  18,  23] 
IV  19,  17;  3.  s.  praet  i.  ant- 
uurtita  (antuurta  F)  lindo  [re- 
spondit  Jesus.  Joh.  19,  11]  IV 
23,  39;  ^.  s.  imp.  ni  antuurti 
so  frauilo  [sie  respondes  pon- 
tifici.  Joh.  18,  22]  IV  19,  16. 
2)  mit  Äcc.  des  Innern  Obj,  u, 
Dat,  d.  Fers. :  J2,  pl,  praes.  L 
uuaz  ir  in  antuuurtet  [quid  lo- 
quamini.  Mrc.  13,  11]  IV  7,22. 

ant-nuurti  (antuurti  F)  st  n.  Ant- 
wort, Entgegnung:  d.  s,  zi  dia- 
femo  antuuurte  (antuurte  V) 
n  14,  74.  gab  zi  a.  thaz  [re- 
spondit.  Joh.  i,  21]  I  27,  26. 
gäbiin  zi  antuurte  (antuuurte  V) 
[illi  autem  dixerunt.  Joh.  18,  7] 
IV  16,  45 ;  a,  s,  immer  mit  ge- 
ban:  antuuurti  (uu  V)  [at  illi 
dixerunt  ei.  Mtth.  2,  5]  I  17, 
36.  (uuV)  [responderunt.  Joh. 
2,  18]  n  11,  35.  (uuV)  [dicit. 
Joh.  4,  17]  n  14,  50.  antuurti 
[dixit.  Joh.  8,  11]  IH  17,  55. 
[respondit.  Joh.  9,  36J  IH  20, 
174.  [dixit.  Joh.  21,  17]  V  15, 
30.  [populi  autem  dicebant. 
Mtth.  21,  11]  IV  4,  63.  ant- 
nuarti  [respondit.  Joh.  19,  22] 
rV  27,  29.  [respondit.  Luc.  23, 
40]  rV  31,  5.  [respondit.  Luc. 


24,  18]  V  9,  15.  [ait.  Joh.  21, 
16]  V  15,  15.  (antuurti  F)  [re- 
sponderunt. Joh.  8,  52]  m  18, 

25.  antuurti  (dixit.  Joh.  8,  58] 
18,  37.  (antuuuiii  P)  [dixit. 
Joh.  I,  21]  I  27,  32.  (uuu  P) 
[dixit.  Mtth.  16,  23]  in  13, 
19 ;  c.  dat  pers.  imo  [respondit. 
Luc.  I,  34]  I  5,  34.  (uuu  P) 
[dicit  ei.  Joh.  i,  48]  n  7,  57. 
imo  antuuurti  [dicit  ei.  Mtth. 
4,  10]  II  4,  91.  (antuurti  V) 
[respondit.  Joh.  3,  5]  II  12,  27. 
(uu  V)  [respondit.  Joh.  4,  48] 
III  2,  9.  antuui'ti  [respondit  et 
dixit  ei.  Joh.  13,  7].  IV  11,  25. 
[dicit  illi.  Mtth.  26,  64]  IV  19, 
51.  antuuurti  [responderunt  et 
dixerunt  ei.  Joh.  18,  30]  IV 
20,  11.  [responderunt.  Joh.  19, 
7]  23,  21.  [Jesus  autem  tace- 
bat.  Joh.  19,  9]  23,  34.  [re- 
spondebunt.  Mtth.  25,  37]  V 
20,81.  (antuurti  V)  [respondit. 
Joh.  4,  26J  II  14,  79.  (uu  V) 
[ait.  Joh,  I,  23]  I  27,  39.  (uu 
V  F)  respondit  eis.  Joh.  i,  26] 
I  27,  47.  (uu  V)  [respondit  et 
dixit  eis.  Joh.  7,  21]  DI  16,  31. 
(uuV)  [respondit.  Marg.]  III20, 
109.  antuurti  [respondit.  Joh. 
IG,  32]  III  22,  35.  [respondit. 
Joh.  9,  3]  ni  20,  7.  —  c.  gen, 
rei  auf  etwas  ni  gab  es  ant- 
uuurti (uu  V)  [non  respondit. 
Mtth.  15,  23]  in  10,  15.  gib 
es  antuurti  [nihil  respondes  ad 
ea.  Mtth.  26,  62]  IV  19,  39.  ■— 
c.  dat,  pers.  gen.  rei:  er  gab 
in  thes  antuurti  (uuu  V)  [re- 
spondit. Joh.  8,  53]  III  18,  37. 
antuuurti  (uu  V)  [tacebat.  Mtth. 
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antuuorti  ^  arm 


26,  63]  IV  19,  41.  —  d.  pl. 
(ausfuhrliche  Antwort)  thesön 
antuuurtin  (uu  V)  [erexit  se  et 
dixit  eis.  Joh.  8,  7]  in  17,  38. 
—  a.  pl.  thiu  selbun  antuuurti 
(uu  V)  III  20,  101. 

ant-nnnrti  st,  f.  Antwort:  g,  pl. 
slnöro  antuuurti  (uuVF)  [super 
responsis  eius.  Luc.  2,  47]  I 
22,  38;  a,  pl.  thio  selbün  ant- 
uurti  (uuu  D)  gäbun  sie  [haec 
dixerunt.  Joh.  9,  22]  IH  20, 95. 

aphnl  st,  m.  Apfel:  g,  s.  thes 
aphules  11  6,  23. 

arabeit  st.  f.  Arbeit,  Anstrengung, 
Werk ;  .  Trübsal ,  Bedrängnis ; 
Strafe,  Qual :  g,  s.  firfähan  thera 
altün  arabeiti  [redemturus  esset. 
Luc.  24,  21]  V  9,  34;  d.  s.  in 
theru  selbün  arabeiti  V  19,  50; 
a.  s.  thia  arabeit  V  10,  5.  23, 
82.  108.  1 18.  148.  160 ;  n.  pl. 
arabeiti  manago  I  18,  23.  thio 
liebün  a.  V  7,  52,  thie  a.  (ara- 
beit V  F)  n  14,  4;  g.  pl.  ara- 
beito  ginuag  L  48.  a.  meista  II 
14,  IL  dag  a.  [dies  tribulatio- 
nis.  Soph.  I,  15]  V  19,  24. 
thero  a.  V  23,  11.  H  113.  the- 
röro  a.  V  23,  79.  95.  105.  115. 
145.  157.  161.  thero  a.  (Otfrids 
Gedicht,  das  in  mehreren  Theilen 
entstanden  war)  V  25,  7.  97; 
d.  pl.  in  suärdn  arabeitin  L  23. 
53.  mit  a.  (arebeitin  F)  uuer- 
bent  unter  Mühsalen  leben  da- 
hin I  18,  27.  in  a.  sören  [tri- 
bulatio  magna.  Mtth.  24,  21] 
lY  7,  31.  rümo  fon  unsör  a.  V 
6,  65;  a.  pl.  manago  arabeiti 
L  38.  thultent  a.  [persecutio- 
nem.   Mtth.  5,  10]   IE  16,  29. 


thio  selbün  a.  [in  eadem  dam- 
natione  es.  Luc.  23,  40]  IV  31, 
8.  thio  a.  V  23,  9.  192.  IE  14, 
46.  [tradent  vos  in  tribulatio- 
nem.  Mtth.  24,  9]  IV  7,  13.  a. 
manago  IV  15, 42.  thie  a.  (den 
Erfolg  der  Bemühungen  ver- 
lierst) n  21,  20.  in  anderere 
a.  [in  labores  eorum  introistis. 
Joh.  4,  38]  n  14,  110. 

arabeitdn  sw.  v.  II.  itr.  arbeiten, 
sich  abmühen:  3.  pl.  praet.  i. 
arabeitötun  V  13,  5. 

ara-mnatt  s.  armuatl. 

arg  adj.  böse,  sündig,  gottlos,  meist 
in  Verbindung  mit  uuillo  oder 
gilust :  st.  g.  s.  m.  arges  uuillen 
gilust  I  12,27;  sw.g.s.m.  thes 
argen  uuülen  hertl  der  verstockte 
böse  Wille,  die  verstockte  Bos- 
heit IV  20,  11 ;  st.  d.  s.  m.  mit 
argemo  uuillen  V  25,  68;  st. 
a.  s.  m.  then  argan  uuillon  V 
25,  63.  a.  uuillon  m  14,  115; 
sw.  n.  pl.  f.  thio  argün  gilusti 
in  7,  84;  sw.  g.  s.  n.  substant. 
thes  argen  V  25,  72;  sw.  d.  s. 
subst.  zemo  argen  V  25,  66;  sw. 
a.s.n.  subst.  thaz  arga  V  25, 42. 
argero  Comparat.  schlimmer : 
d.  s.  n.  subst.  in  themo  ärgeren 
(argerin  F)  imas  [erat  eum  tra- 
diturus.  Joh.  12,  4]  der  stets 
zum  Bösen  neigte  IV  2,  21. 

apgl  st.  f.  sündige  Neigung,  Bos- 
heit: g.  s.  minore  argl  meiner 
sündigen  Schwachheit  V  25,  32. 

arca,  archa  st.  f.  Arche:  a.  s. 
thia  arca  (tharca  F)  I  3,  11. 
thia  archa  Ingigiang  [intravit  in 
arcam.  Mtth.  24,  38]  IV  7,  51. 

arm  adj.  1)  arm,  besUzlos:  st.  n. 


arm  —  amo-gi-zit 
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s,  m.  sübstant,  armör  ioh  ther 
rfcho  I  17,  36;  s^.  n,  pL  m. 
sübst  arme  ioh  riebe  I  27,  8. 
V  16,  29;  sL  g,  pl.  n,  ginuhto 
armöro  uuihto  [pauperes.  Joh 

12,  8]  IV  2,  33;  st  d.  pl.  m 
riehen  ioh  armön  IH  10,  22 
subst  a.  V  21,  5.  7;  st  d.  pl 
n.  armen  uuihtin  [egenis.  Joh 

13,  29]  IV  12,  48.  n  20,  1 
st  a.  pt  m.  subst  arme  [egenis 
Joh.  12,  s]  IV  2,  23.  —  2)  ge- 
ring: st  n.  s,  m,  man  armer 
IV  3,  25 ;  sw.  n,  s,  f,  thiu  arma 
muater  min  I  2,  2 ;  sw.  g.  s.  m. 
thes  thines  armen  scalkes  IV 
31,  22;  st  d,  s.  f,  subst  in  mir 
armem  [humilitatem  ancillae 
suae.  Luc.  i,  48]  I  7,  10;  st 
a,  s.  n.  armaz  uuib  IE  14,  54; 
st  V,  pl.  m,  subst  ir  arme  [pau- 
peres spiritu.  Mtth.  5,  3]  IE  16, 
1.  —  3)  elend,  unglüchlich:  st 
d.  s.  m.  thesemo  armen  uulbe 
in  17,  64;  st  n.  pl,  n.  armu 
uuihti  n  16,  17;  st  a,  pl.  n. 
armu  uuihtir  [malos.  Mtth.  22, 
10]  IV  6,  23. 

arm  st  m.  Arm:  a.  s.  in  slnan 
arm  [in  ulnas  suas.  Luc.  2,  28] 
I  15,  13;  n.  pl.  thie  armä  V 
1,  20.  I  11,  46. 

arma-Iih  s.  armilih. 

arm-herzi  adj.  barmherzig:  stn. 
pl.  m.  subst  thie  armherze  [mi- 
sericordes.  Mtth.  5,  7]  IE  16, 17. 

armi-Iih  adj.  (armselig)  böse,  gott- 
los, immer  in  dieser  übertrage- 
nen Bedeutung,  auch  wohl  in: 
st.  d.  pl.  f.  in  armilichen  suhtin 
[spirituum  inimundorum.  Mtth. 
10,  i]  IQ  14, 87,  wo  die  Krank- 


heit mit  der  Bibel  als  Folge  der 
Sünde  gefasst  ist;  sw.  g.  s.  m. 
thes  armaliehen  uuillen  (arma- 
lichen  P  F)  der  bösen  Absichten 
IV  23,  2.  (armilichen  F)  böse 
Sinn  IV  24,  24.  thes  armil.  uu. 
IV  36,  1;  sw.  g.  s.  f.  thera 
armilichün  färä  des  verbreche- 
rischen Zuges  IV  16,  24.  ther  a. 
(armalichun  P  V)  däti  IV  33,  3 ; 
sw.  g.  pl,  /.  thero  armalichun 
dato  IV  34,  20 ;  sw.  a.  pl.  f.  iro 
armilichün  dä.ti  [opera  eius  mala 
sunt.  Joh.  7,  7]  m  15,  31.  [quae 
acciderant.  Luc.  24, 14]  V  9,  5. 
thio  a.  (armalichun  P)  uuizi  die 
gottlosen  Geister  HL  20,  41; 
sw.  n.  pl.  f.  thio  armilichün 
uuizzi  IV  30,  21.  thio  a.  brusti 
in  14,  120;  st.  a.  s.  n.  unser 
armallchaz  muat  (armil.  V  F) 
in  unser  gottloses  Herz  m  3, 
2;  st.  d.  pl.  f.  fon  armaliehen 
lustin  vor  Anwandlungen  zum 
Bösen  V  3,  13. 

amunuati  s,  armuati. 

anno  sw.  m.  Arm:  n.pl.  thie  ar- 
men n  9,  83. 

armnatt  st.  f.  1)  Armut:  a.  s. 
armuati  HL  7,  58;  a.  pl.  (von 
mehreren  Personen)  thie  ar- 
muati (thia  V)  n  16,  2.  ande- 
rere aramuati  (armuati  V  F) 
in  3,  14.  thie  armuati  (armoti 
F)  [de  egenis.  Joh.  12,  6]  IV 
2,  28.  —  2)  Elend,  Not:  a.  s. 
min  selbes  armuati  (armm.  V) 
ni  20,  40;  a.  pl.  thio  unsere 
armuati  m  21,  13. 

amo-gi-ztt  st.  f.  Erntezeit:  n.  s. 
reht  a.  [ad  messem.  Joh.  4,  35] 
n  14,  104. 
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arn6&  —  bäg^n 


arnön  sw.  v,  II.  itr,  ernten:  inf. 
ih  Santa  iuih  a.  [misi  vos  me- 
tere.  Joh.  4,  38]  II  14,  109. 

ä-rumi  sL  n.  Baum,  Gelegenheit: 
a.s.  gisiunes  ärümi  Gelegenheit 
zu  schauen  V  4,  30;  d,  pl.  in 
thön  ärüinen  in  der  günstigen 
Zeit,  so  lange  es  noch  vergönnt 
war  IV  35,  30. 

ärunti  st.  n.  Botschaft^  Sendung, 
Kunde:  n.  s.  a.  scöni  I  4,  48. 
min  ä.  5,  26;  mit  ahh.  Satz: 
ä.  min,  thaz  27,  53 ;  a.  s.  thaz 
selba  ä.  I  4,  58.  5,  72.  (anindi 
F)  [verbis  meis.  Luc.  i,  20]  I 
4,  65.  gotes  ä.  I  4,  67.  diuri 
ä..  5,  4.  ä.  gähaz  5,  42.  bl 
thaz  ä.  7,  2.  frönisg  ä.  12,  10. 
thaz  ä.  giriatun  richteten  die 
Botschaft  aus  27,  13.  thaz  ä. 
ni  merrön  die  Sendung  nicht 
vereiteln  27,  16.  thaz  ä.  27,  69. 
in  min  ä.  iuih  uuanta  [misi 
vos.  Luc.  22,  35]  IV  14,  1. 

arzät  st.  m.  Arzt:  n.  s.  [medi- 
cos.  Luc.  8,  43]  in  14,  11. 

asga  st,  f.  Äsche :  d.  s.  fon  theru 
asgu  V  20,  27. 

ast  st.  m.  Ast,  Zweig:  n.  pl.  thie 
esti  [frondes  vel  ramos  de  ar- 
boribus.  Hrab.]  IV  5,  54;  a. 
pl.  thie  esti  [ramos  de  arbori- 
bus.  Mtth.  21,  8]  IV  4,  33. 

ä-snth  st  m.  ?  n.  ?  (hei  Tat.  bei- 
des, sowol  a-  als  i-stamm)  Treu- 
losigkeit, Abfall:  a.  s.  ir  mir 
ni  dätlt  äsulh  dass  ihr  mich 
nicht  verliesset  IV  12,  10. 

analdn,  anardn  s.  af. 

annr  s.  afur. 

ä-nuiggon  adv.  dat.  abwegs,  irre : 
ih  äuuiggon  nigange  11  1,  11. 


äz,  gäzi,  gäznn  s.  ezzan. 

äz  st.  n.  Aas,  todter  Körper :  d.  s. 
thaz  sie  ni  uuerddn  zi  äz  eine 
nicht   zu  blossem  Aas  werden 

n  17,  4. 

B. 

bad  st.  n.  a)  Bad:  acc.  sing,  m 
4,  26.  —  b)  Taufe:  dat.  sing. 
I  26,  13  fon  themo  bade. 

baddn  sw.  v.  IL  itr.  baden  thär- 
inne ;  S.  sing,  praet.  ind.  -öta 
I  26,  3.  (badoti  F)  [descen- 
disset  in  piscinam.  Joh.  5,  4] 
m  4,  13. 

gi-badön  sw.  v.  IL  1)  baden 
(itr.)  thärinne  J2.  sing,  praet.  i. 
-Ost  n  3, 58.  —  2)  waschen  (trs.) 
3.  s.  praet.  c.  -ötl  I  11,  33.  — 
3)  taufen  (trs.)  3.  s.  praet.  ind. 
-öta  (getauft  hatte)  1  25,  24. 
mit  doufu  3.  s.  praet.  c.  -ötl 
[ut  baptizaretur  ab  eo.  Mtth. 
3,  13]  I  25,  2. ' 

bäga  st.  f.  Wortstreit,  Wider- 
spruch, gewöhnlich  im  acc.  sing, 
in  der  Verbindung  äna  bäga 
ohne  Widerstreit,  unbeirrt  I  1, 
26;  in  üebereinstimmung  I  3, 
2 ;  sicher,  zuverlässig  nach  uui- 
zan  n  11,  65.  zellen  IV  19,  61; 
allgemein  versichernd,  als  FlicJc- 
reim:  fürwahr,  wahrlich  V  15, 
29.  in  bäga  gangan  (gigangan) 
c.  gen.  rei:  sich  auf  das  Be- 
streiten einlassen,,  bestreiten  H 
6,  41 ;  synon. :  ni  giang  in  strlt 
umbi  thaz,  in  lougna  noh  in 
bäga  sulihöra  frägä  I  27,  18. 

bäg^n  sw.  V.  IIL  itr.  mit  Worten 
streiten:  inf.  V  20,  33.;  c.  gen. 
rei  bigondunthes  (dariiber)  thö 


bald  —  baut 
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bäg6n  [scisma  erat  inter  eos. 
Job.  9,  i6]  m  20,  69;  -bl  c. 
acc,  wegen:  2.  pl.  praes,  ind. 
tbaz  ir  bl  thaz  so  bägöt. 

bald  acij,  a.  kühn,  zuversichtlich; 
n.  pl.  m,  samabalde  (gleich  un- 
verzagt) I  1,  62.  9,  39;  acc. 
sing.  w.  baldaz  herza  (baldizF) 
in  26,  49.  —  b.  c.  gen,  rei  zu- 
versichtlich a,  in  Bezug  auf  et- 
was zu  Erreichendes:  schnell 
bereit  zu,  eifrig  nach;  unfl,  ubi- 
les  n  4,  37.  tbes  guates  117, 
61.  —  ß,  in  Bez,  auf  etwas  Ge- 
schehenes: gewiss,  sicher;  unfl, 
es  IV  36,  24.  —  c.  mit  ahh, 
Satze :  schnell  bereit,  hurtig  dazu 
dass;  n.  pl,  m,  slmös  uuir  ouh 
balde  thaz  uuir  thaz  iruuellön 
IV  5,  49. 

baldo  adv,  a.  kühn,  zuversicht- 
lich er  sprichit  ofono  ich  filu 
baldo  [palam  loquitur.  Job.  7, 
26]  m  16,  bl;vgl  HI  20,  73. 
111.  26,  57.  IV  5,  45.  54.  58. 
12,  58.  35,  5.  gihabdtiuih  baldo 
[häbete  fiduciam.  Mtth.  14,  27] 
ms,  30.  —  b.  hurtig  gruazta 
b.  then  meistar  III  8,  32. 
sama-bald  s,  bald. 

ir-bald^n  sw,  v.  III,  wagen  a. 
eine  schwere  Sache:  sich  er- 
kühnen; c,  gen,  rei  inf,  es  ir- 

-  baldön  Sal.  33.  —  b.  eine  ver- 
botene Sache:  sich  vermessen; 
3,  s,  praes,  c.  bürg  ni  sl  noh 
bam  thaz  es  io  irbalde  111, 14. 

bald!  st,  f  (vgl,  beldl)  Zuver- 
sichtlichkeit: gen,  sing,  baldl 
slnes  muates  in  Bezug  auf  die 
Entschlossenheit  seiner  Gesin- 
nung IV  13,  30. 


bald-Iicho  aäv,  kühn,  zu/versicht- 
lieh:  gab  antuurti  b.  I  27,  40. 
sprah  b.  ioh  harto  theganlicho 
rV  13,  21.  quam  b.  IV  35,  1. 
b.  duan  beherzt  handeln  IV 17, 8. 

ir-bald5n  sw,  v,  II,  sich  erküh- 
nen: 3,  s,  praet,  ind,  irbaldöta 
so  fram  m  14,  44. 

balo  st,  m,  a.  böse,  arglistige  Ge- 
sinnung, Bosheit:  n,  s,  balo 
ther  uns  kllbit  11  6,  36.  —  b. 
der  aus  solcher  Gesinnung  her- 
vorgehende böse,  arglistige  An- 
schlag (X.  vor  der  Ausführung: 
Hinterlist;  a,s,  b.  räitan  hinter- 
listige Anschläge  machen  IV 12, 
30.  V  21 .  17.  b.  fuaren  voll 
Hinterlist  sein  IV  12,  20;  n,  s, 
irfirrit  uuerde  b.  sin  I  2,  32; 
gen,  s,  folle  balauues  IV  36,  4 ; 
dat,  s,  bl  balauue  in  boshafter 
Absicht  I  2,  21.  —  ß,  nach  der 
Ausführung:  Bosheit;  a,  s,  b. 
duan  IV  36,  23. 

ban  st,  m,  a.  Verbot,  Lehre  (in- 
soweit sie  Verbote  enthält):  acc. 
sing,  Zellen,  scrlban  b.  11  18, 
14.  —  b.  Bann  (der  sich  eben- 
falls in  Verboten  äussert):  dat 
sing,  er  uuäri  in  banne  IV  8,  9. 

bant  st,  n.  a.  Fesselung,  Bin- 
dung; «.  eigentlich:  stuant  in 
banton  iro  seilo  IV  19,  4.  — 
ß,  bildlich:  d,pl,  mit  filu  hertön 
banton  I  1,  90.  staute  in  th6n 
b.  m  12,  41.  nam  üzar  hertdn 
b.  V  1 ,  4.  —  b.  das  Werkzeug, 
womit  gefesselt  wird,  Fessel 
a,  Ketten:  in  b.  liggen  [missus 
in  carcerem.  Luc.  23,  14]  IV 
22,  14;  accpl,  in  bant  gileggen 
IV  12,  64.  —  ß,  Nägel:  in  thaz 
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kruci    sie    nan    nagultun   mit 
drftto  hertön  b.  lY  27,  8. 

bära  st  f.  Tragbahre :  a,  s.  in  b. 
leggen  IV  39,  14;    d,  s,  bäru 
m  14,  6.  IV  26,  19. 
fram-bäri. 

gi-bäri    ac^,   schicJclichj   ange- 
messen; unfl,  I  17,  68. 
un-lastar-barig. 

barm  st  m.  Schoss,  besonders  von 
Frauen :  d,  $,  anan  themo  barme 
liggen  I  20,  14;  acc.  sing,  in 
barm  sezzen  I  11,  41.  13,  10; 
aber  atich  zi  thes  fater  banne 
m  24,  90. 

ir-barm^n  sw,  v,  HL  mit  Er- 
barmen erfüllen,  dauern  a.  per- 
sönl, :  c.  acc.  pers,  inf.  -dn  IH 
10,  22.  IV  2G,  24.  (e  aus  a  corr, 
V  ii'baremen  F) ;  5.  s.  praet  i, 
-öia:  inan  irb.  ther  döto  HI  24, 
60;  3,  s,  praes.  c.  -e  n  16,  48; 
1.  pl,  praes,  c,  -6n  n  3,  67; 
3,  s.  praet  c.  -6tl  HI  10,  28. 
—  b.  unpersönl, :  c,  acc,  pers. 
et  acc,  rei  inan  thie  armuatl 
uuiht  irbarmötl  IV  2,  28;  vgl, 
IV  6,  11. 

bam  st  n,  a.  Kind:  gen,pl,  bamo 
bezista  I  13,  10.  b.  Menschen- 
kind, Mensch:  n,  s,  1  11,  13; 
d,  s,  bl  bame  Mann  für  Mann, 
der  Beihe  nach  I  5,  8.  6,  15. 
s,  unter  bl. 

baz  adv.  besser,  auch  oft  (seiner 
Abi,  entspr.)  mehr  (einen  Ver- 
balbegriff verstärkend)  1 19, 14. 
15.  n  2,  15.  18,  17.  19,  10. 
(zweimal)  m  11,  4.  20,  106. 
IV  36,  21.  V  5,  5.  17,  38.  25, 
50;  verstärkt  durch  filu  I  2, 
23;   durch  harto  mihiles  IV  1, 


20;  durch  harto:  harto  sizit  iu 
iz  baz  das  steht  eu^h  viel  besser 
an  n  19,  14.  thiu  b.,  thes  thiu 
b.  um  so  besser,  mehr  H  3,  5. 
5,  3.  6,  5.  56,  8,  34.  V  12,  16. 
25,  39.  mir  ist  es  (in  Folge 
davon)  baz  ich  habe  Nutzen, 
Vortheil  davon  I  2,  49.  IE  15, 
15.  21,  12.  19.  IV  25,  14;  vgl. 
niuuas  thes  lachanes  thi  baz 
der  Vorhang  nützte  nichts  mehr 
rV  33,  36.  mir  uuirdit  baz  (von 
der  'Gesundheit)  mir  wird  besser, 
ich  genese  m  2,  30.  23,  45; 
ist  baz  mit  folgendem  Subjekt- 
satz im  Gonj,  JR  25,  25.  H  97. 
b§de  num,  beide  a.  substantivisch 
a.  alleinstehend:  gen.ptm,  bödöro 
n  22,  2.  H  50 ;  acc,  pl  n,  b6du 

V  12,  30;  dat  pl  n.  böthön 
H  117.  ß.  appositionell  neben 
einem  pron, :  n,  pl  m.  sie  böde 

V  14,  29;  n,  pl,  n,  sin  bödiu 
(bethiu  V  bedu  F)  I  4,  5.  ir 
bedu  (betu  D  bediu  F)  DDE  20, 
83;  d.  pl  n,  iu  böthön  IE  14, 
48;  acc,  pl  n,  siu  bödiu  11  18, 
4.  thiu  bediu  (bedu  V  F)  m 
7,  20.  —  b.  adjektivisch :  n,  pl 

.  n,  bedu  thisu  bilidi  IV  6,  27. 

beb  st,  n.  a.  Pech:  a,  s,  beh  filu 
heiz  H  24.  -—  b.  die  Hölle,  als 
Ort  der  Verdammten  (vgl  hella) : 
d,  s,  in  beche  I  5,  58.  V  21,  5. 
13.  innan  beche  I  10,  25.  [in 
tenebris  et  in  umbra  mortis. 
Luc.  I,  79]  V20, 116.  fon  beche 
m  24,  99.  V  9,  2;  gen.  sing, 
in  beches  einöti  V  21,  21. 

bein  st,  n,  Knochen,  Gebein,  der 
sterbliche  Leib:  dat,  sing,  mit 
themo  selben  beine  V  20,  29; 
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accpl.  innan  bein  his  ins  inner- 
ste  Mark  V  26,  41 ;  nom,  sing, 
helphantes  bein  Elfenhein  1 1, 16. 

beiten  sw.  v,  L  nöthigen  a.  trs. 
c.  acc.  pers, :  inf,  IH  2, 17 ;  3.  pl. 
praet  i,  beitun  (beittun  F)  V 
10,  14.  —  b.  trs,  c,  acc.  pers. 
gen.  rei  mih  mammuntes  ni 
beittut  ihr  nöthigtet  mich  nicht 
zur  Labung  V  20,  108. 
gi-beiten  sw.  v.  I.  nöthigen  a. 
trs.  c.  acc.  pers. :  3.  pl.  praet.  c. 
sie  unsih  mit  bredigu  gibeittln 
(gibreittin  F)  IV  5,  28.  —  b.  trs. 
c.  acc.  pers.  gen.  rei:  ^u  etwas 
jem,  nöthigen:  3.  s.  praes.  c.  IV 
15,  22.  —  c.  c.  acc.  pers.  gen. 
rei  u.  abhängigem  (coord.)  Satze: 
1.  s.  praet.  c.  gibeitti  11  7,  31 ; 
3,  s.  praet,  c.  gibeitti  in  15, 
45 ;  3.  s.  praet  i,  gibeitta  IE  4, 
12 ;  mit  abh.  subord.  Satze :  3.  s. 
praet.  c.  6r  er  thih  tbes  gibeitti 
tbaz  er  thih  heralleittl  11  7,  66. 

beitdn  sw.  v.  II.  warten  a.  ohne 
Objekt:  3.pl.  praet.  i.  beitötun 
thär  [multitudo  expectantium. 
Joh.  5,  3]  rn  4,  9 ;  3.  s.  praet. 
i.  beitöta  er  s6  nöto  er  wartete 
so  gezwungener  Weise  (er  musste 
warten  mit  der  Yerkimdigimg 
dessen,  was  er  erfahren,  weil 
ihm  die  Sprache  genommen  war) 
I  4,  84.  —  b.  c.  gen.  rei:  thero 
giheizo  I  15,  4.  ginädä.  I  4, 14 ; 
3.pl.  praes.  i.  slnes  uuortes  bei- 
tönt V  20,  60;  part.  praes.  uuas 
sin  beitönti  [stans  a  dextris 
altaris.  Luc.  i,  11]  I  4,  22. 

bekin  st.  n.  Becken  f  acc.  sing. 
[mittit  aquam  in  pelvim.  Joh. 
13,  5]  IV  11,  14. 


beldt  st.  f.  (s.  baldl)  a.  kühne 
Handlung,  das  Unterfangen:  a. 
s.  thesa  (a  aus  e  corr.  V)  beldl 
IV  21, 14.  —  b.  Kühnheit,  Zu- 
versichtlichkeit V  5,  9.  F;  vgl. 
beldida. 

beldida  st.  f.  Kühnheit,  Vermes- 
senheit:  acc.  sing,  in  thia  b. 
gigangan  (bellidaF)  so  vermes- 
sen sein,  dass  IV  20,  20.  thia 
b.  gifähan  (beldiF)  den  kühnen 
Entschluss  fassen  zu  V  5,  9. 

belgan  st.  v.  a.  itrs.  unwillig 
sein:  2.  pers.  pl.  praes.  i.  bei- 
get vuidar  mih  gegen  mich 
[mihi  indignamini.  Joh.  7,.  23] 
ni  16,  48.  —  "b.  V.  reflex.  sih 

b.  in  Zorn  geraten:  inf.  I  23, 
39 ;  c.  gen.  rei  über :  3.  s.  praes. 

c.  sih  beige  sullchöro  dato  11 
18,  12.   zi   c.  dat.  pers.  gegen: 

2.  s.  praes.  i.  zi  imo  thih  ni 
bilgis  in  16,  47.  vgl.  3.  s.  praes. 

c.  sih  beige  IE  18,  15. 
ir-belgan  st.  v.  refl.  c.  gen.  rei: 

3.  s.  praet.  i.  sunna  irbalg  (ir- 
bale  F)  sih  susllchöro  dato  IV 
33,  1;  3.  pl.  praet.  i.  sie  ir- 
bulgun  sih  thera  l6rä,  III  20, 
161.  — p.  praet.  irbolgan;  irb. 
sin  c.  dat.  pers.  erzürnt  sein 
gegen:  thir  sl  irbolgan  [habet 
aliquid  adversum  te.  Mtth.  5, 
23]  n  8,  21.  vgl.  V  8,  58. 

gi-benti  st.  n.  Fessel:  n.  s.  uuas 
sih  losenti  theru  zungün  g. 
[apertum  est  os  eius  et  lingua 
eius.  Luc.  I,  64]  I  9,  30;  dat. 
s.  fon  diufeles  gibente  1 10,  22 ; 

d.  pl.  uuir  uuärun  in  gibentin 
lagen  in  Fesseln  (bildl.)  I  11, 
61;   acc.  s.  in  g.  duan  [ligare, 
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in  Fesseln  schlagen.  Joh.  8,  1 2] 
IV  16,  56. 
eli-benzo. 
beraht  a^,  hell:  st,  d,  s.  f.  in 
berahtöra  (berehtera  V)  naht  V 
17,  32;  sw.  n,  s.  n,  thaz  ira 
lioht  berahta  (perahtaF)  [tene- 
brae  factae  sunt.  Mtth.  27,  45] 

IV  33,  11. 

beran  st  v,  trs,  a.  tragen,  c.  dat 
pers,  bringen:  part,  praes,  bin 
ih  lioht  beranti  allön  mennisgön 
[lux  sum  mundi.  Joh.  9,  5]  m 
20,  22.  —  b.  hervorbringen, 
a.  eigentlich:  nist  ther  fruma 
beranti  (boum)  [non  faciens 
fructum  bonüm.  Luc.  3,  9]  I 
23,  53;  3.  s.  praes.  ind,  ubil 
boum  birit  thaz  [mala  arbor 
malos  fructus  facit.  Mtth.  7,  17] 
1123,  15;  ß.  hildl:  3,pl,praet 
L  guatu  uuerk  ni  bärun  IV  6, 
6 ;  c,  dat,  pers, :  3,  s,  praet,  i, 
bar  V 12,  21.  —  c.  gehären,  von 
der  Frau:  inf,  I  5,  23;  part, 
praes,  nist  berenti  (beranti  F  V*) 
I  5,  62 ;  3,  s,  praes,  i,  si  birit 
sun  [pariet  filium.  Mtth.  i,  21] 
I  8,  25 ;  inf,  I  9,  2 ;  3,s.  praet, 
i,  sun  bar  si  [peperit  filium. 
Luc.  2,  7]   I   11,  31.   n  3,  7. 

V  12,  20.  (zi  uuorolti  b.  0ur 
Welt  bringen:  3,  s.  praet,  c, 
bäri  I  11,  30);  c,  dat:  inf,  I, 
3 ,  38 ;  n,  s,  fem,  part,  praes, 
ist  thir  kind  berantiu  (berantu 
V  F)  [pariet  tibi  filium.  Luc. 
I,  13]  I  4,  29;  3,  s,  praet  i, 
bar  I  11 ,  54  (vgl  V  12,  21). 
—  d.  vom  Manne,  zeugen,  als 
Nachkommenschaft  haben :  part, 
praes,  uuas  er  (ädäm)  Hut  be- 


ranti I  3,  7.  —  e.  von  den  El- 
tern, als  Nachkommenschaft  ha- 
ben, das  Leben  geben:  dat  inf 
kind  zi  beranne  14,  51 ;  3,  pl, 
praet  thie  nan  bärun  (seine 
Eltern)  IH  20,  77;  mit  Frädi- 
catsaccus. :  1,  pl,  praet  i.  uuir 
nan  blintan  bärun  [caecus  natus 
est.  Joh.  9,  20]  m  20,  90. 
er-beran  s,  ir-beran. 
fir-beran  st  v,  a.  trs,  vermei- 
den, sich  enthalten:  3,  s,  praet 
c,  thaz  uulg  er  ni  firbäri  (far- 
bari  F)  I  20,  32;  3,  pt  praet  c. 
sie  iz  ni  firbärln  11  5, 17 ;  3,  s, 
praet  c,  firbäri  IE  9,  54.  ■—  b. 
intrs,  sich  enthalten  «.  mit  zi  c. 
inf:  3,  s.  praet,  c,  zi  uuizanne 
firbäri  [non  est  vestrum  nosse 
tempora.  Act.  Ap.  i,  7]  V  17, 
8.  ß.  mit  (coord,)  Nebensatze: 
3,  pl,  praet  c,  thaz  sie  thaz 
firbärin  ioh  suliche  ni  uuärln 
[nolite.  Mtth.  23,  8]  IV  6,  42. 
y,  mit  (subord,)  Nebens,  mit 
thaz:  3,  pl,  prost  i,  firbärun 
thaz  ni  bäxun  IV  6,  6 ;  mit  ni : 
1,  s,  praet,  c,  ih  in  thiu  firbäri 
ni  ih  gäbi  IV  13,  46. 
gi-beran  st,  v,  trs,  a.  gebären, 
von  der  Frau:  3,  s,  praet  c, 
gibäri  I  14,  11;  part,  praet  gi- 
boran  S  44.  I  3,  48.  6,  18.  17, 
5.  13.  17.  34.  39.  V  22,  16. 
23,  281.  24,  9;  n,  pt  m.  p, 
praet  fon  natarön  giborane  I 
23,  37;  n,  pl.  n,  p.  praet  gi- 
boraniu  (giborinu  V  D  gibori- 
niu  F)  I  20,  6 ;  mit  Objekts-  u, 
Frädicatmccus, :  1,  s,  praet,  i. 
ih  inan  sullchan  gibar  125,18; 
im  Pass,  dopp.  Nomin, :  n,  s,  m. 
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pari,  praet,  giboranör  in  20, 
82.  163.  21,  3;  acc,  sing,  m. 
giboranan  DI  20,  1;  das  Prä- 
dikat mit  zi:  st.  n,  s.  /*.  p,  praet 
zi  ei'be  giboraniu  I  5,  65;  vgl. 
p.  praet  zi  thiu  IV  21,  30.  — 

b.  von  Männern,  das  Lehen 
geben;  imPass,  abstammen:  3,s. 
praet  L  er  iz  gibar  IE  1,  10; 
st  acc,  s.  m,  p,  praet  fatere 
giboronan  (giboranan  VF)  15, 
26 ;  n,  s.  f,  pari,  praet  fon  in 
uuard  giboraniu   I   12,   16.  — 

c.  von  den  Eltern,  das  Leben 
geben:  3,  pl,  praet  c,  gibärin 
m  20,  6. 

in-beran  st  v,  itr.  c.  gen,  ent- 
behren: inf.  ni  mohta  inberan 
(inberen  F)  sin  I  8,  3. 
ir-beran  st,  v,  trs,  wieder  ge- 
bären: 3,  s.  praes.  c,  irbere 
fnisi  renatus  fuerit.  Job.  3,  5], 
p,  praet  irboran  [qui  natus  est 
ex  spiritu.  Job.  3,  8]  11 12,48; 
n,  pl,  p.  praet,  m,  fon  gote  er- 
borane  11  2,  30;  durch  auur 
verstärkt:  inf,  [oportet  vos  nasci 
denuo.  Job.  3,7]  11  12,  35; 
p.  praet  irboran  auur  [nisiquis 
renatus  fuerit.  Job.  3,  3]  11  12, 
17. 

nm-bera. 
um-berenti. 
niaui-boran. 
berg   st  m,  Berg:   dat  sing,  in 
berge  II  9;  35.  IV  16,  30.  üfan 
berge  [supra  montem.  Mtth.  5, 
14]  n  17,  13.  fon  b.  n  24,  7; 
acc,  sing,   giang  in  einan  berg 
[subiit  in  montem.   Job.  6,  3] 
TTT  6, 12.  üfan  einan  b.  [ascen- 
dit  in  montem.    Mtth.  5,  i]  IE 


15,  14.  [ducit  illos  in  montem. 
Mtth.  17,  i]  m  13,  45;  n.  pl 
bergä  [omnis  mons  implebitur. 
Luc.  2,  5]  I  23,  23;  d,  pl,  in 
bergon  [in  monte  hoc.  Job.  4, 
20]  n  14,  57.  ruaföt  tbesön  b. 
[dicere  montibus.  Luc.  23,  30] 

IV  26,  43;  acc,  pl,  fuar  höhe 
bergä  [assumpsit  eum  in  mon- 
tem excelsum.  Mtth.  4,  8]  11 
4,  8L 

oU-berg. 

gi-berg  st  n.  Heimlichkeit:  acc, 
sing,  harto  mihilaz  giberg  V 
12,  5. 

bergan  st,  v,  trs.  verbergen,  ver- 
stecken: 3,  pl,  praes.  c.  bergön 

V  25,  67.  in  im  brusti;  3,  s, 
praet  i.  barg  thiu  uuort  [con- 
ferens  in  corde  suo.  Luc.  2, 19] 
1 13, 17.  innan  sinaz  dreso  barg 
[posuit  in  sua  potestate.  Act. 
Ap.  I,  7]  V  17,  6. 
fir-bergan  st,  v.  refl,  sich  ver- 
stecken: 3,  s.  praet  c.  ther  sih 
firburgi  IV  6,  22. 
gi-bergan  st  v,  a.  trs,  ver- 
stecken, in  Sicherheit  bringen: 
3.  pl,  praet,  i,  thaz  dreso  gi- 
burgun  (giburgan  F)  IV  35,  38. 
[posuerunt  eum.   Mtth.  28,  6] 

V  4,  58;  3.pt  praet,  c,  sie  nan 
giburgin  (vgl,  nescio  ubi  po- 
suerunt eum.  Job.  20,  13]  V  7, 
31;  p.  praet  giborgan  liggen 

V  5,  22 ;  mit  dazwischen  stehen- 
dem Objekt:  giborgan  habön  [vgl. 
absorpta  est  mors.  I  Cor.  15, 
54]  V23,  266;  giborgan  haltan 
verwahrt  halten  IV  35,  42.  — 
b.  refl,  sich  verstecken,,  sich  in 
Sicherheit  bringen:  3,  s.  praet 
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i.  gibarg  er  sih  [abscondidit 
se.  Joh.  8,  59]  IE  18,  73 ;  3.  s. 
praes,  c,  sih  giberge  [non  po- 
test  abscondi.  Mtth.  5,  14]  II 
17,  13.  fon  slnemo  äbulge  vor 
seinem  Zorne  [fugere  a  Ventura 
ira.  Luc.  3,  7]  I  23,  40;  5.  s. 
praet  c.  sih  giburgi  [vgl.  fugit 
in  montem.  Joh.  6,  15]  III  8, 
3;  adj,  part  praet  giborgan 
geheim,  versteckt,  unbemerkt: 
g.  nid  I  15,  50.  ir  Sit  g.  11  17, 
19;  g,  pl,  /*.  giborganöro  dato 
V  19,  39;  g,  pl.  n,  g.  (gibor- 
genero  V  gibomero  F)  uuerko 
[in  abscondito.  Mtth.  6,  4]  11 
20,  6. 

gi-bet  st  n.  Gehet:  n.  s.  gibet 
[deprecatio.  Luc.  i,  13]  14, 
28;  g.s.  -es  I  4,  73.  n21,19; 
d,  s.  -e  H  152;  acc.  s.  gibet 
uuirkös  [cum  oratis.  Mtth.  6,  5] 

*  II  21,  2. 

beta  st  /*•  (vgl.  bita)  Bitte:  n.  s. 
n  4,  41. 

beta-hüs  s.  betohüs. 

betaläri  st  m.  Bettler :  n.  s.  [men- 
dicus.  Joh.  9,  8]  in  20,  31; 
gen.  s.  -es  III  21,  6. 

beto-hüs  st.  n.  Bethaus:  n.  s. 
[domus  orationis.  Mtth.  21, 13] 
(betahus  V.  F)  II  11,  21. 

betoldn  sw.  v.  IL  a.  ahsol.  betteln: 
part  praes.  betolönti  saz  [sede- 
bat  et  mendicabat.  Joh.  9,  8] 
III  20,  37.  —  b.  c.  gen.  rei 
brötes  b.  m  20,  39. 

beto-man  conson.  masc.  Beter :  n. 
pl.  [adoratores.  Joh.  4,  23]  11 
14,  68 ;  a.  pl  H  14,  69. 

betdn  sw.  v.  IL  a.  itr.  beten, 
Gottesdienst  thun:  2.  pl.  praes. 


i.  -6t  [cum  oratis.  Mtth.  6,  5] 
II  21 ,  15 ;  3.  s.  praet.  i.  hüs 
thär  er  betöta  [templum.  Luc. 
2,  27]  I  15, 10.  vgl  [Joh.  5, 14] 
in  4, 44.  [orationibus  serviens. 
Luc.  2,  37]  l  16,11.  [implorat. 
Baed.]  III  11,  11;  3.  pl  praet 
i.  -ötun  [adoraverunt.  Joh.  4, 
19]  II  14,  57;  3.  s.  praet.  c. 
-ötl  T  14,  13;  1.  pl.  praet.  c. 
-ötin  [venimus  adorare.  Mtth. 
2,  2]  I  17,  22;  2.  pl.  imp.  -6t 
kürzere  uuorto  [orantes  nolite 
multum  loqui.  Mtth.  6,  7]  II 21, 
17.  bi  c.  acc.  für:  [orate  pro. 
Mtth.  5,  44]  II  19,  17;  nebst 
abh.  Satz:  1.  s.  praet  i.  ih  be- 
töta bl  thih,  ni  giuuangtis  [ro- 
gavi  pro  te,  ut  non  deficiat 
fides  tua.  Luc.  22,  32]  IV  13, 
17.  —  b.  trs.  anbeten:  in  f.  [ut 
veniens  adorem  eum.  Mtth.  2, 
8]  I  17-,  49.  [adoraveris  me. 
Mtth.  4,  9]  n  4,  86.  89.  5,22; 

1.  pl.  praes.  i.  -6n  [nos  adora- 
mus  quod  scimus.  Joh.  4,  22] 
II  14,  65;  2.  pl.  praes.  i.  -öt 
[adorabitis  patrem.  Joh.  4,  21] 
II  14,  63.  64;  3.  pl.  praes.  i. 
[adorabunt  patrem.  Joh.  4,  23] 
II  14,  68 ;  3.,  s.  praet.  i.  -öta 
[adoraverunt  eum.  Mtth.  14,  33] 
1118,49.  11,27.  [adoravit  eum. 
Joh.  9,  38]  20,  180;  3.  pl  praet 
i.  -6tun  [adoraverunt  eum.  Mtth. 

2,  11]  I  17,  62.  fSVItth.  28,  17] 
V  16,  10 ;  3.  s.  praes.  c.  -0  [qui 
adorent  eum.  Joh.  4,  23]  II 14, 
72;  3.  pl.  praes.  c.  -6n  II  14, 
70;  3.  s.  praet  c.  -öti  [deum 
adorabis.  Mtth.  4,  10]  II  4,  97. 
gi-betön  sw.  v.  itr.  beten,  Gottes- 
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dienst  tkun:  3.pl,  praet  i.  -ötun 
I  22,  7. 

betti  st,  n,  a.  Bett,  (bewegliche) 
Lager:  d.  s.  -e  [sustulit  graba- 
tum  suum.  Joh.  5,  9]  in  4, 32. 
in  -e  I  11,  44;  (icc,  s.  [tolle 
grabatum  tuum.  Joh.  5,  8]  III 
4,  27.  29.  —  b.  (Grabes-)  Buhe- 
statt:  acc.  s,  in  24,  164. 

betti-riso  sw,  m,  der  Kranke, 
Bettlägerige :  n.  pl.  -on  III  14, 
67;  accpl,  -on  [leprosos.  Mtth. 
IG,  8]  V  16,  40. 

beziro  comp,  adj,  (Gramm,  S.437), 
einmal  bezir  a.  besser:  n.  s. 
m.  bezziro  (beziro  V  D  F)  11  6, 
47;  ».  pl.  m.  -on  c.  dat.  comp. 
theru  iuuuöra  guatl  I  23,  50; 
n.  s.  n.  iiuirdit  bezira  sin  hat 
Vorteil  von  ihm  V  25,  45;  st. 
d.  s.  n.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
(beziremo  V  bezeremo  P)  thinge 
es  hätte  ein  besseres  Ende  ge- 
nommen, wäre  besser  geworden 
n  6,  45.  —  b.  besser  (in  ethi- 
scher Hinsicht)  «.  von  Sachen: 
n.  pl.  f.  bezzirün  (bezirün)  däti 
H  52 ;  ^.  pl.  f.  bezirün  H  109. 
—  ß.  ^von  Personen,  gottesfiirch- 
tiger:  n.  pl.  m.  bezirun  H123; 
d.  pl.  m.  subst.  bezirön  V  25, 87. 
ala-beziro. 

bezist  a.  superl.  adj.  (sittlich) 
beste:  sw.  a.  s.n.  -ta  I  13,  20. 
b.  adv.  superl.  am  besten,  am 
meisten:  bezist  biquam  IV  29, 
31. 

bt  praep.  I.  c.  dat.  a.  (lokal), 
neben,  bei:  bl  iru  nan  gilegita 
1 11,42.  gisaz  bi  einemo  brnn- 
nen  [sedebat  supra  fontem.  Joh. 
4,  6]  n  14,  8;  an:  nan  nagul- 

Piper,  GloMW  sn  Otfrid. 


tun  bl  hanton  IV  27,  8.  —  b. 
temporal  gibt  es  a.  den  unge- 
fähren Zeitpunkt  an;  um,  gegen: 
bl  enterin  uuorolti  I  3,  7.  bl 
alten  zltin  IV  7,  50.  bl  altön 
uuoroltin  HI  12,  19.  bl  theru 
uuilu  [ex  illa  hora.  Mtth.  15, 
28]  m  10,  45.  bl  altön  fordo- 
rön  6r  m  13, 36.  bl  iäron  (der- 
einst) 1  21  f  28.  bl  themö  thinge 
(bei  gleichem  Änlass,  damals) 
m  2,  24.  V  17,  28.  vgl  bl 
themo  sinde  H  80.  bl  eindra 
stullu  (mit  einem  Male)  IV  4, 
76.  —  ß*  eine  ungefähre  Zeit- 
dauer :  bl  managemo  iäre  (viele 
Jährß  lang)  H  4,  32.  bl  uuo- 
rolti (um  die  Zeit  der  Welt, 
d.  h.  so  lange  die  Welt  steht) 
15,  62.  —  c.  distributiv  bl 
manne  (Mann  für  Mann,  män- 
niglich)  [omnes  generationes. 
Luc.  I,  48J  I  7,  8.  9,  21.  n 
14,  93.  15,  7.  m  22,  40.  26, 
64.  man  bl  manne  m  14,  33. 
bl  barne  I  5,  8.  6,  15.  bl  iOre 
(immer)  in  7,  55.  bl  iftron 
(Jahr  für  Jahr,  alljährlich)  H 
4,  43.  bl  hertön  (wechselweise) 
I  27,  14.  n  9,  86.  12,  6.  - 
d.  causal  «.  vom  Beweggrunde, 
wegen,  aus:  bl  nlde  I  2,  22. 
IV  33,  20.  bl  balauue  I  2,  21. 
bl  unsön  fröhtin  1 1,  68.  bl  thl- 
nön  mahtin  IV  1,  52.  bl  guate 
in  26,  55.  bl  unsön  uuirdln 
IV  5,  12.  bl  uuerkon  I  2,  55. 
bl  ginädu  I  2,  46.  bl  suntön 
I  18,  22.  n  9,  85.  IV  1,  44. 
19,  75.  22,  34.  bl  öregrehtl  HI 
14,  114.  bl  eregrehtin  HI  20, 
118.  IV  1,  52.  V  23,  290.   bl 
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nöti  1)  am  (äusserem)  Zwang 
[virtute  spiritus  mali.  Hrab.]  11 
3,  59.  [raperent.  Joh.  6,  15]  DI 
8,  1.  [conspiraverant  ut  extra 
synagogam  fieret.  Joh.  9,  22] 
m  20,  100.  IV  23,  7;  aus 
Zwang  der  Furcht  HL  20,  95; 
in  dringender  Gefahr  III  2,  7; 
2)  nach  geseMichem  Zwange, 
nach  Naturgesetz:  L  69.  HI  23, 
33.  (mussten  erschauen)  V  6, 
8;  nach  metrischen  Gesetzen  I 
1,  25 ;  pflichtgemäsSy  gebührend, 
so  wie  es  Jemandes  Lage,  Amt 
mit  sich  bringt,  oft  durch  müssen 
zu  übersetzen  I  8,  16.  III  16, 4. 
20,  40.  IV  4,  66.  (so.  wie  du 
musst,  wenn  du  nur  ordentlich 
aufschaust)  V  8,  31.  43;  nach 
göttlicher  Bestimmung ,  nach 
göttlichem  und  menschlichem 
Bechte  I  13,  12.  n  14, 62. 110. 
bl  nöti  frägön  eindringlich, scharf 
fragen  m  14, 30 ;  3)  aus  zwin- 
gendem Grunde  der  Logik:  dem- 
gemäss,  in  Folge  dessen,  mit 
gutem  Grunde,  wie  es  nicht  an- 
ders sein  kann  III  5,  13.  17, 
23.  31.  25,  1.  IV  1,  1.  19,  21. 
wie  es  klar  ist  II  6,  53.  aus 
zwingendem  Anlass  (natürlich) 
IV  7,  57.  V  19,  54;  mit  abh, 
Satz:  in  10,  2Q,  (um  zu  ver- 
hüten dass)  IV  4,  19.  bi  nöte 
I  11,  36.  bl  nötin  (aus  innerem 
Drang,  eifrig)  HL  22,  17.  IV 
22,  30.  (streng  folgerichtig)  TU 
25,  19.  (nach  strenger  Begel, 
als  käme  es  ihnen  zu)  IV  6, 40. 
bl  nötthurfti  m  3,  5.  bl  forah- 
tto  m  15,  48.  V  11,  1.  bl 
seltsäne  in  6,  7.  bl  theru  gast- 


.  uuissi  (wegen  der  beschränkten 
Wohnung)  I  11,  34;  daher  hei 
folgenden  Verben:  irknäen  (an) 
m  15,  22.  irkennen  IV  5,  5; 
und  dem  Adj,    frö  HI   26,  55. 

—  ß,  vom  Zwecke,  behufs:  bl 
fa.ru  n  12,  75.  m  17,  11.  bl 
einen  Ubön  V  4,  36.  bl  einön 
ruacbön  IV  1,  33.   bl  guate  11 

5,  20.  IV  19,  62.  bl  thero  dato 
antön   (zur  Strafe)  IV  22,  14. 

—  e.  comparativ:  gemäss,  ent- 
sprechend, nach :  bl  thön  unäiiin 
n   14,   89.    bl  thön  seginin   11 

14,  90.  bi  mahtin  IV  31,  18. 
bl  gähln  eilig  11  14,  94.  bl 
rehte  H  9,  40.  DI  2,  13.  bl 
rebtemen  I  1,  52.  bl  namen 
Zellen,  nennen,  uuizzan  m  26, 
63.  V  7,  55.  8,  29.  37.  38;  im 
Verhältnis  zu,  neben:  uuazar  bl 
uulne  n  10, 10.  —  f.  beteuernd 
bl  themo  meine  11  21,  7.  —  IE. 
c.  acc,  a.  causal  «.  vom  Beweg- 
grunde, wegen,  um  —  willen: 
1)  von  Personen,  für:  sterban, 
irsterban,  dounön,  döt  iiuerdan, 
zi  töde  seilen,  thaz  ferah  seilen, 
then  sun  geban,  sin  houbit  ge- 
ban,  bluat  giazan;  bl  unsih 
(bunsih  P)  I  17,  72.  20,  34. 
(bi  u.  F)  V  12,  20.  bl  unsih 
(i  in  P  oft  unterpunktiert)    H 

6,  51.  52.  9,  77.  IH  1,  46.  25, 

25.  26.  35.  26,  33.  60.  IV  1,  6. 
4,  2.  22,  33.  25, 13.  14.  27,  12. 

15.  37,  8.  V  1,  8.  6,  21.  69. 
9,  2.  12,  23.  H  145.  biuih  (bi 
iuih  V  F)  IV  10,  4.  bl  inan 
IV   5,    50.    biro    theganä    m 

26,  39.  bl  sie  V  12,  27;  nach 
ginäda  fergön,    beton:   bl    tbih 
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IV  13,  17.  bl  thie  H  19,  17. 
biuih  (bi  iuih  V)  S  34.  duan 
bl  unsih  IV  1,48;  dahernenen 
bl  unsib  uns  vertheidigen  (bun- 
sib  V  bunsich  F)  IV  14,  18. 
bi  then  IV  16,  48.  —  2)  von 
Sachen:  wegen  opphöron  bl  tbie 
suntä  I  4,  12.  vgl.  JR  5,  7.  14, 
105.  20,  181.  V  17,  22.  H  56. 
bl  alles  uuaz  IV  7,  20.  bl  guatl 
I  8,  17.  n  16,  30.  m  22,  43. 

IV  2,  27.  H  56.  146.  bl  tbia 
sant  er  slnan  sun  11  12.  72. 
irsterban  bl  rlcbi  IV  12,  56.  — 
ß,  in  Betreff,  hinsichtlich  11  8, 
45.  12,  58.  13,  10.  m  14,  14. 
17,  33.  23,  15.  49.   IV  29,  15. 

V  8,  41.  24,  15.  bl  tbesa  re- 
dina  in  dieser  Hinsicht  V  25, 
51 ;  nach  den  Verben  der  Af- 
feUe:  bägön  m  20,  128.  sib 
bUddn  i  7,  2.  sih  uuuntorön  11 
8,  44.  klagöu  m  10,  5.  sorgdn 
V  19,  2.  51.  52.  23,  83.  170; 
nach  den  Verben  des  Bedens 
%md  Fragens:  zellen  I  16,  30. 
n  9,  11.  87.  m  12,  22.  IV  6, 
15.  19,  61.  V  13,  1.  19,  22. 
uuuafan  S  38.  quedan  IV  7, 
45.  V  12,  92.  19,  21.  23,  251. 
anamafti  duan  m  20,  32.  ana- 
uuart  duan  I  17,  45.  firuulzan 
IV  6,  53.  gibiatan  V  20,  62. 
sprecban  m  14,  39.  23,  41. 
gimeinen  III  16,  34.  tbenken 
IV  18,  3.  32,  12.  fragen  IV  6, 
31.  19,  5.  21,  3.  26.  eiscön  I 
17,  46.  IV  19,  6.  irsuacben  I 
17,  44;  oft  soviel  als:  anstatt, 
für,  beim  Tausche  n  9,  62. 
IV  13,  46.  —  y.  mm  Zwecke, 
f4m  —  wülen,  wegen:  I  2,  17. 


IV  3,  3.  16,  48.  V  23,  64.  — 
6'  beteuernd  bl  tbia  meina  I 
1,   70.   n  6,  16.   m  14,  19. 

IV  11,  32.  V  25,  72.  —  f.  bl 
thaz  deswegen  I  2,  23.  22,  53. 
n  5,  3.  m  7,  59.  15,  1.  20, 
128.  170.  186.  IV  13,  44.  15, 
46.  17,  24.  V  23,  6.  —  m.  c. 
instr,  pron.  a.  bl  tbiu  1)  um 
diese  Zeit  I  11,  25.  V  23,  262. 
2)  deshalb  L  16.  56.  II,  56. 
66.  84.    2,  25.   4,  84.    10,  24. 

14,  16.  17,  26.  21,  8.  22,  29. 
60.  23,  55.  27,  32.  43,  51.  n 
3,  63.  6,  2.  9,  46.  11,  30.  16, 
40.  21,  11.  12.  21.  22,  25.  HI 
3,  21.  9,  4.  18.  11, 15.  14, 108. 
16,  66.    17,  49.    18,  9,  54.  22, 

15,  59.    24,  84.    25,  33.  IV  1, 

12.  35.  2,  30.  7,  66.  83.  8,  16. 
9,  34.  15,  20.  45.  16,  32.  20, 
31.   23,  43.    24,  7.   29,  8.  28. 

V  1,  29.  41.  47.  4,  22.  7,  30. 
35.  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  16,  45.  18,  5.  19,  63.  23, 
114.  178.  H  12.  97.  —  3)  bl 
thiu  als  Conjv/nction :  deshalb 
weil  «.  uuanta  vorhergehend:  I 
3,  14.  n  4,  28.  12,  12.  14,  53. 

16,  4.  m  7,  16.  15,  32.  IV  6, 
52.  37,  44.  H  70.  ß.  uuanta 
folgend:  m  5,  11.  11,  27.  20, 
101.  23,  52.  IV  7,  53.  V  11, 
24.  y.  thaz  vorhergehend:  1 19, 
16.  n  3,  22.  m  8,  6. .  (J.  thaz 
folgend:  I  17,  3.  H  12,  93.  m 

13,  43.  20,  11.  IV  7,59.  10,3. 
€.  mit  abh.  Satze  ohne  andere 
Conj.:  I  27,  11.  n  14,  90.  IQ 
9,  17.  IV  12,  10.  22,  3.  -  4) 
deshalb  weil  a-  ohne  Demonstr, 
n  12,  85.   m  8,  4.    16,  68. 
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ß,  thuruh  thaz  bi  thiu  m  8, 4. 
—  b.  bi  hiu  weshalb,  in  der 
indirekten  Bede:  II  14,  19.  HI 
7,  57.  13,  4.  14,  44.  113.  16, 
32.  18,  5,  6.  24,  76.  76.  77.  IV 
3,  13.  6,  49.  21,  16.  —  c.  bi 
uniu  weshalb,  in  indirekter  Bede 
n  14,  20. 
biatan  st.  v,  trs,  darbieten,  rei- 
chen: 2.  s,  praes,  i,  [dabit  illi. 
Luc.  II,  ii]  II  22,  34.  35;  3, 
s.  praet.  i.  bot  1 11, 37.  20, 19; 
c,  dat  pers, :  l.s,  praes,  L  biutu 
[porrexero.  Job.  13,  26]  IV  12, 
37 ;  5.  s.  praet  i,  bot  [dedit  eis. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  [dedit 
Judae.  Job.  13,  26]  12, 38.  [por- 
rigebat  illis.  Luc.  24,  30]  V 
10,  17;  2.  s.  praes.  c.  bietös 
[lapidem  dabit  illi.  Luc.  11, 11] 
n  22,  32;  3.  s.  praes.  c.  biete 
m  6,  30. 

fir-biatan  st.  v.  trs.  verbieten: 
3.  s.  praet  i.  -bot  II  6,  6;  der 
Äcc.  durch  folgenden  Objektiv- 
satz  erweitert:  2.  s.  imp.  -biut, 
thaz  ni  DI  13, 16;  c.  dat  pers.: 
3.  s.  praet  i.  -bot  imo  thaz  uuig 
rV  17,  12;  derAcc.  durch  Ob- 
jektsatz  erläutert:  mo  thio  däti 
thaz  ni  suntötl  m  5,  3. 
gi-biatan  st  v.  1)  itr.  gebie- 
ten a.  absolut:  3.  s.  praes.  i. 
-biutit  n  19,  15;  l.s.  praet.  i. 
-bot. IV  7,  62;  3.  s.  praet  i. 
bot  L  71.  I  11,  19.  n  1,  14. 
9,  50.  12,  64.  19,  1.  m  15,  6. 
16,  1.  42.  24,  87.  IV  9,  16.  V 
12,  70.    20,  47.  —  b.   c.  dat: 

1.  s.  praes.  c.  -biete  II  19,  13 ; 

2.  s.  praes.  c.   -bietös    [a  me 
poscis.  Job.  4,  9]   n  14,  18; 


1.  8.  praet  i.  -bot  V  15,  19; 
3.  s.  praet  i.  -bot  I  25,  14.  27, 

22.  n  18,  10.   m  14,  57.   15, 

8.  V  16,  9.  —  c.  bl  in  Beireff : 
3.  s.  praes.  c.  -biete  V  20,  62. 
—  d.  ubar  über:  3.  s.  praes.  c. 
-biete  (-biate  F)  I  1,  96.  —  2) 
trs.  a.  ohne  Dativ  a.  mitNomi- 
naloljekt:  1.  s.  praes.  i.  -biutu 
(-biuto  F)  IV  23,  38;  3.  s.  praet 
i.  -bot  I  11,  2.  24,  19.  II  1, 
39.  III  4,  39.  10,  46.  14,  29. 
16,  16.  V  23,  88 ;  3.  s.  praet  c. 
-buti  IV  12,  43.  —  ß.  mit  Ob- 
jektsatz ohne  Conjuncüon:  3.  s. 
praet  i.   -bot  I  12,  9.  23,  21. 

n  8,  35.  9,  33.  in  16,  35.  24, 

61.  IV  7,  73.  9,  4.  11,  15.  14, 
9 ;  3.  s.  praes.  i.  -biutit  II  19, 
11 ;  3.  pl.  praet  i.  gibutun  IV 

3,  9.  8,  5 ;  p.  praet  -botan  n 

4,  95;  mit  uuio:  3.  »,  praet.  i. 
-bot  in  3,  3;  mit  thaz:  inf. 
-biatan  (biotan  F)  IV  4,  5 ;  3.  s. 
praet  i.  -bot  in  14,  89.  IV  6, 

23.  9,  18.  10,  10.  14,  7.  24,  36. 

V  16,  7.  —  b.  mit  Dativ  a.  mit 
Nominalobjekt :  3.  s.  praet  i. 
-bot  L  63 ;  1.  s.  praes.  c.  -biete 

V  15,  7.  16,  22 ;  3.  s.  praes.  c. 
-biete  L90.  1 1,121.  (-biate  V) 
II  9,  65";  p.  praet  -botan  II 
13,  23.  (giboton  F)  V  8,  10.  — 
ß.  Objektsatz  ohne  Conj.:  3.pl. 
praes.  i.  -bietent  fl  142;  3.  s. 
praet.  i.  -bot  in  8,  25;  mit 
thaz:    3.  s.  praet  i.  -bot  I  14, 

9.  H147;  2.s.imp.  -biut  [jube 
me  venire.  Mtth.  14,  28]  III  8, 
34.  II  7,  40.  in  6,  45.  8,  7. 
13,  1.  57.  24,  38.  IV  4,  7.  V 
16,  5.  vgl.  uuorton,  uuorto. 
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ir-biatan  st  v,  trs,  a.  darbieten, 
anbieten,  c.  dat  pers.:  3.  pl. 
praet  i,  -butun  V  10,  16;  5.  s. 
praet,  i.  -bot  [dixit  pax  vobis. 
Job.  2o,  22]  V  11,  7.  116,  50^ 
b.  erweisen,  c,  acc.  rei:  2,  pl, 
praes.  c,  -bietet  (-biatet  F)  6t- 
mtiati  IV  11,  51;  c.  dat  pers,: 
3,  s,  praes,  c.  apoc,  irbiat  er 
iro  guäti  ötmaatl  I  3,  34. 
thara-biatan  st  v,  trs,:  dar- 
bringen, opfern :  2,  s,  imp,  biut 
iz  thara  11  18,  12. 
erd-biba. 

bibinön  sw,  v,  IL  itr,  beben :  3.  s, 
praet  i,  -öta  [mota  est.  Mtth. 
27,  51]  IV  34,  1. 

bi-bringan,  -delban,  -derbi,  -dt- 
han,  -drahtdn,  -driagan,  -dnan. 

biegen  sw,  v,  III,  itr,  mit  ze  c,  dat : 
misgimstig,  feindselig  blicken  auf, 
ärgerlich  sein  über :  3.  s,  praet 
i,  -et  V  25,  61. 

biet  st  m.  Tisch,  Altar:  d,  s,  -e 
[ad  altare.  Mtth.  5,  23]  11 18,  20. 

bi-fähan,  -fallan,  -felahan,  -fei- 
len,  -festen,  -fiUen,  -findan. 

bi-fora  adv.  vorher  IV  16,  46; 
vgl,  b.  läzan,  uuesan. 

bi-for^n,  -gan,  -giazan. 

bigiht  st  f,  Bekenntnis:  d,  s, 
kristes  bigihti  V  6,  38. 

bi-ginnan. 

bigonöto  adv,  wie  es  sich  gehört, 
vollständig  V  12,  19.  (biginoto 
F)  20.  (biginoto  F)  42.  66.  64. 

bi-gonmen ,  -graban ,  -hab§n, 
-haltan,  -heizan,  -hellen,  -hug- 
gen,  -kgren,  -kleiben,  -klinan, 
-knäen,  -kümen,  -ladan,  -la- 
han,  -läzan,  -lenunen,  -liban. 

biliden  sw.  v,  L  trs,  sinnbildlich 


darstellen :  1,  s,  praet  i,  bilidta 
IV  13,  8. 

gi-biliden  sw,  v,  I.  trs,  sinn- 
bildlich darstellen:  p, praet  -dit 
I  22,  60. 

ir-biliden  sw,  v,  I,  trs,  jeman- 
den bildlich  genau  darstellen, 
ihm  gleichen :  3,  s,  praes,  c,  -de 
n  3,  10. 
bilidi  st  n,  1)  Bild,  Ebenbild: 
a,  s,  [qui  videt  me  videt  et 
patrem.  Joh.  14,  9]  IV  15,  35. 
—  2)  VorUld:  d.  s,  -e  I  12, 
30.  n  19,  10.  m  3,  3;   a,  s, 

IV  5,  33.  H  93;  d,pt  -in  H  52 ; 
a,  pl,  thnruh  thiu  sinn  bilidi 
nach  seinem  Vorbilde  m  19, 
38.  —  3)  Sinnbild,  Gleichnis: 
n,  s,  IV  11,  44;  d,  s,  -e  IV  6, 
5;  a,  s,  n  9,  29.  IV  7,  64.  69; 
n,  pl  IV  6,  27 ;  a.  pl.  IV  1, 
31 ;  d,  pl  -on  IV  1,  15. 

bilidön  sw,v.  II,  trs,  1)  vorbild- 
lich darstellen:  3.  s,  praet  c, 
-ötl  H  146.  —  2)  nachbilden, 
nachahmen:  3,  s,  praes.  c.  -0 
n  4,  34.  9,  67 ;  2.  pl.  praes,  c, 
-öt  n  19,  18 ;  3,  pl  praes,  c. 
-ön  m  19,  33. 

gi-biliddn  sw,  v,  IL  trs,  1)  sinn- 
bildlich, vorbildlich  darstellen: 
p,  praet  -6t  H  3,  57.  DDE  3,  21. 

V  6,  5.  —  2)  refl,  sich  gestal- 
ten, umgestalten:  3,  s.  praet,  i, 
gibilodta  [transfiguratum.  Hrab. 
M.]  rV  16,  30. 

bi-linnan,  -midan,  -monigön. 

bin,  bist  s,  uuesan. 

bi-nagalen, '  -neman. 

bintan  st  v,  trs,  1)  fesseln,  ge- 
fangen setzen:  inf,  IV  17,  30; 
3.  s,  praes,  i,   -tit.  V  21,  12. 
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2)  verbinden:  3,  pl.  praet.  i. 
bnntun  [velaverunt.  Marc.  14, 
65]  IV  19,  73. 

gi-bintan  stv,  trs.  fesseln^  fest- 
binden ,     umbinden ,    gefcmgen 
setzen:  3.  s.  praet  i,  -bant  n 
9,  45 ;   3,  pL  praet  i,  -buntun 
[ligaverunt.  Joh.  18,  12]  IV  17, 
26 ;  p,  praet  -buntan  11  9,  62. 
[ligatus.   Joh.   II,  44]    m  24, 
102.    [alligatam.   Mtth.   21,   2] 
IV  4,  9.  5,14.  7,18;  2.s,imp. 
-bint    [quodcumque    ligaveris. 
Mtth.  16,  19]  m  12,  41. 
zisamane  gi-bintan   st  v.  trs, 
Icunstgemäss  zusammenfügen :  p, 
praet  -buntan  I  1,  8. 
in-bintan  st  v.  trs.  vom  Bande 
lösen,    losbinden   a.  im  eigent- 
lichen Sinne:  d,  s.  in  f.  zinbin- 
tanne   [solvere.   Luc.  3,  16]    I 
27,  58 ;  3,  s.  praet  i,  -bant  (int- 
bant  V  D  Fj  m  23,  11 ;  2.  pl 
imp,  -bintet   [solvite.   Joh.  11, 
44]   m  24,  103.   (intbintet  F) 
[solvite.  Mtth.  21,  2]  IV  4,  19. 
—  b.  übertragen :  entbinden,  be- 
freien, c.  gen.  rei:  3.  s,  praet 
i,  thes  urdeiles  inbunti  DI  17, 
28;  5.  s,  praet  i,  thes  söres  inbant 
[fecit  eum  sanum.  Joh.  5, 15]  DI 
4,48;  cpra^p,  fon:  3,  pl.  praet 
c.  -buntln  fonungiloubu  IV  5, 27. 

bi-quämi  ac^.  angemessen:  unfl. 
bilidi  biquämi  IV  7,  64. 

bi-qneman,  -redindn. 

gi-birgi  st  n.  Gebirge:  n.  s. 
[omnia  montana.  Luc.  i,  65] 
I  9,  36;  acc.  s.  [in  montem. 
Joh.  6,  IS]  m  8,  3. 

bi-riazan,  -rtnan,  -rinnen,  -rua- 
chen,  -maren. 


bimmSs,  binin,  birnt  s.  uuesan. 

birunis  s.  büan. 

bi-seganön,    -sehan,     -sizzan, 

-sceltan,  -scinan,  -scirmen. 
biscof  st  m.   1)  Bischof:  n.  s. 

S  2.   I  12,  31;   n.  pt  -ft  S  3. 

n   10,  4.  —  2)  Hohepriester: 

n.  s.  [pontifex.  Joh.  11,  49]  m 

25,  22.   [pontifex.  Joh.  11,  51J 

26,  31.  [princeps  sacerdotum. 
Mtth.  26,  62]  (bischof  P)  IV 
19,  39.  20,  2;  d.  s.  -e  (biscoffe 
F)  [pontifex.  Joh.  18,9]  rVl9, 
2;  n.  pl.  -ä  (biscopha  F)  [pon- 
tifices.  Joh.  II,  47]  in  25,  1. 
[pontifices.  Joh.  19, 15]  (biskofa 
V)  IV  24,  19 ;  gen.  pl  -0  (bis- 
cofiFo  F)  [principes  sacerdotum. 
Mtth.  27,  i]  IV  19,  22.  [ponti- 
fices. Joh.  23,  21]  (biscoffe  F) 
IV  23,  21.  —  3)  Priester:  n.  s. 
(biskof  F)  I  4,  47 ;  v.  s.  I  4,  27 ; 
n.  pl  -ä  (biskofa  F)  I  4,  4. 

bi-sconuön,  -skrankoIdn,-skren- 
ken,  -slipfan. 

bismer  st  n.  Spott:  d.  s.  zi  bis- 
mere  habön  verspotten  [illude- 
bant  eum.  Mtth.  27,  29]  IV  22, 

26.  [blasphemabant  eum.  Mtth. 

27,  39]  IV  30,  4. 
bismerön  sw.  v.  II.  trs.  verspot- 
ten: 3.  s.  praet.  i.  -ötaIV  25,  2. 
gi-bismerön  sw.  v.  II.  trs.  ver- 
spotten: n.  s.  m.  p.  praet.  -ötör 
IV  23,  6. 

bi-snidan,  -sorgen,  -sonfen, 
-sperren,  -spinnan,  -sprechan. 

bist  s.  uuesan. 

bi-stantan,  -stellen,  -stnrzen, 
-suanen,  -suerren,  -sntchan, 
-snorg^n. 

bita  st  f.  {vgl  beta)  Gebet:  a.  s. 
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n  14,  58. 

blta  st  sw.  f,  1)  Yerweileriy  Zö- 
gern: acc.  s.  blta  (bltün)  duan 
sögern:  c,  gen.  III  24,  40.  V 
4,  10.  7,  56.  65.  11,  21.  äna 
bltün  ohne  Zögern  V  5,  4.  — 
2)  das  Erwartete j  Ersehnte:  a« 
s.  IV  33,  30. 

ir-bitan  st  v.  1)  itr,  warten: 
inf,  V  13,  28.  —  2)  erwarten, 
Stand  halten  vor,  ertragen  «.  c. 
dat, :  3,  pL  praes.  c.  -tön  I  1, 
104 ;  ß,  c,  gen, :  3.  s.  praet  i, 
irbeit  thes  kümo  III  24,  50. 

bi-tharf,  -theken,  -thenken, 
therbi  (um-bi-therbi),  -ththan, 
-thnmen,  -thningan,  -trahtön. 

bittar  adj.  1)  bitter:  st  d»  s.  w. 
-teremo  llde  IV  33,  20;  st  g. 
s.  n.  subst  bitteres  niuuiht  I 
25,  27.  —  2)  übertragen:  un- 
angenehm, bitter:  stn,s,f.  bit- 
turu  plna  I  15,  46;  st,  a.pl  f. 
bittero  zlti  I  18,  20. 

bitten  st  v,  1)  itr,  bitten,  beten: 

2,  pl.  imp,  -et  11  22,  41 ;  3,  s, 
praet  c.  bati  IV  35,  18;  3.  pt 
praet  e.  batln  IV  24,  35;  3.pt 
praet  i,  bätnn  [dixerunt.  Job. 
7,  3]  m  15,  15.  V  25,  21.  c. 
gen,  rei:  3.  s,  praet  i,  bat  DI  20, 
24;  3.  s,  praet  c,  bäti  n  8, 24; 
dazu  folgender  Satz  mit  thaz: 

3,  s,  praet  i.  bat  HI  11,  9.  c, 
dat.  refl.  et  gen,  rei:  3.  s,  praet  i. 
tbes  bat  im  thiu  muater  HE  10,46; 
c.  datpers,  gen,  rei:  3, pl, praet 
c,  mo  bätln  ubiles  ihm  Böses 

,  wünschten  HL  20,  40.  —  2)  trs. 
bitten  a.  c.  acc.  pers. :  inf.  bitten 
(bittan  F)  H  22, 40;  2,  s.  praet 
i.  bäti  [sicut  vis.  Mtth.  15,  28] 


in  10,  44;  3,  pl.  praet  i.  bä- 
tun  n  14,  114.  24,  40.  V  10, 
13;  2,  s.  praet  c.  bAtls  [petis- 
ses.  Job.  4,  10]  n  14,  25;  l,s. 
praet  c.  bäti  n  24,  94;  3,  s. 
praet  c.  bäti  m  14,  14.  V  25, 
12.  —  b.  c.  acc.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praes.  i,  bitit  IE  22,  33. 
36 ;  3.  s.  praes.  c,  bitte  IE  22, 
32 ;  3.  pl,  praet  i.  bätun  V  25, 
8.  9;  5.  s.  praet.  c,  bäti  V  25, 
14.  —  c.  c.  acc.  pers,  u,  abh.  Satze: 
a.  mit  zi  und  Inf:  3,  s.  praes.  i, 
bitit  (biüt  V)  [qui  dicit  tibi  da 
mihi  bibere.  Job.  4, 10]  IE  14,  24; 
ß.  mit  blossem  Inf :  3.  s.  praet 
i.  bat  II  4,  44.  5,  19.  y,  ohne 
Gofijunction:  2,  pl,  praes,  i. 
bittet  [dicere.  Luc.  23,  30]  IV 
26,  44;  3,  s.  praet  i.  bat  1 17, 
44;  3.  pl,  praet,  i.  bätun  I  24, 
1 ;  l.pl,  praes,  c.  bitt6m6s  (bit- 
temus  F)  I  28,  1.  6,  thaz.  mit 
Conj. :  1.  s.  praes,  i,  bittu  I  2, 
53;  2.  pl,  praes,  i,  bittet  IV 
26,  45;  3.  s.  praet,  i.  bat  IV 
12,  29;  3.  pl.  praet  i.  bätun 
n  14,  95.  —  d.  c.  acc,  rei  «. 
Nominalaccu/S. :  3.  s,  praet  c. 
bäti  I  4,  18;  5.  pl.  praet  c. 
bätln  m  9,  10.  ß.  abh.  Satz 
mit  thaz:  3.  s.  praet  i.  bat  EEI 
11,  5 ;  3.  pl.  praet.  i.  bätun  IV 
23,  17.  y.  abh.  Satz  ohne  Conj.: 
3.  s.  praet  i,  bat  I  17,  44.  IIE 
2,5.  3,  6.  9.  IV  12,  36.  35, 
11 ;  3.  pl.  pradt.  i,  bätun  I  17, 
14.  m  24,  4. 

hera-bittan  st  v,  trs,  einladen: 
1.  s.  praet  c.  -bat  [invitati.  Mtth. 
22,  8]  IV  6,  25. 
ir-bittan  st,  v,  trs.  durch  Bitten 
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zu  erlangen  suchen:  3,  s.  praes. 
c.  irbati  IV  35, 12 ;  3.pl.  praet. 
c.  erbätln  (irbatin  F)  V  4,  17. 

bittirt  st  f,  Bitterkeit:  d.  s.  bit- 
tiri töthes  n  11, 47 ;  a.  s.  V  8, 50. 

bi-unänen ,  -uaankdn ,  -unei- 
ndn ,  -nuelzen ,  -nnenken, 
-nuenten,  -uuerban,  -nuerfan, 
-uuerien,  -nnillan,  -unintan. 

bizan  st.  v.  itr.  beissen,  schneiden: 
n,  s.  n,  part.  praes,  -zenti  suert 

IV  13,  43;  d,pl  n.  part  praes. 
-zentön  suerton  I  19,  10. 
in-btzan  st  v,  essen  1)  abs.  3, 
pl.  praet  c.  bizzin  II  14 ,  12 ; 
2)  c,  gen,  rei:  3.  s.  praes.  i. 
-blzit  es  IV  6,  26. 

bi-zeinen,  -zeindn,  -Zeilen,  -zia- 
han. 

blantan  st.  v.  trs.  anstiften:  3.  s. 
praet  L  bliant  IV  12,  23. 
in-blantan  st  v.  trs.  auferlegen, 
c-  dat.  pers.:   3.   s,  praes.   c. 
-blante  V  23,  245. 

bläsan  st  v.  1)  itr.  a.  wehen:  3. 
s.  praes.  i.  -it  [spirat.  Joh.  3,  8] 
II  12,  41.  ß.  blasen  (au f  In- 
strumenten): 3.pl.  praes.  i.  -ent 

V  19,  26;  d.  s.  inf.  mit  blä- 
sanne  ruarit  durch  Blasen  in 
Bewegung  (Schunngung)  versetzt 
V  23,  202;  mit  dem  Acc.  des 
Instrumentes:  3.  pl.  praes.  i. 
-ent  iro  hom  IV  7,  41.  —  2) 
trs.  in  muat  einhauchen:  3.  s. 
praes.  l  -it  V  23,  277.  291. 
ana-bläsan  st.  v.  trs.  einhauchen, 
c.  acc.  pers.  und  acc,  rei:  3.  s. 
praet  i.  blias  er  sie  ana  then 
heilegon  geist  [insufflavit  et 
dixit  eis :  accipite  spiritum  sanc- 
tum.  Joh.  20,  22J  V  11,  9.  ana- 


blias  V  12,  69. 
bleichen  sw.  v.  HI.  itr.  bleich, 
blass  sein,  werden:  3.  s.  praes. 
c.  -che  [albae  sunt.  Joh.  4,  35] 
II  14,  106. 

ir-bleichön  sw.  v.  III.  1)  itr. 
blass  werden :  3.  s.  praet  i.  -6ta 
[turbatus  est.  Luc.  i,  11]  I  4, 

25.  2)  refl.  erbleichen:  inf.  sih 
irbleichen  V  6,  37. 

bilden  sw.  v.  I.  1)  itr.  sich  freuen 
<x.  abs  :  1.  pl.  praes.  c.  -den  III 

26,  68.  ß.  c.  gen,  rei  über:  1. 
pl.  praes,  i,  himiliiches  bilden 
II  6,  58.  —  2)  trs.  erfreuen, 
ergötzen:  3,  s.  praet.  i.  apoc. 
blldt  er  herza  slnaz  [exultavit. 
Joh.  8 ,  56]  m  18,  52.  —  3) 
refl.  sich  freuen,  frohlocken, 
a.  abs. :  3.  s.  praes.  i,  blldit  sih 
V  23,  216.  217;  3,  s,  praet  i. 
blldta  sih  ingegin  thir  [exulta- 
vit. Luc.  I,  44]  I  6,  12;  inf. 
unsih  bilden  V  24,  2.  mih  bil- 
den V  24,  18;  1.  pl,  praes.  c. 
uuir  unsih  bilden  S  41 ;  3.  pl. 
praes.  c.  sih  bilden  IV  37,  36; 
2.pl.  imp,  bildet  (blitbet  V)  iuih 
muates  [freut  euch  im  Herzen; 
gaudete  et  exultate.  Mtth.  5, 
12]  n  16,  37.  —  ß,  c.  gen. rei: 
3.  s.  praet.  i.  blldta  sih  thes 
[exultavit.  Joh.  8,  56]  HI  18, 
49 ;  3.  pl.  praet.  i.  bildtun  sih 
thero  uuorto  [glorificantes  in 
Omnibus.  Luc.  2,  19]  I  13,  22. 
[gavisi  sunt  gaudio  magno. 
Mtth.  2,  10]  I  17,  55;  3.  s. 
praes.  c.  sih  bilde  11 12, 18. 39. 
—  y.  bl  c.  acc:  p.  praes.  sih 
blldenti  bl  thaz  ärunti  [exulta- 
vit in  salutari.  Luc.  i,  47]  1 7, 2. 


blldi  -  bluat 
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gi-bltden  sw,  v.  I.  trs.  erfreuen  : 
inf,  (bilden  P)  DI  7,  89. 

blidi  acy,  froh,  heiter,  von  Per- 
sonen und  Sachen:  1)  abs,:  st, 
n,  s.  m,  -der  I  15,  14.  m  14, 
78;  st.  n,  pl.  m.  -de  I  9,  19. 
n  11,  55.  14,  117.  III  2,  26. 
20,  142.  26,  58.  IV  36,  5 ;  st. 
a.  s.  f.  sunnün  blida  IE  19,  21 ; 
st.  d.  s.  n.  -demo  muate  S  43; 
St.  a.  s,  n.  gisiuni  blldaz  IV  33, 
6;  st.  d.  pl,  n.  bilden  ougön  II 
15,  14.  uuorton  III  20,  7.  23, 
42 :  sw.  a.  s,  n,  thaz  bllda  muat 
V  23,  253.  Redensarten  «.  mit 
uuesan :  5^.  n,  pl,  m,  -de  I  28, 
19.  II  24,  41;  c.  gen,  rei:  st. 
n,  s.  f.  -du  I  J2,  11;  unfl,  n, 
pl.  IV  34,  12;  st,  n,  pl.  m.  -de 
(sin  js^u  ergänisen)  sullchera  lerä 
II  15,  16.  ß,  m#uuerdan:  unfl. 
n,  s,  I  17,  6.  y.  mit  duan,  gi- 
duan  erfreuten:  st.  a.  pl,  m,  -de 
IV  7,  79.  V  23,  181 ;  st,  a,  s, 
m.  -dan  II 13,  36.  —  2)  sübst,  : 
st.  d,  pl,  m,  bilden  I  28,  3.  — 
neutral:  st,  g,  s,  m,  alles  blldes 
forista  der  Fürst,  Quell  aller 
Freude  II  8,  10. 
herz-bUdi«   nm-blidi. 

bltd-lili  adj,  froh,  heiter :  st,  g,  s, 
n.  -ches  muates  II  9 ,  10 ;  st. 
d.  s.  m.  -chemo  uuillen  V  4,  60 ; 
st.  d,  s,  n.  -chemo  muate  V  20, 
55.  22,  2;  st,  d,  pl,  n,  -eben 
uuorton  III  24,  80. 
bltd-Itcho  adv,  erfreut,  voll 
Freude:  S  29.  11  4,  64. 

blint  acy.  blind,  nicht  sehend :  unfl, 
m  20,  37.  [caecus.  Job.  9,  19] 
83.  122 ;  st,  n.  s,  m,  -tör  III  20, 
31.  34.  [caecus  natus  est.  Job. 


9,  19]  82.  21,  5;  st,  a.  s.  m, 
-tan  II  1,  50.  m  20,  1.  90; 
st.  n,  pl.  m,  -te  IV  26,  17;  sw, 
a,  pl,  f,  thio  blintün  giburti  die 
blinde  Geburt  d,  i,  den  natür- 
lichen Unverstand  ni  21, 14.  — 
substantivisch  gebraucht:  si,  g, 
pl.  m,  -tero  III  14,  71;  st,  a. 
pl.  m,  -te  in  9,  7.  14,  61 ;  sw, 
n,  s.  m,  ther  blinto  III 20, 104; 
sw,  a.  s,  m.  then  blinton  in 
24,  78. 

blintt  st,  f,  die  Blindheit,  übertr, 
der  Unverstand:  n,  s,  III  20,  4. 
21,  11. 

blintilingon  adv,  im  Zustande  der 
Blindheit,  blindlings  III 20, 116. 
23,  38. 

blithan  s,  blldan. 

blinan  st,  v,  trs,  schlagen:  inf. 
bliuan  (bliuuan  F)  V  6,  42; 
3.  pl.  praet.  i.  blüun  (bliuun  V) 
[dabant  ei  alapas.  Job.  19,  3] 
IV  22;  32.    [plangebant.   Luc. 

23,  27]  IV  26,  9.  [percutiebat 
pectora.  Luc.  23,  48]  IV  34, 
21;  p.praes.  bliuenti  [erat  con- 
trarius ventus.  Mtth.  14,  24] 
III  8,  13. 

blnama  sw,  f,  Blume:  n,  s.  1 16, 

24.  [flos  interpretatur.  Ale] 
(blumaF)  11  7,  50;  g,  pl,  -öno 
n  22,16;  a,pl.  bluomön  (blua- 
mon  F)  [lilia  agri.  Mttb.  6,  28] 

II  22,  13;  übertr.  von  Maria: 
g,  s.  -ün  I  3,  27. 

Unat  st,  f.  Blüte,  Blütenpracht: 

a,  s,  V  23,  275. 
bluat  st,n,  1)  eigentl.  Blut:  n.s. 

III  14,  22.  [sanguis  eius.  Mttb. 
27,  25]  IV  24,  31.  [exivit  san- 
guis et  aqua.   Job.  19,  34]  IV 
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33,  31;  g.  s.  -es  DDE  14,  28. 
bluetes  (bluates  F)  m  25,  36. 
[iimocens  sum  a  sanguine  huius. 
Mtth.  27,  24]  IV  24,  27;  d.  s, 
-e  V  1,  46;  a.  s.  I  20,  34.  [in 
sanguine  meo.  Luc.  22,  20]  IV 

10,  14.  27,  15.  —  2)  überir. 
Geblüt:  d.  s.  fon  bluate  11 2,  29. 
mit  snntllchemo  bluate  IV  25,  8. 

blnogo  (blugo  V  F)  adv,  scheu, 

furchtsam  IE  4,  38. 
blüen,  blyen  sw.  v,  itr.  blühen: 

3.  pl,  praes.  i.  blyent  m  7,  64. 

(bluent  F)  V  23,  273.    blüent 

V  23,  167. 

ir-bolgan  s.  belgan. 

ir-b-onth  s.  an. 
bora-Iang  adj.  allzu  lange  [subito. 

Luc.  2,  13]  n  3,  13. 

bora-lango  adv,  allzu  lange  n 

11,  3. 
boran  s,  beran. 
bora-thräto  adv,  allzu  sehr  IV 

24,  28  (poradrato  F). 
borgen  sw.  v.  III,   1)  %tr,  sich 
hüten,   c,  gen.  rei,  vor:  2.   s, 
praes.  L  -6st  thu  thes  11 22, 36. 

—  2)  c,  refl.  dat.:  3.  s,  praet 
c,  6tl  imo  (für  sich  sorgte,  sich 
in  Acht  nähme)  11  6,  5. 
gi-borg^n  sw,  v,  III.  itr.  sich 
hüten,  1)  c.  gen.  rei,  vor:  2.  s. 
praes.  i.  -ös.  thu  thes  11  22,  33. 

—  2)  c.  gen.  rei  und  erläutern- 
dem dbh.  Satze  mit  thaz:  1.  s. 
praes.  i.  -ön  ih  thes  thaz  HI 
18, 16.  —  3)  mit  abh.  Satz  ohne 
Conj.:  3.  s.  praes.  c.  -ge,  ni 
beige  n  18,  15. 

gi-borgan  s.  bergan. 
bdsa  st.  f.  Bosheit,  Herzenshärtig- 
Jceit:  n.  s.  H  140. 


bös-heit  st.  f.  (Bosheit,  Uebertre- 
tung)  Sündenwerk :  a.pl.  -ti  IV 
4,  66. 

gi-bdsdn  sw.  v,  II.  trs.  stopfen: 
g.  s.  n.  p.  praet.  -sötes  IV  28,  7. 

gi-bot  st.  n.  Gebot,  Befehl,  Vor- 
schrift: n.  s.  n  6,  9.  m  7,96. 
16, 36.  [praeceptum  meum.  Job. 
15,  12]  IV  15,  51;  gen.  s.  -tes 
I  1,  47.  14,20;  a.  s.  [inceden- 
tes  in  Omnibus  mandatis.  Luc. 
I,  6]  I  4,  6.  13,  6.  n  9,  42. 
m  16,  38.  20,  61.  [mandatum 
novum.  Job.  13,  34]  IV  13,  7. 
32,  12.  V  12,  96.  H12;  d.  pl. 
-ton  IV  5,  23. 

im-bot  st.  n.  Auftrag,  aufge- 
tragne Befehl:  n.  s.  I  21,  4;  a. 
s.  1  12,  9.  13,  2.  17,  53. 

bota-scaf ,  boto-scaf  st.  f.  Sen- 
dung: n.  s.  botoscaf  IE  13,  7; 
a.  s.  thia  botascaf  V  8,  54. 

boto  sw.  m.  Bote:  n.  s.  V  20, 63; 
vonJo  hannes  [missus  sum  ante 
illum.  Job.  3,  28]  n  13,  7;  n. 
pl.  -on  I  27,  69.  IV  31,  25 ;  g. 
pl.  -6no   (vgl.  missi  dominici) 

V  19,  62 ;  d.  pl.  -ön  IV  8,  20 ; 
a.  pl.  (missi  dominici)  1 11,  3. 
n  2,  5.  IV  6,  7.  20;  besonders 
die  Engel,  die  boten  oder  gotes 
boton  heissen:  n.  s.  ther  gotes 
boto  [angelus.  Luc.  i,  19]  I  4, 
57.  6,  13.  [angelus.  Luc.  2,  10] 
I  12,  7.  IV  37,  17;  g.  s.  I 
12,  6.  [angelum.  Luc.  i,  n]  I 
4,  21;  d.pl.  -ön  V  8,  4;  n.  s. 
boto  fona  gote  I  5,  3 ;  d.  $.  bo- 
ten fröno  I  5,  33;  bloss  boto: 
n.  s.  1  5,  14.  12,  3;  a.  pl.  -on 

V  8,8. 
drut-boto. 


botoscaf  —  bredigön 
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boto-scaf  5.  botascaf. 

boalinen  sw.  v,  L  trs.  ^eigeriy  durch 
Zeichen  einen  Befehl,  eine  Frage 
andeuten  a.  c,  acc. :  3,  s.  praet 
i.  -ita  [innuit.  Joh.  13,  24]  lY 
12,  31.  b.  äbh.  Satz  mit  thaz: 
p,  praes,  uuas  bonhnenti  thaz 
menigl  fuari  [erat  innuens  illis. 
Luc.  I,  22]  I  4,  77.  c.  ahs. 
Fragesatz  mit  uuio :  uuärun 
bonhnenti  nuio  er  then  namon 
uuoltl  finnuebant  patri  quem 
vellet  vocari  eum.  Luc.  i,  62] 
I  9,  24. 

bomn  st,  m,  a.  Baum:  n,s,  [om- 
nis  arbor.  Luc.  3,  9]  I  23, 
53.  nbil  boum  11  23,  15;  c?.  s. 
botune  themo  thnrren  [in  arido 
(ligno).  Luc.  23,  31]  iy26,  52; 

a.  s,  n  6,  31.  [in  viridi  ligno. 
Luc.  23,  31]  IV  26,  49;  n.  pl. 
-ä  I  23,  56;  a.  pl.  -ä  H  7,70. 
[caedebant  ramos  de  arbori- 
bus.  Mtth.  21,  8]  IV  4,  35.  — 

b.  Kreuzesstamm:  d.  s.  -e  [de 
cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30,  29. 

V  1,  17.  23.  29.  35.  41. 47.  — 
e.  Kreuzeshalken :  n,s.  V  1,  21 ; 
n.  pl.  -ä  V  2,  8. 
ftg-bomn.    oli-bomn. 

brama  sw,  f,  Born:  n.  pl,  -ün 

n  9,  84;  e?.  pl  -ön  11  9,  60. 
brätan  st  v,  itr.  braten :  p,  praes, 

brätenti  V  13,  32. 

gi-brätan  st.  v,  trs.  braten:  st. 

d.  s,  n,  p,  praet  -tanemo  fisge 

V  14,  21. 
bratt  s,  brettan. 

brecban  st  v,  trs.  brechen,  ab- 
brechen, zerreissen :  3.  s,  praet 
i.  brach  thie  esti  [caedebant 
ramos  de  arboribus.  Mtth.  21, 


8]  IV  4 ,  33 ;  5.  pl,  praet  i. 
brachun  IV  4,  35;  3,  pl.  praes. 
c,  -ch6n  (thia  tunicha  [non  scin- 
damus  eam.    Joh.    19,  24]   IV 

28,  13;  c.datpers.:  3.  s. praes. 
c.  breche  armön  bröt  V  21,  5. 
fir-brechan  st  v.  trs,  1)  zerbre- 
chen: 3.  s,  praes.  i.  -brah  thia 
rintün  DI  7,  32.  —  2)  zerreis- 
sen :  3.  s.  praet.  c.  -brächi  IV 

29,  22;  p,  praet  -brochan  IV 
29,  17.  [velum  templi  scissum 
est.  Mtth.  27,  51]  IV  33,  33. 
—  3)  bildl, :  auflösen,  verletzen, 
übertreten:  3.  s.  praet  L  -brah 
(firbrach  F)  then  sambazdag  EU 
5,  8 ;  3,  s,  praet  c.  -brftchi  then 
uuizzöd  [solvere  legem.  Mtth. 
S,  17]  n  18,  2.  sin  gibot  [sab- 
batum  non  custodit.  Joh.  9, 16] 
m  20,  61. 

zi-brechan  st.  v.  trs.  vernichten: 
3.  s.  praes,  c,  -breche  mit  ketinu 
[ligavit.  Apoc.  20,  2]  I  5,  58. 
ana-brechdn  sw,  v,  II,  trs.  in- 
crepare,  zornig  anfahren:  in  f. 
V  20,  97. 

gi-ana-brechön  sw.  v.  II,  trs. 
in  Wut  ausbrechen  .gegen :  inf. 
(gianabrechchon  F)  IV  19,  64. 

brediga  st  f,  Predigt,  geistliche 
Belehrung,  geistliche  Bede:  n. 
s.  I  1,  42.  n  13,  23;  g.  s,  -ä: 
scönöra  bredigfi.  HI  17,  6 ;  d.  s, 
-u  I  23,  33.  IV  5,  28.  32;  d, 
pl  -ön  V  12,  82. 

bredigäri  st,  m,  der  geistliche 
Bedner,  der  Geistliche:  n,  s. 
[ecclesiastes]  V  12,  83 ;  d,  pl 
-in  [in  medio  doctorum.  Luc. 
2,  46]  I  22,  33. 

bredigön  sw.  v.  IL  a.  itr.  predi- 
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gefiy  lehren:  inf.  I  2, 7.  n  7,  1. 
[si  dixero  vobis  coelestia.  Job. 
3,    12]    II   12,  60.    IV  11,  6; 

2,  pl.  imp,  -6t  [docete.  Mtth. 
28,  19]  V  16,  28;  ^.  praes. 
-önti  [praedicans.  Luc.  3,  3]  I 
23,  15.  IV  13,  1.  V  16,  23.  - 
b.  trs.  durch  Predigen  belehren, 
vericündigen :  inf.  -6n  III  20, 
144.  [tu  doces  nos  ?  Job.  9,  34] 
m  20,  164 ;  5.  s.  praet  i.  -öta 
n  2,  3.  [docebat.  Job.  7,  14J 
m  16,  3.  [erat  diebus  docens. 
Luc.  21,  37]  IV  4,  67;  3,  s, 
praet  c.  -ötl  IV  6,  4. 
gi-bredigön  8W.  v,  IL  mit  dem 
Äcc.  des  inneren  Olj.:  p.  praet 
tbö  thiz  uuard  sus  gibredigöt 
n  13,  40. 

breit  ac^j.  gross,  ausgedehnt  (im 
eigentl.  und  ubertr.  Sinne) :  unfl. 
prädic.:  (thiu  gimeitheit)  IV  6, 
36.  (thaz  hüs)  IV  15,  5:  st  a. 
s,  f.  -ta  (skara)  IV  16, 12;  sw. 
a.  s.  n,  -ta  (lant)  11  2,  18. 

breiten  sw.  v.  L  a.  trs.  (eigentl. 
und  ubertr.) :  3.  s.  praet.  i.  -tta 
slnauuät  [straveruntvestimenta. 
Mtth.  21,  8]  IV  4,  27.  5,  41; 
3.pl.  praet.  i.  breitnn  (breittun 
V  breitton  F)  iro  lachan  IV  4, 
32 ;  3.  pl.  praet  c.  -ttln  (brei- 
tin  F)  iro  namon  I  1,  2;  2.  s. 
imp.  breiti  thlnaz  rlchi  in  thaz 
himürlchi  IV  4,  60.  ~  b.  refl. 
sich  ausbreiten,  sich  auslassen: 

3.  s.  praes.  i.  -tit  sih  geistlichörö 
uuorto  n  9,  2. 

gi-breiten  sw.  v.  I.  trs.  aus- 
breiten: 3.  s.  praet  i.  -tta  (mo 
sin  rlchi)  L.  55.  (kunni)  I  3,  8 ; 
1.  s.  praet  c.    -ttl  (gibreiti  F) 


uuärllchu  tbing  in  thesan  uno- 
roltring  [ut  testimonium  per- 
hibeam  veritati.    Job.    18,  37] 

IV  21,  32. 

brennen  sw.  v.  I.  trs.  zum  Brennen 
bringen,  in  Brand  stecken,  ver- 
brennen :  3.  s.  praes.  c.  -it  slnaz 
liohtfaz  [accendit  lucemam. 
Mtth.  4,  15]  n  17,  15;  3.  pl. 
praes.  i.  -ent  then  ubilon  boum 
[in  ignem  mittetur.  Mtth.  7, 19] 
n  23,  17.  then  gruanan  boum 
mit  thes  krüzes  fiure  IV  26,  50 ; 
3.  s.  praet  i.  branta  iro  burgi 
[civitatem  succendit.  Mtth.  22, 
7]  IV  6,  22;  3.  s.  praes.  c. 
brenne  I  23,  61 ;  3.pl.  praet.  c. 
brantln  (nan  mit  fiuru)  V  1,  21 ; 
mit  obj.  Gen.  beim  g.  s.  inf. 
fiures  brennennes  (brinnennes  P) 
des  in  Brandstechens  des  Feuers 

V  23,  66. 

fir-brennen  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
brennen, aufbrennen:  3.  s. praes. 
c.  -nne  thiu  spriu  [paleas  com- 
buret.  Luc.  3,  17]  I  27,  68; 
3.  s.  praet.  c.  -branti  nan  (den 
Isaak)  n  9,  49. 

bresta  f.  (sw.f)  Mangel:  n.  s, 
thes  uulnes  ist  in  bresta  [vinum 
non  habent.  Joh.  2,  3]  11  8, 14. 

brestan  st  v.  itr.  1)  bersten,  eer- 
reissen:  3.  s.  praet  i.  brast  [non 
est  scissum  rate.    Joh.  21,  11] 

V  13, 21.  14, 22.  —  2)  mangeln, 
fehlen  a.  persönlich,  c.  dat.pers.: 
3.  s.  praet  i.   er  brast  imo  (es 

V  F)  m  14,  86.  —  ß.  c.  gm. 
rei:  3.  s.  praes.  i.  bristit  IV  9, 
9.  —  y.  c.  dat.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praes.  i.  bristit  in  muases 
n  22,  5.  m  6,  32.  19,  30.  26, 
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69.  V  16,  46.  22,  15;  5.  s. 
praet  i.  brast  n  1,  9.  (lii  brast 
iro  iouoanne  imo  zi  tbionönne) 
II  4, 100.  [deficiente  vino.  Job. 

2,  3]'  8,  11.  (14,  80  V  F)  ni- 
brast  mir  nuihtes  noh  ziu  V 
20,  78.  23,  104 ;  5.  s.  praes.  c. 
breste  L  82.  II  10,  21.  IV  31, 
35 ;  3.  s.  praet  c.  brusti  II  4, 
36.  111  6,  39.  [numquid  aliquid 
defuit  vobis?  Luc.  22,  35]  IV 
14,  2.  15,  57.  27,  16.  —  J.  ni 
bristit  mit  ahh,  Satz  mit  ni  und 
hinweisendem  thes  oder  es :  3.  s. 
praes.  c.  apoc.  brest  V  23,  139; 
5.  s.  praes.  i.  bristit  S  45.  II 
22,  11.  V  23, 152.  —  €.  ni  bris- 
tit bloss  mit  ahh.  Satze  mit  ni 
ohne  demonstr.  Pron. :  3.  s.  praes. 
i.  H  39;  3.  s.  praet.  c.  brusti 
IV  15,  39. 

gi-brestan  st.  v.  itr.  mangeln, 
fehlen;   c.  dat.  pers'.  gen.  rei: 

3.  s.  praet.  c.  -brusti  thes  gi- 
siunes  [caecus  natus  est.  Job. 
9,  19]  III  20,  84.  V  4,  33.  - 
in-brestan  st.  v.  itr.  amhrechen, 
in  heizmuati  in  Zorn:  3.  pl. 
praet.  i.  -brustun  III  4,  48. 

brettan  st.  v.  trs.  zücken,  aus  der 
Scheide  ziehn:  3.  s.  praet.  i. 
apoc.  bratt  er  thaz  suert  [eduxit 
gladium  18,  9]  IV  17,  1. 

briaf  st.  m.  die  schriftliche  Auf- 
zeichnung, Verzeichnis:  a.  s.  in 
briaf  gineman  aufzeichnen,  ver- 
zeichnen [ut  describeretur  totus 
orbus.  Luc.  2,  i]  I  11,  6. 

briafen  sw.  v.  I.  trs.  aufzeichnen, 
verzeichnen:   p.  praes.    slt    iz 
brieuenti  I  11,  18. 
gi-briafen  sw.  v.  I.  verzeichnen: 


n.  pl.  m.  p.  praet  gibriafte 
(gibriefte  V)  I  11,  56. 
bringan  st.  v.  trs.  bringen,  dar- 
bringen, hinbringen,  c(/uch  c.  dat. 
pers. :  inf.  1 17,  67.  (thero  fisgo) 
[afferte  de  piscibus.  Job.  ^i,  10] 
V  13,  35 ;  3.  s.  praet.  i.  brang 
salbün  [ferens  mixturam.  Job. 
^9;  39]  I^  35,  19.  brähta  (sa 
zi  themo  heiminge)  1 8, 8.  (nan 
zimo  II  7,  53.  (imo  guat  gimab) 

III  20,  28.  IV  16,  49.  apoc. 
bräht  (diuri  ärunti  them  uuo- 
rolti)  I  5,  4.  (uns  s&lida  iob 
guat)  II  11,  54;  3.  pl.  praet.  i. 
brähtun  I  12,  30.  (imo  geba) 
[obtulerunt  ei  munera,  Mtth.  2, 
II]  1 17,  64.  22, 22.  (imo  treso) 
II  3,  18.  III  9,  5.  [adduxerunt 
ei  puUum.  Mtth.  21,  7]  IV  4, 
14;  2.pl.  praet.  i.  brfthtut  (nan 
mir)  IV  20,  31 ;  1.  s.  praes.  c. 
bringe  imo  geba  I  17,  50;  2.s. 
praes.  c.  bringös  geba  11 18, 19; 
3.  s.  praes.  c.  bringe  geba  I  5, 
49;  l.pl.  praes.  c.  bringen  thaz 
märi  then  IV  37,  33 ;  3.  s.  praet. 
c.  brähti  imo  iz  II  14,  99;  l.pl. 
praet.  c.  nan  thir  brähtin  [non 
tibi  tradidissemus.  Job.  18,  30] 

IV  20,  14 ;  J9.  pl.  imp.  bringet 
thaz  fulin  [adducite.  Mtth.  21, 
2]  IV  4,  10;  Bedensarten:  anan 
enti  br.  zu  Ende  bringen:  p. 
praet.  bräht  V  25,  20;  heimort 
br.  3.  pl.  praet.  c.  thaz  muat 
brungun  h.  thiu  selbun  druh- 
tines  uuort  brachten  zur  Besin- 
nung IV  18,  36;  zi  töde  br. 
tödten,  3.  pl.  praet.  nan  brungun 
IV  20,  40 ;  zi  uuege  br.  [a  car- 
nis  intuitu  submovet  et  ad,  di- 
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vinitatis  contemplationem  tra- 
hit.  Ale:]  auf  den  rechten  Weg 
bringen:  inf.  JH  18,  58;  zi 
V  tbisu  h  bringen  es  soweit  brin^ 
gen,  durchsetzen :  3,  s.  praet  c. 
bräbtl,  mit  parallelem  abh.  Satz 
IV  20,  12;  auch  mit  zu  ergän- 
zendem zitbiu  und  abh,  Satze  mit 
thaz :  inf,  IE  22,  3.  vgl.  so  fram 
sie  iz  mugun  bringan  (bringen 
F)  IV  7,  16  so  weit  sie  es  trei- 
ben konnten;  p, praet  nist  thiu 
ummaht  so  fram  zi  döde  imo 
bräJit  die  Krankheit  ist  nicht 
in  so  hohem  Grade  über  ihn 
verhängt  worden  ihm  zum  Tode 
sondern  zur  Ehre  Gottes  ITE 
23,  19. 

bi-bringan  st.  v.  a.  trs.  1)  bringen, 
hinbringen:  3.  s.  praes.  c.  -ge 
thia  muater  zi  heiminge  I  21, 
6;  5.  s.  praes.  c.  -git  uns  thaz 
Hb  V  23,  294;  3.  s.  praet.  i. 
-bräJita  mih  zi  stade  V  25,  98. 

—  2)  vollbringen,  durchsetzen: 
«.  c.  acc. :  3.  pl.  praet.  i.  -bräh- 
tun  IV  1 ,  22 ;  3.  s.  'praes.  c. 
-bringe  I  11,  50.  ni2,9;  3.s. 
praet  c.  -bräbtl  m  8,  27.  V 
23,  23 ;  inf.  V  23,  17.  ß.  mit 
zi  thiu,  zi  uuiu:  3.  s.  prost  i. 
-brahta  iz  zi  thiu  m  14,  23; 
3.  pl.  praet  c.  -brähtln  IV  18, 
3.  y.  mit  zithiu  oder  thara  u. 
abh.  Satz  mit  thaz :  3.  s.  praet, 
c.  -brähta  iz  zi  thiu  thaz  IV  23, 
44.  IV  2,  3.  (J.  ohne  zi  thiu  mit 
abh.  Satz:  inf.  nl  mugun  siez 
bibringen  ni  iz  uuerde  thdx  in- 
fangan  sie  können  es  nicht  durch- 
setzen, dass  dort  nicht  V  20, 49. 

—  b.  refl.  sich  beibringen,  sich 


vollenden,  sich  erfüllen:  3.  s. 
praet  i.  -brähta  IV  1,  7;  3.pl. 
praet.  i.  -brähtun  ITE  4,  1. 
fram-bringan  st  v.  trs.  ans 
Licht  bringen,  eröffnen,  bekannt 
machen:  3.  pl.  praes.  i.  -gent 

V  25,  83;  3.pl.  praet.  i.  -brfth- 
tun  IV  30,  22;  c.  dat.  pers.: 
3.  s.  praet  i.  ther  mir  thaz 
allaz  brähta  fram  [qui  dixit 
mihi  omnia.  Job.  4,  29]  IE  14, 
87. 

furi-bringan  st  v.  trs.  hervor- 
tragen: 3.  s.  praet  i.  -brähta 
thaz  müas  IV  2,  10. 
ingegini-brmgan  stv.  trs.  ent- 
gegenbringen, -tragen;  c.  dat. 
pers. :  3.  pl.  praet.  i.  brähtun 
imo  ingegini  siechöro  manno 
menigi  [obtulerunt  ei  omnes 
male  habentes.  Mtth.  4,  24]  11 
15,  9. 

thara-bi-bringan  st  v.  trs.  es 
durchsetzen,  dahin  bringen,  mit 
abh.  Satze  mit  thaz  s.  unter  bi- 
bringan. 

thara-bringan  st  v.  trs.  hin- 
bringen :  3.  pl.  praet.  i.  -brähtun 
thaz  kind  [tulerunt  illum  in 
Jerusalem.  Luc.  2,  22]  1 14,  20. 
eina  huarrün  [adducunt  mulie- 
rem  adulterio  deprehensam. 
Job.  8,  3]  m  17,  8 ;  3.  s.  praet 
c.  -brähtl  sia  m  11,  10. 
brinnan  st  v.  itr.  brennen  (eigentl, 
u.  übertr.) :   3.  s.  praes.  i.  -nit 

V  21 ,  11.  13 ;  3.  pl.  praes.  i. 
-nent  V  21,  23;  3.  s.  praet.  i. 
thaz  herza  bran  in  in  [cor  no- 
stnim  ardens  erat.  Luc.  24,  32] 

V  10,  29 ;  1.  pl.  praes.  c.  -nßn 
I  28,  7. 
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in-brinnan  st.  v.  itr.  in  Brand 
geraten,  entbrennen :  5.  s.  praet 
i.  inbran  in  heizmuati  [iratus 
est  valde.  Mtth.  2,  16]  I  20,  2. 

IV  19,  57.  ingegin  imo  inbran 
thaz  muat  IV  23,  16. 

brdsma  sw.  f.  Brosamen:  g.  pl. 
-öno  (brosomono  F)  HE  7,  50. 
[de  micis.  Mtth.  15,  27]  EEI 10, 
38;  a.  pl.  -ün  [fragmenta.  Job. 

6,  12]  m  6,  46.  7,  28. 

bröt  st.  n.  Brot  (eigl.  u.  übertr.)  : 
n.  s.  n  4,  42.  m  6,  42.  V  14, 
21 ;  g.  s.  -tes  [petit  panem. 
Luc.  II,  11]  n  22,  32.  m  6, 
24.  32.  44.  7,  50.  20,  39 ;  d.  s. 
-te  [panes  fiant.  Mtth.  4,  3]  n 
4,  40.  44.  [non  in  solo  pane. 
Mtth.  4,  4]  47.  5,  20;  a.  s. 
[lapides  isti  panes  fi^t.  Mtth. 
4,  3]  n  4,  33.  [panem.  Joh.  6, 
S]  m  6, 17.  35.  (filu  geistllchaz 
bröt)  7,  77.  [accipiens  panem. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  [panem 
porrexero.  Joh.  13,  26]  12,  37. 
[accepit  panem.   Luc.  ,24,  30] 

V  10,  17.  [panem.  Joh.  21,  9] 
13,  32.  21,  5;  n.  pl.  [quinque 
panes.  Ale]  EU  7,  23;  g.  pl. 
-to  m  6,  54;  a.  pl.  [quinque 
panes  hordeaceos.  Job.  6,  9] 
m  6,  28.  7,  86. 

brnader  st.  m.  Bruder  (eigentl.  u. 
übertr.) :  n.  s.  [frater.  Joh.  i,  40] 
n  7,  24.  34.  [frater  Simonis. 
Joh.  6,  8]  ni  6,  26.  [resurget 
frater  tuus.  Joh.  11,  23]  24,  21. 
[non  esset  mortuus  frater  meus. 
Joh.  II,  32]  52;  d.  s.  bruather 
H  34.  brnader  H  81;   a.  s.  U 

7,  41.  m  23,  15.  24,^48.58; 
V,  s.  II  7,  29;  d.pl.  bruadoron 


(bruadron  F)  [confirma  fratres 
tuos.  Luc.  22,  32]  IV  13,  20. 
[vade  ad  fratres  meos.  Joh.  20, 
17]  (bruodoron  P)  V  7,  69. 
bruederon  (bruaderon  V  brua- 
deron  V  bruaderen  F)  [ex  bis 
fratribus  meis   minimis.   Mtth. 

25,  40]  V  20,  94;   a.  pl.  [Sep- 
tem fratres.    Mtth.  22,  25]  fv 
6,  32. 
horn-gi-braader. 

brnader-scaf  s^.  f.  Brüderlichkeit, 
Verbrüderung  (in  dem  techni- 
schen Sinne  der  Confraternität) : 
n.  s.  (bruederscaf  V)  H  149. 
(bruadarscaf  P)  V  23,  119.  25, 
22;  a.s.  n  16,  6;  v.  s.  H  130. 

brania  stf.  Paniser:  n.s.  [lorica 
iustitiae.   Eph.  6,  14]  V  1,  15. 

braimo  sw.  m.  rinnende  Wasser, 
Brunnen,  Qmll  (eigl.  u.  übertr.)  : 
n.  s.  brunno  thes  bluates  DI 
14,  28.  Christus:  brunno  alles 
guates  HE  14,  81;  g.  s.  thes 
lütteren  btunnen  11  9,  68.  [ex 
aqua  hac.  Joh.  4,  13]  14,  37; 
d.  s.  brunnen  11  9,  23,  92.  10, 
12.  [supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
14,8.  [hanc  aquam.  Joh.  4,  15] 
44.  V  23,  292;  a.  s.  -on  I  26, 
3.  lütaran  brunnon  11  9,  15. 
springentan  brunnon  [aquam 
vivam.  Job.  4,  10]  IE  14,  26. 
[ex  aqua.  Joh.  4, 13]  n  14,  39. 

brast  st.  /*.  1)  Brust:  d.  s.  in 
slnes  selbes  bmsti  ist  herza  filu 
festi  L  15.  I  20,  18.  V  23, 
144 ;  n.  pl.  -sti  V  3,  9 ;  d.  pl. 
-stin   [ubera.   Luc.  23,  29]  IV 

26 ,  38.  V  2,  10 ;  a.  pl.  -sti  I 
11,  37.39.  20,11.  [plangebant. 
Luc.  23,  27]  IV  26,  9.  [percu- 
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tiebat  pectora.  Luc.  23,  48]  IV 
34,  21.  V  6,  42.  —  2)  das  gei- 
stige Innere  des  Menschen,  Herz, 
Seele,  Gemüt:  d.  s.  brusti  [con- 
ferens  in  corde  suo.  Luc.  2, 
19]    I  13,  17.    II  1,  8.   7,  56. 

11,  64.  21,  6.  24,  14.  m  10, 
41.  V  21,  18.  23,  143;   a.  s.  I 

12,  27;  n,  pl.  -sti  m  14,  120. 
V  6,  34.  23,  111;  d.  pl  -stin 
n  6,  22.  11,  68.  V  3,  13;  a. 
pl  -sti  I  22,  24.  IV  32,  2.  V 
7,  36.  25,  29;  d,  s.  inthes  herzen 
brusti  im  innersten  Herzen  III 
24,  34.  IV  37,  10.  V  16,  16. 
in-brast. 

brüt  st.  f.  Braut:  d.  s.  -ti  11  8, 
4.  9,  8 ;  a.  s.  [qui  habet  spon- 
sam.  Joh.  3,  29]  IE  13,  9 ;  g.  s, 
uuintes  brtiti  [turbinis.  Soph.  i, 
i'S]  der  Windsbraut  V  19,  27. 

brüti-gomo  sw.  m.  Bräutigam: 
n.  s.  n  9,  7.  [sponsus  est.  Joh. 
3,  29]  n  13,  9 ;  ^.  s.  -men  [vo- 
cem  sponsi.  Joh.  3^  29]  11 13, 12. 

brut-louft  st.  f.  Hochzeit:  a.  pl. 
eino  brütloufti  [nuptiae  factae 
sunt.  Joh.  2,  i]  II  8,  3.  [fecit 
nuptias.   Mtth.  22,  2]  V  6,  15. 

brutten  sw.v.  L  refl.  erschrecken: 
2.  s.  imp.  ni  brutti  thih  muates 
[ne  timeas.  Luc.  i,  30]  erschrick 
nicht  in  deinem  Herzen  I  5, 17. 

brnzt,  bruzzi  st.  f.  Gebrechlich- 
keit,  Hinfälligkeit:  thes  Ucha- 
men  bruzl  d.  s.  bruzzi  V 12,  24; 
a.  s.  [carnis  amictu  exuentes. 
Hrab.]  IV  5,  44. 

bmztg  at^.  hinfällig :  sw.  d.  s.  m. 
themo-gen  man  11  12,  33. 

bü  st.  m.  Erde,  Ackerland:  a.  s. 
then  bü  biuuirbit  [possidebunt 


terram.  Mtth.  5,  4]  11  16,  8. 
buah  st.  n.  (auch  st.  f.)  besonders 
die  Schriften  alten  und  netten 
Testaments  (daher  der  Plural), 
aber  auch  andere  Schriften,  so 
besonders  Otfrids  Evangelien- 
buch  und  dessen  einzelne  Bücher : 
g.  s.  buachi  L  91.  S  5;  d.  s. 
-che  S  23 ;  a.  s.  L  81 ;  n.  pl. 
buah  I  1,  9.  108.  buah  fröno 
I  3,  1.  (boah  F)  I  3,  15.  8,  26. 
[secundum  legem  Domini.  Luc. 
2,  39]  I  16,  21.  17,  28,  n  3, 
2.    (buach  F)   n  8,  33.   14,  2. 

18,  9.  (buach  F)  m  4,  4.  6,  6. 
(buch  F)  6,  34.  (buach  F)  20, 
55.  22,  49.  IV  6,  50.  [quod 
scriptum  est.  Luc.  22,  37]  14, 
11.  20,  36.  buah  fröno  IV  34, 
14.  V  6,  22.  72.  [quae  locuti 
sunt  prophetae.  Luc.  24,  25] 
V  9,  42.  43.  [scripturas.  Luc. 
24,  32]  10,  28.  13,  19.  23,  89. 
H  88.  89.  126 ;  g.  pl.  buacho 
R  1;   d.  pl.   -chon  11,4.  87. 

19,  23.  n  2,  31.  4,  94.  9,  18. 

10,  15.  m  1,  11.  25.  IV  1,  33. 

6,  2.  28,  1.  V  11,  3.  23,  123. 
H  25.  38.  40.  105;  a.  pl  buah 
fröno  I  1,  29.  [scripturarum 
dicta.  Ale]  m  7,  39.  (buach 
F)  54.  [htteras.  Joh.  7,  15]  16, 

7.  (buach  F)   20,  155.   IV  3ö, 

11.  V  6,  17,  19.  9,  49.  25,  34. 
buah-stab  st.  m.  Buchstäbe:  g. 

pl.  in  thero  -bo  ßlihtl  in  der 
Bt4^hstäben  Einfachheit,  d.  i.  in 
einfachem  buchstäblichem  Sinne 
n  10,  9.  in  thero  -bo  herü  im 
Zwange  der  Buchstaben  d.i.  in 
dem*" genau  feststehenden  Wort- 
laute. 
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buachäri  st  m.  Schriftgelehrte, 
Verfasser:  n.  s,  (der  Evangelist; 
vgl,  scriptor)  11  3, 44;  a.pL  -rä 
[scribas.   Mtth.  2,  4]  I  17,  33. 

büan  st.  sw.  v.  1)  itr.  wohnen, 
sich  aufhalten:  3.  s.  praes,  i. 
büit  [habitavit  innobis.  Joh.  i, 
14]  n  2,  32.  11,  46.  19, 20.  IV 
5,  31.  34.  [habitavit  in  nobis. 
Joh.  I,  14]  V  8,  28.  23,  120; 
5.  pL  praes.  i.  -ent  I  1 ,  65. 
[intrinsecus  sunt  lupi  rapaces, 
Mtth.  7,  isl  n  23,  10.  V  23, 
125.  128;  3.  pl.  praet  i.  bi- 
ruun  (biruuan  F)  IV  4,  59; 
3,  s.  praes,  c,  büe  1 2,  24 ;  J^.pL 
praes.  c.  büßt  IV  15,  12;  2.  s. 
praet  c.  biruuuls  [ubi  habitas. 
Joh.  I,  38]  II  7,  18;  p.  praes. 
büenti  I  11,  4.  —  2)  trs.  be- 
halten, bewohnen:  d.s.  inf.  thiu 
zuei  zi  büenne  (buanneF)  II  1, 
26 ;  1.  pl.  praes.  i.  büen  anderaz 
lant  II  6,  26.  büunen  kuning- 
richi  (buen  F)  III  26,  57 ;  3.  pl 
praes.  i.  -ent  erda  filu  niA.ra  II 
16,  7.  thiz  uuoroltlant  III  22,  51. 

bnaza  st  f.  Biisse :  d.  s.  zi  buazn 
gifähe  [facite  fructus  poeniten- 
tiae.  Mtth.  3,  8]  I  23,  8. 

baazen  sw.  v.  I.  1)  trs.  besser 
machen  a.  durch  Erhöhung  des 
Wertes:  bessern;  inf.  thia  gi- 
louba  III  2,  10.  —  ß.  ein  Uebel 
dadurch,  dass  man  demselben 
äbhüft,  abhelfen,  aufheben,  stil- 
len: 3.  pl.  praes.  i.  slno  guatl 
buazent  mlno  missodäti  V  25, 
46 ;  ^.  pl.  praet.  i.  ir  ni  buaztut 
mir  thurst  inti  hungar  V  20, 
105.  —  y.  eine  böse  That  durch 

Pipor,  Ologsar  zu  Otfrid. 


die  Strafe;  sühnen:  3.  s.  praet 

i.  buazta  V  15,  23.  —  2)  refl. 

sich  besser  machen  d.  i.   sich 

bessern,  Busse  thun:  3.  s.  praes. 

i.   sih   buazit  I   24,    17;    3,  s. 

praet.  i.  sih  bnazta  I  23,  16; 

J2.pl.  imp.  buazet  iuih  I  23, 55. 

gi-bnazen  sw.  v.  I.  trs.  sHllen : 

2.  pl.  praet  i.   gibuaztut  mu* 

thurst  inti  hungar  V  20,  73. 
biihil  st.  m.  Hügel:  a.pl.  buhilä 

[dicere  montibus  cadite.   Luc. 

23.  30]  IV  26,  45. 

ä-bnlgi. 
gi-bÄr  st  m.  Einwohner,  Wesen, 

Geschöpf:  n.  pl  -rft  II  14, 108. 

V  4,  40 ;  d.  pl  -ron  IV  5,  37. 
bnrdtn  st  f.  Last,  Bürde  (eigentl, 

u.  übertr.  von  der  Sündenlast) : 

gen.  s.  thera  burdln  IV  25, 12 ; 

n.  s.   burdln  filu  suäru  III  24, 

66;  a.  s.  IV  5,  9.  (thero  g»pl) 

12.  V  4,  16. 

gi-burdinön  sw.  v,  II.  trs.  be- 
lasten, beladen:  p.  praet  si  ist 
giburdinöt  kindes  I  5,  61. 

borg  st  f.  mit  Mauern  befestigter, 
sicherer  Ort,  wie  Jerusalem, 
Bethlehem ,  Sichar ,  Nazareth, 
Kapemaum,  entgegen  den  „thor- 
fon«   (IV  31,  15):   w.  s.  I  11, 

13.  23.  [civitas.  Mtth.  5,  14] 
II  17,  13 ;  g.  s.  -gi  I  17,  21 ; 
d.  s.  -gi  [in  civitate  David.  Luc. 
2,  II J  I  12,  19.  bürg  I  14,  19. 
22,  31.  II  11,  4.  14,  5.  [exie- 
runt  de  civitate.  Joh.  4, 30]  93. 
100.  [civitas  Mtth.  21,  10]  IV 
4,  62;  a.  s.  I  17,  37.  [in  civi- 
tate. Mtth.  2,  23]  21,  13.  [in 
sanctam  civitatem.  Mtth.  4,  5] 
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II  4,  51.  [abiit  in  civitatem. 
Joh.  4,  26]  14,  86.  118.  [civi- 
tas.  Mtth.  21, 10]  IV  4,  58.  [in 
civitatem.  Luc.  22,  10]  9,  9. 
34,  6;  n.  pl.  -gi  I  9,  35;  d.pl. 
gin  IV  31,  15;  a.  pl.  -gi  [civi- 
tatem succendit.    Mtth.  22,  7] 

IV  6,  22.  7,  81. 

burg-liut  st  m.  Burghewohner, 
Bürger:  a.  pl.  -ti  IV  4,  60. 

gi-burren  sw.  v.  I.  1)  itr.  da- 
.  zukommen,  zustossen  (von  Per- 
sonen %md  Sachen) :  c.  dat.  3.  s. 
praet.  i.  giburita  IV  32,  6.  H  83. 
—  2)  unpers.:  es  wider  fährt, 
acddit:  inf.  s6  mir  giburren 
mohta  V  25,  29 ;  3.  s.  praes.  i. 
s6  giburit  manne  so  geht  es 
einem  M.  V  11,  29;  3.s.  praes. 
c.  thir  uuirs  ni  giburie  (gibu- 
riae  F)  [ne  deterius  tibi  aliquid 
contingat.  Joh.  S>  14]  J^H  ^>  46. 
ir-burren  sw.  v.  I.  refl.  sich 
aufmachen:  3.  s.  praet.  i.  -bu- 
rita  [ascendit.  Luc,  2, 4]  1 11,  25. 
fnri-burt. 

gi-burt  st.  f.   1)  Geburt:  n.  s.  I 

11 ,  59 ;  g.  s.  -ti  [in  nativitate 
eius  gaudebunt.  Luc.  i,  14]  I 
4,  32.    (in  Folge  der  G.)   14, 

12.  thera  zuisgün  giburti  II 
12,  40.  ni  3,  18;  d.  s.  -ti  I 
14,  6.  17,  2.  6.  II  3,  IL  [cae- 
cum  natum.  Joh.  9,  i]  III  20, 
2.  122.  21,  20.  IV  5,  63.  V 12, 
9.  sl  in  giburti  im  Entstehen  be- 
griffen ist  20,  23.  vgl.  niuuard 
io  in  giburti  nicht  wurde  jemals 
geboren  11  3,  9;   a.  s.  I  2,  6. 

V  8,  20.  H  4.  —  2)  Herkunft, 
Abstammung:  g.  s.  unelichdra 
giburti  [unde  es  tu?  Joh.  19,  9] 


IV  23,  32;  d.  s.  -ti  (in  der 
Herkunft)  I  1,  92.  3,  24.  fon 
gommannes  gibui*ti  (von  Mannes 
Herkunft)  14,  15.  17,  72.  fon 
uuellchöra  giburti  11  4,  23.  m 
21,  11 ;  a.  s.  m  19,  22.  —  3) 
das  Geborne:  n.  s.  thes  geistes 
giburt  [qui  natus  est  ex  spiritu. 
Joh.  3,  8]  n  12,  47;  a.pl.  tbio 
blintün  giburti  dass  wir  blind, 
unverständig  von  Geburt  (ge- 
boren) waren  m  21,  14. 
magad-bnrt. 

C.  CH.  s.  K. 

D. 

dag  st  m.  a.  Tag  (im  Gegensätze 
zur  Nacht) :  n.s.  I  11,  49.  ther 
dag  ist  slnes  sindes  [advespe- 
rascit.  Luc.  24,  29]  [donec  dies 
est.  Joh.  9,  4]  m  20,  15.  V 
10,  8.  12,  33;  g.  s.  dages  hei- 
zista  (der  heisseste  Theil  des 
Tages)  11  14,  10.  vgl  d.  lioht- 
östa  rV  33,  10.  sibunta  zlt  thes 
dages  III  2,  31.  thes  dages 
kunfti  IV  18,  34;  adv.  dages 
des  Tages,  am  Tage  dages  inti 
nahtes  [nocte  et  die.  Luc.  2, 
37]  I  16,  13.  H  168.  [in  die. 
Joh.  II,  9]  m  23,  35.  [diebus 
docens.  Luc.  21,  37]  IV  4,  67. 
7,  84.  89.  dages  immer  am 
Tage,  täglich  IV  1,  19;  d.  s. 
-ge:  6r  iz  zi  dage  uuant  ehe  es 
Tag  wurde  [quarta  vigilia  noc- 
tis. Mtth.  14,  25]  m  8,  21.  23, 
34 ;  n.  s.  IV  24,  23.  —  2)  Tag 
(mit  Einbegriff  der  Nacht,  als 
Zeitmass) :  n.  s.  [tertia  dies  est 
hodie.  Luc.  24,  21]  V  9,  38. 
äbulges  dag,   arabeito,   quisti. 


dag  —  dageszit  51 

dag  homes  ioh  engilllches  gal-  nilnes  llbes  H 16.  —  3)  Lebens- 

mes,  da^  nibulnisses  ioh  uuintes  ^eit,  Zeit:  g.  s.  6r  slnes  dages 

brüti   [dies  irae,  dies  tubae  et  zlti  I  15,  6;  a.s.  [videret  diem 

clangoris,  dies  nebulae  et  tur-  meum.  Joh.  8,  56]  HL  18,  50. 

binis.   Soph.  i,  15.  16]   V  19,  51;  n.  pL  -gft  L  77.  [processit 

23.  25.  27.  23,  30.  37;  g.s.  -es  in  diebus  suis.  Luc.  i,  18]  I  4, 

m  5,  10.  25,  37.  V  4,  8.   thes  51 ;   g.  pl  -go  I  3,  37 ;   d.  pl. 

thritten   dages    [post   triduum.  -gon  I  4,  1.  15,  9.  16.  sislndn 

Luc.  2, 46]  I  22, 32.  [die  tertia.  dagon  quam  das  richtige  Alter 

Joh.  2,  i]  II  8,  2.  11,  50.  53.  erreicht  hatte  20,  33.  H  79;  a. 

[tertia  die.   Mtth.   16,  21]   m  pl,  -gft    L  35.  I  5,  60.    16,  7. 

13,  10.   IV  30,  12.    [post  tres  21,  2;  adv.  mina  dag&  inti  ellu 

dies.   Mtth.  27,  63]   36,  8.   V  iär  Zeit  meines  Lebens  I  2,56. 

11,  4.  thes  dages  an  dem  Tage  7,  5.   H  16. 

[in  die  illo.   Joh.  5,  9]  UI  4,  ant-dag,fria-da^,sambaz-dag. 

33.  IV  12,  50.  V  9,  3.  thes  da-  sunnündag  s.  dag. 

ges  hiutu  H  110;  c2.  s.  -ge:  in  daga-Mst  st  f,  Zeit  von  einem 

themo  thritten  dage  I  15,  34;  Tage:  a,pl.  alle dagafristi [om- 

a.  s.  objektiv:  1114,36.  14,73.  nibus   diebus   nostris.   Luc.  i, 

20,  168.  V22,10.  24,14;  adv.:  75]  I  10,  18. 

then  dag  11  7,  22.    allan  then  daga-lih  ac^.  täglich:  sw.  a.  s.  /*. 

dag  II  8,  20.  50.   fiardon  dag  thia   dagalichün  zuhti    [panem 

[quatriduanus  est.  Joh.  11,  39]  quotidianum.    Mtth.   6,  11]   11 

m  24,  2.  84.  io  then  öuulnlgen  21,  33. 

dag  immerdar,  in  alle  Ewigkeit  daga-muas  st.  n.   (regelmässige) 

V  23,  189.  ubar  dag  Tag  für  Mahlzeit:  d.  s.  zi  dagamuase 
Tag,  täglich  I  20,  13.  IV  5, 55.  gisäzi  [manduca.  Joh.  4,  31]  11 

V  21,  24.  23,  176.  in  then  dag  14,96.  (dagamuese  P  tagamuase 
ni  16,44.  sunnündag  Sonntag  P)  [prandete.  Joh.  21,  12]  V 
IV  35,  42.  V  5,  22 ;  n.  pl.  -gä  13,  33. 

I  14,  18.  II  8,  1;  g.  pl.  -go  daga-sterro  sw.m.  Morgenstern: 

fiarzug  dago  I  14,  12.  in  thrlo  n.  pl.  -oh  (die  Jünger)  IV  9,  24. 

dago  fristi   [in  tribus   diebus.  daga-thing  st.  n.  Tagsatzung,  Q-e- 

Joh.  2,  18]    II    11,  34;    d.pl.  rieht;  a.  s.  V  19,  1. 

-gon    V  19 ,   37.     ahto   dagon  dages-ztt,  dago-ztt  st.  f,  Tages- 

after  thiu  [post  dies  octo.  Luc.  jgeit,  Stunde :  n.  pl.  zuelif  dago- 

9,  28]  III  13,  43.   sehs  dagon  zlti  [duodecim  horae  diei.  Joh. 

fora  thiu  IV  2,  5.    finf  dagon  11,  9]  HI  23,  33;  a.  pl.  thrio 

er  rV  4,  3.   in  thrln  dagon  IV  dageszlti  IV  33,  8. 

19,  32;    a.  pl.  -gä  adv.  zudne  ant-dago. 

dagft    [duos  dies.   Joh.  4,  40]  gi-dag<»  adv.  täglich  TV  1,  12.  io 

n  14,  113.   m  23,  26.    daga  gidago. 
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endi-dago. 

gi-daht  s.  gi-thaht. 

dal  st  m.  n.  Thal  (eigentl.  u. 
ühertr.):  g,  s.  -es  ebonöti  I  9, 
36.  [omnis  vallis.  Luc.  3,  5]  I 
23,  24;  a.  s.  then  dal  I  23,  23. 
thiz  irdisga  dal,  thiz  dal  zaharo 
[vallis  lacrimarum.   Ps.  84,  7] 

V  23,  102.  103. 

fir  -  danmön  sw.  v,  IL  1)  trs. 
verurteilen  y  der  Strafe  überlie- 
fern :  p.praet.  -6t  (firdanot  V  D) 
n  5,  24.  IV  7,  77.  23,  9.  (in 
öuulnlgan  not,  ^u  ewiger  Pein) 

V  2,  16.  16,  34.  —  2)  refl. 
sich  der  Strafe  überliefern^  sich 
strafbar  machen  mit  suntön 
durch  Sünden:  3.  s.  praes.  i. 
sih  -öt  [animae  suae  detrimen- 
tum  patiatur.  Mtth.  16,  26]  lH 

13,  34. 

fir-dandt  s.  fir-damnön. 
un-gi-dän. 

dar  s.  thäx. 

gl -dar  V.  praet.  praes.  wage: 
1.  s.  praes.  l  S  33.  I  8,  9.  m 
7,  25 ;  3.  pl.  praes.  i.  gidurrun 
I  1,  76;  3.  s.  praet.  i.  -dorsta 
(apoc.  gidorst  V  gitorst  F)  III 

14,  46.  IV  12,  34;  3.pl  praet. 
i.  -dorstun  IV  17,  30. 

darf  s.  tharf. 

darön  sw.  v.  IL  1)  itr.  schaden, 
c.  dat.:  inf.  mir  V  14,  17;  3. 
pl.  praes.  c.  iu  darön  (tbaron  F) 
[ne  quis  vos  seducat.  Mtth.  24, 
4]  IV  7,  10 ;  3.  s.  praet.  c.  imo 
ni  darötl  II  9,  53.  —  2)  trs. 
beschädigen:  3.  s.  praet.  i.  -öta 
rlchi  slnaz  IV  12,  62. 

dasga  sw.  f.  Tasche:  a.  s.  -ün 
[peram.  Luc.  22,  36]  IV  14,  6. 


dät  st.  f.  1)  Thaty  Handlung, 
Wunderthat;  Handlungsweise, 
Ausführung ,  Ereignis ,  That- 
sache,  Vorgang,  Verfahren:  n. 
s.  m  14,  37.  19,  2.  22,  4.  V 
12,  41;  g.  s.  däti  m  19,  30. 
33,  3 ;  d.s.  däti  [quia  haec  fa- 
eis.  Joh.  2,  18]  n  11,  32.  ni 
22,  62.  rV  30,  25;  a.s.  IH  26, 
6.  IV  11,  43.  V  12,  18;  n.  pl. 
S  16.  I  23,  62.  m  1,  8.  6, 14. 
12,  18.  IV  34,  21.  V  6,  3.  29. 
20,  93,  25,  47 ;  g.  pl.  n  12,  3. 
89.  13,  17.  17,  20.  m  11,  3. 
14,  42.  17,  68.  20,  108.  23,  1. 
26,  4.  8.  IV  1,  29.  35.  22,  8. 
14.  26,  48.   34,  20.   V  12,  52. 

19,  12.  20.  39.  42.  56.  64.  25, 
84.  H  71 ;  d.  pl.  II  18,  19.  IH 
16,  26.  V  3,  14.  12,  42 ;  a.  pl. 
L  10.  I  9,  33.  15,  44.  H  12, 
93.  23,  12.  m  1,  12.  5,  17.  12, 

20.  15,  31.  26,  14.  IV  3,  12. 
11,  41.  26,  10.  35,  3.  V  8,  14. 
9,  5.  18,  13.  19,  9.  21,  21.  — 
2)  Oft  ist  es  in  ganz  allgemei- 
nem Sinne  gebraucht  zur  Be- 
griffsumschreibung ,  wozu  der 
bequeme  Beim  ai/tch  lockte. ß.  mit 
Substantiven,  um  ihr  Wesen  zu 
bezeichnen:  «•  Personen:  d,  s, 
däuides  däti  David  H  93;  g. 
pl.  däuldes  selbes  dato  an  Da- 
vid selber  L.  37;  n.  pl.  mannes 
(coli.)  däti  die  Menschen  [ho- 
minum.  Mtth.  6,  23]  IH  13,  25. 
liuto  däti  die  Leute  IV  4,  25; 
g.  pl.  thero  iudeöno  dato  die  Ju- 
den rV  1,  10;  a.  ph  thio  däti 
heidlndro  thioto  die  Heiden  III 
25,  9.  thiuuo  däti  euch  I  23» 
46;  g.  pl.  iues  selbes  dato  ihr 
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seihst  H  152.  —  ß,  Sachen:  n. 
pl.  thes  lichamen  däti  der  Leih 
[corpus.  Mtth.  6,  25]  n  22,  8. 
Tinseröro  zuhto  däti  was  sich  für 
uns  geziemt  H  118;  g>pl»  sines 
libes  dato  sein  Leih  V  9,  26; 
ehenso  a.  pl.  däti  ioh  uuorolt 
unstä,tl  (wo  uuorolti  attch  zu 
däti  zu  ziehen  ist)  die  Welt  und 
ihre  Vergänglichkeit  V  14,  9. 
—  b.  mit  Adjektiven  zur  Bil- 
dung neutraler  Suhstantiva:  g, 
s.  thera  örerün  däti  üher  das 
ehen  Erzählte  III  23,  30;  a.  s. 
dät  filu  diafa  etwas  sehr  Bedeur 
tungsvolles  V  6,  2 ;  n.  pl,  tbie 
egisUchün  däti  das  Schreckliche 

IV  12,  15;  g,  pl.  suärllchöro 
dato  etwas  Entsetzliches  V  23, 
136.  tbero  bezirün  d.  des  Bes- 
seren H  119;  d.  pl,  mit  geist- 
llchön  dätin  in  geistlicher  Weise 
[spiritualiter]  HI  7 ,  47 ;  a.  pl. 
suazllcho  däti  Angenehmes,  Er- 
freuliches m  22,  38.  thie  geist- 
llchiiii  d.  das  Geistliche,  den 
geistlichen  Inhalt  lY  5, 1;  tbie 
egisllcbün  d.   das  Schreckliche 

V  4,  5.  tbio  seltsäno  d.  das 
Seltsame  V  4,  28.  tbio  uuuntar- 
llchün  d.  das  Wunderhare  V  8, 
47.  eino  däti  nach  Einem  V15 
12.  —  c.  mit  Pronominalien : 
g.  s.  tbera  däti  hierin,  üher  das 
Geschehene,  in  der  Angelegen- 
heit m  20,  106.  26,  45.  tberöra 
selbün  d.  ehen  deshalb  m  17, 
12;  d.  s.  in  tbera  däti  hierbei, 
dabei  n  21,  20.  IV  22,  23.  28, 
3.  in  tberöra  d.  hierbei  V  6, 12. 
in  therßra  selbün  d.  ehenhier- 
du/rch,   ebenhierbei  V  14,  15; 


a.  s.  tbia  selbün  dät  Selbiges 
m  20,  75 ;  n.  pl.  tbio  däti  das 
m  21,  21.   al  tbio  d.  alles  JR 
10,  44.  allo  tbeso  däti  das  alles 
V12,  44;  g.pl,  tbero  dato  dar- 
über, darnach,  darauf  HI  13, 
56.  20,  119.  IV  4,  72.  7,  9.  V 
6,  71.    tberöro  d.  IV  24,  28. 
darnach,   in  Folge  dessen  HI 
14,  32.  20,  42.  103.  V  20,  18. 
tberöro  selbün  ebendeswegen  TU 
20,  96.  24,  111.  sullcböro,  sus- 
llcböro  d.  üher  so  etwas,  folgen- 
dermassen  II  18, 12.  IV  11, 20. 
22,  26.  33,  1 ;   d.  pl  in  thesön 
dätin  n  19,  18.  bl  tbesön  selben 
d.  ehenhierin  HL  15, 22.  sld  tbö 
tbesön   d.  darnach   IV  23,   1. 
sus  tbesön  d.  in  dieser  Weise 
V  11,  36;  a.  pl,  tbio  däti  das 
1  1,  17.  V  6,  54.  67.  H  5.  51; 
mit  folgendem  Nebensatze  mit 
tbaz  m  5,  3.   tbio  d.  darnach 
IV  12,  35.  tbeso  d.  dieses,  dar- 
über 1  20,  27.   IV  35,  2.   aUo 
tbeso  d.   alles  dies  H  14,  77. 
IV  34,  8.  V  12,  44.   ubar  allo 
d.  üher  Alles  TU  26,  38.  suUcbo, 
susllcbo  d.  solches  DI  5,  7.  14, 
105.  20,  181.  V 12,  6.  so  sama- 
llcbo  d.   ganz  ebenso  etwas  H 
9,  72. 

flrin-dät,  mein-dät,  missi-dät, 
mnat-dät ,  ubil-dät ,  nn-dät, 
nnola-dät,  nnorolt-dät. 

gi-dät  st,  f, :  n.  s,  in  gidät  sofort 
IV  4,  15. 
nbil-däto. 

dannalön  sw,  v.  IL  itr,  im  Sterben 
liegen:  p.  praes.  -önti  [incipie- 
bat  mori.  Job.  4,  47]  HC  2,  7. 

daz  s.  tbaz. 
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deil  5^  n.  Teil:  n.  s.  thaz  min- 
nista  deil  der  unbedeutendste  I 
3,  9 ;  a.  pl.  deil  I  3,  23 ;  g.  s. 
ni  habdst  ihn  deiles  uuibt  mit 
mir  [non  habebis  partem  me- 
cum.  Job.  13,  8]  IV  11,  31; 
a.  s,  deil  eigan  c.  gen.  1118,7; 
öfter  von  den  Evangelien,  weil 
diese  verhihrzt  von  Otfrid  wieder- 
gegeben sind  (vgl.  evangeUonim 
partem.  Liutb.  24) :  a.  s.  6uan- 
geliöno  deil  I  1, 113.  V25,10; 
d.  s.  in  lücases  deile  III 14,  66; 
a.  s.  mattbduses  deil  m  14,  65. 

deila  st  f.  Teilung :  L  s.  in  tberu 
deilu  IV  28,  5. 
reht-deila. 

deilen  sw,  v.  I.  trs.  1)  in  Teile 
zerlegen,  verteilen:  S.s.praet.i. 
deilta  11 1, 33.  slnaz  dreso  [ser- 
vis  dividit.  Mtth.  25,  14]  untar 
slnön  scalkon  IV  7,  72 ;  ^.  pl. 
imp.  deilet  tbaz  drinkan  untar  iu 
IV  10,  13.  —  2)  einen  Teil  ab- 

■  geben y  [zuteilen:  3.  s.  praes.  c. 
deile  [dat  spiritum.  Job.  3,  24] 
n  13,  32. 

gi-deilen  sw.  v.  L  trs.  1)  ver- 
teilen: 3.  pl.  praet  c.  -deutln 
[fecenmt  partes.  Job.  19,  23] 
IV  28,  4 ;  p.  praet.  gideilit  II 
9,  20.  —  2)  zuteilen:  3.  s. praet. 
i.  -Ita  in  thie  fisgä  III  6,  41. 
ir-deilen  sw.  v.  I.  1)  itr.  ent- 
scheiden, ein  Urteil  fällen  a.  ab- 
solut: 3.S.  praes.  i.  er  selbo  ir- 
deilit  [judicet.  Job.  8,  50]  III 
18,  20 ;  JS.  pl.  imp.  nirdeilet  un- 
rehto  [nolite  judicare.  Job.  7, 
24]  in  16,  45.  —  b.  mit  inne- 
rem Oloelct  in  Form  eines  Satzes 
mit  thaz:   3.  s.  praet.  i.  apoc. 


tbö  irdeilt  er  tbaz  sie  dätin 
[judicavit  fieri  petitioni.  Luc. 
23,  24J  IV  24,  25 ;  p.  praet.  ist 
irdeilet  thaz  [scriptum  est.  Mttb. 
4,  10]  II  4,  94.  —  c.  c.  dat. 
pers.:  3.  s.  praet.  i.  thön  er  ir- 
deilta  V  23,  4;  3.  s.  praet.  c. 
in  irdeiltl  [ut  judicet  mundum. 
Job.  3,  17]  II  12,  78.  m  17, 
10;  refl.:  uuio  er  imo  irdeiltl 
H  44;  /9.  pl.  imp.  irdeilet  irao 

IV  20,  32;  p.  praet.  themo  ist 
irdeilit  H  12,  84.  —  d.  c.  dat. 
pers,  und  innerem  Obj.:  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  er  in  irdeile  V 
20,  64 ;  das  innere  Obj.  als  Satz 
mit  tbaz :  3.  pl.  praet.  i.  in  (refl.) 
selbo  irdeiltun  thaz  IV  6,  13; 
p.  praet  irdeilit  haböt  imo  thaz 
I  5,  57.  —  2)  trs.  verurteilen: 
3.  s.  praet  i.  zi  döde  nan  ir- 
deilta  [condemnaverunt  eum 
morti.  Marc.  14,  64]  IV  19,  69. 
ur-deili. 

ä-deilo. 
bi-delban    st   v.   trs.    begraben: 
3.  s.  praet  c.  ther  mib  bidulbi 

V  25,  42 ;  p.  praet.  thär  er  lag 
bidolban  m  24,  64. 

demo,  den  s.  themo,  then. 

gi-denken  s.  gi-thenken. 

denne  s.  tbanne. 

denni  st  n.  Tenne :  a.  s.  sin  denni 
[aream  suam.  Luc.  3,  17]  I  27, 
65. 

der,  dera,  derera  s.  mit  tb. 

bi-derbi.  s.  bitberbi. 
nmbiderbi. 

derien,  derren  sw.v.  L  Schaden 
zufügen,  etwas  zu  leide  thun, 
c.  dat  pers.:  tnf.  (tergenF)  IV 
13,  54.   (terren  P  P  derren  V) 
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26,  32;  1.  s.  prctes.  i.  terra  I 
4,  27 ;  3.  pl.  praes.  i.  derrent 
V  23,  78 ;  3.  s.  praes,  c.  derre 
I  2,  30.  n  4,  65.  m  1,  42.  5, 
6.  7,  72.  V  4,  8 ;  3,  pl  praes. 
c,  deriön  1 1,  103 ;  3,  s.  praet.  i. 
derita  I  11,  45;  3,  s.  praet.  c. 
deritl  IV  12,  64. 

dero,  deru,  des,  deso,  dia,  die, 
gi-di^an,  gi-digini,  dili,  dthan 
s.  mit  th. 

dihta  $t  f,  das  Dichten:  g,  s. 
thera  dihtä  (dihtta  V)  I  1,  18. 

dihtdn  sw.  v.  IL  in  gebundener 
Bede  abfassen,  dichten  a.  itr,: 
g,  s.  inf,  thes  tihtönnes  reinl 
(dihtonnes  F  V^  I  1,6;  mit 
Acc.  des  inneren  Obj. :  2,  s,  iwp. 
dihto  io  thaz  I  1,  42.  —  b.  trs, 
c.  dat  pers. :  L  s.  praes,  i.  themo 
dihtön  ih  thiz  buab  L  87. 

dildn  sw.  V,  IL  trs.  vertilgen: 
3.  pl.  praes.  i.  -önt  thio  missi- 
däti  n  21,  42;  3.  pl.  praes.  c. 
thia  sunta  dllön  V  6,  48 ;  ^.  s. 
imp.  thia  santÄ  mino  ginädlicho 
dllo  I  9,  20. 

fir-dildn  sw.  v.  IL  trs.  vertilgen, 
aufheben :  inf.  thaz  guata  V  25, 
62.  82;  3.  s.  praet  i.  -öta  in 
thia  sunta  IH  14,  69;  5.  s. 
praes.  i.  in  firdllöt  (firtilot  F) 
thaz  86r  firtilot  in  thia  smerza 
ioh  rözagaz  herza  11  16,10.12; 
2.  s.  imp.  firdilo  thio  däti,  thia 
uuerk  H  5.  14. 

din,  ding  s.  mit  th. 
untar-dio. 

diof  adj.  l)tief,  imeigentl.  Sinne: 

'  st  n.  s.  m.  ther  puzz  ist  filu 
dinfer  (diofer  V)  H  14,  29.  — 
2)  übertr.:  tief  bedeutungsvoll, 


geheimnisvoll :  st.  d.  s.  n.  zi  dia- 
femo  (tiafomo  F)  antuuurte  IE 
14,  74 ;  st  a.  s.  f.  dät  filu  diafa 
(tiufa  F)  V  6,  2 ;  st  d.  pl  n. 
mit  uuorton  filu  diofön  (diafen 

V  tiufen  F)  V  8,  24. 

diofo  adv.  1)  tief  (im  eigenü. 
Sinne) :  diofo  ginigen  m  3, 28. 
d.  firsuolgan  V  23,  266.  —  2) 
tief  (übertr.,  6-egens.  oberfläch- 
lich) d.  suachis  III 7, 35.  in  muat 
d.  (diofo  V  tiufo  F)  Iftzit  V  23, 36. 

dir  s.  mit  th. 

disg  st.  m.  Tisch:  n.  s.  (tisg  F) 
IV  9,  22;  d.  s.  -ge  HI  1,  23. 
(zi  disge  sizzan)  IV  2, 14.  11,  1. 

V  14,  21;  a.  s.  (der  Tisch  für 
die  Schaubrote)  IV  33,  35;  d. 
pl  -gin  in  10,  38;  a.  pl  -gi 
(diski  V)  Wechslertische  [ca- 
thedras  vendentium.  Mtth.  21, 
12J  n  11,  13. 

disn,  diu  s.  mit  th. 

diufal  st  m.   (n.)    Teufel:  n.  s. 

I  8,  5.  [temptator.  Mtth.  4,  3J 

II  4, 6.  [temptator.  Mtth.  4, 11] 
n  4,  99.  101.  5,  2.  fa  daemo- 
nis  vexatur.  Mtth.  15,  22]  HI 
10, 12.  [daemonium  habes.  Joh. 
8,  48]  18,  13.  [daemonium  ha- 
bes. Joh.  8,  51]  28.  [intravit 
satanas.  Luc.  22,  3]  IV  8.  18. 
(tiufal  F)'  11,  2.  [introivit  sata- 
nas. Joh.  13,  27]  12,  40.  V  2, 
12.  16,  43.  23,  154;  g.  s.  diu- 
feles  I  10,  22.  [portae  inferi. 
Mtth.  16,  18]  m  12,  36.  (tiu- 
fales  F)  IV  12,  42;  d.  s.  diu- 
fele  [daemonia.  Mtth.  8,  28] 
m  14,  63.  [diabolo.  Mtth.  25, 
41]  (tiufele  F)  V  20,  101 ;  a.  s. 
in  14, 108.  [daemonium  habes. 
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Joh.  7,  20],  m  16,  29.  [daemo- 
nium  non  habes.  Joh.  8,  49]  18, 
15. 19, 15. 34;  n,pL  diufilir  [eji- 
ciebat  spiritus.  Mtth.  8,  16]  HI 
14,  53;  a.pl,  diufal  [daemones 
ejicite.  Mtth.  10,  10]  HI  14, 87. 
diufl  St.  f.  1)  Tiefe  (eigmtl.) :  d. 
s.  thes  puzzes  diufl  11  14,  45. 

—  2)  tiefer  Sinn:  a.pl,  [arcana. 
Ale]  III  7,  49. 

dlnren  sw.  v.  L  trs,  preisen :  inf, 
[magnificat  anima  mea  domi- 
num. Luc.  I,  46]  I  7,  4;  3,  s, 
praes.  i.  -rit  I  11,  51. 
gi-diuren  sw,v.  L  trs.  preisen: 
sw.  n.  s,  m.  p,  praet.  -diurto 
[benedictus  dominus.  Luc.  i, 
68]  (gidiurdo  V»)  I  10,  3.  (gi- 
tiurto  V«  F)  n  12,  2. 

diori  ac^,  1)  teuer,  wertvoll:  st 
a.  s.  m,  diuran  scaz  IY35, 12; 
st  a.  s,  f.  salbün  filu  diura 
[mixturam  m)n:rhae  et  aloes. 
Joh.  19,  39]  IV  35,  19;  st  n. 
pl.  f  diuro  uuftti  V  19,  45; 
st  a.  pl.  f.  diuro  uuftti  HI  3, 
15 ;  st  a.  s.  n.  treso  diuraz  III 
7,  85;  st  d.  pl.  n.  filu  diurön 
uuerdon  [pretiosi.  Joh.  12,  3] 
IV  2,  15;  st  g.  pl.  n.  diuröro 
(tiurero  F)  I  6,  12;  sw.  a.  s. 
m.  altftri  then  diuron  IV  33,  36. 

—  2)  lieby  wert:  unfl.  a.  attrib. 
s.  m.  d.  forasago  V  9,  24 ;  s.  n. 
kind  d.  I  6,  16.  17.  d.  ftrunti 
I  5,  4.  ß.  prädic.  IV  4,  22 ;  st 
n.  s.  m.  min  sun  diurdr  [filius 
meus  dilectus.  Mtth.  3,  17]  I 
25,  17;  st  n.  s.  f.  bruaderscaf 
diuru  V  25,  22;  st.  g.  s.  n. 
Idndes  so  diures  I  5,  61 ;  st  d. 
s.  n.  diuremo  kinde  H  80;   st 


n.  pl.  n.  (thiuru  F)  [justi.  Luc. 

I,  6]  I  4,  5;  sw.  n.  s.  m.  ther 
forasago  diuro  I  25,  3 ;  sw.  a. 
s.  m.  then  diuren  dag  III  4, 
36;  sw.  n.  s.  f.  muater  thiu 
diura  I  5,  22.  karitfts  thiu  d. 
V  23, 120.  minna  thiu  d.  H  129; 
sw.  d.  s.  f.  theru  diurön  lichi 
IV  27 ,  13 ;  sw.  n.  pl  f  tbio 
slno  diurün  (tiuren  F)  henti  IV 

II,  16. 

dinrist  superl.  liebste,  teuerste: 
sw.  a.  s.  m.  scazzo  diuröston 
(tiuristhon  F)  IV  35,  41 ;  sw. 
n.  s.  n.  dreso  diurista  (diurosta 
F)  n  15,  20. 

diuro  adv.  teu^r:  firkoufen  filu 
diuro  [veniit  trecentis  denariis. 
Joh.  12,  5]  IV  2,  22. 
un-diuri. 

diuri  st.  f.  1)  Köstlichheit,  Herr- 
lichkeit, Wichtigkeit:  n.  s.  thes 
dages  diurl  V  4,  8;  d.  s.  zi 
diurl  V18,  10;  mit  attrih.  Qen. 
von  Personen  und  Sachen:  n.s. 
sin  diuri  er,  der  Erhabene  H 
14,  83.  V  26,  94.  thiu  diuri 
thera  salbft  die  köstliche  Salbe 
IV  2,19.  •—  2)  Verherrlichung: 
d.  s.  zi  druhtlnes  diuri  [pro 
gloria  dei.  Joh.  11, 4]  DI  23, 20. 

diur-lih  ac^.  kostbar:  st  a.  s.  f. 
racha  diurlicha  etwas  Herrliches 
IV  29,  1. 

do,  doh  s.  mit  th. 

ddd  st.  m.  Tod:  n.  s.  töd  I  21, 
1.  (dod  V»)  m  18,  34.  24,  14. 
(dod  V*  doch  F)  IV  5,  47.  37, 
15  (dod  V»)  V  12,  38.  23,  245. 
249.  260;  g.  s.  döthes  (tohtes 
V«)  I  2,  12.  töthes  (thothes  V* 
dothesD  todesF)  16,  7.  döthes 
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(tothes  V«  todes  F)    H  11,  47.  töd  14,  8.  (dothV^)  22,  8.  23, 

töthes  (dothes  V^  todes  F)  12,  265. 

66.  m  1,  7.  (todes  V  F)  HI  8,  dohta  s,  doug. 

46.  (dothes  V*  todes  F)  13,  40.  dohta  st^.n.  (vgl,  äohii)  Yöllendet- 

tödes  ni  15,  2.   töthes  (dothes  heit,  Herrlichkeit:  a,  s,  hirail- 

Y^  26,  48.  (dothes  V^  todes  F)  riches  dohta  V  23,  236.  240. 

51.   tödes  (dodes  V^)  IV  1,  2.  dohter  st  f.  Tochter  a.  eigentl: 

dothes  (todes  F)  7,  19.    töthes  n.  s,  dohter   [filia  mea.   Mtth. 

(todes  F)  [in  mortem  ire.  Luc.  15,  22]  IH  10,  11.  [filia.  Mtth. 

22,  33]  13,24.  (dothes  V*  todes  25,  28]  45;  d,  s.  dohter  m  11, 
F)  15,  1.  (todes  F)  26,  4.  tödes  14.  28;  a.  s.  dohter  m  10,  6. 

IV  27,  14.  dothes  (todes  F)  IV  14.  31.  14,7.14.  —  b.  übertr,: 
30,  16.  tödes  (thodes  V^)  V  4,  v,  s.  I  G,  5.  tohter  (thohter  P 
49.  (dodes  V^)  V  8,  50.  (dodes  dohter  V^)  [filia  vade  in  pace. 
V^)  10,  10.  (dodes  V)  10,  12.  Luc.  8,  48]  m  14,  47. 
dödes  (todes  V«  F)  V  23,  85 ;  doht!  st.  f.  (vgl  dohta)  Vollendet- 
d,  s:  töthe  (dothe  VD  thodeF)  heit,  Tüchtigkeit:  g.  s.  dohtl  V 
n  6,  8.  (dode  V  tode  F)  H  9,  12,  87 ;  n.  pl  mlno  dohtl  S  13. 
77.  (doth  V  tode  F)  HI  1,  21.  dolk  st  m.  Tod,  Untergang :  a,  s, 
töde  (dode  V)  m  7,  90.  töthe  [unus  homo  moriatur  pro  po- 
(tode  V  F)  13,  58.  döde  (dod  pulo.  Joh.  11,  15]  thuruh  tiies 
P»  V«  tode  D  F)  23,  19.  töde  einen  mannes  dolk  (tolk  F)  m 
(dothe  V^   tothe  V')   IV  2,  6.  25,  27.  26,  29. 

döde  (tode  D)  3,  5.  töde  (dode  ddt    adj,    tot,   unfl,  prädik.   döt 

V^)  IV  3,  16.  döde  3, 23.  döthe  uuerdan  (sterben),  sin  1 17,  72. 

(tode  F)  15,  63.    döde  (doth  V  [defuncti  sunt.  Mtth.  2,  20]  21, 

tode  F)  19,  37.   (dothe  V  tode  7.  tot  (dot  V)  H  9,  44.  döt  m 

F)  69.  töthe  (dothe  V^  tode  F)  18,  29.  IV  3,  7.  10,  4;  stn.s. 

20,  40.  döde  V  4, 47.  töde  (dode  m.  tötör  (doter  V^  IV  36,  8. 

V)  55.   (dode  V)  62.  (dode  V*)  dötör  (toter  F)  V  7,  15 ;  st  a. 

7,  60.    (dode  V*)  9,  29.    (dode  s.  m.   tötan  V  20,  85.  23,  13; 

V)   12,  11.   döde  17,  15;   i,  s.  st  a,  pl,  m.  döte  [mortuos  sus- 

töthu   (dodu  V^  todu  F)  I  21,  citate.   Mtth.  lo,  8]  V  16,  39; 

3.    tödu  m  7,   20;   a.  s.  töd  st   n.  pl,   m,    döte    [Abraham 

(thoh  V  D)  I  15,  34.   (dod  V^)  mortuus  est  et  prophetae.  Joh. 

I  18,  9.  (dod  V^)  n  6, 15.  (dod  8,  53]  IH  18, 30.  döde  (dote  V^ 

V  F)  11,  50.  död  (tod  VFj  53.  tote  F)  IV  36,  18.  döte  V  4, 
töd  (dod  V^)  m  16,  30.  död  35.  23,  69.  —  Substantivisch: 
(tod  V  D  F)  23,  59.  töd  (dot  V)  sw,  n.  s.  m,  ther  döto  m  24, 
IV  19,  35.  död  (thohV*  todF)  60.  68;   sw.  d,  s.   themo  döten 

23,  38.  töd  (dod  V»)  26,  30.  V  m  24,  97 ;  sw,  n.  pl  m.  thie 
1,  2.  8.  thöd  (tod  F)  V  8,  55.  dötun  IV  34,  6. 


58 


döten  —  drada 


gi-doten  sw,  v,  L  trs,  töten:  3,  s. 
praet  i.  gidötta  lH  26,  54; 
3.  pl,  praet.  L  -döttun  (golo- 
tun  F)  IV  26,.  54.  V  4,  43. 

dott  st  f.  1)  Tötung:  n.  s.  (todi 
F)  11126,  28;  a,pL  thurah  slno 
eino  doli  (tati  F)  der  Tod  mit 
all  den  hegleitenden  Vorgängen: 
seine  Todesqual  HI  25,  28.  V 
6,  8.  —  2)  das  Totsein,  der 
Tod :  d.  s,  dötl  (toti  F)  V  7, 41. 

donb  adj,  taub :  a.  pl,  m.  doube 
m  9,  7. 

douf  st  m.  Taufe:  n,  s.  I  26, 1. 
12 ;  d,  s.  doufe  I  (25,  6  F)  26, 
5.  9.  n  3,  65.  m  21,  23;  i,  s, 
mitdoufu  [utbaptizaretur.  Mtth. 
3,  13]  I  25,  2.  V  16,  33;  a.  s. 
I  23,  35. 

doufen  sw,  v,  L  trs.  a.  mit  Obj, : 
inf,  [ego  a  te  debeo  baptizari. 
Mtth.  3,  14I  I  25,  7 ;  d,  s.  inf, 
doufenne  (doufene  V  toufe  F) 
I  25,  6;  1.  s,  praes,  i,  doufu 
(toufi  F)  [ego  baptizo  in  aqua. 
Job.  I,  26]  I  27;  49;  3,8, praes. 
i,  -fit  I  23,  61.  toufit  (doufit 
V*)  [baptizat.  Job.  3,  26]  11 13, 
4;  3,  s,  praet  i,  doufta  I  23, 
15.  [baptizatus.  Mtth.  3,  16] 
25,  14.  26,  7.  n  3,  45.  toufta 
(doufta  V^)  n  13,1;  ^,plimp. 
toufet  [baptizantes.  Mtth.  28,  9] 

V  16,  28.  —  b.  das  01^.  ist  m 
ergänzen:  2,  s,  praes,  i,  doufist 
[cur  baptizas.  Joh.  i,  25]  I  27, 
45. 

gi-doufen  sw,v,  L  trs,  taufen: 
p.  praet  gidoufit  II  3,  53.  [qui 
baptizatus  fuerit.  Mtth.  16,  16] 

V  16,  62. 

doug  V,  praet  praes,  1)  persönl.  ; 


tüchtig y  tauglich  sein,  nützen: 
3,  s,  praet,  i,  thaz  ni  dohta  V  23, 
199.  25,  29;  3,pt  praet  i.  thie 
dohtun  (thohtunF)  m  20,  68; 
c,  dat.  pers, :  thie  däti  uns  uuola 
dohtun  III  21,  21;  mit  zi:  3.s. 
praet  c.  TU  20,  65.  —  2)  un- 
pers,  zuträglich  sein,  geziemen: 
3,  s,  praet  i,  sösö  iz  dohta  HI 
20,  176 ;  3.  s,  praet,  c,  iz  alles- 
uuio  ni  dohtl  IV  6,  44;  c.  dat 
pers, :  in  ni  dohtl  IV  20,  35. 

dongan  ac^,  geheim,  geheimnis- 
voll, mystisch:  st  a.  s.  f.  racha 
filu  dougna  I  5,  43. 
gi-dongan  ad^.  geheim,  gehe/m- 
nisvoll,  mystisch:  st  d.  pl.  m, 
bi  thdn  gidougndn  seginin  II 
14,  91. 

gi-dongno  adv.  geheim,  geheim- 
nisvoll, mystisch  (spiritäliter) : 
(gidouguno  F)  [occulte.  Mtth. 
I,  19]  I  8,  18.  (gitougono  F) 
n  21,  4.  [in  occulto.  Joh.  7,  4] 
m  15,  24.  [occulte.  Joh.  7,  10] 
35.  (gitougono  F)  V  6,  6. 

donu^n  sw.  v.  III.  itr.  (eines  hlvr 
tigen  Todes)  sterben:  inf.  [de- 
bet  mori.  Joh.  19,  7]  (douuan 
P^  touuen  F)  IV  23,  24.  (douen 
P  touuen  F)  V  12,  23 ;  3.  pl 
praes,  i,  douuftnt  (touuent  F) 
m  26,  40 ;  3.  s.  praes,  c,  douue 
[ut  unus  moriatur.  Joh.  11,  50] 
(thouue  F)  III  25,  26. 

dracho  sw.  m.  Brache  (Sterte 
hüd):  a,  s,  m,  -on  (trachon  F) 
V  17,  30;  vgl.  Satumum  ouh 
den  trachon  F  V  17,  31. 

drada  sw.  f.  Faden:  a.  s.  thia 
dradün  [fimbriam  vestimenti. 
Mtth.  9,  21]  (trarun  F)  m  14, 
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19.  (tradun  V«  thradon  P  tra- 
run  F)  45. 

drado  sw,  m,  Faden :  a.  s.  tradon 
einan  (traron  F)  [fimbriam  ve- 
stimenti.  Mtth.  14,  36]  III  9,  9. 
thes  giuuätes  tradon  m  14,  24. 

dragan  st  v.  1)  tragen  a.  in  den 
Händen,  auf  dem  Bücken:  inf, 
(tragen  F)  burdln  IV  5,  9 ;  3,  s. 
praes.  i.  dregit  (tregit  P*  tre- 
kit  F)  [habet  quinque  panes. 
Job.  6,  9]  IV  6,  28 ;  3,  s.  praet 
i.  druag  tbaz  cruci  11  9,  79. 
rH  7,  37;  8,pl,  praet  i.  drua- 
gnn  in  thdn  banton  palmöno 
gertün  [accepenint  ramos  pal- 
marum.  Job.  12,  13]  IV  3,  21. 

V  4,  13.  (truagan  F)  stangün, 
kolbon  in  benti  IV  16,  22 ;  3.  s. 
praet  c.   druagi  in  benti  I  16, 

6.  rV  14,  4;  p.praes.  dragenti 
I  4,  85.  —  b.  von  Kleidern, 
Waffen:  inf  uuftfan  IV  37,  7; 
3.  8.  pra^t  i.  druag  purpurin 
giuuäti  [portans  purpureum  ve- 
stimentum.  Job.  19,  5]   IV  23, 

7.  —  c.  an  sich  zur  Schau :  3,pt 
praes.  i.  dragent  iro  buab  III 
7,  39;  3.pl.  praes.c.  iz  dragön 
lidi  tblne  V  2,  17;  J3.  s.  imp. 
drag  tben  gundfanon  anan  tbir 

V  2,  9.  —  d.  in  sich  tragen, 
hegen:  3.  s.  praes,  i,  dregit  in 
tbön  brustin  11  11,  68;  3,  s. 
praet  i.  druag  tbia  miltl  H  139; 
3,  pl.  praet.  i.  druagun  unkusti 
innan  tberu  brusti  V  21,  18. 
baz  H  90.  —  e.  übertr,:  3.  s. 
praet  i,   druag  tben  llcbamon 

V  1,  22;  1,  ph  praet  i,  drua- 
gun suntöno  burdln  IV  5,  12. 
—  f.   aufrecht  erhalten:  3,  s. 


praet.  i,  ni  druag  inan  tbaz 
zuiual  m  8, 40.  —  2)  refl.  sich 
fortbewegen:  3.  s.  praes,  i.  so 
sib  tber  ordo  dregit  tbär  [vgL 
Liutb.  36  non  ordinatim  pro- 
curavi  dictare]  III  1,  7;  3,  s, 
praet  i.  so  sib  tbaz  altar  druag 
tbanan  unzin  zuei  iär  [a  bimatu 
et  infra.  Mtth.  2,  16]  I  20,  7. 
fir-dragan  st  v,  trs.  ertragen, 
dulden  a.  etwas  Schweres,  Har- 
tes :  inf  tbaz  guat,  tbia  löra  III 

18,  65.  zom  19,  5.  fära,  ara- 
beiti  IV  15,  43 ;  J2.  s,  praes.  i. 
firdregist  frauill  m  19,  38 ;  3,  s. 
praet  i.  -druag  arabeiti  L  48. 
III  14,  109.   nid  ni   14,  117. 

19,  16.  tbia  sprftcba  11122,33. 
börötl  H  94;  3,  pl,  praes,  c, 
-gön  IT  16,  32;  1,  pl,  praes,  c, 
-gön  mit  dbh,  Objektivsatz :  III  22, 
11.  —  b.  dulden;  einen  schwer 
erträglichen  Menschen,  Feind: 
3,  s,  praet  i,  -druag  sine  flantä 
in  19,  32;  reciprok:  1,  pl, 
praes,  c,  uuir  unsib  firdragdn 
III  5,  21. 

ingegin-dragan  st,  v,  trs,  ent- 
gegen tragen;  vgl,  oben  IV  3, 
11  unter  dragan. 

mit- dragan  st  v,  trs,  mittragen: 
3,  s,  praet,  i,  druag  tbaz  uuitu 
mit  n  9,  43. 

dragan  sw,  v.  III,  refl,  sich  be- 
tragen: 3,  s,  praet  c,  sib  dra- 
götl  so  scöno  n  4,  21. 

drägi  ac^,  träge,  langsam:  sw. 
a,  s,  m,  satumum  tben  drägon 
(trachon  F)  V  17,  31. 

drägi  st,  f  Trägheit:  n,s,  (tragi 
F)  II  3,  47. 

gi-dragön   sw,   v.   II,  refl,   sich 
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unterhalten f  ernähren:  3,  pL 
praet  c.  -ötln  IV  12,  50. 

drahta  st  f.  Begierde,  Streben, 
Empfänglichkeit:  a.  s,  drahta 
I  ],  18;  a,  pl.  thrahtä  (drahta 
V)  n  9,  94.  trahtä  (thrachta 
F)  IV  31,  17. 

gi-drahta  st  f.  Betrachtung, 
Betracht,  Erwägung:  d,pl,  mit 
lüterön  gitrahtön  (gidrahton  V) 
n  24,  36.  mit  gitrahtön  filu 
rehtön  (gidrahton  V)  IV  37,  1. 
34.  mit  rözagön  gitrahtön  (gi- 
drahton V)  V  5,  20;  a.  pt  in 
gidrahtä  quemön  V  23,  209. 

drahten  sw,  v.  L  itr.  wahrneh- 
men; c.  gen.:  2:  s.  imp,  draht 
es  H  112. 

gi-drahten  sw.  v.  L  itr,  in  Er- 
wägung ziehen,  daran  denken: 
c.  gen, :  3.  s.  praes.  c,  thaz  thes 
gidvahte  I  1,  85. 

gi-drahti  st  n.  Erwägu/ng,  Trach- 
ten: n.  s.  al  thaz  gidrahti  LH; 
a.  s.  in  gidrahti  queman  in  den 
Sinn  kommen  V  20,  87.  allaz 
thaz  gidr.  V  25,  27. 

drahton  sw,  v,  II,  itr,  etwas  in 
Erwägung  ziehen,  nach  etwas 
trachten  a.  c,  gen, :  inf,  es  uuola 
drahtön  I  1,  43;  2.S.  praes,  c, 
es  uuola  drahtös  H  49.  b.  mit 
tharazua:  inf.  I  24,  13.  c.  mit 
ahh,  Satz:  a,  mit  thaz:  trahtön 
(drahton  V  D)  bl  thaz  thaz  11 5, 
3 ;  ß,  ohne  thaz :  thrahtön  (drah- 
ton V  trahton  F)  si  sih  gifiartl 
in  14,  17;  y.  mit  indir,  Frage- 
satz: 2,  s.  imp,  drahto  so  uuaz 
thir  got  gibiete  II  9,  65.  d. 
absol,:  inf,  n  4,  28. 
bi-drahtdn  sw,  v,  IL  trs,  erwä- 


gen, bedenken:  1,  pl,  praes,  i, 
bitrahtön  V  1, 9;  l,pl,  praes,  c, 
-drahtön  (bitrahthon  P)  m  26, 
19 ;  3,  s.  praet.  c,  apoc.  bidrah- 
töt  iz  m  24,  75 ;  2.  s.  imp.  bi- 
drahto  (bitrahto  F)  IV  16,  5. 
mit  Objektsatz  mit  thaz:  3,  s, 
praes,  i.  bidrahtöt  m  3,   17; 

2.  pl,  praes.  i.  bidrahtöt  (es 
abh,  von  drof)  DI  25,  24 ;  abh, 
Satz  ohne  thaz:  3,  s,  praet,  c, 
bitrahtötl  (bidrahtoti  V  bithrah- 
toti  F)  n  4,  97. 
gi-drahtön  sw.  v,  IL  itr.  denken: 
inf.  so  itimo  man  ni  mag  gi- 
drahtön  n  1,  2. 
ir-drahtön  sw.  v,  II  trs,  mit 
Gedanken  erfassen,  begreifen: 
inf  V  22,  9. 

dräti  s.  thräti. 
ala-dräti ,    bora-dräto ,    un- 
dräti. 

drefan  st.  v.  itr.  gehören  zu,  Be- 
zug haben  auf,  angehen:  3.  s, 
praes,  i,  uuaz  drifit  sullh  zi 
uns  zuein?  [quid  mihi  et  tibi 
est  mulier?  Joh.  2,  4]  11  8, 17; 
3,pl,  praet  i,  ni  dräfun  thara- 
sun  gehörten  nicht  dahin  I  14, 
16. 

drenken  sw,  v,  I,   trs,  tränken 

a.  eigentl. :  3,  pl,  praet  i,  nan 
mit  ezzichu  drangtun  IV  33, 19. 

b.  übertr. :  inf,  thih  (refl.)  dren- 
ken n  9,  90;  2.  s.  praes,  i, 
drenkist  (trenkist  P)   H  9,  94; 

3,  s.  praes.  i,  drenkit  I  1,  19. 
geistllcho  [spiritaliter]  dr.  11  10, 
20;  3.  pl.  praes.  i.  drenkent  11 

9,  14 ;  3.  s.  praet  i.  mit  uuls- 
duamu  drankta  (drancta  F)  11 

10,  6. 


dreso  —  drinkan 


61 


gi-drenken  sw.  v.  L  trs,  tränken 
a.  eigentL:  2,  s,  praet  c.  gi- 
dranktist  11  14,  44.  b.  übertr, : 
inf,  mit  brunnen  g.  II  9,  23; 
3,  s,  praes.  c.  sih  (refl.)  gitrenke 
(gidrenke  V  gidrenhe  F)  11 9, 64. 
ir-drenken  sw,  v.  I.  trs,  er- 
tränken :  3.  s.  praet  i,  irdrangta 
n  3,  54. 
dreso  st,  n.  a.  Schatz ,  als  ein 
einzelner  wertvoller  Gegenstand, 
bes.  auch  bildlich:  n.  s.  dreso 
diorista  11 15,  20 ;  a.  s,  d.  (treso 
P  F)  diuraz  ni  7,  81.  treso  IV 
35,  13.  dreso  35,  38.  42.  V  4, 
24.  —  b,  Schatzkammer  y  Reich- 
tümer: a.  s,  indätun  iro  dr. 
(triso  F)  [apertis  thesauris.  Mtth. 

2,  ii]  I  17,  63.  sinaz  dreso 
deilta  [dedit  servis  suis  bona 
sua.  Mtth.  25,  14]  IV  7,  71. 
(treso  P)  n  3,  18.  innan  slnaz 
dreso  [in  sua  potestate.  Act. 
ap.  I,  7]  V  17,  6. 

dretan  st  v,  trs.  1)  treten  a.  ab- 
sol.:  d,  s,  inf.  druhtine  sträza 
zi  dretanne  (drettanne  F)  I  4, 
46.  b.  mit  Olj, :  3.pl,  praes.  c, 
dretön  II  17,  10;  3,  s.  praet  i. 
drat  thio  undiln  V  14,  2;  3.  s. 
praet  c  drditi  thaz  uuazar  in 
8,  28.  thia  erda  V  17,  22;  p. 
praes.  erdün  ist  dretenti  I  12, 
12.  untar  fuaz  (faazi)  dretan 
mit  Füssen  auf  etwas  treten^ 
darüber  hinweg  kommen,  es  be- 
wältigen: inf,  ni  7,  66;  1,  s, 
praet,  L  drat  thia  zessa  u.  f.  V 
14, 17 ;  3,  s.  praet  i.  drat  HI  7, 
19.  V17,  36.  —  2)  bedrängen: 

3.  s,  praes,  i.  dritit  ansih  (ti'i- 
tit  F)  IV  4,  61. 


fir-dretan  st,  v,  trs.  mit  Füssen 
treten:  2.  s,  imp,  firdrit  (fur- 
drit  F)  thio  suazi  untar  thino 
fuazi  [vgt  HL  7,  66)  IH  7,  71. 
gi-dretan  st  v.  trs.  betreten, 
mit  innerem  Obj. :  3,  s,  praet 
c,  then  uueg  gidräti  V  17,  18. 

dria  s,  mit  th. 

bi-driagan  st,  v,  trs,  beirügen: 
p.  praet  bidrogan  [quod  inlusus 
esset.  Mtth.  2,  16]  I  20,  1;  n, 
pl,  n.  p.  praet  bidroginiu  (bi- 
drogeniu  V*  bidrogenu  V*  bi- 
trogeniu  F)  I  22,  17. 

driagäri  st  m.  Betrüger,  Irr- 
gläubige: g.  pl.  driagero  [ad- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
27,  15]  II  23,  7;  d.  pl  then 
driagärin  [sicut  ethnici.  Mtth. 
6,  7]  II  21,  9. 

drtban  st  v,  trs.  treiben:  3,  pl, 
praes,  i.  drlbent  sie  in  uulzi  V 
20,  114. 

fir-driban  st  v,  trs,  vertreiben: 
3.  s.  praet  i.  firdreib  thio  suhti 
in  14,  56;  p.  praet,  firdriban 
n  5,  25 ;  2,  s.  imp.  firdrlb  (fir- 
trib  F)  allo  missidäti  II  24,  33. 
thanana-driban  st  v,  trs.  weg- 
treiben: 3.  s,  praes.' i,  drlbit 
sie  thanana  V  20,  112. 
üz-ir-driban  st  v.  trs.  austrei- 
ben: p.  praet.  Ist  irdriban  fon 
himile  üz  V  21,  8. 
üz-di^ban  stv,  trs,  austreiben: 
3,  s.  prast  i.  dreip  (treip  F) 
se  thanan  üz  [ejiciebat  omnes. 
Mtth.  21,  12]  IV  4,  65;  3,  s, 
praes.  c.  dribi  then  thiob  thanana 
üz  IV  7,  58. 

dringan  s.  mit  th. 

drinkan  st  v,  trs.  trinken,  eigentl. 
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und  übertr,  a.  absoL:  d,  s,  inf. 
bitit  thih  zi  drinkanne  [qui  di- 
elt tibi  da  mihi  bibere.  Job.  4, 
10]  II  14,  24.  ih  imu  gibu  zi 
drinkanne  [quam  ego  dabo  ei. 
Job.  4,  13]  n  14,  40;  5.  s. 
praet  i  drank  11  8,  39.  —  b. 
c.  acc:  i.  s.  praes.  L  drinku 
niuuaz  IV  10,  7;  2,  pl.  praes. 
l  drinket  (trinket  F)  IV  10, 14; 
1.  s.  praet  i,  drenk  ih  thes  gi- 
machon  11  8,  52.  drank  es  lu- 
zil  n  9,  25;  2.  s.  praet  i. 
^  drunki  (trunchi  F)  11  9,  88;  d. 
s.  inf,  uuöuuon  gab  zi  drinkanne 
[potus  mortis.  Ale]  V  8,  56.  — 

c.  c.  gen.  partit. :  l.s.  praes.  i. 
drinku  thes  rebekunnes  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  IV  10.  5.  (vgl. 
fon  themo  uuahsmen  v.  6) ;  J2.  s. 
praes.  i.  drinkist  (trinkhist  F) 
thes  lütteren  brunnen  11  9,  68 ; 

3.  s.  praes.  i.  drinkit  thesses 
brunnen  11  14,  37 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  drank  es  II 14,  32.  —  Der 
substantivische  Inf.  thaz  drinken 
das  Trinken,  der  Trunk:  a.  s. 
I  24,  8.  n  14,  20.  (trincan  F) 
IV  10,'  13;  g.  s.  gib  mir  thes 
drinkannes  [da  mihi  bibere.  Job. 

4,  7]  n  14,  15. 

ir-drinkan  st.  v.  itr.  ertrinken: 
3.  s.  praet.  i.  irdrank  H  61. 

dritto  s.  mit  th. 

drinlicho  adv.  treu  I  16,  10. 

driuua  st.  f.  kommt  adverbial  im 

d.  pl.  mit  driuuön  und  im  a.  s. 
in  driuua  vor  in  der  Bedeutung : 
aufrichtig,  zuverlässig,  sicher: 
in  driua  IV  18,  28.  mit  driuuön 
I  23,  43.  mit  driuön  (mit  riuon 


V*  mit  driuon  V^  mit  driuuön 
D  mit  triuuon  F)  IV  3,  6. 

gi-driuui  ac^.  treu;  scheinbar  st, 
aber  wohl  sw.  d.  pl.  m.:  gi- 
driuuen  slnön  I  3,  45;  sw,  n. 
pl.  m.  subst  gidriuon  (gitriuuon 
F)  IV  35,  22. 

drof,  ursprünglich  ein  Substantiv, 
dient  bei  0.  zur  Verstärkung 
der  Negation  (vgl.  niuuiht  und 
ähnliches).  Die  substantivische 
Natur  zeigt  sich  noch  HL  14, 
102.  16,  23;  sonst  kommt  es 
vor,  häufig  nachdrucksvoll  an 
der  Spitze  des  negierten  Satzes, 
besonders  bei  Imperativen:  I  4, 
27.  5,  28.  22,  8.  H  7,  34.  9, 
89.  m  13,  9.  23,  37.  24,  32. 
25,  6.  24.  IV  15.  46.  29,  53. 
V  4,  38.  7,  53.  57.  13,  21.  16, 
46.  H  6. 

gi-drog  stn.  Trugbild,  Gespenst: 
n.  s.  [Phantasma  est.  Mtth.  14, 
26]  III  8,  24. 

drost  st  m.  Trost,  Hilfe,  die 
Handlung  des  Tröstens  sowol 
als  der  Gegenstand  oder  die 
Person,  welche  Trost,  Hilfe  ge- 
währen: n.  s.  [consolabuntur. 
Mtth.  5,  5]  n  16,  10.  III  24, 
105.  [confirma  fratres  tuos.  Luc. 
22,  32]  IV  13,  19.  H  92;  g.  s. 
dröstes  V  12,  56.  20,  103;  d. 
s.  mit  themo  dröste  sin  I  2,  55. 
zi  dröste  V  23,  56;  i.  s.  mit  drö- 
stu  gisprechan  trösten  1 10,  25 ; 
a.  s.  then  dröst  (d.  i.  Christum) 
I  15,  7.  16,  6.  dröst  giffthan 
[noluit  consolari.  Mtth.  2,  18] 
I  20,  30.  det  then  liutin  dröst 
tröstete  die  Leute  n  15,  22.  vgl. 
duöst   dröst  armdn  uuihtin   11 
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20,  1.  IV  7,  19.  V. 20,  106. 
(Christum)  Hl  2,  34.  10,  29. 
V  23,  293.'clr6st  zellen  IV  15, 
55.  dröst  giuuinnan  V  7,  28; 
n.  pl  dröstä  V  10,  10. 

drdsten  sw.  v.  L  a.  trs,  trösten: 
3.  s-  praet  i.  drosta  V  12,  63. 
H  87.  apoc.  dröst  er  sie  uuorto 
IV  15,  1;  3.  pl.  praet.  i.  drö- 
stun (dnistun  V)  thio  suester 
[ut  consolarentur  eas.  Joh.  ii, 
1^9]  m  24,  3;  <?.  s.  praes.  c. 
dröste  IV  37,  17.  —  b.  refl. 
m  dröstet  iuib  in  thiu  thing 
thaz  I  23,  45. 

gi-drdsten  sw.  v.  L  trs.  trösten: 
1.  s.  praes.  c.  gidröstu  ih  iuih 
mit  freuuidu  IV  15,  48;  3.  s. 
praet.  i.  gidrösta  V  25,  97 ;  3.  s. 
praet  c.  gidröstl  IV  2,  4;  _p. 
praet:  d.  s.  m.  mit  gidröstemo 
(gitrostomo  P)  sinne  I  22,  42; 
n.  pt  m.  gidröste  [sine  timore. 
Luc.  I,  74]  I  10,  15.  V  23,  76. 
zi  thionöste  gidröste  V  23,  264. 

drösto-lds  adj.  trostlos,  hilflos: 
unfl.  si  dröstolös  (trostolos  F) 
ni  uuftri  IV  32,  9. 

droQin  st  m.  Traum:  d.  s.  in 
droume  [apparuit  in  somnis. 
Mtth.  I,  2o]  I  8,  20.  [ammo- 
niti  in  somnis.  Mtth.  2,  12]  I 
17,  74.  [apparuit  in  somnis. 
Mtth.  2,  19]  I  21,  4;  a.pl.  thie 
droumä  H  83. 

draaben  sw.  v.  L  trs.  betrüben, 
refl.  betrübt  werden,  muates  in 
seinem  Sirme :  3.  s.  praet.  i.  sih 
druabta  thes  muates  [lacrimatus 
est.  Joh.  II,  35]  III  24,  57. 
[turbatus  est  spiritu.  Joh.  13, 
21]  IV  12,  2. 


gl- draaben  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
wirren, in  Unruhe  versetzen: 
3.  s.  praet  i.  gitruabta  thiz 
lant  mit  sines  selbes  l6ru  [com- 
movet   populum.   Luc.   23,    5] 

IV  20,  26;  p.  praet.  gidruabit 
(es  in  Folge  dessen)  [turbatus 
est.  Mtth.  2,  3]  I  17,  31.  II  3, 
35;  n.  ptm,  p,  praet  gidruabte 
uuurtun  zuulualemo  muate  V 
11,  19. 

missi-drudn  st  v.  III.  mistrauen, 

/gweifeln;  c.gen.rei:  2.pl.  imp. 

thes  ni  missidrüet  IV  15,  12. 
drugi-licho  adv.  trüglich,  betrüb 

gerisch:  thiu  nätara  spuan  siu 

drugillcho  II  6,  13. 
drubtin  s,  truhtin. 

selb-dmhttn. 
dnmken^n  sw,  v.  III  itr.  trunken 

sein-'  inf  (drukanen  V  drunkane 

F)   [cum  inebriati  fuerint.  Joh. 

2,  loj  II  8,  49. 
drlr§n  sw,  v.  III  itr.  traurig  sein : 

p.  praes,  di-ürönti  14,  79 ;  a,  s. 

f  p.  praet  fand  sia  drürönta 

I  5,  9 ;  davon 

drur^nto  adv.  traurig :  göt  drü- 

rönto  [estis  tristes.  Luc.  24,  17] 

V  9,  14. 

drut  ac^.  vertraut,  befreundet, 
lieb ;  c,  dat.  pers. :  unfl.  prädiJc. 
uuas  iru  ther  sun  drüt  I  9, 15. 
m  23,  7.  IV  12,  5.  H  64;  st 
n,  pl.  m,  drüte  V  12,  97;  st. 
n,pl,  n.  drüdiu  (thiuru  F)  1 4,  5. 

drüt  st  m.  Vertraute,  Freund, 
Jünger,  Angehörige,  Genosse; 
besonders  in  den  Verbindungen 
mit  druhtlnes,  gotes  zur  Be- 
zeichnung von  Engeln  oder 
frommen  Menschen:  n,  ß,  (Da- 
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vid)  L85.  [angelus.  Luc.  i,  35]  imn^  [Maria  und  Martha)  (am- 

I  5,  41.   (druht  P)  (Johannes)  dinna  P  tnitinna  F)  III  23,  14. 

I  7,   27.    [hieremiam  prophe-  drüt-licho   adv.  innig,  zärtlich: 

tarn.    Mtth.    2,   17]    I  20,   26.  minnöt  11  2,  36. 

(tnit  F)  24,  20.   (Johannes)  11  drut-liut  st  m.  vertraute,  auser- 

7,  7.  (Simon  Petrus)  38.  (Ähror  wählte  Volk:  a.  s.  intfiang  drüt- 

ham)  9,  32.  (Petrus)  HI  12,  24.  Hut  sinan  [suscepit  Israel  pue- 

[nisi  esset  a  deo.    Joh.  9,  33.  rum  suum.  Luc.  i,  54]  I  7, 19. 

Christus]  HI  20,  159.  IV  5,  63.  örnt-manstm,  Vertraute,  Freund: 

(Johannes)  S2, 6,  [corpoia.  saxiC'  n.  s.  (Johannes)  n  11,  42;  d. 

torum.  Mtth.  27,  52]  34,  9.  (Jo-  s.  -manne  [iuravit  ad  Abraham. 

hannes)  [discipulus  quem  dili-  Luc.  i,  73]  I  10,  13. 
gebat  dominus.  Joh.  21,  7]  V  drüt-mennisgo  sw.  m.  Vertraute, 

13,  23.  19,3.  (Abraham)  H75.  Freund,  Jünger:  a.  ph  -gon  V 

124;  d,  s.  drüte  gotes  (Moses)  11,  35. 

V  8,  35;  a.  s.  sinan  drüt  (Jo-  drüt-scaf  st.  f.  vertraute  Umgang, 

hannes)   TL  2,  2.   (Christus)  4,  Genossenschaft:  a.  s,  L  89.  IV 

63.    (Lazarus)  [amicus  noster.  9,  30. 

Joh.  II,  11]  ni  23,  41.   V  8,  drüt-sMa  stf.  vertraute,  erwählte 

38.  25,  76 ;  n.  pl.  -tä  (Fvange-  Seele :  d.  pt  -Ion  II  24,  45. 

listen)   I  1,  51.   11  3,  4.  9,  8.  drut>sim  st.  m.  liebe  Sohn:  a.  s. 

[discipuli  eins.    Mtth.   15,  23]  (IsaaJc)  II  9,  41. 

III  10,  18.  (truta  F)  [amici  drüt-tfaegan  st  m.  Auserkorne, 
mei  estis.  Joh.  5,  13]  IV  15,  Auserwählte,  Jünger:  g.s.  -nes 
50.  [abienint  discipuli.  Joh.  20,  (druhttheganes  P  drutteganes 
10]  V  5,  19.  7,  6.  11,  34.  15,  F»)  [Dauidpueri  sui.Luc.  i,  69] 
2.  20,  17.  25,  54.  H  7;  g.  pt  I  10,  6;  n.  pl.  -nä  I  11,  27. 
drüto  hörösto  (Petrus)  IV  12,  IV  29,  13.  V  9,  3.  (druthegana 
34.  V  22,  15.  H106.  109.  111;  V)  22,  1;  g.  pl  -gano  [corda 
d.pt  drüton  I  2,  40.  54.  5,51.  devota  sanctorum.  Ale]  11  9, 
28,  15.  (drüten  V)  II  24,  20.  12;  d.pl  -non  128, 11.  V  11,8. 
ni  5,  19;  a.pl,  drütä  (truta  F)  &rvLt't\A9km9iSW.  f. vertraute  Jung- 

IV  5,  23.  7,  43.  V  11,  31.  12,  frau,  Auserkorne:  g,  s.  -nun 
93.  23,  181.  280;  v.  pl  [bene-  (drutthiarnum  P)  [Maria]  1  3, 
dicti.  Mtth.  25,  34]  V  20,  68.  28. 

drüt-boto  sw.  m.  vertraute  Bote:  du  s.  mit  th. 

g,  pl   -töne   [cpii   adsto   ante  dnah  stm,  Tu^h,  Zeug,  Kkider- 

deum.  Luc.  i,  19]  I  4,  59.  Stoff:  n,  s.  d.  röte  (Purpurge- 

drütin,  drätinna  st  f  Freundin,  wand)  [chlamys  coccinea.  Hrab. 

Vertraute,  Geliebte :  n,  s.  V  25, 15 ;  M.]  IV  25, 10.  [sudarium.  Ale] 

a.  s.  drütinna  [habet  sponsam.  V6,  59.  [sudarium.  Ale]  61. 66; 

Joh.  3,  29]  n  13, 10 ;  n,pl  drü-  d,  s.  mit  llnlnemo  duache  (duche 
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V*  dnecheV*  tuacheF)  [insin- 
done  munda.  Joh.  27,  59]  IV 
35,  33 ;  g.  pL  uuächero  duacho 
uuerk  nuirkendo  an  einem  herr- 
lichen Stoffe  (Gewände)  arbei- 
tend I  5 ,  11 ;  d,  pl.  -chon  IV 
35,  34.  V  6,  58 ;  a.  pL  chä  V 
6,  55. 
gueiz-düah. 

gi-dnahen  sw.  v.  L  trs,  susam- 
mensetsen,  flicken,  stücken:  p. 
praet  giduachit  [inconsutilis, 
desuper  contexta  per  totum. 
Joh.  19,  23]  IV  29,  8;  g.  s.  n. 
p,  praet  gidnahtes  (giduachtes 
P*  giduahctes  V^  gituahtes  P) 
IV  29,  10. 

duäla  st  f.  Zögerung y  Verzug: 
n.  s.  nist  thes  du&la  (taualaF) 
darin  wird  nicht  gezögert,  ohne 
Verzug  IV  12 ,31^^  17,  23.  28, 
22;  a.  s.  äna  duäla  ohne  Ver- 
zug (tuuala  F)  m  11,  3^  H  26. 

dnal^n  s.  duellen. 

dnam  st,  m.  n,  1)  Ämtsgewalt  und 
die  damit  verbundenen  Bechte 
und  Ehren  a.  Amtsgewalty  Be- 
fugnis :  d.  s.  iz  uuA.ri  in  iro 
duame  V  11,  15;  a.  s.  in  thi- 
nan  duam  m  20, 179.  b.  Bnt- 
scheidung:  n.  s,  ihaz  uuas  thin 
duam  das  kam  von  deiner  Ent- 
scheidung (Initiative)  IV  1,  50. 
c.  Ansehen,  in  der  Bedensart: 
a.  s.  einan  duam  duan  (giduan) 
mit  refl.  dat.  pers.  sich  ein  An- 
sehen geben,  sich  rühmen:  I  1, 
5.  m  15,  17.  rV  6,  29.  8,  18. 
—  2)  eine  That,  die  wie  aus 
amtlicher  Befugnis  geschieht, 
eine  hervorragende,  Aufsehen 
erregende  That:  uuirken  duam 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


etwas  Grosses  schaffen  I  1,  44. 
dätun  sulih  duam  sie  verrichte- 
ten solche  Heldenthat  VT  5,  46. 
alt-duam  ,  heri-dnam ,  lob- 
duam,  rtchi-daam,  suäs-duam, 
thiarnu-duam,  nnis-duam. 

gi-duamen  sw,  v,  L  refl,  sich 
berühmt  machen,  hervorthun: 
3,  pl.  praet,  c,  sih  -mtln  es 
(gituamptin  F)  V  10,  32. 

duan  unr,  v,  1)  trs,  thun,  verrichten, 
beunrken;  c,  acc.  a,  mit  Acc, 
des  Inhalts :  uuerk,  tbing,  guat, 
ubil,  uuuntar,  iz,  tbaz,  tbiz, 
uuaz,  uuibt,  mdr,  sulib,  al  (auch 
thaz  mit  folgendem  Satz  V  23, 
35):  «.  inf,  [sinite  illam.  Joh. 
12,  7]  (tuanF)  IV  2,31.  (tuan 
F)  6,  50.  17,16.  n5, 16;  l,s, 
praes,  i,  duan  [facio  opera  pa- 
tris  mei.  Joh.  10,  37]  (tuan  F) 
m  22,  59 ;  2.  s,  praes,  i,  duast 
(duas  V)  n  20,  7.  (tuas  F)  IV 
18,  13.  duis  m  16,  47.  duas 
ni  7,  79;    3.  s,  praes.  i,   duit 

V  23,  35.  40.  duat  H  19,  26. 
in  1  39;  1.  pL  praes,  i,  duen 
H  133;  3,  pl.  praes.  i.  duent 
I  1,  106.  m  13,  7;  l.s.  praet 
i,  deta  [unum  opus  feci.  Joh. 
7,  21]  in  16,  33;  3,  s,  praet,  i, 
I  5,  12.  n  4,  22.  m  1,  3.  24. 
7,  31.  11,  7.  14,  46.  16,  25.  IV 
31,  15.  33,  40.  V8,27.  11,  23. 
H  36.  42.  60;  apoc.  det  er  I 
7,  10.  n  3,  61.  4,  92.  m  19, 
17.  20,  158;  3,pl.  praet  i.  dä- 
tun  S  15.  n  2,  23.  14,  114. 
m  20,  10.  IV  4,  19.  21.  6,  51. 
16,  7.  27,  17.  V  4,  6.  21,  17. 
25,  21;  1.  pl.  praes.  c,  duemös 

V  2,  7;   1,  s,  praet.  c.  däti  I 
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25,  12;   3.  s.  praet  c,   däti  II 

6,  43.  8,  26.  9,  22.  23,  29.  IH 

16,  71.  20,  85.  160.  lY  18,  2; 

3.  pl.  praet  c.   dätin  I  27,  11. 

IV  8 ,  13 ;    5.  s.  praes.  c.  due 

IV  7,  59 ;  2.  s.  imp.  dua  H  20, 

5.  V  15,  19.  —  ß,  mitÄcc,  des 

Inhalts  u.  Bat,  d.  Pers.:    3.  s, 

praes,  i,  thaz  duit  (duatV  tuat 

F)   uns  ubil  uuiUo  V  23,  111. 

25,  57.  77.  duat  HI  1,  18.  19, 

9.   rV  23,  14;    3,  pl.  praes,  i. 

duent  I  1 ,  74 ;    3,  s,  praet.  i, 

deta  m  24,   39.   IV  29,  33; 

J3,pl.  praet,  i,  dätut  (datun  P  V* 

tatut  F)  V  20,  94 ;  da/su  zi  und 

dat.  rei:   3.  s,  praet.  i,   apoc. 

det  er  iz  thßn  mannon  zi  einön 

fristfrangöa  IV  19,  63;    3.  pl, 

praet,  i,  zi  hönidu  imo  iz  dätun 

rV  22 ,  29 ;   3.  s,  praes.  e.  due 

uns  thaz  zi  guate  S  43.  IV  37, 

30.  —  y.  mitÄcc.  des  Inf ,  und 

adverbialer  Bestimmung :   3,  s. 

praes,  i,   duit  er   al  mit  ebinu 

L  14 ;  3,  pl,  praes.  i.  duent  zi 

thiu   mit  ahh,  Satz  II  21,  11; 

1.  s.  praet.  i.  thaz  deta  (teta  F) 

ih  bl  ein6n  ruachön,  thaz   that 

ich  in  der  Absicht,  dass  IV  1, 

33 ;  3.  s.  praet.  i.  deta  iz  bl  nöti 

II  3,  59.    ni  det  er  (deta  er  P 

teter  F)   iz  bl  guate  II  5,  20. 

(teta  er  F)   IV   2,  27.    19,  62; 

3.  pl,  praet.  i.  ni  dätun  sie  iz 

in  urheiz  IV  5,  45.  bl  nlde  IV 

33,  20 ;  ^.  s,  imp.  ni  dua  uuiht 

uuidar  manno  nohhein  II  23,  3. 

ni  dua  iz  zi  lütmäri  II  20,  10. 

ni    dua   iz   zi    spä,ti   III    I  20. 

duaz  thuruh   thih  H  11;    3.  s, 

praet,  c,  iz  zi  thiu  däti  thaz  V 


8,  53.    Bisweilen  tritt  dazu  ein 
G-enitiv  der  Beziehung  oder  ein 
bl  (Betreff):  inf  uuaz  mugun 
uuir   thesses  duan?   lU  25,  7. 
26,  7.    uuaz  er  es  duan  wolta 
ni  6,  20 ;  3,  s,  praet,  c,  bl  thia 
dohter  däti  in  Betreff  der  Toch- 
ter m  14,  14.  —  (j.  StaU  des 
Accusativs   tritt  ein   ObjeMsatz 
ein:  inf,  duan  thaz  thiono  II 
22,  1;    3,  s,  praes.  i.   ni  duit 
man,  thaz  lese  11  23,  13.  ni  d. 
thaz  nioman  er  githenke  IH  15, 
23;   3,  s.  praes.  c,   due,  thaz 
(dua  P»)  III  1,  14;  3.s,  praet. 
i,  er  deta  thaz  IE  1,  41.  EU  1, 
13.  iz  deta  imo  thiufasta,  thaz 
n  4,  45;   apoc.  det  er,  thaz  I 
7,  13.   det  er  selb  so  er  uuoltl 
V  10,  3 ;  3,  pl,  praet,  i,  dätun, 
thaz  euangelio  giböt  V  23,  88; 
3,  s,  praet.  c,  däti  thaz  IV  30, 
12;*  ^,  s,  imp,  dua,  thaz  V  2, 
17;   J2.  pl.  imp,  duet,  thaz  III 
6,  31.  —  e.  Daher  oft  zur  Hin- 
weisung auf  ein  folgendes  pa- 
ralleles Verb  oder  einen  Infini- 
tiv: 1,  s.  praes.  i.  ih  duan,  gi- 
loub  ih  fasto  HI  20,  179;  3,s. 
praet.  c,  iagillh  däti  thaz  ziartl 
sin  giüuäti    (wie  jeder  darauf 
aus  wäre,   seine  Kleidung    zu 
schmücken ,  sich  zu  putzen)  IV 
6,  39 ;    3,  pl.  praet.  i,  thaz  dä- 
tun allan  balo  rietun  V  11, 17. 
so  dätun  ioh  noh  zuluolötun  V 
11,  27;   J2,  s.  praet.  c.  oba  thu 
dätlst  thia  gotes  gift  irknätlst 
II  14,  23;  3,pl.  praet,  c.  dätln 
IV  16,  38.  V  9,  11.    Besonders 
häufig  mit  negativem  Ihbensatze, 
wobei  ein  doppelter  FaU  mög- 
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lieh  ist:  dass  der  Nebensatz 
cmeh  negativ  an  negativenHaupt- 
satz  gefügt  wird,  oder  dass  der 
Nebensatz,  gleichsam  die  nega- 
tive Einleitung  vergessend  und 
nw  des  positiven  Sinnes  ge- 
denkend, bejahend  parallel  an- 
geschlossen ist:  1)  ^,s.  praet.L 
alles  uuio  ni  dä,ti  nist  sös  ih 
thih  bäti  m  24r,  94;  5.  pl. 
praet  c,  sie  alles  uuio  ni  dätln 
ni  sie  inan  minnötln  IV  1,  14; 
3,  s.  praes,  c.  ni  due  thaz  min 
ni  er  sih  fuage  V  4,  61.  — 
2)  3.  pl.  praet.  c.  alles  uuio  ni 
dätin   mit  minnu  got  irknätin 

IV  5,  26.  V  11,24.  m  20,89; 
^.  $.  [twj?.  alles  uuio  ni  dua  mih 
io  fuagi  tharazua  V  24,  17; 
mit  inf.  thie  uuizzi  dua  mir 
mörön  DI  1,  28.  —  5.  als  Er- 
satz für  ein  vorhergehendes  Ver- 
bum  in  dessen  Construction:  inf. 
n  21,  35;  1.  s.  praes.  i.  HI 
16,  48.  18,  40;  J2.  s.  praes.  i. 
n  21,  32;  3.  s.  praes.  L  duit 
L  60;  5.  s.  praes.  i.  duat  I  20, 
34.  24,  18.  n  13,  21.  17,  31. 
21,  10.  43.  m  1,  30.  32.  15, 
30,  18,  59.  71.  24,  49.  IV  13, 
16.   27,  15.   V  9,  22.   10,  16. 

19,  32.  36;  1.  pl.  praes.  i.  duen 
IQ  8,  18;  3.pl.  praes.  i.  duent 
n  12,  88.  IV  7,  42 ;  ^.  s.  praet. 
l  däti  m  1,  20.  17,  63;  3.  s, 
praet.  i.  apoc.  dei  er  I  27,  40. 

V  12,  30.  detaz  HI  8,4;  3.pl. 
praet.  i.  dätun   11  8,  36.   in 

20,  10.  V  25,  8 ;  3.  s.  praet  c. 
däti  IV  36,  14.  m  11,8;  3.pl. 
praet.  c.  dätln  IV  37,  4;  2.  s. 
imp.  apoc.  duaz  IH  1, 20.  Biese 


Verwendtmg  von  duan  für  an- 
dere Verben  schafft  demselben 
selbst  eine  grosse  Menge  stehend 
gewordener  Bedeutungen  und 
ermöglicht  die  Verwendung  des- 
selben zur  Bildung  von  mancher- 
lei Redensarten:  setzen,  legen, 
stellen:  3.  s.  praet  c.  uuar^ 
man  nan  dati  V  7,  39.  50 ;  L  s. 
praes.  c.  thoh  ih  tharazua  due 
then  dag  (darauf  verwende)  III 
14,  73.  L  10.  (vgl  U  21,  11); 
^.  s.  imp.  dua  fingar  thlnan 
anan  mund  minan  I  2,  3.  48. 
thaz  suert  uuidorort  IV  17, 
21 ;  inf.  duan  innan  abgrunti 
in  einen  Abgrund  werfen  TU 
19,  28 ;  3.  s.  praes.  i.  thia  haut 
duat  si  furi  HI  1 ,  35 ;  ^.  pl 
imp.  duet  inan  in  ein  m  24, 
81 ;  3.  pl  praet  i.  dätun  nan 
In  IV  22 ,  24 ;  1.  pl  praes.  c. 
duemös  uns  in  muat  (ziehen  wir 
uns  zu  Gemüt,  nehmen  wir  in 
uns  auf,  erwägen  wir)  V 12,  99. 
vgl  2.  s.  imp.  dua  thir  in  muat 
V  21,  15;  1.  pl  praes.  c.  due- 
mös uns  i.  m.  V  23,  71.  H  139 ; 
3.  pl.  praes.  i.  ni  duent  in  in 
muat  V  23, 154.  duent  sie  uns 
zi  muate  IV  5,  59.  in  buah  sie 
iz  duent  schreiben  es  HI  7,  54; 
3.  s.  praet  i.  deda  (deta  D  F) 
si  then  githanc  zi  gotes  thio- 
nöste  (wandte  ihren  Sinn  auf) 
1  16,  10;  J2.  s.  imp.  zi  thisu 
mit  then  hugu  dua  daraufwende 
meinen  Sinn  III  7 ,  2 ;  3.  pl 
praet  i.  dätun  iro  henti  druhtin 
in  gibenti  ( schlug  enihninBande) 
IV  16,  56;  3.  s.  praet  c.  sih 
in  thaz  giräti  ni  däti  mischte 
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sich  nicht  mehr  in  ihre  Bat- 
schlage  IV  36,  16.    enti    duan 

c,  gen,  einem  Ding  ein  Ende 
machen:  inf,  IV  24,  25.  V  9, 
36.  25,  4;  3.  s.  praet  i.  apoc, 
thö  det  es  druhtln  enti  117,8; 
gihugt  duan  c.  gen,  rei:  Er- 
wähnung thun :  3,  pl.  praes.  i. 
thes  duent  buah  thär  gihuct  11 
8,  33.  V  13,  19;  3.  s.  praes.  i. 
duat  zi  gihugte  erwähnt  V  19, 
32.  duat  iu  gihugt  bewahrt  euch 
ein  Andenken  H  156 ;  J2,s,  imp, 
dua  in  feste  bestätige  IV  31, 
35;  3,  pl,  praet,  i.  in  festi  iz 
dätun  I  17,  37;  3,pl,  praet  c, 
iz  in  ubil  dätun  wendeten  es 
zum  Schlechten  in  26,  2;  l,pl. 
praet,  i,  uuir  mes  duen  thie^ 
fristi  wir  geben  ihm  Zeit  dazu 
in  25,  11;  ,^.  s.  imp.  ni  dua 
thaz  muat  in  fiara  wende  dein 
Herz  nicht  ab  IV  13,  14;  2,pl, 
imp,  ni  duet  iu  iz  zi  ruachön 
kümmert  eu^h  nicht  darum  II 
16,  33.  —  b.  mit  Objektsaccu- 
sativ:  a.  inf.  scöni  uers  11,44. 
uuort  13,  5.  skrank  11  5,  13. 
reda  IV  19,  2.  blta  (zögern) 
V  7,  56.  ubaruuant  tödes  (über- 
winden) 10,  12.  zeichan  16,  36; 

d,  s,  inf,  zeichan  zi  duanne  HI 
14,  86 ;  1,  s,  praes,  i,  thes  duan 
ih  mihilan  ruam  (das  rühme  ich 
sehr)  S  10.  redina  H  7,  19.  IV 
21,  23;  3,  s,  praes,  i,  duit  ur- 
deili  m  13,  37.  then  strlt  m 
J6,  52.  zeichan  (tuat  F)  26,  1. 
unuuunna  IV  7,  35.  duat  gi- 
uuurt  n  12,  47.  urdeili  V  19, 
61.  62.  thionöst  H  76 ;  1.  pl, 
praes.  i,  duen  thaz  uuidarmuati 


m  22,  44.  thionöst  H  17;  ^. 
s,  praet,  i,  däti  es  eina  klaga 
n  8,  21.  giräti  IV  1,  42.  gi- 
näda  IV  1,  48.  31,  28;  3,  s. 
praet.  i,  deta  zeichan  (deda  V) 
I  2,  9.  iz  (schuf  es)  U  1,  36. 
zeichan  8,  53.  thes  redina  IU 
12,  23.  gizämi  14,  50.  zeichan 
14,  52.  mihilan  urheiz  m  20, 
97.   thaz  gimuati  20,  117.  bita 

24,  40.  al  (schuf)  IV  16,  7. 
apoc,  det  er  frägün  IV  16,  43. 
thes  blta  V  7,  65.  11,  21 ;  l,pl. 
praet.  c.   dätln  then  urheiz  IU 

25 ,  19 ;  3.  pl.  praet.  i.  dätun 
thärana  thaz  duam  11,5.  uuarta 
12,  2.  mihila  slahta  20,  4.  thio 
nöst  n  24,  40.  giräti  DI  16,  73. 
eina  sprächa  25, 2.  duam  IV  5, 
46.  ein  githingi  IV  8,  4.  then 
balo  36,  23.  es  bitün  V  4,  10; 
3.  s.  praet.  c.  däti  zeichan  11 23, 
25.  m  20,  66.  V  20, 102;  l.pl. 
praet.  c.  uuir  then  urheiz  dätln' 
in  25, 19 ;  3.pl.  praet.  c.  thionöst 
dätln  1 2,  38.  II 1,  30 ;  J2,  s,  imp. 
dua  thia  ginäda  IV  31,  27 ;  l.pl. 
praes.  c.  duemös  uuertisal  thes 
uuerkes  IV  28,  11.  —  ß,  mit 
Objektsaccus.  u.  Dat.  d.  Pers,: 
inf.  duan  in  (refl.)  slnan  duam 
IV  6,  29.  8,  18;  ^.  s.  praes.  i. 
duest  arm6n  uuihtin  dröst  IL 
20,  1 ;  3.  s.  praes.  i.  duit  imo 
es  not  II 4,  33.  in  thaz  gimuati 
16,  28.  H  146.  then  man  d. 
uuidarmuati  11  16,  30.  thaz 
mammunti  d.  uns  DI  26,  59. 
d.  in  iämaragaz  muat  V  23,  33. 
duat  in  liobes  filu  H  19,  28. 
uns  giläri  IV  9,  10.  mir  ana- 
räti  d.  IV  12,  11.  imo  es  reda 
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d.  V  18,  16.  d.  uns  löra  H47; 
1.  pl.  praes,  i.  duen  thir  thaz 
uaidarmuati  IH  22,  43;  3.  s. 
praes.  c.  due  uns  thaz  gimuati 
S  42;  J2.  s.  praet.  i.  uns  helfa 
däti  I  11,  62.  thu  däti  thaz 
uuertisal  IV  18,  23;  3.  s. 
praet.  i.  deta  uns  anaruafti  UI 
20,  32.  deta  imo  ituuizzl  IV 
31,  2;  apoc.  det  er  thön  liutin 
dröst  n  15,  22.  IV  7, 19;  ^.  pl. 
praet.  i.  ir  mir  dätun  (datut  V) 
zuhti  S  22.  dröst  ni  dätut  (seil. 
mir)  V  20,  106 ;  3.  pl  praet.  i. 
dätun  imo  angust  IV  18,  19. 
imo  d.  ituuizl  30,  21.  in  reda 
d.  V  10,  35;  3.  s.  praet.  c.  in 
mandat  däti  IV  11,  12;  thir 
dätithiamaht  m  20,44;  J2.pl 
praet.  c.  ir  mir  ni  dätlt  ftsulh 
IV  12,  10;  ^.  s.  imp.  dua  mir 
thaz  gimuati  m  10,  32.  V  23, 
13.  81.  97.  107.  117.  147.  159. 
thir  thia  arabeit  V  10,  5.  dua 
thär  thlna  guatl  thue  kund  IV 
31 ,  4.  mir  thaz  gizämi  H  9 ; 
^.  pl  imp.  duet  rehtaz  urdeili 
uns  zuein  HI  16,  46.  mir  thaz 
gimuati  H151.  —  c.  mit  Accus, 
des  Obj.  u.  Accus,  des  Prädik.y 
letzteres  Adjektiv  oder  Partizip ^ 
flektiert  oder  unflektiert;  in  den 
stehenden  Yerhhidungen  kund 
d. ,  märi  d.,  uuls  d.,  offan  d., 
suazi  d.  tritt  statt  des  Objekts- 
accusativ  auch  ein  Objektssatz 
mit  oder  ohne  thaz,  oder  ein  ad- 
verbiales so  ein;  die  Person  steht 
häufig  im  Dat.  dabei:  1.  s. 
praes.  i.  iuih  unfarholan  duan 
minan  suäsduam  (offenbare  euch) 
n  7,   20,    thes   duan   ih   thih 


giloubo  IV  13,  28.  d.  thih  es 
uulsi  .IV  28,  21 ;  3.  s.  praes.  i. 
duit  uns  iz  uruuänaz  (bringt 
es  uns  aus  den  Gedanken)  I  4, 
52.  d.  iz  späti  (vgl  oben  zi 
späti)  in  4,  25.  d.  imo  uuidar- 
muati  thia  guatl  (verbittert  ihm) 
V  23,  142.  d.  mlna  redina  filu 
nidara  23,  228.  offan  duat  er 
thäre  thaz  uuir  nu  helen  (offen- 
bart) 1 15, 41.  d.  man  märi  (ver- 
kündet man)  1 19, 23.  min  muat 
d.  mih  uuls,  thaz  (ich  erkenne)  II 
14,  55.  d.  er  imo  bitherbi  adal- 
erbi  m  1,  40;  3.  pl  praes.  i. 
sie  duent  iz  filu  suazi  stellen 
es  sehr  wohllautend  her  1 1,  21. 
d.  unsih  uulsi,  er  sl  I  3,  15. 
thaz  d.  buah  festi  (beurkunden 
die  Bücher)  II  3,  2.  d.  sie  lüt- 
mära  20, 11.  d.  sie  uuls  III  12, 

11.  thaz  d.  lütmäri  14',  3.  d. 
märi,  thaz  DI  20,  55.  d.  unsih 
elilenti  treiben  uns  aus  dem 
Lande  25,  18.  uulsduent  thih 
es  (s.  uulsduan)  IV  19,  12.  d. 
se  unsih  unguate  verderben  uns 
25,  8.    d.  unsih  giuuisse   V  8, 

12.  d.  se  filu  bilde  V  23,  181 ; 
1.  s.  praet.  i.  einan  man  deta 
heilan  (heilte)  III  16,  44.  thih 
deta  ih  uuis  HE  24,  85;  ^.  s. 
praet.  i.  sie  däti  al  Sprech  enti 
verliehst  ihnen  Sprache  I  2,  35 ; 
3.  s.  praet.  i.  deta  märi,  thaz 
n  3,  36.  d.  unsih  uruulse  ent- 
fremdete uns  n  6,  38.  d.  er  iz 
scönara  11  10,  11.  d.  slna  kunft 
kund  14,  118.  thr^n  liutin  d. 
märi  m  14,  47.  d.  thih  heila 
14,  49.  det  (deta  V  teta  F)  in 
dag   leidan   ITC   20,   168.     det 
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(deta  V  teta  F)  er  gimeini  (ver- 
einigte er)  20,172.  thenblinton 
d.  sehentan  24,  78.  d.  iz  filu 
sein  IV  2,  8.  d.  iz  in  suazi  (ver- 
süsste  es  ihnen)  IV  5,  48.  iz 
deta  festi  (beurkundete,  bestä- 
tigte es)  IV  18,  16.  d.  lütmäri, 
er  uuäri  34,  18.    d.  in  märi  V 

5,  2.  16.  d.  in  offan  allaz  11, 
47.  detaz  märi,  er  uuäri  EU  22, 

6.  er  dedaz  festi,  thaz  IV  27, 
16;  apoc:  themo  alten  det  er 
suazi  n  5,  15.  d.  er  filu  nidiri 

11,  18.  d.  er  offan  in,  uuio  HI 
23,  49.  d.  er  sullh  märi  IV  23, 

26.  thaz  d.  er  selbo  märi  IV 
30,  34;  ^.  pl.  praet.  i.  dätut 
märi  thaz  HI  20 ,  83 ;  3.  pl 
praet.  i.  dätun  märi,  thaz  117, 
20.  27,  1.  m  7,  87.  14,  107. 
20,  35;  1.  s.  praet.  c.  min  gi- 
räti  iu  allaz  kund  däti  IV  12, 
8.  thir  iz  uuis  däti  I  4,  64 ;  3.  s. 
praet.  c.   däti  märi  thaz  EU  5, 

12.  sih  anderlichan  d.  (sich  ver- 
wandelte) IV  16,  31.  d.  märi, 
er  uuäri  IV  20,  18;  J2.  s.  imp. 
dua  unsih  uuisi  uuär  ther  man 
si  belehre  tms  EEI  20,  51.  d. 
unsih  uuis,  oba  30,  27.  V  7, 
49.  15,  13.  dua  sein  (jseige), 
uuio  V15,  36;  2.pl.  imp.  duet 
iz  kurzllchaz  (tuatF)  II  21, 15. 
d.  in  filu  mära  (duatV*)  V  16, 

27.  —  Das  prädikative  Substan- 
tiv wird  mit  zi  im  Dativ  hinzu- 
gesetzt: inf.  thia  steina  duan 
zi  bröte  II  4,  44.  5,  20.  inan 
duan  zi  kuninge  [facerent  eum 
regem.  Joh.  6,  15]  HI  8,  2; 
3.  s.  praes.  i.  tbie  dumbon  duat 
zi  uulsemo  manne  (colleJctiv)  1 


4,  44;  1.  pl.  praes.  i.  duen  zi 
nidiri  HI  3,  19;  3.pl.  praes.  i. 
duent  iz  zi  scähero  luage  [vos 
fecistis  illam  speluncam  latro- 
num.  Mtth.  21,  13]  11  11,  23; 
2.  s.  imp.  dua  zi  nuzze  thaz  11 
24, 17.  dua  dir  zi  giuuurti  scöno 
furiburti  mache  dir  die  JEnt- 
haltsamJceit  zur  Freude  I  18, 
39;  3,  pl,  praet,  L  zi  hönidu 
imo  iz  dätun  IV  22,  29;  3.  s. 
praet.  i.  deta  thaz  zi  nuzze  HI 
14,  97 ;  apoc.  det  er  in  zi  guato 
IV  37,  20 ;  ebenso  mit  dem  In- 
finitiv und  zi:  3.  s.  prms.  c. 
uns  duit  sin  kunft  thaz  al  zi 
uuizzanne  11  14,  76 ;  2.  pl.  imp, 
duet  iz  mir  zi  uuizzanne  I  17, 
48.  —  2)  absolut,  handeln,  sich 
verhalten.  Statt  des  Äecusativ 
tritt  ein  Adverb  ein,  meist  so 
oder  uuio:  inf.  thoh  er  söduan 
mohtl  II  10,  2.  m  3,  4;  1.  s. 
praes.  i.  ih  duan  so  thu  qulst 
IV  31,  23;  3.  s,  praes.  i.  duit 
IV  7,  61.  V  25,  56.  duat  IV 
7,  80.  11,  3.  15,  40.  uns  uuola 
duat  En  7,  30.  IV 10, 14 ;  1.  pl, 
praes.  i.  duen  so  uuir  mugun 
uuirsist  HI  19, 29 ;  3.  pl.  praes. 
i.  uuio  thie  heilegun  duent  11 
9,  96.  m  7,  39.  V  23,  43.  25, 
51.  53;  2.  s.  praet.  i.  däti  so 
bi  then  uuin  11  8,  45;  3,  s, 
praet.  i.  deta  so  ih  ni  uuolta  I 
25,  21.  n  12,  71 ;  apoc,  det  er 
sös  er  io  duat  IV  11,  3.  V  10, 
13;  3,pl.  praet.  i.  uuio  sie  dä- 
tun I  9,  37.  n  16,  39.  m  8, 
9.  13,  38;  3.  s,  praet,  c,  er  un- 
rehto  däti  IH  4,  35.  19,  11. 
d.  uuidar  got  DI  20,  61.  IV  6, 
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4.  so  baJdllcho  IV  17,  8.  35,  9. 
H  27 ;  1.  pL  praet  c.  uuir  so 
sama  dätln  m  19 ,  26 ;  3.  pl 
praet  c.  sie  dä^tln  so  sie  thär 
thö  bätm  IV  24,  35.  35,  16; 
J2.  pl.  imp,  duet  ir  so  so  ther 
duit  IV  7,  61 ;  1,  pL  praes.  c. 
ni  duemös  so  sie  rietun  IV  37, 
25 ;  bisweilen  mit  dem  Bat  pers,  : 
3,  8.  praes,  L  söro  duit  in  thiu 
frist  V  25,  86.  so  duat  uns 
ubarmatl  I  18,  18.  11  13?  31. 
in  20, 151.  H  78 ;  3.  s.  praes.  c, 
tbaz  thir  ni  due  so  ther  liut  m 
13, 16.  —  3)  refl,  sieh  begehen: 
3.  s,  praet  L  sib  fon  iru  däti 
[voluit  occulte  dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  17.  [descen- 
dens  de  navicula.  Mtth.  14,  29]  ' 
in  8,  36.  —  4)  unpers,  es  ge~ 
schieht,  ereignet  sich  duit  11 
14,  3.  duat  21,  9.  IH  23,  46. 
IV  23,  16. 

bi-dnan  unr,  v,  trs,  jsumachen, 
verschliessen :  p,  praet  thieduri 
sin  bidän  m  12,  39. 
fir-duan  unr.  v.  trs.,  kommt  nur 
im  p. praet.  vor:  firdän  verwor- 
fen, verurteilt,  verloren,  straf- 
fällig a.  ac^.  unfl,:  1  2,  12.  11 
1,  48.  [non  invenio  in  eo  cau- 
sam. Joh.  18,  38J  IV  22,  6. 
[non  invenio  in  eo  causam. 
Joh.  19,  6]  23,  20.  31,  29;  st 
g.  s.  m.  harte  firdänes  14,  1 ; 
st  a.  s.  m.  -nan  HI  20,  108. 
IV  24,  33.  H  11 ;  st  a.  pl  m. 
-ne  I  23,  7.  —  b.  substant:  n. 
s.  m.  firdäno  [seductor  ille. 
Mtth.  27,  63]  IV  36,  6;  d.  pl 
firdänen  I  7,  28;  a.  pl  m,  alle 
thie  firdänun  H  121. 


furi-dnan  unr.  v.  trs.  vorhalten: 
3.  s.  praes.  i,  thia  hant  duat  si 
furi  m  1,  35.  -/ 

gi-dnan  unr,  v.  1)  trs.  thun,  ver- 
richten, bewirken  a.  mit  Accus, 
des  Inhalts:  <x.  3.  s,  praes.  i, 
giduat  guat  S  27.   thaz  ubil  11 

12,  91.  thaz  13,  37.  rV29,  54; 
J2.  s.  praes.  i.  thaz  giduas  HE  7, 
73 ;  3.  s.  praes.  i.  thaz  imo  flant 
giduat  in  1,  38 ;  3.  s.  praet.  i. 
gideta  thaz  IV  11,  39;  1.  s, 
praes.  c.  ih  gidue  uuiht  V  24, 
8;  ^.  s,  imp.  thaz  mit  minnu 
gidua  I  24,  8 ;  unfl. :  p.  praet. 
nist  bi  balauue  giddn  I  2,  21. 
thiü  racha  sus  gidän  8,  6.  siu 
sint  gidän  H  12,  96.  I  17,  7. 
n  1,  41.  2,  19.  m  16,  37.  22, 
67.  IV  23,  8.  34,  11.  V  9,  19. 
38.  11,  12.  ist  sullh  racha  gi- 
dän  V  12,  8;  st,  a.  s.  n.p.  praet 
findist  thu  iz  gidänaz  in  2,  33 ; 
st  g,  s,  n.  p.  praet  uuerkes 
gidänes  IV  28,  6.  ß.  Statt  des 
Accussativ  tritt  ein  Objektssatz 
(relativ  oder  mit  ^9^)  ein:  3,s. 
praes,  i.  giduit  n  22,  21.  in 
18,  31.  giduet  I  24,  11 ;  5.  pl 
praes.  i.  ni  giduant  iz  thaz  I 
27,  20.  y.  Bas  Verb  des  ab- 
hängigen Satzes  steht  parallel : 
3,  s.  praet  c.  thaz  gidärti  thaz 
uuazar  s6  dräti  ffl  8,  28.   11, 

13.  15,  20.  IV  8,  24.  35,  12. 
V  17,  18;  3.  s.  praes.  i.  thaz 
giduat  zimo  gikörit  n  12,  81. 
in  18,  41 ;  3.  pl  praet.  i.  gi- 
dätun  ioh  irknätun  V  13,  2. 
6.  zur  Vertretung  eines  voran- 
gehenden Verbs:  3.  s,  praet,  i, 
gidäti  ni  12,  30;  3,  pl  praet 
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c.  thie  thaz  gidätln  V  4,  17; 
p.praet,  nu  gene  eigun  sus  gi- 
dän  m  18,  36.  —  b.  mit  Oh- 
jeJctsaccusativ ;  oft  c.  dat,  pers.: 
a.  inf,  einan  ruam  ioh  ein  gi- 
fuari  mir  giduan  11 14,  43.  ele- 
mosyna  giduan  (BarmhersigTceit 
übefif  Almosen  geben)  H  20,  2. 
imo  angust  g.  ihm  Bedrängnis 
bereiten  y  ihn  in  B,  bringen  IV 
6,  29 ;  3,  s.  praes.  i.  giduat  er 
imo  uu6  I  5,  55.  filu  liebes  g. 
n  16,  20;  3,  pl,  praet  i,  thaz 
ärunti  gidätun  (richteten  die 
Botschaft  aus)  1 27,  69.  so  uuas 
ses  gidäitun  (schufen)  11  1,  20. 
24.  28.  32.  (verrichteten)  V  19, 
26;  3.  s.  praes,  c.  allo  guatl 
gidue  S  3 ;  5.  s.  praet.  c,  gidäti 
(schuf)  n  1,  38.  Imo  einan  duam 
m  15,  17.  anaräti  g.  IV  18, 
32.  uuaz  thionöstes  g.  V  7,  41. 
g.  filu  sör  H  34;  3.  pl,  praet, 
c.  si  es  gidätin  enti  (ein  Ende 
machten)  IV  16,  22;  jo.  praet, 
theist  sconi  uers  sär  gidä.n  (das 
heisst  schöne  Verse  gedichtet) 
I  1,  48.  gidän  ist  es  nu  redina 

I  1,  111.   muas  fon  uuazare  g. 

II  8,  40.  uuard  thaz  uuehsal 
g.  9, 82.  thaz  g.  ist  (geschaffen) 
IV  16,  7.  sör  ioh  leid  ist  mir 
gidän  (zugefügt)  V  7,  22;  st 
n,  s.  m,  fon  druhtlne  gidänör 
(erschaffener)  I  3,  6 ;  st.  a.  s,  n. 
mit  steinon  gidänaz  (aus  Steinen 
erbautes)  IV  19,  36.  —  ß,  mit 
doppeltem  Äccusativ,  wobei  der 
Prädikatsaccusativ  ein  flektiertes 
oder  unfl.  Ädj,  sein  kann,-  statt 
des  Objektsaccusativ  kann  auch 
ein   Objektsatz    eintreten:    inf 


giduan  ni  mahtu  thih  minnöron 
noh  möra  11  22,  23;  1,  s.  praes, 
i,  giduan  ih  thih  es  uuia  IV 
19,  52;  3,  s,  praes,  i,  giduat 
er  imo  fremidi  thaz  himilrichi 
I  5,  56.  g.  er  hugu  slnan  bll- 
dan  n  13,  36.  thih  sulihan  g. 
n  22,  25.  manag  guat  offan  g. 
V  14,  28;  3,  pl,  praes.  i,  ir 
sie  gidue t  mir  filu  sueze  11 17, 
6.  ir  g.  foUon  then  uuillon  II 
23,  2;  3,  pl,  praes,  i,  giduent 
sie  lütmäri  thaz  er  druhtln  uuäri 
n  13,  28;  3,  s,  praet  i.  then 
nid  gideta  möra  III  20,  182. 
g.  er  sie  filu  rlche  IV  7,  82; 
apoc,  thie  andere  zuöne  gidet 
er  bilde  IV  7,  79 ;  3,  pl,  praet 
i,  ioh  sie  gidätun  märi  thaz  selt- 
säni  I  9,  34;  1.  s,  praes,  c.  gi- 
due githiuti  thie  liuti  III  10, 
24;  i.  pl,  praes,  c,  giduemös 
lütmäri,  thaz  IV  37,  31;  3,  s, 
probet,  c,  then  uueg  mammuntan 
gidäti  IV  4,  28.  sin  muat  in 
kund  g.  rV  19,  58;  J^,  s,  imp, 
gidua  unsih  uuls  I  27,  29.  37. 
g.  uns  syazo  thio  unse  thurfti 
m  5,  20.  unsih  g.  uuls  IV  19, 
49.  21,  4.  (mih  thes  giuuissi) 
36.  23,  31.  V  15,  22;  J^,  pl 
imp,  giduet  mih  anauuart  1 17, 
45.  Ist  das  Prädikat  ein  Sub- 
stantiv, so  steht  es  mit  zi  im 
Dativ:  p.praet  uuard  imo  thaz 
uuuntar  zi  örön  giddJi  IE  9,  39. 
iz  uuard  iu  zi  einön  gihugtin 
gidän  in  15,  9;  s#.  n,  s,  n,  p, 
praet  thaz  uuort  zi  llchamon 
gidänaz  HE  21,  17.  —  2)  iir. 
a,  mit  adv.:  inf,  s6  giduan  V 
10,  7 ;  3,  pl,  praet  c,  so  gidä- 
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tln  V  9,  28;  /?.  mitadv,  u.  dat 
pers,:  3,  s.  praes,  c,  so  uuer 
|oti  ubilo  gidue  11  19,  17. 
in-dnan  IV  22,  24.  s,  duan. 
in-dnan,  int-dnan  unr,  v.  1)  trs, 
aufthun,  öffnen,  sichtbar  machen 
(eigentl.  u.  hildl,) :  3.  s,  praet 
i.  apoc,  indet  er  slnan  mund 
[aperiens  os.  Mtth.  5,  2]  11 15, 

19.  indetung  (intetaF)  tfaialangün 
bita  enthüllte  uns  das  lange  Er- 
sehnte IV  33,  30;  3.  pl.  praet 
L  indätun  Ihaz  dreso  [apertis 
thesauris.  Mtth.  2, 11]  I  17,  63. 
thaz  grab  sie  1.  [tulerunt  lapi- 
dem.  Joh.  11,  41]  III  24,  88; 
1,  s.  praes,  c,  thes  senses  leib 
indue  ih  III  7,  28;  5.  s.  praet, 
c.  thiu  ougun  imo   indäti   m 

20,  91.  21,  30;  p.  praet.  himil 
sehet  ir  indän  n  7,  72.  IV  33, 
29.  V  4,  20;  st  d.  s,  n.p.  praet 
indänemo  annuzze  m  21,  34; 
st.  n.  pl,  n.  p,  praet  indäniu 
thiu  ougun  11 6, 19.  —  2)  refl. 
sich  öffnen :  3,  s,  praes,  i.  nint- 
duat  sih  iuör  muat  öffnet  sich 
euer  Herz  HL  18, 6 ;  3,  pl,  praet 
i,  thiu  grebir  sih  indätun  IV  34, 
3.  thiu  gisiuni  sih  i.  V  10,  18. 
lob-duan^.  lob-dnam. 
missi-'diiaii  unr,  v.  itr,  unrecht 
handeln:  3,  s,  praet.  c,  missi- 
däti  n  6,  53, 

thara-dnan,  uuis-dnan,  uuola- 
dnan  s.  duan. 

zisamane-daan  unr,  v,  trs,  sam- 
meln: 3,  pl,  praes.  i,  in  buah 
sie  iz  duent  zisamane  [colli- 
gant.  Ale]  in  7,  54. 
dnba  sw,  f,  Taube:  n,  s.  thiu 
düba  [spiritus  dei  descendit  in 


columba.  Hrab.]  I  26,  8 ;  d,  s. 
dübün  zilih  [quasi  columbam. 
Joh.  I,  32]  I  25,  25;  g,  s,  dü- 
bün kind  [filius  Jona]  11  7,  36 ; 
g,  pl,  zuä.  düböno  gimachon 
[duos  pullos  columbarum.  Luc. 

2,  24]  I  14,  24. 

dnellen  sw.  v,  I,  dualen' ^m;.  v. 
HL  a.  itr.  zögern,  zurückblei- 
ben :  inf,  ni  darft  es  drof  duel- 
len IE  9 ,  89 ;  1.  pl,  praes,  c. 
thaz  uuir  ni  dueilön  I  27,  16; 

3,  s,  praet  i,  drof  er  es  ni  dualta 
n  7,  34.  uuiht  ni  d.  er  es  III 
8,  35.  I  19,  17 ;  3,  pl.  praet  i. 
Hutes  uuiht  ni  dualtun  hinter 
den  Leuten  nicht  zurückblieben, 
sich  ihnen  nicht  unterwarfen  1 
1,  58.  si  ni  dual  tun  es  thö  drof 
m  25,  6.  drof  ni  dualdtun  I 
22,  8;  3,  s,  praet  c,  ioh  es  ni 
dualtl  n  9,  49;  3,  s,  praet  c, 
dualötl  I  4,  72.  —  b.  trs,  hem- 
men: 3.  s,  praes.  c.  ni  duelle 
then  uueg  ihn  nicht  hemme 
auf  dem  Wege  II  4,  66 ;  3,  s. 
praet,  i,  gisiuni  iz  ni  dualta 
(tuualta  F)  verzögerte  nicht  sei- 
nen Anblick,  d,  i,  gewährte  ihn 

n  3, 16. 

gi-dnellen  sw.  v.  L.  a.  itr.  zö- 
gern: 2.  s.  praet,  i,  thu  hiar 
gidualtos  (gituualtos  F)  I  22, 
45.  —  b.  trs,  verzögern:  3.  s, 
praet,  i,  thaz  kind  gidualta  thia 
fart  (gitnualtaF)  verzögerte  die 
Heise,  ging  nicht  mit  1  22,  9. 
ir-duellen  sw,  v,  L  a.  itr,  zö- 
gern: 1.  s,  praet.  i.  irdualta  I 
17,  3 ;  3,  pl,  praet,  c.  uuiht  es 
nirdualtln  I  11,  5.  —  b.  trs. 
verzögern :  thaz  thiu  fira  irdualta 
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was  die  Feier  vermissen  Hess, 
gewährte  ihnen  in  Fülle  die 
Liebe  V  4,  12. 

fir-duesben  s.  fir-thuesben. 

düfar  st  m,  töricht:  unfl.  nist 
iußr  nihein  sullh  düfar  II 22,  31. 

düfar-lih  adj.  töricht:  sw.  g.pl.  n. 
thero  dufarllchun  uuorto  IV31, 6. 

gi-duhen  sw.  v,  L  mischen:  3.s. 
praet  i.  apoc.  gidüht  er  ein  horo 
F  m  20,  48. 

dnlten,  un-dnlti,  dultig  s.  mit  th. 

dnmp  adj,  dumm^  töricht:  n.  pl. 
m.  dumbe  IV  5,  15;  st  n.  s.  n. 
esil  ist  fihu  filu  dumbaz  IV  5, 
7.  —  substantivisch:  a.  pl.  m. 
thie  dumbon  duat  zi  uulsemo 
manne  I  4,  44. 

dmnp-heit  st  f.  Torheit:  g.  s. 
mlnöra  durnpheiti  V  25,  30;  a. 
s.  thuruh  mlna  d.  12,  19.  HI 
3,  12;  a.  pl.  thurub  durnpheiti 
IV  5,  6, 

damp-mnati  adj.  töricht:  unfl.  ni 
uuis  zi  d.  13,  29;  v.  pl.  m. 
uüola  durapuiuate  zi  managemo 
guate  [o  stulti  et  tardi  corde  ad 
credendum.  Luc.  24,  25J  V  9, 41 . 

dnnicha  s.  mit  t. 

dunkal  adj.  dunkel,  schwer  ver- 
ständlich, tiefsinnig:  iz  dunkal 
eigun  funtan  sie  haben  es  tief- 
sinnig erdacht  I  1,  8. 

dura,  durt  st  f.  plur.  Tür :  n.  pl. 
thaz  thön  thio  durl  (turi  F)  sin 
bidän  in  12,  39;  g.  pt  thaz 
uulb  ihaz  thero  duro  sah  [an- 
cilla  ostiaria.  Joh.  18,  17];  d. 
pl.  zi  einön  durön  quam  IV  18, 
5.  d.  so  bispartön  [ianuis  clausis. 
Joh.  20,  26]  V  11,  3.  12,  14. 
durön  bisperrit  (turon  F)  12, 26. 


dnrft  s.  mit  th. 

dnri-nnart  st.  m.  Türhüter:  n.  s. 

II  4,  7. 
duruh,  düsnnt  s.  mit  th. 
duzen  s.  mit  t. 

E. 

eban-^nuig  ac^.  gleich  ewig:  st. 
a.  s.  m.  ebanCiuulgan  I  5,  26. 

eban-lih  adj.  gleichartig,  entspre- 
chend. V  23,  240  ist  es  wohl 
nicht  für  ebanllcher  js^u  nehmen, 
sondern  als  neutraler  Prädikats- 
accusativ,  der  Satz  239  ellip- 
tisch: Wie  sollte  ich  es  denn, 
ich  sündiger  Mensch,  da  ich 
doch  nicht  was  nützlich  war,  in 
entsprechender,  würdiger  Weise 
schildern  konntet 

eban-reiti  adj.  unterschiedslos, 
gleichartig:  unfl.  sie  sint  al  eban- 
reiti  in  theru  arabeiti  sie  sind  in 
gleicher  Verdammnis  V  19,  50. 

ebini  st.  n.  1)  das  gleichmässige 
Abwägen,  Ebenmass:  d.  s.  sint 
mit  ebine  (ebene  V  *  F)  mit  minnu 
untaruuebene  sind  gleiehmässig 
mit  Liebe  durchwoben  IV  29,  6; 
i.  s.  thaz  duit  er  al  mit  ebinu 
in  gerechter,  gleichmässiger  Art 
L  14.  mit  in  ist  ip  mit  ebinu 
thiu  dunicha  giuuebinu  IV  29, 
14.  —  2)  Gleichartigkeit:  a.  s. 
thera  giscefti  ebini  die  G-leich- 
artigkeit  des  Geschöpfes  d.  h. 
das  gleichartige,  gleichstehende 
G.  in.  3i  19;  d.  s.  zi  ebine  gi- 
ziehön  zur  Gleichartigkeit  ziehen, 
gleich  behandeln  (In  uns  d.  i. 
in  uns  und  in  andern)  in  3,  22. 

ebono  adv.  gleiehmässig,  in  ge- 
bührender Weise,   nach  Recht 
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und  Billigkeit:  thiz  ebono  ah- 
tönti  (so  wie  es  der  Bedeutsam- 
keit  des  Wortes  entsprach)  I 
13,  18.  IV  28,  4. 

ebondn  sw,  v,  IL  refl,  sich  gleich- 
stellen^  c,  dat  pers. :  inf.  uuemo 
thih  uuoUes  ebonön  [quem  te 
ipsum  facis.  Joh.  8,  53]  EU  18, 
35;  5.  s.  praes.  i.  ebonöt  tbln 
unfruait  sih  drubtines  guatt 
[quia  tu  homo  cum  sis,  facis 
te  ipsum  deum.  Joh.  10,  33] 
in  22,  46;  3,  s.  praet.  c,  er 
sih  d  ruht  Ine  ebonötl  (ebenoti  P) 
[aequalem  se  faciens  deo.  Joh. 
5,  18]  m  5,  13. 
gi-ebonön  sw,  v.  IL  refl.  sich 
gleichstellen^  gleichkommen :  3.  s. 
praes.  c.  nist  thaz  sih  giebono 
thera  slnöra  gifti  III  22,  30. 

ebondti  st  n.  Ebene :  n.  pl.  dales 
ebonöti  (ebenoti  P)  I  9,  36. 
[omnis  vallis  implebitur.  Luc. 
3,  5]  I  23,  24. 

edil-franko  sw,  m,  vornehmer 
Franke:  n.  s.  L  23. 

edili  st  w.  1)  vornehme  Familie : 
n.  s.  apoc.  tbaz  edil  in  giburti 
fon  in  nnabsenti  die  edle  von 
ihnen  entspringende  Nachkom- 
menschaft I  3,  24.  2)  der  Fa- 
milienzugy  das  Stammesgepräge: 
a.  s.  thär  sihit  er  tbaz  edili  ioh 
slnes  selbes  bilidi  IV  15,  35. 
thaz  kind  uuuahs  in  edili  tht- 
henti  wuchs  gedeihend  in  das 
Stammesgepräge  ein,  gedieh  sei- 
ner Väter  wert  I  10,  27. 
ediles,  der  Genitiv,  ist  zum 
Compositionsglied  geworden:  e- 
diles  -  man  Edelmann  [nobilis 
decurio.   Mrc.  15,  43]    Joseph 


von  Ärimathia  IV  35, 1.  ediles- 
frouua  Frau  von  edler  Abkunft : 

d.  s.  zi  ediles-frouuon  (frouun 
VF)  [Maria,  wegen  ihrer  Her- 
kunft von  David]  1 5,  7.  Ebenso 
ist  wol  nur  des  Reimes  wegen 
getrennt  und  ^zusammenzuziehen: 
ediles-biscof  Bischof  edlen  Stam- 
mer; ediles  als  Attribut  zu  sedales 
gibt  keinen  guten  Sinn  und  wäre 
die  einzige  Stelle,  wo  ein  Adj, 
edili  bei  0,  sicher  nachweisbar, 

edilinc  st,m,  ein  Mann  edler  Ab- 
kunft, Adliger:  n.  s,  L  18.  edi- 
ling  I  9,  9.  23,  45;  g,  pl,  zi 
edilingo  henti  in  der  Hand  eines 
adligen  Geschlechtes  I  11,  24. 

edil-thegan  st,  m,  vornehmer 
Held:  n,  s.  edilthegan  I  1,  99. 

e.  guatör  (ediltegan  P)  [Niko- 
demusj  II  12,  1;  n.  pl,  edil 
theganä  [das  erste  Geschlecht 
waren  die  Erzväter,  das  zweite 
die  Könige,  das  dritte  die  Hoch- 
adligen] I  3,  26. 

edil-zunga  sw,  f,  vornehme,  feine, 
gewählte  Sprache:  d,  s.  in  edil- 
zungün  I  1,  53. 

eggo  Interj,:  siehe/  seht!  eggo 
kuning  iuör  [ecce  homo.  Joh. 
19,  5]  IV  4,  12. 

egis-lih  a^,  furchterregend, 
schrecklich ,  grauenhaft :  unfl, 
n  6,  44.  IV  13,  17.  V  20,  4. 
21,  2";  st  n,  s.  f.  egisllchu  racha 
IV  4,  69;  st  a.  s,  f,  egisllcha 
sacha  (ekislicha  P)  IV  17,  29; 
st  d.  pl.  f.  egisllchön  suhtin 
(hegislichen  P)  H  24,  26.  e. 
sachön  V  20,  97;  s^.  a.  s.  n. 
finstar  egisllchaz  IV  33,  12; 
st  d.  pl.  n.  egisllchön  uuorton 
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V  20,  96;  sw.  d,  s.  m.  themo 
egisllchen  falle  (egislichan  F)  I 
24,  2;  sw.  n.  pl,  f.  thie  egis- 
llchün  däti  IV  12,  15;  stv.  a, 
pl,  f.  theso  egisllc^n  grunni 
(egislichun  F  V)  I  23,  42.  thie 
e.  däti  V  4,  5 ;  sw,  a,  s,  n.  thaz 
egisllcha  uuuntar  V  20,  2. 

egiso  sw,  m.  a.  Schrecken:  d,  s, 
themo  egisen  IV  7,  86.  —  b. 
Schrecknis:  n.  s,  mihil  egiso  V 
4,  22. 

egison  unpers,  refl,  erschrecken, 
c.  gen,  rei :  3,  s,  praes,  c.  thaz 
uns6r  iuih  egiso  [nolite  timere. 
Mtth.  28,  5]  dass  ihr  vor  uns 
erschrecket  V  4,  39. 
ir-egis6n  sw,  v,  IL  trs,  er- 
schrecken, in  Schrecken  setzen: 
3,  s.praet:  L  thes  höreren  forahta 
sie    uuiht  niregisota  IV  6,  12. 

§ht  st.f.  Habe,  ph  Schätze:  d,pl, 
managfaltön  öhtin  (hehtin  V*) 
I  1,  68. 

ei  st,  n,  Ei:  g.  s,  eies  [si  petie- 
rit  Ovum.  Luc.  11, 12]  IE  22,  36. 

eid  st,  m.  Eid:  i.  s,  mit  eidu  iz 
deta  festi  beschwor  es  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16. 

eig  V,  praet,  praes,  trs,  1)  c,  a^c, 
haben,  besitzen,  enthalten,  er- 
halten: l,pl,  praes.  i,  eigun  uuir 
thia  guatl  wir  besitzen  diese 
Tüchtigkeit,  VortrefflichkeitLAb, 
zlti  guato  L  81.  sine  l6rä  II  3, 
50.  uuir  ni  eigun  hüses  uuiht 
IV  9,  7.  zuei  suert  14, 13.  ku- 
ning  einan  [non  habemus  regem 
nisi  caesarem.  Joh.  19,  5]  24, 
21.  freuuida  37,  45.  gilusti  V 
23,  84 ;    ^.  pl,  praes,  i,  mit  iu 


eigut  ir  ginuhto  armöro  uuihto ; 
mih  ni  eigut  emmizlgßn  hiar 
[me  autem  non  semper  habetis. 
Joh.  12,  8]  IV  2,  33.  34.  ni 
eigut  ir  mörün  guatl  [nisi  abun- 
dauerit  iustitia  vestra.  Mtth.  5, 
20]  (eigunt  V*  F)  n  18,  6.  V 
4,  45 ;  3.  pl,  praes.  i,  eigun  se 
iro  forahta  (fürchten  sich  vor 
ihnen)  1 1,  80.  ther  e.  sie  nuzzi 
sein  gemessen  sie  I  1, 97.  thero 
e.  sie  ginuagi  100.  e.  uns  mi- 
hilaz  giberg  haben  für  uns  viel 
Geheimnisvolles  V  12,  5.  uu6- 
uuon  21,  23.  lön  H  20,  13.  V 
25,  47.  thio  buah  e.  thaz  (ent- 
halten das,  erzählen  davon)  H89. 
e.  guates  ginuagon  11  16,  16. 
e.  min  minna  haben  Liebe  zu 
mir  III  22,  22 ;  3,  s,  praes,  c, 
ni  slnan  zins  eigi  1 11, 10.  zuei 
gifang  [qui  habet  duas  tunicas. 
Luc.  3,  11]  24,  5.  muas  (zwei- 
mal) 24,  7.  sekil  [qui  habet 
sacculum.  Luc.  22,  36]  IV  14, 
5 ;  L  pl.  praes.  c.  eigln  frauuaz 
muat  IV  37,  44.  herza  reinaz 
n  16,  21.  himilriches  deil  n 
18,  7.  zeichöno  giuualt  V  16, 
37.  Statt  des  Objekts  steht  ein 
Inf,  mit  zi:  1,  pl.  praes.  i,  zi 
sorganne  eigun  uuir  V  19,  2. 
—  2)  mit  doppeltem  Accusativ: 
1.  pl.  praes,  i.  thaz  uuir  nu  ei- 
gun garauuaz  was  jetzt  fertig 
vor  uns  steht  IV  5,  64;  3,  pl. 
praes,  i.  iz  dunkal  eigun  funtan 
11,8.  nan  eigun  heilan  I  1, 
98.  eigun  giuuissi  thaz  irstant- 
nissi  V  6,  32;  2.  pl,  praes,  c, 
thaz  eiglt  ir  giuuissaz  (eigiit 
P)  IV  10,  12.    Ist  das  Prädi- 
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hat  ein  Substantiv,  so  tritt  es 
mit  zi  im  Dativ  dazu:  3,  pl, 
praes,  i.  sie  eigun  in  zi  nuzzi 
so  samallcho  uuizzl  I  1,  61.  ni 
e.  muas  ziro  mazze  11  14,  22. 
—  3)  Mit  dem  Partizip,  praei. 
dient  es  zur  Bildung  zusammen- 
gesetzter.Zeiten  des  Aktiv:  l.pl, 
praes,  i.  eigun  I  18,  11.  25, 
11.  n  7,  27.44.  ms,  1;  2,pl 
praes,  i.  eigut  (eigit  P)  IV  19, 
67.  (eigit  F)  V  20,  71.  76; 
3.  pl,  praes.  i.  eigun  I  1,  23. 
76.  82.  ni  7,  57.  18,  36.  V  23, 
61 ;  J^,  pl,  praes,  c,  eigit  mih 
fimoman  III  12,  21 ;  au^h  mit 
flektiertem  Part. :  sie  eigun  mir 
ginomanan  liabon  druhtln  ml- 
nan  [tulerunt  dominum  meum. 
Joh.  20,  13]  V  7,  29. 
eigan  adj,  eigen,  zugehörig,  be- 
sonders oft  in  der  Verbindung 
eiginaz  lant  Vaterland:  unfl, 
eigan  thiu  (die  Hörige)  I  2,  2. 
eigan  lant  I  18,  2.  eigan  scalk 
IV  11,  22;  st,  a,  s,  m.  sinan 
eiganan  sun  (einigan  P  V  F)  I 
19,  21.  mlnan  eiginan  geist  IV 
33,  24;  st,  d.  s.  f,  eigenßru 
muater  (eigenero  F)  I  5,  69; 
st,  g,  s.  n.  eiganes  lautes  I  21, 
6;  st.  d,  s,  n,  eiginemo  laute 
(eigenemo  VF)  I  11,  20.  17, 
78.  (eigenemo  D  F)  I  18,  34; 
st.  a,  s.  n,  in  eiginaz  (eiganaz 
F)  githingi  m  26,  52;  st,  d, 
pl.  m.  eigenön  gibüron  (eigiuen 
V)  IV  5,  37;  sw.  g.  s,  n.  thes 
eigenen  lautes  (eiganin  F)  HE 
26,  18;  sw,  a,  s,  n,  thaz  i'ra 
eigena  Jlb  (eigina  V^  einaga  F) 
IV  34,  25 ;  mit  dem  Dativ  steht 


es:  st,  n,  pl.  m,  iu  eigene  gi- 
büra  (eigena  F)  V  4,  40.  — 
Substantivisch  ist  eigan  einmal 
als  Neutrum  gebraucht:  a,s.  in 
eigan  ioh  in  erbi  11  2,  22. 

eiginen  sw.  v,  I,  trs,  c.  refl,  dat, 
sich  als  Eigentum  anmassen: 
3.  s,  praes,  c,  ib  sia  eigine  mir 
[an  ego  a  me  ipso  loquar,  Joh. 
7,  17]  m  16,  18. 

eigiscon  s,  eiscön. 

eiman  s,  ein  man  II  12,  1. 

ein  Num.  1)  einer  (nicht  m^rere) 
a.  adjektivisch:  unfl,  ein  hom- 
gibruader  (opp.  zehini)  EU  14, 
65.  thaz  ein  man  bunsih  sterbe 
(daz  man  F)  [expedit  vobis  ut 
unus  moriatur.  Joh.  11,  50]  HE 
25,  50;  st.  a,  s.  m.  iu  einan 
liuol  suntar  III  1,  2.  kuning 
einan  anderan  niheinan  [non 
habemus  regem  nisi  caesarem. 
Joh.  19,  15]  IV  24,  21.  einan 
man  [unum  opus  feci.  Joh.  7, 
21]  m  16,  34.  44;  st,  g.  s,  f, 
al  einßra  stimna  (einstimmig)  1 
9,  11.  IV  4,  54;  st,  d,  s,  f.  bl 
einßra  stuUu  IV  4,  76;  st.  a, 
s,  f,  thia  dradün  ekord  eina  IU 
14,  19.  einauuechün  eine  ganze 
Woche  15,  6.  thuruh  eina  lu- 
gin a  (um  einer  Unrichtigkeit 
willen)  V  25,  43 ;  st,  a.  pl.  f, 
slno  eine  dotl  III  25,  28;  st.  d. 
s.  n.  in  einemo  ist  zi  uilu  {ppp, 
sibun)  IV  6,  47;  st,  a,  s,  n, 
einaz  hüs  V  11,  2.  einaz  uuun- 
tar  in  23,  3.  —  b.  substanti- 
visch: a,  ohne  Artikel,  stark 
unfl.,  besonders  in  der  Redens- 
art ih  sagen  tbir  ein  I  3,  9.  18, 
44.  27,  28.   n  2,  11.  8,  17.  9, 
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29.  12,  7.  20,  7.  23,  3.  m  12, 
32.  17,  40.  20,  89.  IV  4,  7.  33, 

32.  V  2,  7.  10,  33.  19,  62.  23, 
261.  fl  72.  130.  133;  st  n.  s. 
m.  einer  III  12,  23.  25,  21.  [ut 
unus  moriatur.  Joh.  ii,  50]  26. 
[respondit  unus.  Luc.  24,  18] 
V  9,  15;  st,  a.  s.  n.  sagen  ih 
thir  einaz  1  5,  45.  ß.  mit  Ar- 
tikel, sehwach :  n.  s,  m.  ther  eino 
IV  35,  35;  n.  s.  n,  thaz  eina 
II  3,  46.  V  1,  5;  a,  s,  n,  thaz 
eina  I  24,  6;  aber  des  Heimes 
wegen  then  einan  IV  12,  21.  — 
c.  substantivisch  c.  gen.  part: 
unfl.  ein  thero  sibino  I  4,  59. 
gomono  ein  I  3,  17.  II  7,  5. 
ein  thero  bluomöno  II  22,  16. 
ein  thero  knehto  III  23,  57.  IV 

33,  27.  iro  ein  IV  2,  13.  15, 
25.  ein  thero  einlifo  IV  15,  15. 
ein  thero  manno  IV  19,  13. 
thero  scachoro  ein  IV  31 ,  1 ; 
st.  n.  s.  m.  thero  forasagöno 
einer  III  12,  18.  thero  drüto 
bistu  einer  V  22, 15.  TriU  aber 
ein  possessives  Fürwort  hinzu, 
so  wird  der  Gen.  nicht  gesetzt, 
sondern  die  ganze  Verbindung 
erscheint  in  demselben  Casus: 
unfl.  ein  thin  gisibba  I  5,  59. 
miner  drtit  ein  II  7,  38;  st.  n. 
s.  m.  sin  drüt  einer  IV  32,  5. 
vgl.  dagegen  sin  einen  (sw.  g. 
s.  m.)  döti  III  26,  28 ;  st.  a.  s. 
m.  sinan  drüt  einan  II  2,  2. 
sinan  tradon  e.  III  9,  9.  —  2) 
einer  (ohne  andre),  allein,  blos, 
nur:  unfl.  (des  Beimes  wegen) 
Fin  uuort  ein  (blos  ein  Wort) 
in  11,  16;  n.s.m.  thudruhtin 
eino  es   (eines  P')   alles  bist  I 


2,  33.  saz  er  eino  I  22,  36.  II 
4,  20.   14,  13.    thaz  kind   eino 

II  9,  76.  ih  eino  III  18,  39.  er 
eino  m  26,  33.  min  fater  eino 
IV  7,  46.  er  eino  IV  30,  11. 
thu  eino  [tu  solus  peregrinus. 
Luc.  24,  18]  V  9, 17.  ther  man 
eino  m  26,  27.  er  eino  H  59. 
60.  62;  g.  s.  m.  sin  einen  dötl 

III  26,  28;  a.  s.  m.  st:  druh- 
tin  einan  (im  Reime)  H  4,  98. 
druhtinan  einon  IV  3,  3.  then 
fater  einon  15,  27;  aber  vor- 
stehend  sinan  einen   (gen.)  haz 

IV  7,  20;  n.pl.  m.sw.:  frankon 
einon  1 1,  33.  uuir  einon  II  9,  4. 
sie  einon  (einin  P)  IV  16,  18. 
stark  (im  Beime) :  eine  thie  iun- 
goron  sine  II  8,  56.  sie  eine 
(auch  im  Beim)  17,  4;  w.  s.  /. 
thu  eina  I  5,  22 ;  n.  pl.  n.  druh- 
tin  ioh  si  einu  EI  17,  51;  mit 
dem  Possessivpronomen :  g.  s.  m. 
in  sines  einen  krefti  IV  12, 60. 
sinan  einen  haz  (einan  F)  IV  7, 
20;  d.  s.  m.  n.  sinemo  einen 
guate,  sinemo  einen  falle  III 
26,  55.  56;  a.  s.  sinan  einan 
dolk  m  26 ,  29.  sinan  einan 
fal  34.  Mit  einem  ablativischen 
Gen.  steht  eino  in  thero  friunto 
uuas  er  eino  IV  19,  4.  —  3) 
einer  (kein  andrer)  a.  dem  an- 
dern entgegengesetzt:  der  eine 
—  der  andre:  unfl.  ein  after 
anderemo  HI  17,  45.  ein  an- 
dremo  IV  11,  50.  ein  zi  andrerao 
IV  12,  13.  V  10,23.  ein  ist  — 
theiz  anderllh  gimacha  IV  19, 
37;  sw.  n.  s.  m.  ther  eino  — 
ther  ander  [unum  ad  pedes. 
Joh.  20,  12]  V  7,15;  sw.n.pL 
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m,  thie  einun  —  thie  andere  V 
26,  82.  —  b.  ein  und  derselbe : 
unfl.  ist  nnkdr  zueio  uuesan  ein 
in  22,  32;  stn.s.f.  einamua- 
ter  inti  thiama  11  3,  8;  st  g. 
s.  f.  einöra  giburti  III  3,  18; 
st  a.  pt  f.  eino  däti  V  15,12; 
st  d.  s,  n.   in  einemo  fazze  IT 

14,  22;  hieher  gehört  auch  zi 
thiu  einen  in  dem  einen  Funkte 
I  1,  57.  II  6,  53.  —  c.  ein  ge- 
wisser,  irgend  einer:  unfl.  ein 
6uuarto  [sacerdos  quidam.  Luc. 

1,  5]  I  4,  2,  ein  sculdheizo  III 
3,  5.  ein  bnrg  I  11,  43.  ein 
einöti   11  4,  1.   ein  kuning  III 

2,  3;  st  g.s.'m.  eines  kuninges 
I  4, 1.  10,6.  eines  man  (irgend 
Jemandes)  11  18,  21;  st  n.  s. 
m.  Andreas  eln6r  IH  6,  25;  st 
a.  s.  m.  in  einan  garton  ubar 
einan  klingon  IV  16, 1.  2.  einan 
17,  2.  22,  10;  st  d.ptm.  fora 
einen  östorön  HI  6,  13;  st  d. 
pt  f,  in  einßn  buachon  I  1,  87. 
einen  durön  IV  18,  5;  stn.pl. 
f.  eino  zlti  III  15,  5.  —  d.  Von 
dieser  Bedeutung  aus  entwickelte 
sich  die  Abschwächung  zum  un- 
bestimmten Artikel  y  ohne  dass 
die  Grenze  jedoch  scharf  fest- 
zustellen wäre.  Bas  Adj.  wird 
stark  flektiert,  wenn  es  dem 
Subst  vorangeht,  sowie  wenn  es 
dem  Subst  folgt :  unfl.  (d.  i.  ab- 
geworfene starke  Flexion)  ein 
halb  iär  I  5, 1.  ein  man  alter  I 

15,  1.  ein  man  fruatör  11 12, 1. 
ein  man  11  14,  75.  ein  bilidi 
n  9,  29.  ein  scäf  9,  59.  ein 
gifuari  IE  14,  43.  ein  armaz 
unlb   II  14,  84.    ein  gizämi  11 


20,  10.  ein  gidrog  m  8,  24. 
ein  uulb  10,  1.  14,  9.  ein  gi- 
zämi in  15,  18.  ein  giräti  O 
16,  73.  ein  uuerk  märaz  m  16, 
33.  ein  horo  in  20,  23.  48.  59. 
ein  uuazar  ni  20,  25.  ein  esi- 
Un  IV  4,  9.  kuning  ein  IV  6, 
16,  ein  man  richi  7,  70.  eingi- 
thingi  8,  4.  ein  man  9,  10.  17, 

13.  31.  35,  1.  ein  bekin  11, 14. 
ein  ginäda  V  1,  10.  engil  ein 
V  4,  25 ;  st  n.  s.  m.  kneht  einer 
in  6,  27 ;  st.  d.  s.  m.  bi  einemo 
brunnen  n  14,  8;  st  a.  s.  m. 
sterron  einan  I  17,  19.  einan 
uuini  n  9,  31.   einan  ruam  n 

14,  43.  in  15,  17.  einan  berg 
n  15,  14.  in  13,  45.  einan 
lantse  in  6,  5.  einan  gomman 
in  14,  5.  einan  duam  in  15, 
.17.  IV  6,  29.  8,  18.  einan  esil 
IV  4,  6.  einan  saban  IV  11, 
13.  einan  alauualtentan  I  5,  23. 
einan  altan  m  4, 15.  einan  man 
blintan  giboranan  in  20, 1 ;  st 
d.  s.  f.  einera  bürg  n  14,  5. 
einera  manungu  in  15,  10.  bl 
eineru  färu  in  17,  21;  st  a.s. 
f.  eina  bürg  ziara  121,3.  guata 
n  4,  51.  eina  klaga  8,  21.  eina 
geislum  11,  8.  eina  fiara  111  4, 
41.  eina  sprächa  25,  2.  e.  huar- 
rün  17,  8.  e.  uuuastinna  25, 
40.  e.  quenün  IV  6,  31.  e.  sni- 
tün  12,  38;  std.pl.m.  zi  einen 
fristfrangon  IV  19,  63;  st  d. 
pl.  f.  in  einen  buachon  I  1,87. 
zi  einen  gihugtin  III  15,  9.  bl 
einen  ruachön  IV  1,  53.  bl  e. 
libön  V  4,  36 ;  st  d.  s.  n.  einemo 
gisäze  II  11,  6;  st  a.  s.  n.  einaz 
fisgizzi  V 13, 1.  einaz  dagathing 
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19, 1 ;  st  a:  pl,  f.  eino  brütloufti 
II  8,  3.  IV  6,  15.  —  in  ein  gi- 
fuagit  in  eins  gefügty  zu  einem 
Ganzen  vereinigt,  so  dass  man, 
wie  bei  Elfenbein,  keine  Teile, 
sondern  nur  noch  ein  wohlge- 
glättetes  Ganzes  erkennt  I  1, 16. 
sliumo  duet  inan  in  ein  legt  ihn 
an  eine  Stelle  für  sich,  geson- 
dert m  24,  81.  —  Jw  n  12, 1 
ist  eiman  mV  für  ein  man  ge- 
schrieben. 

eines  adverbialer  Genit.  einst- 
mals m  12,  1, 

eino  adv.  allein;  thaz  sie  ni  uue- 
s6n  eino  thes  selben  ädeilo  1 1, 
115.  then  meistar  liazun  sie  thär 
eino  [relicto  eo  fugerunt.  Mtth. 
26,  56]  IV  17,  28.  lag  döter  eino 
V  17,  15. 
nihein,  thehein. 

einag  s.  einig. 

ein-boran  adj.  unigenitus,  einge- 
boren; substantivisch:  sw.  -a,  s, 
m.  slnan  einboronon  11  12,  86. 

eineg  s.  einig. 

ein-falt,  ein-folt  adj,  1)  schlicht, 
lauter:  st.  a.  s.  m.  thegan  ein- 
faltan  (einfalten  P)  [in  quo  do- 
lus non  est.  Joh.  i,  47]  11  7, 
55.  —  2)  nur,  bloss:  unfl.  thu 
bist  man  einfolt  (einuolt  F) 
[homo  cum  sis.  Joh.  10,  33] 
in  22,  45.  ni  sl  guat  einfolt 
es  sei  denn  ein  gutes  IV  31,  13. 
IIb  einfalt  eitel  Leben  V  23, 85 ; 
st.  n.  pl.  m.  einfalte  thie  guate 
bloss  die  guten  V  23,  87 ;  st.  n. 
s.  n.  al  einfoltaz  (einfaltaz  F) 
guat  lauter  Gutes  V  23,  164; 
st.  n.  s.  f.  einfoltu  uuunna  (ein- 
falta  F)  lauter  Wonne)  V  23, 165. 


einig  adj.  einzig,  woraus  sich  der 
Begriff  der  besonderen,  persona 
liehen  Zugehörigkeit  entwickelt: 
eigen :  st.  a.  s.  m.  sinan  einigan 
sun  (eiganan  D)  I  19,  21.  (ei- 
negen  V  einagan  F)  11  1,  34. 
(einagan  F)  9,  34.  then  einigan 
(einagan  F)  2,  36 ;  sw.  n.  s.m. 
ira  einego  sun  I  22,  26.  einego 
min  (einigo  V*)  22,  50.  sun  min 
einigo  I  25,  22.  gotes  einigo 
sun  n  3,  26.  sun  sin  einigo 
(einogo  V  einego  F)  11  3,  49. 
einigo  sln6r  (einego  V  F)  HI 
13,  50;  sw.  d.  s.  m.  themo  ei- 
nigen (einegen  F)  11  9,  78.  the- 
mo einigen  kinde  IV  6,  18. 
einegen  29,  34.  themo  einegen 
bruather  H  34;  sw.  a.  s.  m. 
then  einigon  sun  (einegen  F)  I 
22,  10.  then  einigon  slnan  (ei- 
negon  F)  IV  6,  10.  then  slnan 
einegon  sun  (einogon  V*  F)  IE 
12,  72.  then  gotes  einogon  sun 
(einigon  V*)  11  12,  85;  sw.  n. 
s.f  min  einega  sola  (einigaV*) 
I  22,  52  ;•  sw.  g.  s.  f.  thera  ei- 
nigün  rauater  I  22,  46. 

einizz^n  adv.  Dativ,  allmählich: 
sus  nimis  einizz6n  (einizen  V 
einezen  F)  [animas  nostras  tol- 
lis?  Joh.  IG,  24]  so  allmählich 
vorwärts  führst  f  III  22,  12. 

ein-knnni  a^.  geschlechtsvereint, 
verheiratet.  Kelle  dagegen  er- 
klärt, wie  mir  scheint,  zu  ge- 
waltsam :  demselben  Stamme  an- 
gehörig, daher  es  nötig  war, 
dass  sie  sich  verheirateten:  st 
n.  pl.  m.  uuärun  thanne  thie 
biscofä.  einkunne  I  4,  4. 

ein-lif  num.  eilf:  unfl.  I  3,  36. 


einlih  —  eisc6n 
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IV  9,  24.  12,  57 ;  subst  g.  pl, 
thero  einlifo  (eiinliuo  F)  IV  15, 
15. 

ein-lth  adj.  einzig:  st.  n,  s,  m. 
thaz  siu  einllcher  nämi  ein  ein- 
ziger IV  29,  19. 

ein-Iuzzi  adj,  einzeln:  st  n.  pl. 
m.  thaz  fuarln  sie  einluzze  III 
14,  97. 

ein-Inzzo  adv.  vereinzelt,  ohne 
Mann  I  5,  40. 

ein-märi  ac^.  vor  allen  ruhmreich, 
hervorragend,  einzig  hoch,  ohne 
Gleichen:  unfl.  I  11,  30. 

ein-maati  adj.  einmütig:  st  n. 
pl.  m.  einmnate  zi  allemo  ana- 
guate  eines  Sinnes  im  Streben 
nach  dem  Outen  IV  29,  5. 

eindn  sw.  v.  II.  refl.  sich  vereini- 
gen über  etwas,  übereinkommen: 
p.  praes.  sih  uuäran  einönti  I 
9,  10. 

gi-ein6n  sw.  v.  IL  refl.  sich  ver- 
einigen,   übereinkommen:    ahs. 

c.  gen.  rei,  über  etwas :  inf. :  sih 
gieinön  DI  20,  68;  3.pl.  praet 
i.  si  thes  thö  gieinötun  IV  28, 
2.  thera  steti  V  8,  6;  p.  praet. 
sie  nnärun  sines  tödes  gieinöt 

III  15,  2.  kristes  tödes  ther 
Hut  sih  haböt  gieinöt  (gienot  V) 

IV  1,  2;  mit  abh.  Satz:  uuir 
birun  gieinöt  (gienot  V^  geinot 
P*  F),  er  niuuan  kuning  zeinöt 
I  17,  26. 

eindti  st  n.  Einöde,  Verlassen- 
heit: n.  s.  [ductus  est  in  de- 
sertum.    Mtth.  4,  i]    11  4,   1; 

d.  s,  in  uualdes  einöte  [in  de- 
sertis.  Luc.  i,  80]  I  10,  28.  in 
themo  einöte  [praedicans  in  de- 
serto  Judaeae.  Mtth.  3,  i]  23, 

Piper,  G-lbBa«r  zu  Otfrid. 


4;  a.  s.  in  einöti  11  3,  59.  thu- 
ruh  thaz  einöti  11  4,  30.  in  be- 
ches  einöti  (in  die  Verlassenheit 

•  der  Hölle)  V  21,  21. 

eia-stiniini  ac^.  übereinstimmend: 
st.  n.  pl.  n.  uuärun  einstimmu 
(Zacharias  und  Elisabeth)  1  9, 
28. 

ein-nnigi  st  n.  Einzelkampf:  d. 
s.  in  einuulgi  er  nan  streuuita 
IV  12,  62. 

eiscdn,  eigiscön  sw.  v.  II.  trs. 
fragen,  fordern  a.  mit  demAc- 
cusativ  des  Inhalts  «.  als  Sub- 
stantiv :  3.  s.  praet.  i.  thia  zlt  er 
eiseöta  [interrogavit  horam.  Joh. 
4,  52J  m  2,  29;  3.  pl.  praes. 
i.  thero  manno  the  ir  eisgöt 
(eiscot  V  F)  I  27,  33 ;  auch  mit 
fon  und  dem  dat.  pers. :  3.  s. 
praet.  i.  thia  zlt  eisgöta  er  fon 
in  (eigiscota  V  eiscota  F)  [dili- 
genter  didicit  ab  eis  tempus 
stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17,  43.  — 
ß.  als  abhängigem  Satze :  er  eis- 
chöta  zi  in  uuenan  sie  thär  suah- 
tin  [interrogavit  eos:  quem 
quaeritis.  Joh.  18,  7]  IV  16,  44; 
p.  praes.  sie  uuärun  eiscönti 
uuär  er  uuesan  scoltl  [quaere- 
bant  eum.  Joh.  7,  11]  HI  15, 
38.  —  b.  mit  dem  acc.  pers. 
gen.  rei:  inf,  thes  iuih  eiscön 
scal  wonach  ich  euch  fragen 
werde  III  12,  6;  oder  mit  dem 
acc.  pers.  und  abhängigem  Satz: 
3.  s.  praet.  i.  eiseöta  sie  uuaz 
thiu  uuorolt  quäti  III  12,3. — 
c.  absolut;  die  Sache,  in  Bezug 
auf  die  gefragt  wird,  ist  ausge- 
drückt a.  durch  den  Gen.:  inf. 
ni  tharft  es  eiskön  möra  11  12, 
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39 ;  3.  pl.  praet  i.  sie  eiskötun 
thes  kindes  (eiscotun  V  F)  1 17, 
11.  eiscotun  thero  dato  in  20, 
119;  J2,  s.  praes*  c.  es  eiscös 
ni  14,  31;  l,pl.  praes.c.  unaz 
eiskön  uuir  es  möra  II  3,  50; 
^.pl.  imp.  sin  eisköt  (eiscotV) 
I  17,  47.  —  ß,  durch  bl  mit 
dem  Äcc:  eisköt  bl  thaz  kind 
(eiscot  V)  I  17,  46 ;  5.  s.  praet 
i.  eisköta  (eiskoto  V^)  bl  slnes 
selbes  l6ra  [interrogavit  de  doc- 
trina  eius.  Job.  i8, 19]  IV 19,  6. 
gi-eisc6n  sw.  v.  IL  trs.  durch 
Fragen  erfahrefiy  erfragen  a.  mit 
Nominalohjeht :  3.  s.  praet.  i. 
gieisköta  thia  muater  (geiskota 
P*  geiscota  V*  gieiscota  V^  D  gi- 
eiscot  F)  n  4,  25.  gieiscota  thaz 
(gieiscot  F)  III  20,  157;  apoc. 
gieiscot  iz  (gieiskot  F)  HI  2,  3 ; 
3.  yl.  praet.  i.  gieisgötnn  tbia 
ginäda  (geisgotun  P*  geiscotun 
VF)  [audierunt  vicini.  Luc.  i, 
58]  I  9,  5.  —  b.  mit  OljeJctsatz : 

3.  s.  praet.  L  ther  Hut  gieiscota 
thaz,  thaz  [cum  cognovissent. 
Mtth.  14,  35]  (geiscota  P^  V 
geischota  F)  HI  9,  1.  gieiscota 
(giescota  D»)  IV  3,  20. 
ir-eisc6n  sw.  v.  IL  trs.  erfra- 
gen :  3.  s.  praet.  c,  er  ireiskötl 
then  man  (ireiscoti  F)  IV  12, 
29. 

eitar  st.  n.  Eiter,  Gift:  d.s.  fon 
eitere  ioh  fon  uuunton  III  1, 
16;  n.  s.  then  eittar  thär  bi- 
fiangi  n  12,  65. 

ekordi,  ekordo  adv.  hlos,  nur, 
oft  mit  ein  verbunden:  ni  sl 
ekordi  thie  sine   (ekord  V)   11 

4,  10.  er  ekordi  eino  (ekord  F) 


II  4,  20.  er  ekrodi  HI  23,  17 ; 
apoc:  ekord  eina  (ekord  V  P) 
n  3,  8.  ekord  eine  (erkord  P* 
ekordi  V  F)  8,  56.  ekord  eina 
m  14, 19.  ekord  einlif  (ekorde 
P»  V)  IV  12,  57.  man  ekrod 
es  giuuuagi  HI  23,  16.  ekrodo 
11,  7.  si  ekrodo  einu  11117,51. 
ni  sl  ekordo  sin  giknihti  (erkordo 
P  ekrodo  F)  IV  8,  22. 

elemosyna  st.  f.  Mildthätig'keit : 
a.  s.  e.  giduan  (elemosina  P) 
[facis  eleemosynam.  Mtth.  6,  2] 
Almosen  gehen  TL  10,  2.  uuirkös 
e.  20,  9. 

elfa  s.  helfa. 

eli-benzo  sw.  m.  Fremdling,  Atis- 
länder:  n.  s.  bist  elibenzo  fre- 
midör  (elebenzo  F)  [samaritanus 
es.  Joh.  8,  48]  m  18,  14. 

elichor  adv.  comp,  weiterhin,  in 
alle  Ewigkeit:  11  11,  52.  V  23, 
266.  274. 

eli-lenti  st.  n.  Fremdland,  Ails- 
land:  n.  s.  elilenti  V  20,  88; 
d.s.  in  elilente  I  21,  3.  insuft- 
remo  elilente  III  26,  23.  eino 
ir  elilente  [tu  solus  peregrinus. 
Luc.  24,  18J  V  9,  17;  a.  s.  in 
suäraz  elilenti  V  23,  100;  v.  s. 
uuolaga  elilenti  I  18,  25. 

eli-lenti  adj.  im  Fremdlande  be- 
findlich: unfl.  duent  unsih  eli- 
lenti machen  uns  heimatlos  [tol- 
lent  nostrum  locum  etgentem. 
Joh.  II,  48]  m  25,  18.  sie 
uurtin  elilenti  sie  heimatlos  wür- 
den, vertrieben  würden  Hl  26, 
16.21;  n.pl.  nu  riazen  elilente 
in  fremidemo  lante  I  18,  16. 

eilen  st.  n.  Kraft,  Mut:  g.  s.  ellenes 
guates  L  68.  (ellines  P)  IV 13, 30. 


elln  —  engen 
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elln  s.  al. 

elten  sw,  v,  L  trs.  verzögern,  ver- 
säumen, zögern  a.  c,  acc, :  3.  s. 
praes.  c.  zi  lango  uns  iz  ouh  ni 
elte  (helte  F)  V  23,  52;  3.  s. 
praet  i.  apoc,  er  altaz  (allaz  F), 
unz  er  thia  zituuolta  11115^4. 
—  b.  SixLtt  des  ObjeMs  tritt  ein 
coordinierter  Nebensatz  oder  Inf. 
mit  zi  ein:  3.  pl.  praes.  i.  sie 
ouh  thaz  ni  eltent  then  gotes 
drüt  s6  sceltent  V  25,  76 ;  3.  s. 
praet  L  er  uuiht  es  ouh  ni  alta 
loh  manag  uu6  in  zalta  IV  6, 
45;  3.pl.  praet.  i.  zi  uuizzanne 
sie  altun  V  6,  19. 

elti  st.  f.  Älter,  Bejahrtheit  (vgl. 
alta):  n.  s.  thoh  eltl  nan  gi- 
thuinge  (alti  F);  d.  s.  uns  ist 
iz  in  ther  elti  binoman  [ego 
sum  senex  et  uxor  mea  pro- 
cessit  in  diebus  suis.  Luc.  i, 
i8]  14,  56.  in  eltl  [de  partu 
anilis  aetatis.  Baeda]  I  4,  86. 
in  ther  elti  9,  12;  a.  s.  unz  in 
eltl  [processissent  in  diebus 
suis.  Luc.  I,  7]  14,  10. 

emmiztg  adj.  beständig,  immer- 
während: unfl.  sin  emmizlg  gi- 
knihti  (emizig  F)  seine  bestän- 
digen Begleiter  IV  8,  22 ;  st.  n. 
s.  m.  emmizlgßr  scalk  (emiziger 
F)  III  17,  66.  (emiziger  F)  IV 
31,  36. 

emmizig^n,  emmiz^n  (auch  mit 
einem  m)  dativisches  Adv. :  im- 
merdar :  a.  emmizlgßn  (emmizen 
V«)  S  17.  (emmizen  V«)  S  38. 
(emmizingen  V*)  I  11,  40.  14, 
10.  emmizlgön  1 15,  10.  (emmi- 
zigon  V*  emizegen  F^  emizigen 
F«)  18,  12.    (emizigen  F)  H  1, 


17.  (emizigen  F)  7, 18.  (emmi- 
zen V*  emizenF)  14,  15.  (em- 
mizen V*F)  14,  102.  21,  30.36. 
(emizigen  F)  22,  26.  (emizigen 
F)  m  5,  16.  (emmizigon  V» 
emizigen  F)  5,  22.  (emizigen  F) 
7,  14.    (emizigen  F)   7,  18,  80. 

18,  59.  (emmizegen  P*  emizigen 
F)  in  18,  68.  (emizigen)  20, 
128.  (emizigen  F)  26,  61.  (em- 
mizen D  hemizigen  F)  IV  2,  34. 
(emizigen  F)  29,  58.  (emizigen 
F)  V  20,  50.  (emizigen  F)  23, 
73.  155.  (emmizen  V*  emizigen 
F)  23,  156.  —  b.  emmizön  L  6. 
61.  (emmizigen  P*  V^  HI  14, 
116.  (emmizigen  P*  V*  emizen 
F)  14, 118.  (emmizigen  V*  emi- 
zen F)  19,  26.  (emmizigen  V* 
emizen  F)  24,  92.  emmizigen  V* 
emizen  F)  V  12, 96.  (heraizen  F) 
23,  109. 

endi  st.  n.  Stirn :  d.  pl.  in  unsön 
endin  (enden  V*)  V  2,  3;  ^.  s. 
in  ende  V  2,  5. 

endi-dago  sw.  m.  der  jüngste  Tag: 
d.  s.  endidagen  (entitagon  F) 
[finis.  Mtth.  24,  6.  13]  rV7,  27. 

enddn  s.  entön. 

engen  sw.  v.  L  beengen,  bedrän- 
gen, zu  nahe  treten;  c.  dat.  pers. : 
3.  s.  praes.  i.  ther  mit  heri  uns 
sus  hiar  engit  mit  der  Volks- 
menge uns  hier  so  zu  nahe  tritt, 
belästigt  IV  4,  62. 
gi- engen  sw.  v.  I.  zu  nahe  tre- 
ten, beschwerlich  fallen;  c.  dat. 
pers. :  3.  s.  praes.  c.  imo  töd  so 
gienge  V  23,  249 ;  3.  s.  praet. 
c.  giangtl  in  flantscaf  fon  themo 
höröte  ni  15,  52.  töd  uns  sus 
giangtl  III  24,  14. 

6* 
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engi  s.  ango. 

engil  st  m,  Engel:  n,  s,  I  4,  26. 

5,  3.  71.  8,  19.  engil  sclnenti 
1  12,  3.  14,  8.  [angelus  nuntia- 
vit.  Marg.]  IT  3,  12.  16.  9,  51. 
engil  gotes  guato  [angelus  do- 
mini.  Joh.  5,  4]  IH  4,  11.  IV 
37,  24.  [angelus  domini  descen- 
dit  de  caelo.  Mtth.  28,  2]  V  4, 
25.  [respondit  angelus.  Mtth. 
28,  5]  4, 36 ;  g.  s.  engiles  nuort 
I  13,  2 ;  a.  's.  engil  V  8,  7 ;  w. 
pl  engilä  I  12,  30.  33.  13,  14. 
23.  [angelis  mandavit,  Mtth. 
4,  6]  n  4,  57.  64.  [angeli  ac- 
cesserunt  et  ministrabant  ei. 
Mtth.  4,  iij  4,  99.  102.  7,  72. 
[mittet  angelos  suos.  Mtth.  24, 
31]  IV  7,  41.  V  8,  1;  g.pL 
engilo  menigi  I  3,  32.  e.  heri- 
scaf  12,  21.  e.  gisiunes  12,  32. 
e.  menigi  15,  39.  e.  gisceftin  II 
1,  2.  e.  menigi  3,  14.  e.  stiura 
n  4,  68.  IV  4,  51 .  e.  giuuelti 
17,  16.  35,  15.  e.  giscefti  V  20, 

6.  e.  menigi  20,  19.  e.  sank  23, 
179.  e.  thionöst  23,  293;  d.pl 
engilon  I  2, 45.  17,  73.  H  1,  26. 
21,  32.  24,  43.  V  25,  96.  104; 
a.pL  engilä,  zuöne  [duos  ange- 
los. Joh.  20, 12]  V  7, 13.  8, 11. 

engil-Iih  ac^'.  englisch,  engelhaft: 
st.  n.  s.  n.  engillichaz  kunni  (en- 
gilo V*  D)  1  18,  10;  St.  g.  s.  m. 
dag  homes  ioh  engilliches  gal- 
mes  [dies  tubae  et  clangoris. 
Soph.  I,  16]  V  19,  25. 

endn  s.  eindn. 

ensti  s.  anst. 

enteri  st.  n.f  Vor  zeit,  Altertum  f 
jedenfalls  ist  damit  das  zweite 
der  sechs  Weltalter  bezeichnet 


(vgl.  ;efw  n  9,  19):  d.pl.  bl  en- 
terin  uuorolti  I  3,  7. 

enti  adv.  früher  V  8,  55. 

enti  st.  n.  1)  Ende:  n.  s.  enti 
(opp.  anaginni)  11 1, 11.  e.  thes 
ni  uuäri,  dass  dessen  kein  Ende 
wäre,  dass  ich  ohne  Aufhören 
redete  V  23,  224;  d.  s.  thes 
lobes  queman  zi  ente  mit  dem 
Lob  zu  Ende  kommen  I  18,  6. 
ira  dohti  zi  e.  queman  V  12, 
87.  23,  225.  bin  thero  arabeito 
zi  ente  habe  sie  beendigt  V  25, 
7 ;  a.  s.  IV  18,  4.  V  6,  62.  unz 
in  enti  zu  Ende,  vollständig, 
ganz  und  gar  I  5,  10.  28,  6. 
IV  11,  16.  V  3,  10.  äna  enti 
III  22,  26.  26,  21.  V  23,  268. 
äna  theheinig  enti  in  alle  Etvig- 
keit,  immerdar  1  5,  30.  IV  37, 
46.  V  6,  60.  63.  21,  22.  25,  92. 
102.  thö  det  es  druhtin  enti 
machte  ihm  ein  Ende  1  17,  8. 
sies  gidätin  enti  sie  es  zu  Ende 
brächten,  vollbrächten  IV 16,  22. 
es  duan  enti  IV  24,  25.  V  9, 
36.  25,  4.  bräbt  anan  enti  zu 
Ende  gebracht  V  25, 20.  —  2) 
Ende  des  Lebens,  Tod:  n.  s. 
steit  thaz  thinaz  enti  in  mines 
selbes  henti  IV  23,  36.  V  24, 
10;  a.  s.  unz  in  enti  I  4,  56, 
6r  sines  dages  enti  [non  visunim 
se  mortem.  Luc.  2,  26]  15,  6. 
unz  in  e.  themo  libe  IV  11,  5. 
erd-enti,  oban-enti,  uuorolt- 
enti. 
oban-entigt. 

entdn  sw.  v.  IL  a.  trs.  beendigen : 
inf.  sin  Hb  entön  IV  20,  38.  — 
b.  abs.  enden:  3.  pl.  praes.  i. 
endönt  (entont  V*  P)  anan  ku- 


entdn  —  er 
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ningä  I  3,  25;  p.  praes.  thes 
oppheres  ziti  uuärun  entönti 
[impleti  sunt  dies  officii.   Luc. 

1,  23]  I  4,  81. 

gi-entön  sw.  v.  IL  trs.  beendi- 
gen: 3.  pl,  praet  i.  thie  flrä 
gientötun  I  22,  7. 
er,  sin,  iz  pron.  pers.  er,  sie, 
es-,  der  Nominativ  sing,  masc. 
er  L  8.  13.  14.  16.  19*.  22.  24. 
26.  28.  32.  33.  38.  41.  42.  49. 
50*.  51.  55—57.  66.  67.74.82. 
87.  88*.  89.  95.  S  18.  35.  I  1, 
101.  117.  2,  7.  9.  12*,  13.  30. 
3,  8.  14».  15.  19.  20.  21.  39. 
42.  43.  50.  4,  2.  3.  11—13. 18. 
19.  21.  24.  25*.  26.  30.  33.  34 
—36.  38.  39.  41.  43.  45.  47. 
58.  61*.  63.  75.  76*.  77.  80*. 
82.  84*.  5,  4.  5.  9.  13.  31.  32. 
51—55*.  56-58.  72.  6, 18*.  7, 

7.  10.   11.  13—18.  20.  21.  28. 

8,  2.  7.  9*.  10.  12.  13.  15.  17* 
—21.    27.    9,  13.    24—26.    31. 

39.  10,  2.  5.  7.  9.  11.  12*.  13. 
14.  18.  21.  11,  26.  50.  58.  60. 
12,  21.  28.    13,  12.   14,  7.   15, 

3.  4.  6.  7*.  10.  13.  33—35.  37. 

40.  41.  17,  12.  13.  20.  26.  30. 
33-35.  39—43.  45.  51.52.57. 

58.  71.  18,  44.  19,  13.  15—17. 
21*— 24.  20,  3.  32.  33*.  34.  21, 

2.  4.  7.  9.  11—15.  22,  1.  11. 
12.   33—36.  40.  53.  56.  57*— 

59.  23,  9.  10.  15.  16.  29—31*. 
35.  39.  40.   24,  1.  11*.  15.  25, 

4.  5.  10.  13-16.  21.  23.  24*. 
26,  3.  6*.  27,  5*.  12.  17.  19. 
25.  26.  28.  31*.  32.  39.  40.  47. 
54.  55*.  56.  61.  63.  64.  67.  28, 
2.  II  1,  14.  15*.  19*.  21.  23*. 
27*.  29*.   30.  31*.  39.  40.  44. 


2,  7.  9.  11.   17.  18.  21**    28. 

3,  1.  21.  22.  29.  31.  32.  34. 
36.  38.  54.  58.  59*.  61.  62.  64 
—66.  4,  3.  5.  7*.  8.  9.  14.  15*. 
17.   19.   20.   22.  23,  25*.  26— 

28.  33.  37—39.  42.  44.  46.  50. 
51.  53.  54.  61**.  62.  70.  71. 
81.  87.  91*  92.  97.  101.  102. 
107.  108.  5,  5.  7.  9—11».  12 
—14*.  15*.  16.  19—25.  6,  4. 
5*.   7.  8.  12.  17.  23*.  24—27. 

29.  30.   32.   33.  35.  37*.  39— 

41.  43*.  47.  50.  51.  7,  1.  4.  6, 

9.  11.  16.  19.  25*.  26.  32.  33. 
35.    39.   40*.  41*.  42.   51.  53. 

54.  57.  58.  61*.  62*.  66*.  67.  69. 
75.   8,  8.  26.  37.  39*.  43.  54. 

55.  9,  32.  33.  35*.  37*.  38.  40 
—42.  44.  45*.  46*.  47.  50— 
54.  56*-61.  64.  77*.  79.  10, 
1*.  2.  4.  11.  19.  11,  3—5.  7. 
8.  10.  11.  15—19.  21.  32.  33. 
43.  49.  50.  51.  53.  54.  56.  63. 
68.  12,  3.  5*.  10-12*.  13*.  14. 
17—20.   22.   25.   26*~28*   32. 

42.  45.  51.  52*  63.  65.  71.72. 
75.   77.   78.  94—96.    13,  4.  5. 

10.  12.  13.  17;  19.  24.  28.  31* 
—34.  14,  3.  5*.  7.  15.  23.  25. 
33*.  41.  47.  54.  61.  69.  92.  96. 
97**.  101.  106.  113.  121.  122*. 

15,  11*.  13.  14. 19—24.  18, 11. 

16.  17.  21,  31.  22,  2.  17.  21. 
26.  27.  42.  23,  25.  24,  7.  Hl 
1,  3.  4.  6.  10.  13—15.  24.  39. 
40.  2,  5.  6.  7.  9.  10.  13.  19. 
21.  22.  25.  29*.  32.  3,  3.  6» 
7.  9.  10.  23.  4,  12.  14.  15.  18. 
20.  22.  23.  27.  29*— 32.  35— 
38.  43*.  45.  5,  3*.  8.  9. 10. 13. 
6,  15.  16.  19.  20**.  21.  31.  32. 
53.   7,   21.  24.  31.  32.  38.  43. 
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44.  46.  47.  87.  8,  3*— 7.  17. 
19.  31—33.  36.  37*.  41.  45— 
47.  9,  14.  15.  16.  18.  19.  10, 
23.  33.  41.  11,  1.  5.  6*.  9.  12*. 
13.  16.  19*.  21.  32.  12,  5.  21. 
27.  13,  1—4.  11.  19.  23.  26. 
33.  35.  37.  45*.  46.  50.  14,  5. 
7*.  14.  35.  37.  39.  40.  47.  52. 
54.  56—61.  64.  68.  69.  85.  107 
-109.   111.  113*.  117.    15,  1. 

3.  4**.  17.  19.  24.  27.  28.  35. 
38.  44.  45.  16,  7.  8.  12. 14. 17. 

31.  32.  51.  52.  55.  56.  60.  61. 

66.  17,  1—3.  5.  12.  27.29.31. 

32.  34.  38.  41*.  43.  44.  53.  57. 

67.  69.  18,  15.  37.  43.  50.  51*. 
52.  59*.  73.  19,  13-17.  20.  21. 

25.  27.  32.  37.  20,  7.  9.  19. 
23.  24*.  25.  27*.  28.  37.  45— 
47.  52.  58.  59*.  61*.  62.  66. 
78.  74.  76.  93.  94.  100.  109. 
110.  113.  123.  136.  143.  145. 
152.  153.  157.  158.  160.  166 
-170.  172.  174.  175.  179.  184. 

21,  5.  6.  14.  19.  29*.  22,  6.  15. 
35.  48.  66.  67.  23,  7.  8.  9.  17. 
18*.  19.  23.  25—27.  33.  36-40. 
47—50.  55.  56.  58.  59.  24,  21. 

22.  30.  42.  53*.  58.  59.  61. 64. 
71.  75—77.  85.  87.  89.  90.  97. 
99.  103.  104.    25,  12.  33*.  34. 

26,  27.  30.  33.  47.  54.  56.  59. 
60.  64.  IV  1,  6.  7.  8.  11.  13. 
15.  17.  19.  20.  31.  2,  1.  3—6. 
27*.  29.  30*.  3,  14.  20.  23.24. 

4,  1—3.  5.  7.  11-13.  16.  20. 
22.  34.  39.  40.  47*.  65—67.  5, 
19—21.  23.  35.  6,  2.  4*.  5.  9. 
10.  17.  21.  33—35.  41.  45.  47. 
52.  55*.  7,  3.  5.  9.  19.  51.  57. 
59.  60.  63.  69.  71.  74.  78.  79. 
81.  82.  89.   8,  6.  8.  9*.  18.  24 


—26.  28.  9,  3.  9  11.  16—18. 
10,  9.  11.  11,  3*.  4*.  6*.  7.  9* 
—14.  19*.  20.  25.  26.  29.  31. 
33.  38-40*.  41.  43.  12,  1*.  5. 
16.  24.  25. 27—31.  35—39.  41*. 
43.  45.  47-49.  51.  53.  56.  57. 
61.  62.  64.  13,  2.  3.  11.  16.  21. 
39.  40*.  53.   14,  1.  5.  7.  9.  10. 

15.  15,  1.  3.  18.  26.  30*.  35— 
37.  39.  43.  53.  55.  56.  59.  61. 
63.  64.  16,  1.  7.  8.  10.  11.  20. 
28-31.  36.  39.  43.  44.  50*.  51. 
54.  17,  1—6.  11.  23.  24.  18,  2. 
4.  5*.  9.  15.  16.  21.  22.  29*— 
32.  35.  37.  39.  19,  3—5.  7.  17. 
31.  34*.  35.  42.  44.  47.  50.  52. 
58.  62.  63.  65.  75.  20,  9.  12*. 
13.  17—19.  21.  23.  25*.  27— 
31.  33.  38.  21,  2.  3*.  10*.  17. 
29.  34.  35.  22,  1**.  2.  4—7. 14. 
17*.  33.  23,  2.  7.  9.  11.  13.  20. 
23.  25.  26.  30.  31.  33.  35.   24, 

1.  2.  7.  12.  24.  25*.  26.  33*.  35. 
37*.  25,  2.  3.  11.  13.  26,  15*. 
21.  29.  27,  2.  11»— 13.  15.  16. 
28.  29.   28,  24.   29,  7.  37.  30, 

10.  11.  13.  15.  25.  31.  32.  34. 
31 ,  1.  3.  6.  14—17*.   32,  6.  9. 

11.  33,  15.  25—28.  34,  16—18. 

35,  3—5.  7.  9*.  10.  18.  36,  7. 
8.  13.  15.  37,  8».  19.  20.  V  1, 
3.  6—8.  46.  2,  11.  12.  14».  18. 
3,  16.  4,  2.  4.  26*.  27*.  30.  46. 
47.  49—52.  56.  61.  62.  64.   5, 

2.  7-9*.  16.  18.  21.  22.  6,  11. 

16.  21*.  25.  27.  28.  54.  58.  65. 
69.  7 ,  9.  10*.  47.  55—57.  66. 
8,  23.  25*— 28.  31.  33.  34.  42. 
43.  53.    9,  12.  15.  21.  25.  32, 

36.  46.  47.  49.  53.  10, 3»».  12. 
13.  17.  21.  27.  11,  4.  5.  7.  9. 
10.  21.  23.  25.  29.  33.  35.  38. 
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42.  43**.  45.  46».  47.  12,  10. 
20*.  23.  26.  27.  30.  58.  59*. 
60.  61*— 64.  67.  69—71.  73. 
76*.  85—87.  89.  93.  94.  98.  13, 
7.  8*.  13.  26.  28»- 30.  33.  35. 
14,  2».  8*.  14.  15.  15,  5.  7. 
23*.  24.  29.  30*.  33.  45.  16,  2. 
3.  5.  8.  11.  12. 15*.  17.  34.  17, 
5.  13*— 15.  19.  21.  22.  25.  35. 
36.    18,   5—7.  11.  13.  16.    19, 

1.  4.  8.  16*.  17*.  22.  32*.  34. 
35.  62.  20,  8.  10*.  24.  30.  31. 
55.  62.  64.  65.  67.  69*.  70.  95. 
99.  112.  21,  3.  23,  4.  26*  35. 
39.  41.  48.  127.  137.  138.  155. 
252.  25,  '37.  38.  41.  49.  58.  60 
—62.  64*.  70.  71.  98.  H  29. 
30.  33*.  37.  42.  44.  46.  59—64. 
66.  67.  74.  76^79*.  81*.  83. 
94.  113.  114.  143.  145.  147. 
148.  158.  159.  Oft  ist  es  durch 
selbo  verstärkt:  L  38.  I  3,  3. 
10,  24.  25,  14.  II  9,  79.  10,  7. 

13,  29.  14,  102.  120.  24, 9.  III 

2,  15.    3,  7.  5,  41.  13,  36.  57. 

14,  81.  16,  16.  72.  18,  20.  20, 
49.  171.  176.  23,  48.  IV  1,  5. 
9.  8,  19.  17,  15.  19,  67.  20,  3. 
22,  17.  23,  25.  29,  8.  34.  V  8, 
22.  10,  34.  11,  37.  12.  11.  13. 
49.  13,  14.  J6,  9.  20,  3.  21, 
1 78.  Bisweilen  ist  es  dem  Sinne 
nach  construiert  auf  ein  vorher- 
gehendes Neutrum  (kind) :  I  22, 
33.  23,  5.  II  9,  44.  22,  33.  IE 
20,  83.86;  auf  ein  Femininum: 
n  11,  10;  auf  einen  Plural: 
1  16,  19;  auf  ein  Collectivvm: 
(man)  H  17,  16.  (Hut)  I  1,  32. 
m  5,  18.  IV  4,  28.  Oft  nimmt 
es  ein  schon  genanntes  substan- 
tivisches Subjekt  wieder  aufy  so: 


r  2,  29.  11,  9.  14,  60.  19,  1. 
25,  19.  TI  3,  51.  4,  67.  III  4, 
42.  7,  37.  17,  15.  18,  49.  IV 
2,  13.  27,  26.  35,  17.  V14,25. 
(auch  ein  Fron.  11  24,  7) ;  oder 
weist  auf  ein  folgendes  hin:  V 

17,  15.  Oft  ist  es  stark  hin- 
weisend: dieser:  L  2.  27.  (opp. 
therör)  58.  I  1,  99.  3,  7.  18.  4, 
31.  5,  29.  8,  20.  11,  3.  15,  2. 
20,  27.  25,  25.  Hl,  10.  13, 
20.  24.  14,  32.  19,  21.  III  4, 
40.  11,  5.  18,  16.  20,  2.  IV  7, 
77.  15,  15.  16,  52.  17,  14.  19, 
16.  V  5,  6;  jener:  I  25,  21. 
ni  2,  23.  4,  21.  47.  8,  35.  43. 

18,  62.  IV  32,  9;  demonstrativ 
mit  vorhergehendem  relativem 
ther  I  1,  21.  3,  12.  H  7,  45. 
13,  36.  16,  8.  m  4, 14.37.  18, 
42.  IV  35,  18.  V  7,10.  H136; 
oder  so  uuer  I  3,  34.  24,  18. 
m  9,  11.  16,  17.  18,  32.  23, 
35.  24,  31.  IV  4,  33.  8,  7.  15, 
34.  26,  13;  mit  folgendem  ih^r: 
S  44.  I  1,  20.  11,  47;  oder  so 
uuer  III  14,  78.  IV  26,  14. 
Merkwürdig  ist  auch  V  12,  76 
ioh  er  sih  gote  leidit  ob  er  siu 
zuei  gisceidit,  wo  ob  er  ein  all- 
gemeines Belativ  vertritt.  —  er 
bewirkt  oft  Äpokope  des  vorher- 
gehenden Vokals,  so  eines  a 
häufig  im  schwachen  Präteri- 
tum:  uuolt  II  4,  23.   IV  4,  1. 

13,  40.  18,  4.  24,  26.  29,  7.  V 
25,  62.  scolt  in  16,  58.  moht 
n  7 ,  21.  IV  24 ,  24.  30,  10. 
gruazt  IV  13,  11,    äht  IV  17, 

14.  sant  n  7,  2.  12,  72.  75. 
m  14.  85.  IV  5,  23.  9,  3.  dröst 
IV  15,   1.    uuäJit  IV  16,  31. 
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blidt  m  18,  52.  leit  I  17,  29. 
heilt  n  15,  11.  in  14,  61.  63. 
84.  IV  30,  25.  sceint  II  9,  46. 
uuerit  IV  17,  11.  zalt  II  12, 
12.  51.  96.  ni  13,  3.  IV  6,  47. 
52.  55.  15,  18.  V  12,  86.  89. 
habat  IV  12,  57.  det  I  7,  5.  7. 

II  15,  19.  22.  m  19,  17.  20, 
158.  172.  23,  49.   IV  2,  27.  7, 

19.  79.  11,  3.  16,  43.  19,  62. 
63.   30,  34.   37,  20.   V  10,  13. 

11,  21.  12,  30.  23,  26.   gagant 

V  13,  29.  uuest  IV  11,  9.  24, 
33.    irquict  HI   14,  7.    firsagßt 

III  15,  14.  inthaböt  HI  23,  26. 
löst  IV  27,  13.  irriht  m  17, 
38.  irlöst  m  26,  56.  irskiuht  IV 
11 ;  20.  irdeilt  IV  24,  35.  ir- 
kant  III  10,  41.  irougt  HI  16, 

12,  17,  69.  giloubt  IV  15,  26. 
bräht  I  5,  2.  gisidalt  I  7,  8. 
gilaböt  I  7,  9.  thäht  II  12,  3. 
bratt  IV  17,  1.  bigond  II  15, 
21.  ni  29, 143.  IV  1, 15.  gruazt 

II  15,  24.  gihogat  V  8,  25. 
rafst  IV  31,  6.  V  16, 14.  kundt 

V  12,  71.  inliuht  Hl  21,  29. 
ougt  III  20,  136.    uuoraht  III 

20,  23.  kleibt  III  20,  24.  nant 
m  20,  25.  lert  IV  7,  1.  89. 
gisazt  IV  7,  81 .  kört  IV  15,  30. 
31,  17.  irhogt  IV  18,  37;  ferner 
in  uuant  I   3,  21.    11  10,  19. 

13,  33.  14,  41.  54.  69.  ITI  14, 
41.  20,  28.  168.  184.  23,  36. 
26,  60.  IV  4,  47.  7,  78.  12, 47. 
15,  30.  53.  36,  1.  V  4,  62.  8, 
25.  11,  23.  25.  13,  28.  15,  23. 
25,  41.  49.   H  42.  61.    uuanan 

III  16,  56.  ob  ni  13,  17.  20, 
113.  IV  22,  5;  ein  e  im  Conj, 
Fräs. :  helf  IV  30, 15.  32.  scirm 


IV  30,  16.   suach  V 19,  8.  niaz 
L  41.   scouu  HI  23,  40.  irkenn 
III  16,  17.   höh  H  B3.  firlougn 
in   13,  27.   uuerd   V  19,    16. 
seh  IV  15,  36;   im  Dativ:   Hb 
m  24,  22.  30.    sciff  m  8,  31. 
philippus  in  6, 16;  ferner:  nub 
n  12,  18.   14,  106.   III  8,  36. 
15,  44.  V  9,  36.  19,  8.  17.  20, 
24.   23,  137.  138.  25,  37.    sier 
n  7,  3.  ther  (ihe  er)  II  4,  66. 
(thie  er)  II  7,  2.  thiar  V  12, 92. 
thier  I  4,  61.  27,  60.  n  4,  11. 
8,  8.  9,  9.   11,  58.   m  8,  49. 
23,  18.    IV  11,  6.    V  20,  17. 
sier  n  7,   3.   thann  IV  I  16; 
ein  i  in  fuer   IV  20,  13.    quät 
in  17,  31;  ein  o  in  sös  n  15, 
11.  III  15,  4.  12.  IV  4, 13.  12, 
51.  H  78.  lön  S  9.  scou  IV  15, 
34.  —  Die  Form   ir   begegnet 
II  6,  12.  —  w.  s.  f,  sin,  dane- 
ben die  Form  si  vor   Vokalen 
und  Consonanten  a.  siu  S  6.  I 
4,  86.  5,  12.61.  (siVF)  65.  7, 

I.  (si  V  F)  11,  53.  14,  1.  22, 
41.  23,  54.  II  8,  24.  9,  2.  (si 
F)  14,  43.  (si  P)  49.  85.  m  1, 
37.  7,  67.  72.   (si  V  F)  10,  35. 

II,  7.  10.  11.  15.  17.  27.  (si 
V)  28.  14,  10.  (si  F)  18.  37. 
(si  F)  24,  5.  26,  6.  IV  2,  17. 
32.  (si  F)  6,  36.  28,  12.  29, 
31.  (si  VF)  V  7,  B.  8.  12.  12, 
41.  54.  23,  123.  H  56.  sie  (si 
F)  I  11,  38.  II  14,  14.  IV  2, 
17.  11,  43.  (si  V)  29,  24.  si 
I  1,  35.  36.  (s[uns]  P'  8u[un8] 
F)  3,  38.  5,  10.  70.  6,  3.  7,  2. 
(siu  V)  23.  24.  26.  8,  3.  25. 
11,  30.  31.  (32  F)  33.  35—37. 
11,  54.    (siu  F)   13,  10.  14,  6. 
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12.  17*.  16,  1—7.  9.  11.  13— 
17.  17 ,  7.  (siu  P)  22 ,  12.  25. 
42.  23,  52.  59.  II  2,  20.  (siu  F) 
3,  8.  9.  8,  12.  (siu  F)  23.  25. 
12,  39.  73.  (fehlt  F)  74.  14,  17. 
19.  20.  27.  55.  (s[ouh]  P^V^F, 
fehlt  V«)  67.  73.  85.  87.  in  1, 
33*.  34.  35.  37.  10,  5.  9.  13. 
19.  20.  27.  29.  11,  1—3.  9.  10. 
16.  20.  22.  23.  31.  32.   14,  10. 

12.  18.  20.  21.  23.  25.   (so  V«) 

28.  39.  40.  (siu  VF)  41.  44*. 
45*.  16,  13.  18.  17,  14.  51.  55. 
56.  (i  F)  23,  12.  24,  6.  11.  13. 
23.  34.  37*— 39.  40*.  43.  (s[ilti] 
pi  V»)  45—48*.  49.  50.  lY  2, 10. 

11.  16.  31.  4,  73.  74.  28,  8.  29, 
16.  21.  25—30.  33.  35.  43*.  44. 
46.  47.  49.  51.  52.  55.  56.  31, 
34.  32,  9.  33,  2.  4.  5.  8. 11. 12. 
V  4,  24.  5,  2.  7,  2.  3.  7.  8. 11. 

13.  17.  21.  43*— 45.  47—49. 
53—56.  65*.  66.   8,  33".  34.  42. 

12,  21.  22.  24.  81.  88.  14,  17. 
(siu  F)  17,  21.  20,  41.  23,  121. 
216.  25,  15;  mit  dem  folgenden 
Worte  verschmolzen :  ^\\mo\  (si 
imo  V  F)  I  5,  34.  s[iz]  (si  iz  V) 
11,  34.  s[ira]  (si  iru  V  D  si  ira 
F)  16,  3.  sproj  (si  iru  VD  si  ira 
F)  16,  7.  s[iz]  17,  14.  s^in]  (si 
in  VF)  in  26,  14.   s[imo]  IV 

29,  50.  Ein  vorhergehendes 
substantivisches  Subjekt  wird 
durch  siu  aufgenommen  11 9, 2, 
durch  si  I  2,  2;  si  ist  durch 
selbo  verstärkt  IV  29,  28.  43. 
44.  47.  49.  51;  si  ist  stark  de- 
monstrativ: diese  I  16,  1.  m 
10,  5.  V  24,  23 ;  ebenso  sie  IV 
29 ,  24 ;  si  bezieht  sich  auf  ein 
Neutrum  (uulb)  n  14,  14.  in 


10,  19.  '20.  V  7,  11.  —  iz,  No- 
minativ j  bezieht  sich  auf  ein 
vorangehendes  Neutrum:  I  1, 
67*.  85.  8,  24.  9,  12.  14,  21. 
22.  20,  19.  n  1,  8.  9.  47.  49. 
2,  32.  3,  16.  42.  11,  12.  17,  9. 
10.  18.  21,  14.  m  6,  36—38. 

10,  28.  12,  36.  IV  4,  20.  5,  9. 
9,  13.  10,  8.  16.  21,  18.  19.  24, 
32.  28,  15.  33,  37.  V  2,  4.  7, 
26.  16,  16.  20,  4.  101.  23,  52. 
94.  178.  24,  12.  25,  59,  und 
wird  dort  oft  stark  demonstra- 
tiv gebraucht,  entsprechend  uns- 
rem  dieses:  14,  53.  28,  6.  ni 
17,  18.  23,  4.  IV  10,  15.  20, 
34;  oder  dasselbe:  I  2,  24.  4, 
24.  n  4,  63.  m  21,  16.  IV  11, 

28.  So  nimmt  es  atich  ein  vor- 
hergehendes substantivisches  Sub- 
jekt auf:  thaz  selba  kind  heizit 
iz  gotes  sun  I  5,  46 ;  auch  einen 
vorhergehenden  subjektiven  Ne- 
bensatz:  ni  1,  27.   IV  1,  38. 

11,  27.  V  6,  5.  12,  34.  20,  49 ; 
einen  Belativsatz  in  1  4,  69.  15, 
42*.  n  1,  41.  43.  Ein  Neu- 
trum geht  nicht  voran,  ist  aber 
leicht  zu  ergänzen  (kind)  I  20, 
13.  (nazaröth)  n  7,  50.  (ther 
boum  —  thaz  krüzi)  V  1 ,  31. 
37.  39.  40.  (thiu  geba  —  thaz 
ophar)  n  21.  18,  24.  (thiu  löra 
—  thaz  er  lörita)  n  24, 14.  thiu 
raaht  —  thaz  uuig)  IV  12,  60. 
(thiu  tunicha  —  thaz  lahan)  IV 

29,  28.  Diese  allgemein  hin- 
deutende, grammatisch  ungenaue 
Verwendung  von  iz  geht  noch 
weiter,  indem  es  sogar  auf  einen 
vorhergehenden  Plural  geht : 
(theso  quisti)  IV  32,  3.     Es 
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fasst  collectiv  das  Vorangehende 
zusammen,  bisweilen  mit  al  ver- 
bunden: I  9,  26.  II  4,  105.  m 
23,  54.  V  13,  22;  ja  es  deutet 
ganz  allgemein  auf  den  Inhalt 
der  vorhergehenden  Sätze  hin: 
I  1,  7.  16.  68.  2,  21,  8,  5.  16, 
28.  17,  8.  22,  60.  25,  10.  27,^ 
46.  II  9,  16.  18,  22.  IV  2,  12. 
4,  60.  5,  30.  48.  8,  16.  13,  17. 
15,  44.  21,  25.  26,  24.  37,  16. 
V  9,  27.  11, 18.  20,  28.  24, 15; 
bisweilen  mit  verstärkt  demon- 
strativer Bedeutung:  dieses:  I 
4,  56.  m  9,  4.  15,  9.  19.  73. 
20,  11.  IV  6,  49.  Ganz  allge- 
mein deutet  es  eine  Sache  attch 
an  in  V  25,  19.  Wie  iz  auf 
das  Vorangehende  deutet,  so 
anticipiert  es  auch  oft  das  Fol- 
gende, so:  ist  iz  gisceidan  thaz 
edili  I  3,  23;  einen  Plural: 
Tiuas  iz  fora  ein6n  östorön  theso 
däti  m  6,  13.  26, 13.  Hieraus 
entwickelt  sich  der  Gebrauch 
von  iz  als  logischem  Subjekt:  a. 
mit  einem  Substantiv  im  Singu- 
lar als  grammatischem  Subjekt: 
ist  iz  prösün  sllhtl  I  1,  19. 
thaz  iz  hönida  sl  III  19,  6.  iz 
ist  thisu  redina  V  12,  3.  vgl. 
23,  204;  von  Personen:  diuri 
forazago  iz  uuas  V  9,  24.  iz 
uuas  ira  sun  I  22,  26.  iz  uuäri 
sin  gilicho  IV  20,  36 ;  verstärkt 
durch  selbo,  das  auf  das  gram- 
mat.  Subjekt  construiert  ist:  I 
23,  64 ;  mit  einem  Pron. :  a.  von 
Sachen:  uuaz  iz  ist  HI  18,  27. 
iz  sulih  uuesan  scal  IV  11,  33. 
ß.  von  Personen:  therör  (ther) 
ist  iz  n  3,  38.    7,  7.    14,  89. 


in  20,  35.  IV  16,  27.  er  selbo 
scal  iz  uuesan  III  13,  16.  iz 
ist  ther  selbo  m  20, 33.  Beim 
Pron.  der  ersten  und  zweiten 
Person  richtet  sich  das  Verb 
dann  nach  dem  grammat  Sub- 
jekt: ih  bin  iz  HI  20,  37.  IV 
12,  19.  24.  ih  bin  iz  selbo  HI 
8,  30.  IV  16,  39.  ih  bin  iz  ther 
thu  qulst  IV  19,  52.  thu  iz  bist 

III  8,  33.  birun  uuir  iz  IV  5, 
6.  b.  mit  einem  Substantiv  im 
Plural:  mödi  iz  sin  ioh  persi  I 

I ,  86.  iz  sint  herza  11  9,  12. 
c.  mit  einem  Nebensatze  als 
grammat.  Subjekt  a.  mit  thaz: 
uuerde  iz  iu  zi  löne  thaz  S21. 
uuanana  ist  iz  thaz  u.  s,  w.  I  5, 
35.  37.  ob  iz  ist  giscriban  thaz  U 
4,  57.  iz  uuard  uns  kund  thaz  II 
6,  25.  iz  quämi  Imo  in  sin  muat 
th.  n  7,  58.  iz  uuerde  thaz  I 
23,  29.   n  12,  59.   17,  59.  IV 

II,  29.  35.  14,  3.  V  6,  49.  iz 
ist  in  alanähi  III  20,  177.  iz 
zam  26,  31.  iz  thöh  26,  32. 
(vgl.  IV  37,  16.)  iz  ni  bilibe  th. 

IV  1,  37.  nist  mir  iz  gimuati 
th.  IV  11,  23.  iz  imo  gaganta 
th.  IV  18,  38;  ß.  mit  oba  I  8, 
12.  II  6,  7.  (vgl.  I  23,  26); 
y.  mit  uuio  V  25,  55;  6.  ohne 
Gonjunction  I  9,  13.  V  10,  12. 

IV  14,  3.  (vgl.  IV  32, 4) ;  f.  mit 
thö  I  8,  2;  g.  Relativsatz:  iz 
uuas  ther  11  2,  3.  IH  4,  48.  V 
20,  49 ;  jy.  der  Satz  ist  aus  dem 
Vorhergehenden  (I  2,  18. 19.  9, 
20.  19,  14.  II  7,  49.  12,  22. 
19,  14.  21,  5.  in  3, 18.  10, 42. 
15,  50.  16,  68.  IV  1,  8.  33,  40. 

V  11,  26.    12,  78.   20,  89.   23, 
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37.  41*.  H  78.  117.)  oder  dem 
Folgenden  zu  ergänzen:  I  8, 
11.  n  2,  6.  V  18,  13;  ^.  ein 
Dativ  desinfin.  mitzv.  iz  uuai'd 
not  zi  fehtanne  L21.  iz  ist  lang 
zi  sagönne  II  9,  73.  (dagegen 
IV  11,  28).  iz  ist  lang  zi  zellenne 
IV  28,  18.  unödi  ist  iz  zi  sa- 
gönne V  14,  3.  iz  ist  zi  lang  zi 
nennenne  V  17,  33.  zi  zellenne 
ist  iz  suäri  V  19,  7.  Statt  des 
grammat  Subjektß  tritt  auch  ein 
Adverb  (besonders  so  und  uuio) 
ein.  Dies  zeigen  Beispiele  wie: 
s6  ih  hiar  obana  giböt  in  herzen 
si  iz  befangan  V  16,  20.  s6  iz 
gute  zimit  L  60.  (vgl  ILi  2, 14); 
so  in  ßuangelion  iz  ist  I  3,  47. 
sös  iz  uuas  I  16,  17.  27,  17. 
iz  uuard  so  11  1,  39.  uuio  iz 
uuurti  II  3,  11.  (vgl  lU.  25, 
34).    sös  iz  zam  II  7,  8.  13,  3. 

III  2,  1.  5,  9.  IV  11,  9.  16,35. 
29,  31.  39.  V  18,  3.  sös  iz  uue- 
san  mag  11  8,  50.  iz  sizit  uns 
so  in  26,  4.    so  iz  uuär  ist  11 

14,  54.  iz  limphit  so  H  23,  16. 

IV  29,  2.  so  iz  bl  rehte  uuesan 
scal  m  2,  13.  so  iz  giscriban 
stät  V  12,  18.    iz  ist  so  III  5, 

15.  8,  50.  10,  35.  24,  23.  sös 
iz  thih  githunkit  III  13,  26.  so 
iz  gizämi  III  20,  26.  60.  sös  iz 
dohta  ni  20,  176.  so  iz  biquam 
IV  4,  39.  iz  alles  uuio  ni  dohtl 
rV  6,  44.  iz  ni  uuurti  so  V  9, 
31.  so  scal  iz  uuesan  V  20,  47. 
Aus  jener  Fähigkeit  des  iz,  all- 
gemein hinzudeuten  f  und  aus 
seinem  Grebrauche  als  logisches 
Subjekt  entwickelt  sich  seine 
Verwendung  in  unpersönlichen 


Ausdrücken,  wo  es  wirklich  auf 
kein  bestimmtes  Nomen  deutet 
Der  üebergang  ist  jedoch  klar, 
wie  obige  Beispiele  mit  zam 
zeigen.  Bein  unpersönlich  sind 
die  Ausdrücke:  iz  irgengit  zi 
II  6,  45.  III  25,  11.  rV  4,  4; 
II  19,  6.  (vgl  n  21,  4).  IE 
20,  141.  21,  35.  IV  34,  24.  iz 
gigengit  zi  IE  3,  12.  7,  49. 53. 
16,  5.  IV  9,  31.  11,  30.  H  67. 
73.  iz  uuirdit  zi  thiu  II  17,  7. 
TU  14,  22.  IV  1,  51.  129.  15, 
3.  iz  bigan  uns  gaganen  IV  5, 
18.  uuola  iz  th6n  gifuar  IV  7, 
67.  iz  alles  uuio  ni  uuurti  IH 
16,  28.  uuio  mag  iz  uuesan 
alles  V  1,  43.  III  6,  52.  uuaz 
scal  iz  sin  II  7,  16.  iz  ist  gilih 

II  14,  90.   iz   sizit  II   24,  17. 

III  21,  34.  iz  quimit  uuola  III 
7,  80;  ferner  in  Ausdrücken 
der  Zeit  und  des  Wetters:  in 
slnön  dagon  uuas  iz  fram  1 15, 
9.  iz  zi  dage  uuant  ITI  8,  21. 
nist  iz  lang  III  13,  10.  iz  filu 
kalt  uuas  IV  18,  11.  iz  uuäri 
spati  V  5,  8.  6,  67.  —  Der  Ac- 
cusativ  iz  geht  pronominal  auf 
ein  vorhergehendes  Neutrum : 
I  1,  119.  120.  2,  27.  4,  64.  66. 
9,  8.  21.  11,  6.  12,  30.  13,  13. 
15.  18,  4.  8.  11.  20,  18.  26,  2. 
27,  66.  67.  II  1,  10.  39.  40. 44. 
46.  48.  49.  3,  47.  48.  4,  62.  6, 
6.   7.  8.  10.   8,  31.   9,  60.  61. 

11,  6.   19.   23.  25.  34.  49.  51. 

12,  10.  94.    14,  99.    16,  32.  17, 

9.  16.  17.  24,  32.  II L  1,33.37. 
3,  1.  4,  12.  30.  7,  38.  20,  25. 
60.   22,  44.   25,  16.    IV  7,  75. 

10,  3.  9.  11,  26.  12,  36.  14,  9. 
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15,  10.  19,  32.  34*.  21,  8*.  26, 
38.   27,  12.  29,  37.  51.  30,  11. 

V  1,  31.  2,  17.  3,  11.  7,  27.  9, 
52.  10,  8.  17.  11,  46.  19,  62. 
20,  41.  52.  102.  25,  18.  41. 42. 
49.  60.  62.  82.  83;  oder  es 
nimmt  am  einem  vorhergehen- 
den andersgeschlechtigen  Worte 
den  allgemeinen  ObjeJetsbegriff 
heraus,  so  aus  einem  Femini- 
num: (sunta)  I  2,  22.  (uuesinl) 

V  12,  50;  aus  einem  Plural: 
(arabeiti)  L  48.  (thiu  uuerk)  IV 
2,  32.  (uu6)  IV  6,  48.  (muat- 
däti)  IV 12, 47.  (däti)  V  20,  94. 
(missadäto)  V  25,  37.  38.  So 
isl  ein  neutraler  Begriff  aus  dem 
Vorhergehenden  leicht  zu  ergän- 
zen in:  I  1,  10.  22,  4.  116,29. 
30 — 33*.  Auch  nimmt  es  ein 
bereits  genanntes  neutrales  Ob- 
jekt nachdrucJcsvoll  auf:  här 
nihein  thu  iz  allesuuio  gifara- 
uuös  II  22,  24.  vgl.  IV  33,  11 ; 
auch  ein  pronominales  Neutrum: 
1  1,  105.  26,  11.  So  nimmt  es 
auch  ein  folgendes  Neutrum  vor^ 
weg:  I  20,  31.  m  18,  9.  20, 
185.  rv  5,  45.  15,  9.  29,  35; 
oder  deutet  allgemein  auf  ein 
folgendes  andersgeschlechtiges 
Oljekt:  däti  I  15,  43.  III  13, 
57.  geba  (ophar)  11  18,  23.  l6ra 
n  24,  2.  (lant)  HI  6,  6*.  sälida 
rv  1,  17.  Mit  so  zusammen 
vertritt  es  das  Relativ:  114, 17. 
24.  27,  61.  IV  5,  66.  V  6,  26. 
H  24.  Auch  allein  ist  es  rela- 
tiv in  1  13,  5.  Häufig  deutet 
es  auf  einen  vorhergehenden 
Satz,  entweder  ohne  dass  die 
Sätze  zusammenhängen :  1 2, 42. 


4,  52.   5,  63;   9,  3.  11,  50.  18, 

28.  24,  6.  27,  15.   II  3,  59.  8, 

12.  12,  43.  86.  21,  18.  43.  23, 
17,  19.  24,  31.  ni  1,  20.  3,  4. 
4,  25.  38.  6,  56.  7,  55.  11,  12. 

13,  39.  16,  61.  20,  11.  IV  2,  8. 
4,  11.  12.  5,  5.  6,  2.  56*.  10, 
7.  16,  37.  17,  16.  19,  30.  29, 
54.  33,  21.  V9,  27*.  13,3.  17, 
36.  V  23,  1.  48.  24,  9.  25,  8. 
H  134;  das  ist  besonders  oft 
der  Fall  in  den  bei  0.  häufigen 
Parenthesen.  Oder  es  hängt  mit 
dem  vorhergehenden  Satze  zu- 
sammen. Derselbe  ist :  a.  Rela- 
tivsatz: I  1,  39.  52.  109.  110. 
7,  22.  17,  4.  19,  27*.  H  1,  16. 

20.  24.  28.  32.  33.  3,  54.  8, 
26.  9,  66.  10,  11.  12,  52.  lll 
7,  46.  17,  34.  rv  12,  44.  14, 
12.  V  4,  6.  12.  15,  8;  b.  mit 
oba  S  8.  IV  26,  24;  c.  indir. 
Frage:  I  11,  34.  17,  14.  27, 
24.  38.  II  2,  15.  3,  12.  12,  22 ; 
d.  temporal:  11  21, 15;  e.  sonst 
adverbial:  I  11,  18.  17,  58.  II 

21,  26.  III  7,  54.  ly  19,  7; 
f.  ohne  Conjunction:  II  9,  54. 
Noch  öfter  geht  es  auf  einen 
folgenden  Satz,  den  es  antici- 
piert:  a.  einen  Relativsatz:  I 
10,  12.  n  9,  81.  12,  28.  14,  92. 
21,  22.  m  7,  52.  10, 46.  12, 6. 
IV  1,  27.  H  105 ;  b.  Satz  mit 
thaz:  I  20,  23*.  27,  20.  n  4, 
45,  8,  41.  13,  6.  14,  33.  m  13, 
1.  15.  16.  18.  22,  50.  24,  93. 
rv  7,  48.    16,  38.    18,  16.    22, 

29.  35,  11.    V  8,  44.  26,  39; 

c.  mit  ni,  nube:  S33.  11  7,  41. 
m  20,  149.    suntar  H  12,  39; 

d.  indir,  Frage :  HE  13, 53.  16, 
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59.  IV  7,  47.  V  23,  1 ;  e.  Satz 
ohne  Gonj. :  II  9,  43.  IIl  3, 21. 
IV  11,  3;  f.  mit  oba  H  16,33. 
uuanta  V  8,  32  (vgl.  44);  g. 
adverbial:  I  13,  23.  25,  13.  11 
14,  114.  V  25,  12;  h.  Infin.: 
duet  iz  mir  zi  uuizzanne  I  17, 
48.  zi  uuizzanne  iz  firbäri  V  17, 
8;  i.  der  folgende  Satz  steht 
grammatisch  selbständig  da  und 
ist  nur  dem  Sinne  nach  unter- 
geordnet: I  19,  8.  JI  2,  16.  3, 
44.  4,  77.  7,  73.  IG,  1.  m  2, 
33.  36.  4,  37.  14,  80.  23,  50. 
24,  84.  IV  6,  20.  12,  58.  V  4, 

13.  11,  13.  —  Häufig  deutet  iz 
nur  ganz  allgemein  auf  den  In- 
halt der  vorhergehenden  Sätze 
und  ersetzt  eine  abstrakte  Sub- 
stantivbildung: L  44.  S  15.  18. 
I  1,  8.  (dergleichen  Arbeit)  13. 

14.  15.  21.  23.  26.  27.  (das 
Gedichtete)  41.  53.  54.  80.  82. 
83.  8,  5.  9,  37.  11,  2.  13,.  15. 
14,  8.  17,  28.  18,  7.  19,  25.  25, 
4.  10.  11.  27,  21.  n  1,  15.  19. 
23:  27.  31.  3,  4.  51.  6,  6.  (die 
Anschuldigung)  42*.  7,  42.  10, 
14.  11,  16.  56.  16,  40.  ni  2,  3. 
4,  4.  5,  15.  16.  7,  53.  79.  13, 
24.  14,  37.  46.  19,  19*.  20,  88. 
107.  170.  22,  15.  24,  21.  107. 
110*.  26,  2.  IV  1,  16.  21.  34*. 
4,  21.  7,  59.  8,  13.  25.  11,  52. 
16,  41.  21,  10.  27,  28.  28,  18. 
22.  34,  14.  36,  23.  V  23,  10. 
227.  H  38.  Diese  allgemeinste 
Verwendung  des  pronominalen 
SachobjjeJcts  leitet  dazu  über,  es 
zu  einem  blossen  Vertreter  des 
im  Verb  liegenden  ObjeMsbegriffs 
zu  machen,  in  welchem  Falle  es 


dann  gar  nicht  oder  umschrei- 
bend wiedergegeben  wird  (man 
vgl.  die  einzelnen  Verben):  iz 
zeigöta  I  14,  5.  H  3,  19.  V  1, 
31.  38.  iz  deta  I  27,  11.  11  5, 
20.  IV  19,  62.  63.  V  8,  53. 
zellu  iz  I  14,  5.  n  6,  2.  9,  70. 

V  20,  92.  25,  26.  iz  gizeinta  II 
7,  33.  V  16,  8.  Iz  sprichit  V 
25,  69.  iz  reken  II  9,  69.  iz 
rechen  V  14,  27.  20,  34.  iz  gi- 
fiaren  H  1,  29.  HI  14,  24.  21, 
5.  V  19,  34.  iz  suazen,  gisuazen 
I  23,  16.  n  21,  13.  m  13,  49. 

V  14,  29.  iz  deta  suazi  IV  5, 
48.  iz  anaffthan  IV  37,  3.  V  7, 
24.  H  67.  iz  zürnen  IV  19,  60. 

V  9,  15.    iz  firberan  n  5,  17. 

V  17,  8.  iz  bimldan  11  5,  4. 
m  26,  68.  iz  uuizan  11  3,  61. 

V  7,  54.  iz  irfullen  V  9,  46. 
15,  44.  iz  in  abuh  kören  III 24, 

74.  in  abuh  iz  instantan  V  15, 
30.  iz  bibringan  HI  14,  23.  IV 
2,  3.  18,  3.  23,  44.  V  23,  17. 
iz  gisitön  m  14,  20.  IV  8,  17. 
27,  7.  iz  ahtön  IH  20,  64.  V  1, 

9.  H  49.    iz  bidrahton   HI  24, 

75.  26,  19.  IV  16,  5.  V  1,  9. 
iz  bithenken  H  12,  95.   IV  2, 

10.  iz  rätan,  girätan  IV  22,  5. 

V  12,  23.  iz  meinen,  gimeinen 
n  11,  56.  IV  6,  13.  7,  7.  26, 
15.  28,  4.  V  16,  37.  20,  3.  38. 
iz  uueizen,  giuueizen  11  7,  37. 

V  23,  61.  iz  machön,  gimachön 
I  14,, 24.  IV  9,  8.  iz  biüden 
IV  13,  8.  H  148.  iz  antön  I 
22,  25.  iz  untarfallan  I  17,  9. 
iz  untarfähan  HI  14,  9.  iz  un- 
tarsehan  I  27,  6.  iz  inträtan  I 
27,  11.   n  6,  17.   iz  insizan  I 
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27,  44.  iz  sehan,  gisehan,  bi- 
sehan  II  24,  10.  IV  29,  44.  V 
17,  13.  thara  iz  uuenten  IFI 16, 
21.  IV  26,  49.  zi  thisu  iz  brin- 
gan  IV  20,  12.  so  fram  sie  iz 
mugun  bringan  IV  7, 16.  iz  bi- 
foraia  IV  6, 17.  7,  73.  iz  scouuöt 

IV  24,  29.  iz  künden  V  8,  45. 
scrib  iz  IV  27,  27.  iz  reisön  IV 
29,  26.  iz  giuuunsgen  11  2,  37. 
iz  firneman  V 16,  6.  iz  irsuachen 

V  7,  11.  iz  spunön  V  14,  25. 
iz  sceinen  II  9,  41.  iz  fuaren  V 
.8,'  23.  iz  gifuagen  IV  29,  30. 
iz  gisculden  V  20,  70.  iz  redi- 
nön  IV  6,  46.  iz  biklenan  III 20, 
157.  iz  leren,  iz  frammortes  gi- 
keren  IH  26, 10.  26.  iz  githingön 
V  20,  36.  iz  ubarmag  IV  31, 
33.  iz  inneinen  V  20,  38.  iz  fir- 
sagön  IV  11,  29.  izgibiatan  IV 
2,  43.  iz  gimezzan  IV  29,  29. 
iz  üzliazan  IV  29,  55.  iz  uuirran 
IV  20,  28.  iz  irrentön  II  9,  74. 
iz  firfähan  V  23,  122.  iz  int- 
fähan  11  11,  5.  iz  gisalzan  11 
17,  8.  iz  firuuirken  11  20,  5. 
10.  Häufig  ist  iz  in  diesen 
Ausdrücken  durch  al  oder  allaz 
verstärkt.  —  iz  (Nominativ  wie 
Accus.)  verschmilzt  oft  mit  einem 
vorhergehenden  y  vokalisch  aus- 
lautenden Worte  und  zwar  ver- 
liert es  sein  i  nach  a,  besonders 
in  der  1.  3.  Pers.  des  sw.  Frä- 
teritum:  I  20,  26.  33.  III,  37. 
III  8,  4.  12,  30.  15,  4.  21,  6. 
24,  12.  IV  17,  24.  V  23,  63; 
nach  dua  II  20,  10.  H  11.  gi- 
näda  ni  24,  14;  ebenso  nach  e 
im  Conj.  Präs. :  IH  10,  34.  IV 
1,  39.  13,  26.  V  1,  37.  siez  IV 


30,  22.  V  6,  7.  11,  16.  20,  46. 
49.  25,  68.  (aber  nubiz  II  12, 
37.  38.) ;  nach  i :  intiz  V  2,  17. 
zitiz  m  15,  33.  20,  35.  37. 
uuäriz  IV  15,  9.  uuurtiz  11  6, 
44.  siz  I  11,  34.  n  17,  14.  HI 
26,  70.  geginuuertiz  V  23,  38. 
festiz  1 17,  37.  guatiz  HI  2,  20. 
thiz  IV  4,  71.  uabiz  H  53.  zal- 
tiz  n  6,  44;  nach  o:  uuioz  I 
8,  26.  II  4,  17.  V  25,  72  (aber 
immer  sösiz;  s.  oben) ;  nach  u: 
siuz  IV  15,  3.  iuz  V  4,  48.  9, 
42.  43.  thiuz  m  23,  56.  21, 
14.  iruz  in  11,  26.  24,  10.  thuz 
I  4,  33.  niahtuz  IH  24,  62.  — 
thaz  iz  wird  oft  zu  theiz  ver- 
schmolzen: I  1,  22.  37.  2,  28. 
8,  4.  18.  9,  12.  26.  17,  68.  25, 

8.  27,  2.  48.  n  2,  19.  3,  6. 13. 
32.  49.  4,  84.  5,  12.  6,  29.  7, 

28.  8,  40.  42.  9,  40.  11,  52.  14, 

9.  17,  10.  19,  91.  21,  4.  24,  34. 
ni  1,  34.  2,  35.  (4,  39  =  ther 
iz)  7,  5.  8,  24.  13,  2.  19,  3.  25. 
20,  3.  6.  55.  158.  21,  20.  35. 
22,  3.  24,  15.  IV  1,  39.  7,  20. 
11,  30.   13,  29.  16,  33.  19,  59. 

29.  45.  30,  12.  37,  6.  14.  28. 
V  1,  25—27.  2,  17.  3,  2.  5, 
17.  18.  7,  46.  8,  54.  19,  23.  23, 
228.  25,  65.  86.  9,  36.  11,  15. 

30.  12,  12.  13,  24.  17,  12. 
lieber  den  Genitiv  des  Masku- 
Uniim  s.  zu  sib.  —  Der  gen.  neutr. 
es  bezieht  sich  auf  ein  vorher- 
gehendes Neutrum:  S  28.  I  18, 
3.  II  1,  9.  4,  42.  45.  9,  25.  26». 

10.  18.  21.  14,  32.  19,  4.  20, 
14.  21,  3.  22,  27.  HI  1,  35.  6, 
39.  7,  78.  (VF)  14,80.  21,26. 
IV  10, 10.  V  1,  25.  7,  28.  9, 16 ; 
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ein  absolut  voranstehendes  Neu- 
trum nimmt  es  auf  in  al  gi- 
zongilo  thu  druhtln  eino  es  alles 
bist  I  2,  33.  In  allgemeiner 
Hervorhebung  der  Bemehung 
geht  es  auf  ein  vorhergehendes 
Maskulinum  (aphul)  11  6,  30; 
auf  ein  vorhergehendes  Femini- 
num (dftti)  m  17,  12.  (fräga) 
V  15,  30;  auf  ein  folgendes 
Femininum  (giburt)  11  12,  38. 
39.  Es  deutet  anticipierend  auf 
den  Inhalt  eines  folgenden  Satzes 
a.  mit  thaz  L  50.  I  1,  81.  111. 
123.  5,  35.  7,  27.  H  6,  32.  in 

14,  83.  (nur  in  V)  IV  22,  1.  V 
25,  32,  b.  indir.  Frage:  I  22, 
55.  V  22,  11.  23,  21.  23.  123. 
c.  Relativsatz^: :  HL  7,  44.  IV  13, 
13.  d.  Satz  mit  6r,  sär,  s6  uuio, 
thär  I  17,  55.  IV  20,  25.  V  11, 
16,  17.  20,  23.  e.  mit  ni,  sun- 
tar  S  33.  45.  II  24,  32.  9,  49. 
f.  ohne  Conj,   1  23,  39.    V  19, 

15.  g.  paralleler  Satz:  I  1,  31. 
18,  1.  24,  12.  II  6,  14.  8,  46. 
III  7,  6.  16,  32.  18,  70.  IV  13, 
41.  37, 13.  V  4, 10.  H49.  Hier- 
bei findet  insofern  bisweilen  eine 
Construction  nach  dem  Sinne 
statt,  als  der  parallele  Satz  das 
Gegenteil  von  dem  sagt,  was 
logisch  folgen  müsste  (11  8,  46. 
in  18,  70.).  Ferner  deutet  es 
resümierend  auf  den  vorher- 
gehenden Satz  a.  Relativsatz  I 
1,  106.  V  7,  10 ;  b.  mit  ibaz  H 
4,  80.  IV  16,  26;  c.  mit  ni  III 
20,  150.  Häufig  deutet  es  als 
partitiver,  objektiver  Genitiv  etc. 
ganz  allgemein  auf  das  Voran- 
gehende: S29.  I  1,  14.76.105. 


3,  30.  11,  6.  14.  50.  17,  8.  24. 
18,  7.  23,  35.  27,  19.  11  1,  49. 
3,  22.25.  4,91.  8,39.  (VF 40.) 
9,  36.  11,  24.  14,  98.  153.  23, 
14.  III  3,  10.  17,  26.  23,  51. 
IV  11,  42.  31,  23.  36,  24.  V 
14,  5.  18,  16.  23,  200.  24,  6. 
36.  H  10.  36.  158.  Biese  Be- 
ziehung wird  oft  so  allgemein, 
dass  es  fast  zu  einem  genitivi- 
schen Adverbium  wird :  in  dieser 
Hinsicht  y  in  dieser  Beziehung, 
darnach,  darum  u.  s.  w.:  II, 
24.  5,  1.  11,  5.  (VDF)  19,  24. 
21,  7.  22,  18.  29.  n  1,  16.  20. 
24.  28.  32.  5,  12.  19.  7,  19.  34. 
9,  3.  12,  29.  14,  4.  22,  25.  24, 
42.  m  4,  40.  7,  37.  10,  15.  27. 
12 ,  9.  43.  58.  14,  104.  16,  52. 
17,  20.  18,  38*.  20,  93.  25,  11. 
26,  7*.  IV  1,  24.  25.  37.  8,  10. 
.19,  26.  27.  V  10,  28.  12,  91. 
14,  30.  16,  39.  23,  90.  Biswei- 
len ist  es  durch  in  Folge  dessen, 
desto  zu  übersetzen,  besonders 
mit  Comparativen :  I  1,  86.  2, 
49.  17,  31.  n  21,  12.  m  17, 
69.  IV  4,  71.  25,  14.  V  10,  32. 
H  134.  Auf  den  nächstvorher- 
gehenden Satz  bezieht  es  sich 
ganz  allgemein  besonders  in  den 
bei  0.  häufigen  parenthetischen 
Sätzen:  I  18,  15.  22,  9.  23,  57. 
n  4 ,  33.  6,  47.  10,  12.  HI  2, 
29.  (hier  ist  es  im  Texte  ver- 
gessen). 7,  42.  17,  16.  rV  28, 
20.  29,  2.  V  1,  22.  2,  8.  8,  50. 
12,  55.  19,  8.  Aus  ß^er  geschil- 
derten allgemeinen  Verwendung 
des  es  entwickelt  sich  ein  ähn- 
licher Gebrauch,  wie  der  des  iz 
als  inneren  Objekts,  so  ist  es  not 
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IV  30,  31 ;  es  githankön  11  20, 
6.  24,  38.  III  19,  36.  20,  107. 

V  25,  25.  vgl  H  20,  8;  es  zilön 
IV  7,  75.  6,  23.  9,  4;  es  gilö- 
nön  II  21,  5.  V  20,  72.  110; 
es  uuis  duan  IV  19,  12.  52. 
28,  21;  es  biginnan  II  24,  5. 
in  7,  27.  69.  23,  37.  IV  1,  25. 
11,  19.  V16,44.  19,60.  25,11. 
83.  H  105;    es  enti  giduan  IV 

16,  22.  24.  25.  V  9,  36.  25,  4; 
es  eiscön,  frjä.g6n  III 14,  31.  20, 
124.  IV  19,  11.  12;  es  giuua- 
han  m  16,  40.  23,  16.   IV  3, 

10.  18,  21.  26,  26.  37,  27;  es 
rihten  III  20,  123.  176.  IV  15, 

17.  19,  11;    es   uuirdit  thurft 

IV  5,  49.  15,  2.  H  4 ;  es  uual- 
tan  V  16, 19 ;  es  anauuert  uuer- 
dan  rV  17,  1 ;  es  Ion  hab6n  II 

20,  7;    es  uuizzan   III  20,  52. 

V  10,  25;    es  redina  duan  IV 

21,  23;  es  alten  IV  6,  45;  es 
ist  uuuntar  III  18,  54.  20,  42. 
IV  7,  6 ;  es  lougnen  IV  18, 10. 
27;  es  ist  rät  m  21,  15;  es 
sein  uuegan  IV  1,  46;  es  inblzit 

IV  6,  26;  es  irqueman  IV  34, 
15 ;  es  haben  V  13, 11 ;  es  zauu6n 

V  13,  12;  es  giniazan  H  19; 
es  gigrunzen  V  23,  252;  es 
drahten   H  112;    es  mldan  HI 

11,  8;  es  duan  III  6,  20;  es 
lusten  m  29,  11;  es  fol  sin  JI 
16,  15;  es  gibeiten  114,12;  es 
uuirdit  biknät  II 6,  47 ;  es  uuizzo 
uuesan  11  9,  19;  es  duellen  II 
9,  89.  ni  8,  35.  25,  6.  Oft  ist 
es  dann  durch  alles  verstärkt 
Bisweilen  steht  es  in  Verbin- 
drnig  mit  uuiht  (IV  33,  37.  V 
9,  33.  15,  2p.-  25,18),  mU  drof 


(in  25,  24  u.  ö.);  gerne  auch 
mit  m6r,  m6ra,  meist  II  3,  50. 
21,  24.  III  2,  4.  11,  7.  14,  46. 
18,  14.  20,  125.  23,  13.  25,  32. 
26,  69.  IV  9,  25.  23,  10.  V 14, 
6;  meist  IV  9,  7.  V  12,  91; 
uueist  es  m6r  III  13,  50.  IV  6, 
32.  V  1,46.  Mit  vorhergehen- 
den  Wörtern  verschmilzt  es: 
sies  I  1,  24.  76.  105.  106.   U 

I.  49.  3,  25.  4,  12.  6,  14.  14, 
98.  24,  11.  m  12,  9.  18,  38*. 
54.  70.  20,  42.  25,  17.  26,  7*. 
rV  6,  23.  8,  10:  9,  4.  10,  10. 
16,  22.  19,  12.  26.  37,  27.  V 
4,  10.    10,  25.  11,  16.   17.  13, 

II.  23,  90.  25,  25.  ses  H  1, 16. 
20.  24.  28.  32.  V  8,  50.  imos 
II  1,  9.  mes  II  5,  19.  m  25, 
11.  hartes  IV  1,  46.  —  Der 
gen.  fem.  heisst  gewöhnlich  ira 
(seltener  im  oder  ira),  wird 
possessiv  gebraucht  (iro  P)  I  3, 
34.  35.  (iro)  37.  5,  68.  (iru)  6, 
2—4.  (iro)  7,  24.  (iru)  26.  8,  8. 
(iro  F)  11,  27.  41.  47.  48.  51. 
52.  13,  10.  (iru)  17.  14,  16. 
(iru  V  D  P)  16,  3.  (iro)  5.  (iro 
P  iru  V)  7.  8.  20,  19.  (iro)  28. 
(iro)  21,  5.  (iro  P  iru  V  F)  22, 
24.  26.  30.  25,  26.  (iro  P^  H 
8,  15.  m  1,  36.  38.  (vorher 
thaz  uuib)  10, 1.  (iro)  5.  (iro  F) 
6.  6.  8.  (iro  F)  28.  11,  7.  8. 18. 
14,  12.  13.  17.  (iro)  43.  (vor- 
her tbiz  uulb)  17,  13.  (iru  P) 
52.  (iru  F)  23,  11.  (iru  P  V 
iroF)  IV  2,  17.  (iroPV  iru  F) 
18.  20.  (iro  F)  29,  3.  (iro)  57. 
(iro)  32,  2.  10.  33,  2.  6.  (iro  P) 
11.  13.  V  7,  18.  (iro  P  V  iru 
F)  12,  21.  87.  88.  17,  22.  (iro) 
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23,  124.  125.  25,  17.  Verhal- 
Objekt  ist  es  thu  ira  ruacbis 
(thura  V  dura  F)  III  7,  35; 
joartitiv  IV  29, 18. 22.  Oft  ver- 
schmilzt es  mit  vorhergehenden, 
auf  i  auslautenden  Wörtern: 
ziro  I  7,  24.  16,  5.  21,  5.  ziru 
I  7,  26.  siro  I  16,  7.  siruI16, 
3.  bira  in  10,  6.  Die  Form 
era  IV  31,  35.  —  Der  dat.  s. 
m.  lautet  imo,  nach  Vokalen 
auch  mo;    (mo)  L  6*.    (mo)  7. 

23.  24.  35—37.  43.  51—54. 
(mo)  55.  63.  (mo)  75.  82.  94. 
96.  II,  103.  (zimo  P  V«)  118. 
121.   122.    (mo)   2,  28.    3,  41. 

49.  (mo  P>  F)  50.  (mo)  4,  3. 
26.  (mo)  47.  (mo  P  F)  48. 
(mo)  58.  5,  27.  (simo  P)  34. 
(simo  V*  F)  48.  (nimo  P)  49. 
(mo  F)  53.  (mo  F)  55.  56.  (mo 

V  F)  57.  8,  2.  11.  12.    (im  F) 

13.  19.  20.  24.  26.  (mo)  9,  8. 
10,  16.  11 ,  6.  45.  (mo  V  D) 
15,  5.  5.  13.  39.  (emo  P^  16, 
25.   27.  28.   (zimo  P»)   17,  41. 

50.  (simo  P)  64.  19,  3.  20, 
35.  21,  4.  22,  12.  23,  13.  (mo) 

24,  18.  25,  9.  (im  P^)  10.  (mo) 

14.  18.  29.  (mo)  27,  5.  6.  8. 
n  1,  9.  15».  19*.  23».  27». 
31*.  43.  3,  13.  18.  34.  37.  51. 
(zimo  P)  52.  4,  13.  16.  33.  36. 
37.  39.  42.  (mo  V^  45.  (simo) 
49.  54.  65.  (zimo  P»  cimo  F) 
70.  (zimo  P  cimo  F)  75.  81. 
82.  (mo  V)  84.  84.  91.  96. 100. 

5,  9.   10.   12.   (imo  es  P   mes 

V  F  mos  D)  19.  (mo  P  F  V«) 

6,  4.  5.  7.  9.  17.  42.  7,  (mo) 
3.  15.  (zimo  P  F*  cimo  F»)  17. 

Piper,  Qlossar  za  Otfirid. 


25.  (zimo  Pi  cimo  F)  31.  33. 
(zimo  P)  35.  (mo)  40.  42.  (zimo 
P)  46.  (zimo  P)  53.  (zimo  P) 
54.  (mo  PV  m  F)  57.  68.  (mo 
V  F)  61.  (mo)  61.  (mo)  62. 
(zimo  P)  75.  8,  40.  (zimo  P) 
43.  9,  31.  33.  (mo)  35.  37.  (mo) 

37.  (mo)  38.    39.   47.    51.  53. 

11,  29.  62.  65.  66.  67.  12,  4. 
(zimo  P  F)  5.  (mo)  11.  (zimo 
P  F)  12.  12.  (mo)  27.  (mo)  28. 
41.  42.  48.  51.  52.  (zimo  P  F) 
79.  (zimo  P  F)  80.  (zimo  P  F) 
81.  (zimo  P)  94.  (zimo)  13,  4. 
7.  (mo)  13.  16.   (mo)  26.  30— 

34.  40.  14,  40—42.  99.  (zimo 
P»  F)  112.  15,  9.  13.  19,  6. 
(mo)  21,  10.  19.  (mo  V»)  22. 
(mo)  22,  20.  (mo)  32.  (mo  P  V) 
40.  23,  15.  (mo)  24,  8.  (iro  V») 
1111,34.  (mo)  37.  38.  (mo)  39. 
(mo)  40.  2,  3.  5.  6.  (mo)  9.  10. 

14.  (zimo  P)  21.  26.  27.  30.  36. 
3,  28.  (zimo  P^  4,  19.  21.  (mo) 
5,  3.  4.  8.    6,  8.  9.    7,  10.  21. 

38.  (zimo  P)  8,  31.   (zimo  P) 

35.  39.  46.  (zimo)  9,  8.  (mo) 
18.  20.  10,  8.  13.  11,  22.  23. 
(mo  V)  24.  12,  4*.  (mo  F)  9. 
10.  (mo)  27.  13,  30.  32.  46. 
(mo  V  P)  14,  41.  (zimo  P)  59. 
(zimo  P)  62.  (zimo  P)  63.  76. 
(zimo  P)  78*.  (zimo  P)  79.  (zi- 
mo P)  79.  80.  82.  (zimo  P)  84. 

15,  17.  18.  25.  26.  41.  (mo) 
46.  16,  19.  (mo  F)  32.  47.  65. 
17 ,  3.    (zimo  P  V)  35.    18,  9. 

12.  61.  64.  20,  12.  24.  25.  28. 
(zimoV)  46.  84.91.  (moVFD) 
121.  130.  (thimo  =  thu  imo  P*) 
132.   136.   160.    162.   171.    21, 
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16.  22,  8.  10.  (zimo  V«)  42. 
23,  19.  45.  (imon  P^  V»)  46. 
58.  60.  24,  40.  42.  (mo)  61. 
101.  (mes  =  imo  es)  25,  11. 
(zimo  P)  13.  14.  29.  30.  26, 42. 

62.  (zimo  VO  IV  1,  16.  2,  14. 
3,  22.  4,  6.  (mo  V*)  12.  18. 
26.  29.  31.  36.  42.  (slmo)  45. 
(mo  PVP)  70.  75.  5,  16.  (zi- 
mo  P*  V)   28.    (zimo   V  P)    6, 

21.  24.  29.  7,  1.  2.  90.  8,  7. 
8.  18.  23.  9,  18.  24.  26.  10,  2. 

11,  6.  8.  10.   (mo)  25.  26.  37. 

12,  28.  30.  (zimo  P)  43.  13, 
12.  (Druckfehler)  22.  (simo  P) 
51.  14,  5.  15,  15.  18.  (zimo  P) 
18.  25.   (mo)  30.   (mo  P  V»  F) 

63,  16,  3.  (zimo  V)  11.  17.  37. 
46.  53.  17,  6.  12.  (zimo  P)  15. 
(mo  P)  23.  27.  30.  (mo  V>) 
18,  1.  2.  6.  19.  32.  38*.  (mo) 
40.     (zimo  V  P)    19,    13.   39. 

51.  59.  60.  (mo  F)  73.  20,  11. 
20.    32.   21,   1.  2.  9.  10.  25. 

22,  13.  15.  21.  29.  32.  23,  4. 
14.  16.  20.  21.  34.  24,  11.  23. 
25,  4.  26,  4.  6.  13.  14.  16.  23. 
25.  27,  30.  28,  10.  30,  21.  23. 
31.  (mo  V  P)  32.  31,  2.  (mo) 
33,  28.  34,  26.  35,  1.  6.  10. 
(zimo  P^  18,  19.  V  1,  27.  31. 
38.  (imo  P)  39.  4,  50.  54.  55. 
6,  20.  28.  54.    8,  27.   9,  7.  48. 

52.  10,  16.  34.  (mo  P  V  fehlt 
F)  11,  11.  13,  11.  (mo)  26.  34. 
14,  23.  15,  1.  11.  23.  (mo)  45. 
16,  6.  44.  17,  1.  14.  23.  (imes 
P*  V  imos  F)  18,  16.  19,  23. 
20,  7.  61.  102.  23,  3.  37.  41. 
139.  (mo  P VF)  141. 142— 144. 
249.  (mo)  253.  25,  28.  57.  61. 
63.   H  43.   44.   77.   82.     Von 


einem  persönlichen  Neutrum  ist 
es  gehraucht  III  1,  37. 48.  jRe- 
flexiv  ist  es  gehraucht  in  L  49. 
I  (mo)  4,  3.  (forahta  er  mo) 
47.  8,  13.  (mo)  24,  18.  (mo  bor- 
geti  P)  n  6,  6.  42.  (mo)  7,  3. 
(mo)  40.  9,  31.  (mo)  21,  10. 
III  13,  46.  15.  17. 18.  IV  8, 18. 
11,  6.  (mo  P  F  V«)  16,  63.  21, 
10.  24,  11.  28,  10.  30, 15.  (sab 
imo)  32,  6.  9.  V  (mo  F)  11, 
33.  (mo)  13, 26.  34.  —  Der  Bat 
fem.  lautet  iru  (sehr  selten  ira, 
iro):  (iro  F)  I  4,  62.  zi  iru 
(zirüF)  5,  41.  7,  23.  8,  17.18. 

21.  22.  9,  15.  (fehlt  F)  14,  18. 
17,  8.  22,  41.  23,  2.  zira  (zi 
iru  V  zi  iro  F)  H  8,  15.  24. 
ziru  (zi  iru  V  ziro  F)  12,  66. 
ziru  (zi  iro  V^  zi  irv  V  zi  iru 
F)  14,  35.  (iro  F*  irv  F«)  79. 
m  10,  12.  iruz  11,  26.  14,  12, 

22.  17,  10.  52.  (ira  F)  23,  12. 
iruz  (iru  iz  Y'  D)  24,  10.  26. 
ru  (ro  F)  24,  39.  44.  (iro  V^) 
47.  IV  2,  16.  V  4,  24.  7,  57. 
zi  iru  (ziru  V»)  66.  8,  31.  43. 

23.  122.  25,  18.  Eeflexiv  ist 
es  bl  iru  (biru  F)  I  11,  42.  DI 

10,  46.  IV  26,  35.  —  Der  a. 
s.  m.  lautet  inan  L  66.  S  4.  I 
5,  50.  (innan  F)  8,  9.  27.  11, 
46.  49.  (nan  P^  VF)  12 ,  5. 
(imian  F)  15,  8.  13.  (innan  F) 
19,  9.  23,  17.  58.  25,  2.  (doufa 
nan  V»)  14.  18.  (theih  nan  F) 
27,  49.  n  1,  36.  37.  2,  19.  25. 
26.  (odo  nan  F)  27.  3,  52.  4, 
45.  (er  nan  V^  53.  89.  104. 
5,   6.    [V^  D  5,  7.]  9.  16.    6, 

11.  7,  51.  53.  9,  52.  84.  10, 
16.  17.   11 ,  1.   12,  77.  13,  35. 
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38.  14,  26.  72.  15,  7.  18,  18. 
22,  40.  m  1,  21.  (nan  F)  4, 
20.  48.  8,  38.  40.  49.  10,  28. 
12,  28.  13,  11.  20.  14,  13. 
15.  18.  15,  20.  16,  10.  62.  (in- 
nan  V*  F)  65.  (ir  nan  V*  inen 
P)  18,  44.  45.  47.  (thu  nan  V* 
F)   56.  70.   20,  15.    (nan  V  F) 

29.  70.  73.  93.  101.  108.  110. 
171.  21,  24.  22,  56.  24,  60. 
81.  103.  104,  IV  1,  14.  2,  28. 
(inen  F)  3,5.  11.  (anan?  V^ 
5,  10.  (nan  V»)  50.  7,  77.  8,  7. 
(inen  F)  8.  18.  24.  10,  2.  12, 
64.  (nanV*)  15,  22.  22.  16^37. 
51.  (nan  F)  17,  11.  (zweimal) 
26.  18,  3.  41.  (er  nan  V^  42. 
(nan  F)  19,  14.  26.  68.  20,  31. 
[F  21,  26]  22,  8.  23,  3.  (zwei- 
mal) 19.  24,  8.  (nan  F)  14.  15. 
25,  3.  26,  30.  50.  30, 1. 16.  31, 

30.  36,  12.  V  1,  45.  4,  58.  63. 
(nan  P*  V»  F)  5,  3.  6,  28.  7,  2. 
44.  51.  9,  7.  16.  10,  13. 14. 18. 

22.  34.  11,  40.  12,  38.  60.  78. 
19,  35.  21,  6.  23,  247. 252.  260. 
H  84.  Die  prokopierte  Form 
nan  findet  sich  sowohl  nach  Vo- 
kalen als  nach  Consonanten; 
nach  a:  I  3,  19.  17,  52.  21,  1. 
n  4,  4.  (n  P)  7,  54.  HI  8,  44. 
(nen  F)  25,  31.  (nen  F)  IV  5, 
40.  (inan  V)  19,  14.  (n  F)  35, 
35.  37,  13.  V  8,  42;  nach  e: 
m  8,  39.  (nen  F)  20,  99.  IV 
19,  69.  V  9, 29 ;  nach  i,  beson- 
ders nach  si:  (se  inan  V)  I  1, 
98.  11,  33.  33.  35.  36.  (inan  F) 
43.  23,  59.  n  2,  20.  (inan  V  D) 
m  23,  49.  V  7,  53.  (inan  F) 
55.  (inan  F)  66.  8,  33.  15,  46. 

23,  140;  nach  o:   (innan  F)  I 


11,  42.  n  4,  14.  8,  39.  43.  46. 

12,  67.  m  9,  11.  IV  26,  13. 
V  23,  140;  nach  u:  I  11,  42. 
m  20,  177.  (inan  F)  24,  18. 
IV  36,  11.  V7,49.  16,  3;  nach 
ie,  besonders  nach  sie:  (nam.P*) 
I  1,  104.  17,  55.  22,  22.  II  14, 
70.  94.  114.  m  8,  16.  (fehlt  F) 
23.  15,  17.  16,  9.  31.  67.  17, 
22.  19,  24.  20,  53.  80.  (inanV 
F)  165.  (sianen  F)  183.  (inen  F) 

22,  34.  65.  24,  61.  (inan  V 
inen  F)  IV  1,  3.  (nen  F)  4,  18. 
7,  6.   (inan  V»)  8,  15.   16,  38. 

19,  25.  28.  (inan  V^)  64.  20, 
15.  (nen  F)  40.  (inan  V  F)  22. 
30.   (nen  F)  23,  15.  25,  1.  26, 

23.  27,  7.  29,  12.  33,  19.  35, 
25.  27.  36,  15.  V  1,  11.  5,  12. 
6,  22.  7,  32.  9,  11.  10,  4.  14. 
35.  11,  36.  17,  40.  20,  63 ;  nach 
io:  V  4,  3.  9,  29;  nach  iu: 
L  54.  (inan  F)  I  1,  103.  11,  40. 
41.  (na  F^  43.  45.  23,  54.  U 
3,  7.  14,  33.  19,  4.  m  14,  10. 

20,  77.  22,  8.  rV  20,  24.  V  5, 
11.  11,  24.  12,  20;  nach  r,  und 
zwar  nach  er:  L  55.  14,  26. 
5,  58.   25,  24.    U  3,  66.  4,  27. 

44.  51.  101.  107.  5,  22.  6,  23 
—27.  37.  7,  35.  53.  58.  9,  35. 

45.  47.  12,  28.  75.  m  11,  6. 
14,  14.  24,  71.  IV  3,  14.  16. 
(inan  V)  8,  19.  12,  62.  16,  52. 
18,  22.  31.  19,  5.  20,  24.  (inan 
V^)  22,  17.  17.  24,  1.  (inan 
V^)  37.  37.  31,  6.  33,  27.  35, 
18.  V  4,  26.  52.  12,  69.  13,  28. 
H  79 ;  nach  uuir :  I  10,  23.  15, 
38.  17,  25.  n  3,  67.  7,  44. 
(nen  F)  20,  90.  (nen  F)  21,33. 
(nen  F)  IV  3,  15.  -20,  14.  24, 
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7;  nach  ir:  (inan  V^  IV 16, 25. 
20,  31.  V  4,  48;  sonst  nach  r: 
n  2,  24.   3,  68.   9,  49.  12,  31. 

14,  38.  m  14,  30.  (inan  F)  21, 

28.  (inan  V)  19,  74.  ,20,  30. 
27 ,  18.  37 ,  11.  12.  V  4,  42 ; 
nach  n:  L  79.  I  1,  126.  7,  12. 
11,  57.  (inan  V  F)  14,  4.  17, 
49.  22,  22.  24,  1.  (manan  F) 
27,  25.  36.  n  9,  85.  86.  m  4, 
4.  8,  1.  15,  37.  42.  16,  74.  17, 

29.  20,  30.  170.  (nen  F)  22,  9. 
(nan  V>  inen  F)  23,  44.  25,  38. 
(nen  F)  26,  25.  53.  54.  IV  3, 
10.  4,  4.  (inanV*  nen  F)  8,  4. 
(inan  V^  6.  (inan  V  F)  11. 
(inan  V^  20.  (inan  V^  16,  20. 
(inan  V*)  32.  (inan  V^)  55.  18, 
20.  (inanVO  20,  1.  24.  22,19. 
(inan  V  F)  24.  (inan  V)  25. 
(inan  V)  23,  17.  24,  36.  25,  2. 

'  26,  1.  2.  22.  27,  5.  17.  30,  2. 
19.  20.  35,  21.  24.  36,  20.  V 
7,  31.  33.  34.  39.  40.   11,  32. 

15,  46.  (erstantinan)  16, 14.  17, 
2.  39.  23,  262.  H 101 ;  nach  s : 
(inan  F)  HI  16,  21.  IV  23,  18 ; 
nach  t:  (inan  V)  IV  12,  51.  V 
15,  23.  —  Der  a.  s,  /*.  lautet 
meist  sia :  (si  F)  I  1,  89.  5,  9. 
69.  (fehlt  F)  6,  3.  (sa  V  F)  8, 
2.  7.  12.  11,  51.  60.  22,  30. 
n  3,  10.  19,  5,  (sie  P)  20,  11. 
m  7,  35.  10,  22.  (sie  VO  11, 
10.  (sie  VO  12.  19.  16,  18.  17, 
9.  16.  31.  40.  24,  12.  (si  F)  IV 
2,  22.  31.  (sie  F)  29, 19.  (sie  F) 
23.  24.  31.  46.  47.  (siF)  32,4. 
9.  10.  33,  14.  V  7,  38.  56.  8, 
34.  12,  83.  89.  90.  95.  17,  21; 
die  Form  sa  begegnet:  L  88? 
(safur  F)   I  8,  8.   m  17,  27. 


24,  53.  IV  12,  38.  28,  10.  (sia 
F)  13.  (se  V^)  16.  V  7,  47.  55. 

16,  42;   apoJcopiert  sies  IV  34, 

1,  (vor  Consonant;  sia  F)  V8, 
29.  ses  V  8,  50;  demonstrativ' 
relaüv  ist  sia  gehraucht  I  3,  32. 
—  Der  w.  pl,  m.  lautet  sie, 
selten  si:   I  1,  2.  3.  5.  9.  15. 

21.  21.  23.  (sies)  24.  25.  27. 
29.  34.  53.  59.  61.  66.  73.  75. 
(sies)  76.  76.  82-^84.  88.  94. 
97.  98.  104.  (sies)  105.  (siez) 
105.  (sies)  106.  107—111.  115. 

2,  37.  38.  (s  PO  33.  7,  22.  9, 
4.  7.  8.   (s  F)   10.   11.  19.  23. 

24.  34.  37-39.  11,  6.  (se  V)  8. 

12,  4.  (s  PO  5.  25.  13,  2.  7. 
(aili  VO  8.  8.  9.  13.  14.  (siez 
F)  15.  22.  (Siez  F)  23.  24.  17, 

11.  15.  (se  V  F)  37.  44.  53. 55. 
59.  61.  61—64.  (simo  P  si  imo 
F)  64.  66.  67.  69.  73.  74.  74. 
75.  20,  8.  29.  (^nceimal)  22,  2. 
7.  8.  (sies)  18.  (siu  F)  21.  22. 

22.  23 ,  49.   27,  3.  (siez  F)  11. 

13.  14.  (s  F)  22.  30.  (se  V)  35. 
43.  44.  70.  n  1, 16.  20.  24.  28. 
32.  46.   (sies)  49.   2,   28—30. 

3,  15.   17.    (se  F)   18.  19.  24. 

25.  (sies)  25.  35.  37.   (sies)  4, 

12.  58.  59.  89.  90.   (siu  P)  5, 

17.  (sies)  6,  14.  7,  15.  17.  21. 
22.  8,  10.  36.  37.  42.  9,  14. 
(suns  F)  15.  18.  85.  97.  10,  9. 
15.  17.  11,  6.  13—15.  30.  48. 
57.  60.  62.  12,  6.  80.  85.  88. 
89.  13,  26.  28.  14,  12.  70.  93. 
94.  (sies)  98.  107.  114.  117.  15, 
7.   17.    16,   7.  15.  16.    (si)  19. 

26.  26.  31.  32.  34.  17,  3.  18, 
11.  19,  28.  20,  12.  13.  21,  12. 
22,  10.  12.   23,  9.  11.  17.  18. 
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27.  (sies)  24,  11.  13.  40.  HI  2, 
32.  5,  11.  15.  6,  21.  37.  43— 
45.  47.  48.  56.  7 ,  39.  54.  56. 
57.    59-62.   8,  7—9.  11.  12. 

21.  22.    (si)  23.    23.  25.  47.  9, 

3.  5.  9.  10.  13.  12,  4.  8.  9. 
(sies)  9.  22.  34.  13,  1.  38.  41. 
47.  48.  56.  57.  14,  76.  87.  89. 
91.  93.  95.  97. 107.  115.  15,  2. 
11.  17.  33.  34.  38.  46.  16,  9. 
31.  (si  P  V  F)  32.  32.  50.  50. 
53.  53.  67.  17,  7.  (se  V*)  7.  11. 

22.  22.  29.  37.  46.  49.   18,  11. 

23.  23.  25.  26.  (sies)  38.  (sies) 
38.  (sies)  54.  69.  (sies)  70—72. 
19,  15.  19.  23.  24.  20,  6.  20. 
(sies)  42.  53.  75.  79.  80.  87. 
88.  (siez)  88.  95.  96.  102. 103. 
119.  (sia  F)  129.  140.  161.  (sia 
F)  165.  170.  (si  V)  181.  183. 
186.  22,  9.  10.  (sia  F)  25.  (sia 
F)  34.  42.  65.  68.  23,  (sierqua- 
mun  P  V)  30.   31.  47.    24,  4. 

44.  61.  61.  72.  74.  75.  87.  88. 
96.  106.  110  25,  6.  (sies)  17. 
19.  26,  7.  (sies)  7.  (sies)  7.  9. 9. 
(siro)  10.  15.  16.  43.  45.  IV 
(sia  F)  1,  3.  4.  12.  14.  14.  16. 
21.  22.  2,  7.  8.  3,  4.  7.  13.  21. 

4,  6.  8. 13—15.  18. 19.  29—31. 
35.  36.  41.  57.  70   5,  25.   27. 

28.  29.  32.  33.  43.  45.  (siez  F) 

45.  6,  6.  13.  20.  (sies)  23.  24. 
28.  29.  38.  42.  43.  46.  48.  50. 
(86  F)  51.  51.  54.  (seiz  F)  56. 
7,  2.  4.  6.  14.  16.  31.  39.  41 
—44.  (si)  44.  69.  73.  90.  (si 
P  V  F)  8,  10.  10.  12.  15.  23. 
27.  (sies)  9,  4.  5.  15—18.  27. 
(sies)  10,  10.  10.  11,  1.  15.  12, 
19.  21.  22.  32.  50  13,  20.  25. 
49.  (simo  P)  51.  14,  7.  (sia  F) 


15.  58.  16,  3.  15.  18.  (sies) 
22.  37.  38.  41.  41—46.  46.  55. 
17,  19.  24.  25.  26.  26.  28.  29. 

32.  18,  3.  13.  20  19,  9.  (sies) 
12.   25.   26.    (sies)  26.  28.  30. 

30.  33.  34.  40.  60.  64.  71.  73. 
20,  4.  5.  7.  7.  8.  15.  35.  36. 
39.  40.  21,  16.  22.  (siez  P)  22, 
5.  20  21.  23.  29.  30.  30.  31. 
{fehlt  F)  32.  23,  15.  15.  22. 
24,  3.  3.  14.  34.  35. 35.  38.  25, 
1.  7.   26,  (siu  P)  6.   6.  7.  11. 

16.  19.  20  23.  44.  45.  49.  52. 

27,  1.  3.  5.  7.  7.  9.  17.  18.  28, 
1.  (sies  F)  2.  4.  9.  11.  29,  4. 
5.  11.  12.  30,  7.  (siez  P  F  siiz 
VO  22.  (siez)  22.  33,  19.  34, 
(sies)  1.  21.  35,  16.  24.  25.  27. 

31.  36,  3.  10  11.  15.  (si  V) 
15.  17.  21.  (sies)  37,  27.  35.  V 
1 ,  (sia  F)  11.  4,  6.  (sies)  10. 
(se  V  F)  10.  16.  17.    (si  V  P) 

17.  19.  35.  43.  44.  64.  (se  V) 
5,  4.  11.  15.  17.  6,  5.  (siez 
P  V)  7.  19.  22.  31.  41.  44.  45. 
48.  49.  50  55.  67.  71.  7,  14. 
17.  18.  18.  29.  32.  64.  8,  5. 
9.  11.   9,  5.  7.  11.  11.  12.  22. 

28.  45.  10,  1.  4.  9.  13.  14.  15. 

15.  25.  (sies)  25.  31—33.  35. 
35.    11,   6.  7.    (sies)  16.   (siez) 

16.  (sies)  17.  19.  22.  22.  24. 
27.  28.  32.  36.  38.  41.  12,  45. 
70—72.  13,  2.  5.  11.  (sies)  11. 
IB.  15.  17.  31.  31.  36.  14,  29. 
15,  1.   16,  6.  7.  9.  10.  28.  31. 

17.  1.  23.  23.  38—40.  18,  1. 
3.   (sies  F)  19,   9.  48.  50.  20, 

33.  (siez)  46.  (siez)  49.  50.  61. 
63.  81.  82.  111.  111.  113.  114 
—116.  21,  19.  23.  22,  4.  23, 
43.  45.   (sierhuggent  V  P)  47. 
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50.  64.  (sies)  90.  152. 153.  264. 
274.  281.  281.  282.  25,  9.  21. 
(sies)  25.  26.  52.  66.  67.  (siez 
P  V)  68.  72.  73.  73.  74—76. 
(sies)  H  19.  20.  69.  71.  72.  86. 
90.  99.  103.  104.  Ausserdem 
findet  sich  die  Form  se:  II, 
(sie  V  s  F)  2.  (sie  V  F)  66. 
(sie  V  F)  78.  80.  (sie  V  F)  100. 
(s  P')  3,  2.  (sie  P)  5,  20.  (sie 
F)  9,  6.  11,  7.  8.  12,  34.  (s  F) 

15,  49.  (sie  F)  20,  4.  (sie  V  F) 
24,  (sie  V  F)  2.  (sie  V  s  F)  43. 
(ses)  II  1 ,  16.  20.  24.  28.  32. 
12,   29.   80.    14,   100.   (sie  F) 

16,  35.  (sie  V)  36.  (sie  V  F) 
21,  11.  24,  12.  m  4,  39.  (sie 
VF)  15,  13.  (sieF)  25.  (sieV» 
sie  F)  32.  16,  54,  21,  10.  (si 
P»  sie  V  D  siu  F)  22,  52.  (sie 
F)  24,  62.  26,  41.  IV  3,  13.  5, 

4.  59.  (sie  F)  6,  37.  (sie  F)  7, 

17,  (sie  F)  9,  16.  28.  (fehlt 
F)  29.  14,  13.  (sie  V  F)  22, 
27.  25,  8.  26,  27.  28,  11.  (sie 
F)  30,  24.  33,  20.  35,  37.  37. 
V  4,  13.  22.  7,  32.  (ses)  8,  50. 
9,  54.  10,  26.  (sie  V  F)  36.  17, 
37.  (sie  F)  21, 4.  23,  31.  32.  sie 
vertritt  ein  Collectivum:  II  4, 
79.  9,  63.  m  12,  4.  8  IV  16, 
18;  es  nimmt  ein  substantivi- 
sches Subjekt  auf:  II  2, 23.  IV 
7,  41;  es  vertritt  unser  man: 
IV  26,  49.  52.  —  Der  n.  pl  f 
lautet  sio:  I  3,  1.  V  25,  99; 
dafür  steht  die  Form  sie  in  1 
6,  14.  20,  11.  ni  7,  64.  23, 15. 
24,  4.  IV  7,  66.  68.  26,  41.  34, 

5.  V  23 ,  166.  274.  —  Der  n. 
pl.  n.  lautet  sin,  gewöhnlich  als 

Vertreter  eines  männlichen  tmd 


eines  weiblichen  Subst :  (se  V^) 
I  4,  5.   11,  29.    14,  2.  19.  20. 

23.  22,  5.  9.  17.  19.  20.  [F21] 
27.  29.  31.  31.  32.  55.  (sieVD 
F)  II  5,  17.  6,  15.  m  20,  79. 
80.  101.  [F  102.  F  IV  26,  6.  7.] 
IV  26,  9;  von  den  Menschen 
überhaupt,  Männern  und  Wei- 
bern n  12,  36;  von  mehreren 
Neutris  I  20,  13.  29.  22,  15. 
n  3,  28.  8,  34.  9,  13.  12,  96. 

IV  26,  9.  33,  38.  35,  25.  V  21, 
2.  Aber  auch  die  Form  sie 
kommt  von  Masc.  u/nd  Fem.  vor: 
1  16,  22.   20,  29.    22,  2.  7.  8. 

22.  23,  24.  25.  II  8, 10.  m  14, 
58.  20,  80.  (se  F)  87.  88.  (se  F) 
95.  96. 102.  IV  26, 6 ;  von  Men- 
schen überhaupt  V  19,  48  ;^  von 
Neutris:  H  9,  15.  16.   IV  35, 

24.  37.  31.  V  4,  10.  16.17.19; 
mit  Anlehnung  sies  I  22,   18. 

V  4,  10.  sierbätln  (sie  V  F)  V 
4,  17.  Die  Form  se  vom  nom. 
neutr.  steht  L  85.  I  4,  10.  11, 
7.  (sie  P)  8.  8.  (sie  V  F)  14, 
4.  IV  26,  27.  V  (sie  P)  4,  10. 

13.  22.  —  Der  g.  pl.  m.  lautet 
iro   I  1,  80.  93.  n  4,   100. 

14,  115.  m  5,  9.  16,  52.  20, 
100.  166.   IV  2,  13.   6,  9.   15, 

25.  19,  27.  28,  3.  29,  18.  V  6, 

23.  13,  9.  (iru  F)  17.  21.  19, 
48.  20,  112.  Objektiver,  vom 
Subst.  abhängiger  Gen.  ist  es 
iro  smerza  LEI  1,  36.  Reflexiv 
ist  es  n  14,  11.  V  16, 9.  Pos- 
sessiv ist  es  gebraucht  in  I  1, 
2.  4.  5.  6.  72.  74.  77.  78.  116. 
117. 119.  2, 36.  3, 37.  (iru  F»)  4, 
16.  9,  38.  11, 21.  17, 10.  53.  63. 
22,  35.  27,  13.  H  2,  5.  3,  18. 
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4,  102.   9,  86.  11,  14.  20.  63. 

14.  100.  16,  6.  18.  20.  30.  (iro 
P)  39.  23,  11.  12.  28.  24,  14. 
m  5,  16.  7,  39.  58.  10, 39.  13, 
53.  14,  56.  70.  15,  11.  12.  31. 
33.  18,  65.  72.  74.  19,  14.  23. 
20,  186.  22,  66.  23,  15.  28.  34. 
26,  10.  17.  39.  43.  44.  IV  1, 4. 
(iru  F)  3,  9.  4,  13.  15.  30.  32. 
66.  5,  33.  43.  6,  5.  22.  27.  35. 
7,  19.  41.  80.  8,  5.  20.  (im  P) 
9,  31.  33.   11,  15.  16,  {13.  P) 

15.  23.  56.  17,  20.  25.  30.  19, 
4.  8.  8.  20,  18.  40.  21,  4.  15. 
20.  22,  25.  24,  3.  38.  26,  9. 
28,  9.  30,  2.  4.  7.  8.  34,  21. 
V  4,  13.  18.  44.   6,2.  34.  42. 

7,  63.  9,  8.   (ira  V)  22.   10,  2. 

16.  11,  15.  ^2,  64.  13,  15.  16, 
26.  19,  6.  9.  12.  20.  42. 56.  64. 
20,  26.  21,  3.  21.  23,  56.  63. 
170.  25,  21.  52.  77.  78.  89. 
H  71.  89.  122.  Die  Form  ir 
steht  possessiv  11  12 ,  90.  Die 
Form  ira  begegnet,  an  die  da- 
neben  stehenden  Worte  assonie- 
rmd  IV  16,  6.  V  11, 8.  —  Der 
gen,  pL  fem.  lautet  der  Megel 
nach  iro :  L  87.  m  1,  18.  10, 
25;  possessiv:  I  20,  18.  11  14, 
22.  m  23,  15.  34.  24,  56.  Die 
Form  ira  begegnet  V  12,  87. 
—  Der  g.  pl.  n.  lautet  iro  I 
13,  11;  possessiv  L  70.  I  16, 
22.  17,  53.  20,  28.  31.  21,  5.  7. 

8.  n  6,  10.  11.  22.  14,  41.  IV 
35,  40.  (iru  F)  26,  9.  35,  40. 
Die  Form  ira  begegnet  posses- 
sio IV  34,  25.  35,  40.  —  Der 
dat  pl.  masc.  lautet  in:  L  2.  I 
1,  23.  60.  74.  77.  78.  81.  82. 
85.  86.  93.  108.  2,  36.   3,  24. 


7,  21.  9,  20.  25.  10,  12.  12,  3. 

16.  21.   13,  12.  14.  23.   14,  5. 

9.  16,  17.  17,  14.  42.  43.  54. 
74.  20,  1.  11.  24,  1.  27, 19.  22. 
31.  39.  47.  48.  28,  19.  n  2,  7. 

8.  8.  12.   3,  16.  19.  26.  6,  18. 

7,  10.  10.  8,  11.  14. 26.  11, 16. 
63.  64.  12,  78.  14,  86.  97.  99. 
113.  116.  15,  12.  16,  10—12. 
19.  27.  28.  17,  11.  19,  28.  20, 
14.  21,  12.  22,  11.  38.  23,  27. 
24,  11.  15.  m  3,  15.  4,  12.  5, 
11.  6,  11.  12.  32.  39. 41.  7,  51. 

8,  10.  14.  15.  17.  47.  47.  9, 12. 

10,  23.  37.  13,  3.  57.  14,  69. 
70.  97.  111--113.  15,  8.  26.  27. 
31.  43.  50.  16,  11.  11.  12.  51. 
51.  52.  62.  17,  67.  69.  69.  70. 

18,  2.   22.  24.  37.  59.  60.   19, 

17.  20—22.  20,  8.  88. 143. 152. 
168.  184.  22,  24.  36.  47.  23, 
16.  28.  49.  24,  9.  112.  25,  20. 
34.  37.  39.  39.  26,  14.  69.  IV 
1.  17.   4,  22.  5,  47.  48.  48.  6, 

14.  15.  20.  34.  35.  40.  45.  47. 
49.  49.  52.  53.   7,  13.  19.  22. 

27.  28.  44.  80.  82.   8,  17.  19. 

9,  9.  10,  9.  11,  12.  39—41.  12, 
1.  13.  15.  36.  13,  2. 54.  14, 16. 

15,  2.  37.  38.  41.  42.  44.  53. 
55.  57.  16,  7.  10.  23.  34.  35. 
39.  44.  47.  54.   18,  12.  30.  31. 

19,  9.  10.  27.  42.  58.  20, 9. 35. 
36.  23,  2.  24,  2.  11.33.  26,12. 

28.  28.  27,  2.  29,  14.  30,  24. 
33,  4.  5.  6.  8.  10.  11.  12.  34, 
6.  24.  35,  5.  36,  8.  V  4,  4.12. 
60—62.  64.  5,  2.  16.  6, 18. 18. 
72.  7,  21.  31.  63.  66.  8, 10.  46. 
9,  8.  9:  10.  50.  51.  53.  55.  10, 
4.   10.  18.  21.  21.  26.  27.  29. 

.  29.  11,  5.  7.  10.  13. 15. 28.  37. 
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41.  43.  44.  46.  46.  47.  48.  12, 
14.  14.  58—60.  61.  61.  62.  67. 
94.  13,  6.  8.  9.  12.  14.  14.  16. 
14,  2.  16,  7.  8.  9.  11.  13.  15. 
15—17.  25.  27.  17,  30.  18,  3. 

9.  19,  52.  20,  4.  22.  42.  62.  64. 
67.  95.  99.  114.  23,  16.  23.  46. 
48.  50.  55.  67.  69.  89. 152. 154. 
246.  248.  24,  3.  25,  10.  71.  86. 
H  48.  70.  86.  92.  147.  166; 
reflexiv  gebraticht:  I  1,  3.  61. 

12,  5.  n  11,32.  14,11.  19,10. 
28.  m  7 ,  40.  13,  48.  14,  58. 
89.  90.  92.  95.  16,  54.  67.  18, 
71.  20,  102.  165.  IV  5,  25.  6, 

13.  29.  9,  4.  12,  17.  19.  13,  51. 

19,  73.   21,  11.  22.  22,  16.  16. 

20.  23,  22.  24,  34.  34.  29,  42. 
V  4,  34.  63.  6,  17.  72.  10,  23. 

27.  12,  65.  23,  152.  154;  reci- 
prok  m  15,  43.  IV  29,  42.  V 

10,  35 ;  mit  ze  jsu  zin  jsusammen- 
gezogen  z,  B.  I  4,  80.  II  7,  16. 
IV  14 ,  15.  16 ,  32 ;  auch  mit 
the  zu  thin  V  6,  19.  Ber  d, 
pl.  f.  ebenfalls  in  II  10,  6.  III 
1,  17.  23,  16.  H  127;  reflexiv 
III  24,  4.  14,  58.  Der  d,  pl 
n.  in  I  15,  12.    16,  21.   22,  6. 

28.  57.  58.  n  3,  28.  IV  37, 19. 
20.  24.  V  4,  12.  15,  22.  36.  20, 
42 ;  reflexiv  III  20,  96.  V  4, 13. 
—  Der  acc.  plur.  m,  la/utet  ge- 
wöhnlich sie  I  1,  (se  P  V)  76. 
83.  96.  118.  2,  35.  3,  12.  (se 
V^)  4,  71.  74.  17,  34.  67.  22, 
36.  (sia  F«)  37.  23,  28.  (s  P  F) 
34.  II  1,  49.  2,  4.  12.  4,  (sies) 
12.  (si  P  V  F)*31.  31.  32.  (si 
er  P  F)  7,3.  14,  81.  15,  11. 
(se  P)  14.  23.  24.  (se  P)  16» 
18.  23,  28.  in  6,  44.  7,  57.  8, 


6.  9.  11.   12,  2.  3.  11.  16.  16, 

5.  (siP)  18,  34.  19,  25.  28.  20, 
(sies)  22.  (sies)  42.  144.  (siaP) 
22,  23.  36.  48.  50.  (sie  P)  23, 
32.  IV  1,  11.  (P  2,  17?)  5,  52. 

6,  12.  21.  (se  F)  21.  28.  (se  F) 
37.  50.  7,  6.  15.  51.  81.  9,  20. 
11,  18.  12,  36.  15,  1.  43.  M. 
63.  64.  (se  F)  16,  12.  49.  19, 
18.  35.  24,  24.  26,  44.  28,  10. 
29,  7.  8.  19.   34,  21.  V  6,  39. 

11,  9.  45.  12,  27.  59.  68.  (se 
F)  13,  8.  35.  14,  12.  16,  11. 
28.  17,  37.  20,  62.  6S.  96.  112. 
113.  21,  3.  22,  7.  23,  (s  P*F) 
155.  156.  169.  280.  H87.  Die 
Form  se  des  acc.  pl.  m,  steht 
I  1,  76.  84.  102.    (s  V>  sie  F) 

'  10,  22.  24,  15.  27,  44.  n  2, 
28.    7,  73.    12,  79.    13,  4.   20, 

12.  21,  11.  12.  m  8,  21.  14, 
77.  15,  45.  17,  3.  20,  152.  (sie 
F)  22,  27.  IV  4,  66.  67.  6,  4. 
(sie  F)  55.  7,  82.  11,  16.  (sie 
V  F)  31.  15,  53.  59.  60.  V  10, 
20.   12,  63.  16,  12.  38.  17,  36. 

—  Der  a.pl.  f.  sio  steht  (si  P*) 
m  16,  8;  die  Form  sia  (seV) 
m  16,  10.  sa  L88;  sie  H  17, 
5.  6.  IV  25,  13.  —  Der  a,  pl, 
n,  sin  findet  sich  I  13,  11.  15, 
24,  25.  19,  15.  17.  28.  24,  4. 
14,  n  1,  4.  6,  13.  20.  8,  9.  35. 
12,  35.  96.  17,  23.  18,  4.  m 
1,  6.  26,  20.  IV  26,  8.  V  12, 
76.  15,  10.  38.    se  H  22,  38. 

—  Der  gen.  sin  und  der  Acc. 
sih  sind  besonders  behandelt. 

^r  1)  adv.  Compar. :  vorher,  früher, 
ehemals:  S  3. 1 3, 48. 9,  32.  (fehlt 
F)  12, 10. 13, 19. 14, 8. 15, 49. 17, 
16. 25, 19. 27, 55.  H  2,  30.  7, 12. 
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61.  10,  9.  irhogtun  thaz  er  iz  6r 
meinta  [recordati  sunt  quia  hoc 
dicebat.  Joh.  2,  22]  11,  56.  14, 
7.  66.  18,  22.  23.  24  23,  28. 
m  2,  20.  4,  14.  andere  ör  gi- 
göihent  [alius  ante  me  descen- 
dit.  Joh.  5,  7]  26.  8,  26.  28. 
10,  3.  13,  40.  14,  9.  11.  16,  8. 
9.  25.  36.  64.  17,  33.  20,  6. 
29.  102.  157.  21,  3.  24,  3.  13. 
75.  76.  78.  IV  3, 16.  43.  7,  49. 
71.  11,  41.  18,  41.  42.  20,  16. 
26,  34.  27,  4.  31,  11.  V  4,  48. 
5,  6.  6,  15.  27.  44.  64.  7,  16. 
53.  8,  34.  12,  46.  50.  15,  11. 
26.  17,  17.  20.  23,  151.  237. 
H  144.  ör  io  jemals  früher^  oft 
mit  Negationen  verbunden :  nie- 
mals früher,  nie  jemand  u.  s.  w.: 
I  17,  25.  n  6,  49.  7,  60.  m 
20,  111.  147.  156.  IV  7,  32. 
20,  25.  35,  13.  V  17,  18.  26. 
20,  50.  iör  u  oder  iu  6r  schon 
früher y  einst  früher  I  9,  1.  III 
16,  9.  24,  2.  IV  17,  25.  35, 18. 

V  11,  46.  12,  59.  60.  15,  24. 
Mit  Verben  bildet  es  Composita: 
ör  Zellen  vorhersagen  I  17,  38. 
20,  26.  m  23,  60.  24,  54.  ör 
sagön  IV  16,  54.  ör  giuuaban 
IV  28,  17.  ör  uuizan  vorher- 
wissen 1  22, 48.  ör  tbenken  vor- 
herbedenken EU  18,  72.  ör  ir- 
kennen  vorherkennen  U  7,  69. 
ör  gimeinen  vorher  mitteilen  IV 
20,  37.  ör  giheizen  vorherver- 
heissen  V  4,  48.  ör  giscrlban 
schriftlich  vorherverkündigen  V 
5, 17.  ör  findan  vorher  entdecken 

V  5,  18;  ähnlich:  thär  uuard 
fius  ör  sin  giuuaht  da  wurde 
von  ihm  jßrophezeit  I  23,  18; 


merkwürdig:  got  biskinne  mih 
ör   Gott  behüte  mich  davor  V 

25,  78;  mit  folgendem  thanne: 
eher  als  HI  18,  62.  öro  (er  P*D) 
steht  m  23,  1.  —  2)  Conjunk- 
tion :  ehCy  bevor y  a.  mit  dem  Con- 
junktiv  a.  bei  positivem  Haupt- 
satze: der  Nebensatz  steht  dem 
Hauptsatze  voran:  11  1,  3.  13. 

17.  6,  29;  oder  folgt  ihm:  I  6, 

18.  14,  6.  n  7,  63.  66.  21,  22. 
m  8,  21.  18,  63.  IV  4,  3.  4. 
[antequam  gallus  cantet.  Mtth. 

26,  34]  13,  35.  36.  15,  2.  26, 
1.  35,  37.  ß.  bei  conjunktivi- 
schem  Hauptsatze :  1 11,  21.  15, 
7.  m  2,  20.  IV  3,  10.  8,  8. 
10,  4.  —  b.  mit  dem  Indikativ 
a.  nach  negativem  Hauptsatze: 
119,45.  m  13,  41.  20,  77.  21, 
4.  5.  IV  10,  4.  7.  20,  25.  V  24, 
9;  ß,  nach  positivem  Hauptsatze: 
1  15,  18.  V  23,  26.  —  3)  prae- 
pos.  c.  dat. :  vor  (von  der  Zeit) : 
[nisi  prius  videret  Christum. 
Luc.  2,  26]  I  15,  6.  n  1,  1. 5. 
7.  [post  haec  verba  fere  dies 
octo.  Luc.  9,  28J  m  13,  43. 
18,  61.  64.  5,  63.  V  20,  70. 

ör  st.  n.  Erz:  a.  s.  1  1,  69. 

6ra  st  f.  die  Auszeichnung,  die 
an  ctner  Person  oder  Sache 
haftety  EhrCy  Vorzug,  Herrlich- 
keit: n.  s,  m  25,  32.  IV  19, 
46;  d.  s.  zi  frönisgöru  öru  IV 
4,  21;    a.  s.  öra  filu  böha  I  5, 

27,  öra  iob  thiu  rlchi  [omnia 
regna  mundi  et  gloriam  eorum. 
Mtth.  4,  8]  n  4,  83.  m  3,  20. 
14,  101.  IV  9,  30.  20,  22.  V 
23,  12.  80.  96.  105.  116.  146. 
167 ;   d.  pl,   zi  scönön  örön  gi- 
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ään  zu  hoher  Auszeichnung  H  3,  31]   13,  19.    [sicut  in  caelo 

9,  39.  m  1,  28.  et  in  terra.  Mtth.  6, 10]  21,  32. 
un-^ra.  uuorolt-^ra.  (herdu  F)  m  12,  43.  V  1,  25. 

erachar  ac^j.  früh  auf,  anteluca-  28.  12,  67.  73.  16,  19.  30.  18, 

nus   unfl.    (eracar  V   eraker  F)  12.  25,  95.  103;  a.  s.  erda  III 

I  19,  16.  9,  15.  IV  7,  36.  26,  47.   V  1, 

^ragrehti  s.  öregrehtl.  26.  17,  21. 

erberan  s,  ir-beran.  erd-biba   st  f,  JErdbehen:  n.  s. 

erbi   st  n.   Erbe,  JErbteil:   d.  s,  mihil    erdbiba    [terrae   motus. 

gotes    thiu    zi   erbe   giboraniu  Mtth.  28,  2]  V  4,  21. 

[ecce   ancilla  domini.   Luc.  i,  erd-enti  st  n,  Erdende:  d.  s.  in 

38]  I  5,  65.  V  23,  259.  in.mi-  erdente   sunna  sih   biuuente   I 

nes  fater  erbe  [in  his  quae  pa-  11,  17. 

tris  mei  sunt.  Luc.  2,  49]  I  22,  erd-griint  st  m.  Erdboden:  a.  s. 

54;   a,  s,   in  eigan  ioh  in  erbi  thesan  erdgrunt  IV  27,  20. 

[in  propria  venit.   Joh.  i,  11]  erd-rtchi  st  n.  Erdreich:  g.  s. 

n  2,  43.  erdrlches  (erdrihes  V)  I  11,  8; 

adal-erbi.  d.  s.  in  erdrlche  (riebe  F)  I  3, 

erbittan  s.  irb.  33.  (erdrihhe  VO  5,  53.  n  19, 

adal-erbo.  22.  IV  1,  38.  V  23,  137;  a.  s. 

erda  stsw.  f,  1)  Erdboden:  d.s.  erdrlchi  (erdrihi  F*)   [universus 

in  erdu  mit  themo  fingare  reiz  orbis.  Luc.  2,  i]  I  11,  5. 

[digitö  scribebat  in  terra.  Joh.  erd-ring   st  m.  Erdkreis:   d.  s. 

8,  6]    in  17,  36;   a.  s.   thesa  in  erdringe  I  1,  95.  11,  47.  11 

erdün  dretenti   I  12,  12.   11  1,  17,  12. 

35.    büent   erda    [possidebunt  6re-greht!   st  f.  Erbarmen,  Er- 

terram.  Mtth.  5,  4]   n  16,7.  barmung :  g.  s.  thera  slnöra  öre- 

spö   in  thia  erda   [lutum  fecit.  grehti  IV  5,  22;    d.  s.  sindro 

Joh.  9,  11]  m  20,  47;  im  Ge-  eregrehtl  I  4,  17.  HL  14,  114. 

gensatz  zum  Wasser  :n.s.{heißia.  21,  32.  IV  37,  41;   d,  pl.  öre- 

F)  II  1,  3;  g.s.  erdün  ioh  thes  grehtln  11  20,  1.    m  20,  118. 

seuues  IV  35,    16;    d.  s.'  oba  IV  1,52.  (eragrehtin  P)  31,19. 

ther   undu,    so  uuir  *duen  hiar  V  23,  290. 

in  erdu  (herdu  F)  DI  8,  18.  —  ^r^n  sw.   v.  III.   trs,    1)  durch 

2)  Erde,  Erdkreis:  n.  s.  H  1,  äussere  Zeichen  Ehre  erweisen, 

22.  IV  34,  1.  35,  41.  V  4,  23.  ehren,  auszeichnen:  1.  s.  praes. 

23,  275;  g.  s.  erdün  I  6,  24.  i-  örön  mlnan  fater  [honorifico 
V  24,  5.  erdft  [vos  estis  sal  patrem  meum.  Joh.  8,  49]  ICE 
terrae.  Mtth.  5,  13]  EL  17,  1;  18,  17;  1.  pl.  praes.  i.  unsan 
d.  s.  erdu  [in  terra  pax.  Luc.  fater  6rön  I  22,  59;  S.s.praet 
2,  14]  I  12,  24.  (erdo  F)  11  3,  i.  örata  H  79 ;  3.  pt  praes.  c. 

10.  42.  [qui  de  terra  est.  Joh.  sie   se  drdn  [ut  videantur   ab 
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hominibus.  Mtth.  6,  5]  11  21,  öristen  man  11  4,  11;  stv,  a,  8. 

12;  3,ph  praetc.  tboh  sie  nan  w.   then  öriston  man   11   5,  2. 

ni  erßtln  III  16,  31.  —  2)  in  23.   then  öriston  stein   [primus 

Gedanken  Ehre  erweisen  y  ver-  in  illam   lapidem  mittat.   Job. 

ehren,  anbeten:  1,  pL  praes,  c.  8,  7]  III   17,  40;   sw,  n,  s.  n. 

6r6n  IH  26,  20;  3.  s,  praet.  c,  örista  kind  114,  21.  —  2)  adv. 

inan  örötl  11  2,  26;  p,  praes.  zuerst;  so  örist  =  sobald  als  I 

örönti  I  3,  32.  5,  50.  22,  49.   H  1,  40.   5,  26.  7,  35. 

gi-^r^n  sw,  v,  III,  trs,   durch  14,  118.  IH  [qui  prior  descen- 

äussere  Zeichen  Ehre  erweisen,  disset.  Job.  5,  4]  4,  13.  29.  8, 

auszeichnen:  3,  s,  praet,  i,  gi-  37.  IV  6,  10.  7,  51.  11,  6.  19. 

6reta  er  se  (gereter  P»  giereter  17,  32.  18,  35.  26,  15.  V  4,  26. 

F)  n  2,  28.  (gereta  P^  gerete  8,  52.   12,  61.  71.  73.    16,  12. 

nan  V*  gerota  inan  F)  EU  12,  H  41.  99;   verstärkt  aller  örist 

28;    3,  s,  praet,  c,  giörötl  (gi-  V  8,  46;  zi  örist  I  3,  47.  13,6, 

hereti  V  F)  IV  4,  25;  p,  praet,  11  8,  48.  [primum.  Job.  2,  11] 

gieröt  (geret  P»  V^  F)  I  3,  14.  53.  14,  47.   m  19,  29.  IV  21, 

int-^r^n  sw,  v,  III,  trs,  enteh-  3.  28,  20.  V  8,  46. 

ren,  schänden:  2.  pl,  praes,  i,  erkennen  s,  irk. 

ir  int6r6t  mih  [inbonorastis  me.  §r-licho   adv.   der  Ehrenstellung 

Job.  8,  49]  in  18,  18;   3,  pl,  entsprechend,  anständig,  statt- 

praes,  i,   intörönt  iz  11  11,  25;  lieh:  I  5,  13.  6,  3.  8,  7.    (her- 

3.  pl,  praet,  i,   inlörötun   nan  licbo  P  V)  19,  8.   23,  13.   IV 

[blaspbemaverunt   eum.   Mttb.  4,  40. 

37>  39]  IV  30,  2;  3,s,  praet,  i.  emust  st,  f,  Ernst,  Sorge:   d,  s, 

intßrßta  then  diuren  dag  III  4,  mit  emusti  eifrig  IV  37 ,  30 ; 

36 ;  p,  prost  intöröt  uaard  III  a,  s,  gigiangun  es  in  emust  sie 

19,  14.  gerieten  darüber  in  Sorge  I  22, 

§rero    sw,    Comparatvoform  von  18;  d.  pl,  (ernustun  V^)  ernu- 

ör:  früher:  g,  s,  f,  thera  örerün  stin  in  Besorgnis  I  22,  27. 

däti  m  23,  30.   V  12,  50;    n,  ^ro  s,  6r. 

pl,  f.  tbio  örerün  gilusti  V  23,  ero  s,  iro  unter  er. 

243;   a.  pl,  f,   tbio  ßrerün  ziti  gi-ferön  s.  gi-örön. 

V  6,  70;    ^.  s.  w.   thes  ßreren  er-quiman  s,  irquiman. 

thinges  V  11,  45.  erren  sw,  v,  I  trs,  mit  innerem 

ergeban,   erg^n,    erhuggen  s,  Objekt    und  dat,   comm,  pers, 

erg.  erb.  ackern,  pflügen:  3,  pl,  praes,  i, 

^rist  a€^.si4perl,von^r,  der  erste:  uns  errent  sine  pluagi  ginuagi 

st,  d,  s,  f.  fon  6ristöra  (eristero  11  4,  43. 

F)  uuorolti  EU  20,  156;  sw,  n,  er-singen,   -standan,   -sterban, 

s,  m,  manno  öristo  I  3,  10.  IV  -thorreH,  -zellen  s,  mit  ir. 

28,  21;  sw.  d,  5.  m.  in  tbemo  es  s,  er. 
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esil  —  duaart 


esil  st  m.  Esel:  n.  s.  esil  IV  6, 
7;  a.  s,  imo  einan  esil  holötin 
[invenietis  asinam.  Mtth.  21,  2 J 

IV  4,  6. 

esilin  st  f.  Eselin :  n,  s.  ein  esi- 

lin  IV  4,  9. 
esti  s.  ast. 
ethes-lth  pron,  adj.^einig:  a.  s. 

ethesllcha  redina    einige  Worte 

V  23,  18. 

ethes-unanne  pron.  adv,  irgend 
einmal,  einst  (von  der  Zukunft): 
(etthesuuanne  P)  11  16,  15.  IV 
11,  28. 

ethes-nuaz  s.  ethes-uuer. 

ethes-uuer  pron.  irgend  jemand: 
n.  s,  [tetigit  me  aliquis.  Luc. 
8,  46]  (etthesuuer  P)  m  14, 
35;  n.  ethesuuaz  etwas:  a,  s, 
(etthesuuaz  P)  11  9,  3.  (etthes- 
uuaz  P)  15,  8.  IV  1,  25. 

ethes-unio  pron,  adv.  irgendwie: 

V  19,  14.  44.  66. 
^uangelio   sw.   m.  Evangelium: 

n.  s.  ther  öuangelio  giuuuag  IE 
3,  27.  quit  n  14,  9.  HI  22,  3. 
giböt  V  23,  88.  qult  H  2 ;  g.s. 
ßuangelien  (euuangelien  F)  V  8, 
22;  n.pl.  -on  IV  34, 13.  (euuan- 
gelion  F)  V  13,  20.  H  141 ;  g. 
pL  öuangeliöno   deil  I  1,  113. 

V  25,  10;  d,  pt  in  ßuangeliön 
I  3,  47.  II  9,  71.    (euuang.  F) 

V  6j  6;  a.  pl,  öuangelion  L  89. 
in  14,  4.  20, 143.  thöuangelion 
(die  euangelion  F)  V  25,  33. 

^uua  st  /.  1)  Ewigkeit:  d.  s.  in 
euuu  (euu  VF)  I  5,  44;  d.pt 
in  euuön  L  82.  I  2,  37.  54.  3, 
39.  7,  17.  17,  7.  (^uuonF)  23, 
62.  (9uuon  F)  H  4,  90.  13,  36. 
14,   42.   III   18,   23.    22,  25. 


(^uuon  F)  24,  32.  IV  10,  14. 
(^uuon  F)  12,  27.  62.  37,  37. 
V  19,  18.  23,  30.  60.  132. 174. 
186.  196.  208.  222.  234.  244. 
258.  272.  286.  298.  H  8.  sim- 
bolon  in  6uu6n  H  163 ;  atich  in 
unz  in  6uuön  ist  der  Dativ  an- 
zunehmen,  da  in  öuuön  formel- 
haft geworden  war:  fon  6uuön 
unz  in  6uu6n  I  2,  58.  28,  20. 
n  24,  45.  unz  in  öuuön  allein : 
n  16,  16.  V  21,  23.  —  2)  das 
durch  hohes  Alter  geheiligte  Ge- 
setz, bes.  das  alte  und  neue  Te- 
stament: d.  pl.  in  thön  altön 
6uu6n  I  20,  25.  uuidar  gotes 
öuuön  (das  alte  und  das  neue 
Test.)  IV  6,  52. 
^unart  st  m.  ^unarto  sw.  m. 
Priester:  n.  s.  6uuarto  [sacer- 
dos  quidam.  Luc.  i,  5]  I  4,  2. 
18.  23.  72.  17,  71.  ther  furisto 
öuuarto  [princeps  sacerdotum. 
Mtth.  26,  62]  IV  19,  43.  [prin- 
ceps sacerdotum.  Mtth.  26,  65] 
57  ;  g.  s.  thes  öuuarten  I  23,  4; 
d.  s.  zi  thesemo  öuuarte  [ponti- 
fici.  Joh.  18,  22]  IV  19,  15; 
n.  pl.  thie  öuuarton  11  2,  5. 
[pontifices.  Joh.  11,47]  III25, 
5.  26,  2.  IV  1,  1.  thie  furiston 
öuuarton  [principes  sacerdotum. 
Joh.  12,  10]  3,  9.  8,  3.  16,13. 
[principes  sacerdotum.  Mtth. 
27,  i]  19,  23.  27,  27.  [princi- 
pes sacerdotum.  Mtth.  27,  41] 
30,  19.  36,  2.  37,  26;  d.  pt 
z6n  6uuartön  [omnes  principes 
sacerdotum.  Mtth.  2,  4]  I  17, 
35.113,30.  thön  furiston  euuar- 
tön  [ad  sacerdotes.  Joh.  11,  46] 
m  24,  108. 
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Sunida  st  f.  Ewigkeit:  d.  pl,  zi 

öuuidön  I  12,  11. 
Sniiig  nur  in  F;  vgl.  öuulnlg. 

eban-euuig. 
Sniiiiitg  ac^j.  ewig:  unfl,  gimuati 

V  23,  214 ;  st  a.  s.  m.  ßuulni- 
gan  not  (euuiniga  V*  F)  V  2, 
16.  6.  dag  23,  189;  st  n.  s.  f. 
thiu  ßuulnlgu  (-ga  F)  sunna  IV 
35,  43;  st  d.  s,  f.  6uulnlg6ru 
fristi  (euuinegeru  D  euuigero  F) 
ni  24,  28.  6.  festl  (euuinigero 
F)  V  14,  18;  st  a,  s,  f.  6uul- 
nlga  drütscaf  L  85.  (euuiga  F) 
IV  9,  30.  e.  suaz!  (euuiga  F) 
V,  23,  215;  st  n,pl  f.  öuulnlgo 
(euuihingo  V*)  uuunnl  1 18, 10; 
st  d.  pL  f.  duulnlgdn  goumön 
(euuiningen  V*)  1 11,  58.  freuui- 
dön  V  23,  190;  st  a,  pl  f, 
euulnlgo  uuunnl  (euuinigon  D  V* 
euuigon  F)  I  28,  14.  V  22,  3; 
st  g,  s.  n,  öuuinlges  liobes  I 
16,  20.  guates  n  9,10.  12,70; 
st  d,  pL  n,  duuinigdn  sangon 

V  25,  96.  104 ;  sw,  n.  s.  m.  ther 
kuning  öuulnlgo  IV 12, 55.  kei- 
sor  23,  39.  druhtJn  V  14,  13; 
sw.  n.  s.  f.  thiu  öuuinlga  sunna 
L  96.  IV  9,  23.  heill  H  166; 
sw.  a.  s.  f.  thia  duuinlgün  Idra 
m  18,  66;  sw.  a.  pl  /*.  thio 
duuinlgün  ziari  H  162;  sw.  n. 
s.  n.  thaz  öuuinlga  Üb  11  14, 
84.  uulsduam  (euuiga  F)  IV  1, 
50.  19,  2.  guat  V  9,  1;  sw.  g, 
s.  n.  thes  öuulnigen  guates  S  48. 
n  12,  20;  sw.  d.  s.  n.  themo 
6uulnlgen  libe  L  77.  niuate 
(euuigen  F)  11  1,  42.  Ube  24, 
41.  V  23,  188;  sw.a.s.n.  thaz 
euuiniga  guat  L  93.   iär  S  40. 


guat  m  18,  65.  Üb  22,  24.  V 
8,  57.  uulzi  20,  100.  guat  23, 
277 ;  sw,  a.  pl  n.  thiu  öuuini- 
gun  iär  L  92. 

dnninigi  st  f.  Ewigheit:  n.  s. 
thiu  ßuulnlgi  sin  seine  Unver- 
änderlichkeit  111  22,  31 ;  a.  pl 
thio  slno  ßuulnigl  m  19,  21. 

ezzan  st  v.  trs.  essen  1)  mit  Äcc. : 
2.pl  praes,  i.  ir  ezet  llchamon 
minan  IV  10,  11 ;  3.  s.  praet  i. 
thaz  bröt  gisegenötaz  äz  HE  6, 
35;  i.  s.  praet  c.  ih  iz  azi  IV 

10,  3 ;  3.  s.  praet  c.  thaz  obaz 
äzi  n  5,  15.  6,  7.  IV  9,  2 ;  3. 
pl  praet  c.  thaz  obaz  äzin  11 
6,  14.  —  2)  mit  partitivem  Ge- 
nitiv :  3.  s.  praet.  c.  iagillh  thes 
äai  V  11 ,  44 ;  3.  pl  praet  c. 
sies  äzln  IV  10,  10.  —  3)  ab- 
solut: in  f.  ezan  Vll,  39.  ezzan 
[prandete.  Joh.  21,  12]  13,33; 
d.  s.  inf.  zi  ezanne  [habetis 
quod  manducetur.  Luc.  24,  41] 

V  11,  33;  5.  s.  praet  i.  äz 
[manducavit.   Luc.   24,  43]    V 

11,  41.  14,  24;  3.  pl  praet  i, 
äzun  rV  10,  2;  3.  s.  praet  c, 
äzi  II  14,  96;  3.  pl  praet  c. 
äÄln  IV  2,  14.  6,  24.  38.  9, 18. 

V  10,  15.  —  Der  Infinitiv  ist 
substantiviert:  das  Essen:  n,  s. 
ezzan  (ezan  V*  ezzen  F)  IV  9, 
21. 

gi-ezzan  stv.  trs.  essen:  3. pl 
praet  i.  gäzun  [impleti  sunt. 
Joh.  6,  12J  ni  6,  43.  [coena 
facta.  Joh.  13,  2]  IV  11,  1. 
[cum  prandissent.  Joh.  21,  15] 

V  15 ,  1 ;  3.  s.  praet  c.  gäzi 
[ut  manducent  hi.  Joh.  6,  5]  HE 
6,  18. 
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ezzih  st,  m,  Essig:  L  s.  mit  ez- 
zichu  drangtun  [dabant  ei  ace- 
tum  bibere.  Mtth.  27,  48]  IV 
33,  19. 

F. 

fadnm  st  m.  Faden:  n.  s.  IV  29, 
41 ;  n.  pl.  thie  scönun  faduma 
(fadama  VF)  IV  29,  1^;  d.pl 
mit  filu  kleinen  fadomon  (fadu- 
mon  F)  IV  29,  7.  fadumon  (fa- 
damonV)  29,32;  a.pl.  faduma 
IV  29,  24. 

fagdn  sw.  v.  IL  itr,  fag^n  sw.  v. 
III.  itr.  c.  dat.  pers.  Angeneh- 
mes erweisen,  ivillfahren,  kosen: 
3.  s.  praet.  i.  kinde  ni  fagßta 
IV  26,  36;  3.  s.  praet.  c.  mit 
tbionöstu  iru  fagöti  I  8,  22. 
muat-fagdn,  gi-mnat-fagdn. 

fähan  st.  V.  a.  trs.  fangen,  er- 
greifen: inf.  uuoltun  nan  ffthan 
[ut  raperent  eum.   Joh.  6,  15] 

III  8,  1.  [quaerebant  eum  ap- 
prehendere.  Joh  7,  30]  16,  67. 
[quaerebant  eum  apprehendere. 
Joh.  IG,  39]  in  22,  65.  scoltun 
ffthan  tbie  sine  theganä  IV  7, 
17 ;  3.  pl.  praet.  i.  fiangun  nan 
[tenuerunt  eum.  Mtth.  26,  50] 

IV  16,  55.  thie  sie  fiangun  (gi- 
fiangun  V  F)  V  13,  36;  3.  s. 
praes.  c.  tbaz  man  fä.be  nan  11 
12,  67.  —  b.  sich  an  etwas  ma- 
chen mit  zi,  c.  dat. :  3.  s.  praet. 
i.  fiang  er  zi  themo  andrem 0 
man  II  5,  11.  fiang  (gianc  F) 
zi  iro  fuazin  IV  11,  15.  zi  sl- 
nßru  spräKihu  13, 1 ;  3.  pl.  praet. 
i.  fiangun  mit  nlde  zi  druhtine 
H  100 ;  1.  pl.  praes.  c.  fähemös 
mit  freuuidu  zi  theru  redinu  IV 


9,  34.  tharazua  37,  29 ;  3.  pl 
praet.  c.  tharazua  fiangln  II  6, 
15. 

ana-fähan  st  v.  trs.  sich  an  et- 
was, machen,  etwas  angreifen, 
in  Angriff  nehmen :  3.  s.  praet 
i.  anafiang  H  67 ;  1.  s.  praes.  c. 
uuär  ih  iz  anafähe  an  welchem 
Punkte  ich  es  in  Angriff  nehme, 
nämlich  die  Schildertmg  des 
Leidens  V  7,  24 ;  1.  pl.  praes. 
c.  thaz  uuir  anafähön  mit  ande- 
ren girätin  IV  37,  3. 
bi-fähan  st  v.  trs.  1)  trs.  um- 
fassen, ergreifen :  inf.  ni  mugun 
iz  bifähan  [non  comprehende- 
runt.  Joh.  i,  5]  11  1,  48;  3.  s. 
praet.  i.  bifiang  iz  [ab  ea  com- 
prehensi  sunt.  Joh.  i,  5]  11  1, 
79.  sie  thaz  uuazar  bifiang  (bi- 
uianchF)  rV7,  57;  3.  pl.  praet 
i.  sie  uuetar  sär  bifiangun  [iacta- 
batur  fluctibus.  Mtth.  14,  24] 
in  8,  11 ;  2.  s.  praet  c.  thaz 
rJchi  bifiangls  IV  21,  6;  3.  s. 
praet  c.  siu  uud.fan  ni  bifiangi 
I  19,  15.  then  eittar  thär  bi- 
fiangi II  12,  65;  p.  praet.  bi- 
fangan  mit  ummahtin  II 15, 10. 
in  huares  undäti  III 17, 14.  mit 
seru  IV  5,  13.  mit  thiu  IV  37, 
11.  mit  reine  V  3,  11.  mit  thiu 
17.  in  herzen  15,  20.  19,  16. 
2)  itr.  (umfassend)  rdchen^yrali 
s6  gaJilea  bifiang  EL  15,  4. 
umbi-bi-fÄhan  st.  v.  trs.  um- 
fassen, umgeben :  then  bifiangun 
umbi  porzicha  finfi  [quinque 
habens  porticus.  Joh.  5,  2]  III 
4,  7. 

fir-fähan  st.  v.  trs.  ganz  um- 
fassen, aufnehmen,  empfanden: 
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3,  s,  praes.  i.  uuillo  iz  al  fir- 
fähit  V  23,  122 ;  3,pl  praes  i. 
firfähent  iz  aJlaz  II  21,26;  mit 
äblaUvischem  Genitiv:  (aufneh- 
mend) von  etwas  trennen:  inf, 
firfähan  unsih  scoltl  thin  sin 
guati  thera  altün  arabeiti  [spe- 
rabamus  quia  ipse  redemturus 
esset  Israel.  Luc.  24,  21]  V9, 
33. 

gi-fjähan  st.  v.  1)  trs.  erfassen^ 
er  greif enj  fangen:  inf  then  al- 
tan  satanäsan  nullit  er  gifähan 
I  5,  52.  dröst  gifähan  [conso- 
lari.  Mtth.  2,  18]  20,  30.  mih 
scal  man  gifähan  III  13,  5;  3.  s. 
praes,  i.  ni  gifähit  iuih  thaz 
heil  (gifagit  P)  H  18,  7 ;  3.  s. 
praet  i.  sie  thö  uuuntar  gifiang 
Erstaunen  ergriff  sie  JH  16,  5. 
thaz- gifiang  er  11 9,  61.  IV  20, 
30.  thia  beldida  gifiang  fasste 
sich  ein  Herz  V  5,  9;  5.  pl. 
praet  i.  (thie  sie  gifiangun  V 
13,  36  VF)  niheinan  gifiangun 
V  13,  6;  5.  s.  praet  c.  thaz 
man  nän  gifiangi  m  16,  74. 
IV  4,  4.  8,  6.  20.  16,  20.  V 15, 
46;  ^.  pt  imp.  then  gifähet  ir 
IV  16,  27;  p.  praet  gifangan 
IV  33,  13.  mit  th6n  nezzin  V 
13,  10;  3.  s.  praes.  c.  (unsih 
zu  ergänzen)  iämar  gifähe  1 18, 
32.  —  2)  sich  an  etwas  machen, 
an  etwas  herankommen  a.  mit 
zi  c.  dat.:  3.  s.  praet.  i.  näh 
zi  herzen  gifiang  II  9,  58.  zi 
löru  ni  16,  2;  3.  s.  praes.  c. 
zi  buazu  gifähe  Busse  thue  I 
23,  8.  zi  uuerke  sich  an  die 
Arbeit  mache  III  20,  18;  3.  s. 
praet  c.   zi  uuerl  gifiangi  zur 


Wehr  griffe,  sich  wehrte  IE  11, 
28 ;  3.pt  praet  c.  zi  giloubu  gifi- 
angln  1 2. 3, 11.  b.  mitzi  c.insirum. 
zi  hin  (thiu  V  diu  F)  III  13,  45. 
zi  thiu;  es  folgt  darauf  «.  ein 
Nebensatz  mit  thaz :  3.  s.  praet 
i.  zi  thiu  gifiang  thaz  II  12,  63. 
zi  thiu  gifiang  thaz  thes  gouma 
nämi  V  6 ,  23.  53 ;  ß.  ein  pa- 
ralleler Nebensatz:  3.  s.  praet 
i.  zi  tbiu  gifiang  fon  themo 
berge  er  nidargiang  (gifianc  F) 
n  24,  7.  III  4,  32.  17,  45; 
3.pl.  praet.  i.  gifiangun  III  24, 
44.  IV  16,  3 ;  1.  s.  praes.  c.  ih 
gifähe  IV  24,  18 ;  3.  pl  praet 
c.  zi  thiu  gifiangln  III  14,  93. 
c.  mit  näh  und  dem  Dat. :  3.  s. 
praet  c.  sus  näh  er  uns  gifiangi 
(kifiangi  F)  III  24,  15.  d.  hin- 
tarort  gifähan  zurückgehen,  sich 
verschlechtern:  3.  s.  praet.  i, 
H31.  —  3)  refl.  sich  halten  zu, 
sich  begeben  zu:  3,pl.  praes.  i. 
gifähent  sih  zimo  [omnes  cre- 
dent  in  eum.  Joh.  11,  48]  III 
25,  13.  zi  giloubu  gläubig  wer- 
den V  16,  31. 

int-fähan,  in-fähan  st  v.  trs. 
empfangen,  aufnehmen,  erhalten, 
erfassen:  inf  intfähan  thaz  gi- 
muati  II  13,  25;  ^.  pl.  praes. 
i.  nintfähent  ir  thaz  (intfahet 
V«  F)  II  12,  56;  3.pl  praes.  c. 
gilouba  intfähent  II 13,  27.  thes 
gilusti  in  14,  120;  2.s.  praet. 
i.  in  hüs  mih  intfiangi  V  20, 
74;  3.  s.  praet.  i.  sia  örllcho 
intfiang  I  6,  3.  drütliut  slnan 
[suscepit  Israel.  Luc.  i,  54]  7, 
19.  filu  hebigo  iz  intfiang  nahm 
es  sehr  unwillig  auf  n  11,  5, 
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sie  15,  14.  iz  m  11,  26.  nan 
IV  16,  52.  finstar  naht  nan  int- 
fiang  12,  51.  sie  suazllcho  i. 
(infiang  V«)  V  16,  11;  3,  pl 
praet.  i.  thiu  uuort  sie  intfiangun 
[audienint.  Joh.  i,  37]  11  7, 15; 
3,  s.  praet.  c.  nan  intfiangi  [sui 
eum  non  receperunt.  Joh.  i,  11] 
n  2,  23 ;  3,pl.  praet  c.  iz  uuola 
intfiangln  I  27,  21.  iz  n  1,46; 

2.  pl.  imp.  intfähent  thaz  öuul- 
niga  Hb  V  8,  57.  intfähet  rlchi 
[possidete  regnum.  Mtth.  25, 
34]  V  20,  69 ;  p.  praet.  iz  uuerde 
infangan  V  20,  49. 
missi-fähan  st.  v.  itr.  irren,  fehl 
gehen:  2.  pl.  praes.  c.  thaz  ir 
ni  missifähet  IV  16,  25;  3.  pl 
praes.  c.  thiu  uuort  ni  missi- 
fäh6n  I  2,  16 ;  1.  pl.  praes.  c. 
thaz  uuir  ni  missifähön  HE  7, 
10;  1.  pl.  praet.  c.  thaz  uuir 
ni  missifiangln  11  11,  41;  mit 
dem  Genitiv  der  Sache,  in  JSe- 
zug  aufweiche  der  Irrtum  statt- 
findet: 3.  pl.  praet.  c.  sin  ni 
missifiangin  11  3,  37. 
untar-fähan  st.  v.  trs.  entgehen, 
entreissen ,  verstohlen  wegneh- 
men: 3.  pl.  praes.  i.  thaz  bad 
mir  untarfähent  [alius  ante  me 
descendit.  Joh.  5,  7]  1114,26; 

3.  s.  praet.  i.  thiu  zerublm  un- 
tarfiang  [sacramenta  quae  tege- 
bantur.  Baed.]  entzog  die  Che- 
rubim (den  Blicken),  bedeckte 
sie  (untarfianch  F)  IV  33,  34; 
mit  innerem  Objekt  ein  uulb  iz 
untarfiang  kam  verstohlen  heran 
[accessit  retro.  Luc.  8,  44]  HE 
14,  9. 

fahs  st.  n.   Haar:  d.  s.  mit  iru 


fahse  gisuärb  [capillis  tersit. 
Joh.  12,3]  IV  2,  17;  a.s.  thaz 
f.  tbanarouftun  I  20, 11.  inbant 
ira  fahs  m  23,  11. 

fakala  st.  f.  Fackel:  d.  pL  mit 
fakolön  managön  [venerunt  cum 
lanternis.  Joh.  18,  3]  IV  16, 16. 

fal  st.  m.  Fall,  Sturz,  Untergang 
(doch  nie  Fall  in  dem  Sinne 
von  Ereignis,  was  bei  L  78.  IV 
7,  19.  32.  26,  4.  27,  14  zu  be- 
achten ist):  n.  s.  6r  ni  uuard 
io  sulih  fal  [tribulatio  magna 
qualis  non  fuit  ab  initio  mundi 
usque  modo  neque  fiet.  Mtth. 
24,  21]  rV  7,  32;  g.s.  thes  iro 
döthes  falles  IV  7,  19 ;  d.  s.  ist 
zi  manegöro  falle  [positus  est 
in  ruinam.  Luc.  2,  34]  I  15, 
29.  themo  egislichen  f.  24,  2. 
zi  michilemo  f.  11  4,  87,  gara- 
uue  zi  themo  falle  [moriamur 
cum  eo.  Joh.  11,  16]  DI  23, 
60.  mit  slnemo  einen  f.  erlöst 
er  unsih  26,  56.  zi  sin  selbes 
töthes  f.  IV  26,  4.  27,  14.  fon 
thes  lichamen  f.  V  20,  25.  in 
uudnegemo  f.  20,  57.  sullchemo 
f.  21,  26;  a.s.  zälöno  fal  L  78. 
sinan  einan  fal  m  26,  34. 

fala-uuisga  st.  f.  Äsche:  d.  s. 
theru  falauuisgu  V  20,  27, 

fallan  st.  v.  itr.  fallen,  sowohl  in 
dem  Sinne  von:  sich  werfen, 
als:  geworfen  werden,  unter- 
liegen: inf.  fallan  (fallen  D  F) 
n  4,  58;  3.  pl.  praes.  i.  fon 
th6n  disgin  fallent  [cadunt  de 
mensa.  Mtth.  15',  27J  III  13, 
38.  f.  fora  iro  flanton  26,  43. 
f.  in  erda  [stellae  cadent  de 
coelo.  Mtth.' 24,  29]  IV  7,  36; 
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3.  s.  praet  i.  fial  in  slno  fuazi 
[ceci  dit  ad  pedes.  Marg.]  m 
10,  27.  zi  fuaze  kriste  fial  [ceci- 
dit  ad  pedes  iesu.  Joh.  ii,  32] 
24,47;  3,pl.  praet  i.  fialun  in 
iro  knio  [genu  flexo.  Mtth.  27, 
29]  rV  22,  25 ;  2.  s.  praes,  c.  zi 
altere  ni  fallös  I  23,  60 ;  3.  pl. 
praes.  c.  sie  fallön  ubar  iuih 
[cadite  super  nos.  Luc.  23,  30] 
IV  26,  44;  3.  s,  praet  c.  in 
themo  pade  fiali  II  5,  27;  mit 
dem  instnmi,  Dativ:  1.  ph  praes, 
i.  suntön  th6n  uuir  fallen  HL 
21,  12.  framhald  fallan,  nieder- 
fallen: 3.  s.  praet  L  framhald 
fial  ioh  betöta  [procidens  ado- 
ravit  eum.  Joh.  9,  38]  III  20, 
180;  3.pl,  praet  i.  fialun  fram- 
hald betötun  [procidentes  ado- 
raverunt.  Mtth.  2, 11]  I  17,  61. 
bi-fallan  st  v.  itr.  fällen  j  ge- 
stürzt werden:  2.  s.  praes.  c. 
thaz  thu  8ö  bifallds  [absit  a  te. 
Mtth.  16,  22]  III  13,  15;  l.pl 
praes.  c.  tbftrana  ni  bifallön  (gi- 
fallen VF)  II  21,  38;  mit  fon, 
um  die  mit  dem  Sturze  verbun- 
dene Trennung  von  etwas  Höhe- 
rem, Besserem  zu  bezeichnen: 
uuir  ni  b.  fon  thlnön  liobön  II 
24,  19. 

gi-fallan  st  v.  itr.  stürzen,  ins 
Verderben  geraten:  l.pl. praes. 
e.  (gifallen  V)  H  21,  38;  s.  bi- 
fallan. 

int-fallan  st  v.  itr.  durch  den 
Fall  von  etwas  getrennt  werden, 
etwas  einbüssen,  c.  dat:  3.  pl. 
praes.  i.  thön  sälidön  sie  int- 
fallent  der  Seligheit  gehen  ver- 

Piper,  Glosaar  sn  Otfrid. 


lustig  II  14,  89 ;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  thir  es  uuiht  nintfalle  ab- 
handen komme  II  21,  3. 
nidar-fallan  st  v,  itr.  nieder- 
fallen: 3.  pl.  praet.  i.  nidarfia- 
lun  [ceciderunt  in  terram.  Joh. 

18,  6]  IV  16,  42;  2.  s.  praes.  c. 
in  thiu  thu  nidarfall6s  (nithar- 
falles  V)  [si  cadens  adoraveris 
me.  Mtth.  4,  9]  n  4,  86. 
untar-fallan  st  v.  itr.  dazwi- 
schentreten; 3.  s.  praes.  c.  mit 
Acc.  des  Inhalts:  ther  so  iz  ni 
untarfalle  I  1,  79. 

zi-fallan  stv.  itr.  zerfallen,  zu 
Gründe  gehen:   3.  s.  praes.  c. 
thaz  uuorolt  al  zifalle  (ziualle 
F)  IV  7,  48. 
faaz-fall6n. 
ein-falt. 
manag-falt. 
faltön  sw.  V.  IL  trs.  zusammen- 
falten :  p.  praes.  ist  inan  (then 
himil)  faltönti  so  man  s!nan  liuol 
duat   [caelum  recessit  sicut  li- 
ber  involutus.   Apoc.  6,  14]  V 

19,  35. 
manäg-falton. 

fandön  sw.  v.  II.  trs.  einwickeln: 
3.  s.  praet.  i.  nan  fandöta  (uan- 
dota  V^  F)  I  11,  43. 

gi-fang  st.  n.  Gewand,  Kleid: 
n.  s.  thaz  fröno  gifang  (gifank 
V  giuanch  F)  IV  29,  38;  d.  s. 
mit  rötemo  gifange  [purpureum 
vestimentum.  Joh.  19,  5]  IV 
23,  5;  a.  s.  iro  s^löno  gifank 
(kifanch  F)  IV  5,  43.  thaz  gi- 
fank 29,  50.  52 ;  a.  pl.  zuei  gi- 
fang [duas  tunicas.  Luc.  3,  11] 
I  24,  5. 
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ant-fang. 

ant-fangi. 

gnnd-fano. 

far  st.  n.  Meerenge:  a.  s.  ubar 
thaz  far  fuarln  [trans  fretum. 
Mtth.  14,  22]  ni  8,  8. 

far  s.  fir  (^.  B.  un-far-hokn). 

fära  st  sw.  f.  Nachstellung,  Ver- 
suchung: n.  s.  HllO;  g.  s.  fu- 
rista  thera  armilichün  färä  IV 

16,  24 ;  d.  s.  bl  niheinigöru  färu 
[utiudicet  mundum.  Joh.  3, 17] 
n  12,  75.  bl  einem  f.  [tentan- 
tes  eum.  Joh.  8,  6]  III  17,  21. 
in  ther  f.  IV  19,  28.  fon  theru 
färu  H  32;  a.  s.  thero  flanto 
fäxa  L  34.  ni  firliaz  sih  in  tbero 
liuto  fftra  [non  credebat  semet 
ipsum  eis.  Joh.  2,  24]  11  11, 
61.  ni  firläze  unsih  in  thes  uui- 
daniuerten  fära  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  21,  37.  darön  in  fära  [ne 
qui  vos  seducat.  Mtth.  24,  4] 
IV  7,  10.  uuoroltliuto  f.  15,  41. 
allere  iro  f.  H  122.  in  färün 
[tentantes  eum.   Joh.  8,  6]  in 

17,  7.  22,  10;  d,pl  in  dön  fä- 
rön  IV  22,  32.  —  s.  färl. 

faran  st.  v,  itr.  1)  einen  Weg 
machen,  reisen,  gehen,  fahren: 
inf.  uuar  er  faran  uuolle  [quo 
vadat.  Joh.  3,  8]  II  12,  45.  III 
3,  10.  fona  mir  [novi  virtutem 
de  me  exiisse.  Luc.  8,  46J  III 
14,  36.  zi  imo  f.  [ad  deum  va- 
dit.  Joh.  13,  3]  IV  11,  10.  [quo 
vadis.  Joh.  14,  5]  15,  17.  rü- 
mör  f.  [longius  ire.  Luc.  24, 
28]  V  10,  3.  fon  in  faran  16, 
15 ;  d.  s.  inf.  in  karkari  zi  fa- 
ranne    [in   carcerem  ire.    Luc. 


22,  33]  rv  13,  24;  1.  8.  praes. 
i.  faru  in  slnes  selb  gisihti  [a- 
scendo  ad  patrem.  Joh.  20, 17] 

V  7,  61;  ^.  s.  praes.  i.  ferist 
thu  inti  doufist  (feristu  V  F) 
[cur  ergo  baptizas.  Joh.  i,  25] 
I  27 ,  45 ;  3.  s.  praes.,  i.  ferit 
fora  kriste  [praecedet  ante  il- 
lum.  Luc.  I,  17]  I  4,  39.  ubar 
himila  I  15,  35.  [spirat.  Joh.  3, 
8]  n  12,  43.  ni  f.  thanana  13, 
21.  in  eunlnigo  uuannl  V  22, 
3 ;  3.  pl.  praes.  i.  farent  in  uulzi 

V  21,  19;  1.  s.  praeti.  nifaar 
ih  tharauuert  [nondum  ascendi. 
Joh.  20, 17]  V  7,  58;  3.  s.praet 
i.  er  faar  ubar  himilä  I  2,  13. 
zi  slnemo  gifuare  [abiit  in  do- 
mum  suam.  Luc.  i,  23]  I  4, 82. 
zi  ther  iru  rnäginnu  [abiit  in 
montana.  Luc.  i,  39]  6, 1.  ziro 
selidön  [reversa  est  in  domum 
suam.  Luc.  i,  56]  7,  24.  zi 
themo  gotes  hüs  16,  7.  heimort 
21,  9.  10.  in  einöti  H  3,  59.  zi 
heimingi  III  11,  1.  14,  1.  thu- 
ruh  samariam  5.  in  lant  [ascen- 
dit  Jerosolymam.  Joh.  5,  i]  UI 
4,  2.  ubar  einan  se  [abiit  trans 
mare.  Joh.  6,  i]  6,5.  heim  11, 
16.  heimortes  11,  31.  zdn  sietin 
filu  uulbön  [ascendit.  Joh.  7, 
10]  15,  36.  ubar  iordan  22,  67. 
in  eina  uuuastinna  m  25,  40. 
in  ander  kuningrlchi  [peregre 
proficiscens.  Mtth.  25,  14]  IV 
7,  70.  in  then  oliberg  7,  91. 
zi  furisten  [exivit  continuo.  Joh. 
13»  30]  12,  53.  zi  slnemo  fater 
[assumptus  est  in  coelum.  Act. 
ap.  I;  9]  17,  14.  zi  sin  selbes 
sezze  18,  7;  3.pl,  praeti.  fua- 


faaran 


HB 


mn  zi  eiginemo  laute  [ibant 
omnes.  Luc.  2,  3]  I  11 ,  19. 
heimoi-tes  I  13,  21.  z6n  uuihßn 
zitin  [ascendentibus  Jerusalem. 
Luc.  2,  42]  22,  5.  in  themo 
afteren  gange  22,  14.  zi  therü 
bürg  22,  31.  fon  egypto  III 15, 
12.  z6n  uulhön  zltin  [ascende- 
runt.  Job.  7,  10]  15,  34.  fora 
kuninge  IV  4,  37.  zi  themo 
herizohen  [convenerunt  ad  Pi- 
latum.  Mtth.  27,  62]  36,3;  5.  s. 
praes.  c,  fare  fon  mir  [disce- 
dite  a  me.  Mttb.  7,  23]  II  23, 
29 ;  i.  pl,  praes.  c.  uuir  farön 
heimortes  III  26,  51;  adhorta- 
tiv  faramös  [eamus.  Job.  11, 16] 
ni  23,  55.  57 ;  5.  pl.  praes.  c. 
farön  engild.  mit  thir  II  4,  57; 

3.  s.  praet.  c.  fuari  heimortes 
(furi  P)  I  4,  78.  heim  fuari 
[descenderet.  Job.  4,  47]  lU  2, 
5.  heimort  2,  21.  11,  5.  IV  4, 
24;  3.  pl.  praet.  c.  heimortes 
faarln  I  27,  70.  ubar  thaz  far 
[ire  trans  fretum.  Mttb.  14,  22] 
III  7,  8.  zi  themo  kasteile  [ite 
in  castellum.    Mttb.  21,  2]   IV 

4,  8.  heim  35,  37;  2.  s.  imp. 
far  heimortsun  II  4,  73.  far  bi- 
snani  thih  [vade  reconciliari. 
Mttb.  5,  24]  18,  23.  after  mir 
[vade  post  me.  Mttb.  16,  23] 
III  13,  21.  heimortes  [vade  in 
pace.  Luc.  8,  48]  14,  47 ;  2.  pl. 
imp.  zitheru  bürg  faret  hinana 
I  12,  19.  faret  eisköt  I  17,  46. 
in  thaz  uuizi  [discedite  in  ig- 
nem  aetemum.  Mttb.  25,  41] 
V  20,  100;  d.  s.  m.  p.  praes. 
farantemo  (farentemo  F)  II  14, 
3;  mit  demÄccusativ  des  Innern 


OljeJcts:  inf.  then  nueg  sie  fa- 
ran  scoltun  [per  aliam  viam 
reversi  sunt.  Mttb.  2,  12]  I  17, 
74.  then  uueg  ther  (=  then  er) 
faran  uuolle  II 4,  66 ;  3.  s.  praet. 
i.  fuar  höhe  bergä  II  4,  81; 
3.  pl.  praet.  i.  fuarun  andara 
sträza  [per  aliam  viam  reversi 
sunt.  Mttb.  2,  12]  I  17,  77.  iro 
päd  IV  4,  13;  1.  pl.  praes.  c. 
adhortativ  faramös  andera  sträza 
I  18,  33;  3.  s.  praet.  c.  thia 
sträza  fuari  V  17,  17;  ähnlich 
mit  dem  Genitiv  der  Begehung: 
3.  s.  praet.  i.  fuar  thera  ferti 
[secessit  in  Aegyptum.  Mttb.  2, 
14]  I  19,  13;  —  mit  einem  prä- 
dikativen Adjektiv :  1.  pl.  praet. 
i.  uuir  io  irri  fuanin  HI  26, 
36;  3.  pl.  praet.  c.  fuarln  ein- 
luzze  III  14,  97 ;  —  mit  einem 
Infinitiv:  inf.  faran  beton  nan 
[ut  ego  yeniens  adorem  eum. 
Mttb.  2,  8]  I  17,  49.  hiaz  f. 
uuasgan  iz  [vade  lava  in  nata- 
toria.  Job.  9,  7]  III  20,  25; 
1.  s.  praes.  i.  ih  faru  garauuen 
[abiero  et  praeparavero.  Job. 
14,  3]  IV  15,  11 ;  3.  s.  praet.  L 
fuar  iisgön  [vado  piscari.  Job. 
21,  3]  V  13,  3;  —  mit  einem 
Partie.  Präs.:  3.  s.  praes.  i. 
ferit  stözenti  V  14,  10;  3.  pl. 
praes.  i.  farent  uuankönti  L  69. 
uuallönte  IV  2,  25 ;  1.  s.  praet. 
i.  fuar  ferienti  V  25,  4;  3.  s. 
praet.  i.  fuar  kundenti  [venit 
praedicans.  Luc.  3,  3]  I  23,  1 0. 
bredigönti  23,  15.  II  13, 1.  ah- 
tönti  [eo  descendente.  Job.  4, 
51]  m  2,  25.  iagönti  8,  13. 
redinönti  10,  13 ;    3.  pl.  praet 
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i,  fuarun  drürßnti  I  4,  79.  llenti 
[venenint  festinantes.  Luc.  2, 
16]  13,  7.  thrangönti  IV  30,  1. 
quitilönti  [narrabant.  Luc.  24, 
14]  V  9,  5 ;  ^.  pl  imp.  faret 
bredigönti  [euntes  praedicate. 
Mrc.  16, 15]  V 16,  23.  —  2)  irre 
gehn :  inf,  nilä-zet  faran  iu  thaz 
muat  n  21,  9.  —  3)  von  der 
Lebensführung:  verfahren,  sich 
betragen:  3,  s.  praes.  i.  ferit 
giuuarallcho  Iu  16,  22;  3.  s. 
praet  i.  mit  theru  bredigu  I 
23,  33.  redihaftör  m  11,  3; 
3,  pl.  praet.  i.  uuio  thio  finfi 
fuarun  IV  7,  65 ;  3,  s.  praet  c, 
apoc,  ni  fuer  er  mit  grözön 
meindätin  IV  20,  13;  1,  pl. 
praet.  c.  ni  uuir  fuarln  mit  gi- 
nuhtin  IV  14,  3.  —  4)  amh 
unpersönlich,  sich  zutragen:  3. 
s.  praet,  i.  uuio  iz  allaz  fuar 
thOre  m  23,  54. 
furi-faran  st.  v.  itr.  vorbei,  vor- 
übergehn:  3.  pl.  praet  i.  furi- 
fuarun  [praetereuntes.  Mtth.  27, 
39]  IV  30,  5;  n.pl.m.p.  praet. 
uns  sint  dagä  furifarane  (furi- 
uarane  V  furiuarene  F)  [pro- 
cessit  in  diebus  suis.  Luc.  i, 
18]  I  4,  51. 

gi-faran  st  v.  1)  itr,  verfahren, 
sich  betragen :  3.  s.  praet  i.  gi- 
fuar  er  s6  er  ni  scolta  125,21. 
—  2)  unpers.  sich  zutragen,  c. 
dat.  pers. :  uuio  uuola  iz  tb6n 
gifuar  IV  7,  67. 
herasun-faran  st  v.  itr.  herkom- 
men: 3.  s.  praet  i.  fuar  hera- 
sun  V  17,  19. 

hina-faran  st  v.  itr.  weggehen : 
3.  s.  praet  i.  hinafuar  V  18,  6 ; 


2.  s.  imp.  far  hina  [vade.  Mtth. 
4,  10]  n  4,  93. 
hinana-faran  s.  faran. 
in-faran  st  v,  itr.  hineingehn: 

3,  s.  praet  L  fuar  in  thia  uuo- 
rolt  In  [venit  in  omnem  regio- 
nem.  Luc.  3,  3]  I  28,  9.  fuar 
tharln  HL  4,  11;  2.  pl.  imp. 
faret  in  thia  bürg  In  [introeun- 
tibus  in  civitatem.  Luc.  22, 10] 
IV  9,  9. 

ingegin-faran  st.  v.  itr.  entgegen- 
gehn:  3.  s.  praes.  i.  ferit  in- 
gegini  V  20,  19;  3.  s.  praet  i. 
fuar  ingegini  11  3, 14.  [proces- 
serunt  obviam  ei.  Job.  12,  13] 
IV  3,  18.  19;  3.  pl  praet  i. 
ingegin  fuarun  [obtulerunt  ei. 
Mtth.  14,  35]  1119,2;  mit  dem 
Bat:  3.  s.  praet.  i.  fuar  inge- 
gin imo  [abiit  ad  eum.  Job.  4, 
47]  in  2,  3.  [sequebantur  eum. 
Joh.  6,  2]  6,  8.  9.  IV  16,  17. 
thana-faran  stv.  itr.  weggehn: 
3.  s.  praet  i.  fuar  thana  [reli- 
quit  eum.  Mtth.  4, 1 1]  11 4,  99. 
thanana-faran  st.  v.  itr.  weg- 
gehn: 3.  pl.  praes.  i.  farent 
thanana  IV  29 ,  57.  V  22 ,  1 ; 
3.  s.  praet  L  fuar  th.  n  15, 1. 
IV  6,  1;  1.  pl.  praet  i.  uuir 
fuarun  th.  I  18,  13.  V  23,  99 ; 
3.  pl.  praet.  i.  fuarun  th.  V  9, 
3;  3.  pl.  praet  c.  fuarln  tha- 
nana ni  14,  91. 
tbara-faran  st  v.  itr.  hingehen: 
inf.  thara  faran  in  3, 10 ;  3.  s. 
praes.  i.  thara  ferit  ingegini  V 
20, 10;  3.  s.  praet  i.  fuar  thara 
[ascendit.  Joh.  7,  10]  HI  15, 
36;  1.  s.  praes.  c.  fare  in  lüfte 
zi  thir  n  4,  80;  l.pl.  praes.  c. 
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adhort  faramds  thara  zi  in  [ea- 
mus  in  Judaeam.  Joh.  ii,  7]  m 
23 ,  28 ;  3.  s.  praet  c.  Ihaz  er 
fuari  thara  DI  11, 9 ;  S.pLjpraes, 
c.  thaz  sie  tharafuarln  [vos  as- 
cendite.  Joh.  7,  8]  m  15,  33. 
tharasun-faran  stv,  itr.  dahin 
gehn:  3.  s.  praet  i.  tharasun 
fuar  [dum  iret.  Luc.  8,  42]  m 
14,  13;  5.  s.  praet  c.  er  fuari 
th.  [vade.  Joh.  4,50]  m  2,  22. 
tharln-faran  s,  In-faran. 
ubar-faran  st  v.  itr.  über  etwas 
Mnattsgehn :  3,  s.  praet  L  mit 
sin  selbes  tödu  ubarfuar  tbiu 
bediu  m  7,  20.  thia  sunnün 
ich  then  mänon  ubarfuar  er  V 
17,  25;  5.  s.  praet  c,  nihein 
sterro  ni  er  ubarfuari  ferro  V 
17,  35. 

üz-faran  st  v,  itr,  hinausgehn: 
3.  s.  praet  i.  fuar  fon  tberu 
bürg  üz  n  11,  4 ;  3,  pt  praet 
L  fuarun  üz  I  14,  19.  f.  thiu 
diufilir  üz  m  14,  53;  1.  pl 
praes.  c.  thaz  uuir  ni  farön  üz 
I  28,  17 ;  3.  s.  praet  c.  thaz  er 
fuari  thanan  üz  I  23,  5. 
uuidarort-faran  st  v.  itr.  zu- 
rückgehn,  zurückweichen:  3.pl. 
praet  i.  uuidarort  sie  fuarun 
[abierunt  retrorsum.  Joh.  18,  6] 
rV  16,  42;  3.pt  praet  c,  thaz 
sie  fuarin  uuidorort  IV  8,  7. 
zisamane-faran  st  v.  itr.  zu- 
sammenkommen :  thie  fuarun  al 
zisamane  II  15,  6. 
färäri  st  m.  Nachsteller ,  Versu- 
cher: n.  s.  ther  färäri  d.  i.  der 
Teufel  n  4,  5;  n.  pl.  thie  fä- 
rira  die  Pharisäer  ^  mit  Anleh- 
nung an  das  Fremdwort ^(vgl. 


zu  der  Stelle)  IV  16,  11. 

faranua  st  sw.  f.  Farbe:  a.  s. 
thines  anluzzes  farauua  ni  uuenti 
[ne  timeas.  Luc.  i,  30]  I  5,  18. 
farauuün  er  uuanta  [timor  ir- 
ruit  super  eum.  Luc.  i,  12] 
(farauun  F)  4,  25. 

farannen  sw.  v.  I.  refl.  sich  än- 
dern: 3.  s.  praet  i.  uuiolih  er 
sih  farota  [transfiguratum.Hrab.] 
IV  16,  30. 

gi-farannen  sw.  v.  L  trs.  fär- 
ben: 2.  s.  praes.  c.  här  nihein 
alles  uuio  gifarauuös  II  22,  24. 

faranui  stf.  Farbe:  d.s.  inuui- 
zes  sn6uuen  farauui  V  4,  32. 

fären  sw.v.  III.  itr,  einem  nach- 
stellen^ auf  etwas  lauern,  nach 
etwas  streben  a.  c.  gen.:  3.  pl. 
praes.  i.  färßnt  thines  ferehes 
[quaerebant  te  lapidare.  Joh. 
II,  8]  m  23,  31;  3.  pl  praet 
i.  färötun  thes  ferahes  HI  14, 
106.  —  b.  mit  thes  und  abhängi- 
gem Satz:  2.  pl.  praes.  i.  thes 
ni  färöt  ir  uuih  tharaköröt  III 
22,  60;  3.  s.  praet  c.  er  thes 
färta   thes   houbites   rämta   IV 

.  17,  3;  3.  pl.  praes.  c.  sie  thes 
farto  uuioz  hintorort  gikörön  V 
25,  74;  p.  praes.  thes  uuärun 
färönti  thaz  sih  thaz  uuazar 
ruarti  m  4, 10.  —  c.  bloss  mit 
abh.  Satz:  3.  s.  praet  i.  ziu  si 
färßta  thaz  si  ruarta  m  14,  45. 
gi-fär^n  sw.  v.  III.  itr.  nach- 
stellen, streben,  c.  gen.:  3.  s. 
praes.  c.  min  fiant  ni  gifäre  V 
3,  4;  mit  thes  und  abh.  Satz: 
3.  pl.  praet  c.  thaz  sie  thes  gi- 
färtin  oba  sie  nan  thanafuartin 
IV  35,  25. 
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ir-fären  sw.  v,  HL  trs.  durch 
Nachstellungen  erreichen^  an  je- 
mand kommen:  3.  s.  praes.  c. 
ther  thih  irfäre  IV  13,  53. 

fari  st  f.  Nachstellung  y  Versur 
chung  (s.  fära):  d,  s.  in  ther 
färl  n  4,  46.  uuas  in  ther  färl 
forschte  nach  IV  8,  28. 

färiri  s.  färäri. 

farota  s.  farauuen. 

fart  st  f.  m.  Beise,  Weg,  Gang: 
n.  s.  thisu  fart  I  18,  1 ;  g,  s. 
iro  ferti  lltun  (fertu  F»)  I  17, 
53.  27,  43.  fuar  thera  ferti  [con- 
surgens.  Mtth.  2,  14]  19,  13. 
thera  f.  uuard  irmuait  U  14,  3. 
thera  f.  gilusten  IV  5,  51 ;  d.  s. 
mit  sinöru  ferti  I  17,  58.  theru 
selbün  ferti  auf  demselben  Wege, 
in  derselben  Richtung  11  5,  25. 
in  theru  f.  m  8,  14.  in  f.  int 
in  gange  IV  5,  2.   in  thera  f. 

V  9,  10.  10,  36;  a.  s.  Ihia  fart 
I  14,  18.  sunnün  f.  17,  9.  thes 
sterren  f.  17,  45.  gidualta  thia 
f.  22,  9.  mlna  f.  IV  15, 14. 16. 
thia  f.  V  16,  10 ;  n.  pl.  selbün 
tbeso  ferti  11  4,  108;  g.pl.  su- 
llchöro  ferto  V  17,  24;  d.  pl 
in  then  fertin  IV  3,  4.  —  Ad- 
verbial werden  gebraucht  1)  der 
Genit  thes  fartes  jsu  der  Zeit, 
dabei,  währenddessen,  sogleich, 
stracks  H  13,  11.  HI  26,  18. 
IV  14,  8.  34,  22.  35,39.  V13, 
36 ;  ebenso  thera  ferti  HI  6,  36. 

V  6,   46;    2)  der  Äcc,  s.   alla 
fart  allerdings,  gleichwohl  [ma- 
gis.  Joh.  I,  5]  n  1,  49. 
hera-fart. 

färta  s.  färön. 

ana-fartön   sw.   v.   II»   itrs.   an- 


fahren, he  füg  schelten :  inf  bi- 
ginnit  sie  anafartön  nit  egisll- 
chen  uuorton  V  20,  96. 

fasta  st  f.  das  Fasten:  n.  s,  iz 
deta  imo  thiu  fasta  11  4,  45. 

fasten  sw.  v.  III.  itr.  s.  fastön. 

fast-mnati  adj.  beharrlich,  stand- 
haft; mit  der  Präp.  zi:  «.  pl. 
m.  sie  sint  fastmuata  zi  mana- 
gerao  guate  I  1,  73.  zi  themo 
guate  n  rO,  22.  IV  29,  4.  37, 
22. 

fasto  s.  festi. 

faston  sw.  v.  II  itr.  fasten  sw. 
V.  III.  itr.  fasten:  3.  s.  praet. 
i.  fastota  (fasteta  F)  I  10,  28. 
betöta  ioh  filu  ouh  fasteta  [ie- 
iuniis  et  orationibus.  Luc.  2, 
37]  16, 11.  f.  unnöto  niun  hunt 
zlto  n  4,  3;  p.  praes.  ist  fa- 
stönti  [vinum  et  siceram  non 
bibet.  Luc.  i,  15]  (uastenti  V) 
I  4,  34. 

fater  st  m.  Vater,  auch  von  Gott, 
dem  himmlischen  Vater:  n.  s. 
sin  fater  I  3,  16.  ther  f.  altör 
10,  1.  thes  kindes  f.  [pater  iesu. 
Luc.  2,  23]  15,  23.  26,  8.  11 
2,  36.  3,  45.  52.  4,  26.  9,  75. 
[pater  diligit  filium.  Joh.  3,  35] 
13,  29.  [patre  nostro  Jacob. 
Joh.  4,  12]  14,  31.  m  1,  39. 
44.  2,  35.  5,  12.  [pater  meus 
qui  in  caelis  est.  Mtth.  16, 17] 
12,  29.  13,  49.  14,  13.  16,  58. 
18,  20.  [pater  meus.  Joh.  8,  54] 
41.  20,  5.  78.  21,  28.  [pater 
meus.  Joh.  10,  29]  22,  29.  31. 
64.  IV  7,  46.  11,  7.  15,  24.  26. 
36.  V  7,  63.  17,  6.  18,  10.  20, 
42;  g.  s.  fater  I  9,  17.  in  ml- 
nes  fater  erbe  [quae  patrismei 
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sunt.  Luc.  2,  49]  22,  54.  n  3,  fazzön  sw.  v.  IL  refl.  sich  rüsten, 

32.  4,  34,   9,  44.    [voluntatem  bereiten:  inf.   bigondun  sie  sih 

patris.  Joh.  4,  34]    n  14,  101.  fazzön  mit  iro  liohtfazzon  [vene- 

[voluntatem  patris  mei.   Mtth.  runt  cum  lanternis.  Joh.  18,  3] 

7,  21]   23,  22.   in  10,  24.   [in  (fazon  V»)  IV  16,  15. 

nomine  patris  mei.  Joh.  10,  25]  föh  ac^.  verschieden,  mannigfaltig: 

22,  17. 38.  24,  90.  IV  [in  regno  st  d,  s.  n,  fehemo  muate  11 19, 

patris  mei.  Mtth.  26,  29]  10,  8.  24. 

[in  domo  patris  mei.   Joh.  14,  fehe-unart  st  m.  Viehhüter:  n. 

2]  15,  5.  62.  33,  16.  26.    V  7,  pl    thie    selbun    feheuuartä    I 

58.  18,8.  [benedicti  patris  mei.  13,  1. 

Mtth.  25,  34]  20,  67 ;  d.  s.  fa-  gi-fehon  sw.  v.  IL  itr.  feiern,  mit 

tere  giboronan  I  5,  25.  zi  themo  Acc.  des  innern  Objekts ;  3.  pl. 

fater  IV  15,  21.  V  17,  14;    a.  praet  c.   tbio  östorön  gifehötln 

s.  then  fater  I  9, 12.  then  fater  IV  20,  6. 

stummon  [innuebant  patii.  Luc.  'fehta  st  f.  Kampf:  a.  s.  äna  febta 

1 ,  62J  9 ,  23.    unsan  fater  22,  ohne  Kampf  I  20,  4. 

59.  25,  15.  [adorabitis  patrem.  fehtan  st.  v.  itr.  kämpfen,  fechten: 
Joh.  4,  21]  n  14,  63.  68.  ni  g.  s.  inf.  hörn  heiles  nales  feh- 
16,  58.  18,  17.  [ostende  nobis  tannes  I  10,  5;  d.  s.  inf  iz 
patrem.  Joh.  14,  8]  IV  15,  27.  uuard  in  not  zi  fehtanne  L  21. 
33 ;  V.  s.  fater  unsör  guato  [pa-  garauuemös  unsih  zi  tbemo  f. 
ter  noster.  .Mtth.  6,  q]  II  21,  II  3,  55;  mit  mit  c.  dat.:  3.  s. 
27.  m  24,  91.  93.  IV  33,  23.  praes.  i.  mit  imo  er  ni  fihtit 
alt-fater.  (fihtih  V)  V  4,  50;  3.  s.  praes. 

faz  st  n.   Gefäss,  Krug,   Topf:  c.  in  thiu  iz  mit  infehte  1 1,  85. 

n.  s.  korp  theist  scalkllchaz  faz  fehu  s.  fihu. 

m  7,  59 ;  g.  s.  ni  habös  fazzes  feigi  adj.  gering :  unfl.  ni  si  man 

uuiht  [neque  in  quo  habes  hau-  nihein    so   ueigi   ni  slnan  zins 

rire.  Joh.  4,  n]  n  14,  27;   d.  eigi  I  11,  10.   feigi  (feingi  V^ 

s.  in  einemo   fazze  II  14,  22;  24,  5. 

a.  s.  firuuarf  si  thaz  faz   [reli-  feizzit  adj.  ergiebig',   fruchtbar: 

quit  hydriam.    Joh.   4,  28]    II  unfl.  (feizit  V)  I  1,  67. 

14,  85;  n,  pl.  uuärun  steinlnu  fei  st.  n.  Haut:  d.  s.  mit  fleisge 

thiu    faz    [erant    ibi   lapideae  ioh  mit  feile  V  20,  30. 

ydriae.  Joh.  2,  6]  IE  8,  34.  9,  bi-felahan   st  v.   trs,  übergeben, 

95;  g.pl.  sehsu  sint  thero  fazzo  empfehlen,   c,  dat.  pers.:   1.  S. 

n  9,  19 ;   a.  pl.   bl  thiu  steint-  praes.  i.  bifiluhu  thir  then  mi- 

nun  faz  IE  9,  11.  thiu  sehs  faz  nan  geist  [in  manus  tuas  com- 

10,  3.  mendo    spiritum   meum.    Luc. 

Uoht-faz.  23,  46]  IV  33,  24.  bifilu  ih  mih 

uuazar-faz.  thön  bezirön   V  25,  87;    3,  s. 
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praet  L  bifalah  (bifalach)  thie 
theganä  in  siaes  fater  seganä 
IV  15,  62.  bifalah  themo  sina 
muater  32,  8;  jp.  praet  bifola- 
han  sinön  seganon  V  3,  18. 

feld  st  n.  Feld,  Gefilde:  g.  s. 
uualtan  thes  uunnnisamen  fel- 
des  (felldes  V»)  H  6,  11 ;  df.  s. 
in  felde  ioh  in  uualde  I  1,  62. 
(uelde  V*)  11,  14. 

feigen  sw.  v.  I.  trs.  aneignen, 
beilegen,  mit  refl,  Dativ:  1.  s. 
praes,  i.  noh  then  namon  ni 
felgu  ih  mir  sär  I  27,  34 ;  3.  s. 
praes.  c.  then  namon  imo  feige 
[dicit  se  christum  esse.  Luc. 
23,  2]  IV  20,  20. 

felisa  st  f,  Felsen,  Stein:  n.  s. 
thar  lag  oba  felisa  [lapus  super- 
positus  erat  ei.  Joh.  11 ,  38] 
in  24,  65 ;  d.  ph  grab  in  fe- 
lisön  irgrabanaz  [in  monumento 
suo  novo  quod  exciderat  in 
petra.  Mtth.  27,  60]  IV  35,  36; 
a.  pl,  alle  these  felisa  [de  lapi- 
dibus  istis.  Luc.  3,  8]  123,47. 

bi-fellen  sw.  v.  L  trs.  zum  Sturze 
bringen,  niederstrecken,  besiegen: 
3.  s.  praet  i.  (apoc.)  ienan  so 
bifalt  er  (falt  ¥')  U  5,  14.  sie 
alle  töd  bifalta  [abraham  mor- 
tuus  est  et  prophetae.  Joh.  8, 
53]  rH  18,  34.  man  nan  bifalta 
(bifilta  P»)  m  26,  53. 
ir-fellen  sw.  v.  L  trs.  nieder- 
schlagen: 2.  s.  praet  i.  min 
muat  mir  so  irfaltös  I  22,  45. 

fer-  s.  fir. 

ferah  st  n.  der  Teil  des  Körpers, 
welcher  der  Sitz  des  Lebens  ist, 
das  Herz:  g.  s.  fä,r6tun  thes 
ferahes  11  14,  106.   sie  färönt 


thines  ferehes  (ferahes  F)  [quae- 
rebant  te  lapidare.  Joh.  11,  8] 
23,  31 ;  d.  s.  zi  ferehe  (fereb  P) 
er  nan  stah  [latus  eins  aperuit. 
Joh.  19,  34]  IV  33,  27.  zi  fe- 
rehe gistochan  V  11,  26;  a.  s. 
uuuntöt  ferah  thlnaz  uuäfan 
[tuam  ipsius  animam  pertrans- 
ibit  gladius.  Luc.  2,  35]  I  15,  * 
45.  ira  ferah  bot  thaz  nuib  20, 
19.  thaz  ferah  bi  inan  selldn  IV 
5,  50.  thaz  ferah  habdta  in  li- 
chamen  lebeta  V  11,  42.  riatan 
in  thaz  ferah  sinaz  H  91. 
fergön  sw.  v.  II.  anrufen,  erbit- 
ten 1)  trs.  a.  €.  acc.  pers.:  l.pl. 
praes.  c.  nü  fergomßs  thia  thiar- 
nün  I  7,  25;  b.  c.  acc.  pers. 
gen.  rei:  2.  s.  praes.  c.  so  uues 
s6  thu  nan  fergös  [quaecumque 
poposceris  a  deo.  Joh.  ii,  22] 
ni  24,  18;  c.  c.  acc.  pers.  und 
folgendem  Satz:  inf.  ih  druhtln 
fergön  scal  mit  Ion  er  iu  iz  fir- 
gelte  S  17.  fergön  nuille  gotes 
theganä  thaz  sies  gote  thankön 

V  25,  23;  3.  pl.  praes.  i.  sie 
fergönt  drütä,  sine  thes  liebes 
in  nirzihe  V  23,  50.  —  2)  ab- 
solut a.  mit  Acc.  des  innem  ^ 
Obj.:  1.  s.  praes.  i.  ginäda  ih 
sina  fergön  III  1,  9.  mit  kari- 
täte   ih  f.  thio  guati  H  149; 

1.  s.  praes.  c.  bi  iuih  gemo  gi- 
näda  sina  fergo  S  34 ;  3.  s. 
praes.  c.  ginäda  sina  fergo  L  31 ; 
b.  c.  gen.  rei:  inf.  nues  mag 
ih 'fergön  möra  V  25,  36;  l.pl. 
praes.  c.  thes  emmizigdn  fergön 

V  23,  73. 

ferien  sw.  v.  I.  itr.  schiffen :  3.pl. 
praet  i.  feriton  in  thdn  nndön 


I 


ferro  —  festi 
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filu  suäro  [navicula  jactabatur 
fluctibus.  Muh.  14,  24]  III  8, 
12;  jj.  praes,  mit  thiu  ih  fuar 
ferienti  V  25 ,  4 ;  n.  pl.  m.  p, 
praes.  zi  lante  quämun  feriente 
(fergente  F)  [navigio  venerunt. 
Joh.  21,  8]  V  13,  27. 

ferro  adv.  fern,  fernher ,  fernhin: 
östar  filu  ferro  [in  Oriente. 
Mtth.  2,  2^  I  17,  23.  irscein  in 
ferro  ther  sterro  [stella  ante- 
cedebat  eos.  Mtth.  2,  9]  17,  54. 
sie  quäjnun  filu  ferro  11  3,  19. 
folgöta  rümana  ioh  ferro  [se- 
quebatur  a  longe.  Mtth.  26,  58] 
IV  18, 1.  ubarfuari  ferro  V  17, 
35.   ferro  irdriban  21,  8. 

ferron  adv,  fern^  fernher:  fallent 
thie  sterron  in  erda  filu  ferron 
IV  7,  36.  fon  imo  ferron  9,  24. 
stuanton  ferron  [stabant  a  longe. 
Luc.  23,  49]  34,  23. 

fers  st  n.  1)  Vers:  a.  pl  scöni 
uers  uuoUös  duan  1 1,  44.  theist 
scöni  uers  (fers  V  P)  sär  gidän 
1 1,  48;  2)  Bibelvers:  n.  s.  uuaz 
fers  (ferf  P)  singe  I  12,  26; 
d.  8.  in  themo  ferse  ist  iz  hit 
n  4,  63. 

bi-festen  sw.  v,  L  trs.  befestigen, 
bewahren :  p.  praet  mit  themo 
sl  umbikirg  bifestit  V  3,  5. 
gi-festen  sw.  v.  L  trs.  befesti- 
gen, bestätigen,  versichern :  3.  s. 
praet  i.  gifasta  slnu  thing  L  64; 
p.  praet  in  muate  si  iu  gifestit 
n  22,  5.  thaz  ist  in  gifestit  HI 
26,  69. 

gi-ferto  sw.  m,  Gefährte:  d.  pl 
thßn  liebön  gifertön  V  9,  40. 

festi  a<j^.  fest,  unbeweglich,  uner- 
schütterlich :  prädikativ  unfl.  ist 


herza  filu  festi  L  15.  ni  uuas 
iz  festi  n  11,  12.  si  ther  gi- 
thang  iu  f.  21,  6.  thiu  Ißra  in 
uuäri  f.  24,  11.  14.  er  uuas  zi 
sln6n  fuazon  festi  HI  9, 19.  sis 
so  festi  so  stein  12,  32.  si  filu 
f.  22,  54.  ih  bin  filu  f.  24,  28. 
sint  f.  24,  34.  uuas  in  thaz  festi 

25 ,  37.  gilouba  (sl)  filu  f.  IV 
37,  10.  theist  f.  V  11,  14.  iz 
uuäri  f.  11, 18.  in  iz  uuäri  festi 
16,  16 ;  st  g.  s,  m,  festes  huges 
IV  16,  4 ;  st  n,  pl.  m.  uuärun 
feste  uuidar  kriste  ITE  20,  98; 
st  a.  s,  f,  gilouba  filu  festa  III 
11,  1.  festa  fruma  V  22,  12; 
st  g,  s,  n,  festes  muates  IV  7, 

26.  —  festi  duan  bekräftigen: 
thaz  duent  buah  festi  11  3,  2. 
mit  eidu  iz  deta  festi  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16.  er  dedaz  hiar  nu 
festi  IV  27,  16. 

festiro  Comparat  adj.  fester: 
sw,  a.  s.  f  festirün  gilouba  11 
7,  70. 

fasto  adv.  fest,  unerschütterlich: 
habet  thiz  f.  binagilit  L  72.  gi- 
kleiptun  filu  fasto  (uasto  V) 
in  muat  I  9,  38.  unsih  fasto 
freuußn  I  28,  18.  nan  f.  gibant 
n  9,  45.  thaz  muat  sl  f.  heime 

21,  7.  sin  f.  in  th6n  githankon 

24,  15.  f.  oba  ther  undu  III  8, 
18.  giloub  ih  fasto  20,  179. 
sint  fasto  in  mines  selbes  henti 

22,  26.  er  iz  fasto  gihiaz  IV  8, 

25.  so  sie  fastos  mohtun  27, 18. 
habet  fasto  unser  muat  V  12, 
11.  habe  fasto  in  muate  15,  7. 
fastdr  comparat  adv.  fester: 
fastör  gistätta  11  11,  51. 
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festi  st  /*.  festi  st  n,  1)  Festig- 
keit, Dauerhaftigkeit:  d.s.  barg 
tnit  festi  [conservabat.  Luc.  2, 
19]  I  13,  17.  stentit  in  ther 
festi  ni  12 ,  36.  mit  mihilöra 
festi  [munienint  sepulchrum. 
Mtth.  27,  66]  IV  36,  18.  in 
festi  V  3,  9.  fon  ungiloubön 
festi  iruueichönt  V  6,  34.  in 
thes  Stades  feste  V  25,  6 ;  a.  s. 
thes  sines  libes  festi  V  14,  7. 
thera  giloubün  festi  III 10,  41. 
—  2)  Feste,  Burg :  d,  s,  zi  festi 
thes  uuiches  jsiur  heiligen  Burg 
IV  5,  38.  in  ther  festi  IV  7, 
55.  in  6uuinig6ru  festi  V  14, 
18;  a.  s.  paradyses  festi  (resti 
V)  S  19.  thero  fordorono  festi 
(uesti  V)  I  11,  22.  —  Bedens- 
arten:  in  festi,  in  feste  gewiss, 
sicher;  du  an  bestätigen,  bekräf- 
tigen :  in  festiz  dätun  mit  uuor- 
ton  [dixenint.  Mtth.  2,  5]  1 17, 
37.  dua  in  feste  IV  31,  35. 
scriban  in  festi  als  sicher  schrift- 
lich berichten  I  19,  27.  Als 
versicherndes ,  bekräftigendes 
Füllwort  des  Verses  dient  in 
feste,  in  festi  1 17,  40.  IH  13, 54. 
ala-festi. 

festindn  sw.  v,  IL  trs.  befestigen: 
3,  s.  praes,  c.  iu  festino  in  thaz 
muat  thaz  sinaz  managfalta  guat 
S  36;  2.  s.  imp.  thiz  festino 
uns  in  muate  11  24,  34. 

fiant  Feind,  besonders  auch  vom 
bösen  Feinde,  dem  Teufel  (letz- 
terer stets  ohne  Artikel):  n.  s. 
fiant  L  72.  I  10,  9.  21,  7.  HI 
1,  38.  42.  10,  12.  IV  13,  47. 
21,  20.  V  2,  11.  3,  4.  8.  16. 
19;   d,  s.  fiante  H  3,  64.   HI 


18,  71 ;  a.  s.  I  19, 4..  [odies  ini- 
micum.  Mtth.  5,  43]  11  19, 11. 
[diligite  inimicos  vestros.  Mtth. 
5,  44)  19,  15.  IV  24,  6 ;  n.  ph 
sine  fiantä  HI  14,  106.  IV  26, 
1;  g.pl.  thero  fianto  L  34.  IV 
17,  10.  14.  V  1,  4;  d,ph  flan- 
ton  I  1,  75.  [de  manu  inimico- 
rum  nostrorum  liberati.  Luc.  i, 
74]  10,  25.  21,  14.  m  18,  74. 
26,  43.  50.  IV  1,  9.  2, 4.  7,  60. 
[tradet  me.  Joh.  13,21]  12,12. 

19,  3.  23,  16.  33,  18.  V  1,  3. 
2,  2.  3,.  17 ;  a.  pl.  fiantä  L  50. 
I  12,  2.  m  19,  32. 

fiant-scaf  st  f,  Feindschaft:  n. 
s.  in  15,  51. 

flar  num.  vier  fiar  iär  I  19,  23. 
fiar  thüsonton  mannon  IU  6, 
53.  thio  fiar  naht  LV  6,  2.  fiar 
halbün  umbiring  V  1,  32;  fiari 
vom  Masc. :  manödo  fiari  [adhuc 
quatuor  menses  sunt.  Joh.  4,  35] 
n  14,  103.  thie  scriptorft  fiari 
in  14,  3.  iro  uuärun  fiari  IV 
28,  3 ;  a.  n.  in  fieru  sie  iz  gi- 
deiltun  in  vier  Teile  IV  28,  2. 

flara  st  f  Seite:  a.  s.  kört  er  in 
fiara  in  eina  bürg  ziara  gieng 
abseits  [secessit  in  partes  Gali- 
laeae.  Mtth.  2,  22]  I  21,  13. 
giang  in  eina  f.  suntar  fon  ther 
menigi  [declinabat  a  turba.  Joh. 
5,  13]  m  4,  41.  thaz  muat  in 
f.  ni  dua  wende  nicht  ab  IV 13, 
14.  lA.z6n  thia  ungilouba  in  f. 
bei  Seite  lassen  V  7,  64. 

flara  st  f,  Geviert:  a.  s.  umbi- 
kirg  in  fiara  obana  ioh  nidana 
IV  27,  21. 

flardo  num.  ord.  vierte:  a,  s.  m. 
lag  fiardon  dag  bigrabandr  [qua- 
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tuor  dies  iam  in  monumento 
habentem.  Joh.  ii,  17]  (fiordon 
F)  m  24,  2.    (fiardo  F)  84. 

gi-flaren  sw,  v,  L  a.  trs,  hei  Seite 
wenden,  wenden:  p,  praet  zi 
hellu  sint  gifiarit  (gifuarit  V*) 
H  23.  —  b.  refl.  sich  wenden: 
3.  pl.  praet  c.  sie  sih  gifiartln 
zi  zesue  gik6rtln  [mittite  in  dex- 
teram  navigii.  Joh.'  21,  6]  V 
13,  13.  —  Oft  in  der  Redens- 
art iz  zi  thiu  gifiaren  mit  fol- 
gendem parallelem  Nehensatze 
oder  mit  thaz :  es  dahin  wenden, 
es  darauf  anlegen ,  hezwechen : 
3,  s.  praes,  i,  tbanne  er  iz  zi 
tbiu  gifiarit  thaz  sih  ther  himil 
marit  V  19,  34 ;  3.  s.  praet.  i. 
iz  zi  thiu  gifiarta  thes  giuuätes 
tradon  niarta  III  14,  24.  (ki- 
fiarta  F)  21,  5.  (kifiarta  F)  19. 
Auch  persönlich:  p.  praet  bin 
nu  zi  thiu  gifierit  (gifiarit  F) 
zi  Stade  hiar  .gimierit  V  25,  2; 
oder  reflexiv:  3,  s.  praet  c.  si 
sih  zi  thiu  gifiarti  thaz  siu  inan 
bimartl  IH  14,  18.  IV  29,  40. 
Auch  mit  thara:  3.  s.  praet  i. 
s6  er  tbara  iz  thö  gifiarta  er 
thesa  uuorolt  ziarta  II  1,  29. 
thara-gi-fiaren  s.  gifiaren. 
üz-flaren  sw.  v.  L  refl.  sich 
seitlings  hinaus  begehen,  ver- 
stohlen hinausgehn :  3.  pl.  praet 
i.  sih  thanana  üz  thö  fiartun 
[unus  post  unum  exibant.  Joh. 
8,  9]  m  17,  46. 

flarze^sto  num.  ord.  der  vier- 
zigste: sw.  d.  s.  m.  unz  themo 
fiarzegusten  iäre  H  90. 

fiarzug  num.  card.  vierzig,  mit 
dem  G-enit  des  Substant:  fiar- 


zug dago  (fiarzagV»)  I  14,  12. 
thero  iäro  uuas  fiarzug  (fiarzeg 
F)  inti  sehsu  [quadraginta  et 
sex  annis  aedificatum  est.  Joh. 
2,  20J  n  11,  38.  fiarzug  iäro 
rH  15,  14.  uuangta  zuein  thero 
iäro  f.  niuuas  [homo  triginta 
et  octo  annos  habens.  Joh.  5, 
5]  4,  17. 

fldula  sw.  f  Fiedel :  n.  s.  V  23, 198. 

fleru  s.  fiar. 

figa  sw.  f.  Feige :  in  hiafön  flgün 
[de  tribulis  ficus.  Mtth.  7,  16] 
(figon  V)  n  23,  14. 

fig-boum  st.  m.  Feigenbaum:  d. 
s.  zi  themo  figboume  [sub  ficu. 
[Joh.  I,  48]  II  7,  64;  a.  s.  then 
figboum   irtharta   [de  ficu  are- 

'  facta.  Marg.]  IV  6,  5. 

flhu  st.  n.  Vieh  a.  einzeln:  n.  s. 
thaz  fihu  IV  5,  3.  thaz  selba 
fihu  birun  uuir  5,  5.  esii  theist 
fibu  filu  dumbaz  [est  enim  ani- 
mal  hoc  irrationabile  et  stul- 
tum.  Hrab.]  7.  —  b.  collectiv: 
g.  s.  thes  fehes  dA,tun  uuarta 
[custodientes  super  gregem 
suum.  Luc.  2,  8]  I  12,  2.  thes 
f.  goumptun  13,  14.  slnes  f. 
uueltit  V  20,  32.  fehes  inti 
mannes  24,  6;  a.  s.  thär  man 
thaz  fihu  nerila  I  11,  57. 

flhn-uniäri  st.  m.  Viehweiher, 
Schafteich :  n.  s.  [probatica  pis- 
cina.  Joh.  5,  2]  LH  4,  3. 

Allen  sw.v.  L  trs.  schlagen,  geis- 
sein: g.  s.  inf  nämun  gouma 
liuto  fillennes  V  23,  66;  2.  s. 
praes.  i.  ziu  fiUist  thu  mih  thanne 
sär  [quid  me  caedis.  Joh.  18, 
23]  IV  19,  20;  3.  s.  praes.  i. 
si  iz  fillit  ni  1,  37 ;  3.  s.  praet. 
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i.  ioh  er  nan  selbo  filta  [et  fla- 
gellavit.  Joh.  19,  i]  IV  22,  17; 

3.  s.  praes.  c.  thoh  si  iz  söro 
fille  (fillae  F)  IH  1,  33. 
bi-flllen  sw.v.  L  trs,  schlagen, 
geissein:  3,  s.  praet  i.  sld  er 
nan  bifilta  IV  27,  37;  p. praet. 
er  ist  bifillit  IV  23,  13;  n,  s. 
m.  p.  praet.  bithumtör  ioh  bi- 
filtör  rV  23,  6;  a.s.m.p.  praet. 
bispiuuan  ioh  bifiltan  [postquam 
flagellaverint.  Luc.  18,  33J  m 
13,  6;  d.  pl.  n.  p.  praet  mit 
uuangön  bifiltßn  IV  19,  17. 

Alliosan  s.  firliosan. 

flln  adv.  viel  a.  alleinstesend :  V 
16,  15.  zi  uilu  (filu  F)  IV  6, 
47.  —  b.  mit partitivem  Genitiv 
«.  vorgestellt:  filu  manno  (filo 
F)  I  1,  31.  15,  49.  V  1,  1.  15, 
43.  23,  35.  thesses  Hutes  I  4, 
37.  liebes  II  16,  20.  KE  2,  27. 
V  22,  13.  thero  liuto  HE  16,  69. 
knehto  IV  16,  13;  ß.  nachge- 
stellt: thero  liuto  filu  11 14, 111. 
Hohes  f.  19,  28.  iro  f.  HI  10, 
25.  IV  19,  27.  iro  uuas  filu 
dräto  V  13,  17.  c.  mit  in:  filu 
in  th6n  liutin  IE  11,  59.  d.  sur 
Verstärkung  eines  Adjektivs  l.a. 
vorstehend:  filu  festi  L  15.  HI 
22,  54.  24,  28.  IV  37,  10.  V 
11,  18.  sein  L  39.  IV  2,  8.  suär 
L  54.  nuzzi  S  9.  slebtaz  1 1, 15. 
reini  1,  20.  suazi  1,  21.  chuani 
(filo  F)  1,  63.  feizzit  (filo  F)  1, 
67.  redie  1,  75.  hertön  (filo  F) 
1,  90.  drüdiu  4,  5.  scöni  4,  24. 
II  7,  49.    zeizan  I  4,  30.    märi 

4,  31.  17,  20.  27,  12.  n  9,  32. 
liubör  I  4,  33.  manegßro  4,  49. 
16,  2.  hebigu  4,  62.  höha  5,  27. 


dougna  5,  43.  manag  9,  3.  9. 
15,  3.  17,  49.  IV  30,  23.  bilde 
(uilu  V)  I  9,  19.  n  11,  55.  IV 

7,  79.    V  23,  181.    balde  I  9, 

39.  seltsänaz  11, 1.  uulse  11,  3. 
bllder   15,  14.    hebigaz  15,  31. 

40.  17,  16.  V  19,  2.  uuassaz  I 
15,  45.  uuähi  17,  15.  mära  17, 
66.  II  16,  7.  V  12,  2.  16,  27. 
maneges  I  18,  19.  uuäraz  19, 
20.  managfallaz  20,  21.  IV  12, 
26.   höhön  I  20,  28.  H  14,  71. 

IV  5,  37.  rehtön  1 23,  28.  mana- 
gen 23,  36.  IV  20,  16.  hebigßn 
I  23,  36.  m  17 ,  1.  18,  1.  IV 
20,  16.  riche  I  28,  12.  H  16, 
81.  IV  7,  82.  V  23,  70.  llbhaf- 
taz  n  1,  43.  märan  2,  1.  uuär 
2,  3.  managaz  3,  5.  stillu  3,  43. 
uuuaste  4,  2.  scantör  5,  14. 
suäri  6,  9.  frö  8,  9.  HI  20, 174. 

V  11,  28.  hebig  H  8, 13.  riuag 

8,  20.  nidiri  11,  18.  blidan  13, 
36.  diufer  14,  29.  richu  14,  60. 
managßr  16,  10.  folle  16,  15. 
m  22,  56.  suaze  11  17,  5.  lei- 
daz  18,  24.  lind  19,  19.   blida 

19,  21.  zeiz  19,  25.  su^re  23, 
10.  foUa  24,  3.  guates  24,  28. 
suära  24,  4.  söres  ITI  1,  27. 
siecher  2,  4.  rieh  an  3, 13.  märu 
5,  18.  märaz  6,  2.  geistllchaz 
7,  77.  diuraz  7,  85.  stüH  8,  48. 
festa  11,  1.  mihila  11,  17.  ma- 
nagu  14,  51.  hebigau  14,  117. 
uulhön  15,  36.  hertön  18,  11. 
rümaz  18,  64.  redii  19,4.  höha 

20,  182.  follen  22, 41.  drüt  23, 
7.  mftro  23,  22.  suäru  24,  66. 
uuä.ra  IV  1,  32.  diurön  2,  15. 
diuri  4,  22.  scönaz  4,  41.  redi- 
haftaz  4,  42.    dumbaz   5,    7. 
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dumbe  5, 15.  guate  5, 59.  rehtu 
5,  60.  strengan  7,  16.  breita 
16,  12.  managa  17,  17.  V  23, 
278.  kalt  IV  18,  11.  rötaz  22, 
24.  kleinön  29,  7.  32.  35,  34. 
langün  IV  33,  30.  V  6,  46. 
diura  IV  35,  19.  reinön  35,  34. 
rehtßn  37,  1.  managfalt  V  1, 
13.  diafa  6,  2.  späti  6,  39.  dio- 
fön  8,  24.  drüte  12,  97.  mihila 

12,  99.  scönün  12,  100.  hold 
15,  22.  iämarllchaz  19,  10.  ri- 
ehen 19,49.  liebe  20, 45.  zeizßn 
20,  46.  suazön  20,65.  8ören20, 
113.  egislih  21,  2.  managfalta 
23,  71.  suäro  23,  92.  managaz 
23,  229.  heiz  H  24.  scant  H  72. 
foUön  H  154.  —  ß,  nachgestellt: 
gillh  filu  n  14,  90.  Hob  f.  V 
15,  13.  27.  —  2)  noch  weiter 
verstärkt  durch  harto  a.  vor- 
stehend :  harto  filu  uuähaz  I  5, 
42.  suär  18,  26.  11 16,  40.  uua- 
char  I  19, 16.  manag  11  16, 11. 
frö  m  2,  29.  kleinör  20,  64. 
sculdlg  rV  19,  70.  märi  V  4,  8. 
sein  15,  36.  scöne  18,  2.  ni- 
dara  23,  228;  oder  auch  filu 
harto  möra  II  14, 115.  ß.  nach- 
stehend: filzig  filu  harto  1 1, 107. 
unuuirdig  filu  harto  IV  29,  21. 
—  e.  zur  Verstärkung  eines  Ad- 
verbs l.a.  vorstehend:  filuzioro 
L  20.  fram  L  58.  I  3,  3.  43. 
15,  13.  17,  51.  20,  33.  22,  61. 
n  7,  8.  27.  32.  9,  67.  10,  11. 
11,  25.  42.  14,  69.  19,  27.   Hl 

13,  4.  14,  113.  16,  12.  63.  20, 
107.  21,  29.  24,  90.  26,  32.  IV 
1,  11.  4,  47.  9,  14.  23,  9.  33, 
15.  V  4,  54.  7,  14.  8,  26.  9, 
51.  11,17.  16,25.  25,32.  H  79. 


(filu  fram  dient  für  sich  auch 
wieder  zur  Verstärkung  eines 
Adverbs,  so  V  4,  54.  7,  14.  8, 
26.)  f.  kleino  I  1,  27.  27,  64. 
uuasso  I  1,  84.  n  6,  6.  HI  13, 
20.  baz  I  2,  23.  scöno  I  3,  1. 
5,  33.  n  4,  56.  IV  34,  14.  V 
14,  26.  17,  16.  spato  I  4,  84. 
fasto  9,  38.  frua  13,  8.  19,  3. 
II  3,  40.  4,  54.  III  17,  3.  18, 
8.  rV  37,  29.  V  23, 39.  45.  25 , 
85.  nöto  I  14,  9.  forahtllcho  15, 
24.  höho  15,  38.  ferro  17,  23. 
II  3,  19.  halingon  I  17,42.  gi- 
uuaralicho  17,  47.   frauuallcho 

17,  56.  harto  19,  11.  II  9,  57. 
93.  III  24.  12.  IV  8,  5.  13,  12. 
V  2,  15.  10,  9.  zioro  I  21,  15. 
IV  4,  29.  gähan  I  22,  31.  IV 
24,  14.  kraftllcho  I  23,  34.  II 
11,  10.   IV  7,  42.   baldllcho  I 

27,  40.  garauuo  I  27,  67.  mez- 
hafto  II  4,  92.  uuola  8, 41.  he- 
bigo  11,  5.  rehtes  12,  5.  suäro 
m  8,  12.  21,  9.  rV  25,  7.  V 
11,  25.   20,  110.   höho  in  12, 

28.  IV  19,  54.  foUon  UI 13,  28. 

14,  115.  V  25,  48.  baldo  IH 
16,  51.  fom  18,  72.  IV  17,  25. 
dräto  m  20,  108.  23, 1.  5.  24, 
68.  IV  1,  29.  4,  72.  7,  53.  11, 
20.  23, 12.  26,  7. 48.  (filu  dräto 
dient  auch  wieder  zur  Verstär- 
kung eines  Adjektivs,  so  V  9, 
26.  20,  18.)  follicho  III  22, 18. 
suazlicho  IV  1,  18.  diuro  2,  22. 
ferron  7,  36.    heizo  13,  34.  23, 

18.  34,  15.  gemo  18,  15.  gual- 
llcho  19,  55.  managfalto  V  12, 
84.  skioro  13,  29.  kleino  14,  27. 
rümo  17,  39.  m6r  IV  31,  4.  V 

15,  4.  —  ß,  nachstehend   thiko 
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filu  m  7 ,  79.  —  2)  noch  ver- 
StarJet  durch  harto:  harto  filu 
zioro  n  11,  49.  heizo  22,  41. 
suäro  m  12,  16.  fram  IQ  13, 
4.  uuasso  IV  17,  11.  m6ra  IV 
31,  32.  kleino  V  9,  56.  17,  2. 
—  f.  jsur  Verstärkung  eines  Ver- 
halhegriffs:  filu  fastßla  1 16, 11, 
"besonders  hei  Partizipien :  a.  vor- 
stehend: filu  fastönti  I  4,  34. 
suorgente  11,  20.  gahöntl  13, 
7.  sclnantaz  V  22,  7;  ß.  nach- 
stehend :  firdftnan  filu  H  11; 
y.  durch  harto  verstärkt:  filu 
harto  firdäJi  IV  31,  29.  —  g. 
zur  Verstärkung  eines  Substan- 
tivs: filu  uuuntar  I  4,  71.  III 
18,  54.  IV  7,  6.  not  I  22,  29. 
ser  m  5, 11.  H  34.  zorn  IV  19, 
59.  öd  V  6,  -10.  leid  V  10,  21. 
niot  V  22,  7 ;  durch  harto  ver- 
stärkt: harto  filu  iämar  V  6,  40. 
flndan  st.  v.  trs.  zufällig  zu  etwas 
gelangen;  sowohl  körperlich: 
auffinden,  begegnen,  erwerben; 
als  geistig:  erkennen,  ausfindig 
machen,  erfahren,  und  auch: 
als  richtig  erkennen,  festsetzen: 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf 
ir  nan  sculut  findan  I  12,  17. 
thia  luckün  uuolt  er  f.  11  4, 14. 
f.  uuehseles  uuiht  III  13,  35; 
1.  s.  praes.  L  findu  ih  melo 
thärinne  IH  7,  27.  undäto  (gen.) 
ni  findu  in  imo  [nullam  invenis 
in  eo  causam.  Joh.  19,  4]  IV 
23, 4 ;  2.  s.  praes.  i.  findist  then 
liobon  dröst  III  2,  34.  findistu 
(findist  thu  V  findis  thu  F)  filu 
geistllchaz  bröt  IH  7,  77.  fin- 
distu treso  7,  84.  findist  iz  IV 
28,    22.    35,  11.    thiz   findistu 


H  26.  iz  findis  H  105 ;  2.  pl. 
praes.  i.  ir  findet  iauuiht  thes 
S  7.  ir  f.  kind  niuuiboranaz 
[invenietis  infantem.  Luc.  2, 12] 
I  12,  19;  l.s.  praet.  i.  ni  fand 
ih  liobes  uuiht  I  18,  28.  ni  f. 
ih  ander  guat  18,  29.  ni  fand 
in  iu  uuiht  guater  (uand  V^) 
V  20,  103 ;  3.  s.  praet.  i.  thia 
Sälida  fand  S  44.  uuiht  thäx 
sines  ni  f.  IV  4,  1 6.  er  f.  brua- 
der  sinan  7,  41.  er  f.  mezaUra 
11,  7.  fa.nd  er  then  man  [in- 
venit  eum  in  templo.  Joh.  5, 
14]  m  4,  43;  3.  pl.  praet.  i. 
ni  funtun  ginäda  niheina  I  20, 
20.  ni  f.  sie  nan  (funtan  F)  22, 
22.  f.  thaz  kind  [invenerunt 
illum.  Luc.  2,  46]  22,  32.  f. 
thaz  kind  [invenerunt  infantem. 
Luc.  2,  16]  II  3,  15.  funtun  al 
(funtan  F)  IV  4,  13.  (funtan  F) 

9,  11.  inan  funtun  IV  17,  26. 
f.  sies  giuuftra  19,  26.  then  sa- 
bon  sie  thär  f.  [sudarium  in- 
venerunt. Joh.  20,  7]  V  5,  11. 
sie  sullh  funtun  V  23,  281; 
2.  s.  praes.  c.  thaz  thu  nu  fin- 
dös  (das  möchtest  du  aufsuchen) 
IV  18,  8.  uuär  thu  iz  findes  V 

10,  8;  3.  s.  praes.  c.  er  stat  in 
mir  io  finde  V  3,  16.  thaz  si  iz 
ni  finde  V  20,  41 ;  3.  pl.  praet. 
c.  thaz  sie  unsih  muadon  funtin 
IV  5,  27 ;  p.  praet.  ih  habön  iz 
funtan  in  mir  I  18,  28.  eigun 
thia  fruma  uns  funtan  n  7,  27. 
uuir  nan  eigun  f.  7,  44.  in  thir 
habdn  ih  mir  f.  thegan  einfaltan 
n  7,  55.  ni  uuard  ther  f.  11, 
27.  sint  nu  f.  III  10,  25.  uuir- 
dit  fon  in  funtan  ein  esilin  [in- 


findan 
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venietis  asinam.    Mtth.   21 ,  2] 
IV  4,  9.    ther  sueizduah  uuart 
thär  f.  V5, 13.  6,  58.  ther'duah 
ther  uuirdit  f.  6,  61.66.  haböta 
inan  f.  V  7,  44.  then  töd  then 
habet   f.   thiu  hella  V  23,  265. 
—  b.  mit  einem  objektiven  Ne- 
bensätze a,  auf  den  durch  thaz 
hingewiesen  ist:  p,  praet.  thaz 
ist  fantan  thaz  leben  uuir  L  79. 
thaz   eigun  uuir  f.,   thaz  que- 
ment  ummahti  III  5, 1 .  ß.  ohne 
Hinweisung:  inf.  mahtu  findan 
uuio  er  irquicta  lU  14,  5 ;  5.  s. 
praes.  c.   uuer  findit  mit  uuiu 
man  gisalze?   11  17,  8;    2.  pl. 
praes,  i.  ni  findet  ir  ther  er  su- 
Uh  uuorahtl  III  20,  155.  findet 
ir,    uuio   er  thaz  rehta   uuolle 
rV  20,  33;  1.  s.  praet  i.  fand, 
thaz  u,  s.  w.  1  1,  91 ;  p.  praet. 
in  buaehon  ist  funtan  thaz  uuort 
theist    nan  uuortan    II   2,   31. 
hiar  ist  ana  funtan  thaz  III 19, 
13.    sus  uuas   f.  thaz  V  5,  18. 
fon   in  uurti  f.  thaz  V  11,  37. 
—  c.  mit  doppeltem  Äccusativ: 
1.  s.  praes.  i.   ni  findu  ih  the- 
san  man  firdän  [noninvenio  in 
eo  causam.  Joh.  18,  38]  IV  22, 
6;    2.  s.  praes.  i.    findist  inan 
gizaltan   (findistu  F)    I  23,  17. 
findist  thu  iz  gidänaz  HL  2,  33. 
tbu  findist   fol  then  salmon  IV 
28,  23;  3.  s.  praet.  i.  uuio  fir- 
dän   er  unsih  fand  I  2,  12.    f. 
sia  drürenta   5,  9.   munizärä,  f. 
er  sizzente  II 11,  8;  3.pl.  praet. 
i.  thaz  ketti  fundun  (funtan  F) 
indan    [viderunt   revolutum  la- 
pidem.    Joh.  16,  4]   V  4,  20; 
3.  s.  praes.  c.  thie  uaenege  ni 


finde  so  firdäne  I  23,  7;  3.  s. 
praet.  c.  funti  ganzan  stnan  sun 
in  2 ,  22 ;  p.  praet.  iz  dunkal 
eigun  f.  I  1,  8.  Statt  des  prä- 
dikativen Äccusativs  tritt  zi  mit 
dem  Dativ  ein:  3.  pl.  praet.  i. 
thaz  in  zi  spile  funtun  IV  19, 
73.  —  d.  absolut:  finthit  er  thär 
ubilo  (findit  F)  V  25,  64. 
ana-flndan  ist  aus  III  14,  5. 
19,  13  nicht  anzusetzen. 
bi-flndan  st.  v.  trs.  hinter  etwas 
kommen,  erfahren,  erkennen  a. 
mit  nominalem  Objekt:  3.  pl. 
praet.  i.  so  iz  heidene  bi funtun 
(bifuntan  F)  V  6,  26 ;  3.  s.  praet. 
c.  iz  diufal  ni  bifunti  1 8,  5.  — 
b.  mit  Objektssatz  a.  mit  vor- 
hergehender Hinweisung:  3.  s. 
praet.  i.  er  bifand  iz  allaz  thaz 
sie  finiuurfun  nan  bl  thaz  [au- 
divit  Jesus  quia  eiecerunt  eum. 
Joh.  9,  35]  m  20,  170;  ß.  ohne 
Hinweisung :  giuuisso  bifand 
uuär  druhtin  giboran  uuard  I 
17,  39.  b.  thaz  er  fon  in  bi- 
drogan  uuard  [videns  quod  in- 
lusus  esset.  Mtth.  2,  16]  20,  1. 
er  b.  theiz  uuas  niuuiht  11  5, 
12;  3.  s.  praes.  c.  uuorolt  ni 
bifinde  thaz  thir  sullh  uuerde 
III  13,  14. 

ir-flndan  st.  v.  trs.  ausfindig 
machen,  erfahren  a.  mit  nomi- 
nalem Objekt:  3.  s.  praes.  c. 
thiu  uuort  thiu  er  irfinde  fon 
themo  gotes  munde  11  4,  50.  — 
b.  mit  Objektsatz  a.  mit  voran- 
gehender Hitiw  eisung :  inf.  uuio 
iz  mohta  uuerdan  thaz  uuolta 
er  gerno  irfindan  II  4, 17.  uuio 
iz  mohti  uuerdan   er  uuolt  iz 
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gemo  irfindan  11  12,  22;  p, 
praet  theiz  ni  uuurti  irfuntan 
thaz  truhtin  uuas  irstantan  IV 
37,  28.  ß.  ohne  Hinweisung: 
inf,  irfindan  uuer  er  uuäri  II 
4,  5.  46.  irf.  oba  er  firdän  sl 
s6  fram  IV  23,  20;  jp.  praet 
habds  thu  irfuntan  theih  bin 
fon  töde  irstantan  V  7,  60. 

flnf  num.  card.  fünf  finf  leibä  III 
6,  3.  finf  thüsonton  mann  es  6, 
4.  finfgirstlnubröt  6,28.  thisu 
finf  bröt  7,  23.  finf  dagon  er 
IV  4,  3.  finfi  habotöst  thu  iu 
[quinque  viros  habuisti.  Joh.  4, 
18]  n  14,  52.  porzichä  finfi 
(finui)  [quinque  porticus  ha- 
bens.  Joh.  5,  2]  DI  4,  7.  thio 
finfi  IV  7,  65. 

finf-zug  num,  card.  fünfzig-,  thu 
ni  bist  giuuäro  noh  altör  finf- 
zug  iäro  (finfzuz  F)  [quinqua- 
ginta  annos  nondum  habes. 
Joh.  8,  57]  III  18,  55.  thria 
stuntön  finfzug  (finfzught  F) 
ouh  thrl  [centum  quinquaginta 
tres.  Joh.  21,  11]  V  13,  19. 

fingar  st  m,  Finger:  d,s.  inerdu 
mit  themo  fingare  (fingaru  V*) 
reiz  [digito  scribebat  in  terra. 
Joh.  8,  6J  m  17,  36.  [scribe- 
bat in  terra.  Joh.  8,  8]  17,  42 ; 
a.  s.  fingar  thlnan  dua  ana  mund 
mlnan  I  2,  3.  then  f.  thenita  er 
sftr  [ecce]  II  3,38.  [ecce.  Joh. 
I,  36]  II  7,  9;  d.pt  uuir  due- 
mds  thaz  mit  unsdn  fingoron 
zuein  (fingaron  F)  V  2,  7. 

finstar  adj.  finster,  in  eigentlichem 
und  übertragenem  Sinne:  unfL 
finstar  naht  IV  12,  51;  st  d, 
s,  n,  in  finsteremo  iz  sclnit  (fin- 


stremo  P)  [in  tenebris  lucet. 
Joh.  I,  5]  II  1,  47;  sw,  g.  s.  f. 
thera  finsterün  naht  III  20, 16. 

finstar  st  n,  Fnstemis,  Verfinste- 
rung :  d.  s.  duit  mäno  ioh  thiu 
sunna  mit  finstere  unuuunna 
[sol  obscurabitur  et  luna  non 
dabit  lumen  suum.  Mtth.  24, 
29J  IV  7,  35;  a,s,  si  gikört  in 
thaz  lioht  in  finstar  egisllchaz 
[tenebrae  factaesunt.  Mtth.  27, 
45]  IV  33,  12. 

finstar-nissi  st  n.  Finsternis:  d. 
s.  megi  er  uuiht  giuuirken  in 
themo  finstamisse  III  20,  20. 
inliuhte  fon  themo  alten  finstar- 
nisse  21,  22;  a.  s.  thaz  selba 
finstamissi  [tenebras.  Joh.  3, 19] 
n  12,  88.  finstamissi  sdraz  IU 
21,  8. 

flnstrl  st  f,  Finsternis :  a.s.  lioht 
äna  finstil  (frinstri  P)  I  18,  9. 

finthan  s*  findan. 

f!ra  st  f.  Feier:  n.  s.  sambaz- 
dages  flra  (fiara  P*)  [sabbatum. 
Joh.  5,  9]  m  4,  33.  thero  östo- 
röno  flra  V  4,  7.  12;  g,  s.  er 
uuialt  thera  flrä  III  5,  9;  rf.  s. 
zeru  firu  quämi  m  15,  18;  a. 
pl.  thie  flrä  gientötun  [consum- 
matis  diebus.  Luc.  2,  43]  I  22,  7. 

fir-beran,  -bergan,  -biatan,  -bre- 
chan,  -brennen,  -damnon,  di- 
lon,  -dragan,  -dretan,  -drtban, 
-duan,  -duesben,  -fähan,  -gän, 
-geban,  -geltan,  -helan,  -hua- 
ron. 

flri  s.  fari. 

fir-iagön. 

firi-uu|zzi  adj.  neugierig,  wissbe- 
gierig,  mit  dem  Genitiv:  unfl. 
ziu   sint  iuo  uuizzi  thes  mdra 


iw-^n 
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fimunizzi?   [quid  iterum  yultis       nn-fir-slagan. 

audire?  Joh.  9,  27]  m  20, 126.  fir-sllhhan,    -slintan,    -sltzan, 

thes  sullh  fimuuizzi  (finiuizzi  F)       -spimen ,    -sprechan ,   -spur- 

[quid  statis  aspicientes  in  cae-       nen,  -stän,  -stantan. 

lum.  Act.  ap.  i,  11].  fir-stantnissi  st,  n.  Verständnis: 

firi-miizzt  st.  f,f  [Neugier:  n.  s.  n.  s.  thaz  thaz  firstantnissi  uns 
thio  armilichün  uuizzi  uuas  thes  alldn  llhtera  si  II  9,  30 ;  d.  s, 
thö  firiuuizzi  (firuuizi  P)  HE  in  themo  firstantnisse  (firstan- 
20,  41.  nisse  F)  uuir  gihaltan  sin  gi- 

fir-kiasan, -koufen, -läen, -läzan,      uuisse  I  1,  40. 
-leiben,  -leiten,  -liasan,  -lilian,  fir-stelan ,    -stnllen ,   -suelgan, 
-loufan,    -lougnen,    -man^n,       -suerien,  -snig^n,  -thuesben, 
-meinen,  -meinsamön,  -midan,      -til5n. 
-missen,  -mon^n.  firn-uuizzi  s.  firi-uuizzi. 

fim-dät  stf,  Frevel,  Verbrechen:  fir-uuäen,  -uuähen,  -uuäzan, 
g,  pl.  ni  refsit  er  sie  iro  fim-  -uuerdan ,  -uuerfan,  -uuesan, 
dato  (firintato  F)  V  21,  3.  -uuintan,  -uuirken. 

fir-neman.  fir-unizzi  s.  firiuuizzi. 

firön  sw,  V.  IL  feiern,  mit  dem  fir-uutzan,  -uuizzan. 
Acc.  des  innern  Objekts :  3,  pl,  fir-uuurt  st,  f,  f  Vernichtung,  Un- 
praet,  i,  thio  selbün  höho  zlti       tergang:   n,  s.   uuurti  uuorolti 
firötun  thieliuti  HI  22,  2;  3,s,       (uuorolt  P)  firuuurt  (firuurtV» 
praet,   c,   man  thö  flrötl  eina       F)  I  11,  59. 
uuechUn  HI  15,  5.  fir-zeran. 

gi-fiirdn  sw,  v,  IL  mit  Acc,  des  fisg  st,  m.  Fisch:  n.  s,  fisg  in 
innern  OIq,  /  feiern :  p,  praet,  themo  uuäge  HI  7,  34.  imo  fisg 
thö  thiu  uuecha  uuas  halbu  gi-  nihein  inflöh  V  14 ,  23 ;  g.  s, 
flröt  [die  feste  mediante.  Joh,  bitit  er  thih  fisges  [aut  piscem. 
7,  14]  III  16,  1.  Luc.  II,  11];   d,  s,   mit  gibrä- 

fir-qnisten.  tanemo  fisge  (fisco  F)  V 14, 21 ; 

ir-flrren  sw,  v,  L  1)  trs,  entfer-  n,  pl,  thie  selbun  fisgä  zeinent 
nen,  beseitigen:  3,  s,  praet,  i,  HI  7,  33.  thie  f.  (fisca  F)  in 
cdatpers,  thö  irfirta  uns  thaz  al  ingiangun  V  13,  6;  ^.  pl. 
guat  n  6,  40 ;  p.  praet.  irfirrit  uuard  thero  äleibo  thero  fisgo 
uuerde  balo  sin  (infirrit  V^)  1  ioh  thero  leibo  HI  6,  35.  f.  mi- 
2,  32.  —  2)  refl.  sich  entfernen  hil  menigl  V  13,  16.  hiaz  sie 
von:  3,  s.  praet,  c,  er  sih  fon  bringan  thero  f.  [afferte  de  pi- 
ira  irfirtl  [voluit  occulte  dimit-  scibus.  Joh.  21,  10]  (fisco  F) 
tere  eam.  Mtth.  i,  19]  18,18.       13,   35.    ther   rlm   thero   fisgo 

fir  -  sag^n ,  -sahhan ,  -sehan,  (fisco  F)  14,  19 ;  d,  pl,  mit  fis- 
-sellen,  -senken.  gon  (fischonF)  III  6,  54;  a,pl. 
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zuöne  fisga  (fisca  P)  m  6,  29. 

tbie  fisgä  in  gideilta  (fisca  F) 

41.   fisgft  brätenti   (fisca  F)  V 

13,  32. 
fisgäri  sU  m,  Fischer:  a.pl.  hiaz 

er  ezzan  zi  dagamuese  mit  imo 

thie  sine  fisgärä  (fiscara  F)  V 

13,  34. 
fisgizzi  st  n.   das  Fischen,  die 

Fischerei :  d.  s.  er  giholöta  sume 

fon  themo  fisgizze  11  7,  76;  a. 

s,   ih   Zell   uns  bi  einaz  fisgizzi 

V  13,  1. 

fisgon  sw,v,  IL  itr.  fischen:  inf, 
fuar  petrus  fisgön  [vado  piscari. 
Job.  21,  3]  (fiscon  F)  V  13,  3. 
tbär  er  sie  f.  gisab  13,  8. 
ir-fisgon  sw,  v.  IL  trs.  erfischen, 
erlangen:  3,  s.  praes,  i.  tbär 
irfisgöt  thinaz  muat  barto  ma- 
nagfaltaz  guat  (vgl.  Ermenrici 
epistula  [Dümmler,  St.  Gall. 
Denkm.  p.  206]  p.  8:  nullum 
angulum  scripturarum  dimisisti 
quem  piscatum  non  habeas]. 

fiur  st  n,  Feuer:  n,  s.  thaz  tbih 
tbaz  Aar  ni  brenne  I  23,  61. 
tbär  uuas  fiur  [accenso  igne. 
Luc.  22',  25]  IV  18,  11 ;  g,  s. 
fiures  brennennes  V  23,  66;  d. 
s.  in  sclnentemo  fiure  [vos  bapti- 
zavit  in  spiritu  et  igne.  Luc. 
3,  16]  I  27,  62.  tbiu  spriu  in 
fiure  firbrenne  [paleas  combu- 
ret  igni  inextinguibili.  Luc.  3, 
17]  27,  68.  in  fiure  28,  7.  mit 
thes  krüzes  fiure  brennent  inan 
IV  26,  50;  i.  s.  mit  fiuru  sie 
nan  brantln  V  1,  11 ;  a.s.  fiur 
anauuente  .1  23,  54.  f.  gisäbun 

V  13,  31. 

gi-fiehtan  st  v.  trs.  flechten:   3. 


$.  praet  i.  eina  geislom  thär 
giflat  (giflaht  V«  F)  [cum  fe- 
cisset  quasi  flagellum  de  funi- 
culis.  Job.  2,  15]  n  11,  9. 
zisamane-flehtan  st.  v.  trs.  isur- 
sammen flechten :  3.  pl.  praet  L 
sie  flubfun  thornä  thär  zisamane 
[plectentes  coronam.  Job.  19, 
2]  IV  22,  20. 

fleisc  st  n.  Fleisch:  n.  s.  theist 
allaz  fleisc  [caro  est.  Job.  3,  6] 
(fleisg  V  F)  II  12,  34;  g.  s.  zi 
fleisges  gisceftin  III  21,  18;  d. 
s.  mit  fleisge  ioh  mit  feile  V 
20,  30;  a.  s.  man  uuuasg  thaz 
fleisg  tbärinne  IQ  4,  5. 

fleisc-lth  ac^.  fleischlich :  st.  d.  s. 
n.  fon  fleiscllchemo  muate  (fleis- 
lichemo  V  F  üeißgemo  V*)  11 

2,  29. 

fliagan  sl.  v.  itr.  fliegen:  3.  pl. 
praes.  i.  these  fogald.  thie  hiar 
fliagent  obana  [respicite  vola- 
tilia  coeli.  Mtth.  6,  26]  U  22, 
9;  3.  s.  praet.  i.  engil  floug  zi 
himile  [discessit  ab  ea.  Luc.  i^ 
38]  I  5,  71;  3.pl.  praeti.  thie 
engilä  zi  himile  flugun  [disces- 
serunt  ab  eis  angeli  in  caelum. 
Luc.  2,  15]  I  12,  33;  mit  Äcc. 
des  innern  Objekts:  3.  s» praet  t. 
floug  er  sunnün  päd  I  5,  5. 

fliahan  st  v.  1)  itr.  sich  entfernen, 
weggehn,  fliehen :  d.  s.  inf.  uuas 
mit  imo  in  tbemo  fliahanne  H  82 ; 

3.  s.  praes.  i.  fliuhit  er  in  then 
so  I  5,  55 ;  3.  s.  praet.  i.  er  flöh 
in  tbaz  gibirgi  III  8,  3;  3.  s. 
praes.  c.  ther  scado  fliehe  (flihe 
F)  n  24,  37;  ^.  s.  imp.  fliuh 
in  anderaz  laut  [fuge  inaegyp- 
tum.   Mttb.  2,  13]   I  19,  4.  — 
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2)  trs.  fliehen,  meiden:  3,  s, 
praet  i.  flöh  er  sie  m  8,  6; 
3,  pl.  praet,  i,  sie  fluhim  then 
selbon  not  Vit, 7;  l.plpraes. 
€,  natura  in  uns  ni  fliehdn  (flihen 
P)  in  3,  22.  flihemßs  thio  ubili 
(fliehemes  F)  V  23,  75 ;  J2,  s.  imp, 
fliuh  thia  geginuuertl  I  18,  42. 
int-fliahan  st,  v.  itr.  zurilclcwei- 
cheUy  entfliehen  a.  c.dat:  2.pl, 
praes.  c.  thaz  ir  intfliahßt  heile 
themo  gotes  urdeile  (infliahet  V*) 
[quis  ostendit  vobis  fiigere  a 
Ventura  ira.  Luc.  3,  7]  I  23, 
38.    themo  egisen  (intflihet  F) 

IV  7,  86;  3.  s.  praet  L  thön 
fianton  intflöh  I  21,  14.  imo 
fisg  nihein  infloh  V  14, 23 ;  5.  pL 
praet,  i,  influhun  imo  gähün  IV 
17,  27;  b.  absolut:  p. praet,  so 
thiko  inflohan  uuäri  [quoties 
titubaverat.  Ale]  V  15,  25;  c. 
einmal  c,  acc,  wohl  des  Reimes 
wegen:  3,  s,  praet  i,  ther  int- 
flöh thaz  S  62. 

miti-fliahan  st,  v,  itr,  mit  Je- 
mandem  fliehen :  3,  s,  praet  i. 
in  aegyptum  mitiflöh  I  8,  7. 

fliazzan  st  v,  itr,  fliessen,  strö- 
men, im  eigentlichen  und  im 
übertragenen  Sinne:  3.  s,  praet, 
i,  allaz  guat  flöz  fon  imo  III 
14,  82.  sliumo  flöz  tharüz  bluat 
inti  uuazar  [exivit  sanguis  et 
aqua.  Joh.  19,  34]  IV  33,  31; 
g,  s.  n,  p,praes,  alles  fliazentes 
(fliazennes  F)  alles  Fliessenden 

V  24,  5 ;  a,  s.  n,  p,praes,  uuftr 
nimist  thu  uuazar  fliazantaz? 
(fliazzantaz  V  F)  [unde  habes 
aquam  vivam.  Joh.  4,  11]  II 
14,  30. 


üz-fliazzan  st  v,  itr.  heratcs- 
fliessen:  3,  pl,  praet  L  zahari 
üzfluzzun  (uzfluzun  D  V)  I  20, 9. 

fliz  st,  m,  Fleiss,  Sorgsamkeit, 
Eifer:  d,  s,  mit  mihilemo  fllze 
III  11,29.  sld  themo  fllze  nach 
diesem  bewiesenen  Eifer  V  6, 
16;  zi  fllze  in  eifriger  Weise 
III  15,  7.  (flizze  F)  IV  27,  4. 
30,  20;  in  fllze  sin  eifrig  be- 
müht, darauf  bedacht  sein  uuas 
liuto  filu  in  fllze  I  1,  1 ;  des 
Heimes  wegen  in  fllzi  [voluit 
dimittere  eum.  Joh.  19, 12]  IV 
24,  1. 

flizan  st  V,  1)  itr,  eifrig  nach 
etwas  streben,  c,  gen,:  3,  s, 
praet,  i,  fleiz  thes  rehtes  I  16, 
13;  ^.  pl,  praet  i,  flizzun  thes 
iro  heiminges  [reversi  sunt  in 
civitatem  suam.  Luc.  2,  39]  I 
16,  22.  bl  hin  si  es  flizun  HI 
16, 32.  uuillen  slnes  flizzun  H  19 ; 
mit  abh.  Satz:  sie  flizun  thaz 
sie  gilltln  I  22,  2;  l,pl.  praes, 
c.  undar  uns  ni  fllzßn  thaz  IV 
28, 14.  —  2)  c,  gen,  und  mit  refl. 
Bat :  3,  pl.  praet  i,  si  thes  in 
flizun  (flizzun  V  F)  I  1,  8. 
gi-flizan  st  V,  eifrig  streben 
nach,  c,  gen,:  1)  itr,  a.  c.  gen, 
pron.  und  parallelem  Satz:  inf. 
muasln  thes  gifllzan  gisuäsllcho 
biriazan  IV  35,  29.  thes  g.  then 
segal  nitharläzan  V  25,  5 ;  3,  s. 
praes,  i,  thes  giflizit  in  muat 
so  diofo  lazit  V  23,  36;  5.  pl 
praes.  i,  thes  gifllzent  (giflizzent 
F)  iz  Italaz  läzent  III  25,  16 ; 
2.  s,  praes,  c,  thes  selben  gi- 
fllzös  thih  lös6s  IV  30,  18;  3, 
pl,  praes,  c.   thaz    sie   gifllzön 
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(flizen  P*)  thaz  sin  gibot  ni  sll- 
z^n  m  16 ,  38 ;  ^.  5.  praet  c. 
thaz  si  thes  giflizzi  sih  sata  gi- 
ruzzi  in  24,  46;  3.pl.  praet  c. 
sie  thes  giflizzln  mit  kriste  in- 
bizzln  n  14,  12.  —  b.  c.  gerk- 
pron.  undabh.Sats:  3,  s.  praet 
c.  thes  giflizzi  thaz  si  sin  ginuzzi 
II  12,  74;  p.  praet.  thes  uuurti 
giflizan  (giflizzan  F)  ni  uuurti 
uuiht  firslizan  IV  29,  20.  —  c. 
mit  abh.  Säte:  3.  pL  praet,  c, 
giflizzln  (giflizin  V)  mlne  the- 
gand.  min  flaut  sus  ni  uuialti 
IV  21,  19.  —  2)  mit  Äcc.  des 
innern  Objekts :  mit  parallelem 
Satz:  inf.  nioht  er  thaz  giflizan 
thaz  gotes  hüs  zisllzan  IV  30, 10. 
thara-fltzan  st.  v.  eifrig  dar- 
nach  streben,  streben  dahin  zu 
gelangen:  inf.  biginnent  thara 
io  fllzan  V  23,  48;  3.  s.  praet 
i,  fleiz  thara  ingegini  thiu  me- 
nigl  IV  4,  17. 

fltzig   adj.  fleissig,  emsig  bedacht 
auf,  c.  gen. :  sie  sint  gotes  uuorto 
fllzig  I  1,  107. 
uuorolt-floum. 

fluachön  sw.  v.  IL  Hr.  flmhen 
c.  dat.  pers. :  inf.  bigondun  imo 
fluachön  (fluachen  P*  V*  F)  [ma- 
ledixerunt  ei.  Joh.  9,  28]  HL 
20,  130 ;  3.  pl.  praes.  c.  oba  iu 
thie  liuti  fluachön  [cum  male- 
dixerint  vobis.  Mtth.  5,  11]  11 
16,  33. 

fluah  st.  m.  Fluch:  a.  s.  in  sih 
selbon  luadun  mihilan  fluah  IV 
24,  30. 

floht  st  f.  Flucht :  d.  s.  ni  mohta 
inberan  sin  in  fluhti  ioh  in  zuhti 
auf  der  Flieht  und  bei  der  Er- 


ziehung I  8,  4.   in  uuönegdm 
fluhti  rV  7,  12. 

flnhten  sw.  v.  I.  trs.  vertreiben, 
austreiben :  3.  pl.  praet.  c.  thaz 
sie  diufal  fluhtln  [dedit  illis 
potestatem  spirituum  immun- 
dorum  ut  eiicerent  eos.  Mtth. 
10,  i]  m  14,  87. 
thana-fluhten  sw.  v.  I.  vertrei- 
ben: 3.  s.  praet.  i.  thio  sunta 
thanafluhta  II  15,  11. 

fluhtig  ac^.  flüchtig,  auf  der  Flucht 
begriffen,  fliehend:  unfl.  sint 
fluhtlg  sie  fliehen  m  26,  46; 
g.  pl.  m.  fluhtlgdro  githanko  in 
flüchtigen  Gedanken  d,  i.  in  Ge- 
danken an  die  Flucht  III 26, 46. 
nn-fluhtlg. 

gi-fhehan  st  v.  m.  refl.  Acc.  sich  ^ 
ein  Herz  fassen:  3.  s.  praet  i. 
er  drist  uuola  sih  gifnah  III  8, 
37.    sih  ther  ander   thö  g.  V 
5,  10. 

fogal  st.  m.  Vogel:  a.  pl.  sehet 
these  fogalä  [respicite  volatilia. 
Mtth.  6,  26]  n  22,  9.  thie  fo- 
galä.  22,  18. 

fol  ac^.  1)  voll:  stn.  s.m.  follflr 
mund  in.  6,  23;  st.  a.  pl.  m, 
zuelif  korbe  folle  [implevenmt 
duodecim  cophinos.  Joh.  6,  13] 
III 6, 48 ;  c.  gen.:  unfl.  fol  bistu 
gotes  ensti  I  5, 18.  guates  uuil- 
len  [hominibus  bonae  volunta- 
tis.  Luc.  2,  14]  I  12,  24.  al 
fol  uuorto  ganz  voll  von  Worten, 
eifrig  1  25,  4.  heileges  giscribes 
n  9,  13.  mannes  III  4,  8.  thes 
H  126 ;  st  n.  s.  m.  thes  ist  ther 
dag  al  foUör  V  19,  30;  st  a.  s. 
m.  follan  gotes  ensti  [plenum 
gratia  et  veritate.   Joh.  i,  14] 
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n  2,  37 ;  st  n,  pl.  m.  uulsdua- 
mes  folle  I  1,  112.  mit  set  es 
filu  f.  [saturabuntur.  Mtth.  5,  6] 
n  16,  15.  thera  lörä,  f.  III  7, 
61.  f.  balauues  IV  36,  4.  thes 
guaten  uuillen  f.  V  25,  53 ;  st 
w.  pL  f.  thes  sint  tbio  brusti 
uns  follo  V  23,  111;  sw.  w.  s. 
m,  thes  nulsduames  follo  L  1. 
S  8 ;  sw,  n.  pt  m.  festes  huges 
follon  IV  16,  4;  mit  der  Präp, 
fon:  unfl.:  thu  findest  fol  then 
salmon  fon  thesdn  selben  thingon. 
—  2)  vollkommen,  vollständig: 
st  a.  pl,  m,  gab  sine  seganä 
alle  in  inan  filu  folle  UI  22, 
56 ;  st  a,  s,  f,  lera  filu  foUa  II 
24,  3;  st  n,  pl,  m.  follo  thio 
mina  freuuidä  [gaudium  meum 
repletum  est.  Job.  3,  29]  n  13, 
16 ;  st  d,  pl,  f,  mit  minnön  filu 
follön  H  154;  st  d,  s,  n,  zifol- 
lemo  antuurte  I  5,  68 ;  st  a.  s. 
n,  thaz  giscrlb  foUaz  V  11,  47; 
st  d,  pl,  n.  uuorton  follön  in 
17,  5.  mnaton  filu  follön  voller 
Zorn  III  22,  41;  sw,  n,  s,  m, 
(dwreh  den  Beim  heeinflusst) 
follo  mlnes  fater  uuillo  II  14, 
101. 

foUon  adv,  dat  vollständig, 
völlig,  vollkommen:  TL  9,  55. 
11,  63.  21,  34.  22,  2.  23,2.22. 
m  1,  26.  13,  3.  28.  14,  115. 
17,  17.  (uollon  V)  18,  42.  20, 
136.  24,  92.  IV  1,  41.  15,  60. 
24,  38.  V  12,  72.  14,  30.  19,  6. 
23,  21er.  25,  40.  48;  mit  dem 
Genitw:  follon  muases  IQ  6,4. 
53.  nist  imo  follon  ihm  ist  nicht 
Genüge  geschehen  V  25,  63. 
Oefters  ist  follon  noch   durch 


filu  verstärkt 
folgen  sw,  V,  III,  folgen,  nach- 
gehen a.  c,  dat, :  2,  pl,  praes,  i, 
ob  ir  mo  folget  11  22,  40;  3,pl 
praes,  i,  folgönt  mir  [vocem 
meam  andient.  Job.  10,  27]  HI 
22,  23.  themo  dage  folgönt  23, 
34;  3,  s,  praet  i,  folgöta  imo 
III  7,  21.  folgöte  mo  IE  24,  8. 
folgöta  imo  [sequebatur  eum. 
Mtth.  26,  58]  IV  18,  1 ;  apoc, 
folget  imo  120,35;  3,  pl,  praet 
i,  folgetun  imo  alle  fsequeban- 
tur  eum  multa  turba  populi. 
Luc.  23,  27]  IV  26,  4.  in  fol- 
getun sie  verfolgten  sie  H  86; 
J2,  s.  praes,  c,  thu  imo  folges 
in  20, 132;  3,  s,  praes.  c,  folge 
mir  [sequatur  me.  Mtth.  16,  24] 

III  13,  30.   mir  folge  23,  39. 
iz  folge  ouh  unsen  kindon  allen 

IV  24,  32 ;  3,  s,  praet  c.  er  mo 
folgetl  [sequere  me.  Job.  i,  43] 
n  7,  40.  ni  si  imo  folgötl  III 
11,  22.  26,  42.  —  b.  absolut: 
3,  s,  praet  i,  folgeta  in  then 
louftin  III  10,  2.  folgata  thär- 
after  (folgeta  P)  IV  4,  38;  3,pl 
praet  L  thiu  kind  thiu  folgetun 
I  22,  15.  —  c.  c,  gen,:  1,  pl. 
praes,  i,  folgen  uuir  moyseses 
lerä  [nos  moysi  discipuli  su- 
mus.  Job.  9,  28]  (dat  f)  III  20, 
133;  1,  pl,  praes,  c,  folgemes 
thes  uuäres  H  138. 
gi-folg^n  sw,  V,  m,  itr.  nach- 
folgen, anhängen,  cgen,:  3,pl. 
praet,  i,  thero  dato  gifolgetun 
so  späto  V  6,  71. 

folc  st,  n.  m.  Volk:  n,  s,  thaz 
folc  (folk  VF)  m  15,  21.  ther 
selbo  folk  [non  tota  gens  pe- 
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reat.  Joh.  ii,  50]  IE  25,  27. 
ther  folk  26,  29.  thaz  folc  IV 
30,  35;  d,  s.  fora  themo  folke 
m  20,  120 ;  a.  s.  folk  heidinöro 
V  6,  4;  d,  pl.  ingegin  fuarun 
folkon  Jcamen  in  Menge  ihm 
entgegen  TU  9,  2. 

folli  st  f,  Vollkommenheity  Schön- 
heit: a.  s.  thes  llchamen  f.  IV 
29,  48. 

fol-licho  adv.  vollständig,  gänz- 
lich: ginädo  f.  min  I  1,  25. 
uüirket  then  uuizöd  f.  II  23, 
6.  ir  gehent  mih  filu  f.  IH  22, 
18. 

foUon  s.  fol. 

fol-lnsti  st.  f.  Befriedigung :  a,  s. 
in  thina  follusti  £:u  deiner  Be- 
friedigung ,  deiner  Verfügung 
IV  14,  14. 

ein-folt  s.  einfalt. 

fon,  fona  Präp.  c.  dat.  vertritt 
1)  einen  Ablativ  in  den  Bedeu- 
tungen: a.  von,  aus,  von  — 
herab,  von  —  weg:  bei  Verben 
der  Bewegung :  senten  f.  himile 
S  31.  I  4,  63.  64.  quam  boto 
fona  gote  I  5,  3.  zistiaz  fona 
höhsedale  [deposuit  potentes. 
Luc.  I,  52J  1  7,  25.  f.  gote 
quäjni  I  8,  23.  brähtun  iz  f. 
himile  12,  30.  fuarun  f.  theru 
bürg  14,  19.  f.  themo  heiminge 
quam  25,  1.  queman  f.  himil- 
rlche  25,  23.  gangön  fon  themo 
bade  26,  23.  quam  f.  himile  II 
1,  12.  fuarta  nan  f.  thön  stetin 
üz  4,  52.  sih  f  .ther  höhl  nidar- 
liazi  II  5,  21.  fon  un's  firdriban 
5,  25.  f.  töthe  iiiruuunti  6,  8. 
Santa  f.  himilrlche  6,  48.  giho- 
löta'f.  fisgizze  7,   76.   fuar  f. 


theru  bürg  üz  11,  4.  üff.  themo 
grabe  yrstuant  11,  54.  f.  gote 
quämi  12,  8.  quam  f.  himile 
[de  caelo  venit.  Joh.  3,  31]  13, 
21.  quimit  f.  thdn  iudiön  14, 
66.  lltun  f.  theru  bürg  14,  93. 
(quimit  f.  gote  20,  8.  V  P  fora  P) 
fare  f.  mir  [discedite  a  me. 
Mtth.  7,  23]  23,  30.  f.  themo 
berge  nidargiang  24,  7.  f.  themo 
grabe  irstantan  HI  7,  6.  ih  f . 
therao  seife  däti  8,  36.  quam  f. 
uuibe  10,  3.  f.  thön  disgin  fal- 
lent  10,  38.  f.  gote  uns  quämi 
12, 26.  üf  f.  töthe  irstuanti  13, 
58.  faran  fona  mir  14,  36.  flöz 
fon  imo  14,  82.  f.  segypto  fuarun 
15,  12.  f.  gote  queme  16,  16. 
f.  mir  selbemo  ni  quam  16,  63. 
giang  f.  flanton  18,  74.  f.  imo 
quämi  20,  160.  uuurfun  fon  in 
üz  20,  165.  quam  f.  himile  20, 
173.  f.  imo  ni  quämi  21,  16. 
uuurbi  f.  beche  24,  99.  f.  thiote 
100.  f.  grabe  erstuant  101.  f. 
imo  biquami  25,  30.  inzöh  sih 
f.  in  25,  39.    f.  töde  fuarta  IV 

3,  5.  queman  f.  uuolkonon  7, 
40.  f.  gote  quam  11,  9.  f.  uuemo 
quämi  12, 17.  f.  döthe  irstuanti 
15,  63.  giang  f.  in  23,  30.  f. 
himile  ni  quämi  23,  42.  f.  imo 
fuarit  26, 13.  f.  imo  gengit  26, 
14.  scrigtin  f.  theru  bäru  26, 
19.  stlg  f.  themo  boume  30,  29. 
giang  f.  in  35,  5.  f.  töde  ir- 
stuanti 36, 13.  f.  gi*abe  irstuant 
37,  32.  V  4,  4.  9,  1.*  f.  themo 
grabe  iruulUn  V  4, 16.  quam  f. 
höhl  4,  25.    f.  hellu  imuuntan 

4,  47.  f.  döde  irstantan  4,  47. 
7, 60.  f.  töde  irstuant  4, 62.  12, 
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11.  stuant  f.  theru  steti  5,  21. 
f.  beche  hera  uuidarauarb  9,  2. 
stuant  l  thön  restin  11,  38.  f. 
himile  inan  gab  12, 60.  gab  nan 
f.  obana.l2,  69.  gab  f.  himilon 

12,  74.  f.  in  faran  16,  15.  qui- 
mit  f.  himilrlche  20,  5.  irstan- 
tent  f.  Ibes  licbamen  falle  20, 
25.  f.  themo  legere  26.  f.  asgu, 
f.  falanuisgu  27.  f.  themo  irdis- 
gen  herde  28.  faret  f.  theröra 
snaz!  100.  irdriban  f.  himile  üz 
21,8.  f.  hellu  niruuintit  21,12. 
qneme  f;  ginädön  23,  94.  fua- 
run  f.  paradyses  henti  23,  100. 
f.  himilrlches  suazl  23,  101.  — 
b.  hei  Verben  der  Trennung: 
gisciad  fon  ther  guatl  I  7,  14. 
sih  fon  iru  däti  8,  17.  sih  f. 
iru  irfirti  8,  18.  se  irunente  fon 
dinfeles  gibente  10,  22.  f.  thir 
nirstrlche  thön  fridu  12,  28. 
nem  iz  f.  ther  brusti  20, 18.  f. 
then  guatön  gisceide  28,  2.  f. 
thön  blidön  gisceidön  28,  3.  f. 
hersBen  intfuarti  II  3,  48.  f.  hi- 
milrlche imnanta  5,  28.  uruulse 
f.  themo  paradyse  6,  38.  f. 
nannni  39.  f.  imo  iz  uuanta  6, 
42.  irretit  f.  thön  suntön  IE  7, 
14.  f.  thlnön  ni  gisceidös  24, 18. 
f.  drüton  19.  firdnb  f.  uns  24, 

33.  nam  f.  themo  man  lU  4, 

34.  suntar  f.  ther  menigl  4, 42. 
nimit  se  f.  henti  22,  28.  f.  imo 
ferron  IV  9,  24.  fon  liohte  gi- 
sceidan  12,  52.  f.  in  gineriti 
16 ,  34.  f.  imo  neman  21,9. 
liazun  f.  in  24,  34.  nam  f.  han- 
ton V 1,  4.  gisuntoröt  f.  sabane 
6,  57.  f.  thön  duachon  58.  rümo 
f.  unsön  arabeitin  6,  65.  f.  thön 


sabon  suntar  5,  14.  sih  fon  in 
firmeid  10,  21.  nam  f.  iro  henti 
12,  64.  (sceident)  muater  fona 
kinde  20,  41.  gisceidit  sih  f.  in 
42.  gisceident  sih  f.  altöru  liubi 
44.  sih  sceidit  friunt  fona  friunte 
54.  —  c.  bei  den  Ausdrücken, 
die  eine  Befreiung  bezeichnen: 
f.  fianton  irlöste  I  10,  15.  si 
giberge  fon  sinemo  äbulge  23, 
40.  unse  uuegä  iruuente  f.  flaute 
II  3,  64.  f.  niuuihte  then  liut 
zi  uuege  rihte  13,  8.  uuartöt 
in  fon  driagero  uuorto  23,  7. 
f.  forasagön  23,  8.  gireino  uns 
f.  suntöno  suhti  24,  22.  halt 
unsih  f.  uuidarmuatln  23.  bi- 
scirmi  unsih  f.  undäti  25.  f. 
suhtin  26.  mih  gireine  f.  eitere 
ioh  f.  uuuntön,  f.  mlnön  suärön 
suntön  in  1,  16.  mih  nim  f. 
thön  stanken  1, 19.  f.  töde  nan 
irquictös  1,  21.  ganzör  fon  so 
uuiu  so  er  uuas  halzör  4,  14. 
f.  töde  nerien  7,  90.  f.  thön 
freisön  retita  8,  49.  nam  mih 
f.  ummahtin  20,  118.  inliuhte 
f.  themo  finstamisse  21,  22.  f. 
öuntön  heilör  21,  27.  f.  slftfe  ir- 
reken  23, 44.  in  gistultln  f.  thön 
unthultln  24,  4.  f.  fianton  ir- 
retita  V  1,  3.  irlöstl  2,  4.  f. 
töde  iruuagta  2,  6.  f.  ungiloubu 
inbuntln  5,  27.  f.  ungiloubu  ir- 
uuaktin  5,  29.  f.  suorgön  sie 
irretitl  12,  36.  f.  döde  irquickit 
19,  37.  biscirmön  f.  sullchön  gi- 
zltin  26,  46.  scirme  mih  f.  lu- 
stin V  -3,  13.  f.  githähtln  14. 
iruueichönt  f.  ungiloubön  festl 
V  6,  34.  f.  themo  er  unsih  re- 
tita 16,   3.    biscirmi   unsih   f. 
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falle   21 ,  26.    f.  satanäse  nam 
H  150.  —    d.    bei  den  Verben 
des    Empfangens ,     Forschens, 
Fragens:  f.  gote  er  muazl  ha- 
ben munt  L  32.  tbia  zit  eisgöta 
er  fon  in  I  17,  43.    uuort  thiu 
er  irfinde  f.  tbemo  gotes  munde 
n  4,  50.    uueih   fon  thir  nam 
8,  18.  thie  tbaz  f.  imo  uuoltun 
m  15,   25.    suabtin    fon   thön 
liutin  IV  6,40.  börtu  fon  tb6n 
tbeiz  giöäbun  16,  29.  uuizun  fon 
in  21,11.  fon  tberu  selbün  benti 
—  fon  tberu  intfäbent  V  8,  55. 
57.  —  e.  bezeichnet  es  die  Bich- 
tung,  woher  f  im  Allgemeinen: 
antfangi   f.   gote  I  4,  73.    fon 
bimile    er  sie  nerita   11  4,  31. 
fon  tbemo  sciff  er  zimo  sprab  HI 
8,  31.  firuuäzan  fon  gote  V20, 
99.  —  f.  bezeichnet  es  den  Aus- 
gang:  fon  imo  uuebsit  iz  T  8, 
24.  iu  scal  sin  f.  gote  beil  12, 
8.    f.    tbßn   gab    foUon  muases 
III  6,  4.  in  flantscaf  giangtl  f. 
tbemo  böröte   15,  52.    f.  mines 
fater  guati  suazllcbo   däti    22, 
38.  habet  in  gizaltan  dröst'ma- 
nagfaltan  f.  sin  selbes  guatl  IV 
15,  56.  f.  moysese  selben  VIO, 
11.    lön  f.  truhtlne  25,  47.  — 
g.  Herkunft:  fon  macedoniu  ther 
liut  in  giburti  gisceidinßr  uuurti 
I  1,  91.    f.  tbemo  uuurtun  gi- 
auaröt  3,   10.    f.  in  uuabsenti 
3,  24.  f.  iungöru  muater  12, 14. 
f.  in  giboraniu  12, 16.  f.  magad- 
burti  giboran  17, 17.  f.  natarön 
giborane    23,   37.    iz   f.  herzen 
gibar  11   1 ,  10.    ni  quämun  f. 
bluate  nob  f.  fleisclichemo  muate 
2,  29.   f.  gote  irborane  2,  30. 


f.  uuellcberu  giburti  er  uuurti 
4,   23.   f.  nazardth   then  gotes 
sun  7,  45.  queman  f.  luzili  tbes 
uuiches  7,  48.  uuaz  mih  f.  thir 
rinit  8,  19.   f.  tbemo  bruzlgen 
man   12,   33.    f.  ther  erdu  ist 
[qui  de  terra  est.   Job.  3,  31] 
13,  19.    f.  imo  irboran   12,  48. 
sumillcbe  f.  tbemo  riebe  16,  49. 
f.  imo  bin  16,  65.  ther  f.  gote 
ist  18,  7.  ni  birut  ir  f.  imo  18, 
9.   f.  gote  sculi  sin  20,  149.  er 
uuas  f.  kastelle  23,  9.   f.  imo 
er  sulib  ni  sprab  25,  29.  f.  na- 
zarötb  ther  heilant   IV  4,  64. 
27,  25.  sprichis  sulib  thu  f.  dir 
[a  temet  ipso  hoc  dicis?   Job. 
18,  34]  IV  21,  7.  nist  f.  thesön 
uuoroltsacbön  21,  18.    so  uuer 
s6  ist  fona  uuäxe    [qui  est  ex 
veritate.    Job.  18,  37]    21,  33. 
fon  uulbe  quämi  V  19,  7.  theist 
al  f.  tbemo  brunnen  23,  292. 
—  h.  Zeit:  fon  iäre  zi  iäre  L  62. 
I  2,  57.  f.  ßuuön  unz  in  öuuön 
2,  58.  28,  20.  n  24,  45.  f-  ana- 
genge  uuorolti  I  3,  35.   7,  11- 
f.  iugendi  4,  34.   f.  reue  thera 
muater  4,  36.  IV  26,   38.   f. 
kunne  zi  kunne  I  7, 12.  f.  uuo- 
rolti  zi  uuorolti  U  24,  46.    f. 
giburti  in  20,  2.  122.    f.  6ri- 
störa  uuorolti  20,  166.    f.  ädä- 
mes  giburti  21,  11.    f.  thesses 
dages  fristi  25,  37.  f.  sextu  unz 
in  nöna  33, 9.  f.  altön  zitin  hina 
fern   H  126.  —  2)  vertritt  es 
einen  Instrumentalis  a.  es  gibt 
die    Ursache  an:   frouuön  lidi 
thine  fon  tbemo  mlne  II  9,  6. 
f.  tbes  fater  benti  tot  uuurti  9, 
44.    quement  ummahti  £  sun- 
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t6no  suhti  m  6,  2.  blinü  f. 
siintön  sinön  uuurti  20,  4.  21, 
12.  f.  thlnes  selbes  gifbi  IV  1, 
40.  f.  eeltsftne  V  12,  17.  —  b. 
heim  Passiv:  f.  druhtlne  gidä- 
ndr  I  3,  6.  (uuard  giauago  f. 
altdn  uuizagön  3, 37.)  f.  druhtlne 
gihörtaz  4,  28.  unurtun  inliuhte 
fon  liohte  12,  4.  f.  engllon  gi- 
manöte  17,  73.  uuard  irfullit 
f.  gote  19,  20.  f.  in  bidrogan 
uuard  20,  1.  uuard  gileitit  f. 
themo  gotes  geiste  II  4,  2. 
uuard  f.  thesemo  firdamnöt  5, 
24.  f.  themo  ih  bin  gisentit  III 
16,  14.  uuirdit  f.  in  funtan  IV 
4,  9.  f.  in  uurti  funtan  V  11, 
37.  —  3)  es  vertritt  einen  pos- 
sessiven Genitiv:  ther  keisor  fona 
rümu  I  11,4.  —  4)  einen  par- 
titiven  Genitiv:  fon  heiligdru 
menigl  III  13,  52.  f.  ther  me- 
nigi  20,  63.  f.  themo  uuahsmen 
IV  10,  6.  f.  thesön  thingon  28, 
23.  —  5)  einen  Genitiv  des  Stoffs: 
uuas  fon  uuazare  gidän  11  8, 
40.  f.  niuuihti  then  uuln  uuir- 
ken  10,  1.  —  6)  es  deutet  all- 
gemein die  Beziehv/ng  an,  in 
Betreff:  in  fon  gote  riati  I  24, 
1.  sin  giuuisse  f.  themo  irstant- 
nisse  IV  37,  43.  V  8,  12.  lisis 
mihil  uuuntar  fon  selben  krist« 
V 12, 32.  lisistu  von  theru  färu 
H  32;  besonders  bei  Verben  des 
Sagens,  Fragens  u.  s,  w.:  sun- 
gun  fon  thir  I  5,  19.  f.  imo 
singent  8,  26.  sagdn  thir  f.  ther 
akus  23,  63.  f.  imo  sagdta  II 
3,  34.  ist  giscriban  fona  thir  4, 
57.  f.  kriste  zellen  9,  70.  f.  hi- 
milrlche  redinon  12,  60.  rachön 


f.  irthisg^n  sachön  13,  20.  f. 
imo  giredinöt  13,  40.  redinön 
f.  themo  uuuntarllche  III  1,  3. 
f.  imo  redötln  12,  4.  f.  imo  ze- 
litin  12,  4.  fragdta  sie  f.  th6n 
uuoroltmannon  12,  2.  qult  f. 
mir  12,  7.  f.  imo  sprah  12, 10. 
f.  imo  zaltun  15,  41.  f.  imo  sa- 
gdt  16,  19.  quls  thu  f.  themo 
man  20, 71.  sagdta  f.  themo  endi- 
dagen  IV  7,  27.  f.  thön  zehen 
thiomön  7,  63.  f.  uuemo  er  quäti 
12,  16.  sprächun  alle  f.  in  12, 
19.  f.  mir  gisagdtun  14,  11.  f. 
mir  zelitun  21, 8.  f.  imo  irthähtl 
21,  10.  zaltun  fona  thir  12, 14. 
gizaltl  fona  uuäre  (fon  F)  12, 
31.  f.  iru  qult  26,  35.  f.  imo 
sagönti  V  9,  7.  hörtös  f.  themo 
heilante  9,  23.  f.  kriste  zelitun 
9,  45.  f.  moysese  redinön  9, 49. 
Zeilen  f.  forasagön  9,  50.  f.  imo 
sagdta  9,  52.  zalta  f.  theru 
minnu  12,  94.  redinöt  f.  theru 
minnu  H  144. 
fora  Präp,  c.  dat  vor,  a.  vom 
Orte:  ferit  fora  kriste  [praece- 
det  illum.  Luc.  i,  17]  14,  39. ' 
f.  druhtlne  6,  9.  f.  slnöru  gi- 
sihti  10,  17.  f.  slndn  fuazon  28, 

19.  fora  gote  (fore  V)  I  23,  43. 
n  6,  54.  17,  23.  20,  4.  IH  2, 
14.  V  9,  27.  H  114.  fora  imo 
m  13,  7.  30.  f.  themo  liute  III 

20,  112.  IV  7,  21.  f.  themo 
folke  in  20,  120.  f.  iro  flanton 
26,  43.  f.  thlnön  ougön  IV  1, 
38.  f.  themo  kuninge  4,  37.  f. 
themo  selben  manne  4,  74.  f. 
iu  13,  8.  f.  theru  menigl  18, 9. 
f.  themo  biskofe  19,  1.  f.  in  V 
11,  41.   f.  slndn  ougdn  20,  21. 
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fora  —  forahten 


f.  drahünes  gisihti  23,  177; 
apok.  for  allön  thesdn  lintin  V 
9,  28.  for  in  14,  2.  —  b.  von 
der  Zeit:  f.  einen  östoron  III 
6,  ]3.  f.  them  nnihun  ziti  6, 
14.  f.  thön  ösiorön  7, 5.  f.  themo 
irstaninkse  7,  7.  —  c.  vom 
Hange:  mir  bist  inminnön  fora 
aUen  nnoroltmannon  V  15,  6. 
mir  ander  fora  thir  nist  15, 18. 
—  A.  hei  baltan  fora  bewahren 
vor :  fora  inngordn  slndn  baltan 
IV  36,  9 ;  —  mit  dem  Instrum, 
des  Fron.:  fora  tbiu  IV  1,  12. 
sebs  dagon  f.  tbiu  2,  5. 
fora,  adv.  in  den  Zusammen- 
setzungen : 

bi-fora   adv.  vorher:  sie   biar 
bifora  zelitun  IV  16,  46. 
bifora-läzan,  -uuesan. 
biar-fora  adv.  hiervor  a.  tempo- 
ral: II  6,  4.  IV  7,  92.  8,  2.  22, 
33.  27,  12.   33,  26.  35,  44.  V 

4,  6.  5,  12.  8,  29.  b.  bei  int- 
uulcban:  biarfora  intuulcbe  V 
2,  11. 

tbär-fora  a^.  davor,  voraus: 
I  18,  43.   tbärfora  giangun  IV 

5,  41. 
bi-forata  s.  bi-forön. 

forahta  sw.  st  f.  Furcht,  Angst, 
Abscheu:  n.  s.  foralita  I  12,  8. 
IV  37,  21.  H43;  a.s.  forabtün 
mdr  oub  babdtun  1 13, 16.  tbu- 
rub  thia  suärt)n  forabtün  [prae 
timore.  Mtth.  14,  26]  JII  8,  25. 
tburub  forahta  14,  60.  15,  3. 
in  forabtün  ni  uuentet  [nolite 
cogitare.  Mrc.  13,  11]  IV  7,22. 
bisuoran  tburub  thes  forahta 
[adiuro  te  per  deum.  Mtth.  26, 
63]  19,  48.  äna  forabtün  V  22, 


6;  n.pl.  roartan  inan  forabtün 
III  8,  38;  d,  pl  mit  tbön  fo- 
rabtün V  20,  8.  —  mit  objek- 
tivem Genitiv:  n.  8.  tbes  bare- 
ren forahta  IV  6, 12 ;  cl  s.  eigun 
86  iro  forahia  I  1,  80.  bi  fo- 
rabtün tbero  iudeono  m  15, 48. 
(forabton  F)  V  11,  1. 
forahta!  acfj.  furchtsam:  st.  n.  s. 

f.  quam  si  forahtalu  sär  (fora- 
tun  P»  forahtiliu  F)  III  14,  41 ; 
st.  d.  pl.  n.  forabtekn  aaorton 
III  20,  87. 
gote-forahtal. 

forahten  sw.v.  I.  fürchten,  scheuen, 
verabscheuen  1)  trs.  a.  mit  no- 
minalem Oljekt:  inf.  forahten 
tötbes  suäri  III  8,  46.  then 
uueg  man  f.  (faranden  F)  ni 
darf  IV  b,  42;  2.  s.  praes.  i. 
got  ni  forabtist  [neque  tu  times 
deum.  Luc.  23,  40]  IV  31,  7; 
3.  s.  praet  i.  er  nan  harte  fo- 
rahta n  4,  27.  thaz  er  got  fo- 
rahta II  9,  56 ;  1.  pl.  praet.  i. 
susllb  ör  ni  forabtün  IV  31, 11 ; 
3.pl.  praet.  i.  sie  thaz  forabtün 
III  20,  102.  f.  menigl  tbes  liu- 
tes  IV  8,  12;  3.  pl.  praes.  c. 
forabton  sie  se  nob  s6  (fortent 
F)  I  1,  84.  ni  forabtün  sie  then 
unduuon  (forahtent  F)  III  18, 
23;  2.  s.  imp.  ni  forahti  drof 
then  auöuuon  m  24,  32;  2.pL 
imp.  ni  forabtet  thaz  sdr  V  16, 
46.  —  b.  mit  dbh.  Sata:  3.  s. 
pra^s.  i.  forabtit  tbeiz  ni  megi 
sin  V  11,  30.  —  2)  absolut: 

g.  s.  inf.  forabtennes  V  23, 138 ; 
n.  pl.  p.  praes.  forahtente  stan- 
tent  V  20,  61.  -^  3)  mit  refl. 
Bat:  3.  s.  praet  i.  harte  fo- 
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rahta  er  mo  drof  (foraht  P^  V  F) 
I  4,  47 ;  5.  pl.  praet  L  forah- 
tun  sie  in  I  12,  5.  ni  forahtun 
sie  in  III  8,  47.  f.  in  V  4,  34; 
J3.  s.  imp,  ni  foribti  thir  [ne 
timeas.  Luc.  i,  13]  I  4,  27; 
J2.ph  imp.  ni  forahtet  ir  iu  III 
8,  29.  (furchtet  F)  13,  9.  ni 
forehtet  ir  iu  (forahtet  F)  V  4, 
37 ;  c.  gen. :  3.  pl.  praet  i.  sie 
forahtun  in  therdro  selbün  dato 
m  20,  96. 

bi-forabten  stc.  v.  I.  nurin¥; 
s.  bi-forön. 

ir-forahten  sw.  v.  L  1)  trs.  in 
Furcht  geraten  vor  y  wegen:  S.S. 
praet.  i.  harto  thaz  irforahta  IV 
33,  14;  3.pl.  praet.  i.  thaz  sie 
thär  irforahtun  II  11,  30.  yr- 
forahtun  thio  uuuntarllchtin  däti 
(erforahtun  V*  F)  [factus  est 
timor  super  omnesvicinos.  Luc. 
I,  65]  19,  33.  —  2)  mit  refl. 
Äcc. :  c.  gen.  rei :  3.  8.  praet.  i. 
yrforahta  sih  thero  uuorto  (er- 
forahta  sich  F)  IV  23,  29;  3. 
pl.  praet.  i.  thero  dftto  irforah- 
tun sih  (forahtun  V*)  III 13,  56. 
nn-forahtento. 

foraht-lih  adj.  furchtsam,  ängst- 
lich: st  d.pl.  f.  mit  forahtllchön 
suorgön  in  1,  9. 
fofaht-licho  adv.  furchtsam, 
ängstlich:  bithäJit  er  siu  filu  f. 
115,  24.  uuir  f.  iz  uueizen  22, 
4.  man  imo  thiono  f.  11  4,  96. 
sorge  f.  V  20,  12.  quement 
tharazua  f.  20,  20. 

fora-sagin  st  f.  Prophetin:  n.  s. 
si  uuas  forasagin  guat  [prophe- 
tissa.  Luc.  2,  36]  I  16,  3. 

fora-sago  sw,  m.  Prophet:  n.  s. 


forasago  [propheta  altissimi  vo- 
caberis.    Luc.  i,  76]   I  10,  19. 
ther  f.  guatör  15,  26.   thaz  f. 
singit   [quod   dictum    est   per 
prophetam.  Mtth.  2,  15]  19, 19. 
thaz  ther  f.  scribe  24,  10.  ther 
f.  diuro  25,  3.    oba  thu  f.  sls 
[propheta  es  tu.  Joh.  i,  21]  27, 
29.  so  ther  f.  quad  27, 42.  thaz 
thu  f.  sls   [ut  Video  propheta 
es  tu.   Joh.  4,  19]    II  14,  56. 
ther  f.  märo  [hie  est  vere  pro- 
pheta.  Joh.  6,  14]   III  6,  51. 
thaz  f.  er  uuäiri  7, 87.  er  ist  f. 
guat  20,  74.   uuas  er  f.  [pro- 
phetavit.   Joh.  11,  51]   25,  33. 
thiz  ist  ther  f.    [hie  est  Jesus 
propheta.   Mtth.  21,  11]  IV  4, 
63.   diuri  f.  [fuit  vir  propheta. 
Luc.  24,  19]  V  9,  24.  thergotes 
f.   19,  21;   a.  s.  lis  forasagon 
altan  I  23,  17.   then  f.  märon 
m  7,  86;    V.  s.  forasago  märi 
I  6,   16.  17;    n.  pl.  forasagon 
sungun  (foresagonV  forasagun 
F)  I  5,  19.   f.  zellent  I  8,  26. 
in  7,  46.  IV  14,  12.  f.  zaltun 
I  10,  2.  17,  38.  f.  sagetm  (fora- 
sagun F)  13,  19.   f.  singent  11 
23,  5.   V  9,  43.   f.  meinent  III 
7, 33.  thie  forasagon  gnate  [pro- 
phetae.  Joh.  8,  53]  18,  30;  g. 
pl.  thero  forasagöno  ähtun  (fa- 
rasagono  P)  [persecuti  sunt  pro- 
phetas.  Mtth.  5,  12]  II  16,  39. 
theheinan  thero  f.  II 18,  3.  thero 
f.    einör   [unum   ex   prophetis. 
Mtth.  16,  14]  m  12,  18;  d.pl. 
fon  forasagon  luggön   [a  falsis 
prophetis.   Mtth.  7,  15]   II  23, 
8.  fon  f.  allen  V  9,  50.   ioh  f. 
alldn  V  10,11;  a*pl.  forasagon 
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fordoro  —  fragen 


sine  I  10,  7.  IV  6,  53. 

fordoro  Comparat  früher :  sw.  n. 
pL  m.  tbie  fordorun  liuti  (for- 
doron  F)  IV  4,  55.  — svibstan' 
tivisch  im  Plural:  thie  fordoron 
Vorfahren:  n,pl,  thie  fordoron 
I  5,  8.  f.  alte  (uordrunV^)  11, 
28.  thie  altun  fordoron  14,  3. 
fordoron  III  15,  12;  g,ph  thaz 
herza  fordröno  [corda  filiorum 
ad  patres.  Luc.  i,  17]  14,41. 
thero  fordoröno  festl  (fordröno 
F)  I  11,  22.  fordoröno  guatl 
(fordröno  F)  23, 46.  uuerk  thero 
fordoröno  HI  20,  10 ;  d.  pl  bl 
altön  fordoron  m  16,  37. 
alt-fordoro. 

gi-fordorön  sw.  v.  IL  trs.  be- 
fördern, empfehlen:  3.s,  praes. 
i.  ther  mir  gifordoröt  thaz  guat 
(gifordorort  V  fordorot  F)  IH 
18,  41.  gifordoröt  then  minan 
muatuuillon  (gifordorort  V)  [qui 
glorificat  me.  Job.  8,^  54]  HI 
18,  42 ;  3.  pLpraes,  i.  thie  (acc.) 
gifordorönt  thio  guatl  V  19,  54. 

bi-for^n  sw.  v.  III.  Ws.  besor- 
gen, verwalten:  3.  s.  praet  i. 
scöno  iz  al  biforata  (biforota  F) 
IV  6,  17;  5.  pl.  praet.  c.  thaz 
sie  iz  biforatln  (biforahtin  F) 
IV  7,  73. 
un-for-holan. 

forihten  s.  forahten. 

for-mon^n  s.  firmondn. 

foma,  auch  forn,  adv.  1)  vorn, 
vom  Orte:  sih  foma  biscouuön 
sich  vom  umsehen  JU  23  y  36. 
krist  giang  foma  [Jesus  proces- 
sit.  Joh.  18,  4]  IV  16,  35.  — 
2)  von  der  Zeit:  früher,  vorher : 
so  ih  fom  iu  uuesta  m  7,  26. 


sie  thähtun  6r  thes  filu  fom 
lange  vorher  HL  18,  72.  IV 17, 
25.  fon  altön  zltin  hina  fom 
aus  alten,  jetist  längst  verflosse- 
nen Zeiten  H  126. 
hiar-foma   adv.  hiervor  H  2, 

3.  6.  3,  29.  m  3,  21.  19,  32. 
IV  1,  27.  16,  50.  25,  6.  V  23, 

4.  163.  24,  4. 

thär-foma  adv.  davor,  vorher 

I  15,  26.  17,  3.  II  6,  1. 
forskdn  nur  bei  F;  s.  forspön. 
forspdn  sw.  v.  II.  itr.  forschen: 

3.  pl.  praet.  i.«  forspötun  zi  nöti 
(forskotun  F)  [haesitantes  de 
quo  diceret.  Joh.  13,  22]  IV 12, 
16. 

fräga  st.  sw.  f.  Frage:  g.  s.  su- 
Uchöra  fragft  I  27,  18.  thera 
gotes  frägd,  II  6,  41.  thei*a  fr. 
11,  65.  thera  thikün  gotes  frägä 
[quia  dixit  ei  tertio.  Joh.  21, 
17]  V  15,  29;  a.  s.  det  er  frä- 
gün  [itemm  eos  interrogauit. 
Joh.  18,  7]  IV  16,43.  bl  thesa 
selbün  fräga  IV  19,  61. 

fragen  sw.  v.  III.  frägön  sw.  v. 

II  fragen  1)  trs.  a.  c.  acc.pers. : 
inf.  genau  frägön  m  20,  69; 
3.  s.  praet.  i.  frägöta  sie  kleino 
I  22,  36;  3.pl.  praet.  i.  gfthöro 
uuorto  frägötun  nan  I  27,  36. 
fr.  sie  nan  suntar  [interrogabant 
discipuli.  Mtth.  24,  3]  IV  7,  6. 
fr.  nan  gimeino  V  17,  2.  b. 
c.  acc.  pers.  gen.  rei:  inf.  in 
thiu  si  es  frägön  uuollös  IV 19, 
12;  1.  s.  praes.  i.  thes  ih  nu 
frägön  iuih  III  12,  6;  3.  pl. 
praet.  i.  frägötun  unsan  druh- 
tln  theröra  selbün  däti  III  17, 
11 ;  ^.  s.  praes.  i.  zin  thu  frä- 


w^r 
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gßs  es  mih?  IV  19,  11;  ^.  pl 
%mp.  fraget  inan  es  [ipsnm.in- 
terrogate.  Joh.  9,  21]  lEE  20, 
93.  c.  c.  occ.  pers.  und  Objekt- 
satz  des  Inhalts:  8.  s,  praet  L 
frägöta  er  sa  ziu  si  ruzi  V  7, 
47;  p.  praes.  sie  uuas  er  frft- 
g6nti  uuär  krist  giboran  auurti 

I  17,  34.  d.  c.  acc.  pers.  und 
fon  c.  dat.  rei:  3.  s,  praet,  i, 
frägeta  sie  fon  thön  uuorolt- 
mannon  III  12,  2.  e.  c.  acc. 
pers.  und  bl  c.  acc.  rei:  3.  s. 
praet.  i.  &äg6ta  er  nan  bi  iun- 
goron  sine  IV  19,  5.  —  2)  ab- 
solut: J2.pl.  praes.  i.  emmizlgön 
fraget  III  20,  128;  3.  pl.  praet. 
i.  frägötun  (fragotun  V  F)  I 
27,  22.  fr.  beizo  [perseverantes 
interrogant.  Joh.  8,  7]  III  17, 
37.  —  3)  niit  Acc.  des  Innern 
Ol^eMs  a.  mit  nominalem  inne- 
rem Olj.:  inf.  ni  tharft  thu 
uuiht  tbes  frägön  V  20, 33;  3.  s. 
praet.  i.  frägöta  er  tbio  dftti  ioh 
thaz  anaräti  IV  12,  35;  3.  s. 
praet.  c.  eino  däti  so  thiko  frä- 
götl  V  16,  12;  3.  pl.  praet.  i. 
frägötun  se  mörä  I  27,  43.  b. 
mit  Objektsatz:  3.  s.  praet.  i. 
frägöta  uuer  nan  ruartl  III  14, 
30.  fr.  uuio  tbaz  mobti  nuerdan 

II  12,  49;  3.  pl.  praet.  i.  frä- 
getun  uuer  ther  uuäri  IH  4, 
39.  fr.  oba  thiu  blintl  fon  sun- 
tön  slndn  uuurti  20,  3.  fr.  uuio 
er  giskhi  20,  57.  fr.  uuer  nan 
sluagi  IV  19,  74;  ^.  s.  praes. 
i.  frftgös  uuer  tbih  ruartl?  HI 
14,  34;  p.  praes.  uuärun  frä- 
gönü  uuär  er  giboran  uuurti 
I  17,  13.   uuärun  f.  uuaz  zei- 


chono  er  in  ougtl  11  11,  31.  — 
4)  c.  gen.:  d.  s.  inf.  uuaz  scal 
es  nu  so  zi  fräg^nne  (fraganne 
F)  III  20,  124 ;  J2.  s.  praes.  c. 
theröro  dato  frägös  III  14,  32; 
3.  pl.  praet.  L  frägötun  thero 
dato  m  20,  42.  fr.  thes  keiso- 
res  Zinses  IV  6,  30.  thes  fr.  V 
7, 18.  —  6)  mit  bl  c.  acc:  3.  s. 
praet.  i.  frägöta  bl  thaz  IV  21, 
3.  fr.    bi  slnaz  fiöröti  21,  26; 

3.  pl.  praet.  i.  frägötun  bl  eina 
quenün  IV  6,  31. 
ir-fräg^n  sw.  v.  III.  durch  Fra- 
gen erfahren,  sich  erkundigen, 
mit  Oljektsntz  des  Inhalts:  inf. 
irfrägön  uuer  er  uuäri  [utinter- 
rogarent  eum:  quis  es?  Joh.  i, 
19]  I  27,  12;  3.  s.  praet.  c.  er 
zi  imo  (von  ihm)  irfrägötl  uuer 
suUh  balo  riati  IV  12,  30. 

fram  adv.  1)  lokal :  von  der  Stelle, 
vorwärts:  I  23,  5.  [foras.  Joh. 
19/  13]  1^  24,  11.  2)  dient  es 
zur  Verstärkung  eines  Verbal- 
oder Adjektivbegriffes:  L  42.  I 
8,.  9.  (in  slndn  dagon  uuas  iz 
fram  sein  Leben  war  weit  vor- 
geschritten) 16,  9.  16,  4.  n  14, 
68.  87.  m  12,  7.  IV  11,  29. 
30,  24.  V  5,  6.  8,  4.  12,  10. 
(uuio  harto  fram  thaz  guat  ist 
wie  hervorragend,  wie  vorzüg- 
lich die  Gnadengabe  ist)  23, 25. 
25,  66;  oft  mit  so  verstärkt: 
Bö  fram  I  3,  14.  II  2,  34.  5,  2. 
6,  31.  8,  18.  10,  7.  11.  12,  71. 
87.  III  13,  31.  14,  44.  20,  71. 
146.  23,  19.  24,  78.  IV  1,  39. 

4,  61.  7,  16.  9,  14.  17,  9.  20, 
4.  10.  23,  20.  V 13, 28.  zi  fram 
IV  8,  14.  18,  5;   auch  relativ 
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so  fram  so  soweit,  insofern  L  66. 
fram  so  suntlg  HI  20,  6.  Die 
Verstärkung  filu  fram  s.  unter 
filu. 

ft*ambärt   st,  f.   elevatio,   Höhe, 
Erhabenheit:    g,   s.    tbera   iia 
frambarl  V  12,  88. 
firam-bringan,  -gangan. 

ft*am-hald  adv,  nach  vom  geneigt: 
fialun  sie  thö  framhald  [proci- 
dentes  adoraverunt  eum.  Mtth. 
2,  II]  I  17,61.  fr.  fial  thö  III 
20,  180. 
fram-läzan. 

flraiimiort  adv,  a.  lokal :  von  dan- 
nen,  weiter:  gank  thu  frammort 
[vade.  Job.  8.  ii]  m  17,  57. 
uuill  ib  scrlban  frammort  IV  1, 
5.  fäbemds  nu  frammort  zi  theru 
redinu  wir  wollen  in  der  Er- 
zählung fortfahren  IV  9,  34. 
kört  in  frammort  thaz  muat 
brachte  ihren  Sinn  davon  ab  TU 
22,  36;  b.  von  der  Zeit:  fortan, 
fürder,  ferner :  frammort  uulsen 
IV  1,  3.  si  frammort  uaiht  ni 
thlbit  IV  4,  73.  37,  16.  iz  fr. 
zeigöt  IV  11,  52.  queme  mir 
fr.  nu  in  muat  V  4,  2. 

frammortes  adv.  a.  lokal,  mit 
kören  verbunden:  hervorkehren, 
laut  verkünden  ÜI  26,  10.  26; 
vielleicht  auch  26,  6,  wo  es  aber 
auch  temporal  sein  könnte;  b. 
temporal:  fortan:  sld  tbö  fram- 
mortes IV  8,  27. 
frist-frang. 

franko  sw,  m.  Franke:  n,s,  ther 
selbo  fr.  L  17;  w.  pl,  frankon 
(francon  VF)  I  1,  33.  <francon 
F)  1 ,  57.  (francon  F)  1 ,  103. 
g.pl,  franköno  kuning  (francono 


V*)  L  2.   franköno  lant   L  3. 
franköno  tbiete  L  90.  (francono 
F)  I  1,  124 
edil-franko. 

franilt  st.  f  Uebermut,  Frevel, 
Uebelthat:  n.  s,  iro  frauill  V 
25,  77 ;  a.  pl,  managfalto  frauili 
m  17,  62.  26,  66.  IV  1,  45. 
tbero  manno  frauili  m  19,  38. 
tbio  iro  frauili  IV  6,  27.  al  io 
tbeso  frauili  19,  76. 

franili  ac^,  übermütig,  vermessen, 
böse :  unfl,  tbaz  berza  frauili  II 
12,  90.  ni  Sit  zifrauuill  IV  11, 
44.  ib  uuard  so  frauili  V  25, 
31. 

flranilo  adv.  vermessen:  ni  ant- 
uurti  so  frauuilo  IV  19,  16. 

ft*anna-lih  a<^,  herrlich,  fröhlich: 
st,  a.  s.  n,  frauualicbaz  muat 
II  15,  12 ;  st,  d,  pl.  n,  frauua- 
llcbön  ougön  [elevatis  oculis. 
Luc.  6,  2o]  n  15,  23. 
franna-licho  adv.herrlich,  fröh- 
lich, würdig:  filu  frauualicbo 
sin  uuartetun  [gavisisunt  gaudio 
magno  valde.  Mttb.  2,  lo]  I 
17,56.  bugit  frauualicbo  II  13, 
14.  sie  iz  firdragdn  fr.  16,  32. 
sie  unsib  drenkent  fr.  II  9,  14. 

franna-mnati  adj,  frohgemut:  st. 
a,  pl.  m.  iamör  frauuamuate  V 
23,  182. 

frannaz  s,  frö. 

franno-last  st.  f,  Frohsinn :  a.  pl. 
frauuolusti  giläze  in  mino  brusti 
V  7,  36. 

franndn  s.  frouuön. 

fr^ht  st.  f.  Verdienst:  d.  pl,  bi 
unsön  fröbtin  I  1,  68. 

freisa  st.  sw.  f.  Verderben,  Un- 
glück :  g.  s,  tbera  freisün  jrlösta 


fremidi  —  freunen 


143 


I  3,  12;  a,  s,  in  freisa  niheina 
n  6 ,  16 ;  d.  pl.  fon  then  frei- 
söil  retita  III  8,  49;  a.  pl.  bi- 
mlde  thia  freisün  11  12,  25. 
ktimpt  er  slna  freisün  lEE  4,  22. 

fremidi  a<^'.  fremde  ausländisch: 
unfl.  a.  3.  n,  giduat  er  imo  fre- 
midi (fremedi  F)  thaz  bimilrlchi 
entfremdet  ihm  I  5,  56;  st  n, 
s.  m.  bist  elibenzo  fremidör  III 
18,  14;  st  d.  s.  m.  fremidemo 
thiete  HI  13,  8;  st  d.  s.  n,  in 
fremidemo  lante  I  18,  16. 

frenkisg  ctdj.  fränkisch :  st  n.  pL 
m.  frenkisge  liuti  (frencbisge  F) 

V  8,  8 ;  st  a.  s.  f  in  frenkisga 
zungün  I  1,  114.  122;  stg.pl 
n.  frenkisgöro  (kreftigero  F) 
uuorto  V  14 ,  3 ;  s^.  d.  pl.  n. 
unorton  frenkisgdn  I  3,  46 ;  sw. 
a.  s.  m.  in  frenkisgon  auf  frän- 
kisch (frenkiskon  V*  frenkiskun 
F)  I  1 ,  34.  (frenkiskun  F)  1, 
46.  126.  m  7,  13. 

frenaen  sw.  v.  I.  1)  trs.  erfreuen: 
inf.  thia  uuorolt  fronen  (frouuen 

V  F)  V  12,  23 ;  3.  s.  praes.  l 
ther  friuntä  freuuit  gerno  (gi- 
freuuit  P*)  11  8,  47.  ni  freuuit 
uuifat  biai'  unsdr  muat  m  1, 30 ; 
3.  s.  praet  i.  er  unsib  freuuita 
n  10,  19.  fr.  er  bugu  sinan 
freuuit  F)  IH  18,  51;  3.  s. 
praes.  c.  freuue  mo  tbaz  muat 
L  6.  fr.  sola  slna  L  76.  —.2) 
refl.  sich  freuen  a.  absolut:  inf. 
mag  sih  freuuen  iuör  muat  11 
16,  4.  bigan  sib  fr.  IV  12,  65. 
ni  mugun*  sih  fr.    (frouuen  F) 

V  23,  46;  3.  pl.  praes.  i.  sih 
thär  frouuent  V  23,  128;  3.  s. 
praes.   e.   er  freuue   sih   L  8; 


l.pl.  praes.  c.  uuir  unsib  freunön 
S  40.  —  b.  c.  gen.  rei:  über, 
inf.  uuill  ih  freuuen  es  nu  mih 
m  23,  51.  muazin  fr.  unsib 
thes  H  159.  164;  3.  s.  praet  i. 
tbes  sib  uuorolt  freuuita  IV  33, 
7;  3.  s.  praes.  c.  sib  freuue 
muates  (im  Hemen)  thes  öuul- 
nlgen  guates  II  12,  20;  1.  pl. 
praes.  c.  mit  sindn  unsib  fasto 
freuuön  tbero  resto  I  28,  18; 
3.  pl.  praes.  c.  nu  freuuön  sih 
es  alle  I  1,  123 ;  jp.  praes.  tbes 
uuänes  uuas  sib  freuuenti  I  4, 
83;  2.pl.  imp.  freuuet  iuih  tbes 
[exultate.  Mtth.  5,  12]  IE  16, 
37.  —  e.  c.  dat.  instr.:  1.  s. 
praes.  i.  freuu  (freiuu  F)  ih  mih 
gote  beilante  I  7,  6;  p.  praes. 
uuärun  sib  freuuenti  theru  gifti 
I  9,  4.  —  d.  das  Beflexivpron. 
ist  (des  Verses  wegen  f)  wegge- 
blieben: inf.  tbes  muazin  freuuen 
IV  1,  54;  1.  s.  praes.  c.  iamör 
freuue  in  ribti  I  2,  44. 
gi-freunen  sw.  v.  I.  1)  trs.  er- 
freuen :  inf.  gifreuuen  tbie  tblne 
mit  geistllcbemo  uuine  II 9,  24; 
3.  s.  praes.  L  gifreuuit  in  thaz 
muat  (freuuit  V^  gifrouuit  F^) 
n  16,  11 ;  3.  s.  praet  i.  er  tbie 
gif reuuita  (frouuita  F  *  gifrouuita 
F*)  V  4,  4.  gifreuueta  in  iro 
muat  (gifreuuet  P*  V  gifreguet 
P)  rV  7,  80 ;  5.  s.  pra^s.  c.  gi- 
freuue  iuih  H  160;  2.  s.  imp. 
minaz  muat  gifreuui  mir  H  8; 
2.  pl.  imp.  gifreuuet  allön  in 
tbaz  muat  V  4,  62;  jp.  praet. 
gifreuuit  ist  ther  guato  H  35. 
—  2)  refi.  sich  freuen,  c.  gen. 
rei :  3.  s.  praes.  c.  ther  liut  sih 
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tbes  gifrouTie  HI  25,  26;  3,pl. 
praet  c.  sie  sih  thes  gifreuuitin 
(gifreuuetin  V  gifrouuitin  P) 
IV  4,  36. 

ir-freunen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
Freude  erholen,  sich  erfreuen: 
3.  s,  praes,  c.  nirfreuue  sih  mit 
luuatu  S  46. 

l^ennt  st  /*.  Frohsinn:  n.  s,  tbiu 
freuul  ist  in  gimeino  V  23,  246 ; 
d.  s.  mit  freuul  L  80. 

frenuida  stf,  Freude:  n.  s,  min 
freuuida  so  guat  (frouuida  F*) 
n  13,  15.  fr.  ist  alles  guates 
IV  12,  2;  g.  s,  thera  freuuida, 
ni  breste  IL  10,  21;  d.  s.  in 
zuiualtdru  freuuidu  11  6,  57. 
mit  fr.  IV  9,  34.  15,  48.  in 
bimilriches  fr.  H  20 ;  a.  s.  freuui- 
da gizOma  (froida  F)  IV  37,  45. 
fr.  V  8,  58.  tbes  berzen  fr.  11, 
20.  fr.  23,282;  n,pl  tbiamlna 
freuuida,  allo  (frouuida  F*)  [hoc 
est  gaudium  meum  impletum: 
Joh.  3,  29]  n  13,  16;  d.ph  mit 
öuulnlgen  freuuidon  V  23, 190. 
nn-freanida. 

flrezzan  stv.  trs.  aufessen:  3.pL 
praet  i.  ni  fräzun  sie  iz  allaz 
m  6,  56. 

frta-dag  st  m.  Freitag:  a.  s.  in 
frfadag  sie  iz  dätun  (frltacb  F) 
[quoniam  parasceue  erat.  Joh. 
19,  31]  V  4,  6. 

fridn  st  m,  Friede:  n,  5.  sl  in 
erdu  fridu  [pax  in  terra.  Luc. 
2,  14]  (pridu  VO  I  12,  24.  reht 
"  inti  frido  [iustitia  et  pax.  Marg.] 
fritbu  V  fridu  F)  V  23,  126; 
g,  s,  frides  uuunnon  IV  3,  24. 
frides  furista  gisibt  [pacis  inti- 
mae  visio.  Hrab.]  IV  5,  39 ;  d. 


s,  mit  fridu  [in  pace.  Luc.  2, 
29]  I  15,  15.  mit  fridu  unbe- 
helligt, in  Frieden  IL  23,  18. 
mit  fr.  iob  mit  guatu  HL  14, 
48;  a.  s,  then  fridu  I  12,  28. 
fridu  läzu  ib  mit  in  [pacem 
relinquo  vobis.  Joh.  14,  27]  IV 
15,  45.  in  frido  sär  irböt  (fridu 
F)  V  11,  7.  gab  frido  (fridu  F) 
[dixit  pax  vobis.  Joh.  20,  21. 
22]  V  11,  8. 

fridn-sam  ac^j.  friedsam  (fried- 
fertig ,  friedlich) :  st  n.  pl,  m. 
tbie  fridusame  oubsäUg  (fride- 
same  F)  [beati  pacifici.  Mtth. 
5,  9]  n  16,  25;  st  a.  pl  f. 
fridosamo  ziti  L  29. 

Mst  st  f,  m.  Zeitdauer,  Zeitraum, 
Zeit:  n.  s.  uuio  kurt  in  uuas 
tbes  libes  frist  11  3,  28.  tbera 
ziti  frist  [hora.  Joh.  4,  23]  IE 
14,  67.  tbiu  frist  V  25,  86 ;  d. 
s,  in  thrio  dago  fristi  [in  tribus 
diebus.  Joh.  2,  19J  II  11,  34. 
in  tbemo  friste  (friste  F)  19,  4. 

V  25,  91.  zi  tberu  fristi  m  4, 
40.  in  tberu  fristi  9,  19.  14, 
40.  zi  tbemo  friste  14,  90.  zi 
tbera  fristi  20,  52.  V  25,  59. 
in  tbera  fristi  m  20, 84.  V  23, 
68.  zi  tberu  fristi  HI  23,  17. 
ze  6uuinlg6ru  fristi  in  alle  Ewig- 
keit 24,  28.  fon  tbesses  dages 
fristi  m  25,  37.  zi  tberöra  fristi 
IV  14, 14.  affcer  tbera  fristi  15, 
57.  in  tberu  fristi  36,  18.  sär 
io  in  tbera  fristi  V  10,  20.  11, 
18;  a.  s.  alla  frist  immerdar 
n  14,  64.  äna  langlicba  frist 
rV  15,  24.  sär  in  borsgllcba  frist 

V  8,  10.  alles  mlnes  libes  frist 
23,  226;  mit  Verben:  a.  s.  ni 
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läzent  es  frist  gestatten  ihm  da- 
von nicht  freie  Zeit  U  14,  4. 
frost  ni  gibit  thir  frist  lässtdir 
nicht  Buhe  V  23  ,  136 ;  a.  pl 
thio  argtin  gilusti  gebent  tbir 
fiirdir  fristi  behelligen  dich  III 
If  84.  oba  nuir  mes  duen  tbie 
fristi  wenn  wir  ihm  darin  Auf- 
schub gewähren  DI  25,  11. 
daga-Mst,  nnorolt-frist. 

frist-frang?  st.  m.f  Fristverkür- 
gung:  d.pL  zi  einen  fristfrangon 
um  sie  zu  eiligem  Entschlüsse 
zu  bringen  IV  19,  63. 

ant-fristdn  sw.  v,  IL  trs.  aus- 
legen ^  erklären,  c.  dat.  pers.: 
3.  s.  praet.  i.  antfristöta  thaz 
giscrib  in  [interpretabatur  illis 
in  Omnibus  scripturis.  Luc.  24, 
27]  V  9,  91. 

fWt-hof  st  m.  Vorhof:  a.  s.  in 
kaiphases  fritbof  [in  praetorium. 
Job.  18,  28]  m25,6.  inbimil- 
ncbes  fritbof  H  6. 

Mtbn  s.  fridu. 

Mimt  st.m.  Freund,  Verwandte: 
n.  s.  filu  manag  friunt  iob  aller 
oub  tber  lantliut  [vicini  et  cog- 
nati.  Luc.  i,  58]  I  9,  3.  sin  fr. 
n  13,  11.  tber  unsßr  fr.  guato 
[amicus  noster.  Job.  11^  iij 
m  23,  43.  sin  fr.  24,  2.  tber 
sin  fr.  24 ,  77.  fr.  nibein  V  7, 
33.  fr.  20,  54;  g.s.  tbes  mlnes 
fiiuntes  betti  IH  24,  82;  d.  s. 
fona  friunte  V  20,  54;  a.s.  sl- 
nan  friunt  H  19, 12.  V  23, 246 ; 
V,  s.  friunt  min  11  8,  45.  12, 
37 ;  n.  pl.  fiiuntä  mlne  [amici 
mei  estis.  Job.  15,  13]  IV  15, 
49.  fr.  V  25,  8.   liebe  fr.  mlne 

Piper,  GloMar  zu  Otfirid. 


25,  54;  g.  pl.  thero  frionto  EU 
4,  23,  IV  19,  4;  d.pl.  friunton 

V  13,  10;  a.  pl.  friuntä  H  8, 
47.  tbie  sin  selbes  fr.  m  24, 
70.  liabe  fr.  mlne  V  25,  24. 

frinnti-lih  ac^.  jeder  von  den 
Freunden:  unfl.  n.  s.  V  1,  17. 
23.  30.  35.  42.  48.  4,  5. 

frö  a^.  froh,  fröhlich  a.  absolut: 
unfl.  tbiu  blbun  uuärun  filu  frö 
n  8,  9.  frö  in  muate  EU  26, 
55.   er  frö  fon  imo  gengit  IV 

26,  14.  uuas  in  tbaz  berza  filu 
frö  V 11,  28;  st.  g.  s.  n.  frauues 
muates  11  12,  70;  st.  a.  s.  n. 
frauuaz  muat  IV  37,  44;  sw. 
a.  s.  n.  tbaz  slnaz  frauua  berza 

V  23, 254.  —  b.  mit  einem  &en. 
frö  myates  (im  Herzen)  tbes 
öuulnlgen  guates  S  48.  tbes  nuir 
birun  frö  I  2,  9.  er  uuas  tbes 
apbules  fron  IE  6,  23.  uuas  er 
es  filu  frö  m  2,  29.  slnes  uuor- 
tes  frö  11,  31.  uuas  tbes  gisiu- 
nes  filu  frö  20,  174.  frö  tbes 
tötbes  26,  51.  frö  uuäxun  sie 
sin  IV  2,  8.  sint  frö  rebtöro 
dato  V  25,  84. 

nn-frö. 
frö  sw.  m.  Herr,  von  Christus 
und  den  Engeln  gebraucht  (vgl. 
die  Awm.  zu  I  b,  35) :  v.  s.  frö 
min  I  5,  35.  H  14,  27.  89.  V 
7,  35.  49;  davon  hergeleitet 
flröno,  adjektivisch  gebraucht, 
in  dem  Sinne  von  göttlich,  hei- 
lig, von  den  göttlichen  Personen 
u/nd  allem  mit  diesen  Zusam- 
menhängenden: tber  gotes  sun 
fröno  I  5,  46.  n  4,  56.  m  13, 
41.   16,   3.   IV  19,  51.    V  17, 
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16.  buah  fr.  I  1,  29.  3,  1.  IV 
34,  14.  theru  itins  fröno  I  6, 
6.  zi  boten  fr.  5,  33.  in  gisiht 
fr.  12,  34.  thaz  kind  fr.  17,  57. 
themo  giscrlbe  fr.  11  11 ,  57. 
dati  fr.  m  1,  12.  thie  selben 
ftiazi  fr.  IV  2,  18.  thaz  selba 
fr.  gifang  29,  38.  tbia  selbün 
IIb  fr.  35,  31.  in  resti  fr.  V  8, 
3;  in  fröno  in  HeüigJceit  L  59. 
I  5,  72.  IV  29,  23. 

flrdnisg  a^.  herrlich,  köstlich,  er- 
hc^m:  v/nft.  frönisg  ärunti  I 
12,  10.  sie  uuärun  frönisg  V  7, 
14.  sd  frönisg  gimah  12,  46; 
st  d»  s.  m.  mit  frdnisgemo  nulne 
n  9,  94;  st  d.  s.  f.  zi  frönis- 
g6ru  eru  IV  4,  21 ;  st  g.  pl,  n. 
frönisgdro  uuorto  IL  10,17;  st 
d.  pl.  n,  zi  frdnisgön  thingon 
m  20,  22.  mit  fr.  bilidon  IV 
1,  15;  st  a.  s.  m.  bi  then  frö- 
nisgan  uuin  (fronisgon  F)  11  8, 
44;  sw.  a.  s.  m.  then  selbon 
fronisgon  dag  V  22,  10;  sw.g. 
s.  f,  thera  frönisgün  lörä  (fro- 
niskun  F)  m  17,  70.  20,  161. 
V  12,  51;  sw.a.  plf,  thio  fro- 
nisgon bluomon  (froniskon  F) 
n  22,  13 ;  sw,  a.  s.  n.  thaz  ira 
frönisga  lioht  IV  33,  2.  thaz  fr. 
gizämi  V  8,  48. 
flrönisgo  adv.  herrlich:  gara- 
uuen  frönisgo  in  stat  (fronisco 
F)  rV  15,  11. 

fronisgi  st  f.  Herrlichkeit:  a.  s. 
in  frdnisg!  gisianes  herrlichen 
Anblick  V  7,  62. 

frost  stm.  Frost:  n.s,  thanfrost 
imo  derita  I  11,  45.  frost  ther 
umblldör  ist  V  23,  135. 

fron  s.  frö. 


fronna  sw.f.  Frau,  Edelfrau:  d. 
s.  zi  frontin  (frovuun  V*)  I  5, 
13. 
ediles-fronna. 

frounen,  gi-froanen,  s.  freuuen, 
gi-freuuen. 

fronuön  sw.  v.  IL  1)  itr.  froh 
sein:  in  f.  ni  liaznn  se  nnsih 
frouuön  m  21,  10 ;  1.  s.  praes. 
i.  ih  frauuön  drnhtlne  [exulta- 
vit  Spiritus  meus  in  deo  salu- 
tari  meo.  Luc.  i,  47]  I  7,  5; 
3.  pl.  praes.  L  ni  frannönt  in 
muate  V  23,  87 ;  1.  s.  praes.  c. 
ih  frauuo  thä.r,  ih  iamör  fraauo 
I  2,  56.  57;  3.  pl.  praes.  c. 
thaz  frouuön  lidi  thine  fon  the- 
mo uulna  n  9,  6.  —  2)  refl. 
a.  abs.  sih  fora  gote  frouuön  I 

17 ,  23.  ß,  c.  gen.  rei:  inf.  er 
thes  sih  muasi  frouuön  m  18, 
50.  ther  si  theo  muaz  fr.  FV 
15,  6.  muasln  sih  sin  fr.  V  10, 
22.  muazin  sih  thes  fr.  23,  51 ; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  unsih  thes 
frouuön  (frouuont  V*)  23,  288. 

flraa  adv.  frühe,  ßeiüg:  S  39.  I 
12,  25.  n  24,  13.  V  5, 21.  filu 
frua  (s,  unter  filu)  I  13,  8.  19, 
3.  n  3,  40.  4,  54.  m  17,  3. 

18,  8.  IV  37,  29.  V  23, 39.  45. 
25,  85. 

frnati  adj.  verständig,  erfahren: 
st  n.  s.  m.  er  uuas  in  sitin  frua- 
tdr  I  8, 10.  iösdph  uuduta  frna- 
tör  22,  11.  ein  man  fruatör  11 
12,  1.  altör  ioh  frnatör  [cum  sit 
senex.  Joh.  3,  4]  12,  24. 
nn-fruatt. 

fruma  st  f.  Vorteil,  Nuttfen, 
Segen,  Heil:  n.  s.  S  6.  I  16, 
17.  18,  42.  n  14, 120.  nist  fru- 
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ma  [non  est  bonum.  Mtth.  15, 
26]  m  10,  33.  16, 12.  20,  186. 
IV  4,  46.  V  1,  13.  26,  25;  d, 
s.  uns  zi  frumu  nurti  zwm  Nu- 
tzen gereichte  T51 19, 25.  (finma 
F)  21,  20.  uns  zi  frumu  meine 
(frumon  F)  V  12,  54;  a.  s.  thia 
fruma  I  12,  25.  thia  fruma  ist 
hiar  irougit  (das  Verb  ist  un- 
pers,  construiert)  15,  32.  17, 
52.  76.  19,  12.  23,  53.  H  6,  37, 
7,  27.  (Segen)  14,  108.  22,  37. 
42.  m  7,  32.  40.  9,  11.  14,  39. 
50.  79.  18,  68.  IV  6,  14.  alla 
fruma  (alle  F)  15,  39.  24,  34. 
26,  12,  23.  V  6, 19.  24.  12,  21. 
22,  12.  (thio  fruma  V  F)  23,  7. 
H  54;  n.  pl.  thio  frumft  V  23, 
167 ;  g.  pl.  thero  frumöno  ädeilo 
n  7,  26.  m  22,  30 ;  a.  pl  fru- 
ma managfalto  IV  9,  29.  26, 
25.  (thio  fruma  V  F)  V  23,  7. 

frnmi-kidi  st,  n.  Erstling:  n.  s. 
er  uuas  thaz  fr.  [primitiae  Chri- 
stus. I  Cor.  15,  23]  IV  34,  12. 

tnuninen  sw.  v.  L  trs,  befördern, 
begünstigen,  pflegend  geleiten, 
amführen :  3.  s.  praes,  i.  frumit 
allaz  thin  girftti  [quaecunque 
poposceris  a  deo  dabit  tibi 
deus.  Joh.  II,  22]  EU  24,  19; 
3.  pl.  praet  i.  thaz  kind  mit  in 
frumitun  I  22,  6;  J2,  s,  imp. 
frumi  thaz  uulb  [dimitte  eam. 
Mtth.  15,  23]  III  10,  19. 
gi-firammen  sw.  v.  I.  trs.  amfüh- 
ren, vollbringen,  verrichten :  3.  s. 
praet.  i.  al  s6  gifrumita  IV  8, 
26 ;  3.  pl.  praet.  i.  thd  sie  thaz 
gifrumitun  H103;  3.pl.  praet 
c.  oba  sie  thaz  gifrumitln  IV 
3,  13 ;  J^.  pl.  imp.  thaz  gifrum- 


met  (gifrumet  V*)  allaz  ir  IV, 
20,  34. 
faagen  sw.  v.  I.  1)  trs.  gesellen 
zu,  näher  bringen,  dazu  thun: 
3.  s.  praes.  c.  er  iz  zimo  fuage 
wewn  er  es  an  sich  bringt  d.  h. 
wenn  er  sich  ans  Licht  begibt 
(gifuageP*  fugeFO  H  12,  94; 
J2.  s.  imp.  tharazua  fuagi  si 
labar  ginuagi  I  1,  71.  mih  io 
fuagi  therazua  V  24, 17;  das  Ob- 
jekt mih  fehlt  und  ist  aus  dem 
Vorangehenden  zu  ergänzen  I  2, 
54.  —  2)  refl.  sich  gesellen  zu: 
inf  zi  druhtlne  iuih  fdagen  11 
16,  24;  3.  s.  praet.  i:  apoc.  sih 
fuagt  er  zi  themo  hdrdte  I  22, 
34;  3.  pl.  praet.  i.  thie  sih  zi 
thiu  hiar  fuagtun  HE  17,  54. 
gi-faagen  sw.  v.  I.  1)  trs.  ge- 
sellen, fügen,  näher  bringen, 
vereinen,  zusammenfügend  her- 
stellen: 3.  s.  praet.  i.  scdno  si 
iz  gifuagta  IV  29,  30.  iz  g.  29, 
51 ;  3.  s.  praes.  c.  mih  gifuage 
tharazua  S  39.  minna  sie  gi- 
fnage V  12,  68;  3.pl  praes.c. 
mih  zi  druhtlne  gifoagdn  V  25, 
90;  p.  praet.  iz  ist  gifuagit  al 
in  ein  1 1,  16.  thaz  uuir  zi  thl- 
n6n  sin  gif.  11  24,  39;  st.  n.  s. 
m.  geist  mit  sdlu  gifoagtdr  I 
7,  3;  2.  s.  imp.  thara  ouh  zua 
gifuagi  blintdro  ginuagi  m  14, 
71.  —  2)  mit  öbjehtwem  Nebertr 
satze  des  Inh. :  inf.  sie  uuoltun 
thär  gifuagen  thaz  sie  nan  moh- 
tln  ruagen  m  17,  22.  —  3) 
refl.  sich  gesellen :  sih  zdn  slndn 
guatln  gifuagtln  11  15,  8. 

zisamane-gi-fQAgeii  sw.  v.  I. 
1)  trs.  zusammenfügen,  gesellen: 
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3.  s.  praet  c.  zisamane  gifaagt! 
III  26,  48;  n.  pl.  m,  p.  praet 
slmds  mit  guate  zisamene  gi- 
faagte  H  137.  —  2)  refl.  sich 
zusammenfügen :  3.  pl,  praet.  c. 
sih  zisamane  gifoagtln  IV  29, 42. 
thara-faagen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
dam  gesellen,  sich  dahin  bege- 
ben: 3.  s.  prass.  c.  thaz  er  sih 
tharafuage  11  12,  32.  ni  er  sih 
foage  thara  zin  Y  4,  61. 
zisamane-faagen  sw,  v.  I.  refl. 
sich  vereinigen  f  sich  zusammen 
thun:  Lpl.praes.c.  mitminnon 
zisamane  unsih  fuagön  III  7,  8. 

ftialen  sw.  v.  I.  fühlen,  empfin- 
den; c.  gen.  rei:  l.pl.  praes.i. 
fualen  uuir  es  111  17,  26.  thes 
fuelen  uuir  nu  V  23, 103;  1.  s. 
praet  i.  thes  ih  ofto  fualta  IV 
31,  34 ;  3.  s,  praet  i.  si  fualta 
sär  thes  guates  III 14, 28.  zalta 
uues  er  fualta  20,  110.  thaz 
genör  es  ni  fualta  V  9,  16;  3. 
pl.  praet  i.  mlno  lid  es  fualtun 
V  20,  93. 

in-faalen  sw.  v.  I.  fühlen,  mit 
abh.  Satze:  1.  s.  praet  i.  ih  in- 
fualta  (intfualtaF)  thaz  etthes- 
uuer  mih  ruarta  III  14,  35. 

ftiara  st  f.  reisige  Zug,  Unter- 
nehmung, reisige  Schaar:  n.  s. 
ni  bitharf  thiu  sin  f.  thero  en- 
gilo  stiurä  n  4,  68.  thiu  aftera 
fuara  IV  5,  62;  g.  s.  thu  bist 
thesses  mannes  fuarä  IV  18, 14. 
ni  bin  ih  thera  fuarä  IV 18, 17; 
d.  s.  mit  sullchöru  fuaru  IV  4, 
26;  a.  s.  ni  uuizun  uuir  sSnes 
selbes  fuara  [hunc  autem  nesci- 
mus  unde  sit.  Joh.  9,  29]  m 
20,  138.   irhuabut  thesa  fuara 


(fera  F)  IV  16,  48. 
faaren  sw.  v.  I.  trs.  etwas  mit 
sich  fortbewegen:  fuhren,  tra- 
gen, bringen,  hervorbringen,  hei 
sich  tragen:  inf.  thaz  sie  nan 
muasln  fuaren  (fuaron  F*)  her- 
vortragen  IV  35,  27 ;  2.  s.  praes. 
i.  thaz  thu  in  muate  fnaris  IV 
12,  44 ;  3.  s.  praes.  i.  then  ana- 
ginni  ni  fuarit  den  kein  Anfang 
herbeibringt  11  1,  11.  s6  uuaz 
so  himil  fuarit  1 ,  36.  ther  ll- 
ehamon  fuarit  12,  16.  iz  herza 
min  ni  ruarit  noh  sullh  balo 
fuarit  IV  12,  20.  guat  fon  imo 
f.  26,  13.  llchamon  f.  Vll,40. 
thaz  Organa  f.  23, 197.  thaz  spil 
thaz  seiton  f.  23, 201.  thia  bluat 
thia  erda  f.  23,  275 ;  3.  s.  praet 
i.  ther  liuti  fuarta  herasun  II 
4,  29.  thanana  er  nan  f.  4,  51. 
inan  fon  döde  f.  uuidorort  IV 
3,5.  er  s6  hdho  iz  fuarta  da 
er  seine  Gedanken  einen  so  er- 
habenen Weg  nehmen  Hess,  dass 
er  V8, 23;  apoc.  zi  theru  steti 
fuart  er  thia  druhtlnes  muater 
1 11, 26.  siu  fuart  er  in  laut  19, 
17.  fuart  er  tharasun  then  selbon 
slnan  drütsun  (fuartter  F)  II  9, 
41 ;  3.  pl.  praet.  i.  ni  uuestun 
uuaz  sie  fnartun  sie  wussten 
nicht,  was  sie  sich  damit  auf- 
geladen hatten,  welchen  Frevel 
sie  auf  sich  nahmen  HE  22,  9; 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  fruma  thie 
gibürä  fuarön  in  thia  sciura  11 
14, 108;  3.pl.  praet  c.  ni  foar- 
tin  mit  in  niheinan  penthing 
in  14,  92.  thoh  sie  niuuiht  fuar- 
tln  (äusserten)  IV  19,  30.  — 
mit  doppeltem  Äcc. :  3.  s.  praet 
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c.  dötan  thih  io  faartl  V  20,  85. 
gi-faaren  sw.v,  L  trs.  hinfuh- 
ren, hervorbringen :  inf.  ni  moht 
er  nan  uuergin  gifuaren  II  4, 
107 ;  p.  praet  ouh  uuiht  in  thiu 
gifuarit  II  1,  4. 
hera-faaren  sw.  v.  L  refl.  sich 
herbegeben:  3.  pl.  praet  c.  sih 
snello  herafuartln  IV  17,  18. 
herasun-faaren  s.  wwfer  faaren. 
hina-faaren  sw,  v.  L  trs.  da- 
hinfuhren,  wegnehmen:  3.  s. 
praet  i,  hinafuarta  inan  töd  I 
21,  1. 

int-faaren  sw,  v.  I.  1)  trs.  ent- 
führen, entreissen,  rauben;  a. 
c.  dat :  3.  s.  praet  i.  thia  fru- 
ma  er  uns  intfuarta  11  6,  37. 
mib  scaden  si  io  intfuarta  IV 
31,  34.  b.  mit  fon  c.  dat :  5;  s, 
praet  c.  fon  herzen  iz  ni  int- 
fuartl  n  3,  48.  —  2)  refl. :  3.  s. 
praes,  i.  Hut  si  in  nintfuarit 
(nintfoarit  F)  entzieht  sich,  ent- 
geht ihnen  nicht  I  1,  77. 
thana-faaren  sw.  v.  I.  \)  trs. 
mit  sich  tragen,  wegtragen,  weg- 
nehmen:  3,  s.  praet  i.  er  fruma 
thanafuarta  III  9,  11.  sär  iz 
thanafuarta  4,  30;  3.pt  praet. 
c.  oba  sie  nan  thanafuartln  IV 
35,  25;  JS,  pl.  imp,  tbie  subti 
thanafueret  (tbanafuaret  Y  da- 
nafaaret  F)  V  16,  38.  —  2) 
refl.  sich  wegheben,  sich  weg- 
begeben:  3.  s.  praet  i.  si  ganz 
sih  tbanafaarta  (tbarafuarta  Y*) 
m  14,  10. 

thanana-faaren  sw.  v.  I.  s.  un- 
ter fuaren. 

tbara-faaren  sw,  v,  I.  trs.  hin- 
bringen, hinführen :  3.  s.  praet 


i.  tber  siu  tharafaarta  1 13, 11. 
tbaz  kind  tb.  15,  11;  2,s,  imp, 
tbia  muater  tbarafuari  I  19,  7. 
tbarasun-faaren  sw.  v,  L  s. 
fuaren. 

gi-faari  st  n.  das  für  eine  Unter- 
nehmung Geeignete,  günstige  Ge- 
legenheit, Beisestärkung ,  Be- 
quemlichkeit, Behaglichkeit:  n, 
s.  tbär  uuas  grases  g.  [erat  ibi 
foenum  multum.  Job.  6,  lo]  III 
6,  33.  ni  uuard  in  es  gifuari 
*  es  bot  sich  keine  Gelegenheit 
dazu  lY  19,  27 ;  g.  s.  sie  thäb- 
tun  tbes  gifuares  lY  8,  27;  d, 
s.  faar  zi  slnemo  gifuare  [in 
domum  suam.  Luc.  i,  23]  nach 
seiner  Bequemlichkeit,  d.  i,  nach 
Hause  1  4,  82.  uuird  mir  zi  gi- 
fuare es  stärkt,  erquickt  mich 
n  14,  16 ;  a.  s.  tbu  mohtis  ein 
gifuari  mir  giduan  mir  eine  Be- 
quemlichkeit bereiten  n  14,  43. 
tbaz  g.  Y  23,  127. 
nn-gi-faari. 

gi-faaro  adv.  zweckmässig  II 19, 
2.  lY  35,  23.  26. 

fiiatiren  sw.  v,  I.  trs,  füttern: 
2.  s.  imp.  fuatiri  siu  mit  mlnes 
selbes  löru  (fuatari  P)  Y  15, 9. 
f.  scäf  mlnu  [pasce  oves  meas. 
Job.  21,  17J  15,  35. 

faaz  st  m.  Fuss,  von  Menschen 
und  Tieren;  übertr,:  Versfuss: 
n,  s.  tbaz  tbln  f.  in  stein  ni  fir- 
spume  [ne  forte  oflfendas  ad 
lapidem  pedem  tuum.  Mttb.  4, 
6]  n  4,  60.  iuer  fuaz  giuuente 
zi  tbemo  lante  11  18,  8;  d.  s, 
si  zi  fuaze  kristi  fial  [cecidit 
ad  pedes  Jesu.  Job.  11,  32] 
(fuazze  P)  ni  24,  47 ;  a,  s.  tbia 


l&O 


faaxflEillöii  —  fallen 


zessa  drat  ih  mitar  foaz  Y  14, 

17.  17,  36.  m  7,  19;  n.  i>Z. 
thie  fuazi  lY  27,  20.  so  thie 
fiiazi  snachent  wie  die  Vers  fasse 
es  verlangen  I  1, 24.  so  mezent 
iz  thie  fdazi  die  Versfässe  ge- 
stalten es  metrisch  so  I  1,  41 ; 
g.  pl.  spor  thero  faazo  in  7, 
12.  gehogat  er  thero  faazo  V 

8,  26;  d.  pl.  ih  giknenue  fora 
BlnAn  fnazon  (fazon  V  fnazzon 
P)  I  27,  59.  zi  slnto  fnazon  III 

9,  19.  zi  thdn  fnazon  saz  ther 
eino  V  7,  15.  zi  fnazon  si  sär 
Uta  7,  56.  zdn  fnazon  8,  19. 
fnazin  ni  krimmit  [unguibus. 
Hrab.]  I  26 ,  28.  fiang  zi  iro 
fnazin  IV  11,  15.  mit  fnazin 
ioh  b|  hanton  27,  8;  a.pl.  me- 
zent thie  fnazi  I  1,  21.  thine  f. 
1  1,  47.  nnse  f.  (fnazzi  F)  10, 
26.  reine  fnazi  (fnazzi  F)  18, 
35.  fnazi  mlne  lY  11,  24.  dre- 
tan  untar  f.  HI  7,  66.  firdrit 
nntar  thlno  fnazi  in  7,  71.  fial 
in  slno  10,  27.  göz  si  in  sine 
f.  2,  16.  thie  selben  f.  fröno  2, 

18.  fnazi  thero  nnerko  ioh  thero 
githanko  anasezzen  6,  67.   thie 

f.  11,  34.  38.  50.  Y  3,  7. 
fHaas-fallön  sw.  v.  IL  itr.  zu  Füs- 
sen fällen:  p.  praes.   fuazfal- 
lönti  I  6,  50. 

gi'tagiii  st  n.  Gevögel,  die  Vögel: 

g.  8.  al  gifngiles  thaz  ist  II 22, 
20. 

ffti  ac^.  verwest,  faul :  st  n.  s.  m. 
ther  llchamo  ist  in  füldr  [iam 
foetet.  Joh.  ii,  39]  III  24,83; 
st  n.  s.  n,  unsör  stubbi  fdlaz 
Y  24,  12;  sw.  d,  s.  a.  zi  themo 
falen  thegane  III  24,  98;   sw. 


d.  s.  n.  fon  themo  fälen  legere 
Y  20,  26. 

täl^n  sw.  V.  m.  nur  in  F,  vgl. 
ir-fal^n  sw.  v.  ZU.  itr.  verfau- 
len:  3.  pl.  praes.  e.  thaz   sie 
nirfdlßn  in  thön  snntdn  (irfal- 
lent  Y'  fnlent  F)  II  17,  3. 

ftalin  st  n.  Füllen:  a.  s.  bringet 
onh  thaz  fnlin  sar  lY  4,  10. 
ioh  thaz  f.  brähtnn  lY  4,  14. 

fbllen  sw.  v.  I.  1)  trs.  voll  mar 
chen,  füllen,  erfüllen,  im  eigenü. 
und  ubertr.  Sinne:  l.pl.  praes. 
i.  thaz  unir  füllen  [  14,  10.  f. 
uuizöd  sinan  (fnlle  F)  m  20, 
134;  3.  pl.  praes.  i.  thaz  fdl- 
lent  n  19,  27;  3.  s.  praet  i. 
mit  töthu  er  dagä  fnlta  er  er- 
füllte seine  Lebenszeit,  starb  I 
21,  2;  3.  pl.  praet.  i.  sie  nnl- 
tnn  thiu  &z  II  8,  42.  slnan 
nuillon  fnltun  Y  23,  192 ;  1.  s. 
praes.  c.  theih  thionöst  thlnaz 
fülle  I  2,  50;  3.  s.  praes.  c. 
(therer  fnlle  allaz  1 25, 20  Y  F) ; 
a.  s.  n.  p.  praes.  sinaz  gibot  fnl- 
lentaz  (das  Partizip  ist  im  Ca- 
sus dem  Objekte  attrahiert)  I  4, 
6;  c.  gen.  rei:  3.  s.  praet.  c. 
sus  leides  unsih  fnlt!  UI  24, 16. 
—  2)  refl.  sich  füllen,  voll  ma- 
chen, gemessen ;  c.  gen.  rei :  3.  s. 
praes.  i.  ni  fnllit  er  sih  nuines 
I  4,  35;  3.  pl.  praes.  i.  thero 
brösmöno  sih  fnllent  [edunt  de 
micis.  Mtth.  15,  27]  III  10,  38. 
gi-fkillen  sw.  v.  I.  trs.  anfüllen : 
inf.  thiu  sehs  faz  gifullen  [va- 
cuas  implere  hydrias.  Ale]  II 
10,  3. 

ir-fullen  sw.  v.  I.  1)  trs.  a.  mit 
nominalem  Objekt:  voll  machen. 


fallen 
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füllen 9  erfüllen,  dgentl  und 
ubertr, :  inf  il  io  gotes  uuillen 
irfullen  (irfuallen  F)  I  1 ,  45. 
then  uuizzöd  i.  14, 2.  siu  i.  24, 
14.  gnatallh  i.  25,  12.  iz  mohtl 
i.  n  6, 10.  8in  gibot  1.  (irfual- 
len F;  9 ,  42.  il  iz  io  irfullen 
9,  66.  V  15, 8.  uuerk  guatiu  i. 
n  20,  4.  iz  i.  IV  1,  21.  er  su- 
llh  uuoltl  i.  35,  4.  thaz  gibot 
i.  V  12, 96.  scalt  iz  thoh  i.  15, 
44 ;  JS.s.  praes.  L  irfullis  mlnan 
uuillon  ni  24,  92;  3,  pl.  praes, 
i.  thio  zlti  iz  nu  irfollent  IV 
14,  12;  5.  s,  praet  i.  sliiun  er 
iz  irfulta  so  druhtln  krist  uuolta 
I  25, 13.  irfulta  thes  htlses  uuitl 
IV  2,  20.  thaz  thiu  flra  irdualta 
thiu  minna  iz  in  irfulta  V  4, 
12;  3.pl  praet.  i,  thaz  irfultun 
se  sär  H  102.  ther  situ  then 
thie  fordoron  irf.  (iruultun.V) 
I  14,  3;  1.  s.  praes.  c  ih  thaz 
giscrlb  irfuUe  IV  17,  22;  3.  s. 
praes,  c,  ia^ilih  siu  irfulle  1 24, 
4.  ther  irfulle  allaz  thaz  ih  uuoUe 
(therer  fülle  VF)  25,  20.  i. 
bödöro  uuillon  11  22,  2.  thaz 
siu  iz  nirfulle  IV  2,  32 ;  1.  pl. 
praes,  c.  mir  guatalih  irfulldn 
I  25,  12.  thaz  uuir  thiauuahta 
i.  rV  37,  5 ;  3.pl,  praes.  c.  sie 
iz  ouh  irfullön  I  1,  110;  1.  s, 
praet.  c.  ih  siu  bödiu  irfultl 
n  18,  4;  3,  s.  praet  c.  er  al 
irfultl  so  druhtln  giböt  II  9, 
50.  er  i.  allaz  so  er  gihiaz  IV 
16,  50.  er  al  iz  so  irfultl  V  9, 
46;  J3.  s.  imp.  thaz  giscrlp  ir- 
fulli  n  9,  91 ;  p.  praet.  iz  uuir- 
dit  irfullit  I  4,  69.  thö  uuard 
i.  thiu   zlt  9,   1.    zala  irfullit 


uuirdit  V  6,  52.  ir  eigut  uuil- 
lon min  i.  V  20,71,  —  c.gen.: 
3.  s.  praes.  i.  thier  irfullit  bild- 
liches muates  ioh  duulnlges  gua- 
tes  n  9,  9;  3.  s.  praet.  i.  er 
si  uuisduames  irfulta  11  7,  3; 
3.  s.  praet.  c.  hörduames  irfultl 
n  5,  22;  ^.  pl.  praet,  c.  siu 
uuazares  irfultln  11  8,  35 ;  n.  s. 
m.  p.  praet,  gotes  uulhl  irfoltdr 
[impletus  est  spiritus  sancto. 
Luc.  I,  67]  I  10,  1.  —  b.  mit 
Objehtsatz,  mit  und  ohne  Hin- 
Weisung :  3.  s.  praes.  i.  irfullit 
thaz  got  giböt  I  24,  19 ;  ^.  pl. 
praes.  i.  irfuUet  thaz  forasa- 
gon  singent  JL  2S,  b;  3.  pl. 
praes.  i.  thaz  irfullent  thaz  mlnu 
uuort  in  zellent  III  18,  22;  3. 
pl.  praet.  i.  sie  irfultun  so  in 
thio  buah  gizaltun  I  16,  21. 
thie  hiar  i.  thaz  in  thio  buah 
gizaltun  V  23,  89 ;  1.  s.  praes. 
c.  theih  yrfulle  (irfulle  V  F)  so 
uuas  so  er  uuoUe  [ut  faciam 
voluntatem.  Joh.  4,  34]  II  14, 
102;  3.  s.  praes.  c.  thaz  man 
irfulle  so  ther  uuizzöd  giböt  IQ 
16,  42;  1.  pl.  praes.  c.  io  ir- 
fullen thaz  thlnu  uuort  uns  Zei- 
len n  24,  30;  p.  praet.  uuard 
irfullit  thaz  forasago  singit  [ut 
impleretur  quod  dictum  est  per 
prophetam.  Mtth.  2,  15]  I  19, 
19.  —  2)  refl.  sich  voll  wracken, 
voll  werden,  erfüllt  werden:  3. 
pl.  praes.  i.  yrftillent  sih  thes 
dales  ebonöti  (irfullent  V  F)  I 
23,  24;  3.  s.  praet.  i.  sih  uuis- 
duames irfulta  I  16,  26;  3.  pl. 
praet.  i.  thio  zlti  sih  irfultun 
(iruultun  V  F)  I  11,  29. 
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falter  —  foristo 


fkilter  8t  n.  Flicken  (v.  fallen): 
g,  3.  nuiht  falteres  IV  29,  39. 

fandament  st  n,  Chrund:  n.  s. 
TL  1,  22. 

gi-fnnden  sto,  v.  L  nach  etwas 
dachten,  mit  zithiu  und  paral- 
lelem Nehensatjg:  3.  s.  praet  i, 
zi  thia  gifiindta  thdn  iungorön 
iz  kxmdta  V  8,  45. 

fano  sw.  m.  Binde:  d,  pl.  mit 
lachanon  biuuuntan  ioh  funön 
sd  gibuntan  [ligatus  pedes  et 
manus  institis,  et  facies  illius 
sudario  erat  ligata.  Job.  11,44] 
m  24,  102. 

funs  ac^,  bereit:  iz  uuard  hera 
in  uuorolt  funs  es  kam  bereit- 
tvillig  auf  die  Welt  U  2,  32. 
er  naard  hera  fons  V  8,  28. 
slmds  io  zi  gote  fons  eeigen  wir 
Q-ott  ein  geneigtes  Here  12,  77. 
binauuard  thiu  uuorolt  funs 
eilig  gieng  die  Welt  abwärts, 
verschlechterte  sich  H  57. 

yr-ftipben  sw.  v.  L  trs.  säubern, 
sühnen  von,  sauber  ausarbeiten: 
3.  pt  praes.  i.  yrfurbent  sie  iz 
reino  (urforbent  F)  I  1,  27 ;  5. 
s.  praet  i.  yrfurbta  thiu  sin 
guat!  iro  allöro  undäti  (irfurbta 
V  F)  n  11,  20. 

ftirdir  adv.  1)  räumlich:  weiter; 
furdir  thu  ni  mäht  weiter  kannst 
du  nicht  gehn  V  10,  6.  —  2) 
von  der  Zeit:  femer,  künftig- 
hin, nachher;  von  da  an,  seit- 
dem :ß4tb.  I  28,  17.  n  10,20. 
11,  16.  18,  23.  m  7,  68.  84. 
13,  13.  17,  58.  26,  34.  IV  10, 
6.  12,  64.  20,  22.  31,  35.  36, 
16.  37,  39.  V  1,  34.  4,  50.  12, 
38.  40.  14,  16.  17.  17,  22.  19, 


15.    (Auf Zählung:   femer)    20, 
40.  41.  23,  104.  166. 

fori  praep.  c.  acc.  a.  lokal:  vor 
giangi  furi  got  I  4,  11.  furi 
andere  ni  sazta  m  7,  38.  zia- 
han  furi  kuningä  IV  7,  18.  — 
b,  für,  anstatt:  thaz  siu  furi 
thaz  kind  opphorötln  gote  1 14, 
23.  furi  man  er  nan  ni  hab^tl 
n  4,  101.  er  iz  haböta  furi  ni- 
uuiht  II  9,  43. 
fiiri-bringan. 

fnri-bnrt  st  f.  Enthaltsamkeit: 
a.  pl.  dua  thir  zi  giuuurti  scono 
foriburti  I  18,  39. 

furi-duan,  -faran,  -gän. 

fnriro  Compar,  überlegen,  höher, 
grösser:  n,  s.  n.  furira  thu  ni 
bist  thanne  uns&r  fater  iacob  ist 
[numquid  tu  major  es  patre 
nostro  Jacob?  Joh.  4,  12]  n 
M,  31.  f.  ist  thiu  sola  22,  7. 
f.  ist  thiu  druhtines  löra  III  19, 
31.  ther  fater  uuäri  f.  IV  15, 
26 ;  mit  Dativ  der  Vergleichung : 
bistu  furira  abrahame?  [num- 
quid major  es  Abraham?  Joh. 
8,  53]  m  18,  33;  a.  s.  kmdes, 
so  furira  bi  uuorolti  nist  quena 
berenti  I  5,  62. 

faristo  Superlat  der  erste,  höchste, 

'  oberste:  n,s,m.  thero  thriosezzo 
uuas  (furista)  gimazzo  [archi- 
tricliniarius.  Joh.  2,  8]  n  8,  38. 
furisto  thero  liuto  IE  12,  2,  ther 
f.  druhtines  drüt  HE  12,  24.  ther 
f.  öuuarto  IV  19,  43.  so  uuer 
in  laute  ist  furisto  I  27,  56; 
d,  s.  m.  zi  furisten  thero  liuto 
IV  12,  53;  a.  s.  then  fnriston 
[bonum  vinum.  Joh.  2,  10]  11 
8,  48.   then  f.  theröra  uuorolti 


gabissa  —  gähen 
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dm  Fürsten  der  Welt  IV  12, 
63 ;  n.  pl.  thie  fariston  I  27, 
10.  n  11,  36.  m  13,  7.  16, 
73,  20,  57.  thie  fariston  6uuar- 
ttin  IV  3,  9.  thie  f.  IV  4,  71. 
V  9,  30.  sint  sie  after  gote  fa- 
riston IV  9,  27.  alle  thie  furi- 
stan  I  27 ,  7 ;  ^.  pl.  zi  thero 
faristono  ringe  III  20,  54;  d. 
pl.  thßn  fariston  öauartön  DI 
24,  108.  Bas  Neutrum  furista 
wird  oft  substantivisch  gebraticht, 
so  thaz  druhtln  habet  fnrista 
ich  aulhes  liobösta  II  11,  45; 
besonders  prädikativ  nach  sin: 
sint  these  furista  thero  guati 
I  3,  22.  ther  alles  blldes  furista 
ist  n  8,  10.  theist  alles  guates 
furista  HE  22,  29.  furista  thera 
armillchün  färä  IV  16,  24.  ist 
furista  slnes  thionöstes  V  25, 
16.  ist  furista  alles  uulhes  (fu- 
rist  V«  F)  I  6,  8;  apok.  furist 
ist  alles  guates  (furisto  F)  HI 
24,  57;  adjektivisch:  theist  fri- 
des  furista  gisiht  IV  5,  39. 

G. 

gabissa  st.  f.  Unreinigkeit:  n.  s. 
iz  g.  ni  rine  I  27,  66. 

gadmn  st.  n,  Gemach ^  Scheune: 
a.  8.  löh  thaz  g.  (gadam  F)  ga- 
rauuaz  IV  9,  12;  a.  pl.  iz  in 
slna  gadum  samano  [in  horreum 
suum.  Luc.  3,  17]  I  27,  67. 

gaforon  s.  gi-aforön. 

gaganen  sw.  v.  I.  itr.  auf  dem 
Wege  in  entgegengesetzter  Rich- 
tu/ng  mit  Einem  zusammentreffen; 
c.  dat  a.  begegnen:  3.  s.  praet. 
L  thär  gaganta  in  I  15, 12.  imo 
martba  g.  m  24,  42 ;  apoc,  ga- 


gant  er  (gagantar  V*  gaganta 
er  V»)  then  ginözon  V  13,  29; 
3.  pl.  praet.  i.  gagantun  imo 
thie  scalkä  (gagantura  P)  [servi 
occurrerunt  ei.  Job.  4,  51]  DI 

2,  26.  14,  76;  3.  pl.  praet  c. 
erllcbojmo  gagantln  (ingagantin 
D)  I  23, 13.  —  b.  feindlich  ent- 
gegentreten, zuwider  sein:  3.  s. 
praes.  i.  flaut  uns  ni  gaginit  L  72 ;  ^ 
5.  pl.  praes,  i.  unsu  uuerk  thiu 
gaganent  uns  IV  31*,  9;  in  f. 
bigan  uns  iz  harte  gaganen  (ga- 
ginen F)  begann  es  uns  sehr 
schlimm  zu  gehen  IV  5,  18.  — 
c.  begegnen  y  zustossen:  3.  s. 
praet  L  in  thär  gaganta  IE  7, 
10.  imo  iz  hiar  al  g.  thaz  druh- 
tln imo  sageta  IV  18,  38;  3,pl. 
praet  c.  uuio  thio  uuort  hiar 
gagantln  thiu  6r  forasagon  sa- 
götln  I  13,  19. 

in-gaganen  sw.  v,  I.  itr.  ent- 
gegenkommen: 3.  s.  praet  c. 
iöhannes  thär  ingagentl  (inga- 
ginti  F)  I  25,  2;  vgl.  gaganen 
I  23,  13  D. 

gäha  s.  gähün. 

gäben  sw.  v.  L  gähön  sw.  v.  IL 
itr.  sich  beeilen :  p.  praes.  fua- 
run  filu  gähönti  [venerunt  festi- 
nantes.    Luc.  2,  16]    I  13,  7; 

3.  s.  praet  c.  bl  diu  so  gähtl 
thes  skacheres  githähtl  IV  22, 
3;  mit  Gen.  und  abh.  Satze: 
3.  s.  praes.  c.  mannillh  thes 
gäbe  zi  buazu  gifähe  I  23,  8. 
gi-gäh^n  sw.  v.  I.  gi-gähön  sw. 
V.  IL  itr.  eilen,  eilig  nach  etwas 
trachten :  a.  mit  zi :  inf.  gigähön 
zi  then  druhtlnes  ginädön  (ga- 
gahon  P*)  n  3,  63.  —  b.  mit 


1&4 


g&hi  —  gang 


abhm  Säte:  inf.  sculun  uuir  gi- 
gäben  thaz  uuir  iz  anafähön  lY 
37,  3 ;  5.  s.  praes.  c.  er  gigähe 
thaz  slnaz  gihöhe  I  1 ,  32.  — 

c.  mit  Gen.  des  Pron.  und  ahh. 
Satze:  inf.  sculut  thes  gigäben 
mit  sullcba  inih  n^en  IE  16, 
23.  uuilit  tbes  g.  thaz  sinaz  io 
gihöben  III 16, 20;  3,pl.  praes. 
i.  sie  tbes  gigähent  zi  gilonbu 
sib  gifäbent  V  16,  31;  JS.pl. 
praes.  c.  tbes  gigäbet  tbemo 
egisen  intfliabet  IV   7,  86.  — 

d.  mit  zi  tbiu  und  dbh.  Satze: 
3.pl.  praes.  i.  zi  tbiu  gigähent 
gilouba  slna  intfähent  IE  13,  27. 
tbara-gi-gähen  sw.  v.  IL  dahin 
eilen:  3.  pl.  praes.  i.  tbara  an- 
dere 6r  gigabent  [alius  ante  me 
descendit.  Job.  5,  7]  III  4,  26. 

gähi  adj.  schnell,  überraschend: 
st  a.  s.  n.  ärunti  gäbaz  I  5, 
42;  st.  g.  pl.  n.  gäböro  uuortb 
frägötun  nan  I  27,  36. 
gähi  st  f.  gähi  st  n.  Eüe,  Hast, 
'  Bedrängung:  d.  s.  in  tbes  to- 
tbes  gäbl  n  12,  66;  femer  in 
den  Redensarten:  in  gäbl  eilig 
I  8,  13.  (in  kurzer  Zeit)  20, 
12.  n  9,  36.  IV  14, 10.  29, 49. 
V  4,  25.  in  tberu  gftbl  hei  der 
Eile  (ihrer  Sendung)  III  14, 
96.  (so  schnell)  IE  20,  58.  76. 
in  ther  gftbl  (dera  F)  [eilig, 
flüchtig]  rV  18,  22.  in  tberöru 
gäbl  (gabu  P*)  in  dieser  Eile, 
Flüchtigkeit  11  7,  60.  in  gäbe 
eüig ,  plötzlich,  sogleich:  I  18, 
32.  (gage  F)  H  24,  37.  m  20, 
18.  V  7,  24.   bi  gabln  in  Hast 

n  14,  94. 

ala-gähi,  ala-gähi. 


gähün  adA>.  (Accus,  von  einem 
vorauszusetzenden  sw.  f.  gäba) 
eilig,  schnell,  hastig:  I  12,  5. 
17,  19.  29.  55.  22,  31.  (gabon 
F)  22,  48.  n  3,  17.  8,  25.  24, 
10.  m  2,  32.  13,  47.  55.  14, 
62.  20,  29.  24,  43.  69.  106.  IV 
7, 52.  16, 29.  17,  27.  23, 15.  24, 
14.  V  4,  19.  34.  5,  15.  10,  26. 
16,  14.  17,  23.  (gabon  PV)  25. 
ala-gähün. 

galgo  sw.  m.  Kreuz:  d.  s.  üfan 
tbemo  galgen  [descendat  de 
cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30, 15. 

galla  sw.  f.  Qalle :  g.  s.  tbär  nist 
gallün  ana  uuibt  I  25,  27. 

galm  st  m.  klarer  Schall,  Gesang: 
g.  s.  engilllcbes  galmes  [clango- 
ris.  Soph.  I,  16]  V  19,  25. 

gaman  st  n.  Vergnügen,  Spiel: 
d.  8.  zi  gamane  S  31.  H  167. 
in  zi  gamane  (gamanne  V^  ga- 
mene  F)  IV  22,  20.  mit  mihi- 
lemo  gamane  H  21 ;  i.  s.  irfiil- 
lit  mit  gamanu  11  9,  9. 

gän  s.  gangan. 

gang  st  m.  das  Gehen,  der  Gang, 
der  Weg,  die  Meise,  der  reisige 
Zug:  g.  s.  tbes  ganges  thib  nir- 
tbruzzi  (kanges  F)  IV  5,  44. 
tbes  ganges  ihres  Weges  V  4, 
19 ;  d.  s.  in  tbemo  afteren  gange 
I  22,  14.  zi  slnes  selbes  g.  da- 
mit er  darauf  gienge  (HE  8, 
36.  P)  m  9,  20.  in  g.  odo 
in  loufti  10,  4.  in  tbesemo  sel- 
ben g.  m  14,  33.  IV  4,  57.  in 
ferti  int  in  gange  IV  5,  2.  sld 
tbemo  g.  7,  5.  in  tbemo  g.  IV 
23 ,  5 ;  g.  pl.  tbero  gango  auf 
dieser  Beise,  bei  dieser  Gelegen- 
heit n  11,  3;   d.  pl   in   thdn 
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selben  gangon   V  9,  6;   adver- 
bial: ddn  gangon  im  Hinzutre- 
ten IV  22,  31.  36,  19. 
tn-gang. 
gangan,  gän  stv.  itr,  gehen;  1) 
absolut:  in/l  rehto  gangan  (gan- 
gen F)  m  23,  39 ;  d.  s,  inf,  zi 
gänne  (gange  F)  in  8,  36 ;  3.  s. 
praes.  L  gengit  HE  23,  35 ;  3,  s. 
praet  i.  giang  IV  22,  1;  3,pL 
praet,  i.  giangun  snntar  I  22, 
13.  nähör  11  15,17;  3,  s,  praet 
c.  er  giangi  zi  fram  wagte  sich 
zu  weit  vor  IV  18,  5;   3,  pL 
praes.  c.  thaz  nuir  gangdn  baldo 
IV  5,  54 ;  a.  pl,  p.  praes.  gan- 
gente  IV  26, 17.  —  2)  mit  Prä- 
positionen;   a.   auf  die  Frage 
wohin :  a,  zi :  inf,  gangan  zi  sl- 
nßru  öregrehtl  III  21,  31.   gftn 
zi  themo  man  IV  20,  4;  5.  pl. 
praes,  i.    zi   akare   ni   gangent 
(gangant  F»)  H  22,  10;   3.  s. 
prctet  i.   giang   z6n   liutin   IV 
•23,  1 ;   3,  pl,  praet,  c.  giangln 
zi   imo  n  3,  37.    ß.  in:    3.  s. 
praes,  i,   in  himil  al  ni  gengit 
n  23,  19;  3.  s,  praet,  i,  giang 
in  thia  palinza  15,9.    in  hüs 
g.  6,  3.  m  16,  2.  IV  4,  65.  g. 
in  eina  fiara  UI  4,  41.   g.  in 
thaz  seif  8,  47.   g.  in  then  oli- 
berg  17,  2.  g.  in  in  muat  (drang 
ihnen  in  die  Seele)   17,  69.   in 
öra  17,  70.    g.  in  einan  garton 
16,  1.    g.   in  then  soläri  21,  1. 
g.  in  thaz  grab   V  5,  9.    g.  in 
then  s6  H  157 ;  J2,  pl,  praet,  i, 
giangut  in  arabeiti  11  14,  110. 
y,  innan:   3.  s,  praet.  i,  giang 
innan  thaz  hüs  (giang  F)  11 11, 
11 ;  3,  s.  praet,  c.  giangi  innan 


hüs  (giang  F)  I  6,  10.  üfan: 
3,  s,  praet,  i,  üfan  einan  berg 
giang  n  15,  14.  m  13,  45. 
6.  ubar:  3,  s.  praes.  c.  ubar 
franköno  lant  gengit  (erstreckt 
sich)  sin  giuualt  L  3.    g.  furi: 

3.  s.  praet.  c,  giangi  furi  got  I 

4,  11.  —  b.  auf  die  Frage: 
wo  f  a.  in :  inf,  gangan  in  suazl 
I  1,  47 ;  3.  s,  praet.  i,  giang  in 
porziche  HE  22,  5.  g.  in  themo 
gango  IV  23,  5 ;  3,  pl.  praet,  i. 
giangun  in  theru  ferti  V  10, 
36.  ß.  fora:  1,  s.  praes,  c.  ih 
fora  imo  gange  m  13,.  30.  /. 
after:  inf.  gän  after  mir  III 
13,  27;  3.  s.  praes,  i.  a.  imo 
gengit  IV  4,  75;  3,  pl,  praes. 
i.  a.  uuege  gönt  (den  Weg  ent- 
lang) n  22,  14;  3,  s.  praet,  i, 
giang  a.  in  in  8,  15,  17.  ein 
a.  anderemo  g.  17, 45.  g.  a.  imo 

V  6,  28 ;  3.  pl.  praet.  i,  a.  imo 
giangun  11  7,  15.  a.  im  g.  IH 
'24,  44.  6.  mit:  inf,  m.  kinde 
gän  I  4,  86.  mit  imo  gän  m 
13,  46.  gangan  m.  thiu  III  4, 
38;  3,  pl.  praet.  i.  m.  imo  sa- 
man  giangun  IV  16,  6;  3,  s, 
praet.  i.  g.  mit  kriste  IV  23, 
30;  3.  s.  praet,  c.  m.  in  giangi 

V  10,  4;  3.  pl,  praet.  c.  mit 
stabon  giangln  m  14,  93.  e. 
untar:  3,  s.  praet.  i.  giang  un- 
tar  in  HE  26,  39.  —  c.  auf  die 
Frage  woher  f  «.  fon:  3.  s,  praes, 
i.  f.  imo  gengit  IV  26, 14;  3.  s. 
praet.  i,  giang  f.  in  IV  23,  30. 
35,  5;  1.  pl,  praes.  c.  gangon 
f.  themo  bade  I  26,  13.  ß.  ir: 
3,  pl,  praet,  i.  giangun  ir  thön 
grebiron  IV  34,  5.  y.  üzer :  inf. 
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üzer  themo  grabe  gän  IV  3, 16; 
3,  s,  praet  i.  giang  ü.  iro  han- 
ton m  22 ,  66.  —  3)  mit  Ad- 
verbien: a.  auf  die  Frage  wo- 
hin f  a.  uuara:  inf.  uuara  uuir 
gangan  scoltln  DI  21,  31 ;  5.  s. 
praes.  c.  uuara  druhtin  gange 
in  7,  9.  ß,  thara :  J2,  s.  praes. 
i.  thara  thu  ni  gengist  V  15, 
43;  J2,  s.  praet  i.  giangi  thara 
thu  uuoltös  V  15, 40.  y.  thara- 
sun:  inf.  gangan  th.  11  7,  6. 
rf.  tharaln:  inf.  tharaln  IV  16, 
10.  £,  heimortes:  3.pl.  praet.  i. 
giangun  h.  IV  34,  22.   35,  39. 

—  b.  auf  die  Frage:  wof  «. 
uuär:  3.  s.  praes.  i.  uuär  geit 
n  7,  11 ;  3.  s.  praet.  c.  so  uuär 
so  er  giangi  IV  8,  6.  ß.  foma : 
3.  s.  praet.  i.  krist  giang  f.  IV 
16,  35.  y.  thär:  2.  s.  praes.  i. 
thär  gengist  III  8,  33;  5.  s. 
praet.  i.  giang  thär  obana  ITL 
9,  16.  6.  thärana:  3.  s.  praes. 
c.  thärana  gange  I  18,  36.  23, 
29.  e.  thärfora :  3.  pl.  praet  i. 
th.  giangun  IV  5,  61.  —  c.  auf 
die  Frage:  woher t  «.  thanana: 
3.  s.  praet  i.  giang  th.  IV  7, 1. 
ß.  frammort:  2.  s.  imp.  gank 
fr.  (kang  F)  m  17,  57.  —  d. 
Statt  des  Adverbs  steht  eiuAd- 
verbialsatjsil:  3.  s.  praet  c.  giangi 
thär  man  nan  gifiangi  IV  8,  20. 

—  4)  mit  innerem  Objekt :  a.  c. 
acc. :  3.  s.  praet.  i.  giang  uue- 
gerihti  ITL  8,  19;  2.  s.  imp. 
gang  thesan  uueg  I  18,  44.  — 

b.  c.  gen.:  3.  s.  praet.  i.  giang 
uueges  in  20,  38 ;  3.  s.  praes. 

c.  g&  er  slnes  sindes  IQ  24, 106; 
2.  s.  imp.  gang  thfnes  sinthes 


(ganch  F)  m  4,  28.  —  5)  mit 
Prädikat  a.  mitParU^ip:  2.pt 
praes.  i.  göt  drürönto  V  9,  14; 
3.  s.  praet  i.  giang  greifönti 
m  20,  38.  g.  kösönti  V  9,  10. 
10,  27;  3.pt  praet.  i.  giangun 
ahtönti  V  4,  15.  klagönti  9,  7. 
g.  kösönti  10,  36;  1.  s.  praet. 
c.  uuallönti  ni  giangi  V  20,  74 ; 
3.  pt  praet.  c.  giangln  llenti 
in  14,  93.  —  b.  mit  Ac^iektiv : 
2.  s.  praes.  i.  nakot  ni  geist  n 
22,  21;  3.  s.  praes.  i.  frö  fon 
imo  gengit  IV  26,  14;  3.  pl. 
praet  i.  giangun  sörag  heimor- 
tes IV  34,  22;  3.  s.  praes.  c. 
irri  ni  gö  ni7, 12;  l.pt  praes. 
c.  uuir  gangdn  heile  I  26,  13; 
1.  s.  probet  c.  ni  giangi  nachot 
V  20,  75;  3.  pl  praet.  c.  irri 
ni  giangln  n  1,  46.  —  6)  mit 
Infin. :  3.  pt  praet  i.  giangun 
thiz  ahtön  V  5,  20.  —  7)  Be- 
densarten :  3.  s.  praes.  i.  gengit 
thuruh  ira  haut  mrd  durch  sie 
vermittelt  V  25, 17 ;  3.pl.  praes. 
i.  gönt  giliche  gelten  gleich  Y 
19, 53 ;  3.  s.  praet  i.  ni  giang  in 
strit  umbi  thaz  bestritt  das  nicht 
1  27,  17;  3.  pl.  praet  i.  gian- 
gun al  giliche  I  27,  8;  1.  s. 
praes.  c.  ih  äuuiggon  ni  gange 
nicht  auf  Abwege  gerate  DI  1, 
11 ;  3.  pl.  praes.  c.  gön  in  al 
giliche  V  16,  29;  2.s.  praet  c. 
in  themo  uuillen  giangls  dies 
beabsichtigtest  IV  21,  6. 
ana-gän  stv.  trs.  herankommen 
an:  3.  s.  praes.  i.  äband  unsih 
anageit  [advesperascit.  Luc.  24, 
29]  V  10,  5. 
bi-gän  st  V.  trs.  gehend  berUk- 
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rew,   begehen j    ausüben:  3.   s. 
praes.  c,  ianuiht  thes  man  thär 
bigö  V  23,  263. 
er-gän  s.  irgän. 
fir-gän  st  V.  irs.  vorübergehen 
an:   3.  s.  praes,  i.  iz  ouh  inan 
ni  firgeit  (firget  F)  m  24,  24. 
fram-gangan  st  v,  itr,  heraus- 
treten: 3.  s,  praet  i.  giang  zi 
in  thö  fram  IV  24,  11. 
furi-gän    st  v.  L  itr.  hervor- 
treten :  inf,  hiazun  thiu  gän  furi 
m  20,  79. 

gi-gangan,  -gän  st  v,  1)  itr, 
gehen  in  eigentt  u.  bildt  Sinne: 
a.  absolut :  3.  s.  praet  i,  nähör 
gigiang  V  16,  11 ;  3.  s.  praes, 
c,  uuio  thiu  zlt  gigange  IV  7, 
7 ;  3,  pl,  praet  c,  nähör  gigi- 
angln  I  27,  21.  —  b.  mit  Äcc, 
des  innem  Obj, :  3.  s.  praes,  c. 
thie  unegä  thie  gigange  I  23, 
27.  —  c.  mit  thärana ;  ther  thä- 
rana  gange  I  18,  36.  —  d.  mit 
in:  3,  s,  praes.  i,  thaz  sie  in 
iuih  gigät  etich  betrifft  II  11, 
43;  3,  s,  praet  i,  gigiang  in 
bäga  sich  aufs  Streiten  einliess 
II  6,  41.  in  sulih  thing  g.  es 
darauf  absah  n  9,  58.  in  zäla 
L  24;  3,  pt  praet,  i,  in  thaz 
seif  gigiangun  1118,11.  g.  sies 
in  emust  gerieten  da/rüber  in 
Besorgnis  I  22,  18;  3,s,  praes, 
c.  uns  in  muat  gigange  I  18, 
31.  in  thero  ambaht  iz  g.  deren 
Amt  es  ist  21  f  46.  in  thia  bel- 
dida  g.  sich  erkühne  IV  20,  20; 
3,  s,  praet  c,  gigiangi  in  mdrün 
göringi  in  grösseren  Jammer 
geraten  wäre  I  20,  15.  in  gi- 
louba  g.   gläubig  wurde  II   2, 


24.  ni  g.  in  thesa  göringi  6, 
34 ;  3,  pl,  praet  c,  in  riuua  gi- 
giangln  Busse  thäten  I  25,  11. 
in  töd  gig.  stürben  11  6, 15.  — 
e.  mit  zi :  3,  s,  praes,  c.  thie  ze 
herzen   iu  gigange  (giganne  F) 

I  23,  27.  thes  zi  töde  gigd  was 
den  Tod  verdient  V  23,  263. 

—  f.  mit  zi  thiu  u,  abh.  Satze : 
3.  pl,  praes,  i,  zi  thiu  gigan- 
gent,  ton  imo  irboran  uuerdent 

II  12,  48 ;  3.  s,  praes,  c,  zi  thiu 
gigange  thaz  iro  leid  sie  ir- 
barme  (giganne  F)  11  16,  18; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  zi  thiu  gi- 
gangdn  uuir  suUches  biginnön 
IV  9,  6;  ^.pl,  praes.  c,  zi  thiu 
gigangöt  thaz  III  14,103;  3.  s. 
praet  c.  zi  thiu  gigiangi  zi 
uueri  thoh  gifiangi    II   11,  28. 

—  2)  u/npers,  iz  gigeit  zi  es 
kommt  zu:  a.  mit  Substant: 
3.  s,  praes,  i.  iz  zön  thurftin 
gigeit  wenn  es  Not  wird  IV  9, 
31 ;  3,  s,  praet,  i.  iz  zi  nöti  gi- 
giang H  67.  —  b.  mit  zi  thiu, 
bisweilen  mit  abh.  Satze :  3,  s, 
praes,  i,  iz  zi  thiu  gigeit  I  2, 19. 
m  3,  12.  7,  53.  iz  zi  thiu  gigät 
1117,49;  3,  s,  praet  i,  izzithiu 
gigiang  Hl  16,  8;  3,s.  praes.  c, 
theiz  zi  thiu  gigange  IV  11,  30. 
in-gi-gangan  st  v,  trs,  hinein- 
gehen in:  3.  s,  praet  i.  thia 
archa  Ingigiang  IV  7,  5. 
thara-gi-gangan  s.  tharagangan. 
üz-gi-gangan  st  v.  itr,  heraus-, 
hinausgehn:  3,  s,  praet  i,  tha- 
nan  üzgigiang  IV  13,  1.  ü.  in- 
gegin  in  20,  9. 

hera-gän  st  v.  itr,  herkommen: 
3,  pl,  praet  i,  giangun  hera  in 
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uuoroltrlchi  IV  34,  4. 
in^gangan,  -gän  stv.  itr.  hinein- 
gehn:  a.  absolut:  3.  s.  praet  i, 
Ingiang  I  4, 19.  er  giang  sär  in 
I  22,  33.  Ingiang  V  12,  26.  — 
b.  mit  in:  giang  in  thaz  spräh- 
hüs  in  rV  23,  30.  —  c.  mit 
thara:  inf.  läzit  man  thar  in- 
gän  n  23,  21.  tharin  niscalun 
gän  UI  12,  39.  inan  sah  thara 
ingän  V  6,  28;  5.  s.  praes,  i. 
then  thar  Ingeit  lY  12,  5 ;  d.  s. 
inf.  thara  in  zi  ganganne  V  6, 
52 ;  3,  5.  praet  L  thara  ingiang 
n  12,  5.  giang  thoh  tharin  V  5, 
7.  6,  26. 

ingegin-gangan  st.  v.  itr.  ent- 
gegengehn:  3.  s.  praet  i.  ther 
liut  ingegin  allör  giang  1115,4. 
int-gangan,  in-gangan,  in-gän 
st  V.  itr.  entgehen,  entkommen, 
entfliehen }  2;..  absolut:  inf.  niläz 
es  uuiht  ingangan  V  15, 20.  er 
uuergin  megi  ingangan  V  19, 
16;  5.  s.  praet  c.  er  ningiangi 
IV  16,  20.  —  b.  c.  dat:  inf 
ni  läz  thir  zit  thes  ingän  I  1, 
48.  ni  läz  thir  nan  ingangan 
(intgangan  F)  IV  37,  11;  3.  s. 
praet  c.  sdJidön  ingiangi  IE  5, 
27.  er  imo  ingiangi  IV  8,  8;  3. 
pl.  praet  i.  in  ingiangun  V  13, 
6 ;  3.  pl.  praet  c.  se  ingiangin 
themo  falle  I  24,  2;  ^.  praet. 
si  fianton  ingangan  V  3,  17. 
Einmal  steht  ein  pronom.  Äcc. 
des  innem  Obj.:  3.  s.  praet.  c. 
er  onh  thaz  ingiangi  sin  uuäfan 
ni  bifiangi  I  19,  15. 
ir-gangan,  -gän  st  v.  itr.  a. 
pers. :  3.  s.  praes.  c.  uuaz  uuft- 
nist  themo  irgange  V  21, 10.  — 


b.  unpers.  iz  irgeit  zi  es  schlägt 
aus  isu  etwas,  kommt  dajsfu  a.  c. 
dat  pers. :  3.  s.  praes.  i.  nirgeit 
iz  imo  zi  guate  schlägt  ihm 
nicht  eum  Guten  aus  11  19,  6; 
3.  s.  praet.  i.  irgiang  iruz  z.g. 
in  24,  10.    iz  i.   in  thoh  z.  g. 

IV  34,  24;  5.  s.  praes.  c.  mir 
iz  zi  nuize  nirgange  I  2,  18. 
thir  iz  irgß  zi  guate  11  21,  4. 
uns  i.  z.  g.  24,  34.  erg6  uns  iz 
z.  g.  in  20,  141.  uns  i.  z.  g. 
21,  35.  IV  37,  6.  uns  i.  zi  liebe 
37, 14.  —  ß.  absolut:  3.  s. praes. 
i.  irgeit  iz  zi  angusti  HI  25, 
11 ;  3.  s.  praet  c.  iz  irgiangi 
zi  bezziremo  thinge  es  schlüge 
besser  aus  11  6,  45;  besonders 
mit  zi  thiu,  oft  mit  ahh.  Satze: 
3.  s.  praes.  i.  iz  zi  thiu  irgengit 
H  73;  3.  s.  praet.  c.  theiz  zi 
thiu  irgiangi  sus  näh  er  uns 
gifiangi  III  24,  15.  IV  4,  4. 
üz-ir-gangan  st.  v.  itr.  hinaus- 
gehn :  3.  pl.  praes.  c.  thaz  sie 
nirgangdn  thanan  üz  m  12,  34. 
missi-gangan  st.  v.  itr.  irre 
gehn,  einen  Fehltritt  thun :  3.  s. 
praet.  i.  ther  ander  missigiang 
H  31;  3.  pl.  praet.  i.  missigi- 
angun  IV  7,  66;  1.  s.  praes.  c. 
thaz  ih  ni  missigange  HE  17, 
65 ;  1.  pl.  praes.  c.  missigangön 
II  21,  38;  l.pl.  praet  c.  missi- 
giangin  11  6,  31.  11,  41. 
näh-gangan  st  v.  itr.  nachgehn, 
folgen;  a.  c.  dat  pers.:  3.  s. 
praet  i.  giang  themo  ginöz  näh 

V  5,  10.  —  b.  abs.:  giang  näh 
V  6,  27. 

nidar-gangan,  -g&n  st  v.  itr. 
herabsteigen:  inf.  hera nidargän 
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n  7,  72;  5.  8,  pr(iet  i,  fon  the- 
mo  berge  er  nidargiang  11  24,  7. 
thana-gangan  st  v,  itr.  weg- 
gehn:  3.  s,  praet  i»  mit  themo 
b^tte  tbanagiang  m  4,  32;  3, 
pl.  praet  i,  giangun  thana  V  7, 6. 
thara-gangan  st  v,  itr.  hingehn: 

3,  s.  praet  c,   tbaragiang  m 
14,  9 ;  ^.  s.  praet  c,  thu  thara- 
giangls  II  7,  30 ;  3.  s.  praet  c. 
thaz    er   tbaragiangi    (iharagi* 
giangi  F)  II  12,  65. 
thuruh-gän  st  v,  ür.  hingehn: 
inf»  läz  is  sns  tb.  I  25,  11. 
ubar-gangan,  -gän  st  v,  trs. 
überschreiten,  über  einen  kom- 
men, eigentt  u.  bildt:  3.s.praes, 
i,  tbiu  onsib  geit  biar  ubiri  V 
23,  75;   3.  s.  praet  i,  er  tbaz 
lant  al  ubargiang  IV  20,  30. 
üf-gangan  st  v.  itr.  aufgehn: 
tbö  giang  uns  üf  tbiu  duuinlgu 
sunna  IV  35,  43. 
üz-gangan  st  v,  itr.   heraus-, 
hinausgehn:  3.  s.  praet  i,  giang 
er  üz  [egressus.  Luc.  i,  22]  I 

4,  75.  [exivit  de  templo.  Job. 
8,  59]  ni  18,  73.  giang  tban- 
nan  tiz  IV  6,  3.  tizgiang  [exivit 
continuo.  Job.  13,  10]  IV  12, 
42.  er  tizgiang  12,  51;  3.  pt 
praet  i*  giangun  üz  Üiie  dötun 
IV  34,  3. 

ingegin  üz-gangan  st  v.  itr. 
heraus  entgegengehe:  3.  s. praet 
i,  giang  er  selbe  ingegin  üz 
[exiit.  Job.  18,  29J  IV  20,  3; 
3.  pt  praet  c.  giangun  ingegin 
üz  n  3,  24. 

zi-gangen,  -gän  st  v.  itr.  sich 
verUmfen,  auseimmdergehn,  zu 
Ende  geh/n:  3.s.  praes.  i.  uuio 


tbiu  uuorolt  zigftt  IV  7,  8; 
3,  s.  praet  i.  tber  Hut  tbö  zi- 
giang  [dimissa  turba.  Mttb.  14, 
23]  in  8,  15.  zigiang  in  tbiu 
kraft  H  70.  zigianc  tbes  lides 
(zigiang  V  F)  II  8,  11. 
zisamane-gän  st  v.  itr.  zusam- 
menkommen: 2.pl.  praes.  i.  göt 
z.  lU  16,  24. 

ganz  adj.  unversehrt,  gesund :  tmfl. 
si  ganz  sib  tbanafuarta  m  14, 
10.  si  g.  uuurti  14,  21;  st  n. 
s.  m.  uuard  er  ganzer  (gancer  F) 
III  2,  32.  uuard  ganzer  fon  so 
uuiu  so  er  6r  uuas  balzdr  4, 14; 
st  a.  8.  m.  funti  ganzan  sinan 
sun  m  2,  22. 
nn-ganzt. 

ganzida  st  f.  G-esundheit:  a.  pt 
tbie  selbün  ganzidä  (tbia  V  F) 
III  2,  36. 

gara-licho  adv.  bereitwillig,  voll- 
ständig, schnell :  firfäbent  iz  al- 
laz  g.  II  21,  26.  nim  tbana  g. 
tbib  IV  24,  31. 

garannen  sw.  v.  I.  a.  trs.  berei- 
ten, fertig  machen;  oft  mit  dat. 
pers.:  inf.  garauuen  iustat  IV 
15,  11 ;  2.  s.  praet.  i.  tbia  beill 
tbia  tbu  uns  garotös  (garotas 
D'  garates  D«)  I  15,  18;  3.  s. 
praet  i.  ricbi  tbaz  er  garota  V 
20,  69.  tbaz  guates  er  uns  g. 
(garata  F)  23,  26;  mit  zi  und 
Dativ  an  Stelle  eines  Prädik.: 
in  zi  beile  iz  garota  III  4,  12; 
3.  s.  praet  c.  tbie  uuegä  gote 
garoti  (garati  V^  I  23,  21.  — 
b.  refl.  sich  anschicken  0U :  l.pl. 
praes.  c.  nu  garauuem^  unsib 
zi  tbemo  febtanne  11  3,  55. 
gi-garauuen  sw.  v.  I.  a.  trs. 
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bereiten,  fertig  machen:  3.  pl.  rauuiu  (garauuu  V*  garauui  F) 

praet,  c.  thie  östoron  in  gigaro-  I  5,  70.  —  c.  mit  Angabe  des 

tln  IV  9, 4;  mit  doppeltem  Acc. :  Mittels  «.  durch  Instrumental: 

3.  s,  praes,  c.   gigarauue    thie  unfl,  goldo  garo  1 4, 19 ;  ß.  durch 

liuti  uuir  dige  I  4,  45.  —  b.  6rent^«?;  garogistreuuitßrostuolo 

refl.  sich  bereiten :  3.  pl,  praet.  IV  9,  13 ;  y.  durch  mit  c.  dat : 

c.    mit   uuerkon   sih   gigarotin  st  a»  pl.  m,  mit  uuäfanon  ga- 

(gagarotin  F)  I  23,  13.  rauue  I  20,  3.    mit  auäfanon 

ingegin-garaunen  sw.  v.  L  trs.  garanudn    (gamunen  F) ;    das 

(entgegen)  vor  jemand  bereiten:  Adj.  ist  des  Eeimes  wegen  im 

3.  s.  praet  i,  ther  imo  ingegin-  Casus  dem  äbh.  Nomen  attra- 

garota   thaz   uuorolt  missiuuo-  hiert  IV  16,  16. 

rahta   (gorota  V^  gareta  F)  I  garo,  garauuo  c^v.  ganz  und 

3,  49.  gar,  völlig:  garo  IV  33, 11. 18. 

gi-garauui  st  n,  Gewand:  n,  s.  V  8,  34.  23,  102.  25,  49.   ga- 

al  sin  gigarauui  [vestimentum  rauuo  I  27,  67. 

eius.  Mtth.  28,  3]  V  4,  32.  gartäri  stm.  Gärtner:  n.s.  [hor- 

garauue  s.  garo.  tulanus.   Job.  20,  15]  V  7,  46. 

gam  st  n,  Garn,  Faden:  g.  pl  garto    sw.  m,   Garten    (Gethse- 

diuröro  gamo  I  5,  12.  kleinöro  mmie) :   d.  s.   in  themo  garten 

g.  IV  29,  33.  [in  horto.  Job.  18,  26]  IV  18, 

garo   acfe'.  bereit,  ausgerüstet;  a.  22.  24;    a,  s.   in  einan  garton 

abs.:    unfl.    stuantun   sie   garo  [ubi   erat  bortus.    Job.  18,  i] 

IV  16,  55;   apoc.  bist  gar  oub  IV  16,  1. 

thiu  gillcho  (garo  V  F)  IV  22,  gast  stm.  Gast:  ^.^?.  gestognatl 

28;    st  a.  s.  n.    l6h  thaz  ga-  sullhhöro  II  8,  6;  d.  pl.  gestin 

dum  garauuaz  IV  9,  12.   thaz  sullchön  IV  9,  14. 

uuir  eigun  g.  IV  4,  16.  —  b.  gast-uuisst  st  f.  Herberge:  d.s. 

mit  Angabe  des  Zwecks  «.  c.  bi  theru  gastuuissi  I  11,  34. 

dat  pers. :  st  n.  pl.  f.  arabeito  gatUing  st  m.  Verwandte :  d.  pl. 

sint  uns  garauuo  I  18,  23.   IV  untar  gatilingon  (katilingon  F) 

15,  42;  st  n.  s.  n.  iu  ist  mihil  [inter  cognatos.   Luc.  2,  44]  I 
lön  garauuaz  (garauuas  V*)  n  22,  21. 

16,  38.  themo  diufele  ist  iz  g.  gauarön  s.  gi-afarön. 
(garuuaz  F)  V  20,  101.  ß.  mit  geba  st  f.  Gabe,  Geschenk:  a.s. 
zi  c.  dat  rei:  unfl.  bin  garo  (keba  F)  I  5,  49.  17,  50.  64. 
(garu  F)  in  karkari  zi  faranne  (gaba  V»)  .66.  II  18,  19. 
[tecum  paratus  sum  in  carce-  geban  stv.  trs.  geben,  hingeben; 
rem  ire.  Luc.  22,  33]  IV  13,  a.  mit  blossem  Acc. :  3.s.praes. 
23 ;  st  n.  pl.  m.  slmös  garauue  i.  gibit  then  furiston  uuln  [pri- 
(garue  F)  zi  themo  falle  IU  23,  mum  bonum  vinum  ponit.  Job. 
60;  st  n.  s.  /.  zi  thionöste  ga-  2,  10]   11  8,  47.   mör  22,  39; 
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3,  s.  praet  i.  gab  then  n  6, 
51.  antuuurti  14,  50.  es  ant- 
uuurti  ni  10,  15.  antuuurti 
13,  19.  17,  55.  18,  57.  20, 174. 

IV  4,  63.   27,  29.  31,  5.   V  9, 

15.  15,  15.  30.  sine  seganä  in 
inan  III  22,  56.  giräti  25,  21. 
thie  fadumä  IV  29,  24.  inan  V 
12,  60.  69.  then  geist  12,  73; 
^.  s.  imp,  gib  segan  slnan  (d. 
i.  des  Kreuzes)  in  V  3,  1.  gib 
thaz  drinkan  tharzua  I  24,  8; 
p,  praes,  thaz  got  ist  gebenti 
(gebanti  F)  I  4,  68.  ist  heil  g. 
10,  21.  —  b.  mit  Dat.  d,  Pers,, 
besonders  in  der  Bedensart  ant- 
uuurti geban  imo,  iru,  in,  thdn 
liutin  w.  s.  w,:  3.  s,  praet  L 
gab  I  5,  34.  17,  36.  27, 32.  39. 
47.  II  4,  91.  7,  57.  12,27.  14, 
79.  m  2,  9.  16,  31.  18,  37. 
20,  7.  109.  22,  35.  IV  11,  25. 
19,  41.  51.  20,  11.  23,  21.  34; 
3,  pL  praes,  i.  gebent  themo 
kuninge  a.  V  20,  81;  3.  pL 
praet,  i,  gäbun  II  11,  35.  HI 
18,  25.  20,  95 ;  femer :  inf,  thir 
geban  sluzilä  III  12,  37.  gi- 
uuerdo  uns  geban,  uuir  unsih 
blldön  (Objektsatz)  V  24,  1; 
1.  s,  praes,  i,  gibu  ih  (gibuh  P* 

V  gibih  F)  thaz  Hb  in  III  22, 
24 ;  3,  s.  praes,  i,  ni  gibit  uns 
thaz  alta  thaz  thiü  iugund  scolta 
(Objektsatz)  1 4, 54.  g.imo  uuiha 
I  5,  27.  thaz  g.  er  imo  älangaz 
(doppeltes  Obj,)  n  13,  34.  g. 
thir  thia  uuist  II  22,  22.   IV 

16,  7.  g.  iu  thia  fruma  11  22, 
42.  thiu  g.  iu  V  17,  10.  thaz 
uns  g.  23,  25 ;  1,  pl  praes.  c. 
gebön  thir  suäsduam  V  10,  7; 

Piper,  Glossar  eu  OtMd. 


J2,  pl,  praes,  i.  fruma  gebet  kin- 
don  II  22 ,  37 ;  1,  $.  praet,  i. 
öra  gab  ih  iu  m  14,  101 ;  3.  s. 
praet.  i.  themo  htis  gap  S  30. 
gab  follon  muases  finf  thüsonton 
mannes  m  6,  4.  53.  g.  iu  uuiz- 
zöd  16,  23.  frides  uuunnon  g. 
mannon  IV  3,  24.  g.  thih  mir 
in  thesan  not  IV  21,  12.  g.  the- 
mo manne  bittin  V  8,  49.  g. 
frido  then  drüttheganon  V  11, 
8.  in  g.  then  geist  12,  58.  67. 
g.  in  thaz  guat  12,  61;  2.  pl. 
probet,  i.  mir  ni  gäbut  drof  umbi 
thaz  ni  14,  102 ;  3.  s.  praes.  c. 
gebe  themo  ni  eigi  (muas)  1 24, 
7 ;  3.  s.  praet,  c.  uns  sin  gisi- 
uni  gäbi  l  10, 14.  (thia  fruma) 
anderen  g.  IV  6,  14.  man  g. 
imo  then  man  35,  6;  2.s.  imp. 
gib  mir  thes  drinkannes  11  14, 

15.  thia  dagalichün  zuhti  gib 
hiutu  uns  [panem  nostnim  cot- 
tidianum  da  nobis  hodie.  Mtth. 
6,  ii]  1121,33;  p.  praes.  allöra 
uuorolti  ist  er  lib  gebenti  I  5, 
31.  —  c.  mit  einem  Dativ  mit 
zi  an  Stelle  eines  Prädikats- 
accusativs:  inf,  imo  geban  zi 
ezanne  V  11,  33 ;  1,  s.  praes.  i. 
then  ih  imo  gibu  zi  drinkanne 
[quam  ego  dabo  ei.  Joh.  4,  13] 
n  14,  40;  3,  s.  praes.  i,  got 
gibit  in  zi  lönon  thennamon  U 

16,  27 ;  3.  s,  praet,  i,  gab  er  zi 
antuuurti  thaz  I  27,  26.  gab 
uns  zi  nuzzi  thesan  puzzi  II  14, 
34.  thir  g.  zi  'guate  thaz  HE 
12,  29.  uueuuon  manne  g.  zi 
drinkanne  V  8,  56.  g.  in  thaz 
zi  suazl  11,  44;  3,  pl.  praet.  i. 
gäbun  thaz  selba  zi  antuunrte 
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IV  16,  4ö;  5.  s.  praes.  c.  para- 
dyses  festl  gebe  in  zi  gilusti 
S  19;  5.  s.  praet,  c.  er  gäbi 
thir  zi  liebe  ioh  zi  uuuimön 
springentan  brunnon  II  14,  26. 
d.  Eedensarten:  i.  s.  praes.  i. 
in  hant  thina  gib  ih  sola  mina 
IV  33,  23 ;  3,  s.  praes.  i,  gibit 
mih  zi  hanton  fianton  IV  12, 
12.  ni  gibit  tbir  thftrfrist  lässt 
nicht  ab  von  dir  V  23,  135; 
3.  pl,  praes,  i.,  gebent  thir  fnr- 
dir  fristi  HI  7,  84 ;  3.  s.  praet 
i.  gab  imo  al  zi  henti  (geb  V) 
n  13,  30.  ni.gab  thes  ruafen- 
nes  stal  hörte  nicht  auf  eu  r. 
m  11,  20.  gab  stal  mdr  zi  rin- 
nanne  14,  27.  gab  al  imo  zi 
henti  IV  11,  7.  mih  g.  thir  zi 
hanton  23,  43;  i.  pl.  praet  i, 
gäbun  unir  nan  thir  in  hant 
IV  24,  7;  5.  pl  praet.  i.  thih 
sus  haftan  mir  gäbun  F  (irgabun 
PV)  IV  21,  16;  1.  s.  praet.  c. 
ih  gäbi  sdla  mina  inuuehsal  bi 
thia  thlna  IV  13,  46;  2.s.imp. 
gib  es  antuurti  IV  19,  39. 
fir-geban  st.  v.  trs.  c.dat.pers. 

1)  verleihen:  3.  s.  praet.  i.  so 
er  in  6r  iu  firgab  V  12,  60; 
mit  einem  Prädik.  im  Bat.  mit 
zi :  firgab  in  thaz  zi  ruame,  theiz 
uuäri  in  iro  duame   V  11,  15. 

2)  vergeben:  firgab  in  thio  iro 
missidäti  IH  14,  70. 
gi-geban  st.  v.  trs.  geben,  hin- 
geben: 3.  s.  praet.  c.  er  umbi 
thaz  thia  dunichün  gigäbi  IV 
14,  10;  p.  praet.  gigeban  sint 
mir  zi  henti  ellu  uuoroltenti  V 
16,  20. 

ir-geban  st.  v.  trs.  1)  heraus- 


geben, ausliefern,  aufgeben,  ver- 
lassen; a.  bloss  c.  acc:  3.  s. 
praet.  i.  irgab  nan  IV  24,  37. 
irgab  thaz  dreso  V  4,  24.  thia 
stat  nirgab  [nonrecedebat.  Ale] 
V,  7,  7.  b.  c.  dat.  pers.:  in  f. 
imo  irgeban  then  lichamon  IV 
35,  10;  3.pl.  praes.i.  ergebent 
mih  fremidemo  thiote  III  13,  8 ; 
3.  s.  praet.  i.  thes  thih  mir  ir- 
gab IV  21,  13 ;  3.  pl.  praet.  i. 
mit  doppeltem  Acc. :  thih  sus 
haftan  mir  irgäbnn  IV  21,  16; 
3.  s.  praet.  c.  nan  thön  liutin 
irgabi  IV  24,  36.  —  2)  Bechen- 
Schaft  ablegen :  3.  pl.  praet  c. 
imo  es  zala  irgd,bin  I  11,  6; 
oder  ohne  zala:  d.  s.  inf.  iro 
uuerk  zi  irgebanne  V  20,  26. 
in-gegini. 
gegin-uuert  ac0.  gegenwärtig:  st 
n.  pl.  m.  geginuuerte  stuantun 

IV  17,  18. 

gegin-nnert,  gegin-uuertt  st  f, 
Gegenwart:  n.  s.  thiu  sin  ge- 
ginuuertl  (geginuuarti  F)  IL  10, 
8.   IV  15,  13.    (gegenuuerti  F) 

V  16,  26;  g.  s.  ni  gerötl  sin 
selbes  geginuuerti  HI  3,  8;  ä. 
s.  apoc.  zi  gegenuuert  iz  (gegin- 
uuerti iz  F)  scouön  gegenwärtig 
sehn  V  23,  38;  a.  s,  in  mlnes 
fater  geginuuert  V  7,  58;  thia 
geginuuerti  I  18,  42.   thina  g. 

V  24,  21 ;  a.pl  sino  g.  V  12,  64. 
gegin-uuertig  adj.  gegenwärtig: 

unfl.  nu  geginuuertig  ist  11 14, 
67 ;  c.  dat.  in  geginuuertig  stuant 

V  12,  61. 

gehan  st.  v.  in  Worten  bestätigen, 
sagen,  bekennen:  3.  s.  praet  u 
iah  sösiz  uuas  I  27,  17;    3,  $. 


gehan  —  geltan 
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praet  c.  iähi  sds  er  däti  IE  6, 
43.  ther  thria  stuntön  iähi  [trina 
confessione  vincula  absolvat. 
Ale]  V  15,  26;  c.  gen,:  3.  s. 
praet  i.  iah  thero  dnihtlnes 
uuerko  (ioh  F)  IH  14,  42.  — 
Bedensart:  ihgihu  iniulh,  thaz 
(iihu  P*)  ich  rufe  etich  0u  Zett- 
gen an,  dass  11  13,  5. 
ii-gehan  st  v,  trs,  Zeugnis  ab- 
legen von:  3,  pl.  praes.  i.  thiu 
uuerk  irgehent  mih  [testimo- 
nium  perhibent  de  me.  Joh. 
lo,  25]  in  22,  17. 

g-eiscdn. 

geisla  sw,  /*.  Geissei:  a.  s.  eina 
geislum  giflaht  (geislun  V"  gei- 
silun  F)  [cum  fecisset  flagel- 
lum.  Joh.  2,  15]  II  11,  9. 

geis-lih  s.  geistlih. 

geist  st  m.  Geist:  n,  s.  I  7,  3. 
n  12,  31.  35.  41.  14,  71.  ther 
heilego  geist  I  8,  24.  25,  29. 
n  3,  51.  12,  43.  IV  15,  37.  V 
12,  63.  17, 10.  gotes  geist  1 15, 
5.  16,  27.  26,  8.  H  14,  72.  IV 
15,  40;  g,s.  thes  geistes  giburt 
n  12,  47.  thes  gotes  geistes  I 
15,  8.  V  12,  86;  d.  s.  geiste  I 
4,  39.  themo  gotes  geiste  11  4, 
2 ;  a.  s.  n  13,  32.  IV  33,  24. 
V  12,  67.  73;  then  heilegon 
geist  I  27,  61.  H  9,  48.  V  11, 
9.  12,  58.  then  gotes  geist  I 
25,  23. 

geist-lih  a^.  geistlich,  mystisch: 
st  d.  s.  m,  mit  geistllchemo  uuine 
n  9,  24;  st  d.  s.  /*.  mit  geist- 
llchöru  l6ru  (geistlecheru  P* 
keistlicheru  F)  ITL  7,  48;  st  d. 
pt  f,  mit  geisÜlchön  redinön  DI 
7,  4.  mit  g.  datin  7,  47;  st  ». 


s,  n.  theiz  geistltchaz  nuäri  (geist- 
lich F)  I  17,  68.  scal  iz  g.  sin 
n  9,  16;  st  a.  s.  n.  geistltchaz 
bröt  in  7,  77 ;  st  g,pl.  n.  geist- 
Uchöro  uuorto  11  9,  2.  93;  sw. 
a,  s.  f.  thie  geisllchün  däti  (geist- 
Hchun  F)  IV  5,  1. 
geist-llcho  adv.  geistlich,  my- 
stisch: n  10,  16.  20.  14,  68. 
70.   in  7,  30.  46.   V  23,  203. 

gelbdn  sw.  v.  IL  itr.  c.  dat.  über- 
mütig einen  in  der  Bede  behan- 
deln, ihn  betrügen:  1.  s.  praes. 
c.  ni  uuftne  theih  thir  gelbo  I 
23,  64.  IV  29,  27. 

gelph  ac^.  dünkelhaft,  schlecht: 
st  g.  s.  n.  ist  thär  uuiht  so 
sarphes  odo  iauuiht  ouh  sÖ  gel- 
phes  (gelpes  P*)  [erunt  prava 
in  directa  et  aspera  in  vias 
planas.  Luc.  3,  5]  I  23,  25. 

gelpfheit  st  f.  Dimhel,  Ueber- 
mut:  mihilu  gelpfheit  (gelfheit 
V*  F)  m  19,  10. 

gelt  stn.  Vergeltung,  Bezahlung: 
g.  s.  mit  geltes  ginuhti  S  22; 
a.  s.  gelt  V  25,  48. 

geltan  st  v.  trs.  bezählen,  ver- 
gelten: 3.  s.  praes.  i.  druhtln 
giltit  alldn  so  sie  dätun  m  13, 
37;  3.  s.  praet  c.  thaz  man 
zins  gulti  [prohibentem  tributa 
dare.  Luc.  23,  3J  IV  20,  21; 
3.  pl.  praet.  c.  siro  zins  gultln 
I  11,  21. 

fii*-geltan  st  v.  trs.  erstatten, 
vergelten;  c.  dat  pers*:  3.  s. 
praes.  c.  mit  lön  er  iu  iz  fir- 
gelte  S  18. 

int-geltan  st  v.  als  Gegenlei- 
stung, Strafe  bezählen,  büssen, 
entgelten;  c.  gen.  rei:  3,  s. praet 

11* 
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c.  thoh  znann  es  ioh  intgnlti  11  hin  hegehren:  3.  s,praet  c.  thära 

11,  24.  ni  geröti  m  3,  8. 

gen%r  pron.  dem.  jener:  n.  s.  m.  gersta  sw,f,  Gerste:  g.s.  gerstün 

genör  L  59.  (iener  V»)  III  3,  8.  konies  hüt  in  7,  25. 

(iener  V*)  IV  17,  5.  (iener  V*)  gerta  sw,  f.  Zweig,  Stab:  d,  s. 

V  9,  16;   a.  s.  m.  ienan  (inan  mit  geiiün    in  henti    [virgam. 

V*  D)  n  5,  7.  (genan  V«  D  F)  Mtth.  lo,  lo]  IH  14,  94;  a.pl 

14.  genan  (ienan  V^)  11120,  69;  palmöno  gertün  (gerton  F)  [ra- 
w.  pl.  m.  gene  (ien  V*)  DI  18,  mos  palmarum.  Joh.  12,  13] 
36;   d.  pl  m.  genön  (ienen  V»)  IV  3,  21. 

n  9,  82;  n.  s.  f,  genu  (geniu  gester^n  adv,dat  gestern:  [heri. 

P*)   in  14,  17;  n.  s.  n,  genaz  Joh.  4,  52J  ITE  2,  32. 

(ienaz  V*)  V  23,  67;   a.  s.  n.  geuui  st.  n,   Gau,   Landschaft, 

ienaz   (genaz  V*  F)  11  18,  17.  Gegend,  Gefilde:  a.s,  in  selbaz 

genaz  V  23,  102.  25,  67.  geuuisinaz  (d,  i.  nach  GaUlea) 

ana-gengl.  n  14,  2;  d.ph  mit  th^n  gouaon 

g-^r§n.  I  13, 4.  üze  in  th^n  gouuon  IQ 

gemo   adv,  mit   Willen,   gerne,  14,  75. 

mit  Vorliebe:  L  31.  S  34.  I  5,  geuni-mez  st.  n.  Gaubereich:  n. 

12.  17,  32.  21,  9.  27,  33.  49.  s.  s6  uult  thaz  geunimez  uuas 
II  1,  45.  4,  14.  17.  8,  47.  12,  (geiuuimez  F)  I  20,  8. 

22.   17,  14.  19,  17.  in  13,  27.  ir-gezan  st  v.  itr.  vergessen  a.  c. 

IV  1,  28.  6,  25.  29.  9,  16.  11,  gen.:   2.  s.  praet  i.  ziu  irgd^i 

50.   18,  15.   22,  22.   29,  33.  V  thu    min    [utquid    dereliquisti 

15,  40.  23,  35.  89.  25,  62.  me.  Mtth.  27,  46]  IV  33,  17; 
nn-gemo.  b.  mit  abh.  Satz:  3.pl.  praet  c. 

gero  ac^.  begierig,  c.  gen, :  nach;  ziu  si  irgäzim  sin  thionöst  fir- 

unfl.  thu  es  so  gero  bist  IV  28,  liazln  V  21,  4. 

20.  gi-afalön,  -afaron,  -agaleizen, 

gerdnsw.v.  II.  itr.  verlangen  nach  -agaleizön,  -ahtön,  -an,  -ana- 

a.  c.  gen. :  1.  pl.  praes.  i.  uuir  brechön. 

ni  gerön  uuihtes  m^r  n  24, 42 ;  gi-angtt  s.  gi-engen. 

1.  s.  praet  i.  thes  muases  ge-  gi-aualdn,  -auardn. 

röta  ih  (kerota  F)  IV  10,  3;  giazan  stv.  trs.  giessen,  vergies- 

3.  8.  praet  i.  es  ni  geröta  in  sen:   3,  s.  praet.  i.  thia  göz  si 

3,  10.  g.  iuör  IV  13,  15.  —  b.  in  sine  fuazi  IV  2, 16.  göz  uua- 

mit  dem  Äcc.  des  innern  Obj.  zar  tharln  11,  14.    g.  bl  unsih 

a.  als  Fron. :  3.  s.  praet  c.  thaz  sin  bluat  I  20,  34.    IV  27,  15. 

möra  uuiht  ni  geröti  HI  14, 20;  bi*giazan  st  v.  1)  trs.  benetzen: 

ß.  als  Satz:  3.  pl.  praet  i.  sie  3.s.  praet.  i.  mit  zaharin  si  thie 

gerötun  inan  zi  rlnanne  n  15,  7.  bigöz  in  24,  46.  big.  inan  mit 

thai-a-gerdn  sw.  v.  II  itr.  da-  sin  selbes  bluate  V  1,  45.  — 


mß^ 
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2)  refl,:  3.  pl.  praes.  i,  sih  mit 
thiu  bigiazent  V  23,  8. 

gi-baddn,  -bäri,  -beiten,  -benti, 
-beran,  -berg,  -bergan,  -bet, 
-beton,  -biatan,  -biliden,  -bili- 
ddn,  -bintan,  -birgi,  -bisme- 
rdn,  -bilden,  -borgen, -bösön, 
-bot,  -brätan,  -bredigön,  -brei- 
ten, -brestan,  -briafen,  hom- 
gi-bmader. 

gi-buazen,  -bür,  -bnrdinön,  -bur- 
ren,  -burt,  -dago,  -daht,  -dar, 
-dät,  -deilen,  -denken,  -digini, 
-dthan,  -dinren,  -döten,  -dou- 
fen,  -dongan,  -dongno,  -dra- 
gön,  -drahta,  -drahti,  -drah- 
tön,  -drenken,  -dretan,  -dri- 
uni,  -drog,  -drösten,  -draaben, 
-duachen ,  -duamen ,  -dnan, 
-duellen,  -ebonön,  -eindn,  -eis- 
c6n,  -engen,  -entön,  -^r^n, 
-§rdn,  -fähan,  -fallan,  -fank, 
-faran,  -farannen,  -fär^n,  -fe- 
hön,  -ferto,  -festen,  -flaren, 
-flrön,  -flehtan,  -fllzan,  -fne- 
han,  -folgen,  -fordorön,  -freu- 
uen,  -frnmmen. 

gift  st  f.  Schenkung,  Verleihung, 
Geschenk,  Gabe,  Opfer:  n.  s. 
thln  gift  m  1,  27 ;  d,  s.  theru 
druhtlnes  gifti  I  9,  4.  in  theru 
uuuntarllchün  g.  117,  70.  thera 
slnöra  g.  HI  22,  30.  fon  thlnes 
selbes  g.  IV  1,  40;  a.  s.  thia 
gotes  gift  n  14 ,  23.    (gifti  F) 

V  25.  26;  n.  pl.  thie  zuä  gifti 

V  12,  55.  56;  a.  pl.  gifti  gi- 
muate  IL  18,  20.   gotes  gifti  F 

V  25,  26. 
ana-gift. 

gi-fnagen,  -fnaren,  -faari,-faaro, 
-fngili,  -fallen,  -fanden,  -gä- 


ben, -gähdn,  -gangan,  -gän. 

gtgant  st  m,  Biese:  n,  s,  krefti- 
gör  glgant  IV  12,  61. 

gi-garannen,  -garaani,  -geban, 
-graazen,  -grunzen,  -gnaten, 
-hab^n,  -hähan,  -haltan,  -halt- 
nissa,  -harten,  -heilen,  -heiz, 
-heizan,  -helfan,  -heizen,  -hen- 
gen,  -h^r^n,  -herten,  -hfen, 
-htlen,  -hog^n,  -hogtlih,  -hö- 
hen, -holön,  -honen,  -hören, 
-hdrsam,  -honfön. 
bi-giht. 

gi-hnggen,  -hngt,  -harsgen,-tlen, 
-irren,  -irrön,  -kamari,  -kören, 
-kerren,  -klagön,  -kleiben, 
klinan,  -kneunen,  -knihti, 
-krumben,  -krnsti,  -knalen, 
-konden,  -küssen,  -labön,  -la- 
dön,  -l&en,  -lang,  -langön, 
-läri,  -lastorön,  -läzan,  -lebön, 
-lechön,  -legan,  -leggen,  -lei- 
ten, -lepphen,  -lören,  -lernön, 
-lesan,  '-lezzen,  -liab,  -liazan, 
-licho,  -lih,  -lihten,  -limphan, 
-lingan,  -linben,  -lobön,  -loc- 
kön,  -lönön,  -los,  -louba,  -lou- 
ben,  -lonbig,  -loubo,  -loufan, 
-leugnen,  -lumpflih,  -lust,  -In- 
sten, -lustlih,  -lüten,  -macha, 
-macha,  -machön,  -mah,  -mal, 
-mäli,  -mälön,  -managfaltön, 
-mangolön,  -manön,  -mazzo, 
-meinen,  -meini,  -meinida, 
-meinmuato^  -meine,  -meit, 
-meita,  -meitheit,  -meitf,  -mer- 
ren,  -mezan,  -miaren. 

gimma  stf.  Edelstein:  v.s.  gim- 
ma  thiu  uulza  I  5,  21. 

gi-muatfagön,  -muati,   -muati, 
muntön. 
ana-gin. 
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gi-näda,  -nädig,  -nädlth,  -näddn, 
-näen,  -neman,  -nenden,  -nen- 
nen, -nerien,  -nesan. 
ana-ging. 

gingen  sw.  v.  III.  itr.  nach  etwas 
verlangen;  a.  c.  gen.:  S.pl.praes. 
i,  thes  rehtes  gingßnt  11 16, 14. 
b.  mit  thara,  tharazua:  3.  s. 
praes.  i.  thara  er  so  gingöt  (gin- 
git  F)  V  11,  29;  1.  pl.  praes.  i. 
thara  uuir  zua  gingen  11 21,  30. 

gingo  sw.  m.  Verlangen:  a.  s. 
habet  slnan  gingon  zi  thes  lie- 
bes thingon  V  23,  42. 

gi-niazan,  -nigan,  -nindan. 

bi-ginnan  st.v.  beginnen,  anfangen, 
sich  an  etwas  machen,  versuchen; 

a.  absolut:  1.  pl.  praes.  i.  bi- 
ginnen I  3,  46;  3.  s.  praet.  i. 
s6  er  bigan  L  50 ;  1.  pl.  praet. 
i.  so  uuir  bigunnun  (bigunnon 
F)  I  1,  114;  3.S.  praet.  c.  thaz 
er  bigunni  V  6,  64.  —  b.  c. 
gen.:  inf.  esbiginnan  (biginnen 
VO  I  1,  76.  thes  b.  V  23,  17; 
^.  s.  praes.  i.  oba  thu  es  bi- 
ginnis  H  105 ;  3.  s.  praes.  i.  bi- 
ginnit  er  es  (biginnet  P*  V*) 
in  23,  37;  3.  pl.  praes.  L  es 
biginnent  in  25, 17 ;  3.  s.  praet. 
i.  es  bigan  IV  11, 19.  susllches 

b.  20,  29.  b.  thes  euangelien  Y 
8,  22.  bigonda  suimmanes  V  13, 
25 ;  3.  s.  praes.  c.  biginnes  thes 
heiminges  I  19,  6.  es  b.  V  19, 
60;  3.  s.  praes.  c.  es  biginne  I 
11,  50.  II  23,  14 ;  1.  pl.  praes. 

c.  uuir  es  biginnen  11  24,  5. 
m  7,  69.  suUches  b.  IV  9,  6; 
3.  s.  praet.  c.  thera  reisä  bi- 
gunni IV  4 ,  20.  —  c.  fhit  por 
rallelem  Satz,  auf  den  bisweilen 


durch  es,  thes  verwiesen  ist. 
Hierbei  ist  zu  bemerken,  dass 
biginnan  häufig  (wie  auch  in 
den  unter  d,  e,  f  angeführten 
Beispielen)  nur  zur»  Hervorhe- 
bung des  Verbalbegriffs  dient 
und  im  Deutschen  gar  nicht  oder 
durch  eine  hervorhebende  Par- 
tikel übersetzt  wird:  inf.  thes 
biginnan  sullh  gras  thuingan 
(biginnen  V^  IH  7,  65.  18, 58 ; 

3.  pl.  praes.  i.  thes  biginnent 
zi  himilrlche  thingent  V  23, 162. 

b.  ioh  iz  frambringent  25,  83; 
3.pl.  praet.  i.  thes  bigunnun  zi 
himile  gisunnun  H  69;  1.  s. 
praes.  c.  ih  es  biginne  thes  sen- 
ses  leib  indue  III  7,  27 ;  1.  pl. 
praes.  c.  uuir  thes  biginnen  su- 
licho  däti  Zellen  V  12,6;  ^.pl. 
praes.  c.  es  biginnet  thio  huldi 
giuuinnet  I  24,  6;  3,pl.  praes. 

c.  sie  biginnen  sie  gotes  lob 
singen  I  1,  34.  —  d.  mit  Gen. 
des  Fron,  und  abh.  Satz:  inf. 
es  biginnan,  er  sih  giberge  I 
23,  39;  3.  s.  praet.  i.  es  bigan 
thaz  er  uuan  L  51 ;  l.s.  praes. 
c.  ih  es  biginne  es  etthesuuaz 
gizelle  IV  1,  25;  J2.  s.  praes.  c. 
thu  thes  biginnes  thaz  thu  brin- 
ges  n  18, 19.  b.  thaz  thu  thin- 
ges  n  21, 1 ;  3.S.  praes.  c.  thes 
alles  uuio  er  biginne  ni  er  queme 
V  19,  4.  es  biginne  thaz  ringe 
I  1,  81.  95.   It  12,  9.  69.   IV 

4,  11;  1.  pl.  praes.  c.  se  thes 
biginnen  thaz  sie  thingen  IE  12, 
80.  in  19,  7.' 25,  10.20;  ^.pl. 
praes.  c.  ir  es  biginnet  ir  uui- 
dar  imo  ringet  V  16,  44;  3.pl. 
praes.  c.   sie  thes  biginnen  iz 
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üzana  gisingdn  I  1,  109.  II  12, 
80.  —  e.  olme  hinweisendesPron,, 
mit  abh.  Satze:  inf.  biginnan 
thaz  ir  meglt  bringan  II  22,  3. 
—  f.  mit  dem  Infinitiv :  inf.  bi- 
ginnan mit  koufa  bröt  ginuin- 
nan  DI  6,  17.  b.  zi  hierasaldm 
sinnan  IV  4,  1 ;  1,8.  prctes.  i, 
mih  biginnu  gualllchön  [si  ego 
glorifico  me  ipsum.  Joh.  8,  54] 
m  18,  39.  biginne  ih  redinön 
n  7,  1;  3.  s.  praes.  i.  sih  bi- 
ginnit  belgan  I  23,  39.  b.  suiz- 
zen  V  6,  36.  b.  uneichen  6, 37. 
b.  scouön  V  20, 59.  b.  sie  grua- 
zen  20,  66.  b.  se  anafartön  20, 
96.  iz  b.  scouön  25,  60;  3.  pl. 
praes.  i.  drunkenen  biginnent 
n  8,  49.  b.  uuisön  IV  1,  4. 
b.  terren  26,  52.  b.  riuan  V6, 
42.  b.  uuuafan  6,  47.  b.  bägdn 
IV  20,  33.  b.  scouön  20,  63. 
b.  angusten  20,  111.  b.  thana- 
kören  20,  113.  b.  thärafllzan 
23,  48.  b.  tharahuggen  23,  49. 
b.  rechen  25,  66 ;  2.  pl.  praes. 
i.  biginnet  ruafan  IV  26,  47; 
3.  s.  praet.  i.  tharbön  bigan  I 
16,  5.  b.  iz  antön  22,  25.  b. 
scouön  II  15, 23.  b.  redinön  III 
12,  1.  (bigann)  er  sullh  redi- 
nön IV  2,  30.  10,  1.  V  9,  39. 
49.  b.  iz  uns  gaganen  IV  5, 18. 
bredigön  b.  11, 6.  b.  sih  freuuen 
12,  55.  b.  uuuafen  18,  39.  b. 
antuuurten  19,  17.  b.  afarön  V 
9,  49.  b.  Zellen  9,  50;  bigonda 
bredigön  I  2,  7.  11  7,  1.  b. 
scouuön  m  6,  15.  24,  79.  IV 
18,  42.  kösön  b.  11  3,  29.  sa- 
manön  b.  11  7,  1.  b.  thrahtön 
m  14,  17.   b.  thankön  fl  29; 


apoc. :  bigond  er  spentön  II 15, 
21.  b.  rediön  (bigoder  D)  m 
20,  143.  IV  1,  15.  b.  suerien 
IV  18,  29;  3.  pl  praet.  i.  bi- 
gondum  thankön  (bigondun  V*F) 
m  6,  50.  bigondun  antuuurten 
18,  11.  IV  9,  5.  b.  bägön  IH 
20,  69.  b.  gruazen  20,  70.  b. 
rentön  20,  87.  b.  fluachön  20, 
130.  b.  sih  rechan  22,  42.  b. 
Zellen  24,  107.  IV  26,  11.  b. 
ahtön  IV  8,  3.  b.  sih  fazzön  16, 
15.  b.  nan  ruegen  20,  15.  b. 
b.  auarön  26,  20.  b.  thingön  V 
10,  27;  1.  s.  praes.  c.  ih  bi- 
ginne redinön  I  2,  7.  b.  bredi- 
gön II  12,  60;  2.S.  imp.  bigin 
uns  redinön  III  18,  35.  b.  hug- 
gen  IV  37,  12;  2.  pl.  imp.  bi- 
ginnet gote  thankön  123,41.  b. 
anascouuön  II 22, 13.  b.  scouuön 
in  20,  81.  b.  umbiscouuön  IL 
14,  105.  —  Der  Infinitiv  ist  jsu 
ergänzen:  3.  s.  praet.  i.  duan 
Üiiu  uuerk  thiu  si  bigan  (duan) 

IV  2,  31;  1.  s.  praet.  c.  thaz 
ih  es  bigunni  in  unseraz  gizungi 

V  25,  11. 
ana-ginni. 

gi-nöten,  -nöto,  -nöton,  -n6z, 
-nözo,  -nuag,  -nuagen,  -nuagi, 
-nuagi,  -nuagon,  -nuht,  -nuhti, 
-nuzzen,  -onsta,  -ongen,  -que- 
dan,  -quetten,  -rätan,  -räti, 
-rechan ,  -redinön ,  -rediön, 
-refsen,  -reinen,  -reinon,  -rei- 
sön,  -resten. 

giri  st.  f.  Grier:  d.  s.  zi  girl  II 
5,  8. 

gi-riazan,  -rihti,  -riman,  -ringo, 
-rinnan,  -riuna,  -roubi. 

g-irren,  -irrdn. 
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girstln  —  gomman 


girstiiL  aäj,  von  Gerste :  st  a,  pL 
n,  finf  girstlnu  bröt  IH  6,  28. 

gi-raamen,  -maren,  -rumen,  -rü- 
sten, -rasti,  -sag^n,  -salbön, 
-salzan,  -samani,  -samandn. 
nn-gi-saro. 

gi-säzi,  -segandn;  -sehan,  -seli- 
d6n,  -sello,  -semdn,  -senten, 
-sezzen,  -sezzo. 
nn-gi-seuuan-lih. 

gi-sibba,  -sibbo,  -sidalen,  -sidili, 
-stgan,  -siht,  -sindi,  -sindo, 
-singan,  -sinnan,  -sitdn^-sinni, 
-sizzan,  -skaffan,-scaft,-skeid, 
-skeiden,  -skeinen,  -skenken, 
-skeppfen,  -skiareii,-skoun6ii, 
-skrenken,  -skrib,  -skriban, 
-skuahij-sknlden,  -slaht,-slih- 
ten,  -slichan,  -sltmen,  -sliz, 
-smeken,  -spanan,  -spannan, 
-sparen,  -spentdn,  -sprechan, 
-spnndn,  -stän,  -stantan,  -»tä- 
ten, -stätdn,  -stechan,  -stelli, 
-stillen ,  -stirri ,  -streunen, 
-Stullen ,  -snäs ,  -suäslicho, 
-suäso ,  -suazen ,  -suerban, 
-suester ,  -suichan  ,  -sunt, 
-sunt!,  -suntorön,  -teilo,  -tha- 
g^n,  -thähtt,  -thanc,  -thankön, 
-tharb^n,  -tharf,  -theken, 
-thenken,  -thion^n,  -thig,  -thi- 
-gano,  -thigini,  -thihan,  -thin- 
gen,  -thingi,  -thingdn,  -thlo- 
nön,-thinben,  -tliiuti,-threngi, 
-tlireuuen,-tliualian,  -thueran, 
-thuing,'  -thuingan,  -thning- 
nissi ,  -thulten ,  -thnnken, 
-uuäfanen,  -uuago,  -uuahan, 
-uualiinen ,  -uuaht ,  -unalt, 
-uualtan,  -nuankön,  -nuant, 
-unar,  -unara,  -uuaralih,  -uuä- 
ri,  -uuäri,  -uuamön,  -uuartSn, 


-uuäti,  -nueban,  -nueichen, 
-uueizen,  -uuelih,  -uuelttg, 
-uuenken,  -uuenten,  -nner, 
-uuerdan,  -uuerdön,  -nuer^n, 
-uuerkön,  -uuerön,  -uuerren, 
-uuerri,  -uuezzen,  -untchen, 
-uuidarön,  -uuinnan,  -uuintan, 
-uuirken,  -untsan,   -unis(si), 


-uuissi. 


un-gi-uuitiri. 

gi-uuizz^n,  -uuizzi,  -uuon,  -nuo- 
nabelt,  -uuunsgen,  -uuuntön, 
-uuurt,  -uuurtig,  -zal,  -zämi, 
-zämi,  -zamlih,  -zango,  -zauua, 
-zeigon,  -zeinen,  -zeinön,  -Zel- 
len, -zeman,  -zengi,  -ziahan, 
-ziaren,  -zilön,  -zünbiri,  -zim- 
borön,  -zit,  -zlto,  -ziug,  -zungi, 
-zungili. 

glao  udj,  vorsichtig,  aufmerksam, 
hing :  st  n.pt  m.  uaeset  glauue 

IV  7,9;  st  d.  pt  m.  glauön 
mannon  (glauuen  F)  V  23,  15. 

glat  ac(j.  glänzend:  unfl,  unurti 

ouh'  sunna  so  glat  11  1,  13. 
gold  st  n.  Gold:  n,  s.  IH.  3,  15. 

V  19,  45 ;  L  s.  goldo  14,  19 ; 
a.  s.  I  1,  72.  g.  sclnentaz  1 17, 
65. 

goma-heit  st  f.  das  Wesen,  die 
Natur,  der  Charakter:  n,  s,  go- 
meheit  sin  (gomaheit  D  V  F) 
I  27,  57.  thiu  iru  gomaheit  IV 
9 ,  31 ;  n.  pt  gomaheiti  S  15 ; 
a.  pt  slna  (sine  V)  gomaheiti 
I  27,  3.  thia  slna  gomaheiti  UI 
15,  19. 

gomi-licho  adv.  mannhaft,  mutig : 
gab  in  gomilicho  antuanrti  I 
27,  47. 

gomman  st  m.  Mann:  n.  s.  I  5, 
38.  11,  7.  m  6,  10.  V  16,  30; 


gomo  —  got 


169 


g,  s.  fon  gommannes  giburti 
(gommanes  V^  F)  1 14, 15".  (gom- 
manes  D  V  gommenesF)  16,  8. 
n  14,  49;  d.  s.  gommaniie  loh 
uulbe  (gommane  D)  I  16,  18. 
gommane  ioh  uulbe  (gommanne 
F)  IV  31,  16.  gommanne  V  8, 
49.  thes  liobes  ziro  gomman  I 
16,  5;  a,  8,  thinan  gomman  11 
14,  47.  (gommam  F)  61.  III 14, 
5;  n,pl»  thie  gomman  I  27, 14; 
d.  ph  gommannon  V  8,  52. 

gomo  sw.  m,  Mensch:  w. s.  gomo 
thehein  S  23.  ther  gomo  I  27, 
27;  a.  s.  giuuäran  gomon  filu 
märan  [fuit  homo  missus  a  deo. 
Joh.  I,  6]  n  2,  1.  höhan  gomon 
V  25,  75;  g,  pl.  thero  gomöno 
I  3,  5.  17.  gomöno  11  7,  5. 
brAti-gomo. 

gdrag  adj,  ärmlich,  verkommen, 
gering:  sw.  d,  s.  /*.  theru  göre- 
gün  uuorolti  (gorugun  F)  I  10, 
8;  unfl,  a.  s.  n.  görag  es  gi- 
smakta  n  9,  25. 

görag-lih  adj.  elendiglich,  jammer- 
voll: sw,  n,  s.  n.  thaz  görig- 
licha  iämar  (gorachlicha  F)  IV 
26,  8. 

görhkgl  stf.  Elend,  Jammer:  g. 
s.  so  iämarllh  githingi  thera  gö- 
ringi  IV  26,  40 ;  d.  s.  sld  thera 
göringl  HE  26,  52;  a.  s,  thaz 
gigiangi  in  mßrün  göringl  das 
in  grösseren  Jammer  geraten 
wäre  I  20,  15.  IV  6,  34. 

got  st  m.  Gott:  n,  s.  L  23.  41. 
76.  I  1,  80.  121.  4,  68.  5,  27. 
63.  10,  3.  12,  9.  13,  6.  23,  47. 
24,  19.  26,  9.  n  1,  36.  37.  2, 
1.  6,  33.  46.  9,  65.  75.  16,27. 
18,  12.   19,  15.  20,  6.   21,  5. 


18.  21.   23,  19.   m  3,  21.  5, 

12.  13,  18.  16,  1.  19,  36.  20, 
135.  151.  22,  45.  55.  24,  18. 
V  7,  48.  63.   8,  15.    23,  249. 

25,  78.  H  87 ;  g.  s.  gotes  L  20. 
22.  42.  58.  59.  92.  S  20.  40.  I 
1 ,  34.  38.  42.  45--47.  107.  3, 
28.  4,  21.  23.  38.  42.  57.  59. 
67.  5,  18.  30.  46. 65.  6, 13.  10, 

I.  11,  27.  38.  12,  6.  7.  29.  13, 
4.  14,  13.  22.  15,  5.  8.  16,  7. 
9.  12.  26.  27.  22,  62.  23,  3. 
38.  25,  9.  23.  26,  8. 12.  28, 10. 

II.  II  2,  26.  28.  34.  37.  3,  24. 

26.  4,  2.  39.  50.  55.  63.  71. 
73.  78.  95.  6,  41.  55.  7,  6.  24. 
45.   9,  12.   11,  19.  29.  42.   12, 

13.  35.  85.  13,  38.  14,  23.  72. 
18,  20.  19,  19.  III  2, 15.  4, 11. 
44.  7,  51.  88.  8,  50.  13,  41. 
16,  3.  15.  20,  12.  50.  73.  159. 
173.  180.  22,  1.  52.  58.  23,21. 
24,  36.  86.  26,  6.  8.  IV  3,  12. 
4,  47.  65.  5,  40.  47.  56.  6,  3. 
7.  52.  15,  40.  61.  19,  31.  49. 
51.  56.  20,  17.  23,  25.  29,  13. 
30,  IQ.  17.  34.  33,  33.  34,  1.  9. 
18.  37,  17.  V  3,  18.  6,  17.  8, 
4.  13.  35.  11,  17.  12,  5.  18.  28. 
56.  72.  13,  23.  15,  29.  17,  9. 
16.  19,  21.  20,  5.  22,  1.  5.  23, 
43.  44.   191.  278.  279.    25,  8. 

9.  23.  26.  51.  76.  88.  H  64.  75. 

III.  124;  d.  s.  gote  L  25.  30. 
60.  66.  84.  S  38.  I  1,  54.  109. 
112.  4,  5.  13.  16.  33.  73.  5,  3. 
16.  7,  6.  8,  23.  10,  27.  11,  32. 
12,  8.  23.  14,  23.  15,  2.  16,  3. 

10.  18,  46.  21,  16.  23,  21.  41. 
43.  24,  1.  27,  42.  28,  19.  H  1, 
41.  2,  30.  6,  54.  7,  8.  9,  61. 
12,  8.   17,  23.  24.   18,  24.  20, 
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goteforahtal  —  grab 


4.  8.   21 ,  1.   22,  4.  m  2,  14. 

12,  26.   16,  18.  18,  7.  20,  107. 

149.   22,  51.   26,  9.  12.  IV  9, 

27.  32.   11,  9.   19,  66.   29,  26. 

34,  16.  V  6,  47.  9,  27.  12,  76. 

77.  97.  20,  99.  25,  7.  25.  H  29. 

61.   73.   228;   apoc.  got  L  32. 

n  12,  10;   a.  s.  got  I  4,  11. 

24,  11.  n  6,  56.  9,  56.  19,  18. 

m  20,  61.  IV  5,  16.  26.  15,  4. 

19,  47.   30,  31.  31,  7.  V  6,  5. 

12,  70.  20,  75.  76.  25,  12,  41; 

w.  pl  gotä  m  22,  49;   d.  pl. 

goton  n  5,  17.  6,  21. 

ab-got. 
gote-forahtal  adj,  goUesfürchtig  : 

unfl.  n.  s.  m.   (goteforahtar  F) 

I  15,  3. 
gote-leido   sw.  m.  GoUverhasste : 

a,  8.  then  goteleidon  IV  7,  34. 
gote-unnoto   sw.   m.   der  gegen 

Gott  Wütende f  Gottesfeind:  n. 

s,  I  19,  18. 
got-knnd-lih  adj,  theologisch,  got- 
tesgelehrt: st  d,  pl.  f.  mit  got- 

kundllcben  rachön  in  theologi- 
scher Weise  11  8,  22. 
got-nissi  st.  n.  Gottheit:  n.  s.  U. 

9,  81 ;  g.  s,  gotnisses  ITL 18,  60; 

a.  8.  V  6,  59.  8,  18.  23. 
goto-üuebbl  stn.  feines  Gewebe: 

n.  s.  V  19,  46. 
gougnlari  st  m.  Gaukler:  g.  s. 

gouguläres  list  IV  16,  33. 
gouma  st  f.  Speise,  Gericht,  Mal- 

0eit,   Genuss:  n.  s.  gouma  filu 

reini  I  1,  20.  m  7,  3.  34;    g. 

s.  thera  goumä  1117,12;  n.pl. 

tbio  selbün  goumä.  HE  7, 42 ;  g. 

pl.  thero  goumano  ädeilon  (go- 

mono  F)  n  9,  4 ;  d  pt  zi  thön 

daulnlgdn  goumön  I  11,  58.  zi 


saazerdn  g.  11  9,  28.  zi  goumön 
si  m  1,  25.  zi  tben  kristes  g. 
m  7,  70.  89.  8,  16.  IV  6,  20. 
38;  a.  s.  in  der  Bedensart  gou- 
ma neman  wahrnehmen,  beach- 
ten: a.  c.  gen.  I  1,  18.  8,  15. 
(goumo  V)  24,  3.  H  3,  22.  4, 
69.  (goum  V  F)  10,  12.  14,  73. 
m  7,  42.  18,  53.  IV  4, 35.  27, 
1.  V  2,  8.  6,  24.  45.  21, 1.  23, 
65.  25,  72.  H  111 ;  b.  mU  Gm. 
und  folgendem  Satz:  tbaz  ih  es 
gouma  ni  nam  tbaz  ib  ni  lugi 
V  25,  32 ;  c.  c.  acc. :  nim  gouma 
tbio  uuntarlicbün  däti  V  8,  47 ; 
d.  mit  abh.  Satz:  barto  nemet 
gouma  tbaz  ir  ni  Sit  tbie  boumä 
I  23,  56.  nim  gouma  uuaz  er 
uuoltl  n  4,  41.  V  1,  26.  H  27. 

goumen  sw.  v.  I.  itr.  Xcht  haben 
auf,  Bücksicht  nehmen  auf;  c. 
gen.:  inf.  ib  tbes  scoltl  g.  tbaz 
ib  al  däti  V25, 13;  S.plpraet 
i.  tbes  febes  goumptun  (goum- 
tun  V  F)  I  13,  14 ;  3.  s.  praes. 
c.  er  tbes  uulbes  uuola  goume 
I  8,  20.  21,  4;  3.pl.  imp.  gou- 
met  tbero  dato  IV  7,  9;  mit 
refl.  Genet :  3.  s.  praes.  c.  man- 
nillb  sin  goume  I  23,  59. 
bi-gotimen  sw.  v.  L,  mit  refl. 
Bat  und  abh.  Satz,  sich  in  Acht 
nehmen:  2.  s.  praes.  c.  tbu  bi- 
goumds  tbir  tbaz  tbu  ni  suntös 
furdir  [iam  amplius  noli  pec- 
care.  Job.  8,  ii]  ITL  17,  58. 

goümi-los  adj.  unbeachtet:  st  a. 
s.  m.  tben  einegon  sun  goumi- 
lösan  (goumelosan  V*)  liazun  I 
22,  10. 

goUiii  s.  geuui. 

grab  st  n.  Grab:  n.  s.  V  6,  9; 


♦  / 


graban  —  ^uazen 
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g.  s.  grabes  IV  36,  9.  37,  2.  V 
4,  34.  7,  1;  d.  8.  grabe  II  12, 
54.  III  7,  6.  24.  46.  101.  IV  3, 
16.  37,  32.  V  4,  2.  10.  16.  6, 
4.  6.  6,  15.  7,  14.  8,  2.  9,  1 ; 
a.  s.  grab  HI  24,  79.  88.  IV 
35,  8.  35.  36,  17.  21.  V  4,  19. 
30.  5,9.  6,  23.  7,  7;  n.  pl 
grebir  IV  34,  3;  d.  pl.  grebi- 
ron  IV  26,  20,  34,  5. 

graban  st  v.  trs.  graben,  atcs- 
graben:  3.  s.  praes.  i.  zi  nuzze 
grebit  man  ör  inti  kupbar  1 1,  69. 
bi-graban  st  v,  trs.  begraben; 
a.  abs.  zi  bigrabanne  (bigrabenne 
F)  IV  35 ,  33 ;  3,  $.  praes,  i, 
dötan  ni  bigrebit  V  21,  13;  3. 
pt  praet  i.  nan  bigruabun  V 
4,  42.  6, 22;  3.  s.  praes,  c.  man 
nan  bigrabe  V  23,  262;  3.  s, 
praet  c,  nan  bigruabi  V  20, 
80;  p,  praet  HI  23,  56.  IV  2, 
32 ;  n.  s.  m.  p.  praet  fiardon 
dag  bigrabanör  (bigrabener  F) 
ni  24,  2.  (bigrabener  F)  24, 84. 
ir-graban  st  v,  trs,  ausgraben, 
durch  Graben  unterwühlen,  aus- 
hauen:  inf.  ni  liazi  irgraban  (gra- 
ban V^)  slnaz  hü8  IV  7,  58;  a. 
s.  n,  p.  praet  in  slnaz  grab  in 
felison  irgrabanaz  IV  35,  36. 

gras  st  n.  Grras:  n.  s.  thaz  gras 
ffoenum.   Ale]   III  7,  63.  83 
g.  s.   grases  gifuari  III  6,  33 
d.  s.  in  tbemo  grase  III  6,  43 
a.  s.  snlih  gras  thüingan  III  7, 
65. 

grazzo   adv.  unumwunden,  auf- 
richtig:   ther   uoizzöd   gibiutit 
grazzo   II   19,  11.   minnöt  tbie 
grazzo  II  19,  16. 
ere-grehti. 


greif5n  sw,  t?.  itr,  tasten:  p, praes. 
mit  stabu  giang  uneges  greifönti 

III  20,  38. 
griano  s,  gi-riima. 

grdz  adj,  gross,  im  eigentl,  und 
übertr,  Sinne:  st  d.  s.  m.  zi 
grözemo  urheize  IV  20,  24;  st 
a.  s.  m,  nämun  grözan  scadon 

IV  24,  34;  st  g.  s.  /*.  grözära 
angusti  II  4,  36.  grözdra  um- 
mabti  m  23,  6 ;  st  d.  s.  /.  mit 
gröz6ra  ummabti  III  2,  8.  mit 
gr.  ungiuuurti  18,  25 ;  st  a.  s. 
f.  angustgröza  IV  18, 19;  stan- 
gün  gröza  IV  16,  21;  st  d.pt 

f.  mit  grözdn  angustin  1 22, 27. 

g.  anaruaftin  III  10,  2.  mein- 
dätin  IV  10,  13.  ungizunftin  V 
23,  110;  st  a.  pt  /*.  tbio  nnse 
thurfti  grözo  III  5,  20.  g.  grunni 
21,  7. 

grüani  adj.  grün :  st  a.  s,  m.  then 
gruanan  boum  (gruannan  F) 
[in  viridi   ligno.   Luc.   23,  31] 

IV  26,  49. 

grtiazen  sw.  v.  L  trs.  berühren, 
anreden ,  anflehen ,  sich  an  je- 
mand wenden;  bisweilen  cgen, 
rei,  in  Bejsug  worauf  man  Je- 
manden anredet,  anfleht:  inf. 
uuorton  unsuazdn  bigondun  inan 
gruazen  HI  20,  70.  V  20,  65; 
3.  s.  praes,  i.  grnazit  zeicban 
berührt  ein  Zeichen  V  12,  1. 
20,  95 ;  3.  pt  praes,  L  sie  thiz 
böde  gruazent  berühren  es  beide 

V  14 ,  29 ;  3,  s.  praet  i.  inan 
gruazta  thero  unorto  II  4, 104. 
so  uues  söso  er  nan  g.  11  12, 
28.  g.  then  meistar  III  8,  32. 
13,  49.  IV  31,  18.  33,  16.  V 
15,  23;  apoc.  gruazt  er  sie  zi 
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gnate  redete  sie  freundlich  an 
(gruaz  therF)  IE  15,24.  gmazt 
er  pötram  IV  13,  11;  2.  pl. 
imp.  ginäda  slna  gruazet  II  21, 
23. 

gi-gmazen  sw.  v.  I.  trs.  be- 
rühren: 1.  s.  praes.  c.  nub  ih 
es  uuaz  gigruaze  (gruaze  P)  TV 
1,  24 ;  1.  pl.  praes.  c.  thaz  uuir 
gigruazöa  hiare  H  97. 

grubildn  sw.  v.  IL  a.  trs.  ergrün- 
den, zu  erforschen  Stichen:  3,  s. 
praes.  c.  suntar  er  thaz  gnibilo 
V  25,  64.  b.  itr.  nachforschen, 
mit  in  c.  dat.:  2.  s.  imp.  gni- 
bilo in  thes  giscrlbes  slihtl  III 
7,  76. 

gmn  st.  f  m.  Unglücksfall,  Ver- 
derben: d.  s.  zi  grunne  I  23, 
30 ;  a.  s.  kümta  then  grün  I  22, 
26;  a.  pl.  mönin  grunni  gi- 
ununni  I  20, 16.  theso  egisllcun 
grunni  (krunni  V*)  23, 42.  theso 
gr.  I  28,  14.  grözo  gr.  HI  21, 
7.  thio  selbün  gr.  IV  7,  38.  g. 
H  65. 
erd-gront. 
ab-grünti. 

grunzen  sw.  v.  I.  itr.  grollen, 
murren:  3.  pl.  praes.  i.  s6ro 
grunzent  tharzna  V  25,  85. 
gi-granzen  sw.  v.  I.  itr.  grun- 
zen über  /  c.  gen.  rei :  3.  s.  praes. 
c.  thaz  er  es  gigrunze  V  23, 252. 

gaal-licht  st.  f.  (gaal-lichi  st  n.) 
Vortrefflichkeit ,  Herrlichkeit, 
Ruhm:  n.  s.  thisu  kuningrichi 
ioh  iro  gualllchl  L  70.  ßl  gote 
g.  [gloria  deo.  Luc.  2 ,  14]  I 
12,  23.  lY  21,  27.  V  25,  93. 
101 ;  d.  s.  -mit  gualllche  III  15, 
28.   zi  sin  selbes  g.  V  18,  8; 


a.  s.  gaalllchi  I  15,  20.  slnag. 
[gloriam  eius.  Job.  i,  14]  (sinaz 
g.  P»)  n  2,33.  manag  g.  4,83. 
stna  g.  8,  55.  in  g.  IV  4,  46. 
slna  g.  [in  gloriam  suam.  Luc. 
24,  26]  V  9,  47.  V12,45.  thia 
gotes  g.  V  23,  44;  a.  pl.  höhe 
gualllchl  I  28,  13.  mlno  g. 
[gloriam  meam.  Job.  8,  50]  III 

18,  19.  thie  höhten  g.  V20,82. 
himil-gaaUicM. 

gnal-licho  adv.  in  vollkommener 
Weise,  herrlich,  stattlich,  mc^e- 
statisch:  I  1,  3.  13,  24.  IV  19, 
55. 

gnal-lichön  sw.  v.  IL  verherr- 
lichen, rühmen;  mit  refl.  Acc. : 
inf.  oba  ih  mih  biginnu  eino 
gualUchön  [si  ego  glorifico  me 
ipsum.   Job.  8,  54]  DI  18,  39. 

guat  a4j'  f'iMT  einen  bestimmten 
Zweck  passend,  gut  im  eigentl. 
und  übertr.  Sinne,  tüchtig,  wac- 
ker, fromm,  heilig  (opp.  ubü); 
au^h  in  aktivem  Sinne:  gütig, 
gnädig:  unfl.  als  n.s.m.präd.: 
m  17,  47.  IV  37,  44.  V  19, 
61;  attrü).  forasago  g.  IH  20, 
74.  g.  hörero  IV  7,  80;  als  a. 
s.  m.  prädic.  er  nan  zalta  so  g. 
n  7,  58;  als  n.  s.  f.  attr.  1 16, 
3.  n  13,  15.  19,  26.  H  56; 
präd.  I  5,  67.   TI  22,  25.    III 

19,  35.  20,  139;  a.  s.  n.  attr. 
in  20,  28 ;  st.  n.  s.  m.  attr.  boto 
guater  I  5,  14.  druhtln  g.  5, 
69.  15,  33.  III  1,  44.  sun  g. 
I  6,  4.  17,  60.  21,  10.  (25,  17. 
V^).  druhtln  krist  g.  12,  14.  H 
8,  7.  m  10,  46.  16,  58.  ther 
forasago  I  15,  26.  thionöstman 
g.  19,  2.  gotes  thegan  g.  11  7, 
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04.  still  g.  I  6,  4.  17,  60.  21, 
10.  (25,  17.  V>).  II  11,  1.  m 
20,  78.  IV  32,  8.  V  12,  28. 
mannillh  guatßr  V  12, 19;  prär 
dihaUv  I  8,  10.  22,  23.  II  4, 
25.  U  42;  st  g,  s.  m,  guates 
uaillen  [bonae  voluntatis.  Luc. 
2,  14]  I  12,  24.  huges  g.  11  24, 
28;  st  d.  s.  m,  subst  guetemo 
L  36;  st  a.  s.  m,  then  guatan 
uuln  (guaton  F)  11  9,  16.  then 
g.  uaillon  (guaton  F)  V  25, 
40.  (guaton  F)  48.  uuerinbrah- 
tan  g.  H  165;  st  v.  s.  m.  min 
sun  guater  I  22 ,  46 ;  st  n,  pl, 
m.  guate  (guata  F*)  theganä. 
I  1,  111.  thie  forasagon  g.  m 
18,  30.  filu  g.  IV  5,  59.  thie 
drütä  g.  V  5,  19.  gisellon  g. 
9,  4;  substant  ubile  ioh  guate 
n  19,  24.  V  20,  22.  thie  guate 
V  22,  2.  23,  87.  25,  83 ;  prä- 
dikat  V  12,  97;  st  d.  pt  m. 
mit  githankon  guaton  IV  37,  2 ; 
substantivisch:  fon  thön  guaton 
I  28,  2.  ni  17,  48;  st  a.  pl 
m.  thie  guate  V  20,  55;  v.  pt 
m.  guate  man  (gute  F)  I  12, 
17.  n  7,  16.  V  18,  3;  stn.pt 

f.  zuä  suester  guato  V  23, 125. 
thio  dät  thio  guoto  ni  sin  H  51 ; 
st  a.  pt  /*.  allo  ziti  guato  L  7. 
33.  81.  95;  st,  g.  s.  n.  ellenes 
guates  L  68.  IV  31,  36.  herzen 

g.  IV  7,  26.  guates  muates 
(guathes  F)  V  12,  90 ;  st  d,  s. 
n.  in  guatemo  lante  (guotemo 
F*)  I  1,  66;  s^.  a.  ptn,  uuerk 
guatiu  (guatu  V  guati  F)  11 
20,  3.  (guatu  P  V)  m  22,  37. 
guatu  uuerk  (guat  F)  IV  6,  6 ; 
sw.  n,  s,  m.  siibstant  S  38.  II 


5,  6.  23, 16,  H  35 ;  adjeklMsch: 
druhtin  guato  L  43.  ther  zuh- 
tari  g.  S  28.  krist  ther  g.  S  32. 

47.  n  2,  16.  m  24,  35.  IV  4, 

48.  symeon  ther  g.  I  15,  12. 
n  3,  23.  ther  sun  g.  I  19,  18. 
krist  g.  I  27,  15.   ther  g.  man 

II  12,  21.  49.   engil  gotes  g. 

III  4,  11.  ther  kristes  thegan  g. 

6,  26.  Lazarus  ther  g.  23,  5. 
ther  unsör  friunt  g.  23, 43.  ther 
Hut  guoto  (guato  F)  IV  4,  53. 
Nichodemus  therg.  35,17.  ther 
guoto  uuillo  (guato  F)  37,  30. 
druhtin  unsör  g.  V  8, 16.  H 132. 
unser  druhtin  g.  V 12,  35.  Gre- 
gorius  ther  g.  14,  25;  sw.  g. 
s,  m.  däuides  sun  thes  guaten 
m  10,  10.  thes  g.  H  108;  sw, 
a.  s.  m.  then  guaton  uuin  II  8, 
51.  10,19.  then  guaton  (boum) 
23,  18.  then  guat«n  uuillen 
(guathen  F)  V  25,  53;  sw,  v, 
s,  m,  fater  unsör  guato  11  21, 
27.  druhtin  min  therg.  III  7, 1. 
druhtin  g.  IH  4,  23.  V  15,  17. 
23,  11.  79.  95.  105.  115.  145. 
157;  sw,  n,  s.  f,  muater  thiu 
guata  I  15, 11.  IV  32, 1.  Marta 
thiu  g.  m  24,  5.  IV  2,  9.  thiu 
tunicha  thiu  guata  IV  29,  14. 
karitäs  thiu  g.  29,  51;  sw.  g, 
s,  f,  thera  steti  guatün  V8,  6; 
sw,  a,  s,  f.  in  eina  bürg  guata 
II  4,  51 ;  sw,  n,  s,  n,  thaz  guata 
V  25,  50 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  guata 
managfalta  V  23,  212.  25,  41. 
66.  81. 

nn-guat. 
guat  st.  n.  das  Passende ,  Gute, 
Erwünschte;   Gesundheit,    Tur 
gend,   Segen,  Heil,  Seligheit: 


174 


gnat  —  guaten 


n,  8.  n  16  y  4.  11.  thiz  guat 
diese  Tugend  m  3,  2.  7,  30. 
14,  82.  18,  10.  IV  15, 40.  thaz 
öuulnlga  guat  der  ewige  Gottes- 
segen d,  i,  Christus  V  9,  1.  8. 
23,  26.  33.  63.  164.  263.  291. 
H  116;  g.  s.  guates  S  11.  24. 
48.  I  2,  53.  thes  guates  uudxun 
sie  bald  eifrig  im  BechUhun  17, 
61.  27,  31.  n  2,  38.  5,  18. 
9,  10.   10,  6.    12,  20.  70.   16, 

16.  m  9,  14.  14,  28.  81.  22, 

29.  (goates  F)  24,  29.  57.  IV 
12,  2.  (guades  V)  26,  21.  26. 
27,  16.  V15, 14.  20,103.  (gua- 
ter  F)  23,  26.  114.  199.  (gue- 
tes  P  V)  292;  d,  s.  besonders 
in  dem  Ausdruck  zi  guate,  wel- 
cher prädikativ  zu  einseinen 
Satistheilen  oder  zum  ganzen 
Satze  gestellt  wird.  Auch  in 
einzelnen  Redensarten  lässt  sich 
diese  prädik.  Bedeutung  noch 
verfolgen:  L  61.  I  1,  121.  18, 
40.  n  16,  9.  19,  13.  m  7,  74. 
11,  26.  12,  29.  IV  29,  4.  33, 
39.  37,  37.  V  1,  45.  6,  41.  23, 

30.  60.  132.  150. 174.  186. 196. 
208.  222.  234.  244.  258.  272. 
286.  298.  zi  g.  gruazen  freund- 
lich anreden  H  15,  24.  zi  g. 
luben  lieb  und  wert  machen  11 

17,  6.  zi  g.  hörön  hoch  erheben 
IV  5,  52.  zi  g.  thenken  wohl 
erwägen  III  16,  25.  H  115.  zi 
g.  irgön  zum  Vorteil  gereichen,^ 
zum  Guten  ausschlagen  11  19, 
6.  21,  4.  24,  34.  HI  20,  141. 
21,  35.  24,  10.  IV  34.  24.  37, 
6.  zi  g.  kören  zum  Segen  gerei- 
chen lassen  S  25.  EL  5,  1.  HE 
26,  5.  [zi  g.  duan  gnädig  ver- 


leihen S  43.  IV  37,  20.  zi  g. 
neunen  benedeien  I  4,  2.  zi  g. 
uuerdan  zum  Segen  gereichen 
rV  32,  3.  zi  g.  thlhan  sich  schön 
entumkeln  I  16,  24.  zi  g.  ahtön 
wohl  erwägen  11  1 ,  42.  zi  g. 
drahtön  wohl  bedenken  H  9,  65. 
zi  g.  lobön  preisen  HE  15,  42. 
zi  g.  sprechan  gnädig  anreden 
V  8,  35;  ferner  begegnet  der 
Dativ  in  zi  managemo  guate  als 
vielfacher  Segen,  wie  dies  sehr 
gut  ist  L  46 ; '  ferner  1  1 ,  73. 
2,  56.  bi  g.  um  des  Guten  wil- 
len n  5,  20.  IV  19,  62 ;  ferner 
n  10 ,  22.  m  26 ,  55.  IV  37, 
22.  V  6,  50.  9,  41.  23, 56. 182. 
210.  25,  58.  61.  H  137;  instr. 
s,  mit  guatu  S  46.  HI  14,  48. 
zi  guatu  rV  16,  40;  a.  s.  guat 
L  6.  93.  S  27.  36.  I  9,  38.  18, 
29.  24,  18.  n  5,  18.  6,  22.  40. 
11,  54.  13,  31.  15,  12.  22,  40. 
m  7,  36.  11,  28.  14,  118.  17, 
69.  18,  6.  41.  65.  22,  16.  36. 
IV  1,  4.  15,  40.  26, 13.  31, 15. 
37,  32.  V  4,  38.  12,  61.  89. 
99.  10,  16.  14,  1.  28.  23,  43. 
71.  210.  272. 
ana-gnat. 

gnata-lih  ae^'.  gut,  heilsam,  se- 
gensreich: unfl.  n.  s,  n.  guata- 
llh  V  3,  20 ;  tmfl,  a.  s.  w.  gua- 
tallh  (guatalich  F)  [omnem  iu- 
stitiam.  Mtth.  3,  15]  I  25,  12. 
guatillh  (gutalich  F^  V  4,  4 ; 
st  g,  s.  n.  guatallches  (F  n  7, 
48.)  uualtent  [beati.  Mtth.  5,  6] 
II  6,  13. 

gi-guaten  sw,  v,  L  refl,  sich  be- 
währen: 3.  s.  praet  i  sih  gi- 
guaita  (giguata  F)  I  3,  13. 
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gaaü  st,  f.  VortrefßichJceit,  Til- 
gend, TüchUgJceit;  die  Vortreff- 
lichkeit in  spede :  a.  Tapferkeit, 
Keuschheit,  Frömmigkeit;  b. 
Freude,  Wohlergehn ;  in  genere  : 
Grösse,  Macht,  Würde,  Herr- 
lichkeit, Heiligkeit,  Göttlichkeit: 
n,  s.  guatl  I  25,  30.  II  2,  35. 
thero  nähistöno  HI  15,  36.  thisu 
guatl  (mit  spezifizierendem  Ne- 
bensätze: diese  vortre ff licheHand- 
lung,  die  darin  besteht,  dass) 
m  16,  43.  19,  9.  rV  2,  20.  g. 
sine  V  25,  39 ;  g.  s.  thero  guatl 
(theruV'  theraV'E)  (in  Bezug 
auf  Vortrefßichkeit)  I  3,  22.  4, 
33.  8,  16.  II  6,  12 ;  d  s.  zi  su- 
lichöru  guatl  I  3,  18.  7,  14. 
(Dat.  d.  Vergleichung)  23,  50. 
n  16,  2.  m  20,  154.  IV  11, 
51.  15,  56.  H  118;  a,  s.  thia 
guatl  L  45.  I  1,  78.  bl  thia  g. 
um  ihrer  Tugend  willen  l  8, 
17.  ira  g.  wie  herrlich  sie  ist 
11 ,  48.  18 ,  37.  thes  sunes  g. 
(wie  hehr  sein  Sohn  war)  25, 
16.  26.  tbie  g.  (thia  V)  27,  3. 
II  6, 17.  thia  g.  uuaz  iagilicbör 
däti  (die  vortrefflichen  Dinge, 
die  in  den  Thaten  der  einzelnen 
kund  wurden)  11  9,  22.  16, 30. 
mßrün  g.  [nisi  abundaverit  iu- 
stitia  vestra.  Mtth.  5,  20]  18,  6. 
m  10,  32.  15,  21.  thia  g.  uuio 
unser  druhtln  däti  III  19,  11. 
22,  43.  IV  2,  27.  (nach  deiner 
Güte)  31 ,  28.  V  12 ,  86.  thia 
iugundllchün  g.  (die  Büstigkeit 
der  Jugend)  23, 142.  Hl.  146; 
n.  pl.  managfalto  g.  L  16.  S 15. 
fordoröno  g.  I  23,  46.  thio  g. 
(dia  F)   V  19,  54.   23,  5.  124. 


25,  46;  d.pl,  inthön  guatln  V 

6,  65.  12,  42 ;  a.  pL  thio  guatl 
L  29.  S  3.  42.  I  8,  11.  16,  4. 
18,  18.  (thia  V  F)  II  4,  38.  7, 
65.  14,  46.  m  10,  42.  14, 110. 
119.  24«,  95.  IV  31,  4.  32,  7. 
37,  42.  V  12,  86.  23,  13.  81. 
97.  107.  117.  147.  159.  H  94. 
108.  151.  Oft  muss  guatl  mit 
einem  Genitiv  durch  ein  Adj, 
übersetzt  werden:  n,  s.  thera 
l6rä  guatl  seine  vortreffliche 
Lehre,  sines  töthes  guatl  sein 
herrlicher  Tod,  oder:  sein,  des 
GöUlichen,  Tod  III  26,  48. 
thera  zlti  g.  die  heilige  Zeit  Vf 
9,  1.  thiu  himilrlches  g.  das 
herrliche  Himmelreich  V  23, 16; 
d,  s.  mit  thes  namen  g.  durch 
den  herrlichen  Namen  II  16, 
28.  vgl,  m  18,  60;  a.  s.  thes 
liohtes  guatl  II  2, 10.  thes  her- 
zen g.  4,  106.  thes  uuerkes  g. 
IV  11,  42.  Besonders  oft  aber 
dient  guatl  mit  einem  Gen.  oder 
JPron,  poss.  zur  Umschreibung 
einer  Person:  n.  s.  thiu  sin  guatl . 
er  der  GöUliche  I  8,  28.  11  8, 
24.  11,  20.  12,  76.  14,  50.  77. 
m  3,  11.  13,  58.  14,  70.  20, 
117.  21,  30.  26,  35.  59.  IV  6, 
15.  7,  13.  11,  18.  30,  12.  V  1, 
5.  9.  34.   thm  g.   III  2,  20.   V 

7,  50.    thiu  iro  g.   III   7,  58. 
'  selben    kristes  g.     Christ    der 

Herrliche  selber  in  16,  71;  ^r. 
s.  gesto  guatl  so  hoher  Gäste 
n  8,  6;  d.  s.  salomönes  guatl 
dem  erhabnen  Salomo  S  1.  iro 
g.  ihr  der  Heiligen,  Beinen  1 
3«,  34.  fon  mlnes  fater  g.  von 
meinem  himmlischen  Vater  HL 
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22,  38.  druhtlnes  g.  22,  46;  a. 
s,  thes  slnes  fater  guati  seinen 
himmlischen  Vater  II  4,  34.  9, 
62.  thia  slna  g.  in  17,  23;  n. 
pL  sino  guati  n  21,  42 ;  d,  pl. 
zdn  sinön  guatin  1115,8;  a,pl, 
sino  guati  an  ihn  den  Göttlichen 
III  7,  22.  lö,  47.  IV 12,  3.  24, 
20.  36,  13. 
on-gnati. 

gnati-gi-lüi  adj.  gut,  heilsam:  st 
g,  s,  n,  tbebeina  redina  guati- 
giliches  (guataliches  F)  [aliquid 
boni.  Job.  i,  46J  11  7,  48. 

gnat-ltcht  s.  guallichi. 

gnat-thegan  st.  m.  Getreuer:  n, 
s.  IV  35,  2. 

gunisgi  st  n.  die  Menschheit,  die 
Menschen:  a.  s.  (kumisgi  V)  I 
3,  21. 

gund-fano  sw,  m,  Eriegsfahne, 
Fander:   a.  s.   tben  gundfanon 

V  2,  9. 

gurten  sw.  v.  L  1)  trs.  gürten: 
3,  s.  praes.  i.  gurtit  anderer 
thih  [alius  te  cinget.  Job.  21, 
18]  V 15, 42.  —  2)  c.  refl.  dat : 
^.  s,  praet  i.  tbu  tbir  selbo 
gurtös  [cingebas  te.  Job.  21, 18] 

V  15,  40. 

umbi-gnrten  sw,v.  L  refl,  sich 
umgürten:  3,  s.  praet  i.  umbi- 
gurta  sib  IV  11,  13. 
gunsti  s.  an. 

H. 

habSn  sw.  v.  IIL  trs.  1)  haben, 
besitjsfen:  inf,  muazi  baben  munt 
L  32.  h.  lib  I  11 ,  7.  20,  19. 
m  10,  19.  b.  guati  I  18,  37. 
b.  baz  m  15,  29.  tbaz  in  ber- 
zen  b.  24,  26.   b.  zi  imo  tbaz 


böröti  auf  ihn  die  Herrschaft 
übertragen  III  25,  14;  1.  s. 
praes.  i.  ni  babdn  uuibt  gom- 
mannes  [non  habeo  virum.  Job. 
4,  17]  II  14,  59.  tben  diufal 
[daemonium  non  habeo.  Job. 
8,  49]  in  18, 15.  b.  minna  thin 
[amo  te.  Job.  21, 15]  V  15, 10; 
J2.  s.  praes.  i.  babds  gilouba  II 
7,  70.  ni  b.  fazzes  uuibt  [neque 
in  quo  haurias  habes.  Job.  4, 
11]   n    14 ,  27.   ni   h.   lön   20, 

7.  h.  tben  diufal  [daemonium 
habes.  Job.  7,  20]  Hl  16,  29. 
ni  babdst  tbu  deiles  uuibt  (ha- 
bestu  F)  [non  habetis  partem 
mecum.  Job.  13,  8J  IV  11,  31 ; 
3.  s.  praes.  i.  er  habet  iro  ruah 
beachtet  es  L  87.  b.  tbia  rihtl 
I  1,  36.  b.  in  banton  slna  uuint- 
uuanton  I  27,  63.  ni  b.  unkusti 
in  tber  brusti  11  7,  56.  b.  brüt 
[qui  habet  sponsam.  Job.  3,  29] 
n  13,  9.  h.  tbaz  altar  HI  20, 
93.  b.  tbaz  muat  IV  12,  11.  V 
23,  39.  ni  b.  ander  uuort  IV 
31,  13.  b.  gingen  V  23,  42.  h. 
thanc  H  114.  ni  babat  er  mera 
(habet  P)  IV  6,  9;  3.pl  praes. 
i.  babent  iz  in  benti  1  7,  22.  h. 
ungifuari  V  20, 115 ;  ^.  s.  praet. 
i.  finfi  babotöst  tbu  (babetostF) 
[quinque  viros  habuisti.  Job.  4, 
18]  n  14,  62;  3.  s.  praet  i. 
tbaz  siu  zi  buge  babdta  in  Ge- 
danken hatte  I  7,  1.  ingitbahü 
(habata  V  F)  16,  6.  tbier  h.  11 

8,  8.  b.  gilouba  HI  11 ,  1.  h. 
tbult  11,  17.  b.  sulih  muat  11, 
28.  b.  minnä  sin  [diligebat.  Joh. 
II,  s]  23,  23.  V  7,  3.  möra  ni 
b.  IV  16,  6/8.  h.  frumÄ  26,  26. 
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thia  iugnnd  h.  Y  5,  5.  tbaz 
ferah  h.  11,  42.  nid  h.  H  135. 
ni  habat  er  ni  si  einlif  tbegana 
(habeta  P)  IV  12,  57;  i.  pl. 
praet  i.  habdtun  uuir  ginuagi 
IV  14,  4 ;  3.  ph  praet,  L  forab- 
tün  babStun  I  13,  16.  h.  krist 
li  8,  10.  tben  heime  h.  m  16, 
53.  b.  kristes  minna  23,  14.  b. 
tbes  meisteres  mihila  böra  IV 
12,  32.  b.  nan  in  banton  V  11, 
32.  uuiht  ni  b.  13 ,  11 ;  ^.  s. 
praes.  c.  tbn  ni  bab^s  gomman 
n  14,  61 ;  3.  8.  praes,  c.  babe 
Hb  V  16,  30.  b.  ruacbon  H  40 ; 

1.  s.  praet  c.  ib  tbiz  leid  ni 
babötl  in  24,  62;  ^.  s.  praet 
c.  giuualt  ni  baböilst  (babestu 
V>  habetistu  V*  habetist  tu  P) 
[non  haberes  in  me  potestatem. 
Job.  19,  11]  IV  23,  41;  5.  s. 
praet  c.  namon  babdti  I  9,  22. 
b.  tben  dröst  16,  7.  muas  b.  II 
14,  97.  diufal  b.  III  14,  108. 
19,  15.  iz  ni  b.  IV  14,  9.  uuibt 
b.  V  13,  9 ;  1.  pl.  praet  c.  ba- 
bötin  uair  tbie  uuizzi  (bebetin 
F)  II  3, 46.  b.  baldaz  berza  26, 
49 ;  5.  pt  praet  c.  tbio  biscofä 
6r  habetm  S  3.  tbaz  sie  b.  IV 
12,  50;  ^.  s,  imp,  babe  nam- 
mnntaz  muat  HE  19,  35;  p, 
praes.  tben  bdllas  uuas  babdnti 
I  4,  40.  —  2)  mit  einem  Brä- 
dikat  a.  als  Subst  im  Accus.: 

2.  pt  praet  i.  mib  meistar  ba- 
betut  (babetit  P)  IV  13,  10. 
b.  als  Sübst,  im  Dat.  mit  zi: 

3.  s.  praet  L  baböta  zi  karle 
sibun  bruader  IV  6,  32 ;  5.  pt 
praet  i,   zi  bue   babdtun   nan 

Piper,  C^lossftr  sn  Otfrid. 


IV  22,  25.  30,  3.  c.  als  Aäj. 
oder  Fartic.  im  Accus.:  d.  s. 
inf.  gibaltan  (iz)  tbär  zi  babänne 
ni  7,  54;  3.  s.  praes.  i.  iz  ba- 
bdt  nbarstigana  in  uns  iugund 
I  4, 53.  tbaz  b.  fuijista  JI 11,  45. 
er  b.  in  gizaltan  dröst  IV  15, 
55 ;  1.  pt  praes.  i.  uuir  babön 
nan  gisuntan  L  79 ;  1.  s.  praet 
i.  apoc.  ib  babdt  iz  (babetaiz  V 
babetaz  P)  giuuissaz  III  24,  93. 
—  3)  halten,  festhalten,  enthal- 
ten :  3.  s.  praes.  i.  er  baböt  tbing 
I  15,  40.  b.  festo,  tbaz  weiss 
sicher,  dass  V  12,  11;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ni  babdnt  liuold.  I 
20,  23;  2.  s.  imp.  babe  fasto 
in  muate  V  15,  7;  halten  für: 
3.  s.  praet  i.  iz  baböta  furi  ni- 
uuibt  II  9,  43 ;  3.  s.  praet.  c. 
furi  man  er  nan  ni  babdtl  11  4, 
101.  —  4)  mit  zi  und  dem  Inf: 

1.  s.  praes.  i.  babön  ib  zi  kla- 
gönne  V  7,  23.  —  5)  als  Hülfs- 
verh  eur  Bildung  der  zusammen- 
gesetzten Zeiten:  1.  s.  praes.  i. 
baben  I  5,  39.  18,  28.  II  7,  55. 

IV  31,  30;  2.  s.  praes.  i.  ba- 
böst  V  24,  2.  babös  7,  60;  3. 
s.  praes.  i.  baböt  L  71.  I  5,  57. 

12,  13.  m  3,  3.21.  13,26.  17, 

13.  IV  1,  2.  V  19,  1.  23,  48. 
H  114;    3.  s.  praet  i.  baböta 

V  7,  11.  44.  14, 13;  3.  pt  praet 
i.  babetun  IH  20,  88.  IV  6,  48; 
3.  s.  praet.  c.  babötl  IL  4,  8. 
bi-hab^n  sw.  v.  III.  trs.  um- 
fassen, umfangen,  in  der  Ge- 
walt haben:  3.  s.  praes.  i.  bi- 
babet   tbaz   in  uuorolt   ist   III 

2,  18. 
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gi-hab^n  sto,  v.  III.  refl.  sich 
halten:  2,  pL  imp.  thara  giha- 
böt  inih  zua  an  ihn  haltet  eiich 
II  3,  40.  g.  iuih  baldo  [habete 
fiduciam.  Mtth.  14,  27]  III 8, 30. 
int-hab^n  sw.  v.  IIL  refl,  sich 
enthalten,  jsuriickhalten;  a.  c. 
gen, :  2,  s.  praet  i.  thih  sus  es 
inthabßtös  (inthabetost  V^)  118, 
46.  b.  c.  dat.  sih  zaharin  er 
ninthaböta  [lacrymatus  est.  Joh. 
II,  35]  IV  24,  58.  c.  mit  abh. 
Satz:  inf,  ni  moht  ih  mih  int- 
habßn  nih  hera  glltl  IE  7,  29. 
d.  mit  parallelem  Satz:  '3.  s. 
praet.  c.  sih  inthaböti  in  themo 
gotes  hüs  ni  belötl  1 14  ,13.  IE 
9,  53;  2.  8,  imp,  inthabö  thih 
V  7,56.  e.  ahsolut:  3,  s,  praet. 
i.  (apoc)  inthaböt  er  sih  sär 
hielt  sich  dort  in  der  Zurilck- 
gezogenheit,  blieb  dort  [mansit 
in  eodem  loco.  Joh.  11,  6]  (int- 
habeta  D  F)  m  23,  26.  er  noh 
sih  thär  inthabdta  [erat  adhuc 
in  illo  loco.  Joh.  11 ,  30]  III 
24,  42. 

missi-hab^n  sw.  v.  III.  refl, 
sich  übel  verhalten,  vom  See: 
unruhig  sein:  p.  praes.  sih  sel- 

,    bon  missihabönti  HI  7,  15. 

haft  adj.  1)  gefesselt:  st.  g.  s.  m. 
haftes  man  V  21,  11;  st.  a.  s. 
m.  thih  sus  haftan  mir  irgäbun 
IV  21,  16.  —  2)  schwanger  a. 
c.  gen.:  unfl.  thes  kindes  h. 
uuurti  I  14,  6.  b.  abs.:  st.  a. 
s,  f,  hafta  I  8,  2. 

haft  st.  m.  Gefesselte,  Gefangene: 
a,  s.  einan  haft  IV  22,  10. 
lib-haft,  mez-h.,  namo-h.,  redi- 
b.,  nnredi-h. 


haften  sw.  v.  III.  itr.  haften,  fest- 
hängen: 3.pl.  praet  i.  haftetun 
in  thes  crüces  homon  IE  9,  83. 

hähan  st.  v,  trs.  hängen,  auf- 
hängen, kreuzigen :  inf.  mih  üfan 
crüzi  h.  ni  13,  15 ;  1.  s.  praes. 
c.  ih  iuan  kuning  bähe  [regem 
vestrum  cnicifigam?  Joh.  19,  15] 
IV  24,  18;  3.  s.  praes.  c.  in 
crüzi  man  then  bähe  IV  23,  27. 
gi-hähan  st.  v.  trs.  aufhängen: 
3.  s,  praet.  i.  thaz  man  thär 
gihiang  IV  33,  34. 
ir-hähan  st.  v.  trs.  aufhängen, 
kreuzigen:  3.  s.  praet.  i.  thia 
natarün  irhiang  fexaltavit  ser- 
pentem.  Joh.  3,  14]  11  12,  63 ; 
3.  s.  praes.  c.  man  höhe  nan 
irhähe  [exaltari  oportet  filium 
hominis.  Joh.  3, 14]  11  12,  67; 
3,  s.  praet.  c,  in  krüzi  nan  ir- 
hiangi  V  15,  46;  p.  praet.  sah 
truhtin  ira  irhangan  IV  33, 13. 

halb  subst.  s.  halba. 

halb  adj.  halb:  unfl.  ein  halpiär 
(halb  V  F)  I  5,  1;  st,  n.  s.  f. 
thiu  uuecha  uuas  halbu  giflröt 
(halbiu  F)  [die  festo  mediante. 
Joh.  7,  14]  m  16,  1. 

halba  st.  sw.  f.  Seite;  nur  in  ad- 
verb.  Ausdrücken:  fiar  halbün 
umbiring  rings  herum  auf  den 
vier  Seiten  V  1,  32.  mlna  hal- 
bün an  meiner  Stelle,  als  w^n 
ich  es  thäte  V  11,  12.  iagiuue-^ 
darhalb  sin  nach  beiden  Seiten, 
rechts  und  links  von  sich  [ab 
invicem.  Mtth.  25,  32]  V  20,  32. 
ala-halba,  ana-halba. 

bald  s,  framhald,  nidarhald,  ua- 
hald,  üfhald. 

hälingou  adv.  dat.  heimlich^  ver- 
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holen :  filu  h.  [clam.  Mtth.  2,  7] 
I  17,  42. 

halp  s.  haH). 

hals  st  m.  Hals:  n.  s.  n  21, 10. 

hals-slagdn  sw.  v.  IL  itr.  einen 
Schlag  ins  Gesicht  versetzen: 
g.sAnf,  sihnimidnn  sineshals- 
slagönnes  (halsslagones  F)  [coe- 
penint  colaphis  eum  caedere. 
Mrc.  14,  65]  IV  19,  72. 

halt  adv,  mehr,  eher,  immer  in 
Verbindung  mit  thiu  desto;  meist 
ist  der  Sinn  durch  einen  Neben- 
satz mit  obgleich  klar  zu  legen, 
und  der  ganze  Ausdruch  thiu 
halt  durch  trotzdem  zu  über- 
setzen: n  12,  66.  m  22,  19. 
44.  V  5,  7.  23,  154. 

haltan  st,  v.  trs.  halten,  erhalten; 
bewachen,  beobachten;  bewahren, 
schützen:  inf.  heiz  thes  grabes 
uualtan  fora  iungorön  sln6n  hal- 
tan (sdl  iz)  IV  36,  9;  5.  s, 
prass.  i.  heltit  thia  minna  11 
13,  10;  3.  pl.  praes,  i.  then 
engild.  haltent  11  4,  64;  thie  h. 
nuort  mlnaz  [si  quis  sermonem 
meum  servaverit.  Joh.  8,  51] 
m  18,  21 ;  3.  s.  praet  i.  then 
sambazdag  ni  hialt  [sabbatum 
non  custodit.  Joh.  9,  16]  in 
20,  62.  erda  hialt  (hial  F)  scazzo 
dinröston  IV  35, 41 ;  ^,  s.praes. 
\,  thu  iz  haltds  I  2,  27.  uns 
thia  finima  h.  19, 12 ;  3,  s.praes, 
c.  er  sinan  Hut  halte  I  19,  22. 
krist  h.  hartmuatan  H  165;  3. 
pl,  praes.  c.  thih  halten  11  4, 
59;  J3,  s,  imp.  halt  i^nsih  fon 
allen  uuidarmuatin  11  24,  23. 
—  Indem  das  Objekt  wegfällt, 
gewinnt  haltan  die  Bedeutung 


hüten:  3.  s.  praes.  L  hirti  ther 
thftr  heltit  (haltit  F)  V  20,  32 ; 
n,  pl,  m,  p,  praes,  uuärun  thftr 
hirtA.  haltente  (haltenta  V*)  I 
12,  1. 

bi-haltan  st  v,  trs,  bewachen: 

3.  pl,  praet  i,  thaz  grab  bi- 
hialtun  (gihialtun  F)  IV  36,  21. 
gi-haltan  st  v.  1)  trs,  erhalten, 
schützen,  retten;  bewachen,  be- 
folgen: 1,  s.  praes,  i,  gihaltu 
löra  slna  HE  18,48;  3,  s,  praes, 
i.  ienaz  giheltit  11 18, 17;  3,pl, 
praes,  i.  bruaderscaf  gihaltent 
n  16,  6 ;  3,  s.  praet  i,  sullchan 
kuning  uns  gihialt  L  27.  63. 
g.  si  thio  guati  bewahrte  ihre 
Tugend  I  16,  4.  (IH  20,  62.  F) 
IV  1,  20;  3,  pl,  praet  i,  reino 
gihialtun  (sc.  thaz  herza)  IV  7, 
68.  (36,'  21.  F) ;  ^.  s,  praes,  c. 
thunsih  gihaltös  (kihaltes  F)  IV 

4,  51.  uuola  nan  g.  (gihalthes 
P)  IV  37,  13 ;  1,  pl  praes,  c, 
uuir  sa  älanga  gihalten  IV  28, 
16y  3,  pl,  praes,  i,  hirtä  sine 
unsih  gihaltßn  I  28,  9;  3.  s, 
praet  c.  er  thiz  gihialti  IE  6, 
12.  al  then  liut  g.  m  26,  28. 
er  mo  sie  g.  IV  15,  63;  3,  pl. 
praet  c,  sie  nan  gihialtln  IV 
36,  15;  J2,  s.  imp.  gihalt  mir 
scä,f  mlnu  [pasce  oves  meas. 
Joh.  21,  15]  V  15,  9;  p, praet 
in  themo  firstantnisse  uuir  gi- 
haltan  sin  giuuisse  I  1,  40.  sie 
g.  uuurtln  in  6,  47.  (sie)  g. 
thär  zi  habänne  7,  54.  man  iz 
lese  g:  7,  55.  uuäxi  g.  therfolk 
26,  29.  thaz  guata  steit  g.  V 
25,  50;  stn,  s,  f.  p,  praet.  thaz 
si  älang  gihaltinu  uuurti  IV  29, 
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16;  g.  s,  f.  p.praet  gihaltenöra 
tbiamün  (gihialtenera  F)  (s,  d, 
Anm,)  V 12,  29.  —  2)  refl.  sich 
bewähren :  8.  pl.  praes,  L  sih 
baz.  gihaltent  (gihalten  F)  11 
19,  10. 

gi-haltnissa  st  f,  Beohachtungy 
Aufmerksamkeit:  d.  s.  mit  gi- 
haltnissa  II  18,  18. 

halz  adj.  (durch  Krankheit)  ge- 
hemmt, krank y  gelähmt:  st.  n, 
s.  m.  er  uuard  ganzer  fon  so 
uuiu  so  er  6r  uuas  halzör  III 4, 
14;  st.  n,  pL  m.  halze  liafun 
(halza  F)  HI  1 ,  25 ;  st  g,  pt 
m.  halzöro  menigl  IH  14,  72. 
(vgt  harn.) 

ham  adj.  gebrechlich:  st  g.  s.  m. 
lägun  fol  mannes  hammes  (bal- 
ces  F)  m  4,  8. 

hangen  sw.  v.  HL  itr.  hangen: 
3.  s.  praes,  i.  s6  nu  banget  er 
tbar  IV  30,  13;  3,  s.  praet  i. 
er  bangöta  untar  zuein  IV  37, 
1;  n.  s.  m,  p.  praes.  hangöntör 
IV  32,  11. 

hano  sw.  m.  Hahn:  n.  s.  6r  bi- 
nabt  bano  kräbe  [antequam  gal- 
lus  cantet.  Mtth.  26,  43]  IV 
13, 35.  tbaz  tber  b.  krätl  [gallus 
cantavit.  Mtth.  26,  74]  18,  33. 

hant  st  f.  Hand:  aux)h  übertra- 
gen: Sorge,  Eigentum,  Macht, 
Gewalt,  Bereich:  n.  s.  thln  b. 
mib  biuuerre  III  1,  42.  IV  11, 
24;  g.  s.  slnßru  benti  I  7,  13; 
d.  s.  in  benti  I  4,  20.  86.  5, 10. 
15,  6.  III  6,  36.  14,  94.  IV  16, 
22.  zi  gotes  b.  cbörenti  in  Gottes 
Bereich  bringen,  ihm  euivenden 
I  4,  38.  mit  slnöru  b.  I  4,  74. 
III  1,  37.    steit  in  gotes  h.  in 


Gottes  Macht  I  5,  30.    HI  22, 

26.  IV  23,  36.  V  24,  10.  in  h. 
babön  gegenwärtig  haben,  erfüllt 
sehen  I  7,  22.  in  druhtlnes  h. 
unter  Gottes  Leitung  9,  40.  zi 
mlnöra  b.  in  meiner  Botmässig- 
keit  11,  15.  18.  VI,  40.  25, 
92.  zi  edilingo  b.  in  altem  Fa- 
milienhesitz  I  11,  24.  V  21,  22, 
zi  benti  bereit  V 13,  63.  iz  uuas 
imo  anan  h.  es  stand  zu  seiner 
Verfügung  I  16,  28.  stand  ihr 
bevor  17,8.  untar  therh.  unter 
unmittelbarer  Aufsicht  22,  44. 
in  der  Gewalt  HI  13,  32.  Iftzu 
zi  b.  überlasse  II  4,  86.  fon 
thes  fater  b.  9,  44.  V  8,  55. 
gab  imo  al  zi  b.  übergab  ihm 
Alles  n  13,  30.  IV  11,  8.  V 
16,  20.  fon  mlnes  fater  b.  aus 
m.  F.  Gewalt  m  22,  28.  mit 
kreftigöru  b.  m  25,  18.  V  17, 
12.  er  nam  fon  iro  h.  entzog 
ihnen  V  12,  64.  fon  paradyses 
h.  aus  dem  Bereich  des  P.  V 
23,  100;  a.  s.  hant  thina  I  2, 
4.  m  1,  35.  8,43.  uuir  gftbun 
nan  tbir  in  hant  IV  24,  7.  [in 
manus    tuas  commendo.    Luc. 

23,  46]  33,  23.  26.  läz  in  heila 
hant  [dimittis.  Job.  19,  12]  IV 

24,  6.  er  nam  in  slna  b.  über- 
nahm, annahm  V  14,  8.  gengit 
thurub  ira  b.  steht  unter  ihrer 
Verwaltung  25,17;  n.pl.  benti 
I  11,  46.  (mit  dem  Verb  in 
scheinbarem  Sing.)  25,  6.  IV 
11,  16.  16,  56.  27,  19.  V  1, 
20.  ^,  10;  d.  pl.  einmal  im 
Beime:  b  entin  I  11,  61;  sonst 
stets  hanton:   I  20,  17.  22,  25. 

27,  63.  n  3,  18.  m  21,  ö.  26, 
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44.  IV  3,  21.  20,  38.  23,  24. 
27,  8.  V 17,  38.  20,  63.  23,  201. 
untar  slnön  h.  zu  seiner  Bot- 
mässigkeit  I  1,  90.  fon,  ir,  üz 
ar  thön  hanton  am  der  Gewalt 
m  10,  34.  18,  74.  22,  66.  IV 
17,  20.  V  1,  4.  giang  zi  h.  sich 
zur  Verfügung  stellte  IV  1,  9. 
gibit  mih  zi  h.  überantwortet 
mich  [tradet  me.  Job.  13,  21] 
IV  12, 12.  [qui  tradidit  me.  Job. 
•  19,  11]  IV  23,  43.  habetun  nan 
in  h.  hatten  ihn  leibhaftig  vor 
sich  V  11,  32;  a.  pl,  iro  henti 
I  4,  16.  IV  24,  25.  V  11,  22. 
15,  41.  qnimit  thir  in  henti 
tüird  dir  zu  Theil  I  18,  42. 

hantoldn  sw,  v,  IL  trs.  hehan- 
dein:  3.  s.  praet  c.  mih  hanto- 
lötl  IV  21,  21. 

här  st  n,  Haar :  a.  s.  här  nihein 
[unum  capillum.    Mtth.  5,  36] 

n  22,  24. 

harSn  sw,  v.  IIL  itr.  rufen,  zu- 
rufen,  schreien:  p,  praes.  after 
imoharönti  [clamavit.  Mttb.  15, 
22]  HE  10,  13;   3,  s.  praet.  L; 

c.  dat.:   ther  engil  imo  haröta 
n  9,  51. 

ir-har6n   sw.  v.  IIL  itr.   laut 
aufschreien:  3.pl.  praet.i.  lüto 
irharötun    [claraaverunt.    Mtth. 
14,  26]  m  8,  25. 
härm  st  m.  Schmerz,  Kummer: 

d.  s.  theru  muater  zi  härme  I 
20,  14. 

harpha  sw.  f.  Harfe:  a.  s.  V23, 
199. 

harta  st  f.  (s.  hertl)  Trotz,  Ver- 
stocktheit: g.  s.  iro  hartä  (harcta 
F)  IV  6,  5. 

gi-harta  s.  gi-herten. 


gi-hartSn  sw.v.  IIL  itr.  aushar- 
ren :  3.^s.  praet.  c.  gihartöti  mit 
imo  in  theru  nöti  (giherteti  P) 

IV  13,  22. 

ir-hart§n  sw.  v.  IIL  itr.  ver- 
stockt sein,  beharren :  3.  s.  praes. 
i.  in  theru  ungiloubu  irhartßt 
n  12,  83. 

harto  s.  herti. 

haz  st  m.  Hass :  n.  s.  mennisgen 
h.  in  22,  27.  h.  unses  muates 

V  23, 114;  d.  s.  waiv  birun  mit 
hazze  zi  ummezze  hassen  im 
TJebermass  23,  109;  a.  s.  then 
haz  L  49.  III  15,  1.  29.  [odio 
habent  vos.  Mtth.  24,  10]  IV 
7,  15.  20.  H  89. 

hazzdn  (hazzön)  sw.v.  II.  (III) 
trs.  hassen:  3.  s.  praes.  i.  haz- 
zöt  thaz  Hobt  [odit  lucem.  Job. 
3,  20]  n  12,  92.  h.  thaz  guat 
Ifl  14,  118.  119;  3.S.  praes.  c. 
man  sinan  fiant  hazzo  [odies 
inimicum  tuum.  Mtth.  5,  43] 
II  19,  11.  16;  3.  pl.  praes.  c. 
reciprok  sie  sih  hazzön  (hazzen 
F)  untar  in  V  23,  152. 

hebig  ac^.  schwer  zu  heben,  ge- 
wichtig ,  würdig ,  einflussreich, 
überhaupt  bedeutend,  gross  in 
seiner  Art;  unfl.:  h.  (hebih) 
uuas  in  thiu  IIa  Eile  lag  ihnen 
sehr  am  Herzen  I  22,  28.  filu 
h.  thing  etwas  sehr  Drückendes, 
Beschwerliches  II  8,  13;  st  n. 
s.  m.  heblgör  I  27,  5.  thiob  he- 
blgör  (hebeger  D^)  IV  2,  29. 
flaut  h.  13,  47.  scähäri  h.  22, 
13 ;  st  a.  s.  m.  nid  filu  hebigan 
m  14,  117;  st  d.  pl  f  I6rön 
filu  heblgön  DI  17,  1;  s^.  n.  s. 
n.  heblgaz  I  22,  53.    gisliz  h. 
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III  20,  67.  uulg  h.  IV  13,  31; 
st  a,  s.  n.  ceichan  hebigaz  I 
15,  31.    thing  h.  15,  40.  V  19, 

2.  uuuntar  h.  I  17,  16;  st.  d, 
pL  n.  uuorton  heblgön  I  23, 
36.  Ihingon  h.  III  18,1.  IV  20, 
16;  st  a.  pt  n.  uuerk  filu  he- 
bigu  I  4,  62. 

hebigo  adv.  filu  b.  iz  intfiang 
n  11,  5. 

hebtgt  st  /".  Gewicht  f  Ansehn, 
Herrlichkeit:  d.  s,  hebigi  V  4, 
18.  20,  7. 

heffen  st  v,  1)  trs.  heben,  in  der 
Höhe  anbringen,  erheben,  an- 
heben :  3,  s.  praet  i.  huab  inan 
in  slnan  arm  I  15, 13.  huab  gi- 
scribana  sines  selbes  redina  ubar 
slnaz  houbit  IV  27,  23 ;  3.  pt 
praet  i.  huabun  höhaz  sanc  IV 
4,  41;  p.  praes.  uuärun  iro 
henti  zi  gote  heffenti  I  4,  16. 
—  2)  refl.  sich  aufmachen:  inf. 
thu  scalt  thih  heffen  I  19,  3. 
ir-heffen  st  v.  1)  trs.  aufheben, 
erheben ,  hinaufheben ,  setzen ; 
uulg,  eina  fuara  i.  Krieg,  einen 
Feldzug,  reisigen  Zug  anheben, 
unternehmen :  3.  s.  praet  i.  ihaz 
betti  irhuab  [sustulit  grabatum 
suum.  Job.  5,  9]  III  4,  29;  ^. 
pl.  praet.  i.  irhuabut  thesa  fuara 

IV  16,  48;  ^.  s.  praet  i,  thaz 
uulg   thu   irhuabi    IV   18,  25; 

3.  pl.  praet  i.  stimma  sie  ir- 
huabun  [clamabant.  Joh.  19, 12] 
IV  24,  3 ;  3.  s.  praes.  c.  iz  ir- 
heffe  ufan  höhaz  kerzistal  II 
17,  17;  3.  s.  praet  c.  er  uulg 
zi  imo  irhuabi  IV  7,  7.  14.  man 
mih  irhuabi  V  20,  80.  —  2) 
refl.   sich  aufmachen,   sich  er- 


heben: 3.  $.  praet  i.  irhuab  er 
sih  (yrhuab  VF)  V  17,  13; 
3.  pl.  praet  i.  irhuabun  sie  sih 
I  13,  8.  II  3,  15.  m  15,  34. 
IV  6,  7.  V  4,  9 ;  3.  s.  praet  c. 
er  sih  irhuabi  III  2,  5;  5.  pt 
praet  c.  sie  sih  irhuabin  I  27, 
70.  IV  4,  8. 

üf-ir-heflFen  st  v.  trs.  in  die 
Höhe  heben:  3.  pl.  praet  i.  yr- 
huabun  sie  üf  then  kuning  IV 
27,  19. 

üf-heffen  st  v.  trs.  aufheben, 
in  die  Höhe  richten,  aufrichten: 
3.  s.  praet.  i.  huab  in  üf  thaz 
muat  III  18,  59.  h.  thiu  ougun 
ilf  zi  himile  [elevatis  oculis. 
Joh.  II,  41]  III  24,  89. 

heften  sw.  v.  I.  trs.  heften,  fest 
machen,  fesseln:  3.  s.  praet.  i. 
apoc.  thö  haft  er  nan  [appre- 
hendit  Jesum.  Joh.  19,  ij  IV 
22,  17;  3.  pl.  praet  i.  sie  haf- 
tun  nan  11  9,  85. 

heidin  ac^.  heidnisch :  st  n.  s.  m, 
heithinör  [et  publicani  hoc  fa- 
ciunt.  Mtth.  5,  46]  11  19,  26; 
st  g.  pl.  m.  in  heithinßro  han- 
ton IV  .20,  38.  heidinero  liuto 
25, 10.  folk  heidinöro  (heidenoro 
V)  V  6,  4.  heidinero  thioto  6, 
51 ;  st  a.  s.  m.  heidinan  thiot 
(heidinero  F)  V  6,  14;  st  d.  s. 
n.  fon  heidinemo  (heidemo  F) 
uulbe  III  10,  3 ;  st  n.  pt  m. 
heidene  V  6,  26;  sw.  d.  8.  m, 
zi  themo  heidinen  man  IV  20, 4. 

heil  st  n.  Heil,  Wohlergehen :  n. 
s.  iu  scal  sin  fon  gote  h.  I  12, 
8.  heil  [salus  ex  Judaeis  est. 
Joh.  4,  22]  II  14,  66.  ni  gifä- 
hit  iuuih  thaz  h.    18,  7;    g,  s. 
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hom  heiles  [cornu  salutis.  Luc. 
I,  69]  I  10, 5;  d.  s.  zi  heile  in 
4,  12.  IV  1,  26;  Is.  mit  heilu 
L  80.  S  44;  a.  s.  nnsdr  heil  I 
1,  113.  10,  21.  V  26,  10. 

heil  adj.  heil,  gesund:  unfi,  heil 
uuurti  m  4,  20.  14,  65 ;  st  n, 
s.  m.  bistu  heilör  [sanus  factus 
es.  Joh.  5, 14]  m  4,  45.  [gan/sf 
und  gar,  vollständig J  12,  18. 
fon  suntön  h.  21,  27;  st  a.  s, 
m,  nan  eigun  heilan  I  1,  98. 
einan  man  deta  h.  III  16,  44; 
st  n.  pt  m,  heile  I  23,  38.  26, 
13.  zehini  uuurtnn  h.  III  14, 
66 ;  st  a.  pt  m.  (er  deta)  hom- 
gibruader  heile  III  1,15;  stn, 
s.  /*.  uuard  thiu  dohter  heilu 
fsalva  facta  est.  Mtth.  15,  28] 
in  10, 45.  [salva  facta  est.  Mtth. 
9,  22]  14,  25;  st  a,  s.  /*.  deta 
thih  heila  HI  14,  49;  st  d,  s. 
n.  heilemo  muate  L61.  in  26, 
25.  IV  37,  37;  st  a.  s.  n,  er 
saztaz  heilaz  IV  17,  24;  sw.  n. 
s.  m.  thaz  er  ni  uuurti  heilo 
[ganz  und  gar]  thero  frumöno 
ädeilo  n  7,  26 ;  sw,  n.  s.  n.  ml- 
naz  heila  muat  II  13,  15.  Be- 
densart:  läz  in  heila  hant  (heilen 
V  heilan  F)  [dimittis.  Joh.  19, 
12]  (hei  der  Schreibung  von  VF 
ist  eine  Vermischung  zweier  Con- 
structionen  anzunehmen)  I  V24,6. 

heil  interj.  Heil!  sei  gegrüsst! 
heil  magad  zieri  [ave  Maria. 
Luc.  I,  28]  I  5,  15.  h.  uulh 
dohter  [benedicta.  Luc.  i,  42] 
6,  5.  heil  meistar  [ave  rabbi. 
Mtth.  26,  49]  IV  16,  51.  heil 
du  krist  [ave  rex  Judaeorum. 
Joh.  19,  3]  22,  .27. 


heilag  ac^'.  heilig,  ehrwürdig, 
stehendes  Beiwort  für  alle  gött- 
lichen und  von  Gott  ausgezeich- 
neten Personen  und  Sachen: 
unfl.  er  (iös6ph)  uuas  heilag  inti 
guatör  [iustus.   Mtth.  i,  19]    I 

8,  10.  thie  zlti  sint  so  h.  22,  3. 
giscrib  h.  IV  5,55;  stn.pl.m, 
beilege  IV  14,  11;  st.  d,  s.  f. 
ze  heilegöru  (heiligem  P)  uul- 
sün  [in  trinitate.  Ale]  H  9,  97 ; 
st  g,  pl,  m.  fon  heilegöro  me- 
nigl  (heiligero  F)  lU  13,  52; 
st  g.  s.  n.  heileges  giscrlbes  fol 
[aqua  salutari  repletas.  Ale] 
II  9,  13 ;  sw,  n,  s.  m.  ther  hei- 
ligo  geist  (heilogo  V)  I  8,  24. 
ther  heilego  g.  (heiligo  F)  I  25, 
29.  ther  heilego  g.  (heilogo  VF) 
n  3,  51.  (heiUgo  F)  V  12,  63. 
(heilogo  F^)  n  12,  43.  (heiligo 
F)  IV  15,  37.  ther  heilogo  g. 
V  17,  10;  sw,  d,  s.  m,  themo 
heilegen  uulne  n  9,  6;  sw,  a. 
s,  m.  then  heiligon  geist  (heile- 
gan  P  V  heilogo  FO  I  27,  61. 
thesan  heilegon  man  n  9,  67. 
then  heilegon  geist  (heiligon  V) 

9,  98.  (heiligon  F)  V  11 ,  9. 
(heiligon  F)  12,  58 ;  sw.  n.  pl, 
m.  thie  heilegun  n  9,  96;  sw, 
d,  pl,  m,  mit  heilegon  (engilon 
F)  thlnßn  V  24,  2.  (engilon  ¥) 
20;    sw.    d,  s.  f.    zir   heilegun 

•  (heiligun  F)  undu  I  26,  10; 
sw,  d,  pl.  f, '  mit  then  heilegon 
(heiligon  F)  selön  I  28,  20 ;  sw. 
g.  s.  n,  thes  heilegen  uulbes  I 
8,  15;  sw.  d,  s.  m.  themo  bei- 
legen doufe  I  26,  5 ;  sw.  d.  s,  n. 
themo  heilegen  gisamane  H  167 ; 
sw.  a.  s,  n.  thaz  heilega  (heiliga 
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P  F*)  kornhüs  I  28,  17 ;  sw.  a. 
pL  n.  thiu  heilegun  uuangun 
(heiligUD  P)  IV  22,  31. 

heilant  st  m.  Heilandy  meist  von 
Christus:  n.  s.  ther  heilant  f Chri- 
stus. Joh.  I,  25]  I  27,  45.  m 
4,  2.  48.  24,  1.  IV  1,  13.  4, 
64.  27,  25.  V  9,  41 ;  d.  s.  gote 
heilante  [in  deo  salutari  meo. 
Luc.  I,  47]  I  7,  6.  V  9,23;  a. 
s.  heilaut  I  8,  27.  10,  9.  12,  13. 
14,  4.  23,  32.  in  20,  45.  V  4,  41. 

heiläri  st  m,  Christtis:  n.  s.  II 
14,  242. 

heilen  sw.  v.  L  trs.  gesund  ma- 
chen y  heilen;  retten y  erlöseny 
heiligen:  inf,  giuuerdo  unsih 
heilen  IIE  5,  19;  3.  s.  praes.  i. 
then  Hut  heilit  [salvum  faciet 
populum  suum.  Mtth.  i,  21] 
I  14,  7.  thia  uuorolt  h.  III  13, 

23.  h.  liuto  uuuntä  IV  10,  15; 
/^.  pl,  praes.  c.  nub  ir  sa  heilet 
V  16,  42 ;  3.  s.  praet  i.  horn- 
gibruader  heiltä   (heilda  F)  II 

24,  9.  IV  26,  15.  mih  h.  [qui 
me  fecit  sanum.  Joh.  5,  1 1]  HI 
4,  37.  sina  suigar  h.  14,  54. 
heilte  se  alle  14,  77.  thesa  uuo- 
rolt heilta  IV  2,  1.  thaz  lant  h. 
26,  12;  apoc.  sie  heilt  er  (helt 
FO  II  15,  11.  heilt  er  blinte 
m  14,  61.  64.  68.  IV  30,  25; 
3.  s.  praet  c.  slnan  scalk  heiltl 
III  3,  6.  er  unsih  h.  IV  5,  20; 
2.  s.  imp.  heili  dohter  mlna  HI 
10,  31.  heili  thia  höhi  IV  4, 
49;  2.  pl.  imp.  horngibruader 
heilet  (heilit  V)  V  16,  37. 
gi-heilen  sw.  v.  I.  trs.  gesund 
machen,  heilen;  retten,  erlösen, 
heiligen :  3.  s.  praes.  i.  giheilit 


(gihelit  V)  thiz  lant  I  8,  27.  g. 
allo  uuoroltliuti  8,  28.  g.  iro 
muat  II  16,  20;  1.  s.  praet  i. 
ih  giheilta  (seit  inan)  lU  16, 
34;  3.  s.  praes.  c.  sih  giheile 
selban  IV  30,  26 ;  3.  s.  praet  c. 
ther  unsih  giheilti  I  3,  38.  alle 
g.  II  12,  79.  then  sun  imo  g. 
[sanaret  filium  eius.  Joh.  4,  47] 
in  2,  6.  er  nan  g.  11, 6.  er  sia 
g.  (geilti  V*  geheilti  V»)  11, 12 ; 
n.  s.  f.  p.  praet.  mit  giloubu 
giheiltu  m  14,  48. 

heili  st  f.  Heilung,  Gesundheit; 
Heily  SeligJceit:  n.  s.  L  5.  thiu 
selba  h.  I  2, 10.  iu6r  h.  11  3,  39. 
h.  queme  themo  manne  III  16, 
39.  simo  h.  ioh  sälida  IV  4, 45. 
h.  V  23,  268.  thiu  öuuinlga  h. 
H  166;  g.  s.  thera  slnöra  sel- 
bün  heili  V  23,  248 ;  a.  s.  kundt 
er  uns  thia  heili  I  6,  18.  15, 
18.  sälida  inti  heili  m  9,  12. 
13.  (belli  V^)  14,  29.  thes  U- 
chamen  h.  20,  172. 
nn-heilt. 

heilida  stf.  Geheiltheit,  Gesund- 
heit: a.  s.  giuuan  thiah.  (heila 
P*)  m  11,  30. 

heilig  s.  heilag. 

heim  st.  n.  nur  adverb.  im  Bat 
und  Acc. :  d.  s.  heime  zu  Hatise, 
daheim,  in  der  Heim<xt:  I  1, 
102.  11,  11.  27,  22.  m  24,  7. 
IV  7,  55 ;  wo  man  heimisch  ist, 
sich  gewöhnlich  aufhält  d.  h. 
bei  sich,  unter  sich:  1  1,  94. 
ni  16,  53.  thaz  muat  sl  fasto 
heime  der  Gedanke  sei  da  wo- 
hin er  gehört,  d.  h.  an  rechter 
Stelle,  bei  Gott  II  21,  7;  a.  s. 
heim  in  das  (sein)  Haus,  nach 


heiminga  -  heit 
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Hause,  heim,  in  die  Heimat, 
bes.  in  die  Heimat  der  Menschen, 
auf  die  Erde,  oder  in  das  himm- 
lische Vaterhaus,  in  den  Him- 
mel: h.  uulsön  I  18,  24.  h.  lan- 
gen 18,  31.  h.  gileiten  18,  44. 
H  130.  h.  Ilen  I  22,  8.  h.  que- 
man  22,  19.  55.  26,  2.  11  3, 1. 
m  16,  59.  h.  faran  m.  2,  5. 
11,  16.  IV  35,  37.  h.  ladön  m 
3,  25.  uuindan  IV  34,  20;  mit 
einem  Pron.  im  Bat  bei  que- 
man:  iu  b.  0U  euch  1  21 1  28. 
(kommen  über  euch)  IV  26, 41. 
imo  h.  jsu  ihm  IL  4t  y  13.  s6ro 
quimit  iz  uns  heim  es  kommt 
mit  Schmerzen  zu  uns,  d,  h,  be- 
kommt uns  schlecht;  bei  senten : 
uns  h.  zu  uns  IV  5,  23 ;  bei  gi- 
holön :  thir  h.  zu  dir  HI  20,  72. 
—  sie  quämun  filu  scant  heim 
kamen  beschämt  nach  Harne  zu- 
rück, mmsten  sich  beschämt  zu- 
rückziehn  H  72. 
in-heim. 

heiminga  s,  heimingi. 

heimingi  st  n,  heimingi  st  /*. 
Wohnsitz,  Heimat:  sie  flizzun 
thes  iro  heiminges  sie  reisten 
nach  Hause  1  16,  22.  (vgl  19, 
6.  21,  8.)  h.  tharbönt  18,  27. 
ni  26, 17.  irbonda  imo  thes  scö- 
nen  h.  IL  5,  10.  firllh  mir  thes 
mlnes  III  1,  43;  6?.  s.  zi  theru 
heimingi  11  11,  2.  zi  themo  ira 
heiminge  (hieiminge  F)  I  8,  8. 
21,5.25,1.  n  15,  2.  m  2,24. 
V 16, 4;  a.  s.  tbaz  heimingi  (hei- 
minga F)  n  7,  21 ;  d,  pt  z6n 
heimingon  11  14,  1. 

heimort  adv,  acc,  heimwärts,  da- 
hin wo  man  wohnt,  zu  sich,  im 


eigentt  und  übertr.  Sinne:  h. 
faran  I  21,  9.  DI  2,  21.  thaz 
müat  brungun  h.  tbiu  druhtfties 
uuori  das  Herz  brachten  des 
Herrn  Worte  wieder  zu  sich,  wo- 
hin es  gehörte,  zurecht  IV 18,  36. 

heimortes  adv,  gen,  heimwärts, 
dahin,  wo  man  wohnt,  wo  man 
gewöhnlich  ist:  h.  faran  14,78. 
[reversi-  sunt.  Luc.  2 ,  20]  13, 
21.  27,  70.  m  11,  31.  [vade 
in  pace.  Luc.  8,  48]  14,  47. 
26,  51.  h.  gangan  [reverteban- 
tur.  Luc.  23,  48]  IV  34,  22. 
35,  39.  uulsön  h.  eiganes  lantes 
I  21,  6.  h.  uuerban  IV  35,  38. 
bin  mlnes  uuortes  gikörit  heim- 
ortes  bin  mit  meiner  Rede  an 
den  gewöhnlichen  Ort,  in  den 
Zustand  der  Ruhe  gelangt,  d.  h. 
bin  mit  meiner  Erörterung  zu 
Ende  V  25,  3. 

heimortsnn  adv,  nach  Hause,  in 
die  Heimat:  far  h.  (heimorsun 
V>  F)  n  4,  73. 

heim-nnist  st,  f.  Hauswesen,  Hei- 
mat: g,  s,  heimuuisti  I  18,  45. 
[viderunt  ubi  maneret.  Joh.  i, 
39]  n  7,22;  d,  s.  z6r  heim- 
uuisti IV  5,  35. 

heistigo  adv,  schimpflich,  arg: 
h.  biscoltan  (heiftigo  P)  m  13, 6. 

heit  st  n.  Wesen,  Sein,  Wesenheit: 
n,  s.  ther  thritto  uuas  nihein 
heit  war  nichts  wert  IV  7,  76 ; 
d,  s,  ni  klekent  mir  zi  heiti  thio 
liebün  arabeiti  treifen  nicht  zum 
Ziele,  gelingen  mir  nicht  V  7,  52. 
bdS'heit,  dump-h.,  gelpf-h., 
goma-h.,  knan-h.,  gi-meit-h., 
sihnr-h.,  thegan-h.,  uu^nag-h., 
nuis-h.,  gi-nuona-h.,  zaga-h. 
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heiz  adj.  heisSf  glühend;  dringend: 
unfl.  iu  thio  minnä  sint  nu  h. 
n  19,  25.  thultent  beb  filu  h. 
H  24 ;  st  d.  pl.  n.  uuorton  hei- 
zen mit  feurigen  Worten  IV  13, 
40;  st.  a,  pl.  f.  bl  nötthurfti 
heizo  wegen  dringender  Not  III 
3,  5.  heiz  sin  dringlich  sein,  am 
Herzen  liegen:  unfl.  in  muate 
läz  thir  iz  heiz  (seil,  sin)  V  8, 
32,  44.  9,  18;  st  n.  s.  n.  imo 
uuas  iz  heizzaz  (heizaz  V  F) 
ihm  lag  es  am  Herzen  IV  21,  25. 
heizisto  superlat  heisseste :  sw. 
n.  s.  n.  dages  heizista  (heizesta 
V  F)  die  heisseste  Zeit  des  Ta- 
ges n  14,  10. 

heizo  adv.heiss,  dringlich,  ange- 
legentlich, erbittert,  heftig:  bit- 
tan  b.  n  22,  41.  suachen  h.  III 
15,  37.  IV  13,  5.  fragen  h.  KI 
17, 37.  suerren  h.  IV  13,  34.  nia- 
fan  h.  23, 18.  irqueman  b.  34, 15. 

gi-heiz  st.m.  Verheissung,  Trost: 
g.  s.  ginueröta  inan  tbes  gib  ei- 
zes  I  15,  8;  g-pl-  beitötatbero 
druhiines  gibeizo  [exspectans 
consolationem   Israel.   Luc.  2, 

25]  I  15,  4. 
nr-heiz. 
heizan  st  v.  heissen,  nennen,  be- 
fehlen; 1)  trs.  mit  Accus,  des 
Ob),  und  des  Frädih. :  1.  s.praes. 
i.  apoc.  not  beiz  ib  tbaz  III  21, 
15;  3.  s.  praes.  i.  mib  drubtin 
beizit  [dicit  mihi  domine.  Mtth. 
7,  21]  II  23,  20.  man  sie  korbi 
b.  III  7,  57.  sie  kuning  b.  [se 
facit  regem.  Job.  19,  13]  IV 
24,  9.  thio  martyrä  man  h.  V 
23,  61 ;  l.pl.  praes.  i.  uuir  (sie) 
östoron   heizen   I  22,   4.   tben 


uuir  b.  beilant  [quo  dicitur  Je- 
sus. Job.  9,  11]  tbia  uuir  h. 
karitäs  V  12,  i80;  J2.  pl.  prass. 
i.  ir  beizet  mib  drubtin  IV  11, 
45 ;  3.  pl.  praes.  i.  tbaz  beizent 
boten  V  8,  7 ;  5.  s.  praet  L  er 
sia  uulb  biaz  V  8,  34;  3,  pl, 
praet.  i.  biazun  nan  beilant  [vo- 
catum  est  nomen  eins  Jesus. 
Luc.  2,  21]  I  14,  4;  3.S.  praet 
c.  man  sie  biazi  meistar  (biaz  P^) 
[vocari  rabbi.  Mtth.  23,  8]  IV  6, 
37 ;  ^.  s.  imp.  beiz  inan  heilant 
[vocabis  nomen  eins  Jesum. 
Mtth.  I,  21]  I  8,  27.  —  2)  mit 
Accus,  der  Person  und  Acc.  des 
innern  Olfj.:  heissen,  befehlen; 

a.  der  Acc.  des  innern  Obj.  ist 
nominal:  3.  s.  praes.  i.  giuuei- 
zit  tbaz  uuizzod  inan  beizit  II 
18,  18;  b.  statt  desselben  steht 
ein  Adv.:  1.  s.  praes.  c.  so  ib 
iuib  beize  11  17, 5;  c.  statt  des- 
selben steht  ein  Infinitiv;  hier- 
bei geschieht  es  oft,  dass  noch 
ein  vom  Inf.  abhängiger  Ob- 
jeJctsacc.  hinzutritt:  inf.  tbaz  er 
nan  mobta  heizan  üfstän  IV  3, 
14;  3.  s.  praet  i.  tbaz  drubtin 
inan  duan  biaz  II 5, 16.  b.  inan 
iruuintan  IL  9,  52.  b.  tbie  sebs 
faz  gifullen  tbie  sine  II  10,  3. 

b.  mib  gangan  III  4,  38.  ther 
sih  thiu  bröt  biaz  m6rön  7,  86. 
tbrl  er  b.  mit  imo  gän  13,  46. 
tbes  b.  er  sia  duan  blta  V  7, 
56.  b.  er  ezzan  tbie  sine  fisgärä 
V  13,  33.  biaz  er  se  bringan 
thero  fisgo  13,  35;  3.pl,  praet 
i.  sie  hiazun  thiu  gän  furi  III 
20,  79.  tbaz  buab  sie  duan  b. 
(biazzon  F)  IV  6,  50.  —  d.  der 


heizan 
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Acc.  pers,  fällt  neben  dem  Inf, 
am :  1,  s.  praes.  i.  then  ih  heizu 
ecrlban  II  18,  14;  3.  s.  praes, 
i.  er  sa  lesan  heizit  L88;  3,  s. 
praet  i,  so  ther  uuizöd  hiaz  Iz 
machön  (hiaziz  F)  I  14,  24.  h. 
faran  uuasgan  iz  lU  20,  25.  h. 
er  imo  irgeban  then  Ucbamon 
[iussit  reddi  corpus.  Mtth.  27, 
58]  IV  35,  10.  h.  niarön  slna 
Sita  V  11,  21.  h.  er  imo  geban 
zi  ezanne  11,  33;  3.  s.  praet  c. 
scriban  iz  ni  hiazi  II  3,  44.  h. 
er  uuaz  spentön  IV  12,  48;  2, 
s.  imp.  heiz  thes  grabes  uual- 
tan  [iube  custodire  sepulchrum. 
Mtth.  27,  64]  IV  36,  9.  —  3) 
itr.  genannt  werden,  heissen; 
a.  mit  dopp.  Nomin,:  inf,  iö- 
hannes  scal  er  heizan  [voc^bis 
nomen  eins  Johannem.  Luc.  i, 
13]  1  4,  30.  Pötrus  scalt  thu 
heizen  (heizan  V*  P*  F)  [voca- 
beris  Cephas.  Job.  i,  42]  II  7, 
37.  ni  12,  31.  scal  krist  heizan 
n  14,  75;  3,  s,  praes,  i,  ther 
heizit  ludouuic  L  18.  h.  bdtha- 
nia  III  23, 10.  thaz  heizit  minna 
V  12, 100.  h.  iz  gotes  sun  (heiz- 
zit  V  F)  [vocabitur  filius  dei. 
Luc.  I,  35]  I  5,  46.  thaz  h. 
paradys  18,  3.  iz  h.  bluama  II 
7,  50;  3,  pl.  praes,  i,  biscofä 
heizent  11  10,  14.  sie  gotes  kind 
h.  (heizen  F)  11  16,  26.  man 
ouh  gotä,  h.  [illos  dixit  deos. 
Job.  IG,  35]  in  22,  49;  3.  $. 
praet,  i,  anna  hiaz  ein  uulb  I 
16,  1;  3,  s.  praet,  c,  er  gotes 
sun  hiazi  IV  20,  17;  b.  statt 
des  zweiten  Nom,  tritt  ein  Adv, 
ein:  3.  s,  praes,  c,  thaz  uuazar 


heizit  ouh  so  III  21,  25. 
bi-heizan  st,  v,  refl.  sich  einer 
Sache  erdreisten,  vermessen;  a. 
c,  gen,  rei:  3.  s,  praet.  i,  bihiaz 
sih  thes  uuäres  III  25,  22;  3, 
pl.  praet,  i,  bihiazun  sih  thera 
kuanheiti  IV  13,  50;  3,  s.  praes, 
c,  so  uuer  so  sih  suUches  bi- 
heize  IV  23,  28;  3,  s,  praet,  c, 
krefto  er  sih  bihiazi  IV  19,  31 ; 
b.  c,  gen,  rei  und  diesem  paral- 
lelem   erklärendem  Nebensatz: 

2.  s,  praes,  i,  biheizist  thih  ni- 
uuihtes  thaz  thu  irrihtös  II 11, 
39;  c.  mit  abh,  Satze:  3.  s. 
praet,  i.  bihiaz  sih  ther  thaz 
moht  er  thes  giflizan  IV  30,  9 ; 

3,  pl.  praet,  i,  bikiazun  sih  thaz 
man  nan  gifiangi  IV  16,  19; 
3,  s.  praet,  c,  sih  bihiazi  er  go- 
tes-sun  hiazi  [dicit  se  christum 
esse.  Luc.  23,  2]  IV  20,  17. 
gi-heizan  st,  v,  trs.  verkündigen, 
a.  c,  acc,  rei:  3,  s,  praet,  i,  thie 
ganzidä  gihiaz  III  2,  36.  er  iz 
fasto  g.  IV  8,  25;  p,  praes,  thaz 
er  uuas  gizheizenti  [sicut  locu- 
tus  est.  Luc.  I,  55]  (gieizentiF') 
I  7 ,  22 ;  b.  c,  acc,  rei  et  dat. 
pers,  a,  der  acc,  rei  ist  nomi- 
nal: 3,  s,  praet,  i,  thaz  er  in 
gihiaz  I  10, 12.  g.  imo  thaz  15, 
5.  thaz  g.  er  in  V  11,  10.  12, 
59;  3,  pl,  praet,  i,  imo  gihia- 
zun  mihilan  scaz  [pacti  sunt  ei 
pecuniam  dare.  Luc.  22,  5]  IV 
8,  23 ;  p,  praes,  ther  offco  ist  iu 
gihefzan  I  8,  25.  ther  uuas  uns 
g.  11,  31.  ein  man  ist  uns  g. 
(giheizzan  F)  II  14,  75.  uuas 
iuz  er  g.  V  4,  48.  er  haböt  in 
iz  g.  V  23,  48.   thiz  ist  in  g. 
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23,  55.  tbaz  hab^t  du  uns  g. 
V  24,  3;  ß.  statt  des  Acc.  rei 
tritt  ein  Objehtsatz  ein:  inf. 
uuillu  ih  ihir  giheizan  pötrus 
scalt  thu  heizan  HE  12,  31;  3. 
s,  praes.  i.  giheizit  mir  thaz  er 
ist  forasago  EU  20,  74 ;  J2,  pL 
praes.  c,  so  uuemo  ir  giheizöt 
ir  suntä  mo  biläzöt  V  11,  11; 
c.  statt  des  Acc.  rei  tritt  ein 
Adv.  ein:  3.  s.  praet  i.  so  er 
gihiaz  II  11,  50.  IV  16,  50.  V 
4,  46;  d.  mit  adv.  und  dat. 
pers. :  sös  er  gihiaz  themo  drut- 
manne  I  10,  13.  15,  15;  jp. 
praes.  sös  er  thera  uuorolti  uuas 
giheizenti  I  10,  8. 
int- heizan  st.  v.  in  Abrede  stel- 
len, leugnen;  c.  dat.  pers.  und 
dbh.  Objektsatz  mit  ni:  3.  s. 
praes.  i.  nintheizit  mir  iz-muat 
min  ni  ther  fon  gote  sculi  sin 
m  20,  149. 

heiz-mnati  st.  n.  Zorn,  Wut:  a. 
s.  inbran  in  mihil  h.  [iratus  est 
valde.  Mtth.  2,  i6]  I  20,  2.  IV 
19,  57.  inbrustun  in  h.  (heiz- 
moati  F)  III  20,  129.  sprächun 
thaz  iro  h.  IV  30,  8. 
sculd-heizo. 

helan  st.  v.  trs.  verheimlichen, 
verhehlen;  a.  c.  acc.  der  ver- 
heimlichten Sache  und  c.  acc. 
der  Person,  welcher  etwas  ver- 
hehlt wird:  «.  der  Acc.  der 
Sache  ist  nominal:  1.  s.  praes. 
i.  thaz  ni  hilu  ih  (hiluh)  thih, 
iuih  L  47.  H  16,  36.  18,  5.  19, 
14.  23.  m  8,  2.  18,  18.  23,  4. 
24,  31.    IV  7,  30.    15,  34.  23, 

41.  25,  11.  V  8,  37.  12,  3.  15, 

42.  19,  51.  23,  218.  H  58.  64; 


1.  s.  praet  i.  theih  er  sie  hal 
was  ich  ihnen  verbarg  II 23,  8 ; 
3.  s.  praet  L  er  unsih  uuiht 
es  ni  hal  III  7,  44  ;  2.  s.  praes. 
c.  unsih  ni  helös  uuiht  III  17, 
20 ;  1.  s.  praet  c.  ih  iuih  iz  ni 
häli  IV 15, 10 ;  2.pl.  imp.  uuiht 
ni  helet  mih  m  12,  5;  ß.  das 
Sachobjekt  ist  ein  Satz:  1.  pl. 
praes.  i.  ni  helen  uuir  tbaz  thlnaz 
hdröti  thaz  ther  firda.no  sagöta 
IV  36,  5 ;  2.  pl.  imp.  ni  helet 
mih  uuio  ir  fimoman  eiglt  mih 
m  12,  21.  b.  bloss  c.  acc.  des 
Gegenstandes  der  Verheimli- 
chung: 3.  pl.  praet  i.  thaz  se 
er  hälun  I  15,  49;  l.pl.  praes. 
i.  thaz  uuir  nu  helen  I  15, 41 ; 
3.  pl.  praet  c.  sie  iz  hä.lin  III 
13,  1.  57. 

fir-helan  st.  v,  trs.  verhehlen; 
a.  c.  acc.  rei  u.  acc.  pers.  a.  der 
acc.  rei  ist  nominal:  p,  praet 
thaz  siu  firholan  uuas  11  6,  20 ; 
n.  s.  n.  p.  praet  nist  uuiht  gi- 
siuni  sin  firholanaz  V  18,  12 ; 
ß.  das  Sachobjekt  ist  ein  Satz: 
p.  praet.  ist  firholan  iuih  uuanne 
druhtln  queman  scal  [nescitis 
qna  hora  dominus  venturus  est. 
Mtth.  24,  42]  IV  7,  54.  —  b. 
bloss  c.  acc.  rei:  thaz  iz  baz  f. 
uuäri  I  19,  14.  thiu  dät  sin 
ni  mohtu  f.  sin  [non  latuit.  Luc. 
8,  47]  m  14,  38. 
nn-far-holan. 
helfa  st  f.  Hilfe,  Unterstützung : 
n.  s.  thaz  sl  uns  thiu  uuint> 
uuorfa  in  themo  urdeile  h.  (elfa 
V)  I  28,  5.  theist  läba  in  ioh 
h.  (helpfa  V  helpha  F)  in  10, 
37;   a.  s.  thu  uns  helpha  däti 
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I  11,  62;  n,pl,  helft,  thlno  uns 
raten  [miserere  mei.  Mtth.  15, 
22]  m  10,  10. 
helfan  st  v,  itr.  a.  c.  dat.  helfen : 
inf.  h.  höreren  V  19,  47.  hel- 
phan  (belfan  F)  tbeino  riehen 
manne  19,  49;  ^,  s.  praes,  i. 
tbu  hilphis  (hilfis  V)  thera  thl- 
nöru  giscefti  12,47.  hilfist  the- 
sßn  liutin  III 10,  21 ;  3.  s.  praet 
i.  half  imo  L  24 ;  3.  pl.  praet  i. 
hulfun  themo  uulbe  III  10,18; 
3.  s.  imp,  hilf  uns  II  21 ,  32. 
IV  31,  4.  h.  mir  [adiuua  me. 
Mtth.  14,  30]  m  8,  41.  (hilpf 
V)  [adiuua  me.  Mtth.  15,  25] 
10,  29.  17,  63;  5.  s.  praet  c. 
hulfi  im  11114,12;  3,  pt  praet 

c.  hulphln  then  liutin  (hulpfin 
V)  III  14,  88;  mit  refl.  Dativ: 
3,  s.  praes,  c.  helf  er  imo  sel- 
ben IV  30,  15.  32;  ^.  s.  imp. 
hilf  thir  [salvum  fac  temet  ip- 
sum.  Luc.  23,  39]  IV  31,  3.  — 
b.  c.  acc.  nützen,  helfen:  3,  s. 
praes.  L  uuaz  hilfit  then  mua- 
don  man  (hilphit  F)  [quid  pro- 
ficit  homini.  Mtth.  16,  21]  HI 
13,  31.  ni  hilfit  iuih  thiu  IIa 
IV  13,  6.  —  c.  m.  refl.  gen.  sich 
beeilen:  3.  s.  praet  i.  ni  half 
sin  (vgl.  die  Anm.)  V  5,  7.  — 

d.  absolut:  3.  s.  praes.  i.  ni  hil- 
fit gotouuebbi  V  19,  46;  5.  s. 
praes.  c.  es  man  nihein  ni  helfe 
keiner  soll  ihr  darin  beistehn, 
d.  h.  keiner  möge  sie  davor  be- 
wahren, dass  u.  s,  w.  ni  17, 
16;  mit  Angabe  des  Zweckes 
durch  zi  c.  dat. :  3.  s.  praes.  i. 
zi  uuihtu  iz  ni  hilphit  (hilfit  V 
F)  [ad  nihilum  valet.  Mtth.  5, 


13]  n  17,  9. 

gi-helfan  st  v.  itr.  a.  c.  dat 
helfen:  3.  s.  praet  i.  uns  gi- 
half  (gihalft  V>)  IV  25,  3;  3.s. 
praes.  c.  mir  zi  thiu  gihelfe  III 
4,  24.  —  b.  absol.  c.  gen.  und 
abh.  Satz:  befördern,  zu  errei- 
chen suchen:  thes  gihelfe  thaz 
er  iz  irheffe ;  mit  blossem  Gen. : 
3.  pl.  probet  c.  si  es  gibulfln 
III  18,  70;  2.  pl.  imp.  scioro 
thes  gihelfet  H  11,  33. 

helfant  st.m.  Helfer:  d.  s.  abso- 
lut: gote  helphante  mit  Gottes 
Hülfe  V  25,  7. 

helfant  st  m.  Elephant:  g.  s. 
helphantes  bein  Elfenbein  1 1, 17. 

hella  st  f.  Hölle,  der  Aufenthalt 
der  abgeschiedenen  Seelen:  n.  s, 
thiu  hella  V  23,  265;  d.  s.  er 
ist  fon  hellu  iruuuntan  [resur- 
rexit.  Mtth.  28,  6J  V4,47.  21, 
12.  in  h.  nan  gistreuuita  16,  3. 
zi  hellu  sint  gifiarit  H  23;  g. 
pl  fon  hellöno  thiote  III 24, 100. 

hellan  st  v.  itr.  erklingen,  ertö- 
nen :  3.  s.  pra^s.  i.  thir  al  scöno 
hillit  (der  Dativ  ist  ethisch)  V 
23,  187;  3.  s.  praes.  c.  gotes 
uuizzöd  thärana  scöno  helle  I 
1,  38. 

missi-hellan  st  v.  itr.  im  Mis- 
klang  stehn,  unpassend  sein; 
nicht  im  Einklang  stehn,  uneinig 
sein:  3.  pl.  praes.  L  nu  sie  so 
harto  missihellent  III  12,  22; 
3.  s.  praet  c.  uuiht  ni  missi- 
huUi  IV  29,  46.  48. 

bi-heUen  sw.  v.  I.  trs.  verbergen : 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  siez  bihel- 
l6n  V  25,  68. 

helli-pina  st  f  Höllenqual:  a.  s. 
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sie  farent  in  helliplna  V21,20. 

helli-porta  st  f,  Pforte  der  Hölle: 
n,  s.  nirmeginöt  sih  thiu  helli- 
porta [portae  inferi  non  prae- 
valebunt  adversus  eam.  Mtth. 
i6,  i8]  III  12,  35. 

helli-nnizi  st  n.  Höllenstrafe:  g. 
s,  thes  helliuulzes  uuöuuon  V 
19,  18. 

heim  st  m,  Helm:  n.  s.  [galeam 
salutis.  Eph.  6,  17]  V  l,  16. 

helpf-,  helph-  s.  helf. 

helsen  sw.  v.  L  trs.  umhalsen, 
umschlingen:  p.praes,  inan  hel- 
senti  I  11,  46. 

gi-helzen  sw,  v.  trs.  lahm  ma- 
chen, lähmen;  c.  gen,  rei:  3.  s. 
praes.  i,  mahto  nan  gihelzit  an 
Kräften  ihn  lähmt  V  23,  141. 

hengen  sw,  v,  L  trs,  zulassen, 
gestatten;  a.  mit  nominalem  Obj.: 
3,  s.  praes,  i,  iz  got  ni  hengit 
n  23,  19 ;  1,  pl.  praes,  c,  thaz 
susllh  nuir  ni  hengdn  HI  25, 
10;  b.  mit  nominalem  Obj,  und 
dat  pers.:  3,  s.  praet  i.  ni 
hangta  (hancta  F)  er  in  iz  fur- 
dir  n  11,  16;  3,  s.  praes,  c. 
thaz  er  iz  iu  ni  henge  (gihenge 
F)  IV  4,  11;  c.  mit  Objektsatz: 
3,  s.  praet  c,  ginädaz  thin  ni 
hangtl  (hancti  F)  HI  24,  14; 
d.  mit  Objektsatz  und  dat  pers,: 
3,  pl,  praet,  c,  in  selbön  thaz 
ni  hangtin  (hanctin  F)  thaz  simo 
giuuangtin  IV  13,  51. 
gi-hengen  sw.  v.  frs,  zulassen, 
erlauben;  a.  mit  blossem  nomi- 
nalem Obj. :  3.  s,  praes,  i.  oba 
man  thiz  gihengit  IV  4,  75;  3, 
s.  praet,  i.  thaz  got  gihangta 
L  41;  1,  pl,  praes,  c,  uuir  hö- 


nida  gihengön  (gigen  P)  IIE  19, 
7;  b.  mit  nominalem  Obj,  und 
dat.  pers. :  1,  s.  praes,  c,  theih 
thionöst  thir  gihenge  IV  11,30; 
c.  mit  abh.  Satze:  3.  s,  praes.  c. 
got  thaz  gihenge  thaz  iaman 
irsieche  V  23,  249. 

her  s.  hera  I  10,  12. 

her  s.  QY'Il  7,  34. 

h^ra  st  f.  (vgl.  hörl)  Verehrung, 
Ehrfurcht:  a.  s,  thes  meisteres 
habdtun  sie  mihila  höra  vor  dem 
'Meister  hatten  sie  grosse  Ehr- 
furcht IV  12,  32. 

hera  adv,  hierher,  meist  in  Ver- 
bindung mit  Verben  der  Bewe- 
gung, oder  in  elliptischen  Ver- 
balzusammensetzungen, in  wel- 
chen ein  Verb  der  Bewegung 
zu  ergänzen  ist,  auch  in  Zu- 
sammensetzung mit  Präpositio- 
nen oder  mit  anderen  Adverbien 
der  Bichtung,  Wo  alles  dies 
nicht  zuzutreffen  scheint,  ist  doch 
eine  Bewegung  in  der  Satzver- 
bindung ausgedrückt,  so  ther 
künftig  hera  inuuoroltist  [qui 
venturus  est  in  mundum.  Joh. 
6,  14]  in  6,  52 ;  oder  es  ist  in 
elliptischer  Kürze  ein  solches 
Verb  weggelassen  und  zu  er- 
gänzen: iz  nuard  hera  in  uuo- 
rolt  funs  offenbarte  sich,  indem 
es  in  die  Welt  kam  U  2,  32. 
V  8,  28.  uuaz  er  hera  uaoltl 
was  er  durch  seine  Herkunft 
beabsichtigte  I  27,  54. 

hera-bittan. 

hera-fart  st  f.  Herreise,  Her- 
kunft: a,  s,  ih  uueiz  iua  hera- 
fart weiss  warum  ihr  herge- 
kommen seid  [Jesum  qui  cruci- 
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j&xus  est  quaeritis.  Mtth.  28,  5] 
V  4,  41. 

hera-füaren,  -g&n  (IV  34, 7),  -gan- 
gan,  -gi-ilen,  -gi-senten,  -gi- 
sinnan,  -hdren,  -huggen. 

hera-tn  adv.  herein:  hera  in  uuo- 
rolt  In  m  10,  23. 

hera-in  adv.  durch  Mitbringen  an 
einem  Orte  befindlich,  mit  bei 
dir  n  14,  27. 

hera-leiten,  -losdn,  -loufan. 

hera-nidar  adv,  hernieder:  hera- 
nidar  gän  II  7,  72.  heranidar 
stigan  IV  30,  14.  28. 

bera-queman,  -senten,  -sinnan. 

herasun  adv,  hierher,  bei  Verben 
der  Bewegung:  faran  V  17, 19. 
fuaren  11  4,  29.  gikonden  IV 
23,  25.  llen  I  22,  49.  ladön  I 
19,  21.  nidarld,zan  11  4,  55. 
nidarstlgan  IV  30,  17.  queman 
n  3,  26.  7,  45.  67.  12,  62.  m 
7,  88.  12,  26.  20,  173.  IV  7, 
40.  52.  V  20,  5.  sehan  n7, 11. 
senten  n  6,  48.  12,  72.  13,  29. 
Äu^h  in  ni  mugun  sih  freuuen 
herasun  ist  ein  Verb  der  Be- 
wegung zu  supplieren:  sie  kön- 
nen nicht  mehr  Freude  finden 
in  dem  Trachten  nach  dem  Ir- 
dischen V  23,  46;  in  h.  sllfan 
H  107  ist  die  räumliche  Bewe- 
gung in  die  zeitliche  „bisher" 
übergetreten, 

hera-ü.z  adv,  heraus:  leiten  [ad- 
duco  foras.  Joh.  19,  4]  IV  23,  3. 

liera-nnenten. 

hera-uuidar  adv,  hierher  zurück: 
uuerban  V  9,  2. 

hera-zildn. 

hera-zua  adv.  herzu,  hierher: 
thenken  II  9,  64.  gilepphen  14, 


28. 

herd  st,  m,  Erdboden,  Staub:  d, 
s.  fon  themo  irdisgen  Lerde  V 
20,  28. 

h^r-dnam  st.  m.  Ansehn,  Herr- 
scherma^cht:  g.  s,  hörduames 
(heriduames  V)  11  5,  22. 

gi-hör^n  sw,  v,  III,  1)  itr,  Herr 
sein,  herrschen:  3,  s.  praes,  i, 
ther  hiar  gehöret  so  fram  IH 
13,  31.  —  2)  trs,  mit  Auszeich- 
nung behandeln,  verherrlichen: 
a.  pl,  m,  p.  praet.  gihört^te  IV 
5,  52 ;  3.  s.  praet,  c.  then  liuto 
däti  s6  scöno  gihörötl  V  F  (gi- 
ereti  P)  IV  4,  25. 

h^rero  sw,  m.,  urspr,  Gompar,  v, 
hör  (vgl,  hörosto)  Herr:  n,  s, 
guat  hßrero  IV  7,  80.  h.  min 
11,  22.  h.  ihti  thegan  V20,43; 
g,  s,  thes  böreren  sun  IV  6,  9. 
tbes  h.  forabta  6,  12.  ibes  h. 
tblnes  13,  38;  d,  s,  höreren  I 
3,  50.  V  19,  47;  a,  ^,  bßreron 
sinan  IV  17,  7.  13;  v.s,  börero 
(herro  P)  HI  2,  31;  n.pl  Hob 
böreron  mlne  (liobe  V*)  11  15, 
18.  h.  tbie  uulse  (berereron  F) 
EU  10,  39 ;  d,  pl,  bßreren  zuein 
(bereron  V»)  [duobus  dominis. 
Mtth.  6,  24 1  II  22,,1. 

h^ri  st,  f,  Verherrlichung:  d,  s, 
zi  slnöm  böri  IV  4,  22. 

heri  st.  n.  m,  reisige  Schaar,  Krie- 
gerschaar,  Menschenmenge :  n.  s. 
unfirslagan  heri  HI  6,  9.  IV 
16,  17.  thaz  b.  HI  6,  35.  heri 
redihaftör  IV  4,  38;  d.  s.  uui- 
dar  berie  IV  17,  7.  mit  mines 
selbes  berie  IV  21,  24;  apoc, 
mit  beri  uns  IV  4,  62;  g,  s. 
menigi  tbes  beries  IV  12,  59. 
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hSri-dnam  s.  herdnam. 

heri-scaf  s<.  f.  Heerschaarj  Menge: 
n.  s.  thiu  heriscaf  thes  Hutes 
[omnis  multitudo  populi.  Luc. 
I,  lo]  14,  15.  engilü  h.  (hieri- 
scaf  F)  [multitudo  militiae  cae- 
lestis.  Luc.  2,  13]  12,  21.  h. 
(heriskaf  V)  II  3,  13.  thiu  af- 
tera  h.  IV  4,  56.  martyro  h. 
IV  5,  42.  h.  thero  liuto  24, 13; 
a.  s.  heriscaf  IV  17,  15. 

heri-sträza  st.  /*.  Heerstrasse:  a. 
s.  thia  heristrü,za  (thie  V  heri- 
strazza  P')  [parate  viam.  Luc. 
3,  4]  I  23,  22. 

heri-zoho  sw.  m.  Herzog,  beson- 
ders von  Pilattis  gehraueht:  n. 
s,  therherizoho  [praeses.  Mtth. 
27,  iij  IV  20,  2.  9;  g.  s.  thes 
herizohen  man  [cohortem.  Joh. 

18,  3]  IV  16,  11.  thes  h.  the- 
ganä  [milites.  Joh.  19,  2]  22, 
19;  d,  s.  themo  herizohen  IV 
23,  40.  35,  5.  36,  4 ;  d,  pl.  zi 
herizohön  [ante  praesides.  Mrc. 

13,  9]  IV-  7,  17. 
h^r-ltcho  adv,  herrlich,  königUch, 
wie  einem  König  geziemt:  (er- 
licho  F)  I  19,  8.  (erlicho  F)  IV 

19,  55. 

hermida  stf,  Unglück,  Leid:  g, 
pl,  hermido  [dies  calamitatis 
miseriae.  Soph.  i,  15]  V 19,  29. 

h^rösto  superl.  adj,  höchste,  erste; 
substantivisch:  der  Angesehenste, 
Vorgesetzte:  n,  s.  thes  ist  er 
hßrösto  in  Bezug  auf  den  ist  er 
der  Höchste  I  27,  56.  h.  thero 
drtito  IV  12,  34.  hörösto  19,  16; 
g.  s.  thes  höresten  dohter  (he- 
rosten  F)  [princeps  synagogae. 
Luc.  8,  41]  in  14,  7;   d.  s,  zi 


themo  höresten  (eristenF*)  [ar- 
chitriclinarius]  11  8,  37 ;  n,  pl. 
thie  höreston  (heroston  F)  [prin- 
cipibus  sacerdotum.  Mtth.  16, 
21]  III  13,  7.  höröston  (hero- 
stun F  hereston  D  V)  20,  57. 
thie  höröston  (heriston  V*)  II 
11,36.  thie  höreston  (herostun) 
[principes  sacerdotum.  Mtth. 
27,  i]  IV  19,23.  thie  unse  hö- 
röston (herosthon  F)  [summi 
sacerdotes.  Luc.  24,  20]  V  9, 
30;  d,pl.  zi  thön  böröstön  [scri- 
bae  et  pharisaei.  Joh.  8,  3]  in 
17,  5.  thön  höreston  (heroston  F) 
25,  4. 

h^röst  adv.  zu  oberst,  zuerst: 
zi  h.  sizzent  11  IO7  13.  then 
iungorön  zi  h.  15,22.  zi  höröst 
gisäzln  [amant  primos  recubi- 
tus.  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 

heröt  adv.  hierher:  stlgan  h.  inti 
thai'asun  [ascendentes  et  des- 
cendentes.  Joh.  i,  51]  117,74. 

h^röti  st  n.  1)  Würde,  Macht, 
Herrschaft:  a.  s.  uuollent  habön 
zi  imo  thaz  höröti  III  25,  14. 
thuruh  thaz  h.  25,  21.  IV  11, 
23.  suahtin  h.  [exaltabitur.  Mtth. 
23,  12]  IV  6,  43.  frägöta  bl 
slnaz  h.  [dicit:  ergo  rexestu? 
Joh.  18,  37]  IV  21,  26.  -  2) 
die  mit  dieser  Macht  bekleidete 
Person,  der  Fürst:  thaz  thinaz 
höröti  dir  dem  Herren  [domine. 
Mtth.  27,  63]  IV  36,  5,  firdruag 
thaz  höröti  H  94.  —  3)  eine 
Menge  von  den  mit  solcher  Macht 
bekleideten  Personen:  Fürsten, 
Aeltesten ,  Vornehmen ,  Obrig- 
keit :  n.  s.  thiz  h.  [scribarum  et 
pharisaeorum.  Mtth.  5,  20J  11 
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18,  6.  thaz  b.  HI  15, 49.  [prin- 
cipes.  Joh.  7,  26]  16,  55,  [pha- 
risaeos.  Joh.  9, 13]  20,  53.  thie 
biscofä  iah  thaz  h.  [pontifices 
et  pharisaei.  Joh.  11,47]  25,1. 
thaz  h.  [principes  sacerdotum. 
Mtth.  27,  i]  IV  19,21.  [adPi- 
latum.  Luc.  23,  i]  20,  1.  thaz 
h.  [pontifices.  Joh.  19,  15]  24, 
20;  d,  s,  zi  themo  hßröte  [in 
medio  doctorum.  Luc.  2,  46] 
I  22,  34.  fon  themo  h.  III  15, 
52.  [sacerdotes.  Joh.  11,  46] 
24,  109;  a.  s.  thaz  h.  I  3,  41. 
[Judaei.   Joh.  7,  15]  III  16,  4. 

h^rro  s.  hörero. 

herta  st  f.,  nur  m  adverbialen 
Bedensarten:  d.  pL  hertön,  bl 
hertön ,  wechselweise ,  abwech- 
selnd, untereinander,  wetteifernd, 
der  Beihe  nach:  hertön  HI  15, 
40.  IV  22,  32.  [ad  alterutrum 
dicebant.  Mrc.  15,  31]  30,  2. 
V  19,  9.  bl  h.  I  27,  14.  n  9, 
86.  12,  6;  vgh  harta. 

gi  -  herten  sw, .  v.  L  refl,  sich 
hart  machen,  sich  stärken,  stand- 
haft werden:  3,  s.  praet.i.  her- 
zen sih  giharta  IV  17,  2;  ^,  s. 
praet,  c.  muates  thih  gihartls 
IV  13,  18. 

herti  adj.  hart,  fest}  in  übertrag- 
ner Bedeutung:  hartherzig,  rauh, 
beschwerlich:  mifl.  uuolaga  eli- 
lenti  harto  bistu  herti  I  18,  25. 
erda  so  h.  II  1,  3.  uuas  in  h. 
thaz  uuetar  HI  8, 14.  antuuurti 
h.  13,  19.  thaz  herza  in  uuas 
h.  V 16, 13 ;  apoc,  hert  ist  ger- 
stün  komes  hüt  IQ  7,  25;  st 
n.   s.   m,   uuizzöd    altdr   lazana 

Pipor,  GloBsar  zu  Otfrid. 


hertör  [austeriora  legis  edicta. 
Ale]  m  7,  29 ;  st  d.  pl  n,  filu 
herten  bauten  I  1,  90.  IV  27, 
8.  V  1,  4.  uuorton  filu  h.  III 
18,  11. 

harto  adv.  sehr,  dient  isur  Ver- 
stärkung a.  eines  Verbums  oder 
verbalen  Ausdrucks :  S  12.  I  1, 
53.  67.  117.  2,  27.  4,  23.  47. 
65.  70.  72.  10,  23.  12,  6.  13, 
8.  15.  22.  15,  21.  28.  17,  30. 
18,  4.  21,  12.  22,  25.  23,  52. 
56.  57.   24,  3.  13.    25,  4.   26, 

11.  27,  36.  44.  n  2,  4.  3,  33. 
60.  4,  27.  59.  69.  95.  6,  4.  5. 
8,  44.  9,  2.  46.  57.  10,  17.  11, 
58.  12,  21.  13,  22.  14,  73.  82. 

16,  37.  21,  16.  17.  22,  36.  23, 
1.  7.  24,  13.  m  7,  36.  42. 
8,  44.  12,  22.  27.  17,  26.  18, 
49.    19,  14.    20,  140.  162.  24, 

12.  IV  1,  17.  22.  4,  71.  5,  18. 
7,  23.  80.  9,  15.  29.  11,  3.  12, 

14.  13,  14.  15.  32.  39.  15,  1. 
18,  6.  19,  14.  43.  20, 26.  21,  3. 

23,  29.  29,  2.  30,  4.  31,  6.  33, 
12.  14.  V  2,  18.  4,  4.  7,  8.  9. 
48.  9,  8.  12,  1.  55.  78.  81.  14, 
29.  15,  37.  16,  12.  17,  24.  20, 
62.  21,  1.  2.  23,  10.  25,  9. 
H  37.  116.  139.  147;  b.  eines 
Adjektivs  oder  Adverbs:  1  2,  8. 

24.  4,  1.  85.   8,  2.  17,  78.  18, 

15.  25.  22,  35.  H  6,  32.  14, 
116.  15,  12.  19,  14.  22,  19.  31. 
39.    24,  6.   m  8,  10.    14,  94. 

17,  4.  20,  64.  104.  24,67.  112. 
26,  8.  31.  IV  1,  20.  (hart  P  V) 
46.  5,  8.  11,  27.  49.  12,  22.  13, 
5.  17.  21.  43.  22,  28.  23,  11. 
26,  25.   28,  6.  15.  29,  4.    V  4, 
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22.  6,  15.  9,  25.  56.  12,  5.  7. 
8.  32.  85.  14,  3.  28.  15,  30.  36. 

23,  25.  62.  63.  113.  121.  230; 
besonders  harto  filu :  L  20.  I  1, 
27.  5,  42.  18,  26.  19,  16.  H 
11,  49.  16,  11.  40.  22,  41.  m 
2,  29.  12,  16.  13,  4.  IV  ö,  15. 
17,  11.  19,  70.  31,  32.  35,  34. 
V  4,  8.  6,  -40.  17,  2.  18, 2.  23, 
228,  oder  auch  seihst  wieder 
du/rch  filu  verstärkt:  I  1,  107. 

19,  11.  n  9,  93.  14,  115.  m 
13,  12.  IV  8,  5.  13, 12.  29,  21. 
31,  29.  V  2,  15.  10,  9.  -  c. 
eur  Verstärkung  eines  Substan- 
tivbegriffes :  I  22,  37.  n  6,  50. 
IV  5,  10.  9,  32.  26,  32.  V  7, 
22. 

hertt  stf.  Härte,  Herzenshärüg- 
keit,  Trotz,  Schwierigkeit:  n.  s. 
iro  muates  h.  HI  5,  16.  thes 
argen  uuillen  h.   (harti  V*)  IV 

20,  11.  thero  biscofo  h.  IV  23, 
21 ;  d,  s.  in  thero  buahstabo  hertl 
m  7,  75;  a.  s.  thia  h.  IV  13, 
29.  thia  langtin  h.  V  6, 46.  thia 
iro  h.  16,  26. 

herza  st  n,  Herjs,  Gemüt,  Sinn, 
Geist;  auch  das  Liebste:  n,  s. 
h.  ist  festi  in  brusti  L  15.  h. 
riuzit  I  15,  48.    HI  1,  18.   IV 

15,  3.  im  tbaz  h.  biquam  (erza 
F)  I  22,  41.  thaz  h.  ist  riuag 
n  8,  20.  uuaz  mannes  b.  uuolti 
n  11,  66.  h.  gimeit  m  19,  10. 
h.  biuuerre  V  3,  8.  h.  giloubit 
6,  30.  9,  44.  23,  210.  sih  rümit 
6,  33.  h.  bran  [cor  nostrum 
ardens  erat.  Luc.  24,  32]  V  10, 
29.  h.  uuas  filu  frö  11,  28.  h. 
ist  holdaz   15,  28.   h.  ist  herti 

16,  13.    h.  süffcöt  23,  40.    ubil 


h.  25,  57;  g.  s,  innan  thlnes 
herzen  kust  I  18,  41.  thes  h. 
guati  n  4,  106.  thes  h.  ougön 
m  21,  36.  in  mines  h.  brusti 
im  innersten  Herzen  HL  24,  34. 
rV  37,  10.  V  16,  16.  h.  guates 
IV  7,  26.  thes  h.  7,  68.  17,  2. 
thlnes  h.  lustin  V  2,  10.  thes 
h.  freuuida  11,  20;  d.  s.  in 
herzen  I  12,  26.  13, 18.  18, 38. 

19,  12.  25,  17.  n  19,  5.  21,  3. 
5.  V  3,  14.  15,  38.  21,  2.  23, 
23.  fon  h.  n  1,  10.  3,  48.  zi 
h.  n  5,  26.  9,  37.  58.  12,  4; 
a.  s.  thaz  herza  I  2,  23.  4,  .41. 
m  7,  2.  IV  18,  40.  26,  42.  in 
herza  I  15,  27.  22,  47.  (herze 
P*)  m  2,  14.  söragaz  h.  I  18, 
30.  innan  ira  h.  I  22,  30.  thaz 
h.  frauili  (herta  V»)  n  12,  90. 
rözagaz  h.  11  16,  12.  h.  reinaz 
[mundo  corde.  Mtth.  5,  8]  16, 
21.  thultlgaz  h.  11,  18.  sin  b. 
ni  18,  8.  h.  slnaz  18,  52.  thaz 
Steinina  h.  m  18,  67.  V  6, 35. 
thaz  iro  söra  h,  HI  24,  56.  bal- 
daz  h.   26,  49.    h.  min  IV  12, 

20,  thaz  min  liaba  h.  meinen 
lieben  Herrn  V  7,  30.  thaz  sl- 
naz frauua  h.  V  23,  254 ;  n,  pl, 
herza  iz  sint  [corda  sunt.  Ale] 
n  9,  12 ;  d,  pl.  ze  herzen  I  23, 
27.  in  herzen  H  13,  26.  16,  26. 

21,  17.  24,  31.  m  24,  26.  IV 
5,  30.  12,  13.  26,  8.  V  15,  20. 
23,  150.  herzen  zuiuolönton 
(herzonF)  V  11,  32.  mit  h.  filu 
sörön  V  20, 113;  a.pl.  iro  herza 
m  26,  10. 

herz-bltdi  a^;.  herzerfreuend : 
unfl.  er  ist  thir  h.  [erit  gau- 
dium  tibi.  Luc.  i,  14]  I  4,  31. 
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arm-herzi. 

hia  $,  biar. 

hia  sw.  f,  Gattin;  im  Plural  neutr. 
die  Q-atten :  d.  s.  zi  blün  er  mo 
quenün  las  (hion  F)  I  4,  3;  n. 
pl  ihm  hlhun  (hiun  V  P)  H  8, 
9;  d.  pl,  thön  hlön  filu  hebig 
tbing  n  8,  13.  tbön  b.  [paren- 
tes.  Luc.  8,  56]  in  14,  8. 

hiafo  sw,  m,  Bornstrauch :  d.  pl. 
in  hiafön  [de  tribulis.  Mtth.  7, 
16]  n  23,  14. 

Mar  ad/o.  an  diesem  Orte,  hier, 
hei  dieser  Gelegenheit:  S  7.  47. 
I  1,  122.  2,  11.  27.  30.  (3,  3. 
V  P)  3,  45.  13,  19.  15,  32.  19, 
26.  27.  22,  44.  45.  60.  24,  15. 
(hia  F»)  26,  6.  7.  27,  16.  H  2, 
16.  3,  57.  4,  33.  63.  77.  79. 
92.  7,  71.  (hiare  F)  9,  3.  11. 
11,  42.  56.  58.  12,  53.  14,  24. 
58.  80.  19,  13.  23,  22.  24,  40. 
m  1,  12.  14.  15.  30.  3,  11.  5, 

1.  6,27.27.  28.31.32.  7,3.58. 

13,  31.  38.  14,  36.  49.  50.  16, 

30.  46.  52.  17,  15.  17.  54.  18, 
5.  19,  1.  2.  11.  13.  13.  14.  20, 

31.  32.  37.  46.  159.  21, 15.  22, 
51.  23,  7.  24,  30.  38.  51.  25, 
29.  30.   IV  1,  23.  24.  39.  41. 

2,  34.  4,  51.  61.  (fehlt  V»)  62. 
5,  1.  3.  52.  6,  26.  7,  4.  68.  83. 

14,  13.  (fehlt  P)  17,  19.  (fehlt 
P)  18,  38.  19,  16.  19.  23,  44. 
24,  12.  25,  1.  27,  15.  31,4.34, 
9.  V  1 ,  3.  14.  4 ,  42.  43.  45. 
57.  6,  5.  9.  7,  11.  8,  1.  11.  41. 
9,  2.  11,  31.  12,31.  35.51.54. 
57.  59.  71.  74.  13, 1.  14,  5.  10. 
24.  15,  26.  19,  3.  6.  30.  20,  9. 
51.  104.   22 ,  4.   23,  9.  15.  17. 

32.  75.  122.  134.  137. 162. 168. 


230.  292.  25,  2.  38.  39.  41. 42. 
87.  97.  Hl.  3.  5.  48.  98.  117; 
oft  durch  einen  andern  lokal- 
adverbialen  Zusatz  näher  be- 
stimmt:  h.  in  lante  I  17,  24. 

V  9,  23.  19,  26.  h.  in  erdrlche 
IV  1,  38.  b.  in  riebe  U 14, 106. 
m  1,  3.  12,  17.  V  2,  11.  24, 
8.  h.  in  bergon  11  14,  57.  h. 
in  thesön  rediön  L  89.  h.  in 
Übe  I  20,  36.  H  3,  63.  HI  1, 
23.  19,  37.  IV  31,  16.  37,  21. 

V  3,  2.  12,  98.  20,  17.  45.  b. 
in  uuorolti  HI  1,4.  20,  21. 
IV  15,  31.  V  1,  2.  h.  in  manne 
m  7,  64.  h.  in  erdu  8, 18.  12, 
43.  IV  7,  37.  V  12,  73.  h.  un- 
tar  in  m  13,  39.  18,  3.  h.  zi 
llbe  V  3,  20.  h.  untar  uns  IV 
26,  21.  H  57.  h.  untar  uuorolt- 
manne  III  18,  56.  h.  untar  uuo- 
roltmannon  V  23,  74.  h.  in  uuo- 
roltllbe  V  12,  93.  b.  in  uuorolt- 
fristi  V  17,  7;  oft  auch  mit 
verallgemeinerndem  oder  vers- 
füllendem io:  S  38.  II,  121. 
2,  51.  18,  23.  m  5,  21.  IV  7, 
67.  V  12,  99.  22,  6.  23,  8.  88. 
89.  91.  149. 166.  Stets  bezeich- 
net es  einen  näherliegenden  Ort, 
daher  opp,  tbär  11  14,  63.  16, 
8.  V  20,  39.  21,  13.  23,  6.  7. 
64.  77.  109. 167 ;  opp.  ienan  11 
5, 14 ;  opp,  eristo  11 5,  24 ;  opp. 
thorot  V  23,  83 ;  opp,  thara  V 
23,  170.  Vom  Orte  wird  es  auf 
die  Zeit  übertragen  und  steht 
dann  in  Verbindung  mit  nu:  I 
1 ,  12.  114.  2 ,  41.  3 ,  46.  47. 
17,  4.  18,  20.  21.  n  3,  68.  4, 
103.  6,  2.  7,  1.  (fehlt  F)  9,29. 
14,  7.  36.  107.   21,  25.   EI  1, 
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1.  27.  6,  1.  18.  8,  42.  10,  44. 
12,  6.  13,  43.  16,  51.  17,  55. 
63.  18,  19.  34.  20,  92.  178.  21, 

2.  22,  4.  14.  23,  3.  52.  24, 112. 
IV  19,  67.  20,  30.  24,  29.  27, 
16.   30,  32.   Vi,  1.   7,  5.  37. 

8,  47.    9,  37.    12,  15.    14,  30. 

15,  37.  19,  39.  20,  11.  23,  1. 
53.  212.  25,  23.  79.  oder  h. 
mithont  m  18,  2^4.  —  In  lo- 
kalem Sinne  steht  es  auch  in 
Verbindung  mit  anderen  Lohal- 
adverbien ;  s.  %nten.  Die  Form 
hiare  begegnet  im  Beime:  nu 
hiare  (opp,  thäre)  I  15,  41.  in 
erdu  hiare   (opp.  thäre)   II  21, 

32.  m  7,  41.  IV  18,  13.  26, 
50.  31,9.  (opp.  ih§i>re)  21.  H97. 
142. 

hiar-ana  adv,  hierin  in  19,  13; 

vgl.  anafindan. 
hiar-bi-fora   adv.  hier  vorn  III 

16,  46. 
hiare  s.  hiar. 

hiar-fora  adv.  hiervor  II  6,  4. 
IV  7,  92.  8,  2.  22,  33.  27,  12, 

33,  26.   35,  44.   V  2,  11.  4,  6. 

5,  12. 

hiar-foma  adv.  hiervor  II  2,  3. 

6.  3,  29.  III  3,  21.  19,  32.  IV 
1,  27.  16,  50.  25,  6.  V  23,  4. 
163.  24,  4. 

hiar-nidana   adv.  hier  unten  III 

9,  16. 

hiar-nidare  adv.  hienieden,  auf 
Erden  U  21,  31.  V  1,  28.  25, 
95.  103. 

hiar-oba  adv.  hier  oben  I  1,  58. 

hiar-obana  adv.  hier  oben  (von 
Ort  und  Zeit)  I  24,  19.  11  4, 
70.  103.  6,  3.  9,  1.  22,  9.  24, 
27.  V  12,  4.  15,  19.33.  23,43. 


zisamane  gi-hien  sw.  v.  I.  sich 
vermählen:  3.  pl.  praet.  c.  thiu 
zisamane  gihitin  II  8,  5. 

hilen,  gi-hilen  s.  llen. 

himil  st.  m.  Himmel,  sowohl  der 
natürliche,  als  der  Himmel  in 
religiösem  Sinne,  als  Aufenthalt 
der  Seligen:  n.  s.  I  11,  12. 
[aperti  sunt  caeli.  Mtth.  3,  16] 
25,  15.  n  1,  3.  14.  17.  21.35. 

3,  20.  7,  4.  IV  11,  7 ;  ^.  s.  (hi- 
miles  gimacha  P  himilis  V  P) 
I  1,  56.  himiles  I  5,  24.  sluzilä 
h.  [claves  regni  caelorum.  Mtth. 
16,  19]  in  12,  37.  thes  h.  gi- 
mali  (himilriches  F)  V  17,  34. 
24,  5.  h.  gikamare  H  21,  höhl 
thes  h.  H  159;  d.  s.  in  himile 
L  86.  S  41.  (humile  F)  I  3,  32. 
5,  47.  7,  16.  17,  18.  H  3,  10. 
[in  caelis.  Mtth.  5,  12]  16,  38. 
[in  caelis.  Mtth.  16,  19]  IH  12, 
44.  V  1,  28.  12,  62.  [in  caelo. 
Mtth.  28,  18]  16,  19.  22,  11. 
23 ,  204.  25 ,  .95.  103.  fon  h. 
S  31.  I  4,  63.  12,  30.  H  1,  12. 

4,  31.  13,  21.  ni  20,  173.  IV 
23,  42.  V  12,  60.  21,  8.  ir  h. 
I  5,  3.  untar  h.  5,  54.  zi  h.  5, 
71.  [in  caelum.  Luc.  2,  15]  12, 
33.  H  69.   üf  zi  h.  m  24,  89. 

IV  15,  61.  üfan  h.  H  19,  20. 
[sicut  in  caelo.  Mtth.  6,  10] 
21,  31.  m  7,  21.  himüe  gi- 
zango  IV  26,  27;  i,  s.  himilo 
gizengi  I  20,  10;  a.  s.  in  himil 
[in  regnum  caelorum.  Mtth.  7, 
21J  II  23,  19.  V  22,  1.  then  h. 
III  12,  14.  [caelum.  Apoc.  6, 
13]  V  19,  32.  [caelum.  Joh.  i, 
51]  II  7,  72;  g,pl  höhl  himilo 

V  18,  9;    d.  pl.    in  himilon   11 
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21,  28.  fon  h.  V  12,  74;  a,  pl. 

üf  in  himilä,  V  1 ,  19.    ubar  h. 

alle  I  2,  13.   15,  35.    (himil  F) 

n  4,  74. 
himil-guallichi   st  f.   Himmels- 

herrlichJceit:  a.  s,  V  4,  53. 
himilis  s.  himilisg. 
himilisg  ac^.  himmlisch :  unfl.  hi- 

milis  (himiles  F)  I  1,  56;  st  a. 

pt  m.  himilisge  theganä,  IV  17, 

17;  st  n.  s.  f.  himilisgu  (himi- 

liscu  P*)  menigl  [multitudo  mi- 

litiae  caelestis.   Luc.  2,  13]   I 

12 ,  22 ;  st  a.  s.  f,  himilisga 
uuunna  IIT  9,  15.  h.  munt  IV 
27,  20;  sta.pLf,  in  himilisgo 
scöni  H  161 ;  sw.  a.  s.  m.  then 
koning  himilisgon  (himilisgan  V 
himiliscon  F)  IV  27 ,  9.  then 
himilisgon  druhtln  I  11,  54. 
then  h.  heilant  I  12,  13.  then 
h.  got  IV  19,  47;  sw.  d.  s.  m, 
themo  himilisgen  kuninge  III  2, 
38;  sw,  n,  s.  m.  iher  himilisgo 
got  I  12,  9.  ther  kuning  h.  (hi- 
milisco  F)  IV  23,  40 ;  sw,  d,  s, 
n,  fon  himilisgen  liohte  (himi- 
lesgen  F)  I  12,  4. 

himil-kamara  st  f,  Himmelsge- 
mach: d,  s,  in  himilkamaru  II 
9,  9. 

himil-riclii  st  n.  Himmelreich :  n. 
s,  (himilrihhi  DO  I  23,  12.  28, 

13.  thaz  h.  höhaz  (hirairichi  V *) 
[regnum  caelorum.  Mtth.  5,  3] 
n  16,  3  thaz  höha  h.  [regnum 
tuum.  Mtth.  6,  10]  21,  29.  V 
23,  86;  g,  s.  himilriches  scöne 
S  21.  thes  höhen  h.  S  37.  IH 
26,  22.  IV  5,  38.  h.  höhl  I  4, 
64.  [in  excelsis.  Luc.  2,  14]  12, 
23.  thes  h.  I  28,  15.  H  6,  58. 


[regnum  dei.  Joh.  3,  3]  12, 18. 
36.  IV  35,  15.  V  20,  116.  23, 
72.  thes  h.  rlhti  [regnum  dei. 
Mtth.  6,  33]  II  22,  29.  h.  deil 
[regnum  caelorum.  Mtth.  5,  20] 
n  18,  7.  thes  h.  Ingang  IV  33, 
29.  h.  höhl  [de  caelo.  Mtth. 
28,  2]  V  4,  25.  23,  44.  thiu  h. 
guatl  V  23,  16.  thes  h.  guat 
23,  33.  thes  h.  scönl  23,  34. 
H  9.  h.  suazl  V  23, 101.  h.  dohta 
23,  236.  h.  frithof  H  6.  h.  fre- 
uuida  H  20;  d,  s,  inhimilrlche 
I  2,  43.  11,  56.  12,  28.  II  24, 
44.  IV  9,  28.  V  23,  2.  in  themo 
höhen  h.  [regnum  caelorum. 
Mtth.  5,  10]  (himilrichi  V»)  II 
16,  31.  V  23,  70.  H  35.  zi  the- 
mo hohen  h.  I  28,  12.  IH  26, 
62.  fon  h.  [de  caelo.  Joh.  i,  32] 
I  25,  23.  n  5,  28.  6,  48.  (hi- 
milrichi P)  [caelestia.  Joh.  3, 
12]  12,  60.  V  20,  5.  zi  h.  IV 
6,  28.  V  23, «76;  a,  s,  himil- 
richi L  91.  15,  32.  V  1,  44. 
thaz  höha  h.  (himulnchi  F^  I 
5,  56.  V  18,  11.  h.  höhaz  11  1, 
25.   in  h.  [in  regnum  dei.  Joh. 

3,  5]  n  12,  31.  [in  caelum. 
Joh.  3,  13]  12,  61.  in  thaz  höha 
h.  [in  excelsis.  Mtth.  21,  9]  IV 

4,  50. 

hina  adv,  hin  nach  einem  Orte, 
und  daher  toeg  von  einem  ari- 
dem, daher  bald  mit  hin,  bald 
mit  weg  zu  übersetzen:  h.  in 
elilente  I  21,  3.  hina  ubar  hi- 
müä  II  4,  72.  IV  24,  15. 

hina-faran. 

bina-fom  adv,  fon  alten  zitin  hi- 
naforn von  alten  Zeiten  aib  wei- 
terhin H  126. 


Ui» 


m»Mki  €t4z^  A««^  yothi  IT  12. 
11<  13,  32,   'hac  uocte.   MttL. 

^.  S4J  ^*  ^  1^>*  ^  ^- 
\iwiaAm  iiidK.  hinem:   bina  in  in> 

last  I»  UI  23,  28, 

fefauUM  o/iiK;.  i^^on  ki^t  v^m  hinnen: 
üurffi  l  12, 19.  [non  e«t  de  hoc 
mundo,  Job,  i3,  36J  PST  21, 17. 
19,  23;  müift:  Üßm^  iobinana 
y  23,  199;  mi/  erläuiemdem 
Adverb:  tfm  iher  erda  hinana 
tde  terra,  Joh,  3, 31]  n  13, 19. 

binana'fiinuii,  -I161L 

bina^nMUUi« 

bfjuknldar  adv,  kmmter:  hina- 
nicUnr  «crikke  (binana  nidar  F) 
U  4,  79. 

hilUI'Az  o^«  Mnam:  nnerfet  tbiz 
binaüz  (binannz  F  binanaaz  P^ 
[aufertc  i»ta  hinc,  Job.  2,  16] 
II  11,  21. 

bina-aiierdaii. 

lilnkan  8t.  v,  itr^Jimketif  tmsicher 
gehn:  1,  8,  praes,  c.  tbeib  biar 
ni  binke  UI  1,  14. 

bintar-qtteman. 

hlntorort  adv,  umgekehrt  y  ver- 
helft; mit  gikdren  entstellen  V 
26,  74.  gifahan  mh  verkehrt 
benehmm  H  81. 

hlrtl  8U,m,  Ilirtef  auch  in  geist- 
lichem Sinne :  Seelenhirte,  Seel- 
sorger: n.  s.  birti  V  20,  32; 
n.  pL  birtd.  haltente  [pastores. 
Luc.  a,  8]  I  12,  1.  [pastores. 
Luc,  a,  15 1  18,  1.  [pastores. 
Luc.  a,  18 1  18,  16.  [pastores. 
Luc.  a.  ao]  18  >  2L  b.  sine  I 
28,  0.  thie  b.  [pastores.  Marg.] 
^l\  ß,  15;  d.ph  tbtobirtin  [pa- 
storibus,  Marg.]  n  3»  12. 


kin  «L 

Mtih-  6.  ir   .tim  P"  V  F)  n 

21.  33.  abivy  Fl  rr  23/38. 

30,  27.  ilüidaV'i  jH>die.  Lac 
23,  43]  31,  24.  Y  4*  fö;   «r- 

störkt:  dages  bmta  H  110. 

knmflds  «ir.  r. IL  ifir.  jwbilierem: 
d,  8.  fn/l  in  falaiiilainie  (hin- 
loDDe  V  23,  22. 

liizsa  St.  f.  mtze:  h.  s.  ¥23, 136. 
mano-hobit  d.  manahoabitw 

hof  si.  f».  JTbf :  a.  5.  hns  inti  hof 
8  30. 
frit-hot 

hog^n  5.  bnggen. 

gi-hog§n  8.  gi-bnggen. 
ir-hog§n  8.  ir-boggen. 

gi-hogtUh  adj.nachdenklichjängsii-' 
Uch:  st.  d.  pl.  f,  gibogiücbön 
sorgön  V  23,  73. 

höh  adj,  hoch,  erhöhen,  gross;  von 
der  Stimme:  laut;  unfl.:  böh 
äint  tbiu  slnu  thing  L  12.  böh 
ist  gomebeit  sin  I  27,  57.  böh 
ist  tber  tben  sihit  uuorolt  elln 

.  V  20,  14;  st  n.  s.  m.  guati 
höbör  [magnus.  Luc.  i,  15J  I 
4,  33.  in  bimüon  böhör  U  21, 
28 ;  st  d.  s.  m.  in  höbemo  noUe 
[supra  montem.  Mtth.  5,  14] 
17,  14;  st  a.  s.  m.  so  böban 
(sohan  V»)  I  27,  20.  so  b.  go- 
mon  V  25,  75;  st  a,pt  w.  höbe 
bergä  [in  montem  excelsum. 
Mtth.  4,  8]  n  4,  81 ;  st  a.  s.  f. 
era  filu  böba  I  5,  27 ;  st.  d.  pt 
f,  filu  böbön  stimmön  I  20,  28. 
filu  b.  mahtin  IE  14,  71.  h.6re- 
grehtln  (bebe  F)  IV  1,  52,  h. 
mürOn  5,  37.  in  thfin  h.  gizlün 
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[in  die  festo.  Mtth.  26,  5]  IV 
8,  13;  I  22,2;  sta.pl  f.  höho 
gualUchl  I  28,  13.  thio  selbün 
hoho  ziti  ni  22,  2 ;  st  n.  s.  n. 
thaz  himilrlchi  höhaz  (hoaz  F^) 
n  16,  3;  st  a.  s.  n,  himilrlchi 
höhaz  n  1,  25.  h.  kerzistal  11 
17,  18.  h.  sank  IV  4,  41 ;  sw. 
n.  pt  m.  thie  höhun  altfaterd. 
13,  25.  thie  h.  gotes  theganä 
in  7,  51 ;  sw.  n.  s.  f.  thiu  filu 
höha  l6ra  HI  20,  182.  thiu  sin 
h.  guatl  IV  11,  18;  sw.  a.  s.f. 
thia  höhün  uuirdl  I  8,  14.  thia 
slna  h.  giburt  ITE  19,  22;  sw. 
n.  pt  f.  thio  höhün  gizlti  [dies 
festus.  Luc.  22,  i]  IV  8,  1; 
sw.  a.  pt  f.  thie  höhün  gual- 
llchl  V  20, 82 ;  sw.  n.  s.  n.  thaz 
höha  himilrlchi  11  21,  29 ;  sw, 
g.  s.  m.  thes  höhen  himilrlches 
S  37.  (hohin  P)  m  26,  22.  IV 
5,  38 ;  sw.  d.  s.  n.  ifaemo  höhen 
himürlche  I  28,  12.  U  16,  31. 
m  26,  62.  V  23,  70;  sw.  a.  s. 
n.  thaz  höha  himilrlchi  I  5,  56. 

IV  4,  50.  V  18,  11. 

höho  adv.  hoch,  erhaben,  sehr: 
I  15,  38.*  (hono  F)  H  12,  67. 
m   6,  12.    12,  28.   IV  19,  54. 

V  8,  22.  23 ;  apoc.  höh  er  H  63. 
höhen  sw.  v.  I.  trs.  erhöhen,  ver- 
mehren :  3.  s.  praes.  c.  höhe  mo 
thaz  guat  L  6.  7 ;  apoc.  höh  er 
iuo  uuirdl  8  35. 

gi-hdhen  sw.v.  I.  trs.  erhöhen, 
befördern:  inf.  thaz  slnaz  gi- 
höhen  DI  16,  20;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  slnaz  gihöbe  I  1,  32. 
höhl  stf.  Höhe,  Erhabenheit:  d. 
8.  fon  himilrlches  höhl  I  4,  64. 
V  4,  25.   in  h.  h.  [in  excelsis. 


Luc.  2,  14]  I  12,  23.  V23,44. 
fon  ther  h.  thes  hüses  IE  5, 21 ; 
a.  s.  thia  höhl  IV  4,  49.  5,  21. 
ubar  höhl  himilo  V  18,  9.  höhl 

•    himiles  H  159. 

hdh-sedal  stn.  Hochsitz,  Thron: 
d.  s.  fona  höhsedale  I  7,  15. 

hol  a^.  hohl:  unfl.  innanaholll 
9,  13. 

hold  adj.  treu,  dienstergeben  (vom 
Niederen  zwn  Höheren);  er- 
geben; zugethan,  geneigt  (vom 
Höheren  zum  Niederen) ;  oft  mit 
abh.  Dativ:  unfl.  so  uuer  sl 
hold  franköno  thiote  I  2,  124. 
uuio  filu  hold  thu  mir  sls  V 
15, 22 ;  st  n.  s.  n.  ist  thaz  herza 
thlnaz  mir  holdaz?  [amas  me?  ' 
Joh.  21,  17]  V  15,  28;  sw.  n. 
pt  m.  thie  holdun  scalkd.  m  2, 
26.  thie  sine  h.  theganft  20,  3; 
sw.  a.  pt  m.  thie  holdun  scalkd. 
(holdu  V»)  V  23,  28.  58.  130. 
172.  184.  194.  206.  220.  232. 
242.  260.  270.  284.  296. 

holdo  sw.  m.  Getreus,  Diener, 
Jünger,  Freund,  Anhänger:  n. 
s.  gotes  holdo  HI  20,  73.  ther 
h.  thln  V  25,  37;  n.  pt  thie 
sine  liobon  holdon  [discipuli. 
Joh.  II,  8]  m  23,  29.  thie  sine 
h.  (holdun  P*  F)  V  12,  47;  a. 
pt  alle  holdon  sine  V  25,  24. 

holdn  sw.  V.  IL  hol^n  sw.  v.  HL 
trs.  holen,  herbeiholen,  verschaf- 
fen :  3.  s.  praet  i.  ther  sie  zimo 
holöta  (holotaF)  I  1,  118.  thia 
suester  si  holöta  (holeta  V)  [vo- 
cavit  sororem  suam.  Joh.  11, 
28]  m  24,  37.  (holota  F  m 
20,  72);  S.ptpraeti.  inkoufe 
in  muas  thö  holötun  (holotun  F) 
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[cibos  emerent.  Joh.  4,  8]  II 
14,  11;  8.  s.  'praet.  c,  ör  thih 
holöti  n  7,  63 ;  3.  pl  praet  c, 
imo  einan  esil  holötin  (holetin 
V  giholotin  P)  IV  4,  6.  armil 
uuihtir  h.  IV  6,  23 ;  ^.  s,  imp, 
holo  thlnan  gomman  [vocavirum 
tuum.  Joh.  4,  16]  II  14,  47. 
gi-holdn  sw.  V,  IL  trs.  holen, 
herbeiholen,  bringen,  rufen :  3.  s. 
praet.  i.  uuio  er  giholöta  ioh 
sume  zimo  ladöta  II 7,  75.  zimo 
nan  g.  8,  43.  g.  thera  dohter 
thaz  guat  HI  11,  27.  lioht  thir 
heim  giholöta  (holota  F)  dir  das 
Augenlicht  zurückbrachte  III  20, 
72 ;  3.  s.  praet  c.  thes  uuazares 
giholötl  [haurire  aquam.  Joh.  4, 
7]  II  14,  14,  then  furiston  nö- 
tagan  giholötl  (giholiti  P*)  mit 
Zwang  ergriff,  wegschleppte  IV 
12,  63;  3.  pl.  praet  c.  einan 
esil  giholötln  (holotin  P  V)  IV 
4,  6 ;  1,  s.  praes.  c.  thaz  ih  inan 
giholön  V  7,  51. 
thara-holdn  sw,  v,  IL  trs.  da- 
hin holen,  rufen :  3,  s.  praet  c. 
er  iuih  tharaholötl  V  20,  70. 

höna  st  /*.  Hohn,  Spott:  a.  s. 
in  höna  zum  Spotte,  um  ihn  zu 
verspotten  IV  23,  7. 

hdnen  sw.  v,  J.  trs.  verhöhnen: 
3,  pl,  praet  i.  höntiin  nan  mit 
iro  sceltuuorton  11 9, 86.  h.  nan 
mit  uuorton  [illudentes  dice- 
bant.  Mtth.  27,  41]  IV  30,  19. 
gi-hönen  sw.  v.  L.  trs.  verhöh- 
nen: 3.  pl.  praet  c.  uuio  sie 
nan  gihöntln  IV  22,  30. 

hdni  Oidß.  mit  Schmach  bedeckt, 
ehrlos,  spöttlich:  st  n.  s.m.  hö- 
nör  in  20,£163. 


hono  adv.  bliiitilingon  höno  HI 
20,  116. 
un-höno. 
hdnida  st  f  Spott,  Hohn,  Schimpf: 
n.  s.  iz  h.  sl   (honidi?  P^)  IH 

19,  6;  d.  s.  zi  hönidu  imo  iz 
dätun  (honidon  V»)  IV  22,  29 ; 
a.  s.  uuir  hönida  gihengön  (ho- 
nidi PO  in  19,  7;  d.pl  zihö- 
nidön  IV  22,  22. 

hön-lth  adf.  spöttisch,  schmählich, 
schimpflich:  st  d.  s.  f  in  hön- 
Uchöru  zälu  H  74 ;  st  g.  pl.  n. 
hönllchöro  uuorto  IV  23,  11; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  hönlicha  krüzi 
IV  1,  43. 

hören  sw.  v.  L  1)  trs.  hören,  er- 
hören; 2i,  mit  nominalem  Objekt: 
in  f.  h.  ßuangelion  L  89 ;  ^.  s. 
praes.  i.  hörist  engilo  sank  V 
23,  179.  h.  allaz  23,  202 ;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  hörit  er  [audivit. 
Joh.  3,  32]  n  13,  24.  h.  uuort 
slnaz  [verba  dei  audit.  Joh.  S, 
47]  III  18,  7.  thaz  er  ni  h. 
[deus  non  audit.    Joh.  9,  31] 

20,  152 ;  ^.  pl.  praes.  i.  ni  hö- 
ret iriz  (horitP)  [auditis.  Joh. 
8,  47]  III  18,  9;  3.pl  praes.  L 
hörent  mlna  stimma  [vocem 
meam  audient.  Joh.  10,  27]  III 
22,  22 ;  3.  s.  praet.  i.  ni  hörta 
man  thaz  I  17,  16.  H  9,  23.  iz 
hörta  ni  16,  61.  uuer  h.  thiz 
gimah  11120, 147.  iz  thisuuuo- 
rolt  h.  IV  19,  7;  apoc.  hört  al 
ther  liut  thia  redia  (horta  F) 
m  17,  6;  2.  pl.  praet  i.  ir 
höi-tut  thaz  ungimah  (hotut  V>) 
IV  19,  65 ;  3.  pl.  pra>et.  i.  thia 
se  hörtun  11  24,  12.  uuaz  sies 
h.  m  12,  9.  sie  h.  iz  IV  1,  21. 
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thaz  h.  sie  6,  46.  thaz  h.  thie 
liuti  33 ,  22 ;  2.  ph  imp,  uuio 
ih  iu  gibiete  thaz  höret  11  19, 
13 ;  b.  mit  abh,  Satze :  2.  s. 
jpr<ies,  i,  thu  höris  uuaz  sie  nen- 
nent  (horist  F)  IV  19,  40 ;  3.  s. 
praet,  i,  apoc,  ni  hört  er  uuer 
ther  fater  uuäri  IE  4,  26;  3,s. 
praes.  c,  apoc.  hör  er  uuaz  got 
gibiete  I  1,  121 ;  2,  s,  praet  c. 
ni  thu  hörtlst  uuio  leid  ther 
anderer  ist  H  39;  c.  mit  Acc, 
c.  Inf. :  3.  s.  praet  i.  apoc.  then 
fater  hört  er  sprechan  125, 15; 

2.  pt  praet  i.  ir  hörtut  quedan 
mih  II  13,  5;  d.  absolut,  mit 
einem  Adv.  statt  des  Obj.:  2,s. 
praet  i.  thu  ni  hörtös  fon  themo 
heilante    (horthus  F)   V  9,  23; 

3,  s,  praet  c.  so  man  hörtl  HI 
17,  30.  —  2)  itr,  hören  auf,  ge- 
horchen ;  a.  c.  dat. :  inf,  sie  mo 
uuollent  hören  III  15,  46 ;  5.  s. 
praes.  i.  hörit  stimmu  [audit 
vocem  eius.  Joh.  3,  29]  11  13, 
12.  h.  mir,  h.  stimmu  [audit 
vocem  meam.  Joh.  18,  37]  IV 
21,  33.  34;  3.  s.  praet  c.  thoh 
er  imö  es  ni .  hörtl  EL  5 ,  19. 
muate  h.  IV  13,  52.  er  in  ni 
h.  24,  2 ;  2.S.  imp.  ni  höri  the- 
mo muate  I  18,  40;  b.  c.gen.: 
3.  s.  praet.  i.  er  hörta  slnöro 
uuorto  n  9,  67 ;  3.  s.  praet  c. 
iüdas  es  ni  hörtl  IV  11,  42. 
gi-hören  sw.v.  1.1)  trs.  hören, 
erhören;  a.  mitnominMem  Obj.: 
1.  s.  praet.  i.  ih  gihörta  thia 
siimmün  thlna  I  6,  11.;  3.  s. 
praet  i.  siu  gihörta  thaz  11 14, 
85.  er  thiu  g.  IU  4,  30.  thia 
kunft  g.    ni  24,  5.    gihörta  iz 


(gihortiz  V  gihorthaz  F)  I  9,  3 ; 
3.  pt  praet  i.  thie  iz  gihöitun 
I  9,  37.  13,  15.  thaz  imbot  sie 
g.  [cum  audissent  regem.  Mtth. 

2,  9]  17,  53.  thaz  g.  (hortun  F) 
m  16,  73.  17,46.  iz  g.  ini9, 
19.  24,  110.  IV  16,  41.  thiz  g. 
ni  24,  74;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
iz  got  gihöre  II  21,  18;  3.  s. 
praet.  c.  gihörtl  so  frönisg  ftrunti 
I  12,  10.  er  thaz  g.  IV  22,  2. 
sin  öra  iz  g.  V  23,  24;  3.  pt 
praet.  c.  sie  iz  gihörtln  IV  19, 
30;  p.  praet  thaz  eigut  ir  gi- 
hörit  [ipsi  audivimus.  Luc.  22, 
71]  IV  19,  67;  st  n.  s.  n.  p. 
praet  ist  gibet  thlnaz  fon  druh- 
tlne  gihörtaz  [exaudita  est  de- 
precatio  tua.  Luc.  i,  13]  14, 
28;  h.  mit  abh.  Satz :  3.  s.  praet. 
i.  siu  thaz  gihörta  thaz  er  iz 
antöta  [videns  quia  non  latuit. 
Luc.  S,  47]  ni  14,  37.  g.  uuio 
er  uuemöta  [audivit  quia  eie- 
cenint  eum.  Joh.  9,  35]  20, 169. 
g.  thaz  er  zorkolöta  23,  25.  g. 
thaz  krist  tharaqueman  uuas 
[cognovit  quia  illic  est.  Joh. 
12,  9]  IV  3,  1;  apoc.  gihört  er 
märi  thär  ander  kuning  uuäri 
[audiens  quod  archelaus  regna- 
ret.  Mtth.  2,  22]  I  21, 11;  3.pt 
praet.  i.  gihörtun  ungemo  thaz 
uuir  niazen   gerne   I   17,    32; 

3.  s.  praet  c.  er  gihörtl  thaz  ther 
öuuarto  bäti  I  4,  18;  c.  mit 
Acc.  c.  Inf.:  man  gihörtl  uuei- 
non  uulb  I  20,  27;  d.  absolut 
mit  Adv. :  1.  s.  praes.  i.  so  ih 
gihöru  IV  21,  28.  —  2)  itr.  c. 
dat.  gehorchen:  2.  s.  imp.  gi- 
hori  mir  m  4,  27. 
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hera-hören  sw,  v.  L  itr,  her- 
hören: 2,  pL  imp.  hera  höret 
IV  26,  29. 

hörn  st  n.  Hörn  (eines  Tieres); 
ferner  das  Blasinstrument;  der 
Arm  des  Altars,  Kreuzes :  n,  s. 
thes  krüces  hom  V  1,  19;  g,s. 
dag  homes  [dies  tubae.  Soph. 
I,  15]  V  19,  25;  d.  s.  zi  thes 
krüzes  home  IV  26,  2;  a.  s. 
hörn  heiles  [cornu  salutis.  Luc. 
1 ,  69]  I  10,  5.  bläsent  iro  h. 
rV  7,  41 ;  d,  pl,  mit  thön  hor- 
non  II  9,  60.  in  thes  crüces  h. 
II  9,  83. 

horn-gi-braader  st  m.  Aussätzige: 
n,  s.  ein  homgibruader  [para- 
lyticus.  Mtth.  9,  2]  III  14,  65; 
a.  s.  h.  heilta  [leprosus.  Mtth. 
8,  2]  II  24,  9;  n.  pl.  homgi- 
bruader III  14,64;  a.pt  hom- 
gibruader heile  III  1,  15.  h. 
suäre  in«^9,  6.  h.  heilta  IV  26, 
15.  h.  heilet  [leproses  mundate. 
Mtth.  10,  8]  V  16,  37. 

horo  st  n.  Koth:  d,  s,  mit  ho- 
rouue  III  20,  157;  a.  s.  uuo- 
raht  er  ein  horo  [lutum  fecit 
Joh.  9,  6]  m  20,  23.  thaz  h. 
thananäjni  20,  26.  thaz  h.  thana- 
thuag  20,  27.  49.  githuar  ein  h. 
20,  48.  kleibta  mir  ein  h.  thär 
[lutum  mihi  posuit  super  ocu- 
los.  Joh.  9,  15J  20,  59.  thaz  h. 
giklan  21,  4. 

hor-sam  adj,  gehorsam :  unfl,  uuis 
h.  I  18,  40. 

gi-hdr-sam  adj,  gehorsam :  unfl. 
I  3,  14. 

horsg-lih  adj.  hurtig,  eifrig,  eilig : 
st  d,  s.  m.  mit  horsgllchemo 
uuillen  (horglichemo  P*)  V  15, 


8 ;  st  a.  s.  f.  in  hoi'SgUcha  frist 
V  8,  10. 

houbit  st  n,  Kopf,  Haupt,  Haupt- 
sache; dient  auch  ZV/r  Umschrei- 
bung der  Person:  n.  s.  manni- 
llches  h.  (mancher)  uuard  es 
gidruabit  I  17, 31.  alles  guates 
h.  m  24,  29.  thaz  h.  IV  27, 
20.  V  3,  10.  got  ist  kristes  h. 
[caput  Christi  deus.  I  Cor.  11, 
3]  8,  15;  g.  s.  thes  houbites 
ramta  IV  17,  3;  d,  s.  in  hou- 
bite  (hobite  F»)  V  2,  10;  a.  s. 
in  houbit  stnaz  auf  ihn  S  4. 
ubar  thin  h.  über  dich  I^,  14. 
thaz  sin  lioba  h.  11  6,  52.  [ca- 
put. Joh.  13,  9]  IV  11,  34.  in 
h.  [imposüerunt  capiti  eins.  Joh. 
19,  2]  22,  21.  ubar  slnaz  h.  27, 
24.  uuegitun  iro  h.  [moventes 
capita.  Mtth.  27,  39]  IV  30,7; 
d.  pl,  z6n  houbiton  [ad  caput. 
Joh.  20,  12]  V  7,  16.  8,  17.  zi 
kristes  h.  8,  21. 
mano-hoabit. 

houf  st  m.  Haufen:  d.  s.  detazi 
houfe  zusammenballte  H  1,  22; 
a.  s.  uuarf  in  houf  [subvertit. 
Joh.  2,  15]  n  11,  15. 

gi-houfön  sto,  V.  H,  trs,  auf- 
häufen: mit  refl.  Dativ:  3.  s. 
praes.  i.  gihoaföt  er  mo  manag 
guot  (gehuofot  F)  I  24,  18. 

houauan  st  v.  trs.  treffen,  fällen : 
3.  s.  praes.  c.  thaz  sie  nan  ni 
houue  (houuue  V)  I  23,  59. 

huah  st  m.  Spott:  d.  s.  zi  hne 
hab^tun  nan  [illudebant  ei. 
Mtth.  27,  C9]  IV  22,  25.  habö- 
tun  nan  zi  huahe  [blasphema- 
bant  eum.  Mtth.  27, 39]  IV  30,  3. 

haan  st  n.  Huhn:  n.  s.  Or  thaz 


huar  -T-  huggen 
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hoan  singe  [antequam  gallus 
cantet.  Mtth.  .26,  34]  IV  13, 
36.  thaz  h.  gikundti  thes  dages 
knnfti  [gallus  cantavit.  Mtth. 
26,  44]  18,  34. 

haar  st  n,  Ehebruch:  g.  s.  tbes 
huares  uuän  [ne  lapidaretur  ut 
adultera.  Hrab.]  I  8,  6.  in  hua- 
res nndäti  [in  adulterio.  Joh.  8, 
4]  m  17,  14. 

haareri  st  m.  Ehebrecher:  n.pt 
thie  huarerä  V  21,  15. 

haarilin  a^/.  buhlerischy  geil:  st 
n,  s.  n,  ist  fihu  huarilinaz  (hua- 
ralinaz  F)  [immundum.  Hrab.] 
IV  5,  8. 

huar-lust  st  f.  Wollust:  n.  s. 
m  17,  64. 

haarön  sw,  v,  IL  1)  itr.  Wollttst 
treiben:  3.  s.  praes.  i.  man  ni- 
hein  ni  huoro  [non  moechabe- 
ris.  Mtth.  5,  27]  n  19,  2.  — 
2)  trs.  Unzucht  treiben  mit:  3, 
s.  praes,  i.  er  huoröt  sia  (hua- 
rot  P)  [moechatus  est  eam. 
Mtth.  5,  28]  II  19,  5. 
fir-huarön  sw,  v,  IL  durch 
Unzucht  zu  Grunde  richten :  p. 
praet  uuir  uudjrun  mit  abgoton 
firhuaröt  [idololatriis  immundi. 
Hrab.]  IV  5,  17. 

huarra  sw.  f.  Ehebrecherin:  a.s. 
eina  huarrün  [mulierem  in  adul- 
terio deprehensam.  Joh.  8,  3] 
m  17,  8. 

huasto  sw,  m.  Hustefl:  g.s,  thes 
huasten  angusti  der  ängstigende 
Husten  V  23,  144. 

haaten  sw.  v,  L  itr,  behüten,  be- 
achten, beobachten;  c,  gen,\-  inf, 
thes  kristes  gi'abes  hueten  (hua- 
ten  P)  IV  27,  2 ;  3,  s,  praet  i. 


iro  zneio  huatta  1 13, 11.  gotes 
uuillen  huatta  I  16,  12.  h.  thes 
kindes  19,1;  3,  pl,  praet  c, 
huattun  sin  IV  36,  24. 

hüe  s,  huah. 

haggen  sw,  v.  L,  hogSn  sw.  v, 
HI,  denken  an,  beherzigen,  sich 
erinnern,  bedacht  sein  auf;  a. 
c,  gen.:  1,  s.  praes,  c,  hugge 
thlnes  uuillon  HI  1,  26 ;  1.  pl. 
praes,  c.  huggön  thera  uuunnu 
(d.  s.  des  Beimes  wegen)  H  18; 

2,  s,  imp,  hugi  thera  thlnöra 
giscefti  I  2,  26.  h.  mlnes  uuor- 
tes  2,  27.  h.  thero  mlnöro  uuorto 
I  19,  11.  n  9,  93.  V  15,  37. 
h.  thes  in  23,  31.  hugu  (hugi 
P)  thes  n  22,  24;  apoc,  hug 
es  harto  I  15,  28.  IV  13,  13; 
J2.  pl,  imp.  hugget  (huget  V*) 
therero  uuorto  I  23,  67.  IV  16, 
8.    b.  mit  thes  u/nd  äbh,  Satz: 

3,  pl.  praet  c.  thes  ni  hogötln 
oba  sie  thaz  gifrumitln  IV  3, 
13.  c.  mit  abh.  Satz  (Belaüv-, 
Fragesatz  oder  mit  thaz):  inf. 
huggen  thaz  er  giböt  III 16, 16. 
uuir  sculun  h.  thaz  sie  nan  uns 
nirzukön  IV  8,  15.  h.  uuio  er 
thaz  biuuarb  37,  8 ;  3.s,  praes, 
i,  hugit  uuär  iz  sl  V  23,  41; 
3,  s,  praet,  i,  hogöta  uuio  er  in 
sageta  IV  16,  54;  3.  pl,  praet 
i.  hogtun  (pgtun  F)  uuio  er  gi- 
böt rV  9,  16;  2,  s.  imp,  hugi 
uueih  thir  sagötl  I  3,  29.  h. 
uuaz  thaz  fers  singe  I  12,  26. 
h,  uuio  ih  quad  18,  43.  d.  mit 
zi  c,  dat:  3,  s.  praes.  i.  hugit 
zi  theru  stimmu  II  13, 14 ;  3,  s, 
praet  i,  hugita  zi  tberu  thrau 
IV  27,  2.   e.  mit  tharazua  (und 
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abh,  Satze):  inf.  huggen  thar- 
zua  IV  37,  12.  V  5,  21.  thara- 
zua  h.,  in  thaz  grab  leggen  IV 
35,  8;  3.  s.  praet.  i.  tharazua 
er  hugita  IV  8,  26.  27,  2 ;  l.s, 
praes.  c.  ih  tharzua  hugge  V 
25,  99;  1.  ph  praes.  c.  uuir 
tharzua  hnggdn  in  herzen  uns 
iz  leggdn  n  24,  31.  tharzua  h. 
thes  himilrlches  thiggön  V  23, 
72 ;  3.  s,  praet  c.  tharazua  ho- 
gßti  mit  thionöstu  im  fagötl  I 
8 ,  22 ;  3.  pl.  praet  c,  hogtln 
tharazua  11  24,  13. 
hi-huggen  sw.  v.  L  trs.  beach- 
ten, bemerken:  3.  s.  praet.  i. 
thaz  bihugita  n  8,  12. 
gi-huggen  sw.  v.  L  gi-hog^n 
sw.  V.  III.  itr.  denken,  sich  er- 
innern an,  beherzigen;  a.  c.  gen. : 
inf.  thes  sculut  ir  gihuggen 
(huggen  V*)  n  23, 8 ;  3.  s.  praes. 
i.  gihugit  thes  kindes  IH  1,  36; 
3.  pl.  praet.  i.  thes  uuizzödes 
gihugitun  F  gihogetun  P*)  I 
22,  6 ;  5.  s.  praet.  i.  gihogat  er 
tbero  fuazo  V8,  25;  l.s. praet. 
c.  ih  thes  gihogßtl  IE  23,  21 ; 
3.  s.  praet.  c.  man  thes  alten 
gihogeti  I  9,  14;  3.pl.  praet.  c. 
sie  thln  gihogßtln  I  2,  37 ;  J2.  s. 
imp.  gihugi  uuortes  mlnes  IV 
13,  38.  g.  thlnes  scalkes  [me- 
mento  mei.  Luc.  23,  42]  31, 
19.  g.  min  31,  21.  b.  c.  gen. 
und  abh.  Satze :  3.  s.  praet.  c. 
thes  gihogtl  ouh  nakote  githagtl 
IV  2,  24.  c.  mit  abh.  Satze:  3. 
s.  prass.  i.  gihugit  thaz  er  her 
iz  liaz  I  10,  12;  3.  s.  praet.  c. 
gihogdti  thaz  then  namon  ha- 
bdtl  I  9,  22.    g.   thaz  kuning 


fuari  IV  4,  23.  d.  absolut:  2. 
pl.  praes.  c.  ni  ir  gihuggßt  H 153. 
hera-hnggen  sw.  v.  I  itr.  her- 
denken:  2.  s.  imp.    hugi   hera 

n  12,  54. 

ir-huggen  sw.  v.  I.  ir-hog^n 
sw.  V.  III  itr.  sich  erinnern  an, 
denken  an,  ersinnen;  a.c.gen.: 
1.  s.  praes.  i.  irhuggu  ih  leides 
(irhugg  F)  in  1,  17;  apoc.  ir- 
hugg  ih  dato  L  37.  i.  ih  guates 
S  11;  1.  s.  praes.  i.  yrhugis 
eines  man  [ibi  recordatus  fue- 
ris.  Mtth.  5,  23]  n  18,  21  ;  3. 
pl.  praes.  c.  sierhuggent  (sie 
irhuggent  F)  uuortes  V  23,  47 ; 
3.  s.  praet.  i.  thes  unser  muat 
irhogöta  [recordati  sumus.  Mtth. 
27,  63]  IV  36,  6;  3.S.  praet.  c. 
es  mannes  muat  irhogötl  (irbo- 
giti  FO  V  23,  21.  b.  c.  gen. 
und  abh.  Satze :  3,  pl.  praet.  c. 
thes  irhogßtln  uuio  fon  segypto 
fuarun  IQ  15,  11.  c.  mit  abh. 
Satz:  3.  s.  praet  i.  apoc.  irhogt 
er  thaz  imo  algaganta  (yrhogt 
V  erhogt  F)  IV  18,  37;  3.  pl 
praet  i.  irhogtnn  (irhougtun  F) 
thaz  er  iz  er  meinta  11  11,  55. 
thara-huggen  sw.  v.  I.  itr.  da- 
hin denken,  dahin  den  Gedanken 
richten:  inf.  V  23,  49. 

hugo-lust  s.  hugulust. 

gi-hngt  st  f.  Erinnerung:  d.  s. 
in  gihugti  iro  sin  ifi  ihrer  Er- 
innerung sein  V  25 ,  89.  dual 
zi  gihugte  erinnert  er  daran  V 
19,  32 ;  a.  s.  gihugt  duan  erwäh- 
nen; c.  gen.:  thes  duent  buah 
thär  gihugt  (gihuct  P)  das  er- 
zählen die  heiligen  Schriften  DL 
8,  33.  V  13,  19.  duat  iu  gihugt 
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denkt  zu  eurem  Besten  daran 
H  156;  d,  pl,  iz  uuard  iu  zi 
eindn  gihugtin  gidän  es  ward 
das  euch  zur  Mahnung  gethan 
m  16,  9. 

hngn  st  m.  Geist,  Gedanke,  Ge- 
sinnung, Mut:  n.  s.  iz  iußr  h. 
iruuallo  S  8.  thaz  mannes  h. 
rekit  II  11,  67.  imo  ther  h. 
uuankta  IU  8,  39;  g,  s.  huges 
filu  guates  n  24,  28.  festes 
huges  follon  IV  16,  4;  d,  s. 
thaz  sin  zi  hnge  habdta  was  ihr 
ofuf  der  Seele  lag  I  7,  1.  in  h. 
ioh  in  muate  11  24,  16;  a.  s. 
giduat  er  hugu  sinan  blidan  11 
13,  36.  then  h.  ni  läzet  auan-- 
kön  n  21,  8.  zi  tfaisu  mir  then 
h.  dua  darauf  richte  meinen 
Sinn  in  7,  2.  freuuita  er  h. 
sinan  18,  51.  then  h.  unir  gi- 
uuezzön  IV  5,  58.  er  sihit  h. 
in  thßn  githankon  V  18,  14. 
unior  h.  rihta  sinan  H  28. 

hii^-lnst  st  f,  Neigung,  Gesin- 
nung :  n,  pl,  thaz  sin  hugolusti 
(hngulusti  F)   in  rehtöru  kusti 

IV  37,  9 ;  d.  pl,  mit  rehtÄn  hu- 
gulustin  (hugulistin  P  hugilu- 
stin  F)  IV  37,  38 ;  a.  pl.  thio 
hngulusti  (hugüusti  F)  H  11,  64. 

hnlden  sw.v,  I,  itr.  gewogen  mar 
chen,  geneigt  weichen,  mit  refl. 
Bat :  3,  s,  praet  i,  mit  zuhtin 
si  er  mo  hulta  (huldta  VF)  H  7, 3. 

hnldi  st  f,  Treue  (im  Verhältnis 
vom  Diener  zum  Herrn)  /  Huld, 
Gnade  (im  Verh.  vom  Herrn 
zum  Diener):  d,  s,  mit  huldi 
S  35;  a.  s.  ir  mir  leistlt  huldl 

V  12,  9;  n,  pl,  huldl  mlno  V 
15,  36;  a.  pl.  thio  huldl  S  14. 


dua  h.  thlno  ubar  mih  I  2,  48. 
h.  slno  thigitin  17,  62.   thio  h. 
giuuinnet  I  24,  12. 
nn-hnldt. 

hnngar  st.  m.  Hunger,  Hungers- 
not: n.  s.  ruarta  nan  h.  [esuriit. 
Mtth.  4,  2]  n  4,  4.  ther  h.  4, 
33.  thurst  inti  h.  V  20,  86.  23, 
78;  g,  s,  hungeres  biuuerita  11 
7,  13;  d,  s,  hungere  biuuerien 
in  7,  90.  in  h.  int  in  suhti 
(hungare  F)  IV  7,  12;  t.  s, 
hungiru  nistirbist  11  22,  22 ;  a. 
s.  thurst  ioh  hungar  11  16,  13. 
V  20,  73.  105. 

hangarig  a^.  hungrig :  suhst  sw. 
m.:  a,pl,  thie  hungorogon  [esu- 
rientes.  Luc.  i,  53]  (hungoro- 
gun  V  F)  I  7,  17. 

hänt  st,  m.  Hund:  d,  pl,  thön 
hunton  [canibus.  Mtth.  15,  26] 
m  10,  34.    zi  h.  11,  19. 

hnnt  num.  hundert:  niun  hunt 
zito  n  4,  3. 

hnordn  s.  hu^rön. 

harsgen  sw,  v.  I,  trs.  hurtig  ma- 
chen, anspornen:  3,  s.  praes,  i. 
thaz  hursgit  thlne  drahtü.  I  1, 
18. 

gi-harsgen  sw,  v,  I,  trs.  an- 
spornen: n.  pl.  m,  p,  praet  gi- 
hursgte  zi  gotes  thionöste  11  6, 
55. 

hnrsgida  st  f,  Eifer:  d,  s.  mit 
hursgidu  V  23,  168. 

hüs  st.  n.  Hatis,  Wohnung,  im 
eigentl,  und  übertr,  Sinne,  spe- 
ziell das  Gotteshaus,  der  Tem- 
pel, besonders  gotes,  druhtlnes 
hüs:  n,  s,  h,  inti  uuenti  I  11, 
24.  mines  fater  h.  [in  domo  pa- 
tris  mei.  Joh.  14,  2]  IV  15,  5; 
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g,  8.  höhl  thes  hüses  11  5,  21. 
thes  gotes  h.  uulhi  [in  templo. 
Joh.  lo,  23]  ni  22,  1.  in  por- 
ziche  thes  h.  22,  5.  thes  h.  nultl 
[domus.  Joh.  12,  3]  IV  2,  20. 
gizimbri  thes  h.  [aedificationem 
templi.  Mtth.  24,  1]  IV  7,  2. 
h.  uuiht  9,  7.  thes  h.  30,  14. 
thaz  gotes  h.  lachan  [velum 
templi.  Mtth.  27,  51]  33,  33. 
innan  h.  V  25, 16 ;  d.  s.  in  themo 
gotes  ht)s  I  14,  13.  zi  themo 
druhtlnes  h.  14,  19.  11  4,  52. 
11,  4.  IV  29,  55.  zi  themo  go- 
tes h.  I  16;  7.  n  3,  24.  IV  6, 
3.  in  themo  h.  III  14,  8.  zi 
pdtruses  h.  14 ,  53 ;  a.  s.  hüs 
inti  hof  S  30.  thaz  h.  [templum. 
Luc.  I,  lö]  14,  20.  in  ira  h. 
n  6,  3.  innan  h.  min  6,  10.  in 
hüs  [in  templum.  Luc.  2,  27] 
1 15, 10.  thaz  h.  [domum.  Mtth. 
2,  11]  17,  59.  thiz  h.  [temp- 
lum hoc.  Joh.  2, 19J  II  11,  33. 
innan  thaz  h.  [templum.  Mtth. 
21,  12]  n  11,  11.  thaz  gotes  h. 
11,  19.  thaz  slnes  llchamen  h. 
[de  templo  corporis  sui.  Joh. 
2,  21]  11,  44.  in  thaz  h.  [in 
templo.  Joh.  5,  14]  IH  4,  43. 
thaz  min  h.  [ecclesiam  meam. 
Mtth.  i6,  18]  12,  34.  in  thaz 
h.  16,  2.  17,  3.  in  thaz  gotes 
h.  [in  templum.  Mtth.  21,  12] 
IV  4,  65.  slnaz  h.  IV  7,  58.  V 
21,  8.  thaz  gotes  h.  [templum 
dei.  Mtth.  26,  61]  IV  19,  31. 
[templum.  Mtth.  27,  40J  30, 10. 
in  hüs  V  10,  14.  20,  74.  108. 
in  einaz  h.  V  11,  2. 
beta-hüs,  kom-hüs,  palinz- 
hüs,  spr&h-hfts. 


hat   st  f.  Haut,   Schäle:   n.  s. 

gerstün  kornes  hüt  III  7,  25. 
hntta  st.  /.  Hütte,  Laube:  d.  pl. 

in  huttön  m  15,  14. 

I. 

iä  Interj,  und  Conj.  a.  versichernd: 
fürwahr,  wahrlich ;  oft  mit  ein- 
räumendem Sinne:  obgleich:  iä 
farent  uuankönti  L  69.  ift  bin 
ih  scalc  thln  I  2,  1.  6,  18.  13, 
6.  25,  5.  (iaar  F)  H  8,  51.  DI 
4,  45.^10,  21.  (iah)  20,  179. 
IV  12,  20.  [est  autem  consue- 
tudo  vobis.  Joh.  18,  39]  22,  9. 
26,  18.  19.  24.  30,  25.  31.  31, 
8.  V  4,  48.  —  b.  in  der  Frage : 
iä  limphit  mir  [nesciebatis  quia 
in  his  quae  patris  mei  sunt 
oportet  me  esse?  Luc.  2,  49] 

I  22,  54.  id.  sint  zuelif  dago  zlti 
[nonne  duodecim  horae  sunt 
diei?  Joh.  11,9]  III  23,  33.  iä 
ih  iz  ni  bin  [numquid  ego  sum  ? 
Mtth.  26,  22]  IV  12, 19.  [Mtth. 
26,  25]   12,  24.    iä  sagdt  ih  in 

IV  16,  47.  iä  birun  uuir  iu  ei- 
gene gibürä  [nonne  omnes  sunt 
administratorii   Spiritus.  Hebr. 

I,  14]  V  4, 40.  iä  lamf  [nonne 
oportuit.  Luc.  24,  26]  V  9,45. 

ia-gi-lili  pron,  jeder:  unft.  I  23, 
45.  58.  24,  4.  H  2,  10.  3,  66. 
8,  32.  (iogilih  P  V  iogüicho  P) 

II  23,  25.  in  5, 8.  15,  51.  [unus 
post  ünum.  Joh.  8,  9]  17,  42. 
44.  45. 47.  iagillh  bl  manne  (ia- 
gih  F)  22,  40.  IV  6,  39.  iaga- 
lich  P)  7,  45.   15,  52.   16,  54. 

V  4,  11.  57.  (ia^aUch  F)  6,33. 
(iagalichF)  11,  44.  (iagalich  P) 

II,  49.  (iuör  iagillh)  20,  79. 109. 


iaginu&r  —  iam^r 
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(sullchßro  iagillh)  25,  65 ;  st.  n. 
s.  m.  iagillchör  (iagiliher  V)  IE 
8,  26.  9,  22.  (iagillchör  maiino) 
19,  12.  (iogilicher  F)  9,  52.  23, 
294;  8^.  a.  s,  m.  iagillchan  I 
27,  50 ;  st  d,  pl.  m,  iagillchön 
m  6,  23. 

ia-gi-unär,  iogiauär  adv.  überall, 
allenthalben:  iogiuuäx  (io  goto 
uuar  F)  I  4,  6.  iagiuuär  DI  2, 
16. 

ia-gi-nuedar  pron)  jeder  von  bei- 
den: unfl.  (iogiuuedar  F)  IV  9, 
11.  iagiuuedar  halb  (iagauuedar 
F)  m  beiden  Seiten  V  20,  31. 

iagdn  sw,  v.  IL  irs,  treiben,  jor 
gen:  p.  praes.  ther  uuint  thaz 
seif  faar  iagönti  [navicula  iacta- 
batur  fluctibus.   Mtth.   14,  24] 

III  8,  13. 

fir-iagön  sw.v,  IL  trs,  vertrei- 
ben :  3,  pl,  praet  i.  thie  iungo- 
ron  firiagötun  H  103. 

iah  s.  iä. 

ia-man  pron.  jemand:  unfl,  L51. 
I  17,  24.  II  11,  66.  (iamen  F) 
m  1,  35.  16,  45.  (iamen  F)  17, 
55.  19,  3.  [si  quis.  Mtth.  21,  3] 

IV  4,  11.  15,  22.  29,  22.  (io- 
man)  35,  13.  V  7,  39.  19,  58. 
23,  250;  d.  s.  iamanne  III  19, 
8;  mit  der  Negation  bezeichnet 
es  niemand:  unfl.  (iamen  F)  III 
1, 34.  (ioman  V '  nioman  P  V«  F) 
15,  23;  d.  s.  sih  zi  iamanne  ni 
beige  (ziamanne  P*  ziniamenne 
F)  II  18,  15.  iomanne  I  18,  8; 
a.  s,  ioman  HI  20,  111. 
n-ia-man. 

iämar  stm.  n.  Trauer,  Schmerz, 
Betrübnis:  n,  s.  iäjnar  gifähit 
unsih  zi  Sehnsucht  ergreift  uns 


nach  I  18,  32.  thaz  göriglicha 
iämar  [plangentes.  Luc.  23,  47] 
IV  26,  8.  sie  ladöt  thara  mihil 
i.   V  23,  169;    a.  s.   then  i.   I 

20,  12.  then  i.  allan  (iamer  F) 
III  24,  69.  thaz  iämar  IV  32,  6. 

iämar  ac^.  betrübt:  u/nfl.  ist  iu- 
deo  manag  harto  fila  iämar  V 
6,  40. 

iämarag  at^.  schmerzerfüllt,  sehn- 
suchtsvoll: st.  d.  s.  n.  iämara- 
gemo  muate  (iamaragomo  P*) 
rV  34,  24;  n.  s.  n.  iämaragaz 
muat  (amaragaz  F)  V  23,  33. 

iämar-lih  ac^.  schmerz-,  trauer- 
erregend, kläglich,  jammervoll, 
entsetzlich:  unfl.  i.  githingi  IV 
26,  40;  st.  n.  s.  n.  iämarlichaz 
thing  IV  7,  11'  16,  5.  30,  35. 
(iamarlicaz  F*)  V  19,  10;  st.a. 
s.  n.  in  iämarllchaz  nutzi  (amar- 
lichaz  F)  V  23,  101 ;  sw.  d.  ph 
n.  iämarftchon  thingon  V  9,  6. 
iämar-Iicho  adv.  schmerzlich, 
furchtbar:  uueinöta  i.  III  24,  8. 
i.  er  zi  in  quit  V  23,  99. 

iam^r  adv.  1)  immer,  immerdar; 
in  alle  Ikvigheit:  L  5.  85.  94. 
S  46.  48.  12,  40.  43.  44.  48. 

■  (iomer  V)  49.  55.  28, 16.  II 12, 
74.  15,  15.  16.  19.  24,  42.  HI 
17,  58.  20,  100.  115.  166.  168. 

21,  36.  22,  12.  26,  67.  68.  IV 
1,  53.  3,  24.  12,  26.  15,  12. 
13.  58.  25,  14.  (iomer  P^  V) 
37,  39.  44.  (iamar  F)  45.  V  9, 
20.  12,  25.  36.  47.  16,  45.  20, 
52.  21,  23.  22,  7.  23,  6.  181. 
182.  210.  211.  214.  217.  282. 
290.  24,  18.  H  164;  mit  ver- 
stärkendem temporalem  Zusätze: 
i.  in  öuuön  I  2,  37.  fon  iäre  zi 


208                                             iam^r  —  i^ 

iäre  i.  I  1,  57.    i.  fon  uuorolti  Geifietiv  oder  alleinstehend ;  stets 

zi  uuorolti  I  24,  46.  —  2)  in  in  Sätzen  negativen  Inhalts:  n, 

Sätzen  negativen   Inhalts:   je-  s.  iauuiht  so  gelphes  I  23,  25. 

mals;  mit  der  Negation  zusam-  iauuiht    guatigillches    [aliquid 

men  oft:  niemals,  in  alle  Ewig-  boni.  Joh.  i,  46]  11  7,  47.   ia- 

Jceit  nicht:  I  23,  61.  11  3,  10.  uuiht  möra  V  1,  34.   i.  ander 

16,  8.  m  18,32.  IV  7,  32.  27,  suntar  guat  (iouuiht  V  iauuith 

15.  V  2,  14.  7,  28.  36.  F)  V  23,  253;  <«.  s.  mit  iauuihtu 

n-iam^r.  alles  uuio  iz  nist  m  6,  52;  a. 

iär  st.  n.  Jahr:  n.  s.  ein  halb  i.  s.   iauuiht  thes  S  7.   es  i.  (ia- 

15,  1;    g.  s.  biscof  thes  iü.res  uuit  V*)  I  17,  24.  iauuiht  (ia- 

[pontifex  anni  illius.  Joh.  11,48]  uuith  F)  V  19,  49.  i.  thes  (ia- 

m  25,  22.  31 ;  d.  s.  themo  fiar-  uuith  F)  20,  34.  (iauuith  F)  20, 

zegusten  iäre  H  90 ;  adv.  fon  i.  35.  (iauuith  F)  23,  263. 

zi  i.  L  62.  12,  57.   bl  mana-  n-iauuiht. 

gemo  i.   viele  Jahre  hindurch  iehan  s.  gehan, 

n  4,  32.  io  bl  i.  nach  Jahren,  ien^r  s.  genör. 

immer  in  Zukunft  HI  7,  55;  ih  pron.  1.  pers.  ich;  wird  heim 

a,  s.  adv.  Acc.   der  Zeit:   filu  Verhum   oft   ausgelassen    oder 

manag  iär  I  15,  2.  16,  1.  thaz  substantivisch   umschrieben;   es 

iär  allaz  m  14,  74.  allaz  thaz  steht:   L  4.   9.   12.  44.  62.  80. 

i.  IV  11,  45.    al  thaz  i.  V  23,  85.  87.  S  5.  10.  17.  33*.  34.  I 

169.   ubar  iär  Jahr  für  Jahr  1,  52*.  57.  80.  87*.  2,  1.  6.  '7. 

L  60.   n  11,  55.   m  20,  31;  8.   11.   16.  17.  21—23.  42.  43. 

thaz  öuulnlga  gotes  iär  S  40;  48.  49.   53.   55—57.   3,  9.  30. 

n.pl.  (es  uuärin  zuei  iär  VDF  31.  47.  4,  27.  49.  55.  59.  5,  35 

I  19,  24) ;    g.  pl.  iäro  filu  ma-  —37.  39.  40.  43.  45.  65.  6,  9. 

nagöro  seit  sehr  vielen  Jahren  11.  7,  5.  8,  3.  9.  9, 17.  37.  12, 

I  4,  49.  m  4,  16;  alt  iäro  filu  7.  9.  17.  19.  14,  22.  15, 10.40. 

manegöro  I  16,  2.   altöro  zuiro  17,  3.  4.  5.  49.  50.  67.  18,  4. 

sehs  i.  122,1.  m  18,55.  thero  6.  26.  28*.  29.  43.  44.    19,  5. 

i.  uuas  fiarzug  inti  sehsu  Hll,  17.  25.  26.  27*.  20,  22.  22,43. 

37.  m  4,  17.  15,  14;  d.  pl.  bl  48—50.  52.  23,  63.   24,  4.  20. 

iäron  im  Lauf e  der  Jahre,  der-  25,  5.  8.  18.  20*.    (so  ih  P  V 

einst  I  27,  28.  H  4,  43;  a.  pl.  sih  F)  21.  27,  19*.  28*.  33.  34. 

ellu  slnu  iär   L  54.   I  2,  56.  41.  49.  54.  59.  60.  69.  Hl,  12. 

H   16.     thiu    öuuinlgun  gotes  2,  6.  11.  15.  23.  4,  77—79. 85. 

iär  immerdar  L  92.   fiar  iär  I  93.   6,  1*.  2.  3.    7,  1.  19.  29. 

19,  23.   in  zuei  iär  P  19,  24.  31.  34.  52.  55.  59.  63.  65.69*. 
thiu  iär  19,  28.   unz  in  zuei  i.  71.  8,  2.  13.  17.  48.  52*.  9, 11. 

20,  7.  25*.   26.  87.    11,  7.  26.    12,  3. 
ia-nniht  pron.  etwas,  mit  einem  15.  29.  30.  57.  60.   13,  5 — 8. 
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34.  14,  16.  18.  29.  32.  36.  40. 
48.  49.  52.  61.  66.  80.  89.  109. 
16,  3.  17,  5.  18,  1-5.  13.  14. 

24.  19,  3.  9.  13.  14.  20,  5.  7. 
14.' 22,  16.  30.  42.    23,  3.  23. 

26.  27.   24,  2.   m  1,  7.  9.  11. 

12.  17.  24.  25.  27.  2,  4.  3,  1. 
4,  17.  25.. 38.  6,  1.  27.  7,3.13. 
25-28.  41.  48.  71.  8,  30.  32. 
34.  9,  6.  10,  9.  23.  26.  29.  11, 
2.  12,  5.  31-33.  13,  9.  30.  39. 
14,  6.  35.  36*.  53.  73.  77.  99. 
101.  15,  31.  32.  39.  50.  16, 14. 

33.  48.  62.  65.  17,  57.  59.  65. 
66.  18,  5.  6.  15—17.  24.  39. 
45*.  46.  48.  61.  62.  19,  32.  20, 
11.  13.  21*.  37.  38.  46.  49.  59. 
60*.  115.  123.  125.  147.  159. 
179.  21,  2.  9.  15.  22,  4. 16. 17. 
20.  21.  23.  31.  37.  50.  58.  59. 
64.  23,  13.  50.  52.  54.  24,  17. 
23.  27.  33.  52.  66.  85.  93*.  IV 
1,  27—29.  33.  35.  37.  39.  41. 

4,  7.  6,  26.  7,  '3.  23.  25.  62.  9, 

25.  10,  3*.  4.  5.  7.  12.  11,  22. 

27.  29.  31.  35.  46.  47.  12,  5. 
6.  8.  10.  19.  24.  25.  33.  37.  58. 

13,  7*.  8.  13.  17.  27.  28.  31. 
42.  44—47.  14,  1.  15,  11.  19. 
22.  31.  45.  47*.  48.  50.  16,  26. 
27.   39.  40.  47.    17,  3.  15.    18, 

5.  7.  17*.  18*.  23.  24.  19,  7—9. 

20.  29.  42.  52*.  61.  64.  20,  39. 

21 ,  11.  17.  18.  23.  24.  28.  29. 
32.  22,  1.  6.  7.  10.  33.  23,  3. 
4.  20.  35.  37.  38.  41.  24,  12. 
18.  37.  25,  1.  26,  1.  30.  33. 
44.  27,  5.  12.  17.  30.  28,  21. 
29,  25.   31,  1.  12.  23.  29.  30. 

34.  33  ,  32.  34,  5.  9. 13.  35, 14. 
36,  8*.  V  1,  33.  37.  2,  7.  3,  5. 

Piper,  OloBsar  zu  Otfrid. 


11*.  15.  4,  37.  41.  51.  6,  6.  7, 
5-.  23.  24*.  27.  35*.  37.  41.  51*. 
58.  8,  1.  29.  32.  37.  38.  40.  44. 
52.  10,  9.  33.  11,  6.  8.  12,  34. 
43.  73.  74.  82.  13 ,  1.  12. 20. 
14,  16.  17.  15,  5.  13.  17.  19. 
27.  33.  34.  38.  16,  21.  45.  19, 
3.  30.  62.  20,  14.  16.  53.  72. 
75.  91.  92.  109.  22,  8.  23,  53. 
163.  176.  212.  230.  235.  261. 
24,  18.  25,  4.  10—12.  14.  19. 
22.  23.  28.  31.  32-34.  36.  55. 
79.  87.  99.  H  1.  3.  6.  10-12*. 
13*.  15.  26.  72.  95*.  99.  102. 
124.  130.  133.  149.  158.  Oft 
lehnt  es  sich  an  das  Vorher- 
gehende an,  und  zwar  entweder 
so,  dass  der  Endvokal  des  vor- 
hergehenden Wortes  [elidiert 
wird,  so  a  in  scolt  ih  V  23, 
239.  moht  ih  H  7,  29.  V  23, 
225.  25,  13 ;  uuolt  ih  V  23,  1. 
17;  irsuaht  ih  II  22,  8;  uuänt 
ih  m  20,  115 ;  saget  ih  IV  16, 
47 ;  llt  ih  I  22,  49 ;  uuant  ih 
m  16,  30.  V;  ob  ih  n  12,  57. 
m  22,  15.  61.  62.  IV  17,  16. 
19,  19.  V  7,  38.  20,  77.  107; 
oder  e:  nub  ih  IV  1,  24.  25. 
13,  25.  26.  V  25,  13;  oder  i: 
sag6t  ih  IV  15,  9 ;  muaz  ih  HE 
1,  19;  nih  U  7,  30;  int  ih  I 
10,  19;  oder  o:  od  ih  DI  16, 
18;  sih  IV  2,  32.  15,  10;  sö- 
sih  n  14,  107.  21,  25.  m  20, 
148.  24,  94.  IV  31,  33.  V  12, 
40;  oder  u:  irsezz  ih  11  11, 
34;  thig  ih  V  25,  35;  giloub 
ih  m  20,  179;  hilih  IH  23,  4; 
l6r  ih  n  23,  1 ;  uuän  ih  I  18, 
3.  n  4,  36.  38.  14,  31.  58.  19, 

14 


210 


ih 


7.  m  21,  11.  IV  4,  60.  17,  5. 
18,  8.  V  10,  15;  Zell  ih  I  3, 
30  P».  n  20,  10  F.  m  23,  7. 
24,  112.  V  1,  1;    suah  ih  HI 

18,  19 ;  uualt  ih  V  16,  19 ;  ir- 
hugg  ih  L  37.  S  11.  m  1,  17 
F ;  ruah  ih  H  4,  93 ;  uuill  ih 
I  1 ,  113.  3,  45.  n  9,  29,  m 
1,  1.  12,  31  F.  42.  23,  51.  IV 
1,  5.  24,  27.  V  14,  5.  20,  1.  6. 
23,  15.  18.  25,  5;  läz  ih  II, 
52  F.  19,  25.  n  4, 85  F ;  freuu 
ih  I  7,  6;  scrlb  ih  I3,93FP^ 

19,  26.  IV  1,  23 ;   sprich  ih  H 

14,  90;  gib  ih  IV  33,  23;  oder 
so,  dass  es  selbst  sein  i  verliert, 
so:  hiluh  H  18,  9.  19,  23.  m 

8,  2.  18,  18.  24,  31.  IV  7,  30. 

15,  34.  23,  41.  25,  11.  V8,37. 
12,  26.  42.  19,  51.  23,  218. 
H  58.  64;  gibuh  DI  22,  25; 
zelluh  m  13,  43.  17,  40.  20, 
45.  24,  84.  95.  I  2,  23.  II  12, 
7.  92.  20,  10;'mlduh  IV  5,  8; 
ruachuh   II  26,  28;   zlhuh  m 

20,  73 ;  sihuh  DI  20, 116 ;  uuil- 
luh  n  9,  3.  m  12,  31  F\  37. 

23,  3;  oder  so,  dass  es  verschlif- 
fen  wird.  Besonders  zu  beach- 
ten sind  die  Verschleifungen  mit 
thaz,  Quaz,  thie,  the,  thia,  thiu : 
theih  L  9.  10.  12,  41.  55.  4, 
64.  8,  1.  15,  28.  17,  41.  22, 
54.  23,  64.  25,  18.  27,  20.  58. 
n  6,  4.  8,  14.  18.  9,  1.  27. 41. 
14,  35.  45.  46.  102.  23,  28.  DI 
1,   14.   23.  41.   8,  41.  42.    10, 

24.  26.    12 ,8.    13 ,  4.    14,  73. 

16,  34.  44.  63.  20,  13.  79. 104. 
148,  175.  22,  61.  IV  1,  33.  11, 
30.  36.  13,  4.  48.  17,  22.  21, 
29—31.  24,  18.  29,  27.  31,  36. 


V  7,  36.  38.  60.  61.  8,  39.  15, 
7.  16,  22.  25.  20,  74.  79.  104. 

24,  8.  19.  H  48.  54.  125.  135; 
uueih  I  3,  29.  H  8, 18.  21, 13 ; 
thiuh  m  22,  17  P»;   thih  IV 
9,  30.  11,  47.  I  11,  25.  (thi  ih 
D  V)   16 ,  25 ;   thiih  IV  6,  25. 
23,  41.   33,  7.  V  14,  30.    Die 
Verbindung  ist  so  eng,  dass  das 
i  sogar  bisweilen  umlautend  auf 
das  vorangehende  Wort  wirkt,  so 
in  der  Verbindung  meg  ih  V  7, 
35.   Belativ  ist  ih  in  [ego  sum 
qui  loquor  tecum.  Joh.  4,  26] 
n  14,  80.  —  g.  s.  min:  ginädo 
m.  I  2,  25.  m  2, 19.  17, 59.  IV 
31,  36.   eigun  mtn  minna  m 
22,  22.  m.  ähtet  ir  HI  22,  39. 
IV  23,  44.    lougnis  m.  IV  13, 
35.  ir  m.  ni  ruachet  IV  16, 40. 
gihugi  m.   31,   21.    irgäzi  min 
33,  17.   m.  gifäa-e  V   3,  4.   in 
alahalbön  m.  V  3,  3.  iu  ni  bri- 
stit  mtn  16,  *46.     uulsötut  m. 
20,  78.  m.  githahta  25,  98.  Als 
eine  dem  Folgenden  assimilierte 
Form  des  g.  s,  pron.  pers.  1. 
pers.  ist  zu  betrachten:  mtnes 
selbes  H  18,  13.  21, 24.  IH  22, 
26.  IV  21,  24.  34.  23,  36.  31, 
26.    V  15,  10.   16,  27.   25,  31. 
H  156.  —  d.  s.  mir:  S  9.  22. 
I  2,  18.  24.  26.  30.  49.  51. 53. 
5,  66.  7,  7.  10.  15,  15.  17,  48. 
49.   18,  5.  28.   22,  44.  45.  54. 

25,  17.  18.  27,  34.  55.  H  4,  80. 
7,  30.  55.  59.  8,  21.  45.  13, 
16.  23.  14,  15.  16.  18.  43.  80. 
87.  88.  17 ,  5.  6.  23 ,  27.  30*. 
m  1,  8.  18*.  22.  28.  29.  32. 
41—44.  2,  20.  4,  24.  26.  27. 
7,  2.  8,  34.  41.  10,  9.  29.  32. 
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12,  6.  7*.  13,  21.  23.  27.  30. 
14,  36.  102.  15,  30.  16, 18.  26. 
63.    17,  63.  64.   18,  5.  41.   20, 

13.  48.  49.  59.  74.  113.  117. 
146*.  149,  178.  21,  1.  22,  20. 
21.  23.  29.  23,  8.  24.  39.  24, 
82,   IV  1,  5.   5,  34.  10,  6.  11, 

23.  31.  34.  12,  5.  6.  9—11.  14, 
11.    15,  12.  32.  19,  53   20,  31. 

34.  21,   7.  8.  12—14.  16.  33, 

35.  23,  35.  28,  19.  31,  24.  25. 
27.  35.  V  1,  34.  2,  9.  18.  3, 
8*.  11.  16.  20.   4,  2.   7,  4.  22. 

27.  29.  34.  37.  40.  42.  52.   12, 

38.  14,  17.   15,  6.  9,  14.  18. 

21,  22.  27.  28.  32.   16,  20.  36. 

39.  17,  10.  11.  19,  15.  20,  40. 

44.  73.  76.  78.  105.  109.  23, 
211.  223.  227.  25,  29.  34.  100. 
101.  H  4.  8.  9.  22.  151.  153. 
166.  —  aec,  s.  mih :  L  94.  S 12. 
39.  I  2,  30.  40.  48.  4,  63.  5, 
38.  7,  6.  8.   17,  45.  18,  4.  22, 

47.  53.  25,  7.  8.  19.  27,  20.  57. 
n  4,  79.  86.  7,  29.  60.  8,  19. 
9,  27.  13,  5.  14,  16.  44.55.91. 
92.  16,  35,  36.  18,  2.  23,  20. 
m  1,  15.  20.  42.  4,  24.  37. 
38.    7,  1.    10,  44.   12,  5.  21*. 

22.  13,  5.  8.  14,  35.  15, 32.  16, 

24.  48.  64.  66.  18,  3.  4. 18.  39. 

20,  14.  46.  114.  118.  22,  18. 
58.  23,  51.   24,  29.  31.  96.  25, 

28.  IV  2,  34.  5,  8.  11,  21.  33. 

45.  48.    12,  12.    13,  5.  10.  33. 

48.  15,  4.  23.  32.  34.  36.  17, 
19*.  19,  11.  20.  5i.  21,  4.  21. 
22.  24.  36.  23,  31.  41.  43.  31, 
34.  33,  18.  V  3,  13.  19.  7,  21. 

25.  30.  38.  49.  57.  8,  31. 43.  9, 

21.  15,  3.  4.  13.  16, 36.  20,  74. 
80.  93.  106—108.   24,   17.  18. 


25,  8.  9,  12.  14,  78. 87,  90,  97. 
98,  H  5. 10. 11, 160,  —  g.  dual. 
unk^r:  ist  onkdr  zaeio  uaesan 
ein  in  22,  32,  —  n.  ph  miir: 

L  29.  30,  45.  74,  78—80,  S  40. 
41.  48.  I  1,  40.  58,  114,  122, 
126.  2,  9,  3,  46.  10, 15. 23.  11, 
56.  61,    12,  29,    J3,  4.  14,  10, 

18.  15,  38.  41,  17,  21*  22. 25*, 

26.  32,  69.  18,  1,  2.  11*.  13. 
15*.  19.  21.  24,    22,  4.  51,  Ö9. 

24,  13,  16*  25,  11.  12.  26,  11, 
13.  27,  16.  24.  38,  28,  3,  4,  8, 
11.  17,  19.  n  1,  6.  2,  33.  3,5. 
46.  50*.  56.  67.  4,  88.  103.  5, 

I.  3*.  4.  6,  31.  32.  55.  56*.  58. 
7,  17.  18.  44.  8,  31.  9,  4.  5. 
10,  12,  22.  11,  41.  44.  12,  8. 
55*.  56.  14,  7.  8.  65*.  119.  15, 
16.  21,  30,  35,  36.  38.  39.  24, 
5.  19-21.  24.  29,  31.  32.  36. 
39.  41*.  42.  43.  m  2,  31.  3, 
4*.  13.  17.  5,  1*.  5.  21.  6,  17. 
7 ,  5.  10*.  65.  69**.  70.  8,  18. 
10,  85.  16,  29.  56.  57.  17,  19. 
26.  18,  13.  14.  27.  19,  2. 4.  7* 
26.  29*.  30.  20,  45.  89*.  90*. 
92.  108.  133.  135.  142.  21,  12. 
31*.  33.  22,  11.  14.  43,  44. 64. 
23,  9.  44.  57.   24,  13.  25.  51. 

25,  7.  10*.  11.  19.  20.    26,  3. 

II.  12.  19*— 21.  24.  31.  34. 
36.  49.  51.  IV  1,  46.  47.  5, 
5.  6.  7.  11.  13.  15.  17.  31. 
49.  50.  52.  54.  55.  57.  58.  64. 
66*.  8,  2.  15.  9,  5.  6*— 8.  33*. 
13,  54.    14,  3.  4.  13.  16*— 18. 

19,  66.  20,  14*.  24,  7.  21.  32. 
25,  6.  26,  24.  28,  13.  14.  16. 
30,  28.  30.  31,  11.  12.  32,  12. 
33,  32.  34,  12.  36,  5.  22.  37, 
1.  3*.  5.  7.  22.  33.  43.  V  1,7. 
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9.  2,1.  3.  7.  13.  4,  6.  40.  5, 
12.  21.  8,  7*.  24.  9,  20.  27. 31. 
35.  37.  10,  7.  12,  4.  6*.  10.  12. 
15—17.  52.  53.  80.  18,  14.  19, 
2.  21,  19.  23,  9.  10.  14.  59.  71. 
72.  82-84.  93.  98.  ,99.  103. 
108.  109.  114.  118.  131.  148. 
151.  160.  173.  185.  195.  207. 
221.  233.  243.  257.  271.  285. 
288.  292.  297.   24,  2.  3.  4.  7. 

9.  16.  21.  H  17.  68.  96.  97. 
106.  127*.  131*.  133. 134*.  138. 
142.  161.  164.  —  g.pljms^r: 
sint  u.  ähtenti  I  10, 10.  IV  18, 
26.  ist  u.  uulsönti  1 10,  24.  u. 
sumillh  in  3,  17.  u.  uualtan 
IV  5,  14.  u.  nihein  14,  4.  u. 
iuih  egisoh  V  4,  39.  —  d.  pL 
uns:  L  27*.  28.  72.  73.  91.  S42. 
43.  47.  I  1,  51*.  2,  11.  3,  2.  3. 
8.  16.  38.  39.  43.  4,  51—56. 
6,  18.  7,  26.  28.  10,  2.  5.  9. 
14.  18.   11,  31.  54.  62.  12,  25. 

30.  13,  6.  15,  18.  17,  23.  27. 
28.  52.  69.  71.   18,  17.  18.  23. 

31.  19,  12.  22,  62.  24,  15.  25, 
12.  26,  1.  2.  11.  12.  27,  15. 
23.  24.  30.  28,  2.  5.  9.  n  2,  2. 

32.  3,  1.  21*.  41.  46.  47*.  49. 
53.  57.  67.  4,  43.  5,  1.  3.  25. 
6,  28—25.  35-37.  40.  50*.  7, 

2.  27.  43.  44.  8,  17.  9,  15.  16. 
18.  30.  10,  7.  8.  15.  16. 19. 20. 
11,  38.  42.  13,  31.  14,  2.  34. 
75—77.  120*.    15,  15.    21,  29. 

32.  33.  35.  24, 17*.  21.  27—31. 

33.  34*.  35.  37.  38.  m  3,  1— 

3.  11.  13.  15.  20—22.  26.  5, 
5.  6.  20.  21.  6,  34.  7,  11.  30. 
43.  45.  46.  56.  62.  67.  68.  88. 

10,  10.  20.  12,  25.  26.  13,  17. 
16,  46.  59.  17,  18.  18,  35.  59. 


19,  3.  6.  25.  30.  20,  32.  34. 
43.  85.  91.  137.  141.  21,  11. 
14.  16.  20.  21.  30.  34.  35.   22, 

14.  25,  36.  26,  4.  5.  20.  31. 32. 
53.  59.  65.  70.  IV  4,  48.  62. 
5 ,  18.  23.  53.  59.  7,  7.  8,  15. 
9,  10.  31.  11, 9.  12,  64.  13,  54. 

15.  28.  16,  33.  24,  16.  25,  3. 
5.  14.  26,  21.  27,  6.  16.  28, 
14.  31,  7.  32,  3.  33,  29.  30. 38. 
39.  40.  35,  41.  43.  37,  6.  21. 
23.  30.  35.  36.  42.  V  1,  6.  10. 
13—16.  2,  4.  8,  13—15.  18. 
25.  28.  10,  6.  12,  5.  35.  54.  55. 
77.  99.  13,  1.  14,  28—30.  18, 
13.  19,  36.  20,  87.  23,  11.  13. 
25.  26.  30.  52.  60.  71.  77—79. 
81.  94.  95.  97.  104.  105.  107. 
111*.  115.  117.  132.  145.  147. 
157.  159.  174.  186.  196.  208. 
222.  234.  244.  258.  272.  286, 
287.  291.  294.  298.  24,  1.  3. 
11.  H  43*.  47.  57.  115—117. 
133.  136*.  139.  141.  142.  146. 
148.  158.  159.  —  a.  ph  nnsili : 
S  40.  41.  I  1,  55.  2,  12.  3,  15. 
38.  10, 4. 9.  11,  58.  17,  72.  18, 1. 
2.  14.  31.  34.  20,  34.  22,  59.  26, 
9.  14.  27,  29.  37.  38.  28,  2. 4.  6. 
9.  10.- 11. 18.  n  3,  54—56.  65. 
4,  87.  5,  26.  28.  6,  28.  37.  51. 
52.  54.  9,  14.  77.  10,  19.  21. 
11,  43.  21,  37.  39.  24,  18.  23. 
25.  m  1,  4.  3,  25.  5,  5.  19. 
21.  7,  8.  10.  44.  89.  10, 19.  13, 
17.  17,  20*.  19,  1—3.  20,  51. 
164.  21,  10.  19.  29.  22, 11.  24, 

16.  25,  17.  18.  25.  26.  35.  26, 
11.  12.  33.  35.  47.  56.  60.  63. 
64.  IV  1,  6.  42.  48.  2,  4.  4,  2. 
51  F.  61.  5,  20.  27—29.  36. 
51.  9,  5.  14,  18  P.  15,  17.  27. 
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19,  49.    22,  33.    24,  31.  25,  2. 

4.  5.  7.  8.  12-14.  27,  12.  15. 
28,  12.  13.  30,  27.  36,  10.  37, 
8.  17.  18.   V  1,  3.  8.    2,  1.   6, 

21.  69.  8,  12.  9,  2.  32.  33.  10, 

5.  12,  20.  23.  57.  16,  3.  21,  26. 
23,  75.  288.  24,  2. 15. 16.  H  130 
—132.  140.  142.  145. 150. 159. 
164;  angelehnt  an  das  voran- 
gehende Wort:  bunsih  IV  14, 
18  V  F.  V  12,  20;  thunsih  TV 
4,  51. 

ila  st  f,  Eile,  Hast:  w.  s.  thiu 
IIa  (uuila  F)  I  22,  28.  IV  13, 
6;  i.  s.  mit  ilu  I  6,  2.  III  14, 
25 ;    d.  pl.  mit  mihilön  llön  V 

6.  48.  25,  82. 

flen  sw.  V.  L  itr.  llön  sw.  v,  IL 
itr,  eilen,  trachten  nach;  1)  abs.: 

3.  pl,  praes.  i,  llent  zi  bigihti 

V  6,  38 ;  1,  pl.  praes,  c,  Hernes 
(ilimes  F)  zi  themo  kasteile  I 
13,  3.  1.  zi  himilricbe  (ilemus  F) 

V  23,  76 ;  3.  s.  praet.  i.  zi  faa- 
zon  si  Uta  (ilita  F)  V  7,  56. 
zön  iungorön  si  i.  7,  65;  3.  pl, 
praet  i,  iro  ferti  lltun  1 17,  53. 
27,  13.  1.  uuidorort  [regressi 
sunt.   Luc.  2,  45]    (hiltun  F)  I 

22,  29.  1.  fon  theru  bürg  11 14, 
93.  thes  ganges  sie  i.  V  4,  19. 
zi  themo  grabe  sie  1.  [curre- 
bant.  Joh.  20,  4]  V  5, 4.  hiltun 
V)  4,  10;  3.  s.  praet  c.  lltl  V 

4,  11;  p.  praes.  fuarun  ilenti 
(UintiF)  I  13,  7.  giangin  harto 
i.  in  14,  94;  st  n.  pl.  m.  p. 
praet  fuarun  harto  llente  (ilenti 
F*)  117,78;  adv.p.  praes.  fuar 
llönto  (ilento  V»  F)  IV  12,  53. 
—  2)  c.  gen.  eilig  nach  etwas 
trachten,   eifrig  auf  etwas  be- 


dacht sein:  2.  s.  imp,  lli  thes 
iro  heiminges  I  21,  8;  3.  pl. 
praet.  i.  thes  lltun  sie  IV  4, 30. 
1.  slnes  thionöstes  IV  9,  15;  3. 
s.  praet  c.  es  lltl  (ilta  F)  II  9, 
36.  —  3)  mit  abh.  Satz,  beson- 
ders oft  c.  inf.:  3.  s.  praes.  i. 
llit  er  gigähe  1 1,  32 ;  2.  s.  imp. 
lli  theiz  scöno  gilüte  I  1,  37; 
apoc.  ll  io  irfullen  (ili  F)  I  1, 
45.  (ili  V)  n  9,  1.  V  15,  8; 
1.  pl.  praes.  c.  Hernes  (ilimes  F) 
thes  thenken  III  26,  61 ;  2.  pl 
imp.  llet  sie  gislihten  I  23,  28 ; 
3.  s.  praet  i.  apoc.  llt  er  gisa- 
gen  n  7,  25;  3.  pl.  praet  i. 
lltun  thaz  sie  nan  gisähln  11 
14,  94.  III  22,  34;  3.  s.  praet 
c.  si  lltl  loufan  (süti  P*  V*)  DI 
24,  45.  —  4)  mit  refl.  6-enet: 
3.  pl.  praet  L  sie  lltun  iro  be- 
eilten sich  V  16,  9. 
gi-tlen  sw.  V.  I.  itr.  eilen,  trach- 
ten nach:  inf.  gillen  zi  then 
iungorön  [cito  euntes  dicite  dis- 
cipulis.  Mtth.  28,  7]  V  4,  59; 
3.  s.  praet  i.  zi  kriste  gillta 
[occurrit  illi.  Mtth.  11,  20]  in 
24,  11.40.  tharzua  gillta  IV  33, 
28;  1.  s.  praes.  c.  gille  zi  thes 
krüzönnes  heile  IV  1,26;  3.pl. 
praet  c.  sie  glltln  (giiltin  V  F) 
zen  höhen  gizltin  I  22,  2.  giil- 
tin V  16,  7.  —  2)  mit  einem 
Gen.  pron.  und  abh.  Satze :  3.  s. 
praes.  i.  ther  thes  ni  gillit  (gi- 
hilit  V)  mit  doufu  sih  ni  uulhit 
V  16 ,  33 ;  2.  pl.  praes.  c.  ir 
thes  gillet  thia  zäla  bimldet  IV 
7,  85;  3.  pl.  praes.  c,  sie  thes 
gllen  (giilen  V  F)  thie  brösmün 
giläsln  m  6,  45. 
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hera-gi-flen  sw.  v.  L  ihr.  her- 
eüen :  1.  s.  praet  c.  ni  ih  hera- 
gütl  (giüti  V  P)  zi  thir  H  7, 30. 
thara-gi-ilen  sw.  v.  I.  ür:  dahin 
eüen:  3.  8.  prcbet  c.  ni  thaz  er 
tharagillü  (tharagüti  V»)  V  4, 27. 
heim-tlen  sw.  v.  I.  itr.  heim- 
eilen: 3.  pl.  praet  i.  lltun  sie 
heim  I  22,  8. 

herasim-tlen  sw.  v.  I.  itr.  her- 
eilen:  l.s.  praet  L  apoc.  iltih 
berastm  I  22,  49. 
hinana-llen   sw.  v.  I.  itr.  von 
da/rmen   eilen:  1.  s.  praes.   c. 
Hernes  hinana  V  23,  99. 
In-flen  sw.  v.  I.  itr.  eilig  hin- 
eingehn:   3.  s.  praet  i.   ilta  in 
thia  bürg  In  11  14,  86. 
ingegin-llen  sw.  v.  I.  itr.  eilig 
entgegengehn :  3.  s.  praet  i.  Uta 
kriste  ingegini  [occurrit  illi.  Joh. 
II,  2o]  ni  24,  6. 
tbara-ilen  sw.  v.  I.  itr.  hineilen : 

1.  s,  praes.  i.  ih  ilu  thara  [venio. 
Joh.  5,  7]  m  4,  25. 

tlönto  s.  ilen. 

im-bot  st  n.  Auftrag :  n.  s.  quam 
i.  imo  in  droume  I  21,  4;  a.s. 
ih  scal  iu  sagön  i.  [evangelizo 
vobis.  Luc.  2,  lo]  I  12,  9.  sie 
ahtötun  thaz  i.  (inbot  F)  I  13, 

2.  thaz  i.  sie  gihörtun  (inbot  F) 
I  17,  63. 

imo  s.  er. 

in  s.  er. 

in  praep.  I.  e.  dat.  a.  local  «.  in 
in  uualde  I  1,  62.  10,  28.  11, 
14.  felde  I  1,  62.  sante  I  1,  72. 
lante,  elilente  I  1,  72.  119.  4, 

3.  11,  23.  12,  1.  17,  24.  27. 
18,  16.  21.  21,  3*.  22,  39.  27, 
56.  II  8,  27.  9,  8.  HI  24,  65. 


26,  23.   V  9,  23.   19,  26.  33. 

23,  226.  245.  fl85.  in  aegypto 
I  19,  5.  in  galüßa  m  15,  3. 
bethleem  I  12,  15.  rlche  II  14, 
106.  m  1,  3.  12,  17.  13,  36. 
42.  15,  28.  IV 10,  8.  V  23,  250. 
260.  24,  8.  in  inheimon  IL  9, 
28.  V  9,  20.  in  heiminge  V  16, 4. 
in  inouön  IH  14,  75.  in  gouuon 

14,  75.  in  thorfon  IV  31,  15. 
in  burgin  31,  15.  in  themo  hüs 
I  14,  13.  III  14,  8.  in  einöte 
I  23,  4.  uuuastinnu  23,  19.  in 
huttön  m  15,  14.    in  porziche 

22,  5.  garten  IV  18,  22.  24. 
in  grabe  V  7, 14.  8,  2.  in  crüte 
I  16, 24.  uuägün  20,  13.  in  erbe 
I  22,  54.  V  23,  259.  in  uuäge 
m  7,  34.  in  undön  13, 11.  26, 

4.  III  8,  12.  H  63.  in  s6uue 
n  1,  36.    in  erdriche  13,  33. 

5,  53.  V  23,  137.  erdringe  I  1, 
95.  11,  47.  n  17,  12.  erdente 
I  11 ,  17.  uuorolti  I  1,  94.  5, 
48.  6,  13.  19,  32.  11,  4.  12, 
12.  17,  1.  27.  23,  53.  II  1,  37. 
4,  67.  98.  23,  4.  IH  1,  4.  2, 18. 

20,  21.  IV  4,  23.  7,44.  13,43. 

15,  31.  26,  21.  35,  13.  V  1,  2. 
15,  31.  16,  42.  23,  19.  in  lüfte 
n  4,  56.  80.  in  abgrunte  V  1, 
28.  25,  95.  103.  in  hunile,  hi- 
milrlche,  hirailrlches  freuuidu, 
(scönl,  gikamare  u.  s.  w.)  L  86. 
S  21.  41.  I  2,  43.  3,  32.  5,  47. 
7,  16.  11,  56.  12,  23.  28.  17, 
18.  n  3,  10.  9,  9.  16,  31.  38. 

24,  44.  IV  9,  28.  V  1,  28.  12, 
62.  16,  19.  22,  11.  23,  2.  44. 
70,  204.   25,  95.  103.  H  9.  20. 

21.  35.    in  irdisgön  thingon  V 

23,  10.  in  henti,  hanton  1 4,  20. 
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5,  10.  30.  7,  22.  9,  40.  11,  61. 

15,  6.  27,  63.  n  3,  18.  HI  6, 
36.   14,  94.   22,  26.   IV  3,  21. 

16,  22.  20,  38.  23,  24.  V  11, 
32.  24,  10.  in  bette  I  11,  44. 
in  felison  IV  35,  36.  in  fazze 
n  14,  22.  in  sibe  IV  13,  16. 
in  brämön  11  9,  60.  in  biaftn 
23,  14.  in  giuuätin  H  23,  9. 
ni  9,  10;  in  munde  III  6,  36. 

7,  74.  in  banton,  gibentin  I  11, 
61.   m  12,  41.   IV  19,  4.   22, 

14.  in  seife  DI  14, 59.  in  buache, 
buacbon  S  23.  11,4.  87.  19, 
23.  n  2,  31.  4,  94.  9,  18.  10, 

15.  m   1,   11.    25.   IV  6,   2. 

V  23,  123.  H  25.  38.  40.  105. 
127.  in  euangeliön  I  3,  47.  H 
9,  71.  V  6,  6.  in  alten  öuuön 
I  20,  25.  in  ferse  H  4,  63.  in 
thes  giscribes  slihtl  11  10,  9. 
in  7 ,  76.  in  lücases  deile  m 
14,  66.  in  uuolkön  I  15,  38. 
IV   19,  54.   in  beche  I  5,  58. 

V  21,  5.  13.  in  theru  muater 
I  6,  4.   in  iru  V  4,  24.  in  uns 

8,  28.  in  in  10,  29.  in  kai'kere 
n  13,  39.  V  20,  77.  in  tbera 
nähi  m  22,  1.  IV  29,  44.  in 
arümen  IV  35, 30.  in  finsteremo, 
finstarnisse  11  1,  47.  m  20,  20. 
in  brusti,  herzen,  muate,  gi- 
thankon,  huge,  gihugti:  L  15. 
46.  49.  S  25.  I  1,  124.  5,  39. 
12,  26.  13,  18.  16,  6.  18,  38. 
19,  12.  25,  17.  n  1,  8.  42.  3, 
35.  6,  22.  7,  56.  11,  64.  68. 
12,  86.  13,  26.  16,  25.  17,  6. 
19,  5.  21,  3.  4.  5.  8.  17.  22, 
5.  24,  15.  16*.  m  7,  75.  10, 
41.  12,  44.  14,  17.  17,  60.  20, 
141.   24,  26.  34.  25,  38.  26,  5. 


55.  IV  4,  60.  5,  30.  12,  13— 
15.  44.    13,  27.   26,  8.   37,  10. 

V  2,  10.  3,  13.  14.  8,  32.  44. 
9,  18.  15,  7.  20.  16, 16.  18, 14. 
20,  22.  62.  23,  23.  30.  56.  60. 
67.  87.  132. 144.  150*.  174. 186. 
196.  208.  210.  222.  234.  244. 
258.  272.  286.  298.  25,  61.  89: 
H  49.  51.  115.  in  uuerkon  V 
25,  35.  in  l6ru  H  88.  in  Ube 
I  20,  36.  n  3,  62.  m  1,  23. 
19,  37.  IV  31 ,  16.  37,  21.  V 
3,  2.  12,  93.  98.  20,  17.  45. 
23,  55.   in  Uehamen   V  11,  42. 

12,  24.  in  uulge  m  26,  40.  in 
banne  IV  8,  9.  in  krefti  12,  60. 
in  ringe  19,  8.  in  githuingnisse 
in  26,  24.   in  suntöno  sunffcin 

V  23, 110.  in  armillchön  suhtin 
m  14,  87.  —  ß,  an,  hes.  von 
Personen:  in  mir  I  2,  26.  5, 
66.  7,  7.  10.  18,  28.  m  1,  22. 
IV  31,  27.  V  3,  11.  16.  20,  76. 
23,  223.  in  thir  I  18,  28.  29. 
n  7,  55.  m  10,  29.  16,  29.  18, 

13,  IV  5,  31.  34.  V  2,  17.  24, 
11.  in  imo  L  37.  I  25,  18.  29. 
n  1,  43.  9,  37.  11,  29.  13, 16. 

14,  41.  m  2,  10.  5,  8.  20,  12. 
IV  23,  4.  20.  26,  23.  25.  V  15, 
23.  19,  23.  H  43.  in  uns  I  4, 
53.  n  3,  53.  m  3,  15.  22.  26, 
65.  IV  25,  5.    in  iu  H  21,  21. 

V  20,  103.  in  in  n  11,  63.  V 

15 ,  22.  36.  in  themo  H  5,  13. 

V  1 ,  46.  in  theru  H  3,  7.  in 
thesemo  L  65.  in  sumön  IQ  11, 
19.  20.  in  anderen  L  69.  in  b6- 
then  H  117.  in  gote  n  1,  41. 
in  kriste  11  3,  57.    in  satanäse 

V  16,  2.  in  sancti  gaUen  H 112. 
in  däuides  dd.ti  H93.  in  manne 
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I  18,  36.  flante  HI  18, 71.  vgl. 
haz  haben  in  III  15,  29;  auch 
hei  Sachen:  in  themo  boume  V 
1,  17.  23.  29.  35.  41.  47.  in 
houbite  V  2,  10.  in  llchl  12, 
45.   in  Stade  13,  7.  14,  1.  14. 

25,  6.  100.  in  hornon  H  9,  83. 
in  bröte  114,47.  —  y,  hei  (ge- 
legentlich hei),  hesonders  mit 
Suhstantiven ,  die  eine  Thätig- 
Jceit  oder  einen  Zustand  hezeich- 
nen:  inredinu  L177.  179.  I  1, 
181.  m  14,  101.  V  25,  65.  in 
doufe  I  26,  9.  urdeile  I  28,  5. 
zimborönne  II  11,  37.  fliahanne 
H  82.  firstantnisse  I  1,  40.  na- 
matl  I  9,  14.  n  23,  26.  uuerke 
m  1,  10.  ferti,  fertin  IE  8, 14. 
IV  3,  4.  5,  2.  V  9,  10.  10,71. 
riuuul  m  10,  30.  däti  V  14, 
15.  nndäti  m  17, 14.  deilu  IV 
28,  5.    uneidu  V  13,  9.   fluhti 

IV  7,  12.  urheize  IV  23,  28. 
nötllchemo,  iungistemo  thinge  IV 
13,  36.  V  23,  140.  suorgön  IV 

26,  43.  uulze  30,  20.  ungiunurti 

V  16,  13.  hungere  IV  7,  12. 
suhti  7,  12.  siuchi  V  20,  106. 
in  themo  uuähen  I  2,  16.  — 
ö.  auf:  in  erdu  I  12,  24.  H  3, 
10.  42.  21,  32.  m  8,  18.  12, 
43.  17,  36.  IV  4,  37.  7,  37.  V 

1,  28.  12,  67.  73.  16,  19.  30. 
18,  12.  25,  95.  103.  in  berge 
n  9,  35.  14,  57.  IV  4,  68.  7, 
5.  16,  30.  in  akare  n  22,  14. 
in  noUe  II  17, 14.  in  undön  HI 
8,  20.  V  14,  16.  in  disge  V 14, 
21.  in  altare  n  9,  80.  in  bäru 
m  14,  6.  in  grase  HI  6,  43. 
in  pade  IE  5,  27.  in  brustin  V 

2,  10.   in  annuzze   V  2,  4.   in 


endin  V  2,  3.  5.  —  8.  vor:  in 
gisihti  I  23,  44.  n  24,  44.  m 
26,  58.  IV  1,  54.  7,  88.  V  18, 
15.  —  g.  unter:  in  thiote  I  1, 
96.  in  thön  3,  9.  in  uuibon  6, 
7.  in  liutin  n  11,  59.  IV  20, 
13.  30,  36.  H  59.  in  kunne  I 
9,  21.  10,  6.  in  manne  I  15, 
30.  in  7,  64.  —  b.  temporal: 
in  zlti,  zitin,  gizltin  IE  8,  4.  5. 

IV  7,  57.  8,  13.  20,  5.  V  17, 
4.  in  themo  friste,  theru  fristi 
n  19,  4.  III  9,  19.  14,  40.  20, 
84.  IV  36,  18.  in  uuoroltzltin 
II  8,  5.  in  uuoroltfristin  IV  37, 
38.  V  17,  7.  in  dagon  I  4,  1. 
in  thrln  dagon  IV  19,  32.  in 
thrio  dago  fristi  II  11,  34.  40. 
in  theru  stulll  III  8,  48.  in 
thritten  dage  I  15, 34.  in  iungl 
II  11,  2.  iugundi  1  16,  14.  in 
in  eltl  I  4,  86.  in  6uuu,  duuön 
I  5 ,  44.  V  23 ,  30.  in  themo 
öuulnlgen  Ube  II  24,  41.  in  Übe 
s.  ohen  a,  a.  in  thera  naht  IV 15, 
59.  V  17 ,  32.  in  thön  stuntön 
I  15,  22.  16,  15.  27,  9.  IV  19, 
75.  —  c.  instrumental:  in  thes 
tihtönnes  reinl  I  1,  6.  in  uuer- 
kon  I  1,  54.  II  4,  88.  lU  5, 14. 
in  dätin  II  19,  18. 19.  in  uulhe 
I  26,  12.  in  fiure  27,  62.  68. 
in  riuuuön  I  28,  4.  IV  18,  4. 
33,  4.  36,  22.  in  ahtön  H  1,  2. 
in  uuine  9,  69.  in  koufe  14, 
11.  in  namon  m  22,  17.  IV  4, 
47.  in  uuuntön  IV  1,  44.  in 
einuulgi  12,  62.  in  uuillen  21, 
6.  in  gibete  H  152.  in  uuorte 
I  5,  68.  II  4,  88.  IV  22,  34. 
in  arabeitin  L 12.  27.  IV  7,  31. 

V  19,  50.  in  agaleize  II  14,  6. 
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in  nötllcbßn  uuerkon  L  13.  in 
siegin  IV  22,  34.  in  zälu  L  20. 
in  nuönuen  IV  7,  31.  in  s6re 
m  4,  18.  suhti  m  2,  8.  färi 
n  4,  46.  uuege  HI  10,  1.  14, 
62.  gange  I  22,  14.  III  10,  4. 
14,  33.    IV  4,  57.  5,  2.  23,  5. 

V  9,  6.  louftin  III  10, 2. 4.  gi- 
loubu  m  12,  32.  IV  13,  18. 
ungiloubu  11  12,  83.  döti,  döde 
IV  3,  23.  V  7,  41.  17,  15.  gi- 
burti  I  1,  92.  3,  24.  17,  72. 
n  3,  9.  V  12,  9.  20,  23.  mah- 
tin  V  23,  290.  nnmahti  DI  23, 
21.  droume  I  8,  20.  17,  74.  21, 
4.  uuizzin  I  21,  15.  hiuuilönne 

V  22,  22.  freuuidu  n  6,  57. 
guaü  m  20,  154.  thanke  V 
25,  18.  munti  V  23,  29.  59. 
131.  173.  185.  195.  207.  221. 
233.  243.  257.  271.  285.  297. 
in  sänge  IV  5,  2.  V  23,  22.  25, 
96.  104.  muaze  HI  25, 12.  sun- 
tön  n  17,  3.  m  1, 17.  20, 163. 
H  58.  in  tberu  sagu  I  2,  15. 
in  zeihnungu  IV  33,  38.  in  li- 
chamen  I  10,  14.  Bisweilen 
Tcarm  es  dann  übersetzt  werden: 
in  Bezug  auf:  I  1,  36. 88*.  97*. 

8,  4*.  10.  10,  17*.  22,  62.  27, 
6.  m  18,  46.  20,  94.  IV  22, 
6.  V  8,  40.  15,  6.  H  118.  — 
d.  adverbiale  Ausdrücke,  über 
deren  Bedeutung  bei  den  ein- 
zelnen Nominibus  gehandelt  ist: 
in  agaleize  I  1, 1.  in  ahtu  L  56. 
IV  5,  60.  in  alagähe  EL  23,  30. 
alahalbön  IV  9,  22.  35,  28.  V 
3,  3.  altuuorolti  I  4,  40.  ana- 
Uche  in  13,  42.  anarätin  H  23, 

9.  themo  ärgeren  IV  2, 21.  däti, 
dätin  n  21,  20.  IV  22,  23.  V 


3,  14.  6,  12.  in  da^e  I  15,  34. 
dagon  I  4,  1.  15,  9,  duame  V 
11, 15.  öuuu  1 5, 44.  euuön  L  82. 
I  2,  37.  54.  58.  3, 39.  7, 14.  17, 
7.  28,  20.  n  4,  90.  13,  36.  14, 
42.  16,  16.  24,  45.  HI  18,  23. 
22,  25.  24,  32.  IV  12,  52.  37, 
37.  V  19,  18.  23,  60.  62.  132. 
174.  186.  196.  208.  222.  234. 
244.  258.  272.  286.  298.  H  8. 
173.  in  färl  IV  8,  28.  färön  22, 
32.    färu  IV  19,  28.   feste  DI 

13,  54.  20,  98.  IV  31, 35.  festl 
DI  12,  36.  IV  7,  5.  V  14,  15. 
filze  I  1,  1.  IV  24,  1.  friste  V 

25,  91.  in  gahl  18,  13.  20, 
12.  m  7,  60.  m  14,  96.  20, 
58.  80.   n  9,  36.  12,  66.   IV 

14,  10.  18,  22.  V  4,  25.  in 
gäbe  I  18,  32.  n  24,  37.  HI 
20,  18.  IV  29,  49.  V  7,  24. 
giuuelti   V  6,   60.   63.   guatln 

V  6,  62.  12,  42.  in  henti  stan- 
tan  IV  23,  36.  kusti  37,  9. 
lütl  33,  22.  mammunti  IV  4, 
16.  mittemen  in  17,  52.  mitte 
IV  4,  39.  mitten  I  22,  36.  m 
24,  68.  IV  35,  4.  in  uuönigemo 
faUe  V  20,  57.  ist  in  zälu  H  74. 
in  naturu  V  12,  49.  in  nöti 
L  19.  66.  I  1,  106.  5,  67.  10, 
24.  n  1,  18.  4,  30.  34.  11,  40. 
16,  29.  m  7,  24.  8,  22.  11,  4. 
22.  12,  15.  13,  12.  15,  31.  17, 
63.  20,  66.  26,  42.  IV  1,  48. 
2,  2.  26.  9,  26.  13,  22.  52.  16, 
31.  17,  8.  21,  21.  31,  4.  32,  7. 

V  1,  6.  4,  35.  19,  45.  20,  90. 
in  nöte  V  23 ,  69.  HI  15,  52. 
in  nötin  L  23.  27.  H  24,  23. 
m  14,  88.    19,  26.    IV  14,  7. 

26,  46.  in  redinu  H  8,  17.  HI 
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26,  1-  in  scantu  IV  30,  16-  in 
thto  thingon  V  19,  11.  19.  41. 
55.  63.  S  14.  in  uuäre  V  8,  36. 
n  23,  10.  V  19,  48.  H  90.  in 
uuäru  in  17,  21.  32.  IV  4,  21. 
26.  H  86.  L  40.  I  2,  46.  in 
nuäron  I  11,  16.  m  16,  28.  V 
2,  3.  in  ununizzin  HC  9,  8.  10, 
11.  18,  27.  in  nngiuuurti  m 
20,  2.  —  e.  bei  Verben  «.  auf 
die  Frage  wo:  firspumen  in 
steine  11  4,  60.  gangan  IV  21, 
6.  gibintan  in  herzen  V  21,  2. 
haften  in  11  9,  83.  irkennen  in 

IV  13,  9.  liggen  in  m  4,  18. 
neman  V  16,  2.  leggen  in  11 
24,  31.  momen  in  I  18, 22.  sih 
rechan  V  4,  44.  sizzan  in  JH 
6,  43.  IV  7,  5.  standan  in  n 
17,  17.  IV  7,  21.  12,  59.  V 13, 
6.  —  ß,  auf  die  Frage  wohin? 
bergan  in  brusti  113,17.  festi- 
nön  in  muate  (vgl.  S.  36)  n 
24,  34.  gistrenuen  in  V  16,  3. 
kleiben  in  (vgl  UL  7,  52.  20, 
24)  V  15,  38.  sezzen  in  (vgl. 
unten)  V  20,  56.  spentön  in 
muate  IQ  7,  43.  sih  irheffen  in 
lüfte  V  17,  16.  —  n.  c.  aec. 
bezeichnet  in  das  Ziel  einer  Be- 
wegwng:  a.  bei  Verbis:  bifilhan 
in  IV  15,  62.  biqneman  V  9, 
47*.  birlnan  (in  min  muat)  I  5, 
38.  bläsan  V  23,  277—280.  291. 
breiten  in  IV  4,  50.  bringan 
m  17,  9*.  10.  dnban  (in  uulzi) 

V  20,  114.  sih  drösten  (in  thiu 
thing)  1 23, 45.  duan  (in  gibenti) 
IV  16,  56.  (in  ubü)  HI  26,  2. 
(in  muat)  V  12,  99.  21,  15. 
23,  71.  154.  H139.  kund  duan 
in  n  14,  118.    sih  duan  in  IV 


36,  16.  zisamane  dnan  in  buah 
m  17,  54.  £&llan  (in  foazi)  10, 
27.  (in  knio)  IV  22,  25.  (in 
erda)  7,  36.  faran  I  23,  9.  11 
3,  59.  14,  2.  m  4,  2.  23,  28. 
25,  40.  26,  52.  IV  6,  1.  7,  70. 
91.  9,  9.  13,  24.  V  7,  58.  61. 
62.  18,  8.  20,  100.  21, 19—21. 
22,  1.  3.  4.  7.  23,  100.  102— 
104.  festinön  (in  muat)  S  36. 
(vgl.  n  24,  34.)  firdamnon  (in 
not)  V  2,  16.  firläzan  in  H  21, 

37.  11,  61.  firloufian  (in  giuuer) 

IV  17,  9. 10.  fimeman  (in  thaz, 
dahin  verstehen)  IV  12,  47.  sih 
firsehen  IV  30,  31.  firuuentan 
H  84.  firuuerfan  m  4,  24.  flia- 
han  I  5,  55.  8,  71.  19,  4.  HI 
8,  3.  fuaren  in  I  19,  17.  11  4, 
51.   14,  108.   gangan  I  1,  47. 

5,  9.  6,  3.  27,  17.  18».  H  14, 
110.  23,  19.  m  4,  41.  6,  12. 
8,  47.  15,  51.  16,  2.  17,  2.  69. 
70.  IV  4,  65.  16,  1.  21,  1.  23, 
30.  34,  4.  6.  V  5,  9.  6,  23. 
H  157.    geban  IV  24,  7.   V  3, 

1.  m  22,  56.  sih  g.  IV  33,  23. 
gibreiten  IV  21,  32.  gideiben 
11,2.  9,  38.   gideilen  IV  28, 

2.  gifuaren  11  1,  4.  4,  5r.  gi- 
gangan  L  24.  I  18,  31.  20,  15. 
22,  18.  23,  11.  27,  46.  H  2, 24. 

6,  15.  16.  34.  41.  9,  58.  m  8, 
11.  rV  11,  43.  20,  20.  gikören 
m  26,  20.  IV  33,  12.  I  4,  42. 
giklinan  in  m  21,  4.   giläzan 

V  7,  36.  38.  güeggen  in  IV  12, 
64.  güeiten  H  4,  2.  V  10,  14. 
H  6.  161.  güouben  in  n  12, 
85.  86.  m  16,  69.  20,  173. 
179.  24,  29.  31.  IV  3,  12.  15, 
4»    29,  11.  12.   V  16,  28.   gl- 


in 


219 


neman  in  I  11,  6.  V14, 8.  gia- 
zan  IV  2,  16.  gisinnan  IE  12, 
83.  gisidalen  I  25,  24.  gizellen 
ni  18, 4.  gizeman  in  restl  fröno 

V  8,  3.  giziahan  IV  15,  60. 
heffan  in   I  15,  13.    hfthan  IV 

23,  27.  iehan  n  13,  5.  inbrin- 
nan  I  20,  2.  inbrestan  III  20, 
129.  irhähan  V  15, 46.  intfähan 

V  20,  74.   irren  I  4,  37.  kören 

I  21,  13.  n  13,  35.  in  5,  17. 
15,  30.  H  55.  kleiben  HI  7, 52. 
20,  24.  ladan  IV  24,  30.  läaan 

II  19,  28.   IV  31,  20.  33,  26. 

V  4 ,  63.  H  123.  leggen  II  9, 
47.  m  7,  56.  IV  5,  4.  32.  I 
11,  36.  57.  12,  20.  IV  35,  8. 
14*.  35,  35.  36.  leiten  n  4,  2. 
IV  31,  26.  V  4,  52.  53.  20, 
108.  24,  16.  luagen  in  V  7,  7. 
liagan  V  25,  33.  gimeinen  (in 
sehsu)  n  9,  20.  nagalen  in  IV 

25,  13.  27,  7.  17.  neman  in  I 
15,  27.  in  3,  16.  queman  I  3, 
3.  43.  15,  10.  17, 9.  18,  42.  23, 
3.  U  2,  17.  18.  21*.  3,  52.  4, 
18.  84.  105.  7,  58.  8,  40.  54. 
10,  7.  12,  24.  31.  87.  14,  99. 
18,  22.  m  1,  8.  2,  1.  3,  2.  4, 
43.  8,  21.  13,  4.  14,  113.  17, 
3.  18,  10*.  131.  21,29.  23,46. 

24,  41.  43,  90.  136.  25,  6.  26, 
32.  IV  4,  58.  64.  12,  61.  21, 
29.   24,  17.  29,  54.    V  4,  2.  8, 

26.  9,  8.  16,  25.  19,  36.  20, 87. 
23,  209.  24,  7.  H  116.  rfttan 
(in  ferah,  einen  Anschlag  gegen 
das  Leben  machen)  H  91.  rih- 
ten  I  26,  14.  10,  26.  H28.  re- 
dinön  III  1,  2.  ruaren  1 22, 47. 
samanön  I  27,  67.  28,  13.  scei- 
dan  I  3,  23.   sciaban  II  6,  25. 


scouuön  I  9,  23.  senten  S  5.  I 
4,  61.  13,  5.  II  7,  4.  m  10, 
23.  20,  14.  22,  55.   IV  19,  50. 

V  16, 2.  sezzen  in  1 11, 41.  II 4, 
53*.  IV  22,  21.  sinnan  II  2,  14. 

7,  39.  spinuan  m  20,  47.  IV 
19,  71.  sprechan  (in  muat)  IV 
13, 12.  stlgan  IL  12,  61.  thenen 
12,4.  tbarakleiben  n  6,  31. 
tbiban  I  21,  16.  tbingen  V  20, 
109.  uuabsan  (in  edili)  I  10, 
14.  uuenten  IH  21,  28.  24,  96. 
IV  7,  22.  14,  1.  16,  64.  26, 49. 

V  16,  21.  uuerfan  H  11,  15. 
m  17,  40.  IV  11,  3.  25,  3.  V 

13,  15.  uuerdan  II  2,  32.  IV 
19,  60.  uulsön  n  2,  21.  zellen 
IV  20,  10.  21,  13.  V  19,  13. 
43.  65.  S  26.  zeigön  V  1,  19. 
ziaban  V  13,  30.  14,  23.  ze- 
man  I  12,  34.  —  b.  beim  No- 
men: giuueltlg  in  IV  23,  14. 
künftig  in  m  6,  52.  giloubo  in 
m  10,  43.  gisiuni  geban  in  V 
4,  30.  märi  in  IV  1,  32.  —  c. 
in  Verbindimg  mit  unz  bezdch" 
net  es  das  Ziel  in  der  Zeit:  H 

8,  36.  51.  IV  11,  5.  16.  33,  9. 
35,  42.  V  3, 10.  21, 23.  —  d.  es 
bezeichnet  den  Zweckx  I  15, 31. 
III  6,  28.  14,  92.  17,  7.  IV 14, 

14.  21,  12.  23,  8.  V  23,  12. 
80.  96.  106.  116.  146.  158.  in 
gotes  minna  wm  —  willen  V  25, 
8.  —  e.  die  ungefähre  Zeit:  in 
thesa  zlti  IV  22,  9.  in  sambaz- 
dag  III  16,  34.  37.  47.  in  sun- 
nündag  V  5,  22.  in  thia  uuila 
m  13,  33.  in  tbia  stunt  III  11, 
17.  in  then  dag  III  16,  44.  in 
uuintirlga  zit  III  22,  3.  in  an- 
dere gizlti  rV  8,  16.  in  morgan 
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n  7,  39.  IV  3,  17.  6,  3.  12, 56. 

19,  21.  V  4,  7.  5,  22.  H 145.  in 
frladag  V  4,  6.  in  horsglicha 
frist  V  8,  10.  in  naht  H  145. 
—  f.  in  adverbialen  Ausdrücken: 
in  abuh   I  21,  2.   DI  15,  43. 

17,  8.  30.  24,  74.  IV 15,  30.  in 
thia  ahta  I  23,  49.  m  16,  57. 
in  aladrftti  n  23,  14.  29.  HI 
8,  22.  23,  40.  26,  45.  IV  4, 33. 
fl  27.  in  alafesti  V  7,  54.  ala- 
gähi  V  20,  84.  alagähün  m  6, 
37.  24,  72.  V  10,  19.  alallchl 
IV  29,  45.  alahalba  HI  14,  26. 
IV  2,  19.   V  20,  37.   alanöt  H 

3,  21.  alanähl  HI  20,  177.  ala- 
uuär  L  44.  I  1,  87.  18,  26.  26, 
7.  n  3,  4.  4,  75.  8,  23.  9,  25. 
12,  92.  14,  25.  18,  5.  22,  16. 
42.  23,  23.  m  1,  7.  4,  9.  7, 
28.  11 ,  2.  27.  14,  77.  80.  19, 
21.  21,  25.  IV  6,  26.  35.  7,  41. 
12,  25.  15,  50.  19,  44.  24,  10. 
27,  9.  30.  V  20,  24.  43.  15,  38. 

23,  126.    alauuära  'U  20,  14. 

IV  33,  9.  alauuärl  I  22,  12.  n 

4,  25.  9,  75.  14,  103.  121.  IH 

2,  28.  6,  33.  IV  15,  7.  V  7, 
46.   9,  12.  13,  24.  17,  17.  20. 

20,  115.  23,  204.  alla  uulsün 
n  4,  27.  allön  anahalba  V  3, 
12.   analihl  11  4,  82.   anauuäni 

V  23,  62.  ander  IV  32, 4.  ant- 
reita  IV  6,  33.  deila  I  24,  6. 
dräti  II  21,  44.  23,  25.  24,  25. 
33.  m  4,  25.  7,  16.  8,  36.  12, 

3.  17,  14.  20,  85.  114.  23,  30. 

24,  17.  IV  29,  36.  31,  10.  33, 
3.    V  5,  8.    H  55.    driuua  IV 

18,  28.  elti  I  4,  56.  86.  9,  12. 
(unz)  in  enti  I  4,  56.  5,  10. 
fcf,  20,  7.   28,  6.]    6ra  IV  20, 


22.  V  23,  12.  emust  I  22,  18. 
in  ein  I  1,  16,  HI  24,  81.  in 
fära  IV  7,  10.  färün  IH  22, 10. 
festi  V  3,  9.  (I  17,  37.)  I  17, 
40.  19,  27.  in  fiara  I  21,  23. 
IV  13,  14.  27,  21.  V  7,  64. 
frenkisgon  I  1,  34.  46. 126.  HI 

7,  13.  in  fristi  V  10,  20.  11 
18.  23,  68.  gähün  n  23,  27. 
m  6,  49.  13,  47.   gid&t  IV  4, 

15.  gimeitün  IV  26,. 22.   V  6, 

16.  13,  5.  girihti  I  17,  70.  H 
2,  17.  m  7,  76.  14,  114.  21, 
32.  26,  58.  IV  1,  54.  4,  34. 58. 

8,  22.  V  23,  177.  I  17,  70.  23, 
26.  githiuti  V  8,  8.   giuuis  H 

7,  18.  giuuissi  H  12,  88.  lU 
14,  112.  19,  6.  24,  42.  IV  7, 
49.  18,  30.  26,  37.  V  6, 11.  59. 

8,  18.  12,  22.  23,  37.  giuuftri 
m  8,  24.  thlna  guati  IV  31, 
28.  gualUchl  IV  4,  46.  heilen 
hant  IV  24,  6.  lengl  I  20,  10. 
kriachisgon  DI  4, 4.  thia  meina 
IV  34,  2.  not  n  2,  36.  redina 
m  7,  51.  81.  14,  85.  15,  13. 
IV  12,  57.   reht  n  20,  9.  rihü 

I  1,  19.  2,  44.  n  9,  7.  91.  10, 

9,  24,  44.  m  16,  70.  26,  13. 

IV  7,  88.  12,  60.  V  6,  38.  7, 
61.  18,  15.  23,  77.  in  then  sind 

II  2,  28.  in  suazl  IV  4,  16.  in 
thaz  IV  12,  47.  in  uuöni  D  7, 
49.  I  15,  23.    in  uuän  I  2,  21. 

V  6,  28.  in  uuär  L  19.  I  8,  3. 
•  9,  17.  16,  25.  19,  24.  20,  7.  27, 

34.  n  4,  4.  105.  7,  9.  8,  1.  9, 
88.  11,  8.  13,  9.  39.  14,  19. 49. 
51.  16,  40.  m  2,  3.  35.  3,  26. 
6,  9.  7, 39.  8,  35.  9, 17.  17, 49. 
18,  9.  61.  20,  23.  31.  48.  127. 
155.  165.  22, 24.  23, 23. 53.  26, 
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9.  IV  1, 30.  2,  34.  3,  11.  4, 12.  in  fröno  ?  L  59.  IV  29,  23.    in 

63.  6,  41.  9,  3.  11,  13.  12,  43.  giriuno  I  19,  9.  27,  35 ;  beson- 
13,  11.  15,  9.  18.  16,  17.  27.  ders  bei  pronominalen  Aus- 
18,  23.  41.  19,  1.  34.  20,  2.  drücken:  in  snllchu  m  24,49. 
39.  23,  40.  24,  16.  27.  28,  18.  in  thiu  a.  pron,  adv,  hierin, 
29,  58.  30,  28.  .33,  10.  35,  11.  hierbei,  daran:  I  1,  9.  II  3, 
41.  36,  4.   V  2,  18.  4,  9.  45.  47.  4,  48.  7,  38.  9,  33.  55.  18, 

64.  5,  1.    6,  24.  40.  56.    7,  3.  2.    21,  12.  14.   m  1,  29.   14, 

10.  8,  51.  9,  44.  11,  6.  14,  26.  84.  16,  22.  18,  72.  19,  36.  IV 
15,  24.  19,  46.  20,  31.  73.  22,  13,  10.  45.  14,  5.  23,3.  37,39. 

13.  23,  262.  25,  15.  81.  87.  V  1,  13.  20,  78.  25,  40.  -  b. 
H  45.  68.  99.  141.  in  nuära  I  ConjuncUonmitdemConjunktiv: 
17,  67.   II  11,  7.  26.  61.   12,  wofern,  wenn  I  1,  85.  1C3.   5, 

15.  29.   14,  115.  119.   15,  16.  63.  7,  12.  11,  7.  8.  16,  19.  20,                   3 

16,  7.  19,  9.  20, 11.  22,  23.  35.  32.  H  4,  86.  5,  17.  22.  12,  36.                   5 

24,  1,  4.  m  4,  33.  41.  14,  46.  80.  16,  1.  2.  21.  32.  HI  7,  27.  S 
49.  15,  50.  16,  17.  17,  29.  18,  20,  80.  IV  2,  23.  8,  24.  14, 16.  § 
48.  66.  19,  31.  20,  133.  138.  17.  19,  12.  20,  24.  H134;  bis- 
161.  23,  20.  25,  23.  IV  1,  47.  weilen  noch  mit  folgendem  thB,z : 
5,  9.  21.  63.  6,  9.  8,  21.  9,  25.  I  2,  42.  DI  7, 28.  —  Bisweilen 
10 ,5.  11 ,  38.  12,  32.  13,  4.  lehnt  sich  in  an  das  Vorher- 
15,  41.  16,  24.  48.    17,  6.  18,  gehende,  so  imon  in  23,  46. 

14.  17.  19,  10.  66.  27,  21.  28,  In  adv,  hinein,   meist  in  Verbin- 
21.  22.   31 ,  32.    35,  14.  19.  V  düng  mit  der  Präpos.  in  c.  acc. 
4,  7.  40.   6,  1.  7,  64.   13,  34.  I  23,  9.   H  14,  86.  HI  10,  23. 
14,  6.  23,  70.  213.  25, 36.  H  26.  23,  28.  24,  41.  IV  9,  9.  21,  29. 
47.  66.  76.  110.  122.  129.  136.  23,  30.  34,  6.  35,  5. 
156.   uuärl  m  22,  7.   IV  33,  inan  s.  er. 
26.  37,  31.  H162.  inthesaunls  in-beran,  -bintan, -bizan, -blan- 
n  4,  39.  72.   uulsün  11  4,  28.  tan. 
9,  34.  87.  90.   m  4,  22.   uue-  inbot  s.  imbot. 
llcha  unlstin  V  12,  39.   H  48.  in-brestan,  -brinnan. 
107.   in  ellu  nuoroltenti  V  17,  in-brüst  st  f.  Brust,  Herz:  d,s. 
12.    in  mihilan  unaad.n    (ganz  in  kindo  inbrusti    [corda  filio- 
gegen  ihre  Erwartung)  V4,  20.  rum.  Luc.  i,  17]  I  4,  42. 
in  urheiz  I  19,  26.   IV  5,  45.  indi  s.  inti. 
in  uuehsal  IV  13,  26.    32,  10.  in-duan. 

zeichan  I  15, 31.  in  zungün,  gi-  in(ln)-daan,  -fähan,  -faran,  -flia- 

zungi  I  1,  31.  44.  53. 114. 116.  han,  -faalen,  -gaganen,  -gän, 

120.  122.  125.  2,  36.  41. 42.  V  -gangan. 

25,  11.  —  in.  c.  instrum.  in  in-gang  st  m.  Eingang:  n.  s. 
thes  giscrlbes  unorto   V  6,  13.  thes  himilriches  Ingang  IV  33, 
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29;  g,  s.  thes  Inganges  HI  12, 
38;  a.  s.  ingang  theröra  uuo- 
rolti  II  4,  8.  10.  12,  19. 

in-gangan. 

in-gegin,  im  Beime:  in-gegini 
l)praep,  c.  dat.  entgegen,  gegen- 
über, gegen,  im  Verhältnisse  ^u: 
ingegin  thir  I  6,  12.  i.  uuidar- 
uuerton  I  23 ,  20.  11  3,  56.  i. 
thera  däti  U  11,  32.  i.  kreftin 
slnön  13,  18.  i.  imo  IV  3,  22. 
23,  16.  30, 23.  i.  in  19, 42.  20, 
9.  i.  äkusti  V  2,  6.  i.  thes  Stei- 
nes bebigl  4,  18.  —  2)  adv. 
fleiz  ingegini  IV  4,  34.  i.  in- 
quad  IV  4,  56.  meist  in  engerer 
Verbindung  mit  dem  Verbum: 

ingegin-bringan,  -faran,  -flizan, 
-gangan ,    -garauuen ,    -tlen, 
-queman ,    -ruafan ,   -skrtan, 
-slüiten,  -uuesan. 
thara-ingegin. 

In-gi-gangan. 

tn-heim  st.  n.  Wohnort,  Heimat, 
Land :  d.  pl.  z6n  Inheimon  (in- 
hemon  P^  I  18,  12.  in  1.  II  9, 
28.  in  thesön  1.  [in  Jerusalem. 
Luc.  24,  i8]  V  9,  20. 

in-tlen. 

in-kan,  -klenken,-kliaban,  -liah- 
ten,  -nagalen. 

innan  praep.  in  1)  c.  dat.  innan 
mir  I  2,  24.  [in  utero  meo.  Luc. 
I,  44]  (innar  F)  1 6, 12.  i.  beche 
[in  tenebris  et  in  umbra  mor- 
tis. Luc.  I,  79]  I  10,  25.  V20, 
116.  theru  brusti  H  21,  6.  24, 
14.  (in  P*  V^  V  21, 18.  i.  erdu 
V  1,  25.  —  2)  c.  instrum.  beim 
Fron. :  innan  thiu  III 8,  29.  IV 
19,  24.  —  3)  statt  des  Instr. 
tritt  der  Gen.  ein  in  dem  Aus- 


drttcke  innan  thes  indessen,  in- 
zwischen, :  I  14,  13.  11  14,  15. 
[continuo.  Job.  4,  27]  81.  [inte- 
rea.  Job.  4,  31J  95.  24,  12.  III 
2,  27.  12,  37.  14,  47.  (inan  D) 
106.  16,  6.  (inan  F)  22,  5.  17. 

IV  7,  2.  8,  12.  19,  1.  V  23, 
138.  139.  H  16;  einmal  im 
Reime:  innan  hüses  V  25,  16. 
—  4)  c.  acc.  auf  die  Frage: 
wohin  f  queman  innan  muat  (in 
V*)  I  2,  29.  gangan  innan  htis 
[ad  me.  Luc.  i,  43]  6, 10.  [in- 
gressus  in  templum.  Mttb.  21, 
12]  II  11,  11.  himil  gislge  i. 
then  s6  I  11,  12.  läzan  i.  brüst 
12,  27.  18,  41.  ruarta  sia  i. 
herza  22,  30.  duan  i.  abgrunti 
m  19,  28.  suuintet  i.  bein  IV 
26,  41.  i.  erda  sliafan  26,  47. 
i.  slnaz  dreso  barg  V  17,  6. 

innana  adv.  von  innen,  darin,  im 
Innern:  thu  es  innana  bist  du 
bist  es  inne,  weist  es  sehr  wohl 
n  8,  48.  innana  [intus.  Hrab.] 
n  4,  106.  sie  sint  i.  hol.  9, 106. 
i.  biscouuön  (inana  F)  IV  15,  6. 

V  23,  51. 

inne  adv.  drinnen;  mit  einer  nähe- 
ren Bestimmung  mit  in  c.  dat. : 
in  bette  inne  I  11,  44.  in  her- 
zen i.  I  12,  24.  i.  einöte  i.  [in 
deserto.  Luc.  3,  2]  23,  4. 
thär-inne. 
inne-unesan. 

in-neinen. 

inoaua  st.  f.  Wohnung,  Wohnort: 
unregelm.  Gen.  plur.  sie  mo 
innouuo  ni  ondun  [in  urbe  non 
invenit  babitationem.  Baeda.] 
rV  4,  70;  d.  pl.  in  inouön  ioh 
üze  in  thdn  gouuon  III  14,  75. 
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in(ln)-qaedaii,  -qaeman,  -salzan, 
-seffan,  -sizzan,  -sliazan,  -sli- 
chan,  -slnpfen,  -sperren,  -stan- 
tan,  -strichan,  -snebben. 

int  s,  inti. 

int  -  beran ,  -bintan ,  -brestan, 
-brinnan,  -daan,  -er^n,  -fähan, 
-fallan,  -fliahan,  -faaren,  -gan- 
gan,  -geltan,  -hab§n,  -heizan. 

in-theken,  -ththan. 

inti  cof0.  und,  a.  zur  Verbindung 
zusammengehöriger  Dinge:  hüs 
i.  hof  S  30.  6r  i.  kuphar  I  1, 
69.  uulsör  i.  kuani  1, 100.  mlna 
dagä  inti  ellu  iär  (int  P^)  2, 
56.  (int)  5,  24.  heilag  i.  guatör 

8,  10.  9,  35.  hüs  i.  uuenti  11, 

24.  dages  i.  nahtes  (entiP)  16, 
13.  IV  7,  84.  myrrün  i.  uul- 
rouh  I  17, 65.  suaznissl  i.  guatl 

25,  30.  uuäres  i.  gaates  11  2, 
38.  4,  83.  IV  15, 40.  heröt  inti 
tharasun  H  7,74.  (intF)  9,21. 
fiarzug  i.  sehsu  11,  38.  altör  i. 
fruatör  12,  24.  Ijb  i.  guat  15, 
12.  sie  eher  i.  hamnies  m  4,  8. 
druhtln  i.  sine  6,  5.  uulb  i. 
gomman  6,  10.  alt^n  i.  inngdn 
6,  40.  säJida  i.  heil!  9, 12.  mör 
i.  mör  10,  8.  fater  i.  muater 
16,  58.  20,  78.  ih  i.  fater  min 
22,  31.  54.  in  ferti  int  in  gange 
(enti  F)  IV  5,  2.  druhtin  i. 
meistar  IV  11,  45.  Hb  i.  uuär 
15,  20.  äna  seilt  i.  äna  sper  17, 

9.  ih  indi  thu  (inti  F)  31,  12. 
bluat  i.  uuazar  33,  31.  (fehlt  F) 
V  1,  28.  scöno  i.  reino  V  9,  56. 
in  himile  int  in  erdu  (inti  in  V 
intun  F)  V  16,  19.  gomman 
inti  uulb  16,  30.  in  mammunti 
int  in  suazi  (inti  P)  IV  4,  16. 


in  hungere  int  in  suhti  (inti  F) 
7,  12.  hörero  i.  thegan  V  20, 
43.  thurst  i.  hungar  20,  73.  86. 
105.  23,  78.  äna  töd  i.  äna  leid 
22, 8.  reht  i.  frido  23, 126.  liliä 
i.  rösä  23,  273.  erdün  i.  himiles 
24,  5*.  fehes  i.  mannes  24,  6. 
in  ubili  inti  in  guatl  H  118.  — 
b.  zur  Satzverbindung :  1 1, 55. 
2,  38.  (int)  5,  50.  10,  22.  11, 
(int)  6.  40—43.  (int)  13,  5.  (int 
PO  14,  5.  15, 19.  (int  P  enti  P) 
18,  2.  22,  36.  (int)  41.  23,  54. 
(int  P  F)  26,  2.  (int  P*  V»  in 
P*  V»)  27,  11.  45.  55.  70.  28, 
9.  n  3,  44.  4,  79.  (int)  84.  6, 
28.  7,  19.  8,  21.  (in  F)  9,  61. 
(int  F)  11,  14.  14,  96.  21,  2. 
m  6,  11.  7,56.  10,34.  (intVO 

16,  24.  17,  57.  20,  48.  22,  55. 
(enti  F)  24,  7,  31.  (enti  F)  IV 
4,  35.  (enti  F)  5,  4.  8,  2.  (enti 
P)  12,  38.  16,  51.  55.  17,  2. 
(enti  F)  19,  42.  22,  24.  23, 19. 
24,  15.  25,  13.  28,  4.  30,  3. 
32, 12.  V  12,  54.  14, 24.  16,  28. 

17,  6.  18,  9.  (int  P  V  FMn  F*) 
2,  17.  21,  18;  noch  gesteigert 
durch  ouh  I  17,  18.  int  ouh  4, 
68.  —  c.  es  reiht  an,  indem  es 
den  Gegensatz  hervorhebt,  so- 
wohl in  einfacher  Aufzählung, 
so  muater  i.  thiama  11  3 ,  8 ; 
als  in  der  Satzverbindung:  1 
27,  66.  n  1,  46.  14,  18.  m 
16,  52.  54.  (in  F)  IV  6,  14.  — 
d.  es  steht  am  Anfange  des 
Satzes,  nachdruchsvoll  den  fol- 
genden Gedanken  einleitend,  oft 
atcch  adversativ:  int  uns  ist  iz 
in  ther  eltl  binoman  I  4,  56. 
int  ih  scal  thir  sagön  I  10,  19. 
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intklenken  —  io 


inti  6r  er  iz  ferslunti  theiz  uui- 
dorort  imuunti  11  6,  29.  inti 
ih  bin  eigan  scalk  thln  bin  ich 
doch  u,  s.  W7.  IV  11,  22.  inti 
thu  ni  hörtös  hiar  in  lante  V 
9,  23. 

int-klenken^  -kliaban,  -nagalen, 
-neinen. 

in-trätali. 

int-redindn ,  -salzan,  -seffen, 
-sizzan ,  -sliazan ,  -slichan, 
-slupfen,  -sperrep,  -stantan, 
-strtchan,  >suebben,  -uaerfan, 
-antchan,  -unirken. 

in-zellen,  -ziahan. 

io  adv,  a.  immer,  jedenfalls,  oft 
durch  emmizön  verstärkt,  bei 
Ermahnungen,  oft  in  den  Ge- 
brauch b  übergehend:  L  8.  22. 
28.  34.  43.  53.  61.  66.  92.  93. 
96.  S  31.  34.  38,  I"  1,  32.  45. 
49.  65.  78.  97.  100.  2,  25.  37. 
47.  52.  4,  7,  36.  60.  5,  12.  14. 
67.  7,  22.  9,  14.  18.  10,  8. 
11,  31.  39.  14,  10.  15,  15.  17, 
25.  18,  11.  12.  23.  (40  V  F) 
20,  13.  21,  2.  16.  28,  9.  n  1, 
5.  15.  19.  23.  27.  31.  41—43. 
3,  40.  54.  58.  62.  63.  4,  43. 
7,  12.  38.  9,  9.  65—68. 91.  10, 
5.  22.  11,  22.  12,  51.  92.  13, 
28.  16,  2.  14.  23.  17,  6.  16— 
19.  28.  21,  7.  28.  30.  39.  40. 
22,  26.  29.  23,  7.  8.  24,  29. 30. 
36.  37.  m  1,  25.  5,  21.  22.  7, 
14.  16.  30.  65.  7,  89.  9,  13. 
19.  10,  'l2.  16.  21.  28.  11,  24. 
13,  30.  14,  88.  119.  (15,  11  V 
F)  15,  16.  16,  19.  20.  17,  65. 
66.  20,  20.  141.  142.  154.  22, 
22.  24,  26.  92.  93.  26,  5.  50.  (io 
gidago)  IV  1,  12.  2,  21.  4,  68. 


5,  59.  60.  83—86.  11,  3.  13, 
22.*  29,  58.  33,  7.  V  3,  2.  3. 
15.  17.  19.  20.  8,  24.  9,  7.  12, 
65—67.  77.  99.  15 ,  8.  10.  34. 
20,  12.  109.  22,  6.  12.  23,  8. 
41.  42.  46.  48.  49*.  52.  54.  88. 
89.  91.  149.  166.  179.  189.  25, 
57.  67.  68.  73.  74.  94.  H  17. 
19.  30.  73.  74.  77.  78.  83.  90. 
91.  108.  110.  122.  137.  —  b. 
oft  hat  es  bloss  einen  verallge- 
meinernden oder  verstärkenden 
Sinn  (besonders  bei  al,  giuuis, 
ginuag,  ginuhti,  ginöto,  selb): 
vgl.  L  8.  I  1,  26.  99.  121.  3, 
8,  7,  8.  10,  28.  11,  23.  22,  61. 
26,  12.  n  1,  21.  34.  39.  4,  37. 

7,  43.  9,  78.  12,  47.  15,  8.  IH 
4,  44.  5,  14.  7,  8.  9,  14.  14, 
83.  112.  113.  16,  4.  17,  25.  18, 

8.  45.  19 ,  20.  24.  .  20,  12.  38. 
39.  184.  23,  40.  24,  93.  109. 
26,  24.  36.  63.  64.  IV  1,  4. 39. 
49.  2,  33.  5,  11.  6,  3.  38.  56. 
7,  53.  67.  90.  92.  8,  10.  12, 
17.  48.  17,  14.  28.  19,  24.  76. 
22,  25.  26,  12.  26.  29,  6.  11. 
14.  26.  31,  14.  15.  34.  36.  36, 
19.  22.  37,  16.  40.  V  1,  38.  6, 

17.  37.  9,  6.  12,  33.42.  17,28. 

18,  7.  19,  10.  20,  30.  23,  99. 
161.  267.  273.  277.  294.  24, 17. 
25,  53.  91.  101.  HIO.  92.119. 
120.  167;  J3ur  Verstärktmg  oder 
Verallgemeinerung  adverbialer 
Ausdrücke  dient  es  auch  io  bl 
iäre  ni  7,  55.  io  mör  inti  mßr 
m  10,  8.  io  ziguate  H  19,13. 
IV  29,  4.  io  zi  nuzze  I  22,  62. 
io  zi  nöte,  bl  nöti,  thuruh  not 
I  15,  44.  17,  14.  18,  38.  22, 
34.  n  5,  7.  9,  72.  HI  2,  7.  5, 
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13.  7,  ä4.  77.   16,  16.  19,  15. 

20,  40.  24,  109.  25,  9.  IV  4, 
30.  55.    6,  46.    9,  16.    18,  31. 

22,  30.  26,  10.  V  6,  43.  14, 
100.  H  117.  io  thes  sinthes  I 
19,  1.  21,  8.  II  5,  10.  io  allo 
zlti  L  7.  33;  besonders  oft  in 
io  gillcho  immer,  allemal  L52. 
I  1,  3.  15,  24.  16,  10.  17,  47. 
19,  8.  23,  34.  27,  40.  47.  II  4, 
62.  64.  96.  5,  4.  6,  13.  10,  16. 
11,  10.  13,  14.  14,  32.  70.  16, 
32.  21,  26.  22,  6.  23,  6.  IQ  10, 

14.  16,  22.  20,  36.  22,  18.  24, 
8.  26,  40.  IV  1,  18.  7,  42.  29, 
35.    37,  18.   V  4,  23.   20,  20. 

23,  32.  Verallgemeinernd  ist  es 
auch  und  verleiht  indefinite  Be- 
deutung beim  Belativ:  s6  uuer 
so  io  n  23,  29.  m  13,  27.  IV 

21,  33.  so  uuaz  so  io  III  22, 
52.  iV  33,  39.  so  uuär  so  io 
m  3,  12.  7,  53.  thes  io  TL  14, 
92.  thaz  io  H  12,  33.  23,  15. 
in  26,  62.   IV  14,  11.  36,  6. 

V  23,  199.  thie  io  V  8,  9.  uue- 
Uhes  io  V  9,  55.  uuaz  io  V  20, 
8.  thio  io  V  23,  209 ;  ferner  bei 
Conjunctionen  und  Adverbien: 
thoh  io  m  5,  17.  V  25,  99.  io 
s6  ni  6,  42.  7, 12. 10,  7. 12,  32. 
(vielmehr)  23,  20.  IV  7,  62.  13, 
47.  V  4,  31.  6,  53.  s6  io  m  7, 
81.  6r  io  m  18,  62.  63.  IV  8, 
8.  V  20,  50.  sus  io  IV  1, 19.  36, 
7.  V  10,  36.  über  sär  io  s.  sär ; 
au^h  allein  ist  es  Conj.  HI  7, 
10  (so  oft).  Im  ^positiven  Satze 
heisst  es:  je,  einmal:  IV  23,  32. 

V  22,  16.  25,  31.  H  135.  — 
c.  in  negativen  Sätzen,  sowie  in 
Frage-    und    Conditionalsätzen 

Piper,  Glossar  za  Otfrid. 


von  negativem  Sinne  heisst  es 
jemals:  S  13.  (44  V)  I  2,  50. 
51*.  5,  37.  38.  53.  6,  9.  9,  22. 
32.  11,  5.  13.  14.  49.  50.  15, 
7.  17,  17.  25.  18,  7.  20,  12. 
15.  16.  22.  31.  22,  40.  23,  31. 
28,  4.  7.  n  1,  9.  3,  9*.  41.  42. 
4,  17.  18.  23.  24.  6,  49.  7,  46. 
60.  8,  5.  9,  28.  88.  11,  12.  24. 
12,  9.  22.  49.  94.  18,  7.  8.  20, 
4.  21,  41.  22,  2.  m  8,  27*.  45*. 

II,  20.   13,  14.  15.  17.  18.  20, 

III.  147.  156.  22,  30.  54.  24, 
14.  15.  IV  4,  23.  25.  7,  32.  9, 
21.  11,  24.  29.  30.  35.  36.  12, 
28.  13,  25.  27.  48.  51.  53.  18, 
32.  20,  25.  24,  17.  18.  24.  26, 
48.  35,  12.  V  3,  16.  4,  39.  7, 
1.  10,  7.  17,  18.  26.  18, 16.  19, 
31.  59.  20,  23.  78.  84—86.  89. 

90.  22,   11.    23,  19.   24.   138. 
153.  200.  245.  279.  24,  7. 
n-io. 

io-gl-lih  s.  iagilih. 

iO'gi-atiär  s,  iagiuuar. 

io-gi-ttuedar  s.  iagiuuedar. 

ioh  Conj,und;  die  Erscheinungen 
sind  hier  ähnlich  wie  bei  inti, 
nur  verbindet  letzteres  mehr  das 
durch  seinen  Inhalt  auf  ein- 
ander Angewiesene  und  unter 
sich  Zusammenhängende,  wäh- 
rend ioh  die  zufällige  äussere 
Verbindung  ausdrückt :  L  5.  6. 
20.  26.  29.  32.  34.  64.  68.  70. 
80.  81.  S  18.  26.  30.  36.  38. 
39.  42.  I  1,  10.  12.  13.  15.  21. 
25.  27.  32.  38.  42.  44.  51.  55. 
62.  63.  65.  70.  72.  79.  86.  88. 

91.  97.  102.  110.  112.  117. 124.    ' 
126.  2,  7.  9.  10.  13.  14.  22.  31. 
34.   36.  38.  41.  44.  51.  54.   3, 
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4.  13.  16.  40.  43.  4,  1. 6. 8.  25. 
28.  33.  50.  62.  79.  85.  5,  24. 
27.  42.  57.  6,  2.  4.  6.  7.  7,  22. 
8,  6.  8.  10.  12.  14.  16.  18.  22. 

24.  9,  3.  8.  30.  34.  36.  37.  10, 
4.  10.  28.   11,  1.  7.  9.  33.  40. 

44.  46.  52.  53.    12,  4.  6.  12. 

25.  13,  7.  11.  13.  16.  20.  14, 
8.  15,  3.  13.  16.  20.  23. 26. 28. 
30.  33.  36.  39.  45.  16,  2.  7. 10 
—12.    16.   18—20.   17,  12.  14. 

15.  20.  22.  31.  36.  42.  47.  50. 
52.  53.  56.  59.  62.  65.  72.  18, 
10.  12.  20.  30.  37.   19,  14.  16. 

20.  20,  4.  6.  9.  14  18.  21.  21, 

1.  6.  12.  14.  16.  22,  4.  10.  21. 

24,  35.  38.  45.  50.  60.  62.  23, 
8.  10.  13.  15.  34.  36.  47.  48. 
50.   56.   24,  4.  8.  12.  14.  17. 

25,  4.   7.  16.   19.  21.  26.  30. 

26,  11.   27,  2.  3.  7.  8.  10.  13. 

21.  27.  30.  35.  62.  68.  28,  7. 
10.  15.  19.  n  1,  3.  10.  12. 13. 
25.  35.  36.  40.  43.  44.  2,  4.  8. 
12.  14.  16.  21.  22.  27.  32.  33. 

38.  3,  15.  23.  39.  66.  67.  4, 12. 
35.  58.  59.  80.  83.  86.  88.  90. 
92.  94.  5,  4.  6.  8.  18.  26.  27. 
6,  6.  8.  10.  14.  18.  20. 22*.  23. 
24.   26.  30.  36.  42.  57.  58.   7, 

2.  3.  10.  13.  15.  20.  33. 36. 42. 
43.  51.  54.  62.  63.  75.  76.  8, 
4.  7.  11.  12.  31.  49.  54.  55.  9, 
8.  10.  26.  43.  49.  54.  57. 64.  76. 
80.  86.  93.  97.  10,  10.  11.  14. 

16.  18.  20.  22.  11,  5. 8. 10.  11. 
16.  18.  22.  26.  31.  33.  36.  43. 

45.  49.  50.  51.  54.  56.  58.  64. 
68.  12,  1.  4.  19.  26.  28. 31. 35. 

39.  46.  50.  52.  67.  70.  74.  79. 
89.  91.  13,  1.  4.  10. 12. 15. 21. 
24.  30.  38.   14,  10.  24.  26.  32. 


34.  43.  53.  67.  74.  75.  78.  15, 
8.  10.  12.  14.  16,  4.  5.  6.  11. 
12.  26,  14.  17.  20.  28.  37.  17, 
6.  24.  18,  16.  19,  10.  12.  22. 
24.  20,  2.  3.  21,  12.  18. 30.  34. 
36.  40.  22,  4.  10.  12.  22.  26. 
38.  40.  41.  23,  6.  12.  19.  24. 
30.  24,  1.  3.  13.  14. 16.  28.  36. 
38.  41.  m  1,  13.  27.  44.  2,  2. 

3.  8.  23.  3,  3.  15.  22.  28.  4, 
12.  19.  27.  28.  30. 42.  5, 8. 13. 
17.  20.   22.   6,  2.  3.  6.  7.  36. 

40.  44.  47.  55.  7,  2. 14.  28. 36. 
44  45.  50.  66.  68.  82.  85.  90. 
8,  8.  9.  16.  33.  38.  45.  9,  5.  7. 

15.  10,  20.  22.  27.  37.  42.  11, 

4.  6.  8.  13.  25. 31. 32.  12, 4. 12. 
17.  20.  28.  40.  13,  4.  6».  7. 12. 

16.  29.  34.  38.  47.  56.  14,  22. 
23.  24.  30.  32.  38.  39.  41.  43 
—45.  48.  56.  72.  74—76.  81. 
88.  107—109.  15,  11.  21.  33. 
42.  45.  49.  51.  16,  2.  4.  7.  16. 

17.  32.  39.  40.  50.  51.  62.  66. 
67.  70.  73.  17,  1.  3.  4.  12.  20. 

23.  37.  42.  45.  51.  60.  62.  65. 
66.  68.  18,  1.  8.  20.  34.  44. 
48.  70.  73.  19,  10.  12.  14.  35. 
20,  15.  27.  30.  42.  44.  50.  57. 
61.  64.  67-70.  84.  110.  122. 
128.  134.  136.  144.  154.  167. 
170.  178.  180.  21,  3.  21.  24. 
28.  29.  33.  22,  21—23.  31.  36. 

41.  42.  63.    23,   2.  6.  10».  12. 

24.  34.  38.  53.   24 ,  6.  16.  19. 

20.  26.  44.  50.  52.  81.  86.  91. 
96!  99.  101.  102.  109.  25,  13. 

18.  20.  24.  26.  36.  40.  26,  7. 
12.  13.  17.  23.  26.  29.  32.  33. 
35.^43.  44.  48.  49.  54.  61.  63. 
66.  68.   IV  1 ,  2.  4.  8.  11.  14. 

21.  24.  26.  30.  36.  45.  46.  52. 
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53.  2,  24.  29.  3,  15.  24.  4, 10.  28.  30.  48.  51.  53.  56.  9,  7. 13. 

13.  14.  18.  20.  21.  40.  42.  45.  26.  29.  30.  37.  43.  46.  47.  50. 

46.  51.  52.  58.  62.  67.  69.  70.  56.    10,  3.  11.  13.  17.  18.  22. 

72.  5,  2.  4.  11.  13.  15.  36.  37.  23.   26.  30.  34.  36.    11 ,  7.  18. 

57.   6,  4.  7.  8.  10.  13.  16.  17.  27.  38.  40.  50.    12,  2.  10.,  11. 

21—23.  29.  31.  34.  40.  42.  44.  14.  39.  46—48.  62.  66.  68.  76. 

45.  49.  54.  7,  8.  9.  25.  26.  35.  78.  85.  89.  90*.  96.  97.  13,  2. 
36.  60.  64.  68.  73.  75.  86.  8,  18.  26.  32.  35.  14,  4.  9.  18. 
8.  25.  26.  9,  2.  11.  12.  17.  26.  22.  26.  27.  29.  15,  6.  8.  30. 
30.  32.  10,  4.  15.  11,  10.  34.  31.  40.  16,  8.  10.  11.  18.  24. 
51.  12,  6.  9.  12.  16.  18.23.35.  29.  17,  2.  9.  14.  23.25.  26.29. 
40.  61.  13,  5.  10.  14.  18.  21.  72.  19,  14.  24.  25.  27.  29.  44. 
23.  24.  30.  34.    14,  12.   15,  4.  53.  66.  20,  3.  4.  6.  18.  22.  30. 

6.  8.  18.  19.  35.  52.  58.  61.  32.  42.  50.  61.  63.  64.  80.  85.  j 
16,  7.  12.  13.  16.  19.  32.  34.  93.  95.  97.  98.  108.  116.  21,  \ 
35.  37.  42.  54.  17,  13.  18.  16.  17.  23.  24.  22,  4.  6.  14.  i 
19.  21.  22.  29.  18,  1.  3.  25.  23,  5.  12.  23.  24.  39.  45.  47.  i 
19,    6.   12.  14.  22.  23.  32.  40.  51.  63.  80.91.  92.96.106.107.                       * 

46.  50.  55.  58.  70.  74.  20,  2.  113.  116.  128.  141.  146.  151.  S 
16.  18.  23.  28.  21 ,  8.  21.  27.  156.  158.  170.  175.  192.  198*.  \ 
30.  22,  11.  16.  17.  21.  28.  32.  199*.  201.  214.  217.  218.  229. 
23,  6*.  11.  18.  24.  26.  33.  37.  238.  265.  266.  274.  275.  282. 
38.  44.    24,  2.  11.  20.  22.' 34.  289.  291.    24,  22.  25,  1.  3.  4. 

38.  26,  5.  7.  14.  26,  2.  7.  10.  24.  32.  38.  40.  41.  49.  50.  54. 
12.  17.  20.  28.  42.  45.  47.  48.  55.  65.  74.  78.  80.  83.  84.  95. 
27,  8.  18.  22.  28.  28,  15.  29,  98.  103.  104.  H  5.  10.  16.  20. 
4.  6.  19.  24.  26.  29. 31.  32.  38.  23.  31.  32.  41.  44.  87.  116. 122. 
50.  30,  5.  6.  11.  12.  31,  4.  10.  128.  132.  138.  151.  153.  159. 
11.  15.  16.  18.  20.  22.  30.  32,  162.  165.  167.  168. 
3.  6.  33,  13.  14.  16. 18.  27. 35.  io-man  s.  iaman. 

39.  34,  3.  6.  8.  18.  21.  22.  35,  io-ltcho  I  17,  47.    s.  io-gi-licho. 

15.  16.  22.  28.  29.  32.  34.  38.  io-m^r  s.  iamör. 
44.  36,  14.  44.  37,  7.  8. 13. 18.  io-nuanne    aäv,  1)   in  posiUven 

19.  22.  26.  33.  34.  39.  40.  41.  Sätzen:  einst,  dermaleinst; dann 
V  1,  9.  13.  16*.  20.  28.  2,  13.  und  wann:   I  2,  18.    ü  8,  28. 

16.  3,  2.  6.  7.  10.  14.  17.  18.  HI  7,  60.   IV  29,  56.  —  2)  in 

20.  4,  1—5.  15.  19.  24.29.34.  negativen  Sätzen :  jemals :  L21. 
42.  47.  50.  52.   5,  6.  10.  6,  2.  II  4,  60.  78.  100.  III  9,  20.  IV 

7.  15.  21.  25.  31—33.  35.  38.  14,  2. 
42.  43.  46.  47.  64.  68.  72.    7,  io-uuiht  s.  iauuiht. 
7.   17.  22.   23.  34.  37.  44.  45.  ir  praep.  c.  dat  aus,  von  —  her: 
50.  55.  61.  63.  66.  8,  2.  5.  14.  quam    engil   ir  hiruile  I  5,  3. 

15* 
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ir  —  irstantan 


ladön  ir  lante  [ex  Aegypto. 
Mtth.  2,  15]  incloub  ir  th6n 
hanton  20,  17.  brähton  treso  ir 
iro  lanton  U  3, 18.  thrübon  lese 
ir  thomon  [de  spinis  uuas  col- 
ligunt.  Mtth.  7,  16]  II  23,  13. 
man  zukke  thaz  maz  ir  thön 
hanton  III  10,  34.  sumillche 
ir  themo  riche  24,  73.  erstuanti 
ir  themo  legere  24,  98.  nämi 
ir  thera  nöti  (iz  V^)  IV  24,  2. 
neman  ir  thera  leidunt  24,  26. 
stuantnn  ir  thön  grebiron  26, 
20.  er  stuant  ir  themo  muase 
[surgit  a  coena.  Joh.  13,4]  11, 
11.  giangun  ir  th6n  grebiron 
(yr  V*)  [surrexerunt.  Mtth.  27, 
52]  34,  5.  stuant  ir  thdn  restin 
V  4,  29.  bistu  eino  ir  elilente 
ir  anderemo  lante  V  9,  17. 

ir  g,  ^h  s.  er. 

ir  ^.  pl.  pron,  pers.  s.  thu. 

ira  s.  er. 

ir-ahtdn,  -alt^n,  -bald§n,  -bal- 
don,  -ban  (s,  an),  -barmen, 
-belgan,  -beran,  -biatan,  -bi- 
nden, -bttan,  -bittan,  -blei- 
chen, -bolgono,  -burren,  -dei- 
len. 

irdisg  a<ö*.  irdisch:  st  d.  pl.  f. 
fon  irdisgön  sachön  (irthisgen  V) 
[de  terra,  Joh.  3,  31]  II 13,  20; 
sw.  n.  s.  m,  ther  kuning  irdisgo 
III  2,  37 ;  sw,  d.  s.  m,  fon  the- 
mo irdisgen  herde  V  20,  28; 
sw,  a,  s.  n.  thaz  irdisga  [terrena. 
Joh.  3,  12]  (irtisga  F)  H  12, 
57.  in  thiz  i.  dal  (irthisga  V 
irdisca  F)  V  23,  102;  st  d,pl 
n.  in  irdisgön  thingon  (irthisgen 
V)  23,  10. 

ir-drahtön,  -drenken,  -drinkan. 


-dnellen,  -egisön,  -eiscön,  -fä- 
r^n,  -feilen,  -findan,  -firren, 
-fisgon ,  -forahten ,  -fragen, 
-freuuen,  -ful^n,  -fallen, -fär- 
ben, -gän,  -gangan,  -geban, 
-gehan  ,  -gezzan ,  -graban, 
-hähan,  -har^n,  -hartön,  -hef- 
fen,  -hog^n,  -holön,  -huggen, 
-kennen,  -kiasan,  -knäen,  -ko- 
borön,  -krähen,  -lären,  -les- 
g§n,  -Man,  -losen,  -lnag§n, 
-megtndn,  -maaen. 

iro  s.  er. 

ir-ougen ,  -qnellen ,  -qneman, 
-quiken ,  -redinon ,  -reimen, 
-reindn,  -reken. 

irren  sw.  v.  L  itr.  irren,  in  die 
Irre  gehn:  g,  s,  p.  praes.  in 
abuh  irrentes  (irrontes  F)  1 4,  37. 
gi-irren  sw.  v,  L  trs.  führe 
irre,  verwirre:  3.  s.  praes.  i. 
er  girrit  thaz  lant  IV  20,  27; 
3.  pl.  praes.  i.  girrent  mör  thie 
liuti  (irrent  V)  36, 14;  p.praet 
sint  se  alle  girrit  III  26,  41. 
ir-renton,  -retten. 

irri  ac^.  irre:  unfl,  irri  ni  gian- 
gm  n  1,  46.  irri  ni  gö  U  17, 
12.  unir  irri  fuanin  DI  26,  36. 

ir-rihten,  -rimen. 

irron  sw.  v.  IL  itr.  umherirren: 

1.  pt  praes.  c.  thoh  uuir  thera 
burgi  irrön  I  17,  21. 
gi-irr6n  sw.  v.  IL  itr.  irre  gehn: 

2.  pt  praes.  i.  ir  girröt  IV  15, 
20. 

ir-sag^n,  -sehan,  -sezzen,  -sin- 
gan ,  -sinch^n ,  -skaborön, 
-skinan,  -skiohen,  -sconndn, 
-skrtan,  -scrtban,  -skrttan, 
-skatten,  -slahan,  -smähen, 
-spanan,  -stän,  -stantan. 


irstantnissi  —  iiideo 
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ir-stantnissi  st.  n,  Auferstehung : 
n.  s.  ih  bin  irstantnissi  [ego 
sum  resurrectio.  Joh.  ii,  25] 
ni  24,  27.  thaz  sin  i.  IV  37, 
23.  thaz  i.  V  24,  11 ;  d.  s.  zir- 
stantnisse  [in  resurrectionem, 
Luc.  2,  34]  I  15,  30.  in  themo 
i.  (irstantnissi  V^  IV  36,  22. 
fon  themo  i.  37,  23.  fora  themo 
i.  (irstannisse  VF)  IH  7,  7; 
a.  s.  thaz  sin  irstantnissi  V  6, 
32. 

ir-sterban,  -strichan,  -saachen, 
-thenken,  -therren,  -thionön, 
-thorr^n, -thriazan^-thuesben. 

ini  s.  er. 

ir-unach^n,  -uuahsan,  -nuallon, 
-naanndn. 

ir-anart-nissi  st.  n.  Beschädigung : 
a.  s.  ni  thulta  nihein  i.  V  12, 
22. 

ir-nueichSn,  -nueinön,  -uaeken, 
-nnelk^n,  -nuellan,  -aaellen, 
-naenten,  -unerdan,  -nuerien, 
-uaerten,  -auüman,  -uuintan, 
-unizzdn ,  -zellen ,  -ziahan, 
-zthan,  -zimboron,  -zuken. 

isln  adj.  aus  Eis:  st.  a.  pL  m. 
Islne  steinä  (isinaP*)  Eissteine, 
Kry stalle  I  1,  70. 

ist  s.  sin. 

ital  adj.  leer,  eitel,  nichtig,  ver- 
geblich: unfl.  thaz  sin  töd  ni 
uuese  in  uns  so  Idal  HC  26,  65. 
scoltl  uuerdan  Ital  thiu  sin  6ra 
[vacuam  sedem  habere  ponti- 
fices.  Hrab.]  IV  19,  46;  st  a. 
s.  m.  slnan  stual  liaz  er  Italan 
[surgens.  Mtth.  26,  62]  IV  19, 
44;  st  a.  pl.  m.  thie  ödegun 
firliaz  er  Itale  [divites  dimisit 
inanes.  Luc.  1,53]  I  7,  18;  st 


a.  s.n.  iz  Italaz  läzent  verwüsten 
es  [toUent  nostram  locum.  Joh. 

11,  48]  ni  25,  16;  sw.  a.  s,  n. 
in  thaz  Itala  grab  V  4,  30. 

itis  stf.  Jungfrau:  rf.  s.  zi  theru 
itis  fröno  (itins  P)  I  5,  6. 

it-unizzi  st  f.  Spott,  Hohn :  a.  s. 
ituuizzl  duan  höhnen,  schmähen 
irao  dätun  ituuizl  (ituuizzi  V* 
itiuuizi  F)  IV  30,  21.  thia  sel- 
bün  ituuizzl  (ituuizi  V*  ituuuizi 
F)  IV  31,  2. 

iu  für  iuuue  s.  iuuör. 

iu  d.  pl.  s.  thu. 

iu  adv.  irgend  einmal,  schon,  ehe- 
mals, früher;  oft  in  Verbindung 
mit  temporalen  Adverbien  oder 
adverbialen  Ausdrücken :  thulta 
iu  manago  arabeiti  L  38.   S  9. 

I  1,87.  iu  in  altuuorolti  (ioF) 
4,  40.  chümlg  iäro  iu  filu  ma- 
negero  I  4,  49.  IH  4,  16 ;  I  4, 
51.  (iu  manegöru  zlti)  I  5,  60. 

II  9,  65.  thärfoma  iu  I  15, 
25.  III  7,  26.  er  iu  I  23,  30. 
[iam.  Luc.  3,  9]  23,  51.  II  5, 
9.  28.  12,  63.  14,  52.  iu  sär 
sogleich  II  19,  5.  IV  15,  11; 
m  3,  5.  12,  15.  iu  bi  altön 
uuoroltin  III  12,  19.  14,  61. 
15,  8.  ör  iu  I  15,49.  023,28. 

III  15,  9.  IV  35,  18.  V  11,46. 

12,  59.  60.  15,  24 ;  III  20,  93. 
22,  59.  23,  11.  iu  6r  (ioF)  HI 
24,  2.  V  14,  2.  [iam  foetet. 
Joh.  II,  40]   24,  83.    IV  3,  7. 

6,  32.  iu  bl  altön  nößs  zltin  IV 

7,  50.  33,  34.  V  7,  35.  16,  34. 
iu  nu  V  7,  37.  iu  uulla  vor- 
dem V  11,  10. 

indeo  sw.  m.  Jude:  n.  s.  iudeo 
ni  bin  (iudaeo  V)  [numquid  ego 
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iudiisg  —  iugund 


Judaeus  sum?  Joh.  t8,  35]  IV 
21,  11.  iudeo  manag  V  6,  40; 
«.  pl.  ir  iudeon  (iudeono  F*)  H 
14,  59.  thie  iudeon  (iudaeon  P) 
m  7,  39.  (iudon  P)  [Judaei. 
Joh.  7,  11]  15,  37.  (iudon  F) 
[iudaei.  Joh.  10,  24]  22,  9.  V 
6,  17;  g.  pl.  iudeöno  laut  (iu- 
daeono  P«  V»)  II  15,  5.  (iudono 
V*  iudseono  P)  [propter  metum 
Judaeorum.  Joh.  7,  13]  III 15, 
48.  uulsömßs  thero  iudöno  [ea- 
mus  in  Judaeam.   Joh.  11,  7] 

23,  27.  iudeöno  laut  (iudono  F) 

24,  1.  menigi  thero  iudeöno 
(iudono  D  F)  24,  3.  thero  i. 
dato  IV  1,  10.  thero  i.  liuti  V 
6,  12.  herza  i.  6,  30.  bl  forah- 
tün  thero  i.  (iudono  P  V)  11, 
1 ;  d.  pl,  fon  thön  iudiön  [ex 
Judaeis.  Joh.  4,  22]  11  14,  66. 
thön  iudeon  III  24,  43 ;  a.  pl 
thie  iudeon  IH  15,  1.  V  6,  4. 

iudiisg  ae^'.  jüdisch:  st.  n.  s.  m. 
iudiisgör  man  [Judaeus.  Joh.  4, 
9]  n  14,  17;  st  g.  pl,  m,  iu- 
disgöro  liuto  (iudiskero  F)  IV 
27,  26. 

iuör  g.  pl.  s,  thu. 

iudr  pron,  poss.  2.  pl.  euer,  als 
Anrede  an  mehrere  Personen; 
nur  wird  damit  auch  der  Bischof 
Sahmo  angeredet:  unfl,  im  Nom. 
und  Acc.  aller  Geschlechter  und 
Zahlen  f  bald  vor-,  bald  nach- 
gestellt: iu6r  hugu  S  8.  i.  heill 
n  3,  39.  lioht  i.  H  17,  21.  i. 
fuaz  18,  8.  druhtln  i.  22,  39. 
kind  i.  [filius  vester.  Joh.  9,  19] 
m  20,  82.  iuör  Üb  IV  7,  83. 
i.  herza  IV  15,  3.  V  9,  44.  i. 
nA-huuist  (iuar  P)   IV  15,   13. 


kuning  i.  [rex  vester.  Joh.  9, 
14]  24, 12.  uuizöd  i.  [secundum 
legem   vestram.   Joh.    18,    31] 

IV  20,  32.  i.  muat  11  16,  4. 
m  18,  6.  22,  16.  V  4,  38.  i. 
redina  V  9,  13.  i.  unfreuuida 
9, 13 ;  g.  s.  m.  iues  selbes  uuorto 
S  12.  i.  s.  guati  S  15.  i.  s.  dato 
II  17,  20.  H  152;  a.  s,  m.  in 
iueran  thanc  (iuuueran  V)  S  26. 
iuan  flaut  [inimicos  vestros. 
Mtth.  5,  44]  II  19,  15.  iuan 
kuning  [regem  vestrum.  Joh. 
19»  15]  I^  24,  18;  n.  pl.  m. 
thiue  kuningä  (thiuue  V)  [=thie 
iuue]  I  12,  15;  a.  pl.  m.  lue 
pedi  S  39 ;  g.  s.  f.  thera  iuuußra 
slahtä  I  23,  49;  d.  s.  f.  theru 
iuuuöro  guatl  (iuuueru  V  iu- 
uuera  F)  I  23,  50 ;  a.  s.  f.  iua 
herafart  V  4,  41 ;  n.  pl.  f.  thio 
io  uuizzl  S  9.  thie  iuo  uuizzl  V 
18,  4.  iuuo  buah  (fehlt  F)  I 
17,  28.  (iuo  V  D  F)  [in  lege 
vestra.  Joh.  10,  34]  IH  22,  49. 
iuo  uuizzl  m  20,  126;  d.pl.f. 
iuön  redinön  IH  18,46;  a.pl.f. 
thiuuo  däti  (thiuuola  F)  I  23, 
46.  iuo  uuirdl  S  35.  thio  iuo 
missidäti  [delicta  vestra.  Mtth. 
6,  14]  (io  F)  n  21,  42;  n.  s.  n. 
iueraz  utilsduam  S  10.  i.  giräti 
S  16.  n  17,  2;  ^.  s.  n.  iues 
muates  S  24;  d.  s.  n.  mit  iu- 
uuemo  steinönne  (iumo  P^  iuomo 

V  D  F)  m  22,  40;  g.  pl.  n. 
iuerßro  uuorto  V  9,  14;  a.  pl, 
n.  iu  kind  IH  16,  35.  41.  IV 
26,  33. 

ingund  st.  f.  Jugend:  n.  s.  thia 
iugund  I  4,  53.  54;  d.  s.  fon 
iugendi  (iungendi  P  iugenti  P) 
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I  4,  34.  in  ingnndi  (iungundi  F) 

16, 14 ;  a,  s.  thia  iugund  V  5,  5. 
iagnnd-lili   adj.  jugendlich:   sw, 

a.  s.  f.  thia  iugundlichtün  guati 

die  Freude  der  Jugend  (iugun- 

Üchun  F)  V  23,  142. 
inng   adj.  ju/ng:   unfl.   thu  iung 

uuäri   [cum  esses  iunior.   Joh. 

21,  i8]   V  15,  39;  st,  n.  $.  m. 

inng^r  ioh  altör  I  11,  9;  s^.  ». 

pl  m.  alte  ioh  iunge  I  16,  19. 

IV  19,  22;  st  d,  pl.  m,  altßn 
inti  iungön  EU  6,  40;  g,  s.  /*. 
iungöra  uuorolti  (iungero  F)  I 
20,  24;  d,  s.  /*.  fon  iungöra 
muater  [jungfräulich]  (iungero 
F*)  I  12,  14;  sw,  n,  s.  m.  ther 
iro  kuning  iungo  I  20, 31.  ther 
iungo  n  5,  6;  sw,  g,  s,n.  thes 
inngen  kindes  I  22,  37. 
iungero  Compar,  jünger:  n,  s, 
m,  thoh  er  iungero  sl  V  6, 11. 

iungisto  superlat  jüngste,  letzte, 
niedrigste:  st.  d.  s,  n,  in  iungi- 
stemo  thinge  (iungestemo  F)  V 
23,  140;  sw.  n.  pl.  m,  thie  fu- 
ristun  ioh  thie  iungistun  I  27, 
7;  sw,  a,  s,  f.  thesa  iungistun 
zlt  (iungustun  F)  IV  7,  46.  — 
adv.:  ziiungist  zuletzt,  endlich: 

V  14,  24.  17,  39. 
iangend  s,  iugund. 

iungi  st,  f.  Jugend:  d.  s.  in  sl- 
nöru  iungl  11  11,  2. 

iungoro  sw,  m.  Jünger,  Schüler: 
n.  s,  thes  mannes  iungoro  (iun- 
gero V)  S  27.  thu  sls  i.  sin  [tu 
discipulus  illius  sis.  Joh.  9,  28] 
in  20,  131 ;  n.  pl.  thie  iungo- 
ron  sine  [discipuli  eius.  Joh.  2, 
11]  n  8,  56.  [discipuli.  Joh.  2, 
22]  11,  55.   [discipuli.  Joh.  3, 


26]  13,  2.  [discipuli.  Joh.  4,  8] 

14,  11.  (iugoron  V*)  [discipuli. 
Joh.  4,  27]  14,  81.  [discipuli. 
Joh.  4,  31]  14,  95.  [discipuli. 
Mtth.  5,  i]  15,  18.  m  13,  55. 

15,  22.  [discipuli.  Joh.  9,  28] 
20,  127.  IV  5,  24.  (iungiron  F) 
[discipuli.  Mtth.  26,  56]  IV  17, 
27.  (iungiron  F)  V  6,  1.  (iun- 
giron F)  [discipuli.  Joh.  20, 19] 
11,  1;  14,  11;  g,pl,  thero  iun- 
goröno  zäla  IV  12,  4.  thero  i. 
menigl  V  14,  20;  d,  pl,  mit 
sindn  iungorön  zuein  [ex  disci- 
puUs  eius  duo.  Joh.  i,  35]  IE 
7,  5.  9.  (iugoron  P)  15, 22.  [dis- 
cipulis.  Mtth.  14,  2  2]  in  8,  7. 
13,  1.  [discipulis  suis.  Joh.  11, 
7]  23,  27.  42.  24,  103.  IV  1, 
19.  [duos  discipulos.  Mtth.  21, 
i]  4,  7.  36,  9.  V  4,  3.  [disci- 
pulis eius.  Mtth.  28,  7]  59.  5, 
1.  [discipulis.  Joh.  20,  18]  7, 
65.  (iungiron  F)  8,  45.  (iungi- 
ron F)  10,  17.  (iungiron  F)  10, 
32.  20,  3.  H  143;  a.  pl.  thie 
iungorön  [discipuli  eius.  Joh.  2, 
2]  n  8,  8.  IV  6,  41.  [de  disci- 
pulis suis.  Joh.  18,  19]  (iungi- 
ron F)  IV  19,  5.  (iungiron  F) 
V  12,  98.  H  103. 

iu-nnanne   adv.  einst:  I  10,  13. 

n   11,  37.   IV  30,  9.   gab  iu 

uulb  uuanne  V  8,  49. 
iz  s,  er. 

C.  K. 

kalt  adj,  kalt:  unfl.  iz  filu  kalt 

uuas  IV  18,  11. 

himil-kamara. 
gi-kamari  st.  n.  Gemach:  d.  s, 

in  himiles  gikamare  H  21. 
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kan  —  kennen 


kan  v.praetpraes.  verstehe j  kann, 
vermag:  a.  äbsol.:  3,s,praeti, 
sös  er  uuola  konda  (kunda  F) 
I  27,  31.  —  b.  c.  acc:  1.  s. 
praes.  c.  in  thiu  thaz  ih  iz  kunni 
I  2,  42;  3,  s.  praet  c.  uuio  er 
thio  buah  konsti  [litteras  seit. 
Joh.  7,  15]  (kunsli  V)  m  16, 
7.  —  c.  c.  inf. :  3.  s.  praes,  i, 
ni  kann  inan  bimldan  IV  5, 10; 
3,  s,  praes.  c.  fimeman  iz  ni 
kunni' I  1,  120. 

in-kan  v.  praet  praes,  hassen, 
anklagen:  3.  pl.  praes,  i,  bl 
thiu  inkunnun  sie  mih  [me  odit. 
Joh.  7,  7]  m  15,  32. 

kapfS§n  sw.  v,  III.  itr,  schauen: 
3.pL  praet.  i.  kapfdtun  selango 

V  17,  37. 

karitäs  st.  f.  Liebe,  Christenliebe: 
n.  s.  karitäs  IV  29,  23.  51.  54. 

V  12,  68.  (Caritas  F)  82.  25, 
14.  H  129.  (Caritas  V  F)  V  23, 
120;  d.  s.  mit  karitftte  (caritate 
P)  H  149;  a.  s.  karitäs  (Cari- 
tas F)  V  12,  80 ;  a.  pl.  uuäro 
karitäti  I  18,  38. 

karkäri  st.  m.  Kerker :  n.  s.  kar- 
käxi  suaro  V  20,  88;  d.  s.  in 
themo  karkere  (karkare  V)  [in 
carcerem.  Joh.  3,  24]  11 13,  39. 
in  karkäre  V  20,  77;  a.  s.  in 
karkäri  zi  faranne  (charkari  F) 
[in  carcerem  ire.  Luc.  22,  33] 
IV  13,  24. 

karl  st.  m.  Ehegatte:  d.  s.  zi  karle 
rV  6,  32. 

kastei  st.  n.  Burg,  Flecken  (von 
Bethlehem,  Bethanien  u.  a.) :  d. 
s.  zi  themo  kasteile  (castelle  F) 
I  13,  3.  er  uuas  fon  kasteile 
[de  castello  Mariae.  Joh.  11,  i] 


m  23,  9.  zi  themo  kasteile  [in 
castellum.  Mtth.  21,  2]  IV  4,  8. 
(castelle  F)  5,  86.  [castello.  Luc. 
24,  28J  10,  1;  a.  s.  in  thaz  ka- 
stei In  [in  castellum.  Joh.  11, 
30]  (castel  F)  m  24,  41. 

keisor  st.  m.  Kaiser :  n.  s.  keisor 
(keiser  F)  I  6,  49.  ther  k.  fona 
rümu  11,  2.  19.  ther  k.  6uul- 
nlgo  IV  23,  39.  [caesarem.  Joh. 
19,  13]  24,  22;  g.  s.  thes  kei- 
sores  zinses  [de  censu  caesaris. 
Marg.]  (keiseres  V  cheiseres  F) 
IV  6,  30.  in  thes  k.  6ra  (keisö- 
res  V  F)  [caesari.  Luc.  23,  2] 
IV  20,  22.  thes  k.  flant  (keise- 
res V  F)  [non  es  amicus  cae- 
saris. Joh.  19,  12]  24,  6;  d.  s. 
themo  keisore  (keisere  F)  [cae- 
sari. Joh.  19,  13]  24,  10;  a.  s. 
then  keisor  IV  24,  10. 

kelih  st.  m.  Kelch:  then  kelih 
[calicem.  Luc.  22,  20]  IV  10,13. 

kennen  sw.  v.  I  kommt  bei  0. 
nicht  vor;  auch  IV  23,  3  V  F 
ist  irkennöt  anmsetzen. 
ir-kennen  sw.  v,  I.  trs.  er- 
-  kennen,  kennen  lernen,  wahr- 
nehmen, einsehen,  verstehen;  a. 
mit  nominalem  Accus.:  inf.  ni 
uuoltun  nan  irkennen  m  20, 
30.  megln  i.  thia  dät  V12, 18; 
1.  s.  praes.  i.  ih  irkennu  inan 
[scio  eum.  Joh.  8,  55]  IH  18, 
45.  ih  sie  i.  [ego  cognosco  eas. 
Joh.  IG,  27]  in  22,  23;  3.  s. 
praes.  i.  irkennit  man  thih  11 
4,  74.  got  i.  allaz  [seit  pater 
vester.  Mtth.  6,  8]  11  21,  21; 
^.  pl.  praes.  i.  nan  uuihtes  nir- 
kennet  [non  cognovistis  eum. 
Joh.  8,  54]    m   18,  44;    1.  s. 


kennen  —  k^ren 
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praet  i.  irkanta  ih  thlno  guatl 
[vidi  te.  Joh.  i,  48]  11  7,  65. 
ih  thih  i.  [vidi  te.  Joh.  i,  50] 
n  7,  69;  3.  8,  praet  i,  then 
namon  er  irkanta  I  21,  25.  11 

2,  20.  7,  62.  er  yrkanta  then 
iro  unillon  (irkanta  Y  irchanta 
P)  [quod  ipse  nosset  omnes. 
Joh.  2,  24]  n  11,  63.  (apoc.) 
thera  giloubün  festl  irkant  er 
m  10,  41.  si  nan  sär  irkanta 
V  7,  55.  8,  33.42;  3.  pl  praet 
i,  irkantun  iz  [videntes  cogno- 
venint.  Luc.  2,  17]  I  13,  13. 
23.  i.  snnnün  fart  (thierkantan 
P)  I  17,  9.  thie  inan  i.  [quot- 
quot  receperunt  eum.  Joh.  i, 
12]  n  2, 27 ;  3,  s,  praes.  c.  man 
nan  irkenne  (erkenne  V  P)  I 
7,  12.  yrkenn  er  (yrekenn  P) 
thesa  l6ra  DI  16,  17;  3,  pl 
praet  c.  inan  irkantl  (erkanti 
P)  n  2,  25.  lazamm  irkantln 
IV  3,  4 ;  2.  s.  imp,  irkenni  thisiu 
uuort  IV  17,  21.  i.  (sciliz)  in 
themo  muate  IV  19,  62;  apoc, 
irkenn  iz  selbe  IV  5,  5.  —  b. 
mit  äbh,  Satze:  inf,  man  ir- 
kennen  scolti  thaz  thie  uaärln 
guate  V  12,  95;  d,  s.  inf,  in 
thdn  uuäri  zi  erkennenne  man- 
nen, thaz  er  got  forahta  (er- 
kennene  V  ercennenne  P*)  11  9, 
55 ;  2.  s.  praes,  i.  thu  irkennist 
(irkennis  V*)  uuio  duit  ther  V 
25 ,  56 ;  3.  s,  praes,  i.  irkennit 
nnio  diiihtln  irstuant  11  6,  68 ; 

3,  s,  praet  i.  irkanta  thaz  er 
'  zalta  n  12,  11.  i.  (yrkanta  V«) 

theiz  thiu  zlt  uuas  [cognovit 
quia  illa  hora  erat.  Joh.  4,  53] 
in  2,  35;  1.  8,  praet  i,  ih  ir- 


kanta thia  kraft  faran  fona  mir 
[novi  virtutem  de  me  exiisse. 
Luc.  8,  46]  m  14,  36;  3.  s, 
praes.  c.  irkenne  in  themo  min- 
nönne,  mih  meistar  habötut 
[cognoscent  omnes  quia  disci- 
puli  mei  estis.  Joh.  13,  35]  IV 
13,  9;  2,  ph  praes,  c,  thaz  ir 
thaz  irkenndt,  thaz  uuir  sculun 
sin  m  22,  63.  thaz  ir  i.  in  diu 
thaz  ih  ni  findn  (thaz  irkennet 
V  P)  IV  23,  3 ;  1,  pt  praet  c, 
uuir  irkantln  uuara  uuir  gangan 
scoltm  (irknatinV«)  m  21,31; 
3,  pt  praet,  c,  sie  irkantln  bl 
thiu  thaz  er  uuas  IV  1,  13. 
k^ren  sw,v.  I.  a.  trs,  eine.andere 
Bkhtung  gehen y  wenden,  ab- 
lenken,  beziehen  auf:  inf,  kören 
thaz  zi  muate  zu  Herzen  führen 
n  5, 1.  in  abuh  k.  ziu  thaz  muat 
in  15,  30;  3,  s.  praes.  i,  thia 
gilouba  in  inan  körit  [qui  cre- 
dit in  filium.  Joh.  3,  36]  11 13, 
35 ;  3.  s,  praet  i.  er  körta  iz 
zi  kriste  [interpretatur.  Hrab.] 
n  4,  62;  apoc,  kört  in  fram- 
mort  thaz  muat  richtete  ihr 
Herz  auf  HL  22,  36.  kört  er 
mo  alles  uuio  thaz  muat  IV 15, 
30.  kört  er  slnes  selbes  trahtd. 
rV  31,  17;  3,  ph  praet  i.  in 
abuh  sie  iz  körtun  IH  24,  74; 
1,  pt  praes,  c,  frammortes  iz 
körön  ni  26,  26.  köremös  fram- 
mortes thia  dät  m  26,  5 ;  3.  s. 
praet  c.  in  abuh  körtl  thio  däti 
EU  5,  17 ;  ^.  s.  intp.  chöri  thir 
in  muat  thio  uuoladäti  H  55. 
ni  kör  iz  üfan  thesan  man  HE 
20,  107;  2.pt  imp.  chöret  thaz 
iu  zi  guate  S  25 ;  jp.  praes.  filu 
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kdren  —  kiasan 


thcsses  Hutes  ist  er  zi  gote  chö- 
renti  I  4,  38.  —  b.  refl.  sich 
wenden:  3,  s.  praes.  i.  uuiht 
sih  zi  in  ni  ^örit  (cheiit  F)  III 
20,  152;  3.  pl.  praes.  i,  sih 
körent  sie  zi  guate  V  6,  41; 
3,  s,  praet  L  er  körta  sih  zin 
n  7,  16.  k.  sih  zi  laute  (cheta 
F*  cherta  F«)  m  2,  23.  sih  k. 
uuidorort  [conversus.  Mrc.  5, 
30]  in  14,  29.  sih  k.  er  zi  gote 
H  61.  —  c.  absolut:  3,  s. praes. 
i.  er  kerit  suachit  auur  V  7, 10 ; 
3.  s.  praet.  i.  kßrta  zi  diafemo 
antuurte  11  14,  74;  apoc.  kört 
er  in  fiara  (khert  F)  I  21,  13; 
3.  pl,  praet  i,  körtun,  uuuntun 
heim  IV  34,  19. 
bi-k^ren  sw.  v.  I,  1)  trs.  ver- 
wandeln: 3.  s.  prost,  c.  zi  sar- 
phidu  iz  bikörtl  m  17,  34.  — 
2)  refl.  sich  bekehren :  2.  s.  praes. 
c.  sär  thu  thih  bikörds  [aliquando 
conversus.  Luc.  22,  32]  IV 13, 
19. 

gi-k§ren  sai.  v.  L  1)  trs.  gebe 
eine  andere  Bichtu/ng,  wende, 
beziehe  auf:  3.  s.  praes.  i.  gi- 
körit  er  thaz  herza  fordröno  in 
kindo  inbrusti  [convertit  corda 
filiorum  ad  patres.  Luc.  i,  17] 
I  4,  41.  thie  ungiloubige  g.  er 
zi  Übe  4, 43.  zimo  g.  slnaz  muat 
[credit  in  eum.  Joh.  3,  18]  II 
12,  81 ;  3.  s.  praet.  L  apoc.  si 
gikert  in  thaz  in  finstar  IV  33, 
12 ;  l.pl.  praes.  c.  in  muat  uns 
siu  gikörön  III  26,  20.  uuioz 
hintorort  g.  V  25 ,  74 ;  3.  pl. 
praet.  c.  frammortes  iz  gikörtln 
(chertin  F)  III  26,  10 ;  p.  praet. 
theist  zuns  gikörit  I  24,  15.  zi 


hellu  sint  thie  andere  g.  H  23. 

—  2)  refl.  sich  wenden:  3.  pl. 
praet  c.  zi  imo  sih  gikßrtln  IV 
1,  16.  sih  zi  zesue  g.  V  13,  13. 

—  3)  Ur. :  3.  s.  praes.  c.  zi  lib 
er  gikßrit  er  wird  lebendig  III 
24,  22;  p.  praet  bin  gikörit 
heimortes  V  25,  3. 
missi-k^ren  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
drehen,  fälsch  erklären:  1.  s. 
praet  c.  oba  ih  iauuiht  missi- 
körtl  H  1. 

thana-k^ren  sw.  v.  L  refl.  sich 
fortwenden:  inf.  biginnent  sih 
th.  V  20,  113. 

thara-k^ren  sw.  v.  I.  refl.  sich 
dahin  wenden:  2.  pl.  praes.  c. 
ir  iuih  tharaköröt  III  22,  60. 
umbi-k^ren  sw.  v.  I.  refl.  sich 
umdrehen :  3.  s.  praes.  i.  umbi- 
körit  sih  thaz  muat  II  21,  10. 
üz-k§ren  sw.  v.  I.  itr.  sich  hin- 
aus begeben:  1.  pl.  prost  c. 
thaz  uuir  ni  körtln  thanana  üz 
II  11,  44. 

gi-kerren  sw.  v.  I.  trs.  kehren: 
3.  s.  praes.  c.  sin  denni  gikerre 
I  27,  65. 

kerzi-stal  st  n.  Leuchter:  a.  s. 
üfan  höhaz  kerzistal  [super  can- 
delabrum.  Mtth.  5, 15]  11 17, 18. 

cessa  s.  zessa. 

kestiga  st  f.  Züchtigung,  Strafe : 
a.  s.  thia  k.  m  1,  31. 

ketina  st  f.  Kette :  d.  s.  mit  ke- 
tinu  [catenani  magnam.  Apoc. 
20,  i]  I  5,  58. 

ketti  st  n.  Grube :  a.  s.  thaz  ketii 
m  24,  82.  (getti  V»)  V  4,  20. 

ci  s.  zi. 

kiasan  st  v.  trs.  erwählen:  3.pl. 
praes.  i.  kiesent  then  nuln  in 


'  _  J  -' 


kiasan  -  kiuuan 
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thßn  buachon  11  10,  15;  1.  s. 
praet  i,  zi  thiu  kös  ih  iuih  IV 
15,  50;  5.  s.  praet  i.  druhtln 
kös  sia  zi  eigeoöru  muater  I  5, 
69.  druhtln  k.  imo  einan  uuini 
untar  uuoroltmenigl  II  9,  31. 
zuä  quenün  kös  H  41 ;  J2,  s. 
imp.  kius  thir  selbo  thaz  uuäjr 
[vide.  Joh.  i,  46]  II  7,  51. 
fir-kiasan  st  v,  trs.  verwerfen, 
verschmähen:  5.  s.  praet  L  er 
firkös  mih  I  25,  18. 
ir-kiasan  st  v,  itr,  unterstehen, 
erforschen;  mit  dbh.  Satze:  2. 
pl.  praes,  c.  thaz  ir  irkiasöt  oba 
siu  fruma  uuesan  scal  L  6. 

kind  st  n.  Kind,  Sohn,  Nach- 
komme: n.  s.  14,  55.  [quod 
nascetur  ex  te.  Luc.  i,  35]  5, 
45.  [infans.  Luc.  i,  44]  9,  16. 
10,  27.  [infantulus.  Baeda]  14, 
15.  21.  15,  29.  [puer.  Luc.  2, 
40]  I  16,  23.  17,  57.  22,9.61. 
n  3,31.  dubtinkind  [bar  Jona] 
7,  36.  9,  43.  52.  76.  (kin  P) 
13,  33.  (chind  F)  22,  32.  [filius 
vester.  Joh.  9,  19]  m  20,  82. 
V  19,  48;  g,  s,  kindes  (kinthes 
V)  I  4,  50.  [concepit  filium. 
Luc.  I,  36]  I  5,  61.  14,  6.  15, 
23.  17,  11.  19,  1.  [puerura. 
Mtth.  2,  20]  21,  4.  22,  20.  37. 
m  1,  36.  IV  26,  37.  32,  10; 
d.  s,  (kindu  V*)  I  4,  86.  11, 44. 
22,  42.  23,  4.  H  2,  35.  [filio 
suo.  Mtth.  22,  2]  IV  6, 18.  26, 

•  36.  V  20,  41.  H  80;  i,  s.  mit 
kindu  I  20,  16;  a.  s.  kind  [fi- 
lium. Luc.  I,  13]  I  4,  29.  51. 
9,  2.  (khind  F)  [puerum.  Luc. 
I,  59]  9,  10.  (chind  V)  11,  30. 
[infantem.  Luc.  2,  12]  12,  20. 


14,  1.  14.  20.  23.  15,  11.  17, 
44.  [interrogate  de  puero.  Mtth. 
2,  8J  17, 46.  62.  [puerum.  Mtth. 

2,  13]  19,  8.  20,  17.  21,  14. 
22,  6.  32.  n  3,  15.  m  16,  35. 

41.  20,  6 ;  v,s.  uuola  kind  diuri 
I  6,  16. 17.  kind  min  (chind  V) 

10,  19.  min  kind  II  8,  13;  n. 
pl  thiu  kind  I  22, 15.  II  2,  28. 
[filii  eins.  Joh.  4,  12]  14,  32. 
[filii  dei.  Mtth.  5,  9]  16,  26. 
[filii  patris  vestri.  Mtth.  5;  45] 
19,  19.  H  138;  g.  pl  kindo  1 
4,  9.    [filiorum.  Luc.  i,  17]  4, 

42.  20,  30;  d.  pl  allen  slnön 
kindori  L  83.  I  3,  11.  20,  28. 
[filiis  vestris.  Luc.  11,  13]  11 
22,  37.  [panem  filiorum.  Mtth. 

15,  26]  III  10,  34.  [super  filios 
nostros.  Mtth.  17,  25]  tV  24, 
32 ;  a.  pl  thiu  kind  I  20 ,  5. 
iu  kind  HI  16,  35.  41.  [super 
filios  vestros.  Luc.  23,  28J  IV 
26,  33. 

thegan-kind. 
kindüin  st  n,  Kindlein:  d.  s.  kin- 
dillne  [infantem  suum.  Jes.  49, 
15]  ni  1,  32;  a.  s,  thaz  kindi- 
lin  19,  7.  16,  16.  [infantem. 
Luc.  2, 16]  n  3, 17;  a.pl  thiu 
kindilin  U  3,  27 ;  v.  pl  kindi- 
lln  mlnu    [filioli.   Joh.  13,  33] 

rv  13,  3. 

kindisg  ac^j.  jugendlich,  jungfräu- 
lich: sw.  a.  pl  /".  thiu  kindis- 
giln  brusti   (kindiscun  V  F)  I 

11,  37. 

umbi-kirgr 
kisil  st  m.  Kiesel:   a,  pl  these 
kisilä,   [de  lapidibus  istis.  Luc. 

3,  8]  I  23,  47. 

kiuuaii  st  v.  trs.  kauen,  zerlyeis- 
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klaga  —  klein! 


sen:  3.  s,  praet  i.  er  nan  kou 
n  6,  23.  (chou  F)  6,  26. 

klaga  st.  f.  Wehklage :  g.  s.  tbero 
uulbo  klagä  lY  27,  1;  a.  s. 
eina  klaga  es  däti  dich  darüber 
beklagtest  11  8,  21. 

klagon  sw.  v.  IL  klagen  sw.  v. 
IIL  a.  trs.  beklagen,  klagend 
aussprechen:  3.  pl.  praes,  i. 
klagönt  thia  hertl  V  6,  46.  k. 
thio  ;6rerün  zlti  (klogont  F)  6, 
70 ;  1.  s.  praet.  L  klagöta  min 
armuatl  in  20,  40 ;  5.  s.  praet 
i.  klagöta  ira  uuöuua  bl  ira 
dohter  HI  10,  6.  k.  thia  dohter 

10,  14.  k.  thaz  ira  s6r  10,  28. 
then  bruader  k.  24,  58;  3.  pL 
praet.  L  klagötun  thaz  ira  IIb 
(klagetun  V  F)  IV  34,  25 ;  2. 
pL  imp,  ni  klagöt  ir  thaz  mlnaz 
s6r  [nolite  flere  super  me.  Luc. 
23,  28J  IV  26,  31;  p.  praes. 
inan  klagönti  V  9,  7.  —  b.  refl, 
wehklagen:  3.  pL  praes.  i,  kla- 
gönt sih  (glakont  F)  11  23,  23 ; 
3.  pl.  praet.  i.  sie  sih  klagötun 
m  14,  76.  V  6,  44.  —  c.  abs. 
klagen,  jammern:  d.  s.  in  f.  ha- 
ben ih  zi  klagönne  V  7,  23;  g. 
pl.  n.  p.  praes.  thero  klagöntßro 
uuorto  (klagontoroF*)  V  7,48. 
gi-klag5n  sw.  v.  II.  trs.  bekla- 
gen, klagend  aussprechen :  3.  s. 
praet  i.   giklagöta  ira  s6r  DI 

11,  7 ;  3.S.  praet.  c.  thia  thurfti 
imo  giklagötl  m  11,  24. 

kleben  sw.  v.  III.  itr.  kleben, 
haften:  3.  s.  praet.  i.  zi  herzen 
er  mo  kleböta  (clhebeta  F)  IE 
9,  37. 

kleiben  sw.  v.  L  trs.  fest  machen, 
befestigen,  ankleben:  S.pl.praes* 


i.  in  giscrlb  iz  kleibent  III  7, 
52 ;  3.  s.  praet  i.  ein  horo  kleibta 
mir  tharana  (kleipta  V  F)  HE 
20,  48.  er  kleibta  mir  ein  horo 
thär  (kleipta  D  V  cleipta  F)  m 
20,  59;  apoc.  thaz  kleibt  er 
imo  in  thero  ougöno  stat  (cleipt 
F)  [linivit  lutum  super  oculos 
eins.  Joh.  9,  6]  m  20,  24;  J2. 
s.  imp.  in  herzen  kleibi  siu  V 
15,  38. 

bi-kleiben  sw.  v.  I.  trs.  fest 
einschliessen,  einprägen :  p. praet. 
haben  ih  in  muate  bicleibit,  thaz 
ih  u.  s.  w.  I  5,  39. 
gi-kleiben  sw.  v.  I.  trs.  ein- 
prägen, befestigen :  3.  pl.  praet. 
i.  sie  gikleiptun  thaz  guat  in 
iro  muat  (gicleiptun  V  F)  I  9, 
38;  1.  pl.  praes.  c.  ni  uuir  iz 
thär  gikleibön  (gicleiben  F)  11 
24,  32 ;  3.  pl.  praet  c.  sie  thaz 
in  scrip  gikleiptln  (gicleiptin  VF) 
I  1,  2. 

thara-kleiben  sw.  v.  I  trs.  daran 
befestigen:  3.  s.  praet.  c.  thaz 
er  iz  auur  tharakleipti  (thara- 
cleipti  F)  IV  6,  30;  vgl.  HL 
20,  59. 
klein!  ac^.  zerbrechlich,  zart,  fein; 
scharfsinnig,  tief,  listig:  st.  g. 
pl.  m.  cleinßro  githanko  L  17. 
c.  gamo  (kleinero  V  T)  IV  29, 
33;  st.  d.  pl.  m.  kleinen  fado- 
mon  rV  29,  7.  32.  duachon  filu 
kleinen  IV  35,  24 ;  st  d.  pl.  n. 
kleinen  uuorton  IV  8,  3;  sw. 
a.  s.  f.  thia  kleinün  uuizz!  (klei- 
num  V»)  m  7,  62. 
kleino  adv.  scharfsinnig,  gründ- 
lich; ist  kleino  giredinöt  (cleino 
F)  I  1,  7.  yrforbent  iz  k.  1,  27. 
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frägeta  sie  k.  I  22,  36.    V  17, 

2.  k.  sin  körn  reino  I  27,  64. 
zalt  in  filu  k.  V  9,  56.  filu  k. 
inthekit  14,  27. 

kleindr  adv.  Comp,  scharfsin- 
niger, tiefer:  iz  k.  rekan  IE  9, 
69.  ahtötun  iz  filu  k.  m  20,  64. 

klein!  stf,  Feinheit,  tiefer  Sinn: 
n.  s.  metres  kleinl  I  1,  20;  a. 
s.  ougtun  iro  kleinl  in  thes  tih- 
tönnes  reinl  (cleini  V  F)  I  1,  6. 
thero  brösmöno  k.  XU  7,  50. 
thia  k.  V  14,  4. 

kieken  sw.  v,  I.  itr,  treffen:  3,pl, 
praes,  i.  ni  klekent  mir  zi  heiti 
haben  Iceinen  Erfolg  V  7,  52. 
zi-kleken  sw.  v,  L  itr.  zerpla- 
tzen :  p.  praet.  iz  uuard  tho  zi- 
klekit  [scissum  est.  Mtth.  27, 
51]  IV  33,  37. 

bi-klenan  st.  v.  trs.  bestreichen: 

3.  s,  praet.  i.  mit  horrouue  iz 
biklan  DI  20,  157. 
gi-klenan  st  v.  trs.  streichen: 
3,  s.  praet.  i.  thaz  horo  in  thiu 
ougun  giklan  (kiklanF)  lU  21, 4. 

in-klenken  sw.  v.  I.  trs.  aufbin- 
den: 2.  s.  praes.  c.  thaz  ih  in- 
klenke  riomon  [solvere  corri- 
giam  calceamenti.  Joh.  i,  27] 
I  27,  60. 

in-kliaban  st  v.  trs.  gewaltsam 
losreissen :  3.  s.  praet  i.  incloub 
man  mit  th^n  suerton  thaz  kind 
ir  thön  hanton  I  20,  17. 

kltban  st  v.  itr.  anhaften,  an- 
hängen, im  eigentl.  und  übertr. 
Sinne:  inf.  kllban themo manne 
(cliban  F)  m  16,  10;  3.  s. 
praes.  i.  balo  ther  uns  kllbit  11 
6,  36;  3.  pl.  praes.  i.  uns  kll- 
bent  umraahti  V  23,  77;   3.  3. 


praet  i.  gotes  uuizzöde  kleip 
S  20.  kleib  er  satanäse  [introi- 
vit  in  illum  satanas.  Joh.  13, 
27]  IV  12,  39f  slnön  uuerkon 
er  kleib  H  30.  iöhane  leid  kleib 
H  98 ;  5.  s.  praes.  c.  mir  uuiht 
ni  kllbe  (uuolle  P)  I  2,  51. 
huarlust  mir  ni  k.  (clibe  F)  HE 
17,  64.  uns  thiu  forahta  ni  k. 
(clibe  F)  IV  37,  21.  scado  uns 
ni  k.  V  1, 14.  iz  mlnöra  s6lä  k. 

V  3,  2.   mir  guatallh  k.  3,  20. 
klingo  sw.  m.  Bach:  a.  s..  ubar 

einan  klingon  [trans  torrentem. 
Joh.  i8,  i]  IV  16,  2. 
bi-knäen  sw.  v.  I.  a.  refl.  in  sich 
gehn:  3.  s.  praet.  i.  sih  pötrus 
biknäta  [recordatus  est.  Mtth. 
26,  75]  IV  18,  35;  3.  s.  praet 
c.  ob  er  sih  biknätl  11  6,  43. 
sih  thera  däti  baz  b.  [dixerunt 
da  gloriam  deo.  Joh.  9,  24] 
in  20, 106.  —  b.  trs.  p.  praet 
er  es  thö  ni  uuard  biknät  11  6, 
47. 

ir-knäen  sw.  v.  I.  trs.  erfasse 
geistig,  erkenne,  nehme  wahr, 
verstehe :  2.  s.  praes.  i.  uuiht  thu 
thes  nirknäist  [non  cognovisti. 
Luc.  24,  18];  2.  pl.  praes.  i. 
mib  nirknähet  [non  cognovistis 
me.  Joh.  14,  9]  IV  15,  32;  3. 
pl.  praes.  i.  got  nirknäent  IV 
5,  16;  3.  s.  praet.  i.  krist  inan 
irknäta  IE  7,  53.  si  uuiht  sin 
nirknäta  [non  sciebat.  Joh.  20, 
14]  V  7,  45;  3.pl.  praet  i.  sie 
nirknätun  thaz  V  5,  17.  inan  i. 

V  10,  18.  sie  uuiht  sin  ni.  V 
10,  28.  uuio  sie  nan  i.  [cogno- 
verunt  eum.  Luc.  24,  35]  10, 
35.  selbon  krist  i.  13,  2 ;  2.  pl. 
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praes.  c.  thaz  ir  nlrknähdt  then  gi-knennen  sw,  v,  L  ifr.  nieder- 

man  [nescitis.  Joh.  9,  30]  (nir-  knien:  L  s.  praes,  c,  ih  giknewie 

knaet  P^)  in  20,  145.  ir  nan  i.  fora  slnön  fuazon  I  27,  59. 

IV  16,  25;  2.  s.  praet  c.  thia  gi-knihti  st  n.  Gefolge,  Mann- 
gote8giflirknätl8t(irknatis  VF)  Schaft,  Jüngerschaft:  n.  s.  sin 
[si  scires  donum  dei.  Joh.  4,  emmizlg  g.  (giknehti  F)  IV  8, 
10]  n  14,  23;  5.  s.  praet  c.  22;  a.  s.  suahta  sin  g.  HE  8, 
inan  irknätl  (ircnati  F)    [mani-  19. 

festa  te  ipsum  mundo.  Joh.  7,  knio  st  n.  Knie:   a.  s,  fialon  in 

4]  rH  15,  20.  thia  muatdäti  i.  iro  k;  [genu  flexo.  Mtth.  27,  29] 

[nemo  scivit.    Joh.  13,  28]  IV  IV  22,  25. 

12,  46.   man  nan  nirknätl  16,  ir-knnaen  s.  irknäen. 

32.  18,  20.  31.    alle  theso  däti  ir-kobor6n  sw,  v,  IL  a.  trs.  he- 

ther. liut  i.  IV  34, 8.  i.  thio  däti  wältigen,   zu  Stande    bringen: 

V  4,  28;  2,  pt  praet  c.  ob  ir  inf.  ni  meg  ih  thaz  i.  V  7,  35. 
mih  irknuatlt  (irknatit  F)  IV  23,  1.  iz  (acc.)  mag  unei-tisal 
15,  23;  3,pl.  praet  c.  sie  thih  i.  12,  34.  —  b.  ahs.  die  Ober- 
irknätln  I  2,  38.  i.  thia  guatl  hand  gewinnen:  3,  s.  praes.  i. 
[discipuli  tuivideant  Opera  tua.  iamör  ernirkoboröt  (niirkobarot 
Joh.  7,  3]   m  15,  22.   inan  i.  V»  nikoborot  F)  V  2,  14. 

[me  scitis.   Joh.  7,  28]  16,  62.  ubar-koborön  sw.   v.   IL   irs, 

sie  nan  i.  20,  80.   got  i.  IV  5,  übertreffen,    überwinden:    inf. 

26.  16,  38.  V  9,11.  11,24.36;  inan  uuertisal   ni  sculi  ubarko- 

.^.  s.  imp.  irknäi  mih  [recognosce  borön   V  12,  40;   p.  praet   ih 

eum.  Ale]  V  8,  31.  43.  haben  inan  suntöno  ubarkoboröt 

kneht  st  m.   Jüngling,   Kriegs-  (ubarkoborat  F)  IV  31,  30. 

Unecht:  n.  s.  kneht  einör  [puer  kolbo  sw.  m.  Keule:  a.s.  kolbon 

unus.  Joh.  6,  9]  (knet  P  V  kneth  [cum   fustibus.    Mtth.   26,   47] 

F)  m  6,  27.  ther  k.  (kneth  F)  IV  16,  22. 

7,37;   a.  s.  then  slnan  kneht  korb  st.  m.  Korb :  n.  s.  korp  theist 

EU  8 ,   43 ;   ^.  pl,  sume  thero  scalkllchaz  faz   [cophinis.  Ale] 

knehto   [vicini.    Joh.  9 ,  8]   m  Uli,  b9;   d.  pl  zi  korbin  HI 

20,  33.   ein  thero  k.   [dicit  ad  7,  60;  n.  pl  sibun  korbi  [sep- 

condiscipulos.  Joh.  11,  16]  23,  tem  sportas.  Marc.  8,8]  1116, 

37.  filu  k.  [cohortem.  Joh.  18,  56;  a.pZ.  zuelif  korbi  feile  [duo- 

3]IV  16,  13.  thesses  mannes  k.  decim  cophinos.  Joh.  6, 13J  HI 

[ex   discipulis    hominis   istius.  6,  48.  thie  k.  7,  56.  57. 

Job.  18,  17]  18,  7.  ein  thero  k.  korSn  s.  korön. 

[unus  militum.  Joh.  19,  34]  33,  kom  st  n.  Geireidekorn,  Getreide, 

27;  d.pl  mit  thön  knehton  IV  Korn:  n,  s.   thaz  thaz  k.  seine 

7,  91.  mit  k.  sibinin  V  14,  24;  I  27,  66;   g.  s.  gerstün  komes 

a.  pl  thie  knehtä  IV  37,  25.  hüt  IH  7,  25 ;  a.  s.  slnaz  kom 
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reinot  1 1,  28.  sin  k.  reino  [con- 
gregabit  triticum.  Luc.  3,  17] 
27,  64.  sätut  thaz  k.  11 14, 109. 
körn  (korno  F*)  IV  13,  16;  d, 
pl.  üzar  th6n  gotes  komon  I  28, 
10.   untar  chornon  D  I  16,  23. 

kom-hüs  st  n.  Speicher:  a.  s. 
thaz  heilega  k.  I  28,  17. 

korön  sw.  v.  IL  kor^n  sw.  v,  IIL 
itr,  versuchen,  prüf en ;  snim  (leib- 
lichen oder  geistigen)  Genuss 
Tcommen,  hosten,  schmecken,  er- 
kennend geniessen;  erleiden;  c. 
gen,:  d.s.  inf.  töthes zi korönne 
(könne  P^  chorone  F)  IV  13, 
24 ;  ifif.  gotes  korön  [temptabis 
dominum  tuum.  Mtth.  4,  7]  11 
4,  78 ;  3.  pL  praes.  L  töthes  ni 
korönt  (chorent  F)  [non  gusta- 
bunt  mortem.  Mtth,  16,  28]  rH 
13,  40;  3.  s.  praet  L  in  alla 
uulstin  (seil,  sin)  koröta  (korata 
F')  n  4,  27.  koräta  sin  (korota 
F)  3,  60.  korata  er  thera  uuei- 
chün  giloubä  (korota  F)  DI  6, 
19.  choröta  er  thero  arabeito 
fl  113 ;  3.S.  praet.  c.  selbdruh- 
tlnes  ni  korötl  IE  4,  76.  sin  ni 
k.  (korati  V)  H  4, 101.  er  töthes 
ni  chorötl  (coreti  D)  [non  visu- 
rum  se  mortem.  Luc.  2,  26]  I 
15,  7.  man  thes  korötl  (goroti 
F)  n  10,  5.  er  töthes  korötl  IE 
1,  4. 

korona  st.  f,  Krone,  Kranz :  a.  s. 
Corona  thero  thomo  [coronam 
de  spinis.  Joh.  19,  2]  IV  22,  22. 
thuiTilna  Corona  [spineam  coro- 
nam. Joh.  19,  5]  23,  8. 

koson  sw.  V.  IL  itr.  sprechen, 
plaudern:  inf.  kösön  bigonda 
II  3,  29;   3.  pl.  praet.  i.  uuaz 


sine  scalkä  kösötan  mit  kriste 
[loquebantur  cum  illo.  Luc.  9, 
30]  in  13,  64 :  p.  praes.  giang 
mit  in  kösönti  V  9,  10.  [dum 
loqueretur  eis  via.  Luc.  24,  32] 
10,  27.  36. 

kostinzeri  st  m.  Bewohner  von 
Konstanz:  g.  pl.  kostinzero  se- 
dales  S  2. 

kouf  st.  m.  Kauf,  Handel:  d.  s. 
in  koufe  in  muas  hol6tun  [cibos 
emerent.  Joh.  4,  8J  11  14,  11; 
i.  s.  mit  koufu  bröt  giuuinnan 
[ememus  panem.  Joh.  6,  5]  III 
6,  17.  mit  k.  sie  biuuerban  6, 
21 ;  \a.  s.  then  kouf  11  11,  15. 

konfen  sw.  v.  I  trs.  häufen :  inf. 
koufen   iro  nötthurf  (kufen  F) 

n  14,  100. 

fir-koufen  sw.  v,  I.  irs.  ver- 
kaufen: inf.  man  sia  mohtl  f. 
filu  diuro  [quare  hoc  unguen- 
tum  non  veniit.  Joh.  12,  5]  IV 
2,  22 ;  J2.  s.  praes.  c.  thaz  ir  es 
uuiht  firkouföt  HI  14,  104. 
kouf-man  st  m.  Verkäufer,  Händ- 
ler: n.  pl.  alle  these  koufman 
n  11,  25;  d.pl.  thönkoufman- 
non  [vendentium.    Mtth.  2,  12] 

n  11, 17. 

kouf-mäza  sw.  f.  Kaufmass:  a. 
pl.  iro  koufmäzün  (koufmazon 
FO  n  11,  14. 

kraft  st.  f.  die  Fähigkeit,  etwas 
SU  leisten,  iiberhcmpt  jedes  active 
Vermögen:  Kraft,  Macht,  Tu- 
gend ,  Wunderkraft ,  Wunder- 
werk :  n.  s.  thiu  craft  (mäht  V») 
L  65.  thisu  kraft  I  26,  10.  sin 
kraft  IV  16,  33.  thiu  gotes  kraft 

'  34,  1.  iro  k.  uuas  zi  nidiri  V 
4,  18.   16,  41.    in  zigiang  thiu 
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k.  H  70;  d.  s.  mit  krefti  I  2, 
26.  47.  zi  k.  n  17,  22.  mit 
theru  k.  (chreftiF)  nanirquicti 
IV  3,  16.  4,  58.  in  slnes  einen 
k.  12,  60.  mit  mihilßru  k.  V 
20,  7 ;  a.s.  thann  er  kraft  uuir- 
kit  (craft  V)  I  4,  61.  slna  k. 
n  8,  55.  gotes  k.  11,  29.  thia 
k.  (craft  F)  [virtutem.  Luc.  8, 
46]  m  14,  36.  gotes  k.  [glo- 
riam  dei.  Joh.  11,  40]  24,  86. 
thia  selbün  k.  V  11,  10;  n,  pl, 
gotes  krefti  [accipietis  virtutem. 
Act.  ap.  I,  8]  V  17,  9;  g.  pl 
krefto  IV  19 ,  31 ;  d.  pl  mit 
gotes  kreftin  L  22.  mit  aUön 
unsdn  k.  I  28,  1.  kreftin  sinön 
n  13,  18.  (khreftin  F)  IE  21, 
18.  k.  anderen  V 12,  79.  k.  ml- 
nön  24,  20;  a.  pl.  thumh  thes 
crtices  krefti  V  4,  1.  Oft  dient 
es  eur  Umschreibung  der  kräf- 
tigen Person:  n.  s.  thiu  selben 
kristes  kraft  der  mächtige  Ch. 
selbst  n  11,  9.  k.  sin  er  der 
Mächtige  II  12,  78.  V  2,  13. 
20,  38;  d,  s,  thlnöra.  krefti  dir 
dem  Mächtigen  IV  1,  40. 
nnorolt-kraft. 

kraft-lih  ac(j.  kräftig,  wirksam, 
wunderbar:  st.  a.  s.  m.  kraffc- 
llchan  uußuuon  IV  12,  27;  st. 
n.  s.  n.  kraftlichaz  uuerk  III 
17,  2;  st.  a.  pl.  m.  sigi  kraft- 
liehe  (kraftlicho  F»)  V  4,  49. 
kraft-licho  ac(j.  kräftig,  wirk- 
sam, wunderbar:  I  23,  34.  11 
11,  10.  IV  7,  42.  V  4,  23.  54. 

krähen  sw.  v.  I.  itr.  krähen:  3. 
s.  praes.  c.  6r  hano  krähe  [ante- 
quam  gallus  cantet.  Mtth.  26, 
34]  IV  13,  35;   3.  s.  praet.  c. 


thaz  ther  hano  krätl  [gallus 
cantavit.  Mtth.  26,  74]  IV  18, 
33. 

ir-krähen  sw.  v.  I.  itr.  auf- 
krähen: 3.  s.  praet.  L  irkräta 
IV  18,  35. 

bi-krank^n  F  sw.  v.  III.  itr.  s. 
bi-skranken. 

krankol5n  P  s.  skrankolön. 
bi-krankol6n  F  s.  biskrankolön. 

kreftig  ac^.  wirksam,  einflussreich, 
mächtig,  heftig:  unfl.  kreftig  lH 
24,  78.  gilouba  thln  si  k.  IV 
37, 15.  uuorto  ioh  dato  k.  [po- 
tens  in  opere  et  sermone.  Luc. 
24,  19]  V  9,  26;  st  n.  s.  m. 
kreftlgör  III  2,  18.    k.  glgant 

IV  12,  61 ;  St.  g.  s.  f  kreftlgßra 
suhti  III  23,  6 ;  st.  d.  s.  f.  mit 
kreftlgöru  henti  III 25, 18.  kref- 
tlgßra  V  17,  12;  st.  g.  pl.  n. 
kreftlgöro  uuorto  F  (frenkisgero 

V  P)  V  14,  3 ;  sw.  g.  s.  f.  thera 
kreftlgün  l6rä  I  27,  4. 

kriachi  n.  pl.  Qriechen:  kriachi 
ioh  römdni  1 1, 13.  kriahi  (kria- 
chi V  F)  1,  60. 

kriachisg  adj.  griechisch:  sw.  a. 
s.  m.  in  kriahhisgon  auf  grie- 
chisch (kriahgisgon  P*)  DI  4, 4. 

krünman  st.  v.  verletzen:  absol. 
3.  s.  praes.  i.  fuazin  ni  krimmit 
[unguibus  laedit.  Hrab.]  I  25, 
28. 

krippha  sw.  st  f.  Krippe:  a.  s. 
in  thia  krippha  si  nan  legita 
(krippa  F)  [reclinavit  eum  in 
praesepio.  Luc.  2,  7]  I  11,  36. 
57.  kind  in  kripphün  gilegitaz 
[positum  in  praesepio.  Luc.  2, 
12]  I  12,  20. 

krist  st.  m.  Christus:  n.  s.  L  75 


krist  —  krüzi 
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90.  S  32.  47.  13,  8.  11,  39. 
12,   14.   17,  5.  34.  39.   23,  2. 

25,  1.  13.  26,  2.  27,  1.  19.  H 
2,  16.  3,  53.  4,  1.  47.  67.  75. 
7,  35.  53.   8,  7.  53.  9,  7.   11, 

61.  12,  11.  13,6.  14,  1.  75.89. 

24,  1.  m  2,  1.  4,  19.  6,  3.  10, 
46.  11,  19.  12,  25.  13,  2.  16, 
55.  58.  59.  19,  1.  20,  56.  21, 
1.  24.  26.   22,  13.  24,  35.   26, 

I.  IV  3,  1.  4,  48.  5,  31.  48. 

II ,  5.  37.   13,  29.   16,  35.  20, 

19.  23,  5.  31,  3.  23.  33,  40. 
35,  22.  37,  32.  V  4,  29.  6,  18. 
7,  15.  14,  24.  23,  25.  H  165; 
g.  s.  kristes  I  1,  51.  116.  3,  2. 
15.  n  11,  9.  m  1, 1.  4,  31.  6, 

26.  7,  61.  70.  73.  79.  16,  71. 
23,  12.  14.  26,  70.  IV 1,  2.  12, 
54.  17,  14.  29,  3.  11.  29.  45. 
37,  5.  V  2,  2.  4,  1.  6,  8.  31. 
7,  14.  8,  2.  13.  15.  18.  21.  11, 
31.  12,  19.  23,  47.  25,  1.  19. 
88.  H  3.  18.  37;  d.  s.  kriste 
I  1,  125.  4,  39.  n3,  57.  4,42. 

62.  8,  12.. 9,  70.  10,  18.  14,12. 
m  3,9.   13,  54.   20,  98.  99. 

23,  7.  15.  24,  6.  11.  47.  IV  5, 
30.  19,  50.  23,  30.  29,  28.  33. 
43.  52.  V  6,  30.  9,  45.  12,  32. 

25,  91;  a,  s.  I  15,  6.  25,  24. 
n  3,  28.  7,  28.  8,  10.  m  11, 
25.  14,  16.  IV  17,  32.  22,  4. 
12.  24,  11.  35,  20.  V  3,  5.  4, 
14.  13,  2.    kristan  I  9,  76.   IV 

20,  8.  29,  49;   v,  s.  krist  HL 

24,  51.  IV  22,  27. 
anti-krist. 

kristin  adj.  christlich :  st  a.  s.  n. 

ubar  kristlnaz  thiot  I  12,  31. 
kraag  st.  m.  Krug:  n,  pl.   sehs 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


kruagi  [hydriae  sex.  Joh.  2,  6] 
n  8,  29. 

krumb  a(^.  krtimmy  verkrüppelt: 
svhst  st  g.  pL  m.  krumböro  gi- 
samani  III  14,  72 ;  st  a.  pt  m, 
krumbe  IV  26,  17;  st  a,  pt  w. 
ellu  krumbu  uuihti  rH  9,  5. 

gi-krumben  sw.  v,  L  trs.  ver- 
drehen: 1,  s.  praet  c.  oba  ih 
iauuiht  gikrumptl  thero  redino 
H  2. 

krnsta  sw,  f.  Binde,  Kruste:  n, 
s.  slnes  leibes  krusta  DI  7,26; 
a.  s.  thia  krustün  firsleiz  HE  7, 
31. 

gi-krusti  st  n.  Kruste:  d.  s,  un- 
tar  themo  gikruste  (krusti  F* 
kruste  F«)  m  7,  78. 

krüt  st  n.  Kraut,  Qras :  d,  s.  so 
bluama  in  crüte  I  16,  24. 

krüzi  st  n.  Kriuz:  g.  s.  in  thes 
crüces  altftre  11  9,  >80.  ih  thes 
c.  hornon  11 9,  83.  krüzes  hörne 
(cruces  V  kruces  F)  IV  26,  2. 
mit  thes  krüzes  fiure  (cruces  V 
kruces  F)  26,  50.  thes  krüzes 
töd  (kruces  V»  F)  V  1,  2.  thes 
kruces  hom  1,  19.  thes  krüzes 
segonon  (kruces  VF)  2, 1.  thes 
krüzes  boumär  (kruces  V  F)  2, 
8.  thes  crüces  krefti  (kruces  VF) 

4 ,  1 ;  a.  s.  druag  thaz  crüci 
(kruzi  V)  n  9,  79.  üfan  crüzi 
hähan  (kruzi  V  kruci  F)  DI  13, 

5.  neme  crüzi  slnaz  (kruzi  V 
kruci  F)  m  13,  29.  thultös 
thaz  hönllcha  krüzi  (kruci  V 
cruciF)  IV  1,  43.  in  crüzi  hähe 
(cruze  P«  ci'uce  V)  IV  23,  27. 
nagalte  sie  in  thaz  crüzi  (cruci 

F)  25,  13.    in  thaz  krüzi  (cruci 
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krüzön  —  kund 


VF)  27,  7.  (eruci  V  fehlt  P) 
27,  17.  thaz  krüzi  (cruci  F)  V 
6,  31.    in  krüzi  irhiangi  (kruci 

V  cruci  F)  V  15,  46;  6?.  s.  mit 
krüze  martolötun   (kruce  V  F) 

V  4,  43. 

krüzön  sw.  v.  IL  kreuzigen;  a. 
irs.:  2.  s,  imp.  crüzo  lös  nan 
crüzo  [crucifige  crucifige  eum. 
Joh.  19,  6]  rV  23,  18.  crüzo 
then  man  (zruzo  F)  [crucifige 
eum.  Joh.  19,  15]  IV  24,  15; 
2.  pl.  imp.  crüzöt  inan  [cruci- 
figite.   Joh.  19,  6]   IV  23,  19. 

—  b.  abs.  zi  thes  krüzönnes 
heile  IV  1,  26. 

knalen  sw.  v.  L  a.  trs.  kühl  ma- 
chetif  abkühlen:  inf,  läzet  kuelen 
iu  thaz  muat  (kulen  'F)  IV  23, 
14.  —  b.  refl.:  2.  s.  praes.  i. 
kualist  thu  thih  mit  brunnen 
II  9,  22. 

gi-knalen  sw.  v.  I.  abkühlen; 
a.  trs.:  3.  pl.  praet  e.  sie  gi- 
kualtln  in  thaz  muat  IU  18,  71. 

—  b.  refl. :  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  mih  gikuale  11  14,  16. 

kuali  a4j.  kühl:  n.  s.  ist  imo 
kuali  n  14,  42. 

knan-heit  st.  f.  Kühnheit;  pl. 
tapfere  Thaten:  g.  s.  bihiazun 
sih  thera  selbün  kuanheiti  FV 
13,  50;  d.  s.  mit  iro  kuanheiti 
IV  21,  20;  a.  s.  thia  kuanheit 
uuolt  er  uueizen  IV  13,  40;  a. 
pl.  thio  iro  chuanheiti  (chuan- 
heti  F»)  I  1,  4. 

kuani  a^.  kühn:  unfl.  sie  sint 
chuani  (kuani  F)  1 1 ,  59.  chuani 
(kuani  VF)  I  1,  64.  uulsßr  inti 
kuani  1,  100. 

kümen  sw.  v.  L  a.  trs.  mit  Mühe 


ertragen,  b^ammern,  jammernd 
erzählen:  2.  s.  praes.  i.  ziu  kü- 
mistu  [quid  ploras.  Joh.  20,  13] 
(kumist  du)  V  7, 19 ;  3.  s.  praet. 
i.  kümta  thaz  sör  I  16,  8.  k. 
then  grün  I  22,  26.  kümpta 
thio  thurfti  (kumita  V*  kumta 
V«  F)  m  10,  5.  kümta  thaz 
s6r  (kumpta  F)  III  24,  7 ;  apoc. 
kümpt  er  sina  freisün  (kumt  V 
kundF)  m  4,  22;  3.pl.  praet. 
i.  kümtun  thio  dä^ti  (kumtun 
thio  däti  (kuintum  P)  IV  24, 
10;  2.  pl.  imp.  ni  kümet  töd 
mlnan  [nolite  flere  super  me. 
Luc.  23,  28]  IV  26,  30.  —  b. 
refl.  iagillh  sih  kümit  V  6,  33 ; 
3.  s.  praet.  i.  sih  kümta  (kumpta 
F)  m  24,  11. 

bi-kümen  sw.  v.  I.  trs.  bekla- 
gen: inf.  then  liaban  man  bi- 
chümen  IV  35,  30. 

kümig  a4j'  gebeugt  (durch  Krank- 
heit oder  Älter) ;  krank,  sehwach: 
unfl.  chümlg  bin  ih  iäro  mane- 
göro  I  4,  49.  kümlg  kreftlgöra 
suhti  (kumih  F)  HI  23,  5;  st. 
a.  s.  m.  einan  altan  kümigan 
suäro  managöro  iäro  (gumigan 
F)  rH  4,  16;  sw.  d.  s.  n.  fon 
themo  kümigen  man  IH  4,  34. 

kümo  adv.  mit  Mühe,  kaum,  fast 
nicht:  UL  24,  50.  V  17,  32.39. 

kund  adj.  bekannt:  unfl.  11  6, 25. 
[unde  me  nosti.  Joh.  i,  48]  7, 
59.  61.  n  15,  19.  [numquam 
novi  vos.  Mtth.  7,  23]  11 23, 27. 
[nescimus.  Joh.  9,  21]  III  20,  91. 
[nescimus.  Joh.  9,  29]  20,  137. 
IV  20,  34.  H  57.  kund  duan  ver- 
kündigen: in  thia  bürg  deta  slna 
kunft  k.  II  .14,  118.  min  giräti 
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iu  k.  däti  IV  12,  8.  sin  muat 
in  k.  gidäti  IV  19,  58;  st  n. 
pl.  m,  sie  uuärun  imo  künde 
n  11,  62 ;  st,  n,  pl.  n,  siu  scol- 
tun  nuerdan  kundu  IV  33,  88. 
kündiro  Compar,  bekannter: 
n,  s,  n.  ist  barto  kundera  thir 
I  2,  24. 
nn-kund. 
nr-knnda. 
künden  sw,  v.  L  trs,  verkündigen; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf. 
künden  iro  sör  (kundan  P)  III 
23,  16 ;  3,  s.  praet  i.  ther  engil 
kundta  iz  (kundt  V  F)  [voca- 
tum  est  ab  angelo.  Luc.  2,  21] 
I  14,  8.  k.  thaz  Hb  V  8,  51. 
kund  er  slna  freisün  P  (kumpt 
P  V)  m  4,  22 ;  p.  praes.  kun- 
denti  thaz  (kunditi  V*  Kundin ti 
D  V  F)  I  23,  10;  ^.  pl  imp. 
kündet  thisu  tbing  ubar  tbesan 
uuoroltring  V  16,  24.  —  b.  mit 
Objektsatz:  3,  s.  praet.  i.  si 
kundta  tbaz  thiu  fruma  que- 
man  uuas  1 16, 17;  3,  pl.  praet 
i.  kundtun  märi  tbaz  er  tber 
.  knning  uuäri  I  17,  12.  —  c. 
mit  nominalem  Olj.  u.  datpers,: 
3.  s.  praes.  i.  kundit  uns  tbaz 
gotnissi  V  8,  18;  3.  s.  praet  i. 
iz  kundta  tbön  birtin  [nuntiavit 
pastoribus.  Marg.]  11  3,  12.  er 
kundta  uns  tbaz  (kundt  D  P) 
n  3,  21.  k.  in  tbaz  IV  37,  24. 
tbön  iungorön  iz  k.  V  8,  46; 
apoc.  kundt  er  uns  tbia  beili  I 
6,  18 ;  3.  ph  praet  i.  sie  kund- 
tun uns  tbia  fruma  I  12,  25. 
k.  sie  uns  gilouba  17,69;  3.  s. 
praet  c.  er  in  kundti  thaz  liobt 
(kudtiPO  n  2,  7;  3,pt  praet 


c.  kundtin  tbia  fruma  themo 
manne  (gikundtin  V  P)  I  17, 
76 ;  n.  pl.  n.  p.  praes.  uuerk 
ist  iru  kundentu  (in  der  Form 
dem  Objekt  assimiliert)  (cun- 
dentu  V*)  14,  62.  —  d.  mit 
.  Objektsatz  und  dat.  pers. :  3.  s. 
praet  i.  kundta  imo  er  iz  uuolta 
(kundt  Pi  P)  I  25,  10;  apoc. 
kundt  er  imo  in  droume  er 
uuola  goume  (kund  tber  P)  I 
8,  20.  kundt  er  mannon  tbaz 
u,  s.  w.  V  12,  71;  3.pl.  praet 
i.  kundilin  thön  liutin,  tbaz  in 
uuas  queman  11  3,  25. 
gi-knnden  sw.  v.  L  trs.  ver- 
künden /  a.  mit  nominalem  Obj, : 
3.  s.  praet  c.  thaz  huan  gi- 
kundti  thes  dages  kunfti  IV 
18,  34;  p.  praet  uuard  gikun- 
dit  sin  giuualt  ubar  allaz  thaz 
laut  m  2,  2.  —  b.  mit  nomin. 
Obj.  und  dat.  pers. :  3.  s.  praet 
c.  thön  liutin  gikundtl  (gikund- 
tin P'')  thes  drubtlnes  kunfti 
I  23,  6;  3.  pl.  praet  c.  ni  gi- 
kundtin tbia  fruma  themo  manne 
(kundtin  P)  I  17,  76. 
berasun  gi-knnden  sw.  v.  I.  trs. 
herverkündigen;  mit  abh.  Satz: 
3.  s.  praet  i.  er  gikundta  bera- 
sun tbaz  er  sl  gotes  sun  [filium 
dei  se  fecit.  Job.  19,  7]  IV  23, 
25. 

nr-knndi. 
got-knnd-lih. 
knndo  sw.  m.  Bekannte :  n,  s.  tbln 
kundo  V  8,  30;  n.  pl.  alle  sine 
kundon  [noti  eius.  Luc.  23,  49J 
(quundun  P)  IV  34,  23 ;  d.  pl  , 
untar  kundön  (kindon  P)  [inter 
cognatos.  Luc.  2,  44]  I  22, 21. 
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kando  —  kunni 


nr-kimdo. 

kanft  st.  f.  Ankunft:  n,  s.  sin 
kunft  (kunfP)  H  12,44.  (kunf 
V'j  14,  76.  thln  k.  (kunst  D) 
III  24, 17 ;  a.  8.  deta  slna  kunft 
kund  n  14,  118.  tbia  k.  (knnf 
P)  III  24,  5 ;  «-  pl  thie  selben 
kunfti  8lne  II  12,  46;  a.  pl 
thes  dmbtlnes  kunfti  I  23,  6. 
thes  dage8  kunfti  IV  18,  34. 

künftig  a4;.  kommend,  zukünftig: 
unfl.  ther  künftig  bera  in  uuo- 
rolt  i&t  III  6,  52;  st.  n.  s.  m, 
tber  uns  kunftlgör  ist  I  27,23; 
8t.  a.  pl.  f.  kunfUgo  däii  (kunf- 
tino  V»)  m  12,  20. 

kmilng  8t  m.  von  edlem  Ge- 
schleckte, spez.  König  (bes.  von 
David,  Herodes,  Ludwig,  von 
den  jüdischen  Königen,  aber 
auch  von  Jesus) :  n.  s.  franköno 
k.  L  2.  kuning  (kuninc  F)  I  1, 
93.  k.  tbero  liuto  3,  20.  5,  29. 
k.  5,48.  tberk.  17, 12.  72.  (ku- 
ninc F)  19,,  9.  beröd  ther  k. 
(kuninc  F)  20,  1.  ther  iro  k. 
iungo  20,  31.  k.  ander  20,  34. 
ther   k.   höröd  21,  1.    ander  k. 

21,  11.  k.  tberöro  lantliuto  II 
7,  68.  ein  k.  [quidam  regulus. 
Joh.  4,  46]  in  2,  3.  ther  k. 
irdißgo  2,  37.  3,  9.  11,  4.  k. 
thihhein  (kuninc  F)  IV  4,  24. 
40.  44.  48.    k.  ein   [rex.  Mtth. 

22,  2]  6,  16.  ther  k.  öuulnlgo 
(kuninch  F)  12,  55.  20,  18.  21, 
4.  15.  [rex.  Joh.  18,  37]  28.  29. 
tberöro  liuto  k.  22,  27.  ther  k. 
himilisgo  (kuninch  F)  23,  40. 
k.  iuör  [ecce  rex  vester.  Joh. 
19,  14]  24, 12.  k.  iudisgdro  liuto 
[rex  Judaeorum.   Joh.  19,  21] 


IV  27,  26.  unsßr  k.  IV  30,  27. 
tber  selbe  k.  riebe  V  20,  13. 
59.  tber  k.  märo  20,  91;  g.  s. 
eines  kuninges  I  4,  1.  dauldes 
sez  tbes  kuninges  [sedem  david. 
Luc.  I,  32]  I  5,  28.  10,  6.  da- 
uldes sun  tbes  k.  IV  4,  43;  d. 
s.  zi  kuninge  I  3,  17.  m  8,  2. 

IV  4,   18.    tbemo  k.   I  17,  75. 

V  20,  81.  tbemo  bimilisgen  k. 
ni  2,  38.  foi-a  tbemo  k.  IV  4, 
37;  a.s.  sulleban  k.  (kuning  V) 
L  27.  niuuan  k.  I  17,  26.  29. 
kuning  [sc  regem  facit.  Joh. 
19,  13]  IV  24,  9.  iuan  k.  [re- 
gem vestrum.  Joh.  19,  15]  24, 
18.  [regem.  Joh.  19,13]  24,21. 
then  k.  himilisgon  27,  9;  n,ph 
kuningä  (chuninga  V  kuning  F*) 
I  5,  8.  thiue  k.  12,  15;  a.  pl. 
auan  kuningä,  I  3,  25.  furi  ku- 
ningä IV  7,  18. 
nnorolt-kiining. 

kuningm  st  f.  Königin:  d,  s. 
tbera  selbiln  kuninginna  L  84; 
a.  s.  mariün  kuningin  tbia  rl- 
cbün  I  3,  31. 

kuning-lih  a(^,  königlich:  unfl. 
kuningllh  giuuäti  [purpurea. 
Mtth.  27,  29]  (kuninchlib  F)  IV 
22,  23;  adv.  garo  kuninglicho 
königlich  ausgestattet  IV  22,  28. 

knning-richi  st  n.  Königreich, 
Beich :  a,  s.  büuuen  k.  sinaz  III 
26,  57.  in  ander  k.  IV  7,  70; 
n.  pl.  thisu  kuningrlchi  L  70. 

kunni  st  n.  (vornehmes)  Ge- 
schlecht: n.  s.  engilllcbaz  k.  I 
18,  10;  g.  s.  tbes  kunnes  DI 
16,  60 ;  d.  s.  fon  kunne  zi  kunne 
[a  progenie  inprogenies.  Luc. 
I,  50]   I   7,  12.    in  thinemo  k. 
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[in  cognatione  tua.  Luc.  i,  6i]  IV  16,  26. 

I  9,  21.    in"  k.  eines  kuninges  gi-knssen  sw,v.  L  trs.  küssen: 

(kunni  F*)    10,   6;   a.  s,   apoc.  3.  s.  praet.  c.  brusti  thio  krist 

kunn  er  gibreitta  (kunni  V)  1 3,  gikustl  I  11,  39. 

8.  tbaz  kunni  3,  36 ;  v.  s,  ir  nä-  kust  st  f,  Erwähltheity  Beinheit: 

torün  k.  [genimina  viperarum.  d,  s.  in  rebtöru  kusti  IV  37,  9 ; 

Luc.  3,  8]  I  23,  42.  a.  s.   innan  thlnes  herzen  kust 

adal-knnni,  man-kunni,  rebe-  I  18,  41. 

kmmi,  nttorolt-knnni.  ä-knst,  un-knst. 

ein-knniii. 

kirnst  st  f.   Kenntnis,    Wissen-  ^' 

Schaft:  g.  s.  sin6ro  kunsti  III  laba  st  f,  Labsal ,  Hülfe:   n.  s. 

16,  7.  tbeist  laba  in  ioh  ouh  helfa  III 

kiiphar  st  n.  Kupfer:  a.  s.  II,  10,  37.   es  rät  thö  ni  uuas  1. 

69.  noh  gizämi  21,  16.  ist  iro  laba 

knrt  s.  kurz.  thanne  ist  ihnen  geholfen  V  16, 

knrti  st  f.  Kürze,  kurze  Silbe:  32.  es  nist  1.  furdi  V  19,  15. 

a.  pt  thio  kurtl  I  1,  22.  gi-labdn  sw,  v.  IL  trs,  laben,  er- 

kurz  adj.  kurz:   unfl,  uuio  kurt  quicken:    3,   s.  praes.   i.    thie 

in   uuas  thes  libes  frist   IE  3,  hungorogon  muadon  gilaböt  er 

28;  st  g.  pl.  n.  kurzßro  uuorto  I  7,  17. 

[nolite  multum  loqui.  Mtth.  6,  ladan  st  v.  a.  trs,  a,  laden,  auf- 

7]  n  21,  17.  23,  1.  laden:  3.  s.  praet  i.  thie  luad 

kurzen   sw,  v.  L  trs.  abkürzen:  er  üfan  sih  [opera  gentium  cru- 

3.  s.  praes,  i,  thaz  kurzit  druh-  enta  sustentat.   Hrab.]   IV  25, 

tin  [breviabuntur  dies  illi.  Mtth.  ^    11 ;    3.  pl,  praet  i.  in  sih  sel- 

24,  22]  IV  7,  33.  bon   luadun   mihilan  fluah    IV 

knrz-lth   adj,  kurz:   st  a,  s.  n,  24,  30;   ß,  beladen,  ausstatten 

duet  iz  kurzllchaz  [nolite  mul-  mit;  c,  gen.  rei:  3.  s.  praet,  i. 

tum  loqui.    Mtth.  6/7]  11   21,  luad  sia  guates   ioh  suazllches 

15 ;  st  d.  pt  n.  mit  kurzllchßn  muates  V  12 ,   91.   —   b.  refl. 

uuorton  (churtlichen  F)  11 9,  74.  sich  beladen  mit;  c.  gen. :  3.  s. 

küsgi  (K^.  ehrbar:   unfl.  thaz  ist  praet  c.  sih  lade  forahtennes  V 

küsgi  ioh  guat  HI  19,  35.  23,  138.  . 

küsgo   adv.   ehrbar:    giangun  bi-ladan  st  v.  trs.  beladen,  be- 

küsgo  üz  II  3,  24.  drücken ;  versehen :  st  n.  pl.  p. 

knssen  sw.v.L  trs.  küssen;  3.s.  praet.    uulsduames   biladane   I 

praet  i.  kust  inan  (kusta  V  F)  22,  39.  suntöno  biladane  IV  5, 

[osculatus  est  eum.    Marc.  14,  11. 

45]   IV  16 ,  51 ;   1.  s.  praes.  c.  ladon  sw.  v.  IL  trs.  berufen,  ein- 

then  ih  küsse  [quemcunque  os-  laden,  auffordern:  3.  s.  praet 

culatus    fuero.    Mtth.    26 ,    48]  i.  ther  sie  zi  giloubön  sinßn  la- 
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döta  I  1,  118.  zi  imo  er  ladöta 
thie  uulsün  man  (ladeta  V*) 
[vocavit  magos.  Mtth.  2,  7]  I 
17,  41.  suma  zimo  1.  11  7,  75; 
3.  pl,  praet  i.  ladötun  auur 
then  man  [vocaverunt  rursum 
hominem.  Joh.  9,  24]  EU  20, 
105.  thie  sie  zi  himilrlche  1.  IV 
6,  28. 

gi-ladön  sw,  v.  IL  trs.  herbei- 
rufen, einladen:  3.  s.  praet  i. 
ther  inan  zi  thiu  giladöta  S  4; 
3,  s.  praet.  c.  ör-^  thih  ^philippus 
giladötl  [priusquam  te  philippus 
vocaret.  Joh.  i,  48]  IE  7,  63; 
w.  s.  m,  p.  praet  giladötör  ni 
uuolta  m  3,  24. 
thara-gi-ladön  sw,  v.  IL  trs. 
dahin  berufen :  p.  praet  thie 
tharagiladöt  uuärun  IV  6,  19. 
heim-laddn  sw.  v.  II.  trs.  ins 
Haus  rufen :  3.  s.  praes.  i.  un- 
sih  ladöt  heim  HI  3,  25. 
herasun-ladön  sw.  v.  II.  trs. 
herbeirufen,  hersenden:  inf  er 
uuoltl  herasun  slnan  sun  ladan 
thanana  ir  lante  I  19,  22. 
thara-ladön  sw.  v.  II  trs.  da- 
hin berufen,  einladen:  3.  s. 
praes.  i.  sie  thara  ladöt  mihil 
iämar  V  23,  169 ;  3.  s.  praet  i. 
man  tharaladöta  thie  iungoron 
n  8,  8.  then  uuirt  er  th.  n  8, 
43;  3.pl.  praet  i.  (sie)  zi  gou- 
mön  tharaladötun  (daraladotin 
F)  IV  6,  20. 
fir-l&en  sw.  v.  I.  trs.  verraten: 
3.  s.  praet.  c.  er  nan  firlätl  IV 
8,  19. 

gi-l&en  sw.  V.  I.  trs.  verraten: 
3.  s.  praet  c.  inan  giläti  [illum 
traderet  eis.  Luc.  22, 4]  IV  8, 24. 


lahan  st  v.  trs.  tadeln,  verwehren, 
verbieten;  c.  dat.  pers.:  3.  s. 
praet  i.  themo  man  luag  obaz 
n  6,  3 ;  ^.  pl.  praet  c.  nuanta 
in  thio  buah  luagln  thaz  sie 
man  sluagln  (luagi  V)  [nobis 
non  licet  interficere.  Joh.  18, 
31]  IV»  20,  36. 

bi-lahan  st  v.  trs.  c.  dat.  pers. 
verwehren:  3.  s.  praet.  c.  iz 
drägl  uns  ni  biluagi  11  3,  47. 

lachan  st  n.  Stück  Zeug  (z.  B. 
Windel,  Schweisstuch,  Kleider, 
auch  der  Vorhang  im  Tempel): 
n.  s.  thaz  gotes  hüses  lachan 
[velum  templi.  Mtth.  27,  51] 
IV  33,  33;  g.  s.  thes  lachanes 
(lachenes  F)  33,  36 ;  d.  pl  mit 
lachonon  (lahonon  V  lachonen  F) 
[pannis.  Luc.  2,  7]  I  11,  35. 
mit  lachanon  [sudario.  Joh.  11, 
43]  m  24,  102;  a.  pl  iro  la- 
chan [vestimenta  sua.  Mtth.  21, 
8]  IV  4,  32^ 

lamp  st  n.  Lamm:  n.  s.  drohti- 
nes  sun,  sin  1.  [ecce  agnus  dei. 
Joh.  I,  36]  n  7,  12;  a.s.  thaz 
1.  thesnahtes  d^i  [pascha.  Luc. 
22,  7]  IV  9,  2;  a.pl  bisih  mir 
lembir  mlnu  [pasce  agnos  meos. 
Joh.  21,  16]  V  15,  21. 

lang  ac^.  lang:  unfl.  lang  sin 
dagä  sine;  besonders  in  dem 
unpers.  Ausdruck  iz  ist  1.  es 
dauert  lange,  ist  umständlich, 
1.  ist  iz  zi  sagänne  11  9,  73. 
nist  1.  zi  themo  thinge  nub  afor 
nan  thurst  githuinge  U  14,  38. 
nist  iz  1.  m  13,  10.  zizellenne 
ist  iz  1.  (lanch  F)  IV  28,  18; 
sw.  g.  s.  f.  thera  langün  nngi- 
loubä  V  6,  45;  sw.tfi^s.f.  thia 
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fila  langün  bita  IV  33,  30.  thia 

f.  1.  herti  V  6,  46 ;  sw.  a.  pl,  f. 

thia  langün  zlti  III  4,  19.  thio 

1.  missidäti  V  6,  43. 

lango  adv.  lange  L32.  35.  74. 

I  15,  49.  20,  31.  n  8,  46.  23, 

28.   m  22,  11.  IV  21,  2.  26, 

27.  V  10,  22.  17,  37.  23,  52. 

langör  compar,  adv.  länger  HE 

7,  81. 

ä-lang.  bora-lang. 

gi-lang  adj.  verwandt;  c.  dat: 
st.  n.  s.  m.  pöiruse  gilangör 
[frater  Simonis  Petri.  Joh.  i, 
40]  II  7,  23.  [frater  Simonis 
Petri.  Joh.  6,  8]  (gilanker  P) 
m  6,  25. 

langen  sw.  v.  III.  uwpers.  es  ver- 
langt mich :  3.  s.  praes.  c.  thaz 
unsih  heim  lange  I  18,  31. 

lang-lili  ac^.  lange:  st  a.  s.  f. 
äna  langlicha  frist  (lanclichaP) 
IV  15,  24. 

gi-langdn  sw.  v.  II.  trs.  erlangen, 
erreichen:  inf.  thio  huldi  gi- 
langön  S  14. 

lant  st.  n.  Land,  Reich,  Heimat, 
Festland,  Erde:.n.  s.  thiz  lant 
I  12,  13.  thaz  1.  thaz  heizit  pa- 
radys  [regio  nostra  paradysus 
est.  Hrab.]  18,  3.  so  uulto  so 
thaz  1.  uuas  [in  omnem  regio- 
nem  Jordanis.  Luc.  3,  3]  I  23, 
10 ;  g.  s.  heimortes  eiganes  lan- 
tes  [in  terram  Israel.  Mtth.  2, 
20]  I  21,  6.  thes  eigenen  1.  HE 
26,  18.  s6  uuär  so  er  lantes 
giangi  IV  8,  6.  uuanana  lantes 
[unde  es.  Joh.  19.  9]  IV  23, 
31 ;  d.  s.  in  guatemo  lante  I  1, 
66.  72.  in  iro  1.  1,  119.  thär 
in  1.  I  4,  3.  11,  23.  [in  regione 


eadem.  Luc.  2,  8]  12,  1.  11  8, 
27.  V  23,  226.  245.  H  85.  hiar 
in  1.  I  17,  24.  18,  21.  V  9,  23. 
19,  26.   in  1.  in  der  Heimat  I 

17,  27.  zi  eiginemo  1.  [in  regio- 
nem  suam.  Mtth.  2,  12]  17,78. 

18,  34.  in  fremidemo  1.  18,  16. 
zi  themo  1.  18,  32.  thanana  ir 
lante  [ex  Aegypto.  Mtth.  2,  15] 

19,  -22.  in  1.  21,  3.  22,  39.  27, 
56.  n  9,  8.*  zi  themo  scönen  1. 
n  18,  8.  zi  1.  ni  2,  23.  [non 
longe  erant  a  terra.  Joh.  21,  8] 
V 13,  27.  in  lant  ist  uulsa  (lante 
V  P)  m  24,  65.  after  1.  IV  2, 
25.  ir  andaremo  1.  [peregrinus. 
Luc.  24, 18]  V  9,  17.  in  1.  19, 
33;  a.  s.  franköno  lant  L  3. 
iro  1.  I  1,  77.  thiz  1.  8,  27.  HI 
12,14.  in  thaz  1.  [Jerosolymam. 
Mtth.  2,  i]  I  17,  9.  eigan  1.  18, 
2.  in  antheraz  1.  [in  Aeg3rptum. 
Mtth.  2,  13]  19,  4.  in  1.  I  19, 
17.  m  8,  21.  ubar  1.  I  23,  32. 
in  thiz  1.  breita  [in  mundo  erat. 
Joh.  I,  10]  (lan  P)  n  2,  18. 
anderaz  1.  6,  26.  thaz  1.  7,  4. 
ubar  iudsBöno  1.  15,  5.  ubar  al-' 
laz  thaz  1.  HE  2,  2.  in  hieroso- 
limönol.  [Jerosolymam.  Joh.  5, 
i]  4,  1.  hina  in  iro  1.  In  [in 
Judaeam.  Joh.  11,  7]  23,  28. 
thara  in  iudeöno  1.  24,  1.  thaz 

I.  allaz    [nostrum  locum.   Joh. 

II,  48]  25,  15.  ubar  allaz  thaz 
1.  IV  1,  13.  hera  in  1.  4,  64. 
12,  61.  allaz  thiz  1.  [per  uni- 
versam  Judaeam.   Luc.  23,  5] 

20,  25.  24,  7.  thaz  1.  20,  27. 
30.  al  thaz  1.  (lanta  PO  IV  26, 
12.  in  anderaz  1.  V4,52.  H84; 
d.  pl.  ir  iro  lanton  11  3,  18. 
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nnorolt-lant. 

lant-lint  st,  m.  das  im  Lande 
wohnhafte  Volk,  spee,  das  Volk 
Israel :  n.  s.  allör  ther  1.  [vicini 
et  cognati.  Luc.  i,  58]  I  9,  3. 
ther  1.  al  11  3,  34;  g,  s.  thes 
lantliutes  menigl  IV  3,  19.  22, 
15 ;  g.  pL  got  theröro  lantliuto 
[dominus  deus  Israel.  liUc.  i, 
68]  I  10,  3.  [plebis  tuae  Israel. 
Luc.  2,  32]  15,  20.  [rex  Israel. 
Joh.  I,  49]  II  7,  68.  IV  4,  44. 
thiu  uulb  thero  1.  [turba  populi 
et  mulieres.  Luc.  23,  27J  26,  5. 

Iant-s6  st  m.  Landsee :  a.  s.  ubar 
einan  lantsd  [trans  mare  Gali- 
leae  quod  est  Tiberiadis.  Joh. 
6,  i]  III  6,  5. 

lant-sidilo  sw.  m,  der  im  Lande 
Angesessene:  n.  ph  thie  sine 
lantsidilon  [sui.  Joh.  i,  i'i]  II 
2,  23.  (vgl,  Grimm,  deutsche 
Rechtsaltert,  p.  317  =  colonus, 
indigena). 

lant-thiot  st.  m,  Landsleute:  n. 
s,  ther  lantliut  (lantdioth  F) 
[gens  tua.  Joh.  18,  35J IV  21, 12. 

lant-nnalto  sw,  m,  Gebieter^  Be- 
gent:  n.  pl,  thie  rlchun  lant- 
uualton  [Judaei  ab  Hierosoly- 
mis.  Joh.  I;  19]  I  27,  9. 

ir-Iären  sw,  v,  L  trs,  c.  gen. 
rei  erretten,  befreien:  inf  er 
unsih  scolti  irlären  thes  manag- 
falten  uuduuen  [esset  redemtu- 
rus  Israel.  Luc.  24,  21]  V  9,  32. 

gi-Iäri  st  n,  Raum  0um  Wohnen, 
Gemach:  n,  s.  thär  ist  manag- 
falt  g.  [mansiones  multae.  Joh. 
14,  2]  IV  15,  7.  uuio  manag- 
falt  g.  V  23,  2 ;  a,  s.  uns  duat 
ein  man  giläri  IV  9,  7. 


alt-gi-Iäri; 

last  st  f.  Last:  n.  s.  thoh  iro 
uuäri  sullhl.  [cum  tanti  essent. 
Joh.  21,  11]  V  13,  21 ;  a.  s. 
thuruh  thia  last  V  14,  22.  in 
thesses  uueinönnes  1.  das  Ueber- 
ma>ss  des  Weinens  V  23,  104. 

lastar  st  n.  Schmähung:  n,  s, 
ingegin  imo  uuas  filu  manag  1. 
1.   man  rief  ihm  gar  manche 
Schmähung  zu  IV  30,  23. 
un-lastar-bar-ig. 

gi-lastoron  sw.  v.  IL  trs,  schmähen, 
tadeln:  inf,  slna  guatl  gilasto- 
rön  m  17,  23. 

läzan  st.  v.  trs.  seinen  persönlichen 
Anteil  an  etwas  aufgeben;  a. 
einen  Besitz:  hinterlassen,  über- 
lassen, übrig  lassen;  a.  ohne 
nähere  Bestimmung  des  Objekts: 
1.  s.  praes,  i,  ih  läz  in  gibot 
alaniuuaz  (lazu  V  F)  [manda- 
tum  novum  do  vobis.  Joh.  13, 
34]  IV  13,  7.  fridu  läzu  ih  mit 
iu  (laz  F)  [pacem  relinquo  vo- 
bis. Joh.  14,  27]  IV  15,  45. 
thia  gilouba  läz  ih  themo  I  19, 
25;  3.  pl.  praes,  i.  ni  läzent 
thie  arabeiti  es  frist  themo  ge- 
statten keine  Erholung  davon 
II  14,  4;  3.  s,  praet  i.  ni  liaz 
thär  uuiht  thes  slnes  V  4,  56; 
^.  s,  imp.  thaz  lön  läz  imo  allaz 
n  21,  19.  1.  thia  suorga  themo 
22,  25;  ß.  mit  näherer  Bestim- 
mung des  Objekts  durch  einen 
prädic.  Accus,  oder  statt  dessen 
durch  ein  Adv,:  1.  s.  praes.  i. 
ni  läzu  ih  iuih  uueison  \Tion 
vos  relinquam  orphanos.  Joh. 
14,  18]  IV  15,  47;  3,  pl,  praes. 
i,  iz  italaz  läzent   [tollent  nos- 
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trum  locum  etgentem.  Joh.  ii, 
48]  III  25,  16 ;  3.  s.  praet  i. 
slnan  stual  liaz  er  Italan  [va- 
cuam  sedem  habere.  Hrab.] 
rV  19,  44.  ni  1.  es  uuiht  bi- 
thekit  IV  33,  37.  uuiht  es  un- 
gidän  ni  1.  V4,  46;  3,  pL  praet. 
*  i.  then  einegon  sun  goumilösan 
liazun  I  22,  10.  then  meistar 
liazun  sie  eino  IV  17,  28;  3.pl, 
praes,  c.  lA,z6n  sie  thia  ungilou- 
ba  in  fiara  den  Ungtauhen  hei 
Seite  lassen  V  7, 64.  —  b.  eine 
pflichtmässige  Leistung:  unter- 
lassen, mit  einem  negativen  Ob- 
jehtsatze:  2,  s.  imp,  ni  läzet  ni 
ir  gihugget  H  153.  —  c.  eine 
(rechtmässig  oder  gewaltsam) 
erworbene  Macht  über  eine  Per- 
son :  freilassen,  überlassen :  2.  s. 
praes.  i.  thu  sus  läz  (f.  läzis) 
in  heila  haut  thes  keisores  flaut 
so  unbestraft  entlassest  IV  24, 
6;  2,  s.  praes.  c,  thu  sus  inan 
nu  läzßs  (si  hunc  dimittis.  Joh. 
19,  12J  IV  24,  8;  3.  s.  praet 
i.  man  sa  liazi  III  17,  27.  man 
bamaban  in  1.  (fliazi  F)  IV  22, 
16.  —  d.  die  Fähigkeit  etwas 
zu  verhindern:  lassen;  «.  mit 
dem  blossen  Inf:  L  s.  praes. 
i,  thiz  läzzu  ih  (lazu  V  laz  F) 
zi  henti  zi  thlndra  giuuelti  (scü. 
uuesan)  [haec  omnia  tibi  da- 
bo. Mtth.  4,  9I  II  4,  85;  3.  s. 
praet  i.  ther  ni  liaz  rego  nön 
thön  liutin  HE  12,  15;  3.  s. 
praet  c.  ni  liazi  irgraban  slnaz 
hüs  [non  sineret  perfodi  do- 
mum  suam.  Mtth.  24,  43]  IV 
7,  58;  2.  s.  imp.  ni  läz  thir 
nan  irzuchen  IV  37,  12 ;  2.  pl. 


imp.  nu  läzet  kuelen  iu  thaz 
muat  IV  23,  14.  —  ß,  mit  dem 
Äcc.  u.  Inf:  inf  uuir  sculun 
läzan  sin  thaz  släfan  IV  37,  7; 
2.  s.  praes.  i.  nu  Iftzist  thu  mit 
fridu  sin  thlnan  scalc  [nunc  di- 
mittis servum  tuum  in  pace. 
Luc.  2,  29]  I  15, 15;  3.  s.  praes. 
i.  er  läzit  sclnan  siu  II  12,  96. 
1.  sunnün  slna  sclnan  [qui  solem 
suum  oriri  facit.  Mtth.  5,  45] 
n  19,  21.  thie  1.  man  thär  In- 
gän  II  23,  21.  1.  er  iz  uuesan 
gibt  es  zu  [confestim  dimittet 
eos.  Mtth.  21,  3]  rV  4,  12.  ni 
1.  thia  fruma  sin  verachtet  V 
25,  44;  3.  pl.  praes.  l  then 
guaton  läzent  sie  stän  II  23, 
18;  3.  s.  praes.  c.  thaz  si  unsih 
läze  haben  Hb  IH  10, 18 ;  3.  pl. 
praes.  c.  thih  ni  läzön  fallan  II 
4,  58;  3.  s.  praet  i.  liaz  thaz 
uuuastuueldi  sin  (verliess  die 
Wüste,  Hess  sie  bei  Seite)  I  23, 
9.  L  inan  uualtan  (hiaz  D)  II 
6,  11.  er  ni  liaz  iz  sin  (unter- 
Hess  es  nicht)  6,  32.  ni  1.  si 
sehan  uuoroltthiot  thaz  ira  lioht 

IV  33,  2.  ni  1.  in  sclnan  ira  gi- 
siuni  33,  6.  inan  ni  1.  habön 
slnaz  [qui  alienum  tulit.  Hrab.] 

V  21,  6;  3.  pl.  praet  i.  ni  lia- 
zun se  unsih  frouuön  III  21, 
10 ;  2.  s.  imp.  läz  mih  mit  imo 
sin  L  94.  1.  gangan  thlne  fuazi 
I  1,  47.  ni  1.  thir  zlt  thes  in- 
gän  1,  48.  1.  mih  sin  2,  40.  1. 
iz  sus  thuruhgän  [sine  modo. 
Mtth.  3,  15]  25,  11.  1.  sia  thih 
irbarmön  III  10,  22.  1.  sia  duan 
thiu  uuerk  [sine  illam.  Joh.  12, 
7]  IV  2,  31.  then  fater  1.  unsih 


3 

» 
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biscotmön  [ostende  nobis  pa- 
trem.  Job.  14,  8]  IV  15,  27. 
1,  thir  queman  iz  in  muat  IV 
29,  54.  V  24,  7.  ni  1.  thir  nan 
ingangan  IV  37,  11.  V  15, 
20;  2.  pl,  imp.  ni  läzet  faran 
iu  thaz  muat  II  21,  9.  then 
hugn  ni  1.  uuankön  21,  8.  1. 
queman  iu  iz  in  muat  21,  43; 
LpL  praes.  i.  uuir  läzemös  uns 
llchan  man  then  rlchan  HI  3, 
13.  —  y.  mit  dem  zweiten  (vom 
Inf.  abhängigen)  hier  oft  be- 
gegnenden (ObjektS')Äccusativ 
ist  der,  besonders  bei  uuesan 
eintretende  prädicative  zweite 
Acctts.  nicht  zu  verwechseln^ 
statt  des  Äcc.  tritt  bei  uuesan 
auch  ein  Adverb  ein :  2,  s.  imp. 
lango  lä.z  imo  thie  dagä  sin 
L  35.  thaz  läz  thir  uuesan  suazi 
I  1,  41.  lindo  läz  thia  kestiga 
öln  III  1,  31.  thaz  1.  oifanaz  sin 
[die  nobis  palam.  Joh.  10,  24] 
22,  13.  1.  thir  uuesan  thaz  io 
meist  V  15,  34;  2.  pl.  imp.  ni 
läzet  iu  iz  uuesan  filu  suär.  — 
6.  der  Infin.  muss  ergänzt  wer- 
den: 3,  s.  praes.  i.  so  fram  s6 
inan  läzit  thiu  kraft  (gote  thio- 
nön)  L  65.  in  muat  so  diofo 
läzit  (iz  gangan)  V  23,  36;  3. 
pl.  praes.  i.  sie  läzent  in  io  then 
in  muat  (queman)  II  19,  28. 
andere  ni  läzent  (thia  früma 
niazan)  HI  7 ,  40 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  her  iz  liaz  (queman)  I  10, 
12 ;  3.  pl.  praet.  i.  thia  fruma 
liazun  sie  fon  in  (faran)  IV  24, 
34;  2.  pl.  praes.  c.  ob  ir  in 
muat  iz  läzöt  (queman)  11  21, 
41 ;  3.  pl.  praes.  c.  in  muat  in 


iz  ni  läzön  V  4,  63;  2.  s.  imp. 
ni  läz  thir  innan  thlna  brüst 
arges  uuillen  gilust  (queman) 
I  12,  27.  innan  thlnes  herzen 
kust  ni  1.  thir  thesa  uuorolt- 
lust  (queman)  I  18,  41.  1.  thaz 
IIb  minaz  in-  rlchi  thlnaz  (gan- 
gan) IV  31 ,  20.  ni  1.  thir  in 
muat  thln  thio  däti  (queman) 
H  51.  123;  besonders  oft  der 
Infin.  uuesan:  1.  s.  praet.  i.  ih 
mir  liaz  umbiruah  mlnes  druh- 
tines  buah  V  25,  34;  3.  s.  praet. 
i.  ni  liaz  er  imo  in  themo  muate 
then  haz  L  49.  in  ni  1.  si  nnzzi 
thaz  annuzzi  IV  33,  5;  3.  pl. 
praet.  i.  liazun  in  umbiruah 
gotes  buah  V  6,  17.  72;  2.  s. 
imp.  ni  läz  iz  untarmüari  I  19, 
7.  ni  läz  thir  iz  sör  III  24,  21. 
in  muate  1.  thir  iz  heiz  V  8, 
32.  44;  2.pl.  imp.  iu  läzet  un- 
dräta  thero  uuoroltliuto  miata 
III  14,  100;  statt  des  zweiten 
Äcc.  tritt  ein  adv.  Ätisdruck 
ein:  2.  s.  imp.  läz  thir  zi  bili- 
din  (uuesan)  nimm  dir  zum  Vor- 
bild  H  52. 

bi-Iäzan  st.  v.  trs.  erlassen, 
meist  mit  einem  Bat.  pers. :  2. 
pl.  praes.  c.  s6  uuemo  so  ir 
suntä  biläzöt  [quorum  remise- 
ritis  peccata.  Joh.  20,  23]  V 
11,  11.  thön  ir  suntä  nib.  [quo- 
rum retinueritis.  ibid.]  11,  13. 
ob  ir  in  muat  iu  läzöt  thaz  suntä 
ir  io  b.  [si  dimiseritis  homini- 
bus  peccata.  Mtth.  6,  14]  (bi- 
lacet  F*)  II  21,  41;  3.  s.  praet. 
c.  ödo  iz  got  biliazi  11  6,  33; 
2.  s.  imp.  sculd  biläz  uns  all6n 
[dimitte   nobis  peccata.    Mtth. 
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6,  12]  n  21,  35. 

bifora-läzan  st.  v,  trs,  an  erster 
Stelle  stehen  lassen,  vorziehn 
(seil,  uuesan;  vgl,  läzan  d,  d): 
1.  s.  praes.  i,  bifora  läzu  ih  iz 
al  (laz  F)  I  1,  62. 
fir-läzan  st,  v,  a.  trs,  1)  ver- 
lassen, im  Stich  leisen,  mrück- 
lassen:  2,  s,  praet.  i,  sus  garo 
mih  firliazi  [utquid  dereliquisti 
me?  Mtth.  27,  46]  IV  33,  18; 
3.  s,  praet.  i.  firliaz  si  thia  me- 
nigl  m  24,  6.  f.  thia  erda  V 
17,  21;  3,  pl.  praet.  i,  thie  nan 
firliazun  III  8,  16 ;  5.  s.  praes. 
c.  ni  firläze  unsih  in  ther  uui- 
daruuerten  fära  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  n  21,  37;  3.  s,  praet.  c. 
ob  er  sia  firliazi  [dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  12.  slder  thaz 
Üb  f.  in  26,  30;  p,  praet,  uuir 
eigun  iz  firläzan  I  18,  11;  mit 
doppeltem  Accus, :  3,  s,  praet,  i. 
thie  ödegun  firliaz  er  Itale  [di- 
vites  dimisit  inanes.  Luc.  1,53] 
I  7,  18.  niheina  stigilla  ni  f. 
unfirslagana  II  4,  9.  —  2)  un- 
terlassen, weglassen,  übergehen 
«.  mit  nominalem  Objekt:  3.  s, 
praet,  i,  er  o^h  thaz  firliaz  n 
5,  16.  IV  8,  25;  3.pl,  praet,  i, 
ni  firliazun  sie  niheinaz  (kein 
Kind)  I  20,  8.  sie  al  f.  IV  6, 
50 ;  3,  s.  praet.  c.  oba  er  iz  fir- 
liazi n  6,  33;  3.  pl,  praet,  c. 
sin  thionöst  firliazln  V  21,  4. 
—  ß,  mit  partitivem  Genet, :  1, 
s.  praet.  i.  firliaz  ih  slnöro  dato 
IV  1,  29.  35.  —  y,  mit  Äcous. 
und  parallelem  Nebensatze :  3.  s. 
praet.  c.  ther  buachäri  iz  firliazi 


inti  scrlban  ni  hiazi  11 3, 44.  — 
6.  mit  dbh.  Nebensatz  mit  ni 
oder  nube :  inf.  ni  scal  ih  iz  fir- 
läzan ni  ih  fergo  S  33.  ni  mu- 
gut  f.  nir  scullt  niazan  11  22, 
28 ;  3.  s,  praet,'  i.  ni  firliaz  ni 
si  imo  folget!  HI  11,  22;  1.  s. 
praes.  c,  ni  firläze  nub  ih  gi- 
gruaze  IV  1,  24.  —  3)  freilas- 
sen, ausliefern:  3.  s,  praet  i, 
firliaz  in  thön  firdänanman  [di- 
misit illis  eum.  Luc.  23,  25]  IV 
24,  33;  1.  8.  praes.  c.  ih  iu  ei- 
nan  haft  firläze  [ut  unum  vobis 
dimittam.  Job.  18,  39]  IV  22, 
10;  3.  s.  praes,  c.  in  thiu  man 
nan  firläze  (firliaze  F)  IV  20, 
24;  3,  s,  praet,  c,  thaz  er  nan 
firliazi  [dimittere  eum.  Joh.  19, 
12]  24,  1.  —  b.  refl.  sich  über- 
lassen, preisgeben:  3.  s.  praet. 
i.  ni  firliaz  sih  krist  in  thero 
liuto  fära  11  11,  61. 
fram-läizan  st.  v.  trs,  hervor^ 
lassen :  3.  pl.  praet.  i.  thaz  scel- 
tan  liezun  se  allaz  tram  (liezan 
F)  IV  30,  24. 

gi-Iäzan  st.  v.  trs.  1)  überlas- 
sen: 2,  s.  praet.  i.  mih  flanton 
giliazi  IV  33,  18.  —  2)  zulas- 
sen, erlauben,  oft  mit  zu  ergän- 
zendem Infinitiv:  1.  s.  praet,  i. 
theih  sino  liubl  in  mih  giliaz 
(gangan)  V  7,  38 ;  3,  s.  praet. 
i,  thaz  imo  iz  druhtln  so  giliaz 
III  2 ,  36 ;  2.  s.  praes,  c,  thie 
thu  tharzua  giläzös  [gangan]  (gi- 
liazes  V)  III  12,  40 ;  i.  s,  praes. 
c,  theih  frauuolusti  giläze  in 
mlno  brusti  [queman]  V  7,  36. 
thara-gi-läzan  st,  v.  trs.  dahin 
(gehen)  lassen:  2,  s.  imp.  giläz 
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thir  tbara  (gangan)  thinaz  muat 
darauf  richte  dem  Herz  V  23, 
164. 

nidar-läzan  st  v.  a.  trs,  her- 
tmter-y  herniederlassen:  inf.  then 
segal  nitharläzan  V  25,  5.  — 
b.  refl.  im  eigentL  und  übertr, 
Sinne:  sich  herablassen:  3.  s. 
praet.  i.  sih  liaz  sin  diuri  mit 
ötmuatl  s6  nidiri  II  14,  83 ;  3. 
s.  praet.  c.  er  sih  fon  ther  höhl 
nidarliazi  II  5,  21;  ^.  s.  imp. 
läz  thih  nidar  herasun  [mitte 
te  deorsum.   Mtth.  4,  6]   II  4, 

55; 

üz-Iäzan  st  v.  trs.  heraus  (gehn) 
lassen j  hervor  (treten)  lassen: 
3.  pl.  praet  L  liazun  üz  thes 
muates  uuöuuon  III  16,  28. 
ab-Iäzi. 
Id  interj.  I^uues,  l^s  genet  interj, 
ach!  leider!  16  IV  6,  47.  lös  II 
11,  47.    III  24,  76.   IV  7,  29. 

16,  8.  19,  72.  23,  18.  26,  18. 
28,  11.  V  1,  43.  7,  21.  24.  l6- 
nues  I  18,  19.  II  6,  39.  HI  l, 

17.  IV  26,  6.  35,  16.  V  9,  35. 
19,  27.  Auch  in  IV  23,  18. 
26,  18.  28,  11.  V  1,  43  ist  die 
Grundbedeutung  des  Schmerzes, 
Bedauerns  festzuhalten  und  aus 
der  Seele  des  Dichters  heraus 
zu  verstehn. 

lebto  sw.  V.  IIL  itr.  leben,  das 
Leben  führen:  inf.  thaz  ther 
man  —  leb6n  andera  stunt  (Ver- 
mischung zweier  Constructionen : 
des  acc.  c.  inf  und  eines  Ne- 
bensatzes mit  thaz)  IV  3,  8. 
iamör  1.  scolta  V  12,  25.  36; 
3.'  s.  praet  i.  rehto  er  leböta 
I  15,  3.    er  siiazo   in  imo  1.  11 


9,  37.  in  llchamen  1.  V  11,42; 
3.  pl.  praet  i.  s6  uuönagllcho 
lebötun  V  6,  44;  1.  pl.  praes. 
c.  thaz  lebön  uuir  mit  freuul 
L  80;  3.  s.  praet  c.  lebötl  so 
reino  It  4,  20.  III  24,  52 ;  p. 
praes.  uuola  uuard  thih  lebönti 
I  6,  6;  a.  5.  f  p.  praes.  uuola 
uuard  thia  lebönta  (lebinta  V*) 

IV  26,  36 ;  g.  pl.  m.  p.  praes. 
leböntöro  rlchi  [viventium.  Mtth. 
22,  32]  V  23,  86;  3.  s.  praes. 
c.  apoc.  leb  er  gimuato  L  33. 95. 
gi-leben  sw.  v.  HI.  itr.  mit 
Acc.  des  Inh.:  erleben:  1.  pl. 
praet  i.  uuir  thaz  gilebötun  I 
1,  126. 

legar  st  n.  Lager :  d.  s.  erstuanti 
ir  themo  legare  III  24,  98.  fon 
themo  fülen  legere  (legare  P) 
von  der  Stätte  der  Verwesung 

V  20,  26. 

leggen  sw.  v.  L  trs.  legen,  hin-, 
weg-,  ablegen :  inf  in  thaz  grab 
leggen  (seil  inan)  IV  35,  8; 
1.  pl.  praes.  c.  in  herzen  uns 
iz  leggßn  es  uns  einprägen  U 
24,  31;  3.  pl.  praes.  c.  thia 
uuät  sie  in  thih  ni  leggön  IV 
5,  32;  3.  s.  praet.  i.  in  thia 
krippha  si  nau  legita  [reclina- 
vit  eum  in  praesepio,  Luc.  2, 
7]  I  11,  36.  57.  in  then  alteri 
er  nan  1.  11  9,  47.  1.  sin  gi- 
uuäti  [ponit  vestimenta  sua. 
Joh.  13,  4]  IV  11,  12.  1.  nan 
in  slnaz  grab  [posuit  eum  in 
monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  35;  3. pt praet 
i.  thaz  sie  in  thie  korbi  legitun 
m  7,  56.  1.  (sia)  tharüf  [im- 
posuerunt   super   emn  uestem. 
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Mtth.  21,  7]  rV  4,  15.  thie  sie 
in  then  wieg  legitun  IV  5,  4; 

5.  s.  praet.  c,  sullh  treso  legitl 
in  r6  IV  35, 13.  uuara  man  nan 
1.  35,  24.  [ubi  posuisti  eum. 
Joh.  20,  15]  V  7,  40;  3.  pl 
praet  c.  uuara  sie  nan  legitln 
[ubi  posuistis  eum.  Joh.  11,  34] 

III  24,  61;   J2.  s.  imp.   leg  iz 
nidarhaldaz  V  1,  31. 
ana-leggen   sw.  v,  L  trs,  an- 
legen; mit  refl.  Äcc.  pers.  und 
acc.  rei:  so  er  sih  iz  analegitl 

IV  29,  37. 

gi-leggen  sw.  v.  L  irs.  legen, 
hinlegen:  3,  s.  praet  L  bl  iru 
nan  gilegita  (legita  V*)  I  11, 
42;  3,  s.  praet  c,  uuär  si  nan 
gilegitl  (gileiti  P)  I  11,  33.  in 
bant  inan  gilegitl  (gilegita  V*) 
IV  12,  63 ;  5.  pt  praet  c.  gi- 
fuaro  thär  gilegitln  (seil,  nan) 
IV  35,  26 ;  st  a.  s.  n.  p,  praet 
kind  in  kripphün  gilegitaz  [po- 
situm  in  praesepio.  Luc.  2, 12] 
I  12,  20. 

nidar-leggen  irrig  ans  V  1,  31 
erschlossen, 

thara-leggen  sw.v.  I,  trs.  hin- 
legen :  3.  pl,  praet  i.  thie  nan 
tharalegitun  V  5,  12. 
ubari-gi-leggen  sw.  v,  L  trs-, 
c.  acc,  part  et  acc,  rei  legen 
auf:  sie  iro  sito  bilidi  thih  gi- 
leggent  ubari  (gileggen  V*  gi- 
legkent  uberi  F)  IV  5,  33. 
leib  st  m.  Brotleib:  g.  s,  slnes 
leibes  krusta  III  7,  26 ;  g.  pl, 
thero  fisgo  ioh  thero  leibo  III 

6,  55;  a.  pl,  nam  finf  leibä 
(lioba  V»)  in  6,  3 ;  a.  s,  thes 
senses  leib  (leibi  P)  III  7,  28. 


leiba  st  f,  das  üebrigbleihende, 
der  Best;  in  der  Bedensart  uuir- 
du  zi  leibu  bleibe  übrig:  [re- 
mansit  Jesus  solus  et  mulier. 
Joh.  8,9]  m  17,  51.  IV  28,  5. 
ä-leiba. 

leiben  sw,  v,  L  trs,  übrig  lassen: 
3.  pl,  praes.  i,  thaz  mlne  gi- 
Uchon  leibent  HI  7,  52;  3,  s. 
praet  i,  nam  thaz  er  leibta  [su- 
mens  reliquias.  Luc.  24,  43]  V 
11,  43. 

fir-leiben  sw.  v,  I,  itr,  c.  gen. 
unterlassen :  3,  s,  praet  c,  thaz 
er  es  firleiptl  II 6,  30 ;  mit  dbh. 
Satze:  1.  pl.  praes.  c,  uuiht  es 
ni  firleibön  ni  uuir  iz  thär  gi- 
kleibön  II  24,  32. 

leid  st.  n.  Leid,  Schmerz,  Kum- 
mer: n.  s.  iro  leid  sie  irbarme 
n  16,  18.  thiz  selba  leid  in 
18,  68.  sör  ioh  1.  V  7,  22.  1. 
managaz  23,  83.  1.  odo  smerza 
23,  254.  thaz  1.  V  9, 16.  H  98 ; 
g.  s.  leides  uuiht  II  12,  82.  24, 
18.  1.  filu  söres  III  1,  17.  1.  24, 
16.  76.  (leithes  V)  V  20,  104; 
d.  s.  zi  leide  1  28,  2.  II  6,  23 ; 
i,  s,  mit  leidu  I  28,  3;  a,  S. 
manag  leid  L  41.  III  11,8.  24, 
52.  V  22,  8.  fl  12;  d.  pl  lei- 
don  allön  (leiden  P»  V^)  V  7,  25. 

leid  ac^j.  leid,  verhasst,  unange- 
nehm; gewöhnlich  c,  dat:  unfl. 
uuas  in  leid  thaz  uuuntar  (lei- 
daz  P)  III  24,  112.  uuard  in 
leid,  thaz  er  sih  firmeid  V  10, 
21.  uuio  1.  ther  anderer  ist  H  39. 
ther  sl  uns  1.  H  136;  st  a.  s. 
m.  det  in  dag  leidan  DI  20, 
168;  st,  n,  s,  n.  iz  ist  gote  lei- 
daz  n  18,  24. 
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leidör  ad/v,  Compar.  leider  II 
6,  36.  46.  IV  31,  12.  V  9,  31. 
23,  99. 

leida-lih  adj,  jegliches  Leid :  unfl, 
a.  s,  habdn  ih  leidalih  zi  sagönne 
(leidilich  F)  V  7,  23. 

leiddn  sw,  v,  III.  itr,  leid,  ver- 
hasst  sein:  3.  pl.  praes,  i.  lei- 
dönt  imo  thio  güusti  V  23, 143. 

leiden  sw.  v,  L  refl.  sich  leid 
machen,  verleiden:  3,  s,  praes, 
i,  er  sih  gote  leidit  V  12,  76. 

leid-lih  a^.  verabscheuungswert, 
jammervoll:  st  d.  pl.  n,  leidli- 
chen uuorton  11  23,  24.  1.  uuer- 
kon  m  17,  60. 

leid-licho  adv.  mit  Leid  jm- 
sammenhängend,  Leid  bereitend: 
thih  so  leidllcho  ruagtun  dich 
so  ernsthaft,  schwer  beschuldig- 
ten  m  17,  54. 

leid-lnst  st  f,  dauernder  Schmerz: 
d.  s,  zi  leidlusti  1 20, 18.  V  7, 34. 
gote-leido. 

leido-gi-lth  ac^,  jegliches  Leid: 
ä.na  leidogillh  (leidigilich  F)  V 
23,  218. 

leidunt  st  f.  Leidwesen,  böse  An- 
gelegenheit: d.  s.  sih  neman  ir 
thera  leidunt  IV  24,  26. 

leisten  sw.  v.  L  trs.  erweisen, 
erzeigen;  c.  dat  pers.:  2,  pl. 
praet  c.  ir  mir  leistlt  huldl  IV 
12,  9. 

leiten  sw.v.L  trs.  leiten,  führen: 
inf.  then  after  stetin  leiten  in 
2,  17 ;  1.  s.  praes.  i.  heraüz  leitu 
ih  inan  iu  [adduco  vobis  eum 
foras.  Joh.  19,  4]  (leit  P)  IV 
23,  3;  3.  s.  praes.  i.  er  leitit 
thih  zer  heimuuisti  (leittit  V 
leit  F)    IV  5,    35.   thih    leitit 


thara  thu  ni  gengist  gemo  [du- 
cet  quo  tu  non  vis.  Joh.  21, 
18]  V  15,  43.  so  uuäx  sunna 
licht  leitit  H  104 ;  3.  pl.  praes. 
i.  thih  leitent  zi  mir  IV  31,  25; 
3.  s.  praet.  i.  zimo  leitta  (seil. 
inan)  II  7,  33.  nan  leitta  in 
anderaz  lant  V  4,  52.  1.  si  iro 
dagä  [führte  ihr  Leben]  (leita 
D  V  F)  I  16,  7;  apoc.  leit  er 
sie  I  17,  57;  J2.  pl.  praet.  i.  in 
hüs  mih  ni  leittut  (legitut  F) 
V  20,  108 ;  3.  pl  praet  i.  leit- 
tun sie  nan  thär  thaz  höröti 
uuas  (leitunF)  [adducunt  eum 
ad  pharisaeos.  Joh.  g,  13]  m 
20,  53.  zi  themo  leittun  sie 
druhtlnan  [duxerunt  eum  ad 
Annam.  Joh.  18,  13]  IV  17, 
32.  1.  nan  thäc  uuas  thaz  hd- 
röti  [duxerunt  illum  ad  Pila- 
tum.  Luc.  23,  i]  IV  20,  1.  1. 
nan  zi  thes  krüzes  hörne  [duxe- 
runt ut  crucifigerent.  Marg.]  IV 

26,  2.  1.  scd^hdjrä  zi  themo  uuize 
(leitun  V)  [ducebant  cum  eo 
duos  latrones.  Mrc.  15,  27]  IV 

27,  3;  1.  s.  praes.  c.  ih  inan 
ni  leite  IV  15,  22 ;  1.  s.  praet. 
c.  ih  thih  thara  zi  imo  leitti  II 
7,  31;  3.  s.  praet  c.  se  zimo 
leitti  n  12,  79 ;  3.  pl  praet  c. 
unsih  zimo   leittln   IV  5,  28; 

2.  s.  imp.  leiti  unsih  in  richi 
thln  V  24,  16;  i>.  praes.  uuä- 
run  thaz  IIb  leitendi  (leindendi 
P  leitantiF  leidendiV^  leitendi 
V«)  14,  10.  ist  dagä  leidenti 
(leinenti  P*  leidenti  V*  leitenti 
F)  5,  60. 

fir-leiten  sw.v.L  trs. verleiten: 

3.  s.  praet.  i.  sie  zi  altere  fir- 
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leitta  (firleitaF)  II  4,  12;  3.  s. 
praet  c,  er  se  zi  altere  firleitti 
m  15,  45. 

gi-leiten  sw,  v.  L  trs,  leiten, 
fuhren :  3,  s,  praes.  i.  er  gileitit 
thih  heim  I  18,  44.  thi  g.  un- 
sih  heim  H  130;  3.  s.  praet,  i. 
er  nan  gileitta  L  55;  3.  pL 
praet  i.  in  hüs  inan  gileitun 
(gileittun  P)  V  10,  14;  J2.  s. 
imp.  mih  gileiti  in  frithof  H  5; 
p.  praet.  gileitit  uuard  krist 
thär  ein  einöti  ist  [ductus  est 
in  desertum.  Mtth.  4,  i]  114,1. 
heim-gi-leiten  s.  leiten, 
thara-gi-leiten  sw.  v.  I.  trs.  da- 
hin führen:  2,  s.  imp.  thara- 
gileite  mih  H  160. 
hera-leiten  sw.  v.  I.  trs,  her- 
führen: 3.  s.  praet.  c.  thaz  er 
thih  heraleittl  II  7,  66. 
thara-leiten  sw.  v.  L  trs,  dahin 
führen:  3.  s.  praet  i.  sie  thara 
leita  (tharaleitta  V  daraleittaF) 

IV  16,  17.  er  thara  thie  sine 
leitta  V  23,  4;  1.  s.  praet  c. 
ih  thih  thara  zi  imo  leitti  U  7, 
31 ;  3.  s.  praet  c.  thaz  er  nan 
tharaleitti  U  9,  35;  2.  s.  imp. 
thara  leiti  zi  themo  scönen  libe 

V  23,  27.  57.  129.  171.  183. 
193.  205.  219.  231.  241.  255. 
269.  283.  290. 

leitiri  st  m.  Führer:  n.  s.  iro 
leitiri  uuas  (leittari  F)  IV  16, 
23. 

gi-lechdn  sw.  v.  IL  trs.  lecken: 
3.  pl.  praes.  i.  gilechönt  thie 
uuelfä;  thero  brösmöno  [catelli 
edunt.  Mtth.  15,  27]  III  10,  37. 

lekza  st.  f.  Bröbestücky  Abschnitt: 
n.  s.   1.  theröro  uuorto  gruazit 


zeichan  [prima  lectionis  huius 
evangelicae  quaestio  animum 
pulsat.  Greg.]  V  12,  1;  a.  s. 
lekza  ih  therdra  buachi  in  sentu 
S  5. 

bi-lemmen  sw.  v.  I.  trs.  unbehol- 
fen machen,  lähmen:  p.  praet. 
thera  spräche   er  bilemit  uuas 

^  [non  poterat  loqui.  Luc.  i,  22] 
I  4,  76. 

lengi  st  f.  Länge:  a.  s.  in  lengl 
lange  Zeit  hindurch  I  20,  10; 
a.  pl.  thie  lengX  I  1,  22. 
eli-lenti  subst 
eli-lenti  ac^. 
üz-lenti. 

gi-lepphen  sw.  v.  I.  trs.  heben: 
2.  s.  praes.  c.  thu  hera  zua  gi- 
lepphes  [seil,  izj  (gilephes  F) 
n  14,  28. 

Wra  st  f.  Lehre,  Unterweisung: 
n.  s.  sin  selbes  l6ra  II  14,  116. 
mlnes  selbes  1.  21,  24.  thiu  1. 
in  uuäri  festi  24,  11.  thiu  sin 
1.  m  7,  11.  thisu  1.  mlnu  [mea 
doctrina.  Joh.  7,  16]  III  16, 13. 
thiu  druhtlnes  1.  19,  31.  thiu 
filu  höha  1.  20,  182 ;  g.  s.  su- 
llchöra  l6rä  II  15,  16.  thera  1. 
guati  die  treffliche  Lehre  II 
24,  6.  thera  kristes  l6rä»  UI 
7,  61.  thera  1.  16,  14.  th.  frö- 
nisgün  1.  17,  70.  20,  161.  V 
12,  51;  d.  s.  mit  geistlichem 
löru  in  7,  48.  zi  1.  16, 2.  slnes 
selbes  1.  17,  32.  mit  1.  IV  5, 
29.  (lera  V^)  20,  26.  V  15,  10. 
in  slnes  selbes  1.  H  88;  aber 
aiich  lörä;  theru  kreftlgün  l6rä 
I  27,  4.  theru  druhtlnes  l6rä 
n  4,  49.  moyseses  l6rä  III  20, 
133,  stets  im  Reime;  a.  s.  thesa 
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lera  I  3,  30.  HI  16,  17.  thia 
(thieF)  1.  I  27,  43.  n  14,112. 
thuruh  thia  thlna  1.  [propter 
tuam  loquelam.  Joh.  4,  42]  14, 
119.  21 ,  34.  slna  1.  24 ,  3.  1. 
filu  uuära  rV  1,  32.  thia  altün 
1.  (lere  P*)  HI  17,  29.  1.  slna 
[sermonem  eius.    Joh.   8,    55] 

18,  48.  thia  6uulnlgün  1.  18, 
66.  bl  eines  selbes  1.  [de  doc- 
trina  eius.  Joh.  18,  19]  19,  6. 
alla  mlna  1.  19, 10.  mlnes  selbes 
1.  [quaecumque  mandavi  vo- 
bis.  Mtth.  28,  20]  V  16,  27. 
managfalta  1.  H47;  d,ph  Idrön 
filu  hebigen  m  17,  1.  mit  sl- 
nes  selbes  1.  FV  15,  38;  a.  pL 
sine  lörä  11  3,  50.  (sina  V*)  m 

19,  17. 

leren  sw,  v.  L  trs.  lehren,  beleh- 
ren; a.  c.  acc,  Oljj.  pers.:  3.  s. 
praet  i.  lörta  ein  armaz  uulb 
n  14,  84.  1.  se  m  17,  3.  IV 
1,  11.  [docens.  Luc.  21,  37]  4, 
67 ;  apoc,  l6rt  er  allan  then  liut 
[docebat  populum.  Luc.  21,37] 
IV  7,  89.  —  b.  mit  innerem 
Äcc.  (rei):  inf,  thaz  caiphas 
uuolta  l6ren  III  26,  26;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  er  lörit  [hoc  tes- 
tatus Joh.  3,  32]  n  13,  24; 
5.  s.  praet  i,  thiz  lörta  krist 
ich  managfalto  möra  11  24,  1 ; 
5.  ph  praet.  i.  lörtun  (lerdun  F) 
sang  I  12,  25.  —  c.  mit  äusse- 
rem (persönlichem)  und  innerem 
(sachlichem)  Obj.;  letzteres  no- 
minal: 3.  s.  praes.  L  l6rit  un- 
sih  uuizzl  I  1,  55.  thaz  uuizzöd 
iuih  Idrit  24,  9.  thaz  er  se  1. 
24,  15.  1.  unsih  zuä  minnä  V 
12,  57.    thia   moyses  unsih  1. 


H  140 ;  3.  s.  praet  i  thaz  lörta 
sin  miltl  I  3,  19.  1.  sie  thaz 
guat  22,  36.  thier  1.  uuorolt 
alla  V  12,  92 ;  lörte  sie  ötmuati 
(lertaF)  IV  11, 18;  2.  pt  praet 
i.  thaz  ir  mih  lörtat  S  12;  3. 
pl.  praet  i.  sie  lörtun  sie  iz 
mit  suerton  I  1,83;  3.  s.  praet. 
c.  ther  sia  inan  lörtl  m  16, 
10;  3.  pl.  praet  c.  siro  herza 
iz  lörtln  DI  26,  10.  —  d.  mit 
äusserem  und  innerem  Objekty 
letzteres  in  Form  eines  Objekt- 
satzes: inf.  er  auolta  unsih  lö- 
ren  uuir  unsan  fater  örön  1 22, 
59 ;  1.  s.  praes.  i.  apoc.  nu  lör 
ih  iuih  uuio  ir  giduöt  (lern  V  F) 
n  23,  1;  3.  s.  praes.  i.  lörit 
unsih  dät  sin  thaz  uuir  thultige 
sin  ni  19,  2 ;  3.  s.  praet  i.  er 
lörta  thie  liuti  thaz  mannillh 
giloubtl  n  2,  9.  er  1.  unsih  thaz 
druhtln  meinta  1111,43;  apoc. 
lört  er  sie  uuio  firdragan  scol- 
tun  IV  15,  43;  3.  pl.  praet.  i. 
lörtun  sie  nan  einan  ruam  thaz 
er  gidäti  imo  einan  duam  HL 
15,  17;  3.  pl.  praet  c.  sie  liuti 
lörtin  untar  in  sih  minnötin  IV 
5,  25.  —  e.  statt  des  innem  Obj. 
tritt  ein  Ädv.  ein:  inf.  sös  ih 
iuih  lören  scal  11  21,  25;  3.  s. 
praet.  i.  so  er  se  lörta  IV  15, 
59.  uuio  er  lörta  drtltä  sine  V 
12,  93;  3.  s.  praes.  c.  so  uui- 
zöd  löre  IV  20,  32.  —  f.  abso- 
lut: 1.  s.  praet  i.  thanne  ih 
lörta  IV  19,  7. 

gi-l^ren  sw.  v.  I.  trs.  lehren; 
a.  mit  refl.  Acc.  pers.  und  Äcc. 
des  innem  Obj. :  3.  s.  praes.  i. 
ther  man,  sih  thaz  gilörit  11 13, 
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35.  —  b.  c.  dcc.  des  Innern  Obj. : 

5.  s.  praet  c.  thaz  suazes  er  gi- 
lörti  m  17,  35. 

lernen  sw.v.  III.  trs,  lernen^  er- 
kennen; a.  mit  nominalem  Äcc.  : 
3.  s.  praet.  i.  er  ni  lernßta  sio 
(thio  buah)  6r  IH  16,  8.  —  b. 
mit  innerem  Obj,  umd  parallelem 
Objektsatz:  2,  s.  imp.  lerne  hiar 
thia  guati  uuio  unsdr  druhtin 
däti  erfahre  hier  von  jener  herr- 
lichen Thaty  nämlich  wie  der 
Herr  verfuhr  HI  19,  11.  —  c. 
mit  folgendem  Objektsatg :  inf 
hiar  mag  er  lemön  (linien  P) 
uuio  er  gilouben  scal  I  26,  6. 
gi-lenifen  sw.  v.  IIL  trs,  lernen; 
mit  nom.  Obj. :  3.  pL  praes.  c. 
sie  thaz  gilerndn  thaz  in  thia 
buah  Zellen  I  1,  108. 

lesan  st.  v.  trs.  1)  sammeln,  aus- 
wählen; a.  mit  nom.  Öbj.:  3.pl. 
praes.  i.  lesent  gold  in  iro  sante 
I  1,  72.  1.  zi  in  thia  redina  III 
7 ,  51 ;  3.  s.  praes.  c.  thrübon 
lese  ir  thomon  [de  spinis  uvas 
coUigunt.  Mtth.  7,  16]  11  23, 
13.  —  b.  mit  nom.  Obj.  u.refl. 
Dat.  pers.:  3.  s.  praet  i.  zi 
hlün  er  mo  quenün  las  I  4,  3. 
—  c.  mit  doppeltem  Adv.:  3.pl. 
praet.  i.  läsun  zuelif  korbi  folle 
m  6,  48.  —  2)  lesen  a.  ndt 
nominalem  Objekt:  inf.  sa  1. 
heizit  L88.  1.  iz  I  1,  10.  selbo 
mahtu  iz  L44.  n  3,  4.  11.29. 
68.  24,  2.  m  14,  51.  IV  5, 60. 

6,  2.  4.  33,  21.  V  13,  3.  H  38. 
ther  iz  1.  uuoltl  IV  1,  34;  2. 
s.  praes.  i.  lisist  scöna  gilust 
(lisit  F)  I  1,  30.  1.  Gisti  F)  so 
samallcho  däti  11  9,  72.  thaz  1. 

P  i  p  o  r ,  Glossar  zu  Otfxid. 


thu  H  32.  lisis  thu  (listhu  VO 
gizämi  V  12,  31.  uuär  thu  es 
lisis  möra  V  14,  6.  thaz  lisistu 
H  40;  1.  pl.  praes.  i.  thaz  uuir 
lesen  (lesan  F)  IV  5,  55.  selbo 
lesen  uuir  iz  H  68.  in  in  uuir 
lesen  gimuati  H  127;  5.  pl. 
praes.  i.  iz  ni  lesent  scrlbärä 
(bezent  V^)  120,  23;  5.  s. praes. 
i.  thia  lä.z  ih  themo  iz  lisit  I 
19,  25.  hiar  iz  1.  V  25,  41 ;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  er  las  11  4,  61 ; 

1.  pl.  praet.  i.  thie  uuir  läsun 
IV  25,  6;  3.  pl.  praet.  i.  thaz 
sie  IdiSun  in  thero  buahstabo 
slihtl  n  10,  9;  J2.  s.  praet.  i. 
läsi  thu  thia  redina,  uuio  druh- 
tin threuuit  V  19, 31 ;  J2.  s.  imp. 
lis  forasagon  altan  I  23,  17.  1. 
allo  buah  IV  35, 11;  J2.pl.  imp. 
leset  allo  buah  III  20,  155.  — 
b.  mit  abh.  Objektsatze:  inf.  in 
imo  man  lesan  mag  theiz  ist 
äbulges  dag  V  19 ,  23 ;  2.  s. 
praes.  i.  thu  lisist  hiar  then  sun 
doufta  man  I  26,  7.  1.  thu  thaz 
er  hiaz  (lisit  P)  m  13,  46;  J2. 
s.  imp.  lis  uuio  er  giholöta  11 
7,  75.  1.  theih  thir  rediön  in 
slnön  ßuangeliön  IE  9,  71.  HI 
14,  4.  1.  uuio  er  thön  quenön 
zeintl  H44.  —  c.  mit  doppeltem 
Accus.:  3.  s.  praes.  q.  man  iz 
lese  gihaltan  HE  7,  55.  —  d. 
mit  reflexivem  Dat.  pers.  (und 
Acc.  des  Obj.) :  inf.  so  thu  thir 
thär  lesan  mäht  (statt  des  Acc. 
ein  Adv.)  I  23,  18.  n  3,  68. 
IV  15,  59 ;  2.  s.  praes.  i.  selbo 
lisist  thu  thir  thaz  IH  19,  16; 

2.  s.  praes,  c.  thaz  thiu  thir 
lesßs  HE  13,  44;   J2,  s.  imp.  lis 

17 


I 
I 
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thir  in  thero  buahstabo  berti 
ni  7,  75.  1.  thir  mathöuses  deil 
in  14,  65.  1.  thir  selbo  iz  rehto 
IV  28,  18.  1.  thir  in  thön  Uuo- 
lon  thaz  selba  H 125.  —  e.  ab- 
solut: g.  s.  inf.  uuirdig  thes 
lesannes  S  7 ;  ^.  s.  praes.  i.  so 
thu  lisist  V  13,  30. 
gi-lesan  st  v.  trs.  sammeln^ 
aufsammeln:  3,pl.praetc.  thie 
brösmün  giläsln  III  6,  46. 

ir-lesgen  sw.  v.  L  trs.  c,  dat.pers. 
erlöschen,  tilgen:  inf.  eruuolta 
uns  thia  fruma  irlesgen  I  17, 
52 ;  3.  pl.  praes.  c.  ziu  sie  thia 
fruma  in  imo  irlesgßn  IV  26,  23. 

leun^n  sw.  v.  III.  rechtfertigen  f 
c.  gen. :  inf.  thes  leuußn  ouh  ni 
uuoUen  III  20,  92;  3.  s.  praes. 
i.  es  leuuöt  therzuhtäri  (liuuit 
V)  S  28. 

lezist  superl.  adv.  rnletzt,  end- 
lich: zi  1.  IV  13,  33. 

gi-lezzen  sw.  v.  I.  trs.  verletzen: 
3.  s.  praes. 'C.  thaz  inan  uuiht 
gilezze  thera  sinßra  heill  in  Be- 
zug auf  sein  Heil  V  23,  248, 

liab  s.  Hob. 

liagan  st.  v.  itr.  lügen  a.  abs.: 
3.  s.  praet.  i.  long  ther  uuönego 
man  I  17,  51;  3.  pl.  praet  i. 
lugun  sie  IV  19,  33 ;  1.  s.  praet 
c.  thaz  ih  ni  lugi  in  thöuange- 
lion  V  25,  33.  —  b.  mit  Äcc. 
des  innern  Obj. :  3.  pl.  praes.  i. 
thaz  liegent  »e  al  (liagent  F) 
[mentientes.  Mtth.  5,  ii]  11 16, 
36. 

fir-liasan  st  v.  verderben,  zu 
Grunde  richten,  einer  Sache 
verlustig  gehn:  3.  s.  praes.  i. 
firliusit  slna  s6la  [animae  suae 


detrimentum  patiatur.  Mtth.  16, 
26]  m  13,  33 ;  2.  s.  praes.  c. 
thaz  thu  ni  firliasöst  thie  ara- 
beiti  (firliarest  V)  H  21,  20; 
inf.  inan  suntilösan  firliasan  (fir- 
liosan  P)  IV  26,  22 ;  l.pl.  praet 
i.  firlurun  genaz  V  23,  102;  5. 
pl.  praes.  c.  uuio  sie  nan  fir- 
lies6n  (firliosen  F)  IV  1,  3;  p. 
praet.  firloran  ni  uuerde  III  8, 
42 ;  V.  pl.  m.  p.  praet  fiUorane 
(firlorane  F)  I  23,  37 ;  n.  pl.  m. 
p.  praet.   sie   uuärun   firlorane 

II  2,  30.  IV  5,  11;  n.  pl  n.  p. 
praet.  uuurtun  fiUoriniu  (fillo- 
rinu  V  firloraniu  P)  I  20,  6.  — 
b.  refl.  sich  ins  Verderben  brin- 
gen: 3.  s,  praet  c.  firlös  sih  I 
25,  19.  H  41. 

gi-liazan  st.  v.  trs.  erlosen,  durchs 
Los  erwählen:  3.  pl.  praes.  c. 
in  thiu  sie  thaz  giliezßn  thaz 
se  erdrlches  niezön  (giliazen  F) 
I  11,  8;  ^.  s.  praes.  c.  thie  thu 
tharzua  giliazös  V  (gilazes  PF) 

III  12,  40. 

thara-liazan  st  v.  refl.  sich 
durchs  Loos  wohin  bestimmen, 
sich  wofür  entscheiden:  3.  pl. 
praes.  i.  thie  sih  tharaliezent  V 
22,  12.  23,  8. 

t)z-liazan  st  v.  trs.  durchs  Loos 
austeilen:  3.  s.  praes.  i.  si  liu- 
zit  iz  al  üz  IV  29,  55. 
Mb  st  n.  Leben  (Lebenskraft,  Le- 
bensweise, Lebenszeit,  Lebens- 
schicksale): n.  s.  1.  äna  tod  I 
18,  9.  [vita.  Joh.  1,4]  II  1,45. 
thaz  öuulnlga  1.  14,  84.  [vita. 
Joh.  II,  25 1  m  24,  28.  [vita. 
Joh.  14,  6]  IV  15,  20.  thaz  sl- 
naz   1.  niuaz  IV   37,  24.    V  9, 
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2.  inan  1.  ruarit  V  11,  40.  23, 
294.  1.  einfalt  23,  85.  unsßr  1. 
H  17;  g,  s.  llbes  L  74.  (uui- 
bes  F>)  18,  15.  16,  20.  thes 
1.  frist  (libis  P)  n  3,  28.  m 
23,  59.  V  23,  226.    thes  1.  scolo 

IV  22,  7.    slnes  1.  festl  V  14, 

7.  dagä  mlnes  1.  H  16;  d.  s. 
zi  themo  euulnigen  Übe    L  77. 

V  23,  188.  zi  Ube  im  Leben  I 
1,  17.   2,  51.    V  1,  14.  3,  20. 

8,  58.  zi  rehtemo  1.  I  2,  11.  zi 

I.  I  4,  43.  15,  30.  16,  18.  III 
14,  8.  V  20,  39;  apoc,  zi  Hb 
(übe  D  F)  m  24,  22.  30.  hiar 
in  1.  I  20,  36.   II  3,  62.  IH  1, 

23.  19,  37.   IV  31,  16.  37,  21. 

V  3,  2.  12,  98.  20,  17.  45.  23, 
55.    in  themo   6uuinlgen   1.   11 

24,  41.  themo  1.  IV  11,  5.  mit 
rehtemo  1.  IV  37,  14.  zi  themo 
scönen  1.  V  23,  28.  58.  130. 
172.  184.  194.  206.  220.  232. 
242.  256.  270.  284.  296.  mit  1. 

V  23,  280 ;  a.  s.  sin  Hb  al  L  36. 
thaz  1.  leitenti  I  4,  10.  5,  31. 
habön  Hb   am  Leben  bleiben  1 

II,  7.  20,  19.  III  10,  19.  V 
16,  30.  leh  in  Hb  IE  15,  12. 
thaz  ira  1.  III  10,  1.  minaz  1. 
m  14,  74.  ira  1.  17,  13.  thaz 
euulnlga  1.  m  22,  24.  V  8,  57. 
thaz  1.  III  26,  30.  allaz  iuör  1. 
IV  7,  83.  sin  1.  20,  38.  in  1. 
ioh  död  23,  38.  26,  20.  thaz  ira 
eigena  1.  IV  34,  25.  thaz  1.  V 
8,  41.  46.  51.  21,  14.  iro  1.  al- 
laz  23,  170.  1.  V  23,  291 ;  mr 
Umschreibung  der  Person  dient 
es:  thaz  mlnaz  1.  mich  IV  26, 
29.  thaz  1.  mlnaz  mich  IV  31,  20. 
uuorolt-lib. 


liba  st  f.  Schonung:  d.  pl.  bl 
einen  Hbön  V  4,  36. 

liban  st  v.  itr.  schonen;  a.  c.  dat 
pers. :  3.  s.  praes.  i.  ther  uns 
nl  Hbit  II  6,  36 ;  3,  pl  praes, 
i.  thiu  in  ni  Hbent  V  20,  114; 
3.  s.  praet  i.  themo  einigen  ni 
leip  [filio  suo  non  pepercit. 
Rom.  8,  32]  II  9,  78;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  er  thii-  noh  Hbe 
III  19,  37;  3.  s.  praet  c.  thaz 
er  mo  libi  I  27,  5.  —  b.  äbs.: 
L  s.  praet  c.  theih  libi  dass  ich 
schonend  verführe  IV  1,  33. 
bi-liban  st  v,  itr,  im  Bückstand 
sein:  zurückbleiben,  beharren, 
sterben;  übrig  bleiben,  unter- 
bleiben :  3,  s.  praet  i.  ungilönöt 
ni  bileip  S  20.  iz  ungidän  ni  b. 
II  2,6.  b.  thaz  ih  iz  allaz  ni 
giscreip  es  unterblieb  (bileibF) 
rV  1,  27.  nihein  thärinne  b.  (bi- 
leib  V«F)  m  17,  43.  uuiht  un- 
gidänes  ni  bileib  H  30.  ouh 
thaz  ni  bileib  thaz  iöhane  leid 
kleib  H  98 ;  3.  s.  praes.  c,  noh 
ungidän  billbe  thaz  ther  fora- 
sago  scrlbe  I  24,  10.  iz  ni  bi- 
Hbe  thaz  ih  es  giscrlbe  ni  iz 
Hebe  IV  1 ,  37 ;  p>  praet  thaz 
er  biliban  uuas  III  23,  48.  bi- 
liban  8l  23,55;  n,s,m,p.  praet 
ist  lazarus  bilibandr  [Lazarus 
mortuus  est.  Job.  11,  14]  HI 
23,  50 ;  a.  s.  m,  p,  praet  so  bi- 
libanan  (bilibanon)  IV  35,  6. 

Itbhaft  ac^j,  lebendig :  st  n.  s.  n. 
iz  uuas  in  imo  Hbhaftaz  (lib- 
haftez  F  liphaftaz  D)  IE  1,  43 ; 
st  g.  s.  n,  alles  liphaftes  I  5,  24. 

lid  st  m.  f.  Glied :  n,  pt  lidi  thlne 
n  9,  6.  V  2,  17.  thie  lidi  V  3, 

17» 


I 
I 
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10;  apoc,  mlno  lid  es  faaltun 
V  20,  93 ;  g,  pl  bl  thero  lido 
mahtin  IV  31 ,  18 ;  d.  pl,  mit 
lidin  llchamen  (gen,)  I  7,  4. 
mit  slnto  1.  (lidon  V»)  I  26,  2. 
then  1.  (liden  F)  IH  5,  6.  mit 
iro  1.  älangön  V  12,  21.  • 

lid  st,  n.  Getränk:  g.  s,  lldes  ni- 
heines  [siceram.  Luc.  i,  15] 
I  4,  35.  thes  lldes  [deficiente 
vino.  Job.  2,  3]  HS,  11.  25. 
1.  zuei  mez  11  9,  95;  d.  s.  mit 
bitteremo  llde  [acetum.  Mtth. 
27,  48]  IV  33,  20. 

lidan  st  V.  trs.  erleiden,  ertragen: 
inf,  scadon  lidan  IV  5,  10. 
ir-lidan  st  v.  trs.  ertragen :  inf, 
uuix)   er  mohtl  thaz  irlldan  II 
4,  19. 

lido-lih  a^,  Glied  für  Glied,  je- 
des Glied:  unfl.  lidolih  megi 
sprechan  I  18,  5. 

lieb  s.  Hob. 

lied  st,  n,  lAed :  g.  s,  sank  thesses 
liedes  uuunna  IV  4,  54;   vgl. 
uunnnisang ,     MüllenhofF,     de 
poesi  chor.  p.  11. 
ein-lif,  zue-lif. 

liggen  st  V,  itr,  liegen,  darnieder- 
liegen,  daliegen;  oft  mit  prädi- 
Jcativem  Adjektiv,  Partizip  oder 
Adverb:  inf,  sähun  thie  duachä 
liggen  suntar  (liggan  V  F)  V 
6,  55;  3.  s,  praes,  i,  thiu  in 
bette  ligit  inne  I  11,  44.  1.  uns 
umbitherbi  thaz  adalerbi  I  18, 
17.  thär  thiu  erda  1.  üfe  11  1, 
22 ;  3,  pl,  praes.  i.  hiar  liggent 
al  zisäte  IV  7,  4 ;  3.  s.  praes,  c. 
er  bigraban  ligge  HE  23,  56. 
liggez  odo  ist  iz  üfhaldaz  (ligez 
V»)  V  1,  37;  3.  s.  praet  i,  in 


theru  uuagün  lag  1 20, 1 3.  thaz 
lag  umbitherbi  11  2,  22.  thaz 
kind  1.  gibuntan  IE  9,  52.  thär- 
inne  1.  dreso  diurista  II 15,  20. 
1.  in  themo  s6re  HE  4,  18.  1. 
bigrabanör  24,  2.  1.  bidolban 
24,  64.  in  mitten  1.  ther  döto 
24,  68.  1.  in  banton  IV  22, 14. 
thaz  in  iru  1.  V  4,  24.  uuär 
ther  llcharao  1.  V  4,  57.  thär 
er  1.  giborgan  5,  22.  thär  ther 
llchamo  1.  V  6,  9.  7,  16.  ther 
sueizduah  1.  gisuntoröt  V  6, 
56.  er  1.  biuuuntan  6,  58.  thär 
krist  1.  dötör  eino  V  7,  15;  1, 
pl,  praet  i,  thär  uuir  ana  lägun 
IV  1 ,  46 ;  3.  pl.  praet  i.  thie 
lägun  fol  al  mannes  [in  his  ia- 
cebat  multitudo  magna.  Joh.  5, 
3]  in  4,  8;  3,  s,  praet  c,  er 
lägi  dauualönti  HE  2,  7. 
ana-liggen  st,  v.  itr.  beschwer- 
lich fallen;  c,  dat.  pers.:  3,  s, 
praet  i.  ther  Hut  mit  thisu  imo 
analag  (analach  F)  IV  24,  23. 
gi-liggen  st  V,  a.  itr.  legen: 
p,  praet  uuio  bi  nan  gilegan 
uuas  thaz  uuär  (legan  V*  ki- 
legan  F)  wie  sich  in  Hinsicht 
auf  ihn  die  Wahrheit  verhielt 
in  23,  49;  a,  s,  m,  p.  praet 
manne  haz  ubar  sie  gilegenan 
(gileganan  F)  IV  7,  15.  -^  b. 
itr, :  3.  s.  praes.  c.  zi  thiuz  nu 
sär  giligge  so  möge  es  sein  TU 
23,  56. 
lih  st  f.  (unbeseelte)  Körper; 
Leichnam-:  g.  s.  thera  selbün 
llchi  giburt  V  8,  20;  thera  sl- 
nßra  llchi  IV  29,  45.  mit  theru 
diurün  lichi  IV  27,  13.  mit 
theru  1.  V  l,  44.  in  thera  1.  V 
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12,  45;  a.s.  thia  kristes  llh  IV 
29,  40.  thia  selbün  1.  IV  35, 
31;  n,pl.  thie  säJlgün  llchi  IV 
34,  4. 
gi  -  llh  a^.  körperlich  überein- 
stimmend, gleich,  ähnlich;  a.  c. 
dat.:  unfl.  g.  themo  uuerke 
(=  sulih)  n  12,  10.  dübün  g. 
[sicut  columbam.   Mtth.  3,  16] 

I  25,  25.  g.  goton  [sicut  dii. 
Gen.  3,  5]  n  5,  17.  6,  21.  kref- 
tin  anderen  g.  V  12,  79.  dagon 
anderen  g.  19,  37;  st.  n.  s.  m. 
gilicher  iuen  redinön  UI 18,  46; 
st.  a.  s.  n.  thesemo  gillchaz  (gi- 
lichiz  F)  I  20,  22.  —  b.  c.  instr.  : 
unfl.  iz  ist  gillh  filn  thiu  es  sieht 
dem  ähnlich,  sieht  darnach  aus 

II  14,  90.  '■ —  c.  ahs. :  unfl.  unir 
birun  al  gillh  III  3,  17;  st.  a, 
s.  m.  er  sih  drnhtlne  ebonötl 
in  nuerkon  io  gilichan  EU  5, 
14;  st.  n.pl.m.  al  giliche  I  11, 
56.  (gilicho  P*  giliche  F*  gilichoD 
F»)^  27 ,  8,  V  16 ,  29.  19,  53 ; 
st.  a.  pl.  m.  reganä  giliche  II 
19,  22 ;  St.  a.  pl.  f.  gillcha  the- 
ganheiti  L  45.  —  d.  als  sw. 
masc.  substantivisch:  n.  s.  mino 
gilicho  m  7,  53.  sin  gilicho 
m  20,  36.  mm  g.  V  20,  12; 
n.  pl.  mlne  gillchon  III  7,  52. 
gi-llcho  adv.  in  gleicher  Weise, 
ebenso,  ebenfalls:  I  13,  24.  17, 
36.  56.  n  4,  64.  22,  15.  garo 
thiu  gilicho  (in  dem  entspre- 
chender Weise  geschmückt)  IV 
22,  28;  besonders  oft  in  Ver- 
bindung mit  io  (ia):  L  52.  (in 
gilicho  F»)  I  1,  3.  15,  24.  16, 
10.  (iolicho  V)  17,  47.  19,  8. 
(güicho  V»)  23,  34.  27,  40.  47. 


n  4,  62.  96.  5,  4.  6, 13.  (iagi- 

licho)  9,  14.   10,  16.   (iagiücho 

F^)  11,  10.    (iagiücho)  12,  44. 

13,  14.  14,  70.  17,  32.  21,  26. 

23,  1.   m  10,  14.    (iolicho  V») 

16,  22.   20,  36.    22,  18.   24,  8. 

26,  40.  IV  1,  18.   (iagilicho  F) 

7,  42.  29,  35!  37,  18.  V  4,  23. 

20,  20.  (iagilicho  V  F)  23,  203. 

(iagilicho  F)  25,  56. 

guati-,   ia-,  leido-,   manno-, 

un-,  uuorto-gi-lih. 
ander-,  armi-,  bald-,  blid-,  da- 

ga-,  diur-,  driu-,  drugi-,  du- 
far-,  eban-,  egis-,  ein-,  engil-, 
^r-,  ethes-,  fol-,  foraht-,  ft*a- 
uua-,  Munti-,  gara-,  geist-, 
gihogt-,  gilumpf-,  gilust-,gi- 
näd-,  gisuäs-,  giuuara-,  gi- 
zam-,  gomi-,  gorag-,  guata-, 
Mr- ,  hön- ,  horsg- ,   iämar-, 
io-,  iugund-,  kraft-,  kuning-, 
kurz-,  leida-,lido-,liob-,lugi-, 
manni-,  manno-,  missi-,  ndt-, 
s§r-,   skalk-,    sorgi-,   suftr-, 
suaz-,  SU-,  sumi-,  sunt-,  suorg-, 
sus-,  thegan-,  nmmez-,  ungi- 
seuuan-,  uuär-,  uue-,uu^nag-, 
uuia-,  uutbi-,  uufs-,  uuorolt-, 
uuuntar-,  zorn-lih. 
lihan  st.  v.  trs.  verleihen,  leihen, 
übergeben,   anweisen \    c.   dat. 
pers.:   3.  s.  praes.  i.  uns  Uhit 
ein  man  sinan  soläri  IV  9,  10; 
3.  s.  praet.  i.    leh  in   lib   inti 
guat  (lih  V)  n  15,  12.  1.  thaz 
gadum  garauuaz  (lech  F)  IV  9, 
12;    3.  pl.  praet.  i.  liuuun  filu 
knehto   (liuun  F)   IV  16,  13; 
^.  s.  imp.  mir  uuizzi  lih  zi  thiu 
in  1,  29;  p.  praes.  thi  er  uns 
ist  llhenti  (lichenti  F)  l  10,  18. 
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fir-lihan  st.  v.  itr.  verleihen; 
a.  c.  gen.  rei  dat.  pers.:  3.  s. 
praes.  c.  firllche  iu  sines  riches 
(firlihe  V*)  S  37.  gizauuä  mo 
firllhe  (firliche  V^  P^  I  2,  28; 
^.  s.  imp.  firlih  uns  muates  ioh 
huges  filu   guates    (firli  P)    11 

• 

24,  28.  f.  mir  githinges  EU  1, 
43.  —  b.  c.  dat.  pers.  und  abk. 
Satz:  3.  s.  praes.  c.  firliache 
uns  uuir  iamßr  frö  sin  firliche 
(V)  S  47.  firlihe  (firliche  V>) 
mir  krist  thaz   ih  gimeine   IQ 

21,  1;  2.  s.  imp.  firlih  uns  al- 
len thäz  uuir  uuollön  1124,29. 

lih-hamo  sw.  m.  Leih,  Leichnam: 
a.  s.  ther  llchamo  11  9,  81.  m 
24,  83.  V  4,  57.  6,  9.  7,  16. 
12,  12;  g.s.  mit  lidin  llchamen 
I  7,  4.  slnes  1.  hüs  11  11,  44. 
thes  1.  däti  22,  8.  thes  1.  lusti 
m  7,  63.  nämun  thes  1.  gouma 
(lichamon  P*)  18,  53.  thes  1. 
heill  20,  172.  thes  1.  brüzi  IV 
5,  44.  V  12,  24.  slnes  1.  töd  IV 
19,  35.  thes  1.  foUi  29,  48.  thes 
1.  falle  (lichamon  P^  V  20,  25. 
thes  1.  quisti  (lichamon  P)  23, 
68;  d,  s.  in  llchamen  (lichamon 
P')  I  10,  14.  zi  1.  m  21,  17. 
kristes  1.  (lichamo  P)  IV  29, 
29.  in  1.  V  3,  6.  11,  42;  a.  s. 
mannes  lichamon  nam  II  8,  54. 
ther  1.  fuarit  H  12,  16.  V  11, 
40.  then  1.  in  1,  21.  1.  mlnan 
[hoc   est   corpus  meum.    Luc. 

22,  19]  IV  10,  11.  in  1.  kristes 
29,  11.  then  1.  [petiit  corpus. 
Mtth.  27,  58]  35,  7.  then  selbon 
1.  (lichamo  V*)  [iussit  reddi 
corpus.  Mtth.  27,  58]  rV  35, 
10.  then  1.  V  1,  22.  in  1.  mlnan 


'  V  3,  1.  unsanl.  6,20.  (lichamo 
PO  8,  27.  uuäran  1.  12,  10.  1. 
ioh  s6la  23,  12.  80.  96.  106. 
116.  146.  1^8;  n.pl:  thie  licha- 
mon V  23,  69. 

gi-lthten  sw.v.I:  trs.  erleichtern: 
3.  s.  praet.  i.  gilihta  imo  sinu 
iär  L  54. 

Ithtero  compar.  adj.  leichter :' sw. 
n.  s.  n.  thaz  thaz  firstantnissi 
uns  allen  llhtera  sl  (littera  F*) 

n  9,  30. 

lihtida  st.  f.  Erleichterung:  n.  s. 
quimit  lihtida  imo  in  muat  IU 
23,  46. 

liehen  sw.  V.  III.  itr.  gefallen, 
meist  c.  dat.  pers.:  inf.  er  scal 
thir  liehen  filu  fram  II  7,  32. 
uuir  lä.zemes  uns  llchan  man 
then  filu  richan  (Beim!)  III  3, 
13 ;  l.s.  praes.  i.  in  imo  liehen 
ih  mir  al  [in  quo  mihi  com- 
placui.  Mtth.  3,  17]  I  25,  18; 
3.  s.  praes.  i.  al  thaz  in  liehet 
n  22,  38;  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  thir  liehe  1 2,  43;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  imo  liehe  III  26,  62. 
iz  fora  thinen  ougön  1.  IV  1, 
38.  thaz  in  thaz  thionöst  1.  IV 
7,  82.  thaz  iu  iz  1.  10,  8.  uuiht 
thes  thir  ni  1.  V  24,  8.  in  thaz 
uuerk  1.  25,  71 ;  apoc.  thaz  lieh- 
iu  S  24. 
ala-,  ana-,  gual-licht. 

lichizeri    st.   m.   Gefallsüchtige, 
Hettchler :  n.  pl.  lichicerä  [hypo- 
critae.  Mtth.  6,  2]  11  20,  11. 
gual-lichdn. 

lilia  st.  f  Lilie:  n.  s.  lilia  untar 
thornon  I  16,  23;  n.pl.  liliä  V 
23,  273. 

limphan  st.  v.  impers.  es  kommt 
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;8^,  gebürt  sich;  a.  mit  Ädv.: 
3.  s.  praes,  i.  iz  limphit  so  (lim- 
pit  V)  n  23,  16.  (limpit  V)  IV 
29,  2.  —  b.  c.  dat.  pers.  und 
abh.  Satze:  3.  s.  praes.  i.  lim- 
phit mir  theih  uuerbe  [oportet 
me  esse.  Luc.  2,  49]  I  22,  54. 
uns  1.  uuir  irfuUen  25,  12.  1. 
thaz  man  fähe  [exaltari  oportet. 
Joh.  3,  14]  n  12,  67.  mir  1. 
thaz  ih  thenke  [me  oportet  ope- 
rari.  Joh.  9, 4]  in  20,  13;  5.s. 
praet  i.  lamf  er  al  iz  irfultl 
lamp  P*  V»  gilamf  F)  [nonne 
haec  oportuit  pati.  Luc.  24,  26] 
V  9,  45. 

gi-limphan  st.  v.  impers.  es 
kommt  zu,  gebürt  sich:  3.  s. 
praes.  i.  gilimphit  theih  thiz 
uuolle  IV  17,  22;  3.s.  praet.  i. 
gilamf  P  V  9,  45 ;   s.  limphan. 

lind  adj.  weich,  milde:  unfl.  bistu 
muates  1.  (linna  P)  11  7,  36.  slt 
in  dätin  filu  1.  11  19, 19 ;  st.  d. 
s.  n.  lindemo  muate  IV  37,  20. 
lindo  adv.  sanft,  milde,  gelassen: 
I  20,  30.  25,  9.  m  1,  31.  IV 
12,  42.  55.  23,  39.  V  9,  9. 

gi-lingan  st.  v.  itr.  gelingen:  3.pl. 
praet.  i.  in  gilungun  thiu  uuort 
I  2,  36. 
blinti-lingon. 

lintn  adj.  leinen:  st.  d.  s.  m.  mit 
llnlnemo  duache  IV  35,  32.  mit 
1.  sabane  IV  35,  33. 

bi-linnan  st.  v.  itr.  ablassen  von; 
c.  gen. :  inf.  bilinnen  thes  armi- 
llchen  uuillen  IV  36,  1. 

liob  adj.  lieb,  teuer,  wert,  c.dat.: 
unfl.  liub  Jfind  I  9, 16.  1.  höre- 
ron  (liebe  V')  n  15,  18;  prär 
dikaUv:   liob   (liub  P)  DI  24, 


20.   IV  22,  16.    V  15,  13.  27. 

36;  st.  n,  s.  m.  bistu  gote  lie- 
ber (liaber  P)  1 18, 46.  [magnus 
coramdomino.  Luc.  1,15]  (liu- 
ber  P  V  lieber  P)  I  4,  33.  sun 
in  herzen  mir  liubör  25, 17 ;  st. 
g.  s.  m.  liebes  dröstes  (liabes  V 
liebes  P)  V  20,  103;  st.  d.  s, 
m.  liebemo  manne  (liebeme  P) 
V  4,  14.  liebeme  (liebeme  P) 
substantivisch  V  10,  16;  st  a. 
s.  m.  sun  liaban  (liuban  P)  I 
15, 47.  then  liaban  man  (liuben 
P)  IV  35,  28 ;  st.  n.  pl.  m.  liebe 
scalka  sine  (liaba  V*)  IV  34, 
10.  gisibben  filu  liebe  V  20, 
45.  1.  friuntä  mlne  (Habe  P?) 
25,  59;  st.  d.  pl.  m.  (obgleich 
nach  dem  Artikel) :  thön  liebön 
gifertön  (lieben  P)  V  9,  40.  lie- 
ben then  bruederen  mlnen  (lie- 
ben V^P)  V  20,  94.  Heben  ml- 
nen (Heben  V  Haben  P)  20,104; 
st.  a.  pl.  m.  Habe  friuntä  mlne 
(liebe  P)  V  25,  24;  st.  a.  s.  f 
dehter  liaba  III  10,  6 ;  st.  a.  s. 
n.  thaz  suaza  liabaz  sin  (liaba 
V*)  V  11,  30;  sw.  n.  s.  m.  un- 
ser Hebe  druhtln  III  21, 1 ;  sw. 
d.  s.  m.  slneme  lieben  manne  IV 
6,  18.  (Heben  P)  V  7,  42.  (lie- 
ben P  V  Heben  P)  IH  24,  64; 
sw.  a.  s.  m.  then  lieben  man  (lie- 
ban  V)  I  22,  41.  then  1.  dröst 
in  2,  34.  then  bruader  1.  24, 
48.  Haben  druhtln  mlnan  (lie- 
ben P)  V  7,  29;  V.  s.  liebe 
druhtln  min  L  35.  DI  1 ,  31. 
IV  11 ,  36.  druhtln  min  1.  IV 
13,  28.  1.  man  11  7,  27 ;  sw.  n. 
pl.  m.  thie  sine  Heben  beiden 
(Hebun  D)  m  23,   29.    th.   s. 
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Hobun  th.  (Hebun  F)  IV  7,  18. 
thie  liebun  drütä  sine  V  15,  2. 
Habun  drutä  mlne  V  20,  68; 
sw.  d.  pl.  m.  th6n  thinön  Hobön 
thegenon  III  7,  4.  mit  Hobön 
drüton  thinön  (Hoben  V  Heben 
F)  in  5,  19 ;  sw.  a.  pl.  m.  sine 
Hebun  theganä  (Habun  F)  III 
8,  20.  thie  thlne  Hebun  th.  V 
21,  25;  sw,  a.  s.  f.  thia  Habtin 
sola  mlna  (Hubun  F)  II  9,  48; 
sw.  n.  pl.  f.  thio  Hebun  arabeiti 
(Heben  F)  V  7,  52 ;  sw.  g.  s.  n. 
thes  ira  Hoben  kindes  (Heben  V 
Haben  F)  IH  1,  36.  thes  Haben 
gimazen  (Hebin  F)  V  10,  24; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  sin  Hoba  hou- 
bit  (Haba  V  D  Huba  F)  H  6,  52. 
thaz  min  Haba  herza  V  7,  30. 
lioboro  compar.  lieber;  c.dat: 
sw.  n.  s.  n.  thu  mo  liabara  bist 
thanne  11  22,  20. 
liobösto  superlat.  liebste;  c. 
dat.:  sw.  n.  s.  m.  manno  lio- 
bösta  (Beim!)  I  22,  43;  er  mo 
Hobösto  uuas  II  7,  25;  sw.  a. 
s.  n.  uuihes  Hobösta  11  11,  45. 
al-liobesten  adA).  dat.  am  lieb- 
sten (Hebesten  V  F)  11  13,  33. 
gi-liob  ac^.  sich  liebend:  st.  n. 
pl.  m.  thie  uuärun  giliebe  (gi- 
Habe  V  F)  V  20,  39. 
liob-hörero  s.  Hob. , 
liob  st.  n.  das  Liebe,  Angenehme^ 
Wohlthat,  Glück,  Freude,  Heil : 
g.  s.  tharben  les  Hohes  ziro  gom- 
man  des  Glückes  an  ihrem  Manne 
darben  I  16,  5.  öuulniges  1.  16, 
20.  Hebes  filu  manegesl8,  19. 
Hohes  uuiht  (Hebes  V  F  D)  18, 
28.  filu  Hebes  (Hohes  F)  II  16, 
20.  Hohes  filu  19,  28.  filu  Hobes 


(liebes  VF)  HI  2,  27.  slnes 
Hubes  lusti  V  10,  30.  thes  Ho- 
bes smerza  V  23,  40.  thes  1. 
thingon  (Hebes  VF)  23,  42. 
1.  managfaltes  (liebes  F)  23, 47. 
thes  Hohes  (Hebes  V  F)  23,  50. 
'1.  ginuag  (liebes  F)  23,  230. 
filu  liebes  22,  13;  d.s.  uns  al- 
len zi  Habe  L  28.  zi  liebe  ioh 
zi  uuunnön  11 14,  26.  thön  hiön 
zi  liebe  (Habe  V  F)  HI  14,  8. 
theiz  thir  irgö  zi  liebe  IV  37, 
14.  zi  Höbe  (liebe  V  F)  V  23, 
55.  thir  zi  liebe  23,  188.  mit 
liebe  (Habe  F)  23 ,  211 ;  i.  s. 
mit  liebu  (Hoho  F)  V  20,  72 ; 
a.  s.  allaz  liob  V  23,  141.  1. 
filu  managaz  23,  229. 
liob-ltcho  adv.  liebevoll,  zärt- 
lich L  52.  liubllcho  (nicht  a. 
pl.  f,)  in  23,  23.  liubllcho  IV 
29,  35.  liubllcho  (liublico  F^ 
IV  37,  18.  liubllcho  37,  19. 

liobo  sw.  m.  Freund,   Vertraute: 
n.  s.  er  uuas  slnör  liobo  (sinD) 
m  23,  8.    1.  minor  V  15,  18; 
a.  s.  then  sinan  liobon   (lioban 
F)  m  13,  49.  V  7,  50;   n.  pl 
thie  mine  liobon  alle  m  12,  33 
selben  kristes  liubon  IV  35,  22 
d.  pl.    then  Hobön   IV  7,  63 
unsen   Hobön   allen   V  20,   11 
thinen  1.  a..  11  24,  19;    a.  pl 
sine  liobon  alle   (liebon  V  He- 
bun F)   V   22,   14.    thie   gotes 
liobon  (liebon  F)  V  23,  279. 

Hobt  st.  n.  Licht;  Tageslicht, 
Augenlicht;  auch  übertr.:  Er- 
leuchtung; n.  s.  1.  thaz  thär 
scinit  [lumen.  Luc;  2,  32]  I  15, 
19.  1.  suntlgero  manno  [lux  ho- 
minum.  Joh.  1,4]  (liohP^  lioth 
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P)  n  1,  45.  [non  erat  ille  lux. 
Joh.  I,  8]  (lioth  F)  2,  11.  thaz 

1.  (lioth  F)  [lux  Vera.  Joh.  i,  9] 

2,  13.  (lioth  F)  2,  15.  1.  iruue- 
litaz  [lux  mundi.  Joh.  8,  12] 
(lioth  F)  m  17,  67.  1.  äna  fin- 
stri  (lioth  V  lihot  F)  I  18,  9. 
1.  sclnentaz  (lioth  F)  [lux  mundi. 
Mtth.  5,  14]  ni7, 11.  niliuhte 
1.  iuör  (lioth  F)  [luceat  lux  vestra. 
Mtth.  5,  16]  n  17,  21.  thaz  ira 
1.  berahta  (HahtV*  lioth  F)  IV 
33,  11 ;  g,  s.  thes  liohtes  guatl 
n  2,  10;  d.  s.  fon  himilisgen 
liohte  (liahte  V  F)  [claritas  dei. 
Luc.  2,  9]  I  12,  4.    zi  thesemo 

1.  m  24,  100.  fon  themo  1.  IV 
12,  52;  a.  s.  ubar  sunnün  1.  I 

2,  14.  15,  36.  thaz  1.  (lioth  F) 
n  2,  7.  [lucem.  Joh.  3,  19]  12, 
87.  (lioth  F)  [lucem.  Joh.  3,  20] 
n  12,  92.  lioht  beranti  (lioth  F) 
[lux  mundi.  Joh.  9,  5]  in  20, 
21.  thaz  1.  (lioth  F)  20,  72.  thaz 
rehta  1.  (lioth  F)  21,  10.  thaz 
ira  frönisga  lioht  (lioth  F)  [ob- 
scuratus  est  sol.  Luc.  23,  45] 
IV  33,  2.  in  filu  sclnantaz  1. 
(lioth  F)  V  22,  7.  so  uuär  sunna 
1.  leitit  (lieh  V)  H  104. 
snimün-lioht  s.  lioht. 

lioht  adj.  licht,  hell:  st  a.  pL  /". 
liohto  zlhti  (liothto  F)  V  22,  5. 
liohtösto  superlat  hellste:  n. 
s.  n.  dages  lioht  östa  die  hellste 
Zeit  des  Tages  IV  33,  10. 

lioht- faz  st.  n.  Lampe,  Lettchte: 
a.  s.  slnaz  1.  (liothfaz  F)  [lu- 
cemam.  Mtth.  5, 15]  11  17,15; 
d.  pl.  mit  iro  liohtfazzon  [cum 
laternis.  Joh.  18,  3]  (liohtfazon 
V^  liothfazzon  F)    IV   16,  15; 


a.  pL  ellu  thiu  liohtfaz  (lioth- 
faz F)  IV  33,  36. 

l!p-haft  s.  Ub-haffc. 

lira  sw.f.  Leier:  n.  s.  V 23, 198. 

list  stf.  Kenntnis,  Wissenschaft: 
n.  s.  gouguläres  liet  IV  16,  33 ; 
n.  pl.  thaz  uuäxun  iro  listi  (luti 
FO  I  17,  10. 

liub  s.  liob. 

liuben  sw,  v.  L  a.  trs.  angenehm 
machen;  c.  dat  pers. :  2.  s.praes, 
i.  then  thu  thir  zi  thiu  liubis 
den  du  dir  als  solchen  (Ehe- 
mann) angenehm  m^achst,  den 
du  als  solchen  ehrst  11  14,  53; 

2.  pl.  praes.  L  mir  sie  Hübet 
zi  guate  II  17,  6.  —  b.  refl. 
sich  angenehm  machen:  1.  pl. 
praes.  c.  uuir  unsih  gote  liubön 
in  26, 12.  —  c.  ahs.  angenehm, 
gewogen,  gnädig  werden;  c.  dat. 
pers.:  3.  s.  praet  i.  er  themo 
liubit  [hunc  exaudit.  Joh.  9,  31] 
ni  20,  153;  3.  s.  praet  i.  mit 
thiu  er  in  liubta  (liupta  F)  V 

11,  43. 

gi-liuben  sw.  v.  L  a.  trs.  an- 
genehm machen;  c.  dat  pers.: 
inf,  thaz  sculun  uuir  uns  gi- 
liuben  l  26, 11.  -—  b.  refl.  sich 
angenehm  machen;  c.  dat  pers. : 

3.  s.  praet  i.  sih  druhtlne  gi- 
liubta  (giliupta  F)  I  3,  13;  3. 
pl.  praes.  c.  sie  thön  liutin  sih 
giliuben   (güouben  F^)   IV  36, 

12.  —  c.  abs.  gewogen,  gnädig 
sein ;  c.  dat  pers, :  3.  s.  praet. 
i.  ther  thir  giliubta  so  fram  (gi- 
liupta F)  m  20,  71.  (giliupta 
F)  20,  146. 

liubi  st  f.  Liebe,  Neigung;  An- 
nehmlichkeit, Glück:  g.s.  ihera 
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liubi  ni  sähi  11  9,  36 ;  d,  s.  fon 
altern  liubl  V  20,  44.  mit  mi- 
hilöru  1.  H  22 ;  a.  pl.  scöno  liubl 
was  ein  grosses  Glück  ist  V  4, 
51.  mihilo  1.  7,  4.  slno  1;  7,  38. 
liuhten  sw.  v.  I.  itr,  letichten: 
3,  s.  praes.  c.  thaz  iz  liuhte  [ut 
luceat.  Mtth.  5,  15]  II  17,  18. 
ni  1.  Höht  in6r  [luceat.  Mtth.  5, 
16]  17,  21. 

in-liuhten  sw.  v.  L  a.  trs,  hell 
machen,  erleuchten :  3,  s.  praes. 
i.  thaz  lioht  inlinhtit  thesan 
nnoroltring  [illuminat  omnem 
hominem.  Joh.  i,  9]  II  2,  13; 
3.  s.  praet,  i.  ther  thin  ougnn 
mir  inliuhta  [aperuit  meos  ocu- 
los.   Joh.  9,  30]    m   20,  146; 

3.  s.  praes,  c.  apoc.  inlinht  er 
unsih  in  21 ,  29 ;  n.  pL  m,  p, 
praet,  nnnrtnn  inlinhte  fon  hi- 
milisgen  Höhte  I  12,4.  inliuhte 
fon  themo  alten  finstamisse  DI 

21,  22.  —  b.  itr,  letichten:  3.  s. 
praes.  c.  inliuhte  imo  thiu  öuui- 
niga  sunna  L  96. 

Hut  st.  m.  f.  n,  Leute,  im  Singur 
lar  collectiVy  oder  im  Plural: 
n.  s,  ther  Hut  I  9,  26.  23,  16. 
[omnes.  Joh.  3,  26]  II  13,  4. 
15,  4.  [ab  hominibus.  Mtth.  6, 
5]  (sie  V.  12)  21,  11.  ni  6,  18. 

22.  [homines.  Joh.  6, 10]  6,  31. 
[turba.  Mtth.  14,  23]  8,  15. 
[viri.  Mtth.  14,  35]  (fuarun  v.  2) 
9,  1.  [homines.  Mtth.  16,  13] 
12,  10.  13,  16.  15,  20.  30.  16, 
61.  17,  6.  20,  97.  22,  33.  [tota 
gens.  Joh.  11,  50]  25,  26.  ther 
selbo  1.   IV  4,  27.  53.    ther  1. 

4,  63.  8, 28.  19,  59.  69.  20,  37. 
21,  5.   [gens  tua.   Joh.  18,  35] 


21,  13.  24,  23.  (luadun  v.  30) 
24,  29.  ther  selbo  1.  34,  8;  g. 
s,  menig!  thes  Hutes  I  4,  78. 
IV  8,  12.  [multa  turba  populi. 
Luc.  23,  27]  26,  3.  1.  filu  ni 
24,  68;  d,  s.  fora  themo  Hute 
ni  20,  112.  IV  7,  21 ;  a.  s.  Hut 
I  3,  7.  then  1.  4, 14.  [populum 
suum.  Mtth.  I,  21]  14,  7.  II 
13,  8.  [multitudo.  Joh.  6,  5]  HI 
6,  15.  [turbas.  Joh.  7,  12]  15, 
44.  26,  28.  allan  then  1.  [popu- 
lum. Luc.  21,  37]  IV  7,  89.  24, 
8;  n.  pl.  thie  liuti  I  3,  10.  9, 
33.  these  1.  10,  21.  11, 19.  [tur- 
bae.  Luc.  3,  10]  24,  1.  27,  1. 
n  3,  33.  8,  3.  9,  84.  13,  25. 
[homines.  Mtth.  5,  11]  II  16, 
33.  [ab  hominibus.  Mtth.  5,  13] 
17,  10.  19,  23.  22,  14.  al  thie 
Hut  (apoc;  liuti  V)  24,  10.  HI 
6,  46.  [homines.  Joh.  6,  14]  6, 
49.  7,  87.  8,  1.  12, 17.  thie  sel- 
bun  1.  [a  turba.  Luc.  8,  42]  14, 
16.  alle  these  1.  [turbae.  Luc. 
8,  45]  14,  34.  25,  9.  thio  1.  (die 
F)  14,  105.  thie  1.  22,  2.  24, 
54.  thie  fordorun  1.  IV  4,  55. 
thie  1.  [multitudo.  Luc.  23,  i] 
20,1.  22.  21,11.  30,1.  (lutiV) 
33,  22.  [turba.  Luc.  23,  48]  34, 
19.  these  1.  V  4,  42.  frenkisge 
1.  8,  8.  thie  selbun  gotes  1.  22, 
5.  thie  1.  H85;  g.pl.  liuto  filu 
11,1,  kuning  thero  1.  3,  20. 
[regnabit  in  domo  Jacob.  Luc. 
I,  32]  5,  29.  in  thero  1.  fära 
n  11,  61.  thero  1.  filu  14, 111. 
menigi  thero  1.  [turbae  multae. 
Mtth.  8,  i]  24,  8.  ni  6,  38. 
filu  thero  1.  [de  turba.  Joh.  7, 
31]  m  16,69.  1.  däti  IV  4,  25. 
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thero  1.  sänge  5,  2.  1.  uuuntä 
10,  15.  heidinöro  1.  [gentium. 
Hrab.]  IV  25, 10.  1.  fillennes  V 

23,  66 ;  d,  pl  then  liutin  I  23, 
6.  zi  1.  filu  manegdn  23,  36. 
then  1.  II  1,  18.  2,  11.  3,  25. 
[multi.  Joh.  2,  23]  11,  59.  zön 
1.  14,  86.  then  1.  15,  22.  alten 
1.  18,  10.  then  1.  m  7, 47.  the- 
sen  1.  allen  10,  21.  12,  15.  19. 
allen  1.  14,  83.  then  1.  14,  88. 
16,  31.  20,  109.  22,  35.  25, 12. 
IV  1,  31.  [ab  hominibus.  Mtth. 
23^  5]  61  40.  then  selben  1.  6, 
56.  nntar  1.  7,  50.  then  1.  20, 
13.  zen  1.  22,  5.  23,  1.  34,  6. 
then  1.  24,  36.  30,  36.  36,  7. 
[plebi.  Mtth.  27,  64]  36,  12. 
allen  thesen  1.  [omni  populo. 
Luc.  24,  19]  V  9,  28.  in  1.  H  59; 
a.  pl.  thie  gotes  liuti  L  59.  thie 
1.  [plebem.  Luc.  i,  17]  I  4,  45. 
aUe  thie  1.  10,  10.  thio  1.  23, 
15.  thie  1.  n  2,  3.  7, 13.  13, 1. 
1.  manage  15,  6.    thie  1.  III  7, 

24.  16,  4.  17,  10.  theso  1.  [po- 
pulum.  Joh.  II,  42]  24,  95.  1. 
IV  5,  25.  thie  uuenegiin  1.  12, 
3.  thie  1.  alle  20,  23.  thie  1. 
24,  19.  1.  30,  25.  alle  these  1. 
31,  14.  thie  1.  36,  14.  V  6,  10. 
Oft  umschreibt  es  nur  ein  latei- 
nisches Pronomen  oder  Prono- 
minale: ei,  alii  etc.  —  Biswei- 
len nimmt  es  die  prägnante  Be- 
deutung „Volk*"  an:  n,  s.  liut 
I  1,  77,  81.  (die  Franken)  92. 
aller  1.  H  109 ;  g.  s.  *liutes  (re- 
lat.  thie)  I  1,  58.  thes  1.  2,  34. 
1.  manages  V  4,  43;  n,pl.  thio 
zuä  liuti  n  14,  21 ;  g.  pl.  ma- 
nagero  liuto   I  1 ,  101 ;   a.  pl. 


zuene  liuti  V  6,  3;  spemell  das 
Volk  der  Juden :  n.  s.  ther  liut 
[populus.  Luc.  I,  21]  I  4,  71. 
m  4,  44.   (v.  8.  in)  15,  7.  IV 

I,  2.  [turba  multa  ex  Judaeis. 
Joh.  12,  9]  (sie  V,  4.)  3,  1.  6. 
[turba  multa.  Joh.  12,  12]  17. 
20;  a.  s.  slnan  liut  I  19,  22; 
n,  pl.  liuti  [Judaei.  Joh.  2, 18] 
n  11,  31.    [Judaei.  Joh.  2,  20] 

II,  35.  [Judaei.  Joh.  5,  10]  III 
4,  35.  [Judaei.  Joh.  5,  i6]  5, 
7.  [Judaei.  Joh.  11,36]  24,  71. 
[cohors  Judaeorum.  Joh.  18, 
12]  IV  17,  25;  g.  pl  uuizöd 
thero  liuto  1 14,  9.  furisto  thero 
1.  [princeps  Judaeorum.  Joh.  3, 
i]  n  12,  2.  meistar  thero  1. 
[magister  in  Israel.  Joh.  3,  10] 

II  12,  53.  furisten  thero  1.  IV 
12,  53.  therero  1.  kuning  [rex 
Judaeorum.  Joh.  19,  3]  IV  22, 
27.  menigl  thero  L  [Judaei.  Joh. 
19,  12]  IV  24,  4.  13.  kuning 
iudisgero  1.  [rex  Judaeorum. 
Joh.  19,  21]  IV  27,  26;  d.  pl 
then  liutin  [Judaeis.  Joh.  5, 15] 

III  4,  47.  thesen  1.  [regnum 
Israel.  Act.  Ap.  i,  6]  V17, 4; 
a,pl.  liuti  n  4,  29.  thie  mlnes 
fater  1.  [oves  domus  Israel. 
Mtth.  15,  24]  ni  10,  24.  thero 
iudeöno  1.  V  6,  12. 

bürg-,  drüt-,  lant-,  unorolt- 

liut.  • 
liutstam  st.  m.  Volk,  gern  parallel 

mit  liuti :  n.  s.  ther  1.  [homines. 

Mtth.  16,  13]   m  12,  7.    ther 

selbo  1.  [in  populo.    Mtth.  26, 

5]  IV  8,  14. 
liuol  st.  m.  Buch,  Schrift:   a.  s. 

in  einan  linol  suntar  III  1,  2. 
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faltönti  so  man  slnan  liuol  duat 
[plicabitur  sicut  über.  Apoc.  6, 
14]  V  19,  36;  n,  pL  iz  ni  ha- 
bönt  liuolä  I  20,  23;  d.  pl  in 
th6n  liuolon  H  125;  a.  pl.  thie 
selbun  liuoli  H  95. 

litiäen  s.  leundn. 

lob  st  n.  Lob,  Löheserhebimg, 
Preis:  n.  s.  ist  ira  lob  I  11, 
52.  thaz  selba  lob  II  21,  13. 
sl  1.  thera  giuuelti  V  25,  102; 
g.  s.  thes  lobes  queman  zi  ente 
I  18,  6.  V  23,  225;  a.  s.  sinaz 
lob  zellu  L  9.  gotes  lob  singön 

I  1,  34.  kristes  lob  sungi  1, 116. 
ih  1.  thlnaz  sl  lüdentaz  2,  5. 
ther  ii-a  1.  irsinge  11 ,  47.  1. 
dnihtlne  sprah  16, 16.  iro  1.  ir- 
zellen  IV  9,  33.  gotes  lob  sprah 
IV  15,  61. 

lob-duam  st.  n.  Loh:  bl  thln  lob- 
duam  (lobduan  V)  I  2,  17. 

lobon  sw.  V.  IL  loben  sw.  v.  HL 
trs.  lohen y  preisen,  anpreisen: 
inf.  gidar  ih  lobön  inan  I  8,  9. 
ih  mag  izl.  118,4;  S.s.praes. 
i.  loböt  sia  ther  bredigäri  V  12, 
83;  3.  pl.  praes.  i.  inan  uns 
lobönt  n  10, 16.  sie  1.  inan  10, 
17.  1.  druhtin  selbon  V23, 180; 
3.  s.  praet  i.    loböta  nan  zioro 

II  7,  51.  slnaz  uuort  1.  HI  11, 
25.  1.  thio  guatl  10,  42 ;  L  pl. 
praet  i.  uuir  in  frenkisgon  nan 
lobötun  I  1,  126 ;  3.  pl  praet 
i.  thes  lobötun  sie  druhtin  I 
13,  24.  mit  uuorton  1.  nan  zi 
guate  ni  15,  42;  L  s.  praes.  c. 
thaz  ih  lobo  thih  I  2,  48.  theih 
thih  lobo  V  24, 19;  3.pl  praes. 
c.  man  iuih  lobön  thes  thiu  mßr 
II  17,  21,  thaz  sie  le  sobön  [ut 


honorificentur  ab  hominibus. 
Mtth.  6,  2]  20,  12 ;  3.  s.  praet 
c.  man  druhtin  lobötl  (lobo  V^) 
n  11,  22;  3.  pl.  praet  c.  in 
euuön  (seil,  thih)  lobötln  I  2, 
37 ;  p.  praes.  then  druhtin  uuas 
er  lobenti  (lobonti  V  F)  1 9,  31 . 
uues  iz  allaz  lobönti  9,  36.  sin 
thih  1.  n  24,  46.  IV  37,  39. 
V  24,  22. 

gi-lob6n  sw.  v.  IL  trs.  lohen, 
preisen:  p.  praet  iro  uuorto 
giloböt  uuerde  I  1,  117.  g.  ist 
si  paules  uuorto  V  12,  81.  siu 
g.  ist  23,  123.  er  ist  g.  kristes 
uuorto  H  37. 

lobo-sam  a^.  löblich,  Lob  ein- 
tragend: st  m.  s.  n.  thaz  iz  lo- 
bosamaz  sl  (lobsamazV*  loba- 
samaz  F)  III  26, 13 ;  unfl.  theiz 
thir  uuese  lobosam  IV  1,  39. 

loc  stm.  Locke:  d.pt  mit  locon 
iro  [capillis.  Job.  12,  3]  (lochon 
F)  IV  2,  18. 

lokon  sw.  V.  IL  trs.  reizen,  locken, 
erfreuen:  3.  s.  praet  i.  loköta 
er  thie  drütmennisgon  V  11,  35; 
3.  s.  praes.  e^.  krist  loko  mo 
thaz  muat  sin  L  75. 
gi-lokdn  sw.  v.  II  trs.  schmei- 
cheln, ergötzen,  mildern:  3.  s. 
praes.  c.  unsih  gilocho  liubllcbo 
(giloho  V^  giloko  V«)  IV  37, 
18;  J2.  s.  imp.  giloko  mir  thaz 
mlnaz  muat  III  1,  32;  p.prciet 
ir  eigut  siuchl  in  mir  gilochöt 
(golochot  F)  V  20,  76. 

16n  st.  n.  Lohn,  Belohnung :  n.  s. 
iu  ist  mihil  1.  garäuuaz  [mer- 
ces  vestra  copiosa  est  in  cae- 
lis.  Mtth.  .5,  12]  n  16,  38.  ziu 
scal  iu  1.  sin  guat  [quam  mer- 
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cedem  habebitis.  Mtth.  5,  46] 
19,  26.  theist  thaz  Ion  21,  13; 
d.  s,  uuerde  iz  iu  zi  löne  S  21 ; 
apoc.  mit  lön  er  iu  iz  firgelte 
S  18 ;  a.  s.  lön  ni  habös  thu  es 
nihein  [mercedem  non  habebi- 
tis. Mttha  6,  i]  n  20,  7.  sie 
eigun  thär  thaz  lön  allaz  [re- 
ceperunt  mercedem  suam.  Mtth. 
6,  2]  20,  13.  thaz  1.  läz  imo 
allaz  21,  19.  eigun  lön  fona 
druhtlne  V  25,  47;  d.pl  gibit 
iz  zi  lönon  then  namon  11 16,  27. 

lönön  sw.  V.  IL  lohnen;  c.  dat. 
pers,  gen.  rei :  mf.  es  scal  man 
iu  lönön  V  20, 110 ;  1,  s.  praes, 
i,  ih  lönön  iu  es  V  20, 172;  3. 
s.  praes,  i.  mit  thiu  druhtin  lö- 
nöt  themo  V  23,  3 ;  3.  s.  praes. 
c.  löno  iu  es  S  29. 
gi-lönön  sw.  v.  IL  lohnen;  c. 
dat.  pers.  gen.  rei:  3.  s.  praes. 
c.  thaz  iu  es  gotgilöno  IE  21,  5. 
nn-gi-lönöt. 

gi-los  adj.  hörend;  c.  gen.  rei: 
unfl.  ni  uuoltun  uuir  g.  sin  I 
18,  15.  got  ist  alles  thir  gilos 
so  uues  so  thu  nan  fergös  [quae- 
cunque  poposceris  a  deo  dabit 
tibi  deus.  Joh.  11,  22]  HI  24, 
18. 
drosto-,  goiuni-,  snnto-lös. 

lösen  sw.  V.  L.  trs.  löseny  befreien; 
c.  gen.  rei:  von:  inf.  then  llcha- 
mon  lösen  IV  35,  7;  3.  pl. 
praes.  i.  ni  lösent  gold  noh  di- 
uro  uuätl  V  19,45;  3.s.praet. 
i.  apoc.  mit  theru  llchi  löst  er 
uuoroltrlchi  IV  27,  13 ;  3.  pl 
praet.  i.  löstun  nan  IV  35,  21 ; 
2.  s.  praes.  c.  thih  lösös  theses 
uulzes  rV  30,  18;   J2.  s.   imp. 


lösi  unsih  thanana  [libera  nos 
a  malo.  Mtth.  6,  13]  11  21,  39; 
p.  praes.  uuas  sih  lösenti  theru 
zungün  gibenti  [apertum  est 
OS  eins.  Luc.  i,  64]  I  9,  30. 
ir-lösen  sw.  v.  L  a.  trs.  lösen, 
befreien;  c.  acc.  pers.  gen.  rei 
oder  mit  fon  c.  dat.  rei:  3.  s. 
praes.  i.  yrlösit  thesan  uuorolt- 
ring  (erlosit  V*  irlosit  F)  IV 
10, 16 ;  3.  s.  praet,  i.  er  sie  thera 
freisün  yrlösta  (irlosta  V  irlusta 
F)  I  3,  12.  ther  unsih  irlösta 
[fecit  redemtionem  plebis  suae. 
Luc.  1 ,  68]  10 ,  4.  mit  slnes 
selbes  uuirdln  i.  unsih  thera 
burdln  IV  25, 12.  ther  mih  thero 
arabeito  i.  V  25,  97.  uuio  sie 
moyses  i.  H87;  apoc.  mitslne- 
mo  einen  falle  irlöst  er  unsih 
alle  m  26,  56;  3.  s.  praet.  c. 
er  unsih  fon  flanton  irlöstl  IV 
2,  4;  2.  pl.  imp.  irlöset  inan 
thes  [solvite  eum.  Joh.  11,  44] 
m  24,  104;  p.  praet.  irlösit 
uuurtun  uuir  mit  thön  zuein 
IV  33,  32;  n.  pl.  m.  p.  praet. 
fon  flanton  irlöste  I  10,  15.  V 
23,  76;  a.  pl.  m.  p.  praet.  thaz 
unsih  so  irlöste  ther  gotes  boto 
dröste  IV  37,  17.  —  b.  refl.: 
'3.  s.  praes.  c.  mit  uuihtu  sih 
irlöse  V  19,  58. 
zi-lösen  sw.  V.  L  trs.  auflösen, 
zerstören:  3.  pl.  praet.  i.  mit 
uuäfanu  zilöstun  sie  thia  selida 
n  11,  48;  3.  pl.  praet.  c.  zi- 
löstln  sie  iz  [destruere  templum. 
Mtth.  26,  61]  IV  19,  34. 
losön  sw.  V.  IIL  losön  sw.  v.  LI. 
itr.  hören,  horchen :  c.  gen. :  3.  s. 
praes.  i.  losöt  slnes  uuortes  [au- 
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dit  eum.  Joh.  3,  20]  11  13, 11 ; 
3.  s.  praet  i,  er  losöta  (loseta 
F)  iro  uuorto  [audientem  illos. 
Luc.  2,  46]  I  22,  35;  3.  pl 
praet,  i.  losötun  thero  slnßro 
antnuurti  [eum  audiebant.  Luc. 
2,  47]  I  22,  38. 
hera-los^n  sw.  v,  IIL  itr.  her- 
hören :  3,  pl.  praes.  c.  heralosßn 
sie  alle  II  9,  63. 

losgdn    sw.  V.  IIL  itr.  versteckt 
sein :  3.  s.  praes.  L  thiu  gouma 
losgßt  thäre  m  7,  34. 
nr-ldsi. 

loub  st.  n.  Laub :  d.  s.  untar  the- 
mo   loube   zi   themo    flgboume 

n  7,  64. 

gi-louba  st.  sw.  f.  Glaube:  n.  s. 
thiu  gilouba  (giloube  V«)  I  26, 
14.  m  7,  88.  8,  40.  g.  thlnu 
in  thiu  unerg  mlnu  ist  stark 
[magna  est  fides  tua.  Mtth.  15, 
28]  m  10,  43.  14,  46.  g.  thm 
[fides  tua.  Luc.  8,  48]  14,  49. 
g.  filu  festi  IV  37,  10.  g.  thln 
sl  kreftlg  37,  15;  g.  s.  thera 
uueichtin  giloubä  IQ  6, 19.  thera 
giloubün  festl  HI  10,  41  ?  d.  s. 
zi  giloubu  giüangln  I  23,  11. 
-zi  g.  sihgiuuantl  (giloubo  V^F) 
n  2,  25.  mitg.  U  7,  37.  12, 
81.  m  9,  13.  14,  48.  20,  175. 

IV  37,  29.  in  g.  sls  festi  III 
12,  32.  in  g.  ni  giuuangtis  [ut 
non  deficiat  fides  tua.  Luc.  22, 
32]  IV  13,  18.  zi  g.  biquämun 

V  6,  7.  zi  g.  sih  gifähent  V  16, 
31 ;  a.  s.  güouba  I  17,  70.  thia 
g.  19,  25.  in  g.  gigiangi  11  2, 
24.  habes  festirün  g.  II  7,  70. 
g.  sina  intfähent  11 13,  27.  thia 
g.  in  inan  körit  [qui  cedit.  Joh. 


3,  36]   13,  35.    thia  g.  buazen 
m  2,  10.   g.  filu  festa  HI  11, 
1 ;   d.  pl.   zi  giloubön  sinön  la- 
döta  I  1,  118. 
un-gi-louba. 
gi-lonben   sw.  v.  L   glauben   1) 
trs. '  a.  mit  nominalem  Obj. :  inf. 
ni  mohtun  giloubün  thia  selbün 
dät  thaz  er  gisähi    [non  credi- 
derunt.  Joh.  9,  18]  m  20,  75. 
thaz  sculun  uuir  g.   I  26 ,  11 ; 
1.  s.  praes.  i.  giloubu  ih  thaz 
theiz  ouh  inan  ni  firgeit  III  24, 
23.  giloub  ih  thaz  thaz  thu  bist 
krist  III  24,  35;  2.  s.  praes.  i. 
giloubist  thu  thiu  mlnu  uuort 
in  24,  33 ;  3.  s.  praes.  i.  iz  ni 
giloubit  I  15,  32.  thaz  uuorolt 
al  g.  IV  27,  24;  l.pl.  praes.  i. 
uuir  gilouben  thaz   V  12,  10; 
3.  pl.  praes.   i.   giloubent   sie 
thaz  krüzi  V  6,  31.  thaz  sie  g. 
6,  49.  g.  sie  thie  däti  V  6,  67 ; 
3.  pl.  praet.  i.   giloubtun  slno 
guatl  (gilouptun  F)   IH  7,  22. 
ni  g.   thesa  redina   V  11,  20; 
3.  s.  praes.  c.  thaz  mannilih  gi- 
loube III  9,  7.    thaz  friuntillh 
g.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41.  — 
b.  mit  doppeltem  Accus. :  1.  pl. 
praes.  c.  thaz  uuir  giloubön  ala- 
uuär  III  24, 25.  —  c.  c.  acc.  rei 
dat.  pers. :   2.  s.  imp.  thaz  gi- 
loubi  thu  mir  U  14,  61.  IV  28, 
19.   V  19,  15.    20,  40;    2.  pl 
imp.  thaz  giloubet  ir  mir   IV 
10,  6.  —  d.  mitabh.  Satze:  inf. 
ir   thaz    gilouben   uuoUßt   thaz 
uuir  ein  sculun  sin  DI  22,  63; 
3.  s.  praet.  i.    giloubta  er  sia 
giheütl  (giloubt  P'  giloupta  F) 
in  11,   12.   g.  thaz   e»  sagöta 
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(giloupta  F)  11,  32;  apoc.  gi- 
loubt  er  thaz  iagiuuär  ist  druh- 
tln  in  2,  15.  giloubt  er  ther 
fater  uuäri  furira  IV  15,  26; 
3,  pL  praet  i,  giloubtun  thaz 
er  firstolan  uuäri  V  5,  15.  — 
2)  itr,  a.  c.  dat.  pers.:  3,  s. 
praes.  i,  giloubit  kriste  V  6, 
30;  i.  ph  praes,  c.  uuir  gilou- 
bön  thir  [credimus  ei.  Mtth.  27, 
42]  IV  30,  28;  ^.  pL  praes.  i, 
bl  hiu  ni  giloubet  ir  mir  [quare 
non  creditis  mihi.  Joh.  8,  46] 
ni  18,  5 ;  3.  s.  praet  L  giloubta 
themo  himilisgen  kuninge  [cre- 
dit. Joh.  4,  53]  III  2,  37 ;  apoc. 
giloubt  er  themo  uuorte  [cre- 
didit  sermoni.   Joh.  4,  50]  III 

2,  23;  3.pl.  praet  i.  ni  giloub- 
tun thön  V  16,  14.  g.  themo 
giscrlbe  11  11,  57;  5.  s.  praes, 
c.  thln  herza  mir  giloube  V  23, 
211;  3.pL  praes.  c.  sie  mo  gi- 
loubön  n  13,  26 ;  3.  pt  praet 
c.  siegiloubtln  gote  (giubtinF^) 
ni  26,  9;  ^.  s.  imp.  giloubi 
mir  n  34,  80.  IH  20,  178.  V 
1,  34.  2,9.  18.  12,  38.  thön 
buachon  giloubi  IV  28,  1.  g. 
uuorton  minßn  V  13,  4.  —  b. 
c.  gen.  rei:  3.  s.  praes.  i.  ni 
giloubit  thes  giscribes  V  9,  44 ; 

3.  pt  praet  i.  giloubtun  thero 
sinöro  uuorto  V  12,  22;  3.  s. 
praes.  c.  thes  mannillh  giloube 
(daz  F)  V  1,  47;  1.  pt  praes. 
c.  giloubemßs  thero  dato  III  26, 
4;  J2.  pt  imp.  giloubet  thera 
däti  [operibus  credite.  Joh.  10, 
38]  in  22, 62.  g.  uuortes  mines 
V  4,  56.  —  c.  c.  gen.  rei  und 
dat  pers. :   3.  s.  praes.  c.   thes 


giloube  man  mir  S  45;  ^.  s. 
imp.  thes  giloubi  thu  mir  IV  5, 
34.  thes  uuortes  mir  g.  V7, 4. 
H  22 ;  3.  pt  imp.  thes  giloubet 
ir  mir  IV  19,  53.  —  d.  c.  dat 
rei  dat  pers. :  2.  s.  imp.  thön 
uuoi'ton  mir  giloubi  V  20,  44. 
—  e.  mit  in  c.  acc. :  l.s.  praes. 
i.  apoc.  giloub  ih  fasto  in  thlnan 
duan  (giloubit  P*)  [credo.  Joh. 
9,  38]  in  20, 179;  J2.  s.  praes.  i. 
giloubistu  in  then  gotes  sun  [tu 
credis  in  filium  dei.  Joh.  9,  35] 
in  20,  173;  3.  s,  praes.  i.  s6 
uuer  so  in  mih  giloubit  [qui 
credit  in  me.  Joh.  n,  25]  in 
24,  29 ;  3.  pt  praes.  i.  thie  gi- 
loubent  in  mih  in  24,  31.  g. 
sie  in  llchamon  kristes  IV  29, 
11;  3.  s.  praet  i.  giloubta  in 
druhtinan  [crediderunt  in  eum. 
Joh.  7,  31]  m  16,  69;  3.  pt 
praet.  i.  ni  gilbuptun  in  then 
gotes  sun  [non  crediderunt  in 
nomine  imigeniti.  Joh.  3,  18] 
n  12,  85;  3.  pt  praes.  c.  thaz 
sie  giloubön  in  got  V  16,  28; 
J2.  pt  imp.  in  got  giloubet  ioh 
in  mih  [creditis  in  deum  et  in 
me  credite.  Joh.  14,  i]  V  15, 
4.  —  f.  äbsot:  inf.  gilouben  I 
26,  6.  (gilouban  D)  m  22,  63; 
1.  pt  praes.  c.  ni  gilouben  uuir 
[non  credimus.  Joh.  4,  42]  n 
14,  119;  3.  pt  praes.  i.  gilou- 
bent  [credent  in  eum.  Joh.  11, 
48]  m  25,  9;  2.  pt  praes.  i. 
uuio  min  giloubet  thanne  [quo- 
ijaodo  credetis.  Joh.  3,  12]  n 
12,  59.  ni  giloubet  ir  [non  cre- 
ditis. Joh.  4,  48]  in  2,  12.  ir 
ni  g.  thoh    bi  thiu    ni  16,  66 
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[non  creditis.  Joh.  lo,  25J  22, 
15.  [non  creditis.  Joh.  10,  26] 
22,  19.  [nolite  credere  mihi. 
Joh.  IG,  37]  22,  59;  S.s^praet 
i.  giloubta  thero  liuto  filu  [multi 
crediderunt.  Joh.  4, 39]  (giloupta 
¥)  n  14,  111.  115.  manag  man 
g.  IV  3,  11;  a/poc.  giloubt  er 
I  4,  84 ;  d.  pl,  praet  L  giloup- 
tun  thie  iungoron  sine  (giloub- 
tun  V  F)  fcredidenmt  in  eum 
discipuli  eins.  Joh.  2, 11]  11  8, 
56.  giloubtun  gähtin  11,  60. 
[crediderunt.  Joh.  11,  45]  III 
24,  106.  V  5,  15.  ni  güoubtun 
sie  thoh  IV  17 ,  24.  ni  g.  (gi- 
louptun  V  F)  m  15,  25 ;  2.  s. 
praes»  i.  oba  thu  giloubis  [si 
credideris.  Joh.  11,  40]  III  24, 
85;  3,  s.  praes.  c.  thaz  giloube 
bl  thaz  n  12,  58.  thaz  man 
thir  g.  [credimus  ei.  Mtth.  27, 
42]  IV  30,  i9 ;  1.  pl.  praes.  c, 
nuir  rehtör  giloubön  III  26, 12 ; 
2.  pl.  praes.  c.  thaz  ir  gilouböt 
blthiu  [utcredatis.  Joh.  11, 15] 
m  23,  52 ;  3.  s.  praet  c.  thaz 
maimillh  giloubtl  11  2,  9.  ob 
er  giloubtl  ir  (güoubtit  V^)  HI 
2, 13 ;  p.  praes.  giloubenti  1 6,  6. 

gi-loubig  a^.  gläubig:  unfl.  er 
g.  ni  uuas  1  4,  76.  er  g.  zimo 
quam  IE  12,  12.  g.  uuurtun 
V  6,  26 ;  sw.  n.  pl.  m.  svhstant 
thie  giloublgun  (giloubegun  V*) 
m  25,  13. 
un-gi-loubig. 

gi-loubo  sw.m.  glaubend}  c.  gen. 
rei  dat.  pers. :  n.  s.  ni  bist  es 
g.  I  18,  7.  V  22,  11.  thes  slst 
thu  mir  g.  III  23 ,  8.  24.  thu 
uuirdist  mir  g.   V  23,  227 ;   a. 


s.  anom,  (imBeime)  thes  duan 
ih  thih  giloubo  IV  13,  28. 

louf  st.  m.  Lauf:  n.  pl.  iro  zueio 
loufä  V  6,  2. 

loufan  st  v.  itr.  laufen,  eüen: 
inf  si  lltl  loufan  zi  themo  grabe 
[vadit  ad  monumentum.  Joh. 
II,  31]  in  24,  45;  5.  s.  praes. 
i.  ther  liut  zimo  loufit  [omnes 
veniunt  ad  eum.  Joh.  3,  26J  EL 
13,  4;    3.  s.  präget  i.   liaf  mßr 

V  6 ,  15 ;  3.  pl.  praet  i.  halze 
liafun  m  1,  13.  sie  liafun  ziro 
steinon  HI  19,  23.  liefun  (liafun 
F)  V  5,  3 ;  5.  s.  praes.  c.  man- 
nillh  loufe  zi  themo  doufe  III 
21,  23 ;  1.  s.  praet.  c.  theih  zi 
thes  puzzes  diufi  ni  liafi  (liafe 
F)  n  14,  45. 

fir-loufan  st  v.  vorauslaufen, 
überholen;  a.  trs.  3.  s.  praet  i. 
then  ginöz  firliaf  er  (firliuf  F) 
[praecucurrit  Petro.  Joh.  20, 4] 

V  5,  6.  —  b.  dbs.:  3.s.  praet. 
c.  ther  so  fram  firliaü  in  thaz 
giuuer  IV  17,  9. 

gi-loufan  st  V.  itr.  laufen,  eilig 
nach  etwas  streben :  3.  s.  praes. 
c.  so  uuer  so  giloufe  zi  themo 
doufe  I  26,  5;  2.  pl.  praes.  c. 
zi  thiu  gilouföt  thaz  ir  es  uuiht 
firkouföt  in  14,  104. 
thara-gi-loafan  st  v.  itr.  da- 
hinlaufen:  3.  s.  praet.  c.  ther 
thara  giliafi  thaz  thara  zimo 
riafi  m  14,  84. 

hera-loufan  st  v.  itr.  herlaufen : 
3.  s.  praes.  c.  si  hera  sus  ni 
loufe  in  10,  20. 
miti-lonfan  st  v.  itr.  mitlaufen: 
3.  pl.  praet  L  liafun  miti  stillo 
(liufun  F)  I  22,  16. 
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näh-loufan  st  v.  itr.  nachlattr 
fen;  c.  dat.  pers.  liaf  er  näh  in 
V  5,  8. 

lonft  st  f.  das  Laufen,  schnelle 
Gehen:  d,  s.  in  gange  odo  in 
louffci  m  10,  4;   d.  pl  folgßta 
in  then  lonftin  HI  10,  2. 
brdt-loQft. 

loagna  st  f.  Leugnen:  n.s.  thes 
nist  loiigna  nihein  11 3, 1.  (lou- 
guna  F)  m  20,  89;  a.  s.  ni 
giang  in  lougna  versuchte  nicht 
zu  leugnen  I  27,  18. 

loagnen  sw.  v.  L  itr,  leugnen,  ver- 
leugnen (von  Personen  und  Sa- 
chen), in  Abrede  stellen,  nicht 
anerkennen,'  a.  c.  gen.:  inf,  ni 
tharft  es  lougnen  IV  18,  27; 
2.  s.  praes.  i,  thn  lougnis  min 
[me  negabis.  Mtth.  26,  34]  IV 
13,  35.  (louginis  F)  13,  37;  3. 
s,  praet  i.  so  thiko  lougnita 
sin  V  15,  24;  apoc.  lougnit  es 
alles  (lougnith  F)  [dicit  non 
sum.  Joh.  18,  17]  IV  18,  10.— 

b.  mit  dbK  Satze:  3,  s.  praes. 
i.  man  nihein  nilougnit  ni  sl 
festi  thazgiscrlb  iugiqult  (lou- 
gunit  F)  m  22,  53.  —  c.  ahs. : 
inf,  thaz  er  lougnen  gistuat 
(louginen  F)  11  6,  40. 
fir-longnen  sw.  v.  L  fir-loug- 
nfen  sw,  V.  HL  itr,  verleugnen, 
in  Abrede  stellen,  nicht  aner- 
kennen, Verzicht  leisten  auf, 
entsagen:  a.  c.gen,:  l,s, praet 

c.  theih  thln  firlougnötl  IV  13, 
48.  —  b.  c.  acc, :  3,  s,  praes,  c. 
apoc,  firlougn  er  then  slnan 
muatuuillon  [abneget  semet  ip- 
sum.  Mtth.  i6,  24]  m  13,  28; 

Piper,  Glossar  za  Otfrid. 


p,  praet  uuio  mag  thaz  sin  fir- 
lougnit  n  3,  20.  —  c.  mit  abh, 
Satze:  ni  moht  ih  thaz  firlong- 
nen  nub  ih  thes  scoltl  goumen 
ich  konnte  mir  den  Genuss  nicht 
versagen  V  25,  13. 
gi-lougnen  sw,  v,  J.  itr,  ver- 
leugnen; c.  gen.:  2,  s,  praes,  i, 
thu  gilougnis  thero  uuorto  (gi- 
longinis  F)  IV  13,  32. 

16z  st.  m,  Loos :  n.  s,  ther  1.  ther 
rihtit  unsih  IV  28,  12.  bl  thia 
ther  1.  snanta  29,  15;  i.  s,  mit 
lözu  githultön  [sortiamur  de 
illa.  Joh.  19,  24]  IV  28,  16; 
a,  pl,  sie  uuurftn  iro  lözä  IV 
28,  9. 

luag  st  n,  Schlupfwinkel:  d,  s, 
zi  scähero  luage  [speluncam  la- 
tronum.  Mtth.  21,  13]  II 11,  23. 

luag^n  sw.  V.  IIL  die  Blicke  auf 
etwas  richten,  im  eigentl.  und 
übertr.  Sinne:  blicken,  spähen 
nach;  a.  trs.:  3.  s,  praes,  c. 
thes  scaden  uuiht  ni  Inage  U 
12,  94.  —  b.  itr,  mit  Präpos, 
oder  Adv,:  3,  s.  praet,  i.  lua- 
gßtatharln  (luagetV  luegetaF) 
[prospexit  in  monumentum.  Joh. 
20,  11]  V  7,  12.  luagata  auur 
in  thaz  grab  (luageta  F)  7,  7; 
3,  pl.  praes,  i,  luagönt  zemo 
argen  V  25,  62;  3.pl.  praet  i. 
tharafter  luagßtun  [cum  intue- 
rentur  in  caelum.  Act.  ap.  1, 
10]  V  18,  1. 

ir-luag^n  sw.  v.  LIL  trs.  er- 
blichen, erschauen,  schauend  er- 
kennen: 3.  pl,  praet,  i.  sie  ir- 
luagatun  nan  kümo  (irluagatan 
V*  irluagetan  F)  V  17,  39.   ur- 
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luegöton  thie  kristes  dött  V  6, 
8 ;  3.S.  praes.  c.  ther  scönt  sina 
irluage  11  12,  32 ;  3,  s.  praet. 

c.  irluegötl  thia  frnma  (irlueti 
FO  V  6,  24. 

luden,  lüdida  s.  lüten,  lütida. 

luft  st.  m,  L/uft:  d,  s.  läz  thih 
nidar  in  lüfte  11  4,  56.  fare  in 
lufie  thara  4,  80.  faar  in  1.  zi 
sin  selbes  rlche  V  17,  16. 

luggi  adj,  falsch,  trügerisch:  st 

d.  pl.  m,  fon  forasagön  luggön 
[a  falsis  prophetis.  Mtth.  7,  15] 

II  23,  8 ;  st,  a.  pL  n.  urkundon 
Inggn  [falsum  testimonium.Mtth. 

26,  59]  (liiggiii  VO  IV  19,  24. 

lugi-licho  adv.  fälschlich :  er  körta 
iz  zi  kriste  lugillcho  [male  scrip- 
turas  interpretatur  diabolus. 
Hrab.]  H  4,  62. 

lugina  stf.  Lüge,  Unrichtigkeit: 
a.  s.  thuruh  eina  lugina  ni  fir- 
uuirfit  al  thia  redina  V  25,44; 
d.  pt  thi  er  mit  sindn  luginön 
giuuan  II  4,  11.  bin  ih  in  lu- 
ginön gillchör  iu6n  redinön  [si- 
milis  vobis  mendax.  Joh.  8,  55] 

III  18,  46.  sie  nan  mit  1.  moh- 
tln  biredinön  [quaerebant  fal- 
sum testimonium.  Mtth.  26,  59 J 

IV  19,  25. 

luginäri  st  m.  Lügner:  n.pL  thie 
raanegun  luginärä  IV  7,  10.  V 
21,  16. 

lucka  sw.  f  Lücke,  Oeffhung :  a. 
s.  thia  luckün  uuolt  er  findan 
(luchun  V  D  F)  II  4,  14. 

gi-lamf-lih  ac^.  angemessen,  ge- 
hörig: unfl,  thaz  uuas  g.  (gi- 
lumplib  V  gilumphlih  F)  I  16, 
25.  (gilumplihP)  25,25.  istgi- 
lunipllh?  (gilimplich  F)  IV  11, 


21.  theist  gilumpllh  (gUimplich 
F)  IV  15,  4;  st  n.  s.  f.  stat 
filu  rlchu  zi  thiu  gilumpfllchu 
(gilumphlicu  F)  ü  14,  60. 

lust  st  f.  Neigung,  Begierde; 
(das  die  Neigung  befriedigende) 
Vergnügen,  Freude :  n.  s.  theist 
mannes  lust  I  1,  17;  d,  s.  mit 
.lusti  (gilusti  P*)  n  11,  34;  n. 
pt  thes  llehamen  lusti  [concu- 
piscentia  camalis.  Ale]  m  7, 
63 ;  d,  pl.  in  thlnes  herzen  lu- 
stin V  2,  10.  fon  armallchön  1. 
3,  13 ;  a.  pt  in  frauuo  lusti  gi- 
läze  in  mlno  brusti  Frohsinn  V 
7,  36.  sines  Hubes  lusti  10,  30. 
ther  stad  bizeinöt  lusti  thes  si- 
nes llbes  festl  bezeichnet  ein 
grosses  Glück  nämlich  die  Un- 
vergänglichkeit  seines  Leibes  V 
14,  7. 

gi-lust  stf  Neigung,  Vergnü- 
gen, Lust,  Wonne:  d,  s.  gebe 
iu  zi  gilusti  S  19.  mit  g.  1 11, 
37.  18,  45.  11  1,  8.  3,2.  7,22. 
IV  5,  35.  V  14,  18.  zi  suazeru 
g.  III  6,  39;  a.  s.  scöna  gilust 
I  1,  30.  arges  uuillen  g.  12,  7; 
n.  pt  thio  argün  gilusti  III  7, 
84.  thio  örerün  g.  V  23,  143; 
d.  pt  mit  gilustin  11  1 1 ,  68. 
mit  suazlich6n  g.  II  14,  98;  a. 
pt  gilusti  in  14,  120.  eigun 
uuir  g.  V  23,  84. 
ana-,  huar-,  hugn-,  leid-,  nao- 
rolt-lust. 

Insten  sw.  v.  L  impers.  es  ge- 
lüstet; c.  acc,  pers.  gen.  rei:  3 
s.  praes.  i.  s6  thih  es  uuola  lu- 
stit  I  1 ,  14 ;  5.  s.  praes.  c  in 
thiu  thih  es  uuola  luste  III  7, 
78;  3.  s.  praet.  i.  so  nan  lusta 
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II  8 ,   39 ;   5.  s.  praet  c,  thaz  nen  (luteren  V  F)  II  9,  68. 

sies  uuola  lusti  11  24,  11.  lutoro  adv.  lauter  H  21,  18. 

gi-Iasten  sw.  v.  d,  impers.  es  lüten  sw,  v.  L  trs,  laut  werden 

gelüstet;  a.  c.   acc,  pers.   gen.  lassen,  erschallen  lassen:  st,  a. 

rei:  3.  s.  praes.  c.  thaz  zi  thiu  s.w.  p.praes.,  attrahiert  an  das 

nan  es  giluste  II   19,  4.   thaz  Obj.:   thaz  ih  lob  thlnaz  sl  lü- 

unsih  es   g.   II   10,   21;    3.  s.  dentaz  (ludendaz  V*  lutentaz  V) 

praet.  L  thaz  inan  es  gilusta  11  I  2,  5.     ' 

4,  45.   thes  mih  gilusta  11  14,  gi-Iätön  sw,  v.  IIL  itr.  ertönen: 

92;   inf,  mag  unsih  thera  ferti  3,  s.  praes.  c.    theiz  scöno  gi- 

güasten  (güustan  F)  IV  5,  51.  lüte  I  1,  37. 

mag  mih  g.  uueinönnes  (gilus-  lüti  st.  f.  Schall y  Stimme:   d.  s. 

then  F)  V  7,  21.  —  b.  c.  acc.  mit  mihilöru  lütl  [voce  magna. 

pers,  u,  abh.  Satz:  3,  s.  praet,  Luc.  23,  46]  IV  33,  22. 

c.  then  lesan  iz  gilustl  I  1,  10.  lütida  st.  f.  Schall,  Klang:  n.  s. 

inan   thes  g.  er  mennisgon  fir-  scönu  lüdida  (lutida  V  F)  V  23, 

thuasbtl  II  12,  77.  176. 

fol-lusti.  lüt-märi  ac^.  bekannt,  offenkun- 

gi-lust-Ilh  a^.  freudig,  fröhlich,  dig :  wfifl,  giduent  sie  1.  thaz  er 

ergötzlich:   st,  d,  s,  m.  mit  gi-  druhtln  uuäri  (liutmari  P^)  II 

lustllchemo  uuillen  (lustlichemo  13,   28.    ni   dua  iz  zi  lütmäri 

F)   II   6,  10;  st.  n.  s,  n,  theiz  thue  es  nicht  in  der  Oeffentlich- 

gilustllchaz  uuurti  I  1,  22.  keit  [noli  tuba  canere  ante  te. 

lut  adj.  laut,   deutlich  vernehm-  Mtth.  6,  2]  II  20, 10.  thaz  duent 

bar,   bekannt:   unfl.   in  themo  1.  thie  scriptorä  III  14,  3.  deta 

ferse   ist  iz  1.  II  4,  63.    theiz  1.,   er  gotes  sun  uuäri  IV  34, 

uuurti  ubar  uuorolt  1,  119,40;  18.  giduemös  1.  mennisgon  thaz 

st  d,  pl,  n.  uuorton  lütön  III  krist  irstuant  IV  37,  31 ;  st.  a, 

24,  97.  s.  f.  thie  duent  sia  lütmära  II 

lüto   adv.  laut:  lüto  irharötun  20,  11. 

[clamaverunt.  Mtth.  14,26]  in  lozil  adj.  gering,   unbedeutend: 

8,  25.  sprechan  1.  IV  12,  34.  unfl.,  als  adverb.  Accus,:  luzil 
riaf  1.  24,  13.  iruueinötun  1.  drank  ih  es  II  9,  25.  1.  ih  es 
26,  5.  7.  mohta  9,  26;  ferner:  thoh  iz 
ubar-Iüt.  s6  1.  uuäri  II  18,  22 ;  st.  a.  s,  f. 

lutar  adj.  unvermischt,  rein,  klar:  luzila  uulla   [adhuc  modicum. 

st.  a.  s.  m.  lütaran  brunnon  11  Job.  13,  33]   IV  13,  4;  sw.  n. 

9,  15;  st.  d.  pl,  f.  mit  lüterßn  s,  m.  ther  selbo  luzilo  githank 
gitrahtön  11  24,  36 ;  st.  d.  pl.  n.  V  19,  40. 

lüterön  ougön  III  20,  86;  st.  n.  Inzili   st  f.  Unbedeutendheit:  d. 

s.  n.  uuazar  lütaraz   11  8 ,  42 ;  s.  fon  luzili  thes  uulches  (solu- 

sw.  g.  s,  m.  thes  lütteren  brun-  cili  F)  II  7,  48. 

18* 
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Inzilin  st,  f.  Wenigkeit,  ein  We- 
niges :  a.  s.  uuill  ih  es  hiar  lu- 
zilin gizellen  V  14,  5. 
ant-,  ein-lnzzi. 

M. 

mag  V. praet. praes,  können:  l.s. 
praes.  i.  mag  (Umlaut:  meg); 
ni  mag  ih  thes  lobes  queman 
zi  ente  I  18,  1.  uuio  mag  ih 
uuizan  (megih  V  F"  mehih  F*) 
14,  55.  uuaz  m.  ih  quedan 
(meg  F)  22,  52.  uuaz  m.  ih  sa- 
gen n  1,  12.  uuaz  m.  ih  zellen 
thir  m6r?  (mach  F)  H  14,  29. 
m  2,  4.  23,  13.  (mall  F)  IV 
24,  12.  V  19,  30.  theih  irzellen 
ni  m.  (mach  F)  m  14,  73.  V 
23,  176.  ih  m.  giuuinnan  heri- 
scaf  [possum  rogare.  Mtth.  26, 

53]  I^  1'7>  15-  iiiiio  !»•  ^^  ^i- 
uuänen  mih  (meg  V  F)  I  25,  8. 

ni  m.  ih  irfindan  23,  20.  ih  meg 

iz  baldo  sprechan  IV  12,  58.  ni 

meg  ih  thaz  irkoborön  V  7,  35. 

23,  1.  ni  mag  ih  gisagön  thes 
gisceid  V  22,  8.  ni  m.  iz  bi- 
bringan  23,  17.  ni  m.  ih  gizel- 
len H  95;  2.  s.  praes.  i.  selbo 
mäht   (thu)   iz  lesan  L  44.    11 

24,  2.  V  13,  3.  H  38.  thaz  thu 
irrlmen  ni  m.  I  11,  52.  so  thu 
thir  lesan  m.  I  23,  18.  IV  15, 
59.  m.  lesan  11  3,  11.  29.  III 
14,  51.  ly  5,  60.  6,  2.  4.  33, 
21.  sus  m.  thih  bithenken  (mah- 
thih  V*  math  dih  F)  9,  90.  thu 
so  scöno  sehan  m.  m  20,  44. 
furdir  thu  ni  m.  (sdl.  gangan) 
V  10,  6.  then  buachon  m.  thär 
uuartön  V  11 ,  3.  then  thu  so 
kümo  gisehan  m.  17,  32.  ni  m. 


thaz  gimachön  (math  F)  23, 133. 
mäht  thu  giniazan  bedöro  H  50 ; 
verschmolzen  mit  dem  Pron.: 
ni  mahtu  iz  irzellen  (mahthu  F) 
I  18,  8.  selbo  mahtu  iz  lesan 
thär  (mäht  thu  D  V  F)  H  3,  4. 
thärana  mahtu  irthenken  (mäht 
thu  F)  n  9,  23.  giduan  ni 
mahtu  thih  minnöron  noh  möra 
[quis  potest  adjicere  ad  statu- 
ram  suam  cubitum  unum  ?  Mtth. 
6,  27]  n  22,  23.  thar  mahtu 
anafindan  III  14,  5.  selbo  mah- 
tuz  sehan  thär  (mahtu  iz  V 
mahduz  F*   mäht  duz  F«)   HI 

24,  62.  ni  mahtu  irsehan  (mah- 
tun  F)  V  6,  62.  ni  mahtu  ir- 
zellen 22,  13;  5.  s.  praes,  i. 
mag  er  sin  L  56.  m.  hören  L  89. 
m.  man  gizellen  I  1,  11.  m. 
man  uuizzan  19,  28.  man  ir- 
zeDen  ni  m.  (mac  P*  mach  F) 
I  22,  3.  got  mag  these  kisilä 
yrquicken  [potens  est  deus. 
Luc.  3,  8]  23,  47.  uuio  m.  sin 

25,  5.  sö  rümo  man  ni  m.  gi- 
drahtön  11  1,  2.  uuio  m.  sin 
möra  uuuntar  3,  7.  uuio  m.  thaz 
sin  firlougnit  3,  20.  uuio  m. 
thaz  uuesan  7,  46.  m.  iauuiht 
queman  [a  Nazareth  potest  ali- 
quid boni  esse?  Joh.  i,  46]  7, 
47.  iz  m.  thoh  sin  7,  49.  thaz 
m.  thes  uuänes  uuesan  meist  7, 
50.  SOS  iz  uuesan  m.  8,  50.  ie 
m.  man  thoh  irrentön  9,  74. 
uuio  m.  ther  man  queman  uui- 
dorort  [numquid  potest  iterato 
introire.  Joh.  3,  4]  12,  23.  uuio 
m.  thaz  uuerdan  14,  17.  m.  sih 
freuuen  iuußrmuat  16,4.  sama 
ni  m.  iz  uuerdan  17, 19.  ni  m. 


mag 


277 


thaz  man  duan  [nemo  potest 
duobus  dominis  servire.  Mtth. 
6;  24]  22,  1.  ni  m.  man  thaz 
irzellen  24,  5.  ni  meg  iz  uuer- 
dan  alles  IQ  13,  24.  ni  mag  er 
findan  uoiht  13,  35.  ni  m.  thiu 
uuorolt  haben,  haz  15,  29.  er 
nu  m.  giscounön  so  lüterön  ou- 
gön  20,  86.  firsprechan  m.  sih 
selben  20,  94.  sih  forna  m.  bi- 
scouaön  23,  36.  iz  m.  dragan 
IV  5,  9.  m.  scadon  Man  5, 10. 
ni  meg  iz  uuerdan  11,  29.  uuio 
m.  sin  24,  17.  sagdn  m.  man 
thes  ginuag  28,  17.  ni  m.  bi- 
dlhan  30,  13.  ni  m.  biuuerban 
30,  26.  uuio  meg  iz  uuesan 
alles?  V  1,  43.  4,  39.  iagillh 
hiar  sehan  m.  4,  57.  thes  thih 
m.  uuesan  niot  6,14.  izm.man 
uuizzan  11,  39.  thaz  man  gi- 
rueren  m.  12,  33.  iz  m.  uuerti- 
sal  irkoborön  12, 34.  ni  m.  thara 
ingegin  sin  16,  43.  man  lesan 
m.  19,  23.  ni  m.  manahoubit 
helfan  19,  47.  uuer  m.  uuänen 
thes?  20,  83.  uuio  m.  uuerdan 
thaz  uuär  V  20,  86.  (meg  V  F) 
I  5,  37.  thaz  man  gizellen  ni 
m.  V  21,  24.  ni  m.  man  irdrah- 
tön  22,  9.  man  irscouon  ni  m. 
22,  10.  ni  m.  iz  scouön  23,  38. 
man  iiTiellen  ni  m.  23,  189.  ni 
m.  man  irredinön  23,  191.  man 
biuuankön  ni  m.  24, 14.  m.  sih 
baz  giuualtan  25,  50.  ni  m.  gi- 
sehan  IQ  1,  38;  i.  pL  praes.  L 
sichor  mugun  sin  mir  thes  L  74. 
ni  m.  uuir  thär  uuenken  I  24, 
16.  hiar  m.  uuir  irstantan  lH 
5,  1!  ni  m.  sizzen  7,  69,  duen 
so  uuir  m.  (sdL  duan)  uuirsist 


19,  29.  uuir  m.  anasezzen  IV  5, 
57.  ni  m.  uuir  irzellen  9,  33. 
uuir  ni  m.  uuerren  14,  16;  2, 
ph  praes.  L  ni  m.  iz  bimldan 
(==  müsst  durchaus)  11  7,  33. 
ni  m.  iz  firld.zan  (müsst  durch- 
aus) II  22,  28;  3,  pl,  praes.  i. 
ni  mugun  iz  bifähan  (magun  F) 
n  1,  48.  m.  sie  uns  sagön  11 
9,  18.  ni  m.  sie  uuankön  23, 
11.  sd  fram  sie  iz  m.  bringan 
rV  7,  16.  ni  m.  siez  giuueizen 
V  20,  46.  ni  m.  siez  bibringan 
(müssen  durchaus)  V  20,  49. 
ni  m.  sih  freuuen  23,  46;  1.  s. 
praet.  i.  luzil  ih  es  mohta  (seil. 
drinkan)  11 9,  26 ;  apoc.  ni  moht 
ih  thaz  firlougnen  V  25,  13. 
ni  moht  ih  mih  inthabön  11  7, 
29 ;  3.  s.  praet.  i.  si  ni  mohta 
inberan  sin  (mahta  F)  I  8,  3. 
thaz  ni  m.  uuesan  11  4,  105. 
giuuerdan  m.  siu  es  thö  11  8, 
9.  IV  9,  20.  thiu  dät  ni  m.  fir- 
holan  sin  m  14,  38.  ni  m.  fir- 
dragan  IQ  18,  65.  ni  m.  sehan 
21,  3.  thaz  m.  sin  22,  7.  er 
nan  m.  heizan  üfstän  (mohti  F) 
IV  3, 14.  so  er  m.  (seil,  heilen) 
n  15, 11.  (seil,  kören)  IV  31, 17. 
thö  m.  man  es  bald  sin  36,  24. 
er  ni  m.  irbltan  V 13,  28.  uuo- 
rolt ni  m.  (seil,  irzellen)  23,  236. 
ebanllh  ni  m.  gizellen  23,  240. 
so  mir  giburren  m.  25,  29;  apoc. 
so  moht  es  sin  (mohthes  F)  I 
5,  1.  ni  m.  er  nan  biruaren 
(mohther  F)  H  4,  107.  moht  er 
drahtön  4,  28.  ni  m.  er  iz  bi- 
mldan 7,  41.  so  m.  er  (seil,  ir- 
quicken)  HL  14,  7.  ni  ra.  er  sie 
giuueichen  IV  24,  24.  ni  m.  iz 
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8ln  ia  ander  32, 4.  ni  m.  er  mo 
gistillen  (mohth  F)  V  13,  26; 
1.  pL  praet  i.  ni  mohtun  nuir 
irihanken  IV  1,47;  3.  pl.  praet 
i.  8ie  mohtun  bringan  mdra  I 
17,   67.   uniht  ni  m.   sprechan 

20,  5.  m.  thrl  dagä.  sin  8,  1. 
m.  uuerön  8,  34.  sih  gieinön  ni 
m.  [scisma  erat  inter  eos.  Joh. 
9,  i6]  in  20,  68.  ni  m.  sie  gi- 
louben  20,  75.   sld  gisehan  m. 

21,  21.  ni  m.  sie  in  gistillen  IV 
23,  22.  so  sie  fastos  mohtun 
(nagalen)  27, 18.  ni  m.  bilinnen 
36,  1;  3.  8,  praes.  c.  mih  ni 
thunkit  megi  sin  (es  sei  mög- 
lich) theih  scuahriumon  sine 
zinbintanne  birlne  I  27,  58. 
nubiz  uuola  megi  sin  11 12, 37. 
14,  91.  ni  megi  sin  V  11,  30. 
er  uuergin  m.  ingangan  19,  15. 
man  m.  uuiht  biuuankön  19, 
38 ;  l.s,  praet.  c.  apoc.  ni  moht 
ih  queman  V  23,  225;  J2,  s. 
praet  c.  thu  mohtls  duan  11 
14, 43;  3.  s.  praet  c.  giuuerkan 
thaz  io  mohti  S  13.  theiz  alles 
uuesan  m.  I  8,  4.  theiz  uuola 
uuesan  m.  I  27,  2.  uuio  iz  m. 
uuerdan  11  4,  17.  12,  22.  49. 
uuio  er  m.  irllden  4,  19.  m,  ir- 
fullen  iz  n  6,  10.  thoh  er  so 
duan  m.  (mahti  F)  10,  1.  iz  m. 
uuesan  sexta  zit  14,  9.  ni  m. 
uuerdan  EEI  6,  21.  uuio  thaz 
uuesan  m.  16,  70.  thoh  er  sih 
m.  rechan  19,  27.  uuio  suntlg 
man  thaz  m.  (seil,  duan)  29,  65. 
tbaz  er  m.  scouuön  21,  6.  man 
sia  m.  firkoufen  IV  2,  22.  iz 
alles  uuio  uuerdan  ni  m.  6,  44. 
m.  irzimborön  iz  auur    19,  32. 


30,  11.   uuesan  thaz  ni  m.  20, 
35.  V  4, 15.  zi  ente  queman  m. 
12,  87.  thaz  m.  uuerdan  20,  89 ; 
apoc.  moht  er  thaz  giflizan  IV 
30,  10;  3.  pl.  praet  c.  thaz  sie 
nan  mohtlnruagen  (mohtun  V*) 
m  17,  22.   Bis  physische  Mög- 
lichheit geht  oft  in  eins  mora- 
lische über,  indem  die  negative 
Bedeutung   des  Nichtbehindert- 
seins  in  die  positive  des  Veran- 
lasstseins  übergeht:  1.  s.  praes. 
i.  ih  mag  iz  uuola  midan  mag 
hiar  nidarstigan  habe  allen  An- 
lass  ;8fw  n  4,  77.  ih  mag  iz  lo- 
bön  harte  (meg  V)  I  18,  4;  5. 
s.  praes.  i.  iz  mag  uns  uuesan 
dräti  V  18, 13.  queman  m.  uns 
thaz   in  muat  19,  36.    m.  mih 
gilusten  uueinönnes  7,21;  l.pl. 
praes.  i.  thaz  mugun  uuir  ria- 
zan  1 18, 11.  thaz  m.  uuir  uuei- 
nön  V  9,  20.  Baraus  entwickelt 
sich  eine  noch  grössere  Äbschwä- 
chung  der  Bedeutung,   so  dass 
es  einfach  einen  Conjunctiv  ver- . 
tritt:  1.  s.  praes.  i.   uuio  mag 
ih  thaz  iruuellen  (ahnliche  Fra- 
gen siehe   schon   oben)    V  23, 
235.    uues  meg  ih  fergön  mßra 
25,  36 ;  3.  s.  praes.  i.  hiar  mag 
er  lernen  I  26,  6.   mag  unsih 
gilusten  IV  5,  51.  m.  iz  got  ir- 
barmßn  26,  24;  1.  pl.  praes.  i. 
uuär  mugun  uuirbiginnan  [unde 
ememus.  Joh.  6,  5]  DI  6,  17. 
uuaz  m.  uuir  duan  [quid  facie- 
mus.  Joh.  II,  47]  25,  7.  uuara 
m.  uuir  unsih  uuenten  [ubi  vis 
paremus.  Luc.  22,  9]  IV  9,  5. 
mugun  Urkunden  sin  IV  14, 15 ; 
1.  s.  praes.  c.  thaz  ih  mit  themo 
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dröste  megi  sin  I  2,  55;  3.  s. 
jprdes.  c,  thoh  mir  megi  lidolih 
sprechan  I  18,  5.  megi  er  uuiht 
giuuirken  III  20,  19;  1.  pl. 
praes,  c.  thaz  uuir  megln  ir- 
kennen  V  12,  17;  J2.  pl.  praes, 
c.  thaz  m6git  ir  biuuankön  I 
23,  41.  thaz  ir  m.  bringan  II 
22,  3 ;  3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie 
nan  mohtln  biredinön  IV  19,  25. 
thaz  sie  nan  m.  gianabrechön 
19,  64.  thaz  baz  sie  mohtln 
scouön  V  17,  38. 
ubar-mag  v.  praet.  praes.  über- 
treffen; c.  acc:  3.  s.  praes.  i. 
thiu  uuola  iz  allaz  ubarmag  IV 
31,  33. 
mag  st.  m.  blutsverwandte:  n.  s. 
thes  selben  mag  [cognatus  eius. 
Joh.  i8,  26]  IV  18,  21;  n.  pl 
gieisgötun  thie  mägä  [cognati. 
Luc.  I,  38]  I  9,  5.  so  offco  mägä, 
sint  giuuon   [fratres  eius.    Joh. 

17, 3]  m  15, 15. 

alt-mäg. 
magad  st.  f.  Jungfrau:  n.  s.  sin 

muater  magad  sconu  I  12,  16; 

V.  s.   heil  magad  zieri  I  5,  15. 

m.  scinenta  5,  21.    magad  15, 

27. 

nnorolt-magad. 
magad-burt  st  f.  jungfräuliche 

Geburt:    d.  s.  fon  magadburti 

giboran  I  17,  17. 
'mägi  st.n.pl.  Magier:  n.pl.  thie 

mägi  quämun  [de  magis.  Marg.] 

n  3,  17. 

mäginna  st.  f.  Verwandte:  d.  s. 
zi  im  mäginnu  I  6,  2. 

gi-mah  a(ü.  von  gleicher  Art, 
ähnlich,  entsprechend,  angemes- 
sen; a.  0.  dat.:  st.a.  s.  n.  sank 


imo  gimachaz  (gimachchaz  F) 
IV  4,  42.  uuuntar  thesemo  gi- 
machaz (gimahchaz  VF)  V  12, 
16.  —  b.  c.  gen.:  unfl.  thes 
man  nihein  ioh  gimah  ni  gisah 
I  9,  32;  sw.  a.  s.  m.  ni  drenk 
ih  thes  gimachon  (seil,  uuin) 
n  8,  52.  —  c.  mit  zi  c.  dat.: 
unfl.  thaz  uuas  zem  opphere  gi- 
mah II  9,  59. 
nn-gi-mah. 

gi-mah  st.  n.  das  Passende,  eine 
angemessene  Erklärung,  Beu- 
tung, die  zur  Sache  gehörige 
Bemerkung:  a.  s.  6r  io  man  ni 
gi»ah  thera  minnä  gimah  II  6, 
49.  zaltun  missilih  g.  uuio  ther 
liut  fon  imo  sprah  III  12,  10. 
brähta  imo  guat  g.  20,  28.  uuir 
uuizun  alle  thaz  g.  thaz  got  zi 
moysese  sprah  20,  135.  uuer 
hörta  ör  io  thaz  g.  (mahF)  20, 
147.  uuizit  thaz  g.  25,  29.  ther 
zeinöt  ander  g.  V  8, 19.  s6  frö- 
nisg  g.  so  mennisgo  ör  ni  gisah 
12,  46;  n.  s.  theist  al  ander  g. 
23,  163. 
un-gi-mah. 

mahalen  sw.  v.  I.  trs.  freien,  zur 
Frau  nehmen:  3.  s.  praet.  i. 
ther  man  ther  thaz  uuib  ma- 
halta  I  8,  1. 

mäht  st.  f.  Macht,  Vermögen :  ni 
stuant  thiu  m.  thes  uulges  in 
menigl  thes  heries  IV  12,  59; 
d.  s.  mit  mahti  II  9,  91.  22, 
29.  sinöra  mahti  IV  37,  41.  V 
25,  27;  a.  s.  thia  sina  m.  11 
12, 14.  thia  m.  III 20, 44.  druh- 
tines  m.  [gloriam  dei.  Joh.  11, 
40]  24,  86.  ubar  m.  über  seine 
Kräfte  IV  7,   59;  /j.  ph  thes 
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gotes  siines  mahti  [ut  glorifice- 
tur  filius  dei.    Job.  ii,  4]  III 

23,  21.  thio  m.  [virtutem.  Act. 
ap.  I,  8]  V  17,  9.  thlno  m. 
(mäht  P)  24,  9;  g,  pl  mahto 
nan  gihelzit  V  23,  141 ;  d.  pl. 
mit  filu  höhdn  mahtin  II  14, 
41.  mit  thlnes  selbes  m.  II  24, 

26.  m  2,  16.  5,  10.  17,  56. 
18,  2.  IV  26,  16.  V  17,  3.  23, 

27.  57.  129. 171.  183.  205.  219. 
231.   241.  255.   269.  283.  295. 

24,  1.  H  77.  bl  thlnön  m.  IV 
1,  52.  mit  m.  IV  13,  23.  31, 
27.  mit  thßn  m.  IV  27,  10.  V 
14,  13.  bl  thero  lidom.  (soweit 
es  seine  Glieder  verstatteten)  IV 
31,  18.  in  then  m.  V  23,  290; 
a.  pL  ubar  mlno  mahti  L  11. 
thio  mehti  [opera  vestra  bona. 
Mtth.  5,  16]  n  17,  22.  thes 
uuortes  mahti  EU  2,  25.  thu- 
ruh  kristes  mahti  V  4,  1.  Zur 
Umschreibung  der  Person  dient 
es:  n.  s.  selben  druhtlnes  mäht 
(math  P)  der  Herr  selber,  der 
Mächtige  HI  7,  19. 
nn-maht. 

mahtig  adj.  mächtig:-  unfl,  mah- 
tlg  uuas  er  harto  slnes  selbes 
uuorto  (magtih  F)  [potens  iii 
opere  et  sermone.  Luc.  24,  19] 
V  9,  25;  m.  druhtln  (mahdig 
V*  mahtih  F)  [qui  potens  est. 
Luc.  I,  49]  I  7,  9. 
nn-mahtig. 

gi-macha  sw,  f.  Paar  (vgl  gimah): 
a.pl.  zuä  düböno  gimachon  [par 
turturum  aut  duos  pullos  co- 
lumbarum.  Luc.  2,  24]  1 14,  24. 

gi-macha  st  f.  die  Sache,  inso- 
fern sie  zu  anderen  Verhältnis' 


sen  passt  oder  nicht,  Angelegen- 
heit: n.  s.  theist  anderllh  g. 
[aliud  est.  Urab.]  IV  19,  38 ; 
a.  s.  himilis  g.  (gamacha  F)  I 
1,  56.  thiag.,  sines  selbes  sacha 
m  23,  53.  IV  30,  6. 
nn-gi-macha. 
machdn  sw.  v.  II.  a.  trs.  machen, 
verrichten;  a.  mit  einfachemAcc.: 
inf.  so  ther  unizöd  hiaz  iz  ma- 
chön I  14,  24.  mit  gotknndll- 
chdn  rachön  scal  man  snlih  m. 
n  8,  22.  thio  druhtln  uuolta 
m.  8,  30.  giangnn  salbün  m. 
IV  35,  40;  1.  s.  praes.  t.  ni 
machön  ih  then  nrheiz  IV  18, 
18;  3.  s.  praes.  i.  ther  machöt 
slnan  ruam  mit  zeichonon  [multa 
Signa  facit.  Job.  11,47]  HI  25, 
7;  3,pl.  praes.  i.  machönt  thaz 
giräti  IV  1,  1;  3.  s.  praet  t. 
uuio  kuning  thio  (brütloufti) 
machöta  [fecit  nuptias.  Mtth. 
22,  2]  rV  6,  16.  m.  thaz  kristes 
anaräti  12,  54;  apoc.  ni  machöt 
er  thaz  giräti  (machota  V  mah- 
chota  F)  [non  consenserat  con- 
silio  eorum.  Luc.  23,  51]  35,3; 
p.  praes.  ther  thaz  uuas  ma- 
chönti  I  9,  31.  —  ß.  mit  dop- 
peltem Acc:  3.  pl.  praes.  i.  iz 
machönt  «ö  gizämi,  izm.se  gi- 
rustit,  sie  m.  iz  so  rehtaz  I  1, 
13.  14.  15.  —  b.  refl. :  3.  pl. 
praes.  c.  ni  sie  zi  thiu  sih  ma- 
chön, thaz  dass  sie  sich  nicht 
anschicken,  zu  II  14,  107. 
gi-machdn  sw.  v.  II.  trs.  ma- 
chen, bereiten,  bewerkstelligen, 
in  letzterer  Bedeutung  besonders 
zur  nachdrücklichen  Hervorhe- 
bung eines  andern  Verbalbegrif- 
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fes :  1.  s.  praes.  i,  gimachön  thaz 
tbäj  nist  manno  möra  IV  S,  21 ; 
1,  pl.  praes,  c.  thaz  uuir  iz  gi- 
machön scöno  fvgh  ubi  vis  pa- 
remus.  Luc.  22,  9]  IV  9, 8;  in  f. 
ni  mäht  thaz  gimachön  thara  in- 
gegin  rachön  V  23,  133. 

malaha  st  f.  Beisetasche:  a.  s. 
sechil  noh  thia  malaha  [nonpe- 
ram  in  via.  Mith.  10,  10]  III 
14,  91. 

gi-mäli  st  n.  Zierrat,  Schmuck: 
a.  s,  thes  himiles  g.  V  17,  34. 

gi-mälon  adv.  dat  allemal,  immer  j 
mit  io  IV  37,  40. 

mälon  sw.  v.  IL  trs.  malen,  zeich- 
nen: inf.  thaz  (krüzi)  sculun 
uuir  in  unsön  endin  m.  V  2,  3. 
gi-mälön  sw,v.  IL  trs.  schmü- 
cken: p.  praet  himil  mit  ster- 
ro  gimälöt  11  1,  14. 

mam-mnnti  adj,  weich;  milde, 
behaglich,  anmutig:  unfl.  uuas 
er  in  m.  IH  14, 111 ;  st  a.  s,  m. 
thaz  er  then  uueg  mit  uuäti 
mammuntan  gidäti  (mammunten 
F)  IV  4,  28;  st  n.  pt  m.  thie 
milde  ioh  muates  mammunte 
[mites.  Mtth.  5,4]  11  16,  5; 
st  d.  s.  f.  mit  mammenteru  miltl 
IV  11,  25;  st  d,  s.  n.  mam- 
muntemo  muate  HI  11,  26;  st, 
a.  s.  n.  habe  mammuntaz  muat 
m  19,  35. 

mam-monto  adv,  milde,  ange- 
nehm: ist  imo  kuali  manmonto 
(mammonto  V  F'  mammonti  F*) 
n  14,  42,  er  uuolta  in  mam- 
monto gistillen  III  19,  20.  mam- 
monti säzi  26,  30.  mammonto 
githagöta  IV  23,  33.  mammonto 
gizellen  H  96. 


mammunti  st  n.  Sanftmut;  Be- 
haglichkeit, Heil,  Glück,  Selig- 
keit :  n.  s,  m.  gimuati  (manmuati 
P)  1 25,  30.  m.  ginuagaz  (mum- 
munti  V*)  EU  6,  34;  ^.  s.  niaz 
er  mammuntes  L  82.  mih  m.  ni 
beittut  V 20, 108 ;  d.s.  zi  mam- 
munte in  iz  uurti  IV  15,  44; 
a.  s,  thuruh  thaz  mammunti 
(mummunti  P*)  I  25,  26.  mua- 
tes m.  EU  19, 12.  thaz  selba  m. 

26,  59.  in  m.  inti  in  suazi  (mum- 
munti V^)  IV  4,  16.  m.  ginua- 
gaz 15,  46.  V  22,  4.  thaz  m. 
V  23,  29.  59.  131.  173.  185. 
195.  207.  214.  221.  233.  243. 
257.  271.  285.  297. 

man  st  m,  Mensch;  Mann;  Kriegs- 
mann; oft  wird  der  Singular 
auch  collecUv  von  den  Menschen 
überhaupt  gebraucht:  n,  s.  er 
uuolta  m.  sin  L  39.  ther  man 
ther  thaz  uuib  mahalta  I  8,  1. 
ein  m.  altör  [homo.  Luc.  2,  25] 
I  15,  1.  ther  sällgo  m.  15,  9. 
filu  manag  m.  I  17,  49.  ther 
uuönego  m.  I  17,  51.  II  6,  24. 
IV  22,  18.  ther  m.  uuas  filu 
märi  I  27,  12.   ther  selbo  m.  I 

27,  26.  m  20,  51.  IV  16,  47. 
ther  m.  I  27,  51.  [homo.  Joh. 
3,  4]  n  12,  23.  [hie  homo.  Joh. 
II,  47]  m  25,  7.  IV  9, 12.  12, 
26.  52.  V  12,  9.  m.  n  1,  2. 
thaz  uuort  theist  m.  uuortan 
[verbum  caro  factum  est.  Joh. 
I,  14]  2,  31.  sullh  m.  n  4, 13. 
m.  so  gizämi  4,  18.  ther  guato 
m.  n  12,  21.  49.  ther  man  [qui 
credit.  Joh.  3,  36]  11  13,  35. 
m  17,  47.  IV  3,  7.  7,  55.  11, 
37.  themo  uuärllcho  man  ist  11 
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14,  4.  iadiisgör  man  [Judaeus. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  ein  man 
14,  75.  man  man  ni  sluagi  18, 

11.  man  arm6r  m  3,  25.  m.  I 
1,  28.  5,  13.  n  1,  40.  4,  71. 
m  12,  30.  man  bl  manne  alle 
diese  Leute  III  14,  33.  suntlg 
m.  in  20,  65.  ther  suntilöso  m. 

21,  4.  m.  einfolt  22,  45.  ther 
man  eino  26,  27.  manag  m.  IV 
3,  11.  therör  m.  [hie.  Mtth.  21, 
10]  IV  4,  61.  ein  m.  rlchi  7, 
70.  [qui  lotus  est.  Joh.  13,  10] 
IV  11,  37.  [omnis  qui.  Joh.  19, 
12]  IV  24,  9.  V  7,  9.  ein  man 
[unus.  Joh.  II,  50]  in  25,  25. 
[homo  quidam.  Luc.  22,  10] 
IV  9,  10.  17,  13.  31.  ein  ediles 
m.  [dives  homo.  Mtth.  27,  57] 
35,  1.  Die  Bedeutung  wird 
collectiv  z,  B.  I  11,  4 ;  noch  all- 
gemeiner wenn  es  mit  einer  Ne- 
gation verbunden  ist:  man  ni- 
hein  I  9,  32.  11,  10.  17, 1.  24, 

5.  n  12,  61.  19,  2.  [nemo.  Mtth. 

6,  24]  22,  1.  m  17, 16.  21,  27. 

22,  53.  IV  15,  21.  V  17,  7.  23, 

19.  191.  259.  261.  ni  man  I  3, 

21.  11,  48.  17,  16.  23,  39.  E 
6,  49.  19,  7.  23,  13.  24,  5.  HI 
8,  26.  20,  18.  V  17,  20.  19, 39. 

20,  23.  23,  127.  80  entwickelt 
sich  daraus  die  Bedeutung  von 
„man^y  als  unbestimmtes  Sub- 
jekt: L  36.  S  45.  11,4.  11. 
17.  31.  60.  69.  116.   3,  50.   7, 

12.  9,  10.  14.  11,  16.  22.  32. 
55.  57*.  15,  31.  17,  14.  16. 
(fehlt  F)   19 ,  23.  28*.  20,  17. 

22.  27.  23,  14.  21.  26,  7.  27, 
22.  man  nan  (manan  F)  27,  25. 
n  2,  26.  37.    (mann  es)  3,  22. 


27.  45.  52.  4,  74.  96.  97.  6,  49. 
8,  8.  22.  9,  74.  10,  5.  11,  22. 
(mannes  PFV"  man  es  V*)  11, 
24.  12,  50.  67.  14,  72.  99. 104. 
16,    19.   20.  30.    17,  8.  9.  15. 

19,  11.  (man  es  P  V  mann  es  F) 

23,  14.  21.  (inan  F)  HI  2,  17. 
4,  3.  5.  6.  6,  30.  7,  31.  32.  49. 
55.  57.  60.    8,  26.  27.   10,  33. 

13,  5,  15,  5.  16,  42.  74.  17, 10. 
27.  30.  31.  35.  36.   18,  71.  20, 

16.  97.  22,  8.  50.  23,  16.  24, 
58.  25,  25.  38.  26,  15.  27.  53. 
54.  IV  2,  22.  23*.  24.  26.  3, 
10.    4,  4.  75.    5,  1.  42.  45.  6, 

14.  21.  37.    7,  77.  8,  4.  6.  11. 

20.  9,  1.  2.  13,  16.  26.  49.  14, 

17.  16,  20.  32.  18,  2.  20.  37*. 
38.  20,  21.  24.  30.  22,  17.  23, 
27.  44.  24,  36.  25,  2.  3.  4.  26, 
19.  27,  17.  28,  17.  29,  34.  30, 
29.    31,  2.    33,  34.   35,  6.  12. 

24.  44.  36,  20.  24.  V  4,  28.  29. 
7,  31.  33.  34.  38—40.  8,  19. 
38.  9,  22.  10,  16.  11,  39.  12, 
33.  69.495.  15,  11.  46.  17,  26. 
36.  19,  23.  36.  38.  80.  84.  90. 
110.  21,  24.  22,  9.  10.  23,  61. 
189.  262.  263.  24,  14.  19.  25, 
12.  18.  40.  H  25.  101.  148;  g. 
s.  thes  mannes  (==  irgend  Je- 
mandes) iungoro  S  27.  m.  last 
I  1,  17.  m.  llchamori  II  8,  54. 
m.  däti  m  13,  25.  thes  selben 
m.  sacha  20 ,  8.  thes  einen  m. 
dolk  25,  27.  thesses  m.  knehto 
[hominis  istius.  Joh.  18,  17]  18, 
7.  ni  uuestl  thes  m.  18,  10. 
thesses  m.  faarä  18,  14;  collec- 
tiv: m.  muat  V  18,  16.  22,  9. 
23,  21.  200.  m.  herza  U  11, 66. 
67.  fol  m.  sieches  inti  hammes 
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III  4,  8.  finf  thüsonton  m.  6,  4. 
fehes  inti  m.  V  24,  6;  zweimal 
begegnet  die  Form  eines  man 
n  8,  21.  haftes  man  V  21, 11; 
d.  s.  nid  in  manne  I  15,  50. 
themo  m.  17,  76.  in  m.  18,  36. 
ni  uuard  er  zi  ra.  er  wurde  nicht 
Mensch,  es  ist  niemand  geboren 
I  23,  31.  IV  12,  28.  V  12,  27. 
so  zimit  gotes  ra.  III  2,  15.  rl- 
chemo  m.  (manno  P)  III  3,  27. 
satanäs  zim.  Teufel  inMenschen- 
gestalt 13,21.  themo  m.  16,  10. 
ist  managfalt  m.  zi  zellenne  III 
23,  2.  (vgl  V  17, 33.)  fora  themo 
selben  m.  IV  4,  74.  slnemo  lie- 
ben m.  IV  6,  18.  V  7,  42.  lio- 
bemo  m.  V  4,  14.    giburit  m. 

11,  29.  themo  filu  riehen  m.  V 
19,  49;  oft  collecUv:  thie  dum- 
bon  duat  zi  üulsemo  m.  I  4, 
44.  thie  steinä  yrquicken  zi  m. 
I  23,  48.  insperre  himilrichi  m. 
5,  32.  untar  m.  5,  49.  15,  29. 
n  17,  8.  20,  12.  V  7,  28.  23, 
239.  H  53.  mit  gote  ioh  mit  m. 

I  21,  16.  engilon  ioh  m.  II  1, 
26.  goton,  nales  m.  6,  21.  in  m. 
in  7,  64.  quimit  iz  uuola  m. 
7,  80.   manne  II  1,  44.  III  10, 

12.  V  8,  56.  17,  5.  23,  149; 
besonders  in  dem  Ausdrucke  bi 
manne  Mann  für  Mann  I  7,  8. 
9,  21.  n  14,  93.  15,  7.  III  22, 
40,  26,  64.  man  bl  m.  III  14, 
33.  Die  Form  des  Dativs  man 
begegnet :  in  themo  eristen  man 

II  4,  11.  zi  themo  andremo  m. 
5,  11.  themo  m.  6,  3.  fon  themo 
bruzigen  m.  12,  33.  fon  themo 
kümigen  m.  ITE  4,  34.  fon  themo 
m.   20,  71.    zi  themo  Hoben  m. 


24,  64.  zi  themo  heidinen  m. 
IV  20,  4.  themo  m.  V  21,  14; 
a.  s.  then  liobon  man  I  22,  41. 
blintan  m.  II  1,  50.  m.  mit  uns 
gimeinan  2,  2.  furi  m.  er  nan 
habeti  4,  101.  then  öriston  m. 
5,  2.  23.  m.  filu  märi  9,  32. 
thesan  heilegon  m.   9,   67.    m. 

18,  11.  m.  nihein  18,  16.  then 
muadon  m  [homini.  Mtth.  i6, 
26]  m  13,  31.  einan  m.  16, 
34.  44.  einan  man  blintan  gi- 
boranan   [caecum  natum.    Joh. 

9,  i]  20,  1.  then  man  11  7,  32. 
14,  87.  in  4,  43.  12,  *41.  [ho- 
minem.  Joh.  9,  24]  20,  105. 
145.  IV 12, 29.  [hominem.  Mtth. 
26,  72]  18, 16.  [hominem.  Mtth. 
26,  74]  18,  30.  [ecce  homo. 
Joh.  19,  sj  23,  9.  24,  15.  35,  6. 
in  thesan  m.  [adversus  homi- 
nem hunc.  Joh.  18,  29]  IV  20, 

10.  man  then  filu  rlchan  HI  3, 

13.  man  IV  20,  36.  thesan  m. 
22,  6.  then  firdänan  m.  24,  33. 
then  liaban  m.  35,  28;  v.  s. 
liobo  man  II  7,  27.  thu,  man 
IV  18,  13;  n,  pl,  man  in  uuo- 
rolti  alte  I  17,  27.  m.  alle  27, 
20.  thie  m.  n  1,  48.  8,  49.  thie 
m.  thie  thär  scanktun  [ministri 
Joh.  2,  9I  II  8,  41.  thie  m.  II 
9,  17.  IV  3,  23.  4,  30.  V  4, 58. 
m.  ginuage  11  11,  23.  m.  11 14, 
56.  17,  21.  22.  19,  10.  23,  17. 
II[  22,  49.  V  4,  29.  12,  67.  23, 
128.   201.    thie  suntlgun  m.  II 

19,  27.  stumme  m.  III  1,  13. 
thie  uuolauuilligun  m.  10,  17. 
alle  m.  10,  36.    ummahtlge  m. 

14,  68.  m.  manage  IV  4,  37. 
thie  gotes  m.  5,  56.   blinte  m. 
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rV  26,  17.  döde  m.  26,  18.  m. 
zu6ne  V  18,  2.  thie  uulzun  m. 
thie  scöne  20,  9;  g.pl.  filumanno 
I  1,  31.  15,  49.  V  1,1.  15,43. 
23,  35.  m.  öristo  I  3,  5.  m.  lio- 
bösta  I  22,  43.  so  uuer  m.  1 24, 
17.  26,  5.  27,  49.  HI  13,  27. 
IV  26,  26.  ni  bin  ih  thero  m.  I 

27,  33.  46.  IV  18,  15.  uuer  m. 
I  27,  37.  V  19,  33.  lioht  sun- 
tlgßro  m.  II  1,  45.  giuuellk  m. 
8,  47.  siechöro  m.  15,  9.  iagi- 
llchör  m.  19,  12.  m.  nihein  11 
23,  4.  m  16,  59.  IV  6,  25.  m. 
scalkslahta  EU  3,  16.  (rlchemo 
manno  in  3,  27.  P  manne  V  F) 
thero  m.  frauill  DI  19,  38.  m. 
haz  IV  7,  15.  nist  m.  möra  IV 
8,  21.  m.  mihil  menigl  16,  18. 
ein  thero  m.  19,  13.  in  theröro 
m.  hanton  23,  24.  uuäzamo  31, 
7 ;  d.  pl.  untar  mannon  1 16,  23. 
n  14,  39.  23,  13.  m  5,  22. 
allen  m.  I  26,  4.  thön  m.  11  8, 

28.  IV  6,  55.  19,  63.  m.  II  9, 
55.  IV  3,  24.  11,  52.  V  12,  65. 
71.  78.  23,  175.  25,  96.  104. 
H  63.  131.  fiar  thüsonton  m. 
m  6,  53.  mit  giuuäfnitön  m. 
IV  36,  19.  mit  m.  V  14,  16. 
gläußn  m.  allön  V  23, 15;  a.pl. 
thie  uulsun  man  I  17,  41.  m. 
manege  I  20,  3.  thes  herizohen 
m.  IV  16,  11.  thie  m.  V  4, 17. 
döte  m.  V  16,  39;  v.  pL  guate 
m.  I  12,  17:  H  7,  16.  V  18,  3. 
beto-,  drüt-,  gom-,  ia-,  io-, 
kouf-,  nia-,  thiondst-,  unorolt- 
man. 

man-knnni. 
manag   adj.  pron.   manch,  viel, 
vielerlei:  unfl,  als  n.  s.  m,:  m. 


man  (manac  F)  IV  3,  11.  m 
gotes  drüt  IV  34,  9.  iudeo  m. 
V  6,  40;  verstärkt  durch  filu: 
filu  m.  friunt  I  9,  3.  filu  m. 
ediling  I  9,  9.  filu  m.  man  I 
17,  49;  als  n,  s.  ».;  uuio  ma- 
nag uuuntar  (quot)  I  17,  2. 
m  14,  1.  uuio  m.  seltsämi  III 

14,  2.  m.  guat  II  16,  4.  (ma- 
nach  F)  m  7,  30;  verstärkt 
durch  filu:  f.  m.  laster  IV  30, 
23;  durch  harto:  h.  m.  guat 
(mag  P*)  V23,  63;  durch  hsrio 
filu:  h.  f.  m.  guat  11  16,  11; 
als  a.  s.  n.:  m.  iftr  I  16,  1.  m. 
seltsänaz  27,  30.  m.  seltsäni  JU 

9.  4.  m.  guat  I  24,  18.  HI  17, 
69.  m.  ubilaz  21,  8.  m.  uuß  IV 
6,  45.  m.  leid  L  41;  verstärkt 
durch  harto:  h.  m.  guat  V  14, 
28,  durch  thräto:  th.  m.  leid 
H  12,  'durch  filu:  f.  m.  iär   I 

15,  2 ;  als  n,  s.  f. :  m.  gualllchl 
n  4,  30 ;  verstärkt  durch  hai-to : 
h.  m.  scönl  V  23,  62 ;  —  st  n. 
s.  w.  dröst  filu  managör  11  16, 

10.  suero  m.  V  23,  151;  st  g. 
s.  m.  liutes  manages  IV  4,  43; 
st  d.  s.  m.  mit  manegemo  uud- 
uuen  (managemo  V  F)  V  23, 
153;  si.  a,  s.  m.  haz  managan 
(managen  F)  IV  7,  15;  st  n. 
pl.  m.  manage  uuisdames  bila- 
dane  I  22,  39.  urkundon  m. 
(manege  F)  II  3,  3.  man  m.  IV 
4,  37.  substantivisch:  m.  (ma- 
nege P)  n  23,  23.  m  24, 1C5 ; 
st  g.pl.  m,  managöro  thioto  1 1, 

11.  m.  liuto  1 ,  101.  substanti- 
visch: zi  manegöro  falle  (mana- 
gero  F)  [in  ruinam  multonim. 
Luc.  2,  34J  I  15,  29.  managero 
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suntä,  (manakero  F)  IV  10,  15 ; 
st  d.  pl.  m.  zi  liutin  filu  ma- 
negön  (managen  V  F)  I  23,  36. 
^substantivisch:  managön  V  12, 
21 ;  st.  a.  ph  m.  man  manege 
(manage  V  manega  F*)  I  20, 
3.  liuti  manage  11  15,  6 ;  st  d. 
s.  f,  in  manegdru  zälu  L  40.  zi 
manag6ru  nuzzl   (managero  F) 

I  1,  74.  managöru  zlti  (mane- 
geru  P)  I  6,  60.  (managero  V  F) 

II  7,  65.  in  managöra  nöti  I  4, 
30;  st  a.  s.  f,  iugnnd  managa 
(eine  mannigfache  Jugendhraft) 
I  4,  53.  suazl  filum.  V  23,  278; 
st  n,  pt  f,  arabeiti  manago  (ma- 
nego  V)  I  18,  23.  manago  an- 
gusti  (manego  P)  I  22,  24.  V 
23,  84.  manogo  uuoroltliuti  IIT 
7,  22.  manago  ummahti  V  23, 
77.  manago  thüsunt  (manag  F) 
23,  223.  thüsunt  ülu  managa 
(Reim)  IV  17,  17;  st  g.  pl  f, 
managoro  angasti  (manogoro  P' 
manago  V^)  V  19,  24;  st.  d. 
pt  f.  managdn  gidrahtön  11  4, 
35.  mit  missidätinm.  (managen 
P)  IV  5,  18.  mit  fakolon  m.  IV 
16,  16.  suntön  filu  m.  IV  20, 
16 ;  st.  a.  pt  f.  manago  arabeiti 
L  38.  IV  18,  42;  st  n.  s.  n, 
uuig  manegaz  (managaz  F)  1 
20,  21.  githigini  ni  so  m.  (mana- 
gaz V  F)  20,  35.  uuuntar  filu 
managaz  II  3,  5.  leid  managaz 
V  23,  83 ;  st  g.  s.  n.  liebes  filu 
maneges  (manages  V  F)  I  18, 
19;  st  d.  s»  n.  zi  managemo 
guate  L46.  in  m.  agaleize  (na- 
gemo  P*)  I  1,  1.  zi  m.  guate 
(manegemo  F)  I  1,  73.  V  9,  41. 
23,  56.  bl  m.  iäre  (manegemo  F) 


II  4,  32.  bl  m.  seltsäne  (mane- 
gemo V  F)  in  6,  7 ;  st  a.  s.  n. 
suaznissi  managaz  V  20, 51.  Hob 
filu  m.  23,  229.  m.  fl  144;  st 
g.  pt  n.  iäro  filu  manegdro  I 
4,  49.  (managero  D  F)  16,  2. 
m.  kindo  (managoro  V)  20,  30. 
m.  thingo  (managero  V  mana- 
kero F)  n  14,  78.  managoro 
iäro  in  4,  16;  st.d.ptn.  after 
uuorton  managön  Hl  17, 1.  18, 

1.  uuuntoron  m.  V  12,  3;  st 
a.  pt  n.  zeich  an  filu  managu 
ni  14,51.  manigu  uuerk  guatu 

'in  22,  37.  zeichan  so  menigu 
ni  26,  1;  sw.  n.  pt  m.  thie 
manegun  luginärd.  (managun  F) 
IV  7,  10. 
manag-falt  ac^.  mannigfach,  viel- 
fach: unfl.,  als  n.  s.  m.:  segan 
filu  m.  Vi,  13;  als  n.  s.  n.: 
m.  gilftri  [mansiones  multae. 
Job.  14,  2]  IV  15,  7.  V  23,  2 ; 
als  a.  s.  n. :  m.  giscuahi  in  14, 
96;  prädikativ:  II  15,  5.  ni 
23,  2;  st  a.  s.  m.  managfaltan 
uuöuuon  (managüsblten  V*  ma- 
nagfalton  F)  U  4,  90.  then  m. 
uuduuon  (managfaltun  V^  ma- 
nagfalton  F)  6,  35.  dröst  m.  IV 
15,  55;  st  n.  s.  /*.  managfaltu 
suegala  V  23,  198;  st  a.  s.  f. 
managfalta  smerza  1 18,  30.  gi- 
näda  in  17,  25.  reda  m.  IV 13, 

2.  sprächa  m.  V  16, 17.  m.  Ißra 
H  47.  fruma  m.  H  54.  m.  zäla 
H  76;  st  d.  pt  f.  mit  manag- 
faltön  öhtin  I  1,  68.  in  m.  uun- 
tön  I  18,  22.  IV  1,  44;  st  n. 
pt  f.  managfalto  guatl  L  16. 
H  128.  m.  nuzzl  n  6, 18.  selidä. 
m.  rV  15, 8;  st  a.  pt  f.  manag- 
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falto  frauill  ITI  17,  62.  26,  66. 
IV  1,  45.  H  128.  frumä  m.  IV 

9,  29.  26,  25.  s6  m.  ziti  IV  15, 
31.  uuio  m.  uuuntä  (managfalta 
F)  V  23,  134;  st  n.  s.w.  uulg 
uuas  ofto  manegaz  loh  filu  ma- 
nagfaltaz  I  20,  21.  m.  thing 
(manachfaltaz  P)  IV  10,  16; 
st  g.  s.  n.  managfaltes  rehtes 
(manachfaltes  F)  IV  15,  54.  lio- 
bes  m.  (managfaldes  V)  V  23, 
47 ;  st  a.  s.  n.  harto  managfal- 
taz  guat  ni  7,  36.    filu  m.  s6r 

IV  12,  26.  m.  guat  (managfal- 
thaz  F)  V  12,  89;  st  d,  pl  h. 
managfaltön  (seil,  uuorton)  III 
17,  4;  st  a.  pt  n.  managfaltu 
uunntar  (managfaltiu  F)  IV  1, 
30;  sw,  g.  s.  m.  thes  manag- 
falten  uu6uuen  (managfalden  V) 

V  9,  32;  sw.  d.  s.  m.  themo 
managfalten  1  biete  (manacfalten 
F)  m  6,  30;  sw.  n.  s.  n.  tbaz 
sinaz   managfalta  guat   III  18, 

10,  (managfalda  V  F)  V  9,  8. 
tbaz  m.  s6r  (manacfalta  F)  V 
23,  67 ;  sw,  g.  s,  n.  tbes  manag- 
falten  guates  S  11.  tbes  m.  s6- 
res  (managfalden  V*)  V  9,  35; 
sw.  a.  s.  n.  tbaz  slnaz  manag- 
falta guat. 8  36.  tbaz  unsör  m. 
sör  II  6,  2.  tbaz  ira  m.  leid  III 

11,  8.  tbaz  filu  m.  guat  V  23, 
71.  tbaz  guata  managfalta  V 
23,  212;  vgt  in  uulzi  manag- 
faltun  (Beim!)  V21, 19;  sw.g. 
pt  n.  tbero  managfalton  uuorto 
II  21,  16;  sw.  d.  ptn.  mit  sß- 
ren  managfalton  11  23,  24;  sw. 
a.  s.  f.  tbia  managfaltün  uuibi 
I  8,  13.  tbia  m.  guatl  V  12,  86. 
managfalto  adv.  vielfach  II  1, 


33.  (m.  möra)  11  24,  1.  (mag- 
falto  P  manacbfalto  F)  IV  9, 
29.  (manacbfalto  F)  9,  32.  V 
9,  53.  filu  m.  V  12,  84. 

gi-managfaltön  sw.  v.  IL  trs. 
vervielfältigen:  sie  bab^tnn  iz 
sus  gimanagfaltöt  IV  6,  48. 

mana-houbit  s.  manoboubit. 

mandät  st  n.  Auftrag,  Vorschrift: 
a.  s.  er  in  mandät  däti  ttm  ihnen 
einen  Befehl  zu  ertheilen  (man- 
datum  F)  [vgl.  mandatum  no- 
vum  do  vobis.  Job.  13,  34]  IV 
11,  12;  vgl.  die  Bern,  von  Kelle 
II,  169,  wonach  mandät  stehen- 
der kirchlich  technischer  Aus- 
druck für  die  Fusswaschung  ist. 

mangolön  sw.  v.  IL  itr.  entbeh- 
ren, ermangeln;  c.  gen.:  1.  s. 
praes.  c.  tbaz  ib  ni  mangolo 
tbes  H  6. 

gi-mangolön  sw.  v.  LL.  itr.  er- 
mangeln; c.  gen.:  1.  s.  praes. 
c.  tbeib  io  gimangolo  tbln  (gi- 
mankolo  F)  IV  11,  36. 

man-kunni  st.  n.  Menschenge- 
schlecht: n.  s.  allaz  m.  III  21, 
7.  H  65. 

man-mnati  s.  mammunti. 

manni-lih  pron.  adj.  jedweder, 
jeglicher:  unfl.  L  31.  I  3,  40. 
(mannollb  bi  bame)  I  6,  15. 
(mannilicb  F)  23,  8.  (mannollh) 
23,  12.  55.  59.  II  2,  9.  4,  76. 

17.  24.  18,  15.  m  6,  44.  9,  7. 
21,  23.  IV  13,  9.  19,  68.  V  1, 

18.  24.  29.  36.  41.  47.  (manna- 
lib  P  V  mannilicb  F)  7,  54.  12, 

19.  19,  51;  st  g.  s.  m.  manni- 
llcbes  boubit  1 17,  31.  zi  manno- 
llcbes  uuenti  (manniliches  VF) 
in    20,  39;    st  a.  s.  m.   tbiu 
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mannillchan  ruarit  II  12,  16. 

manno-gi-lili  pron.  ac^j.  jedweder: 
unfl.  thes  thigge  io  mannogi- 
lih L  8. 

mäno  8W.  m.  Mond:  n.  s.  dr  m. 
rihtl  thia  naht  (man  io  F)  II 1, 
13.  m.  ioh  thiu  sunna  (mar  io 
V*)  IV  7,  35 ;  a.  s.  sterron  odo 
mänon  I  11,  16.  thia  snnnün 
ioh  then  m.  ubarfuarer  V 17,  25. 

mänod  st  m.  Monat:  g.  pl.  mä- 
nddo  thria  stuntd.  zuöne  [in 
mense  sexto.  Luc.  i,  26]  15, 
2.  thri  mänötbo  (manoda  F) 
[mensibus   tribus.    Luc.  i,  56] 

I  7,  23.  mänödo  noh  sin  fiari 
[adhuc  quatuor  menses  sunt. 
Joh.  4,  351  n  14,  103. 

mano-bonbit  st  n.  Leibeigene :  n, 
s.  pt  uuir  manahoubit  zi  thinen 
sin  gifuagit  II  24,  39.  ni  mag 
m.  helfan  höreren  uuiht  V  19, 
47 ;  a.  pt  bl  unsih  manohoubit 
(manohobitV*  manahoubit  DF) 

II  6,  52. 

mandn  sw,  v.  IL  trs.  ermahnen, 
erinnern;  a.  c.acc.pers.:  3.pt 
praet  i.  thie  sie  manötun  zi 
himilriche  ladötun  IV  6,  28;  5. 
s.  praet  c.  quam  sie  manötl  IE 
2,  12.  —  b.  c.  acc.  pers.  gen. 
rei:  3,  s.  praes.  i.  thaz  uuizi 
manöt  inan  thes  IV  30,  16;  5. 
s.  praet  i.  thaz  manöta  nan 
thes  uuäres  HI  25,  31.  m.  sie 
managfaltes  rehtes  IV  15,  54. 
19,  18.  m.  sie  thes  öreren  thin- 
ges  V  11,45.  —  c.  c.  accpers. 
und  abh.  Satze:  3.  s,  praes.  i. 
manöt  unsih  thisu  fart  thaz  uuir 
es  uues6n  anauuart  1 18, 1.  Mar 
m.  unsih  druhtin  krist  thaz  uuir 


thultlge  sin  III  19,  1;  5.  s. 
praet  i.  manöta  er  thö  thie  sine 
iungoron  thaz  sie  thaz  firbärin 
(mamota  V*)  IV  6,  41;  er  sie 
m.  uuaz  thes  ther  uuizöd  sagdta 
(manata  D)"  III  22,  48;  3,  pt 
praet  e.  sie  iro  muat  manötin 
uuio  fon  segypto  fuarun  III 15, 
IL 

gi-manön  sw,v.  IL  trs.  ermah- 
nen: n.pt  m.  p.  praet  uuurtun 
släfente  gimanöte  [ammoniti  in 
somnis.  Mtth.  2,  12]  I  17,  73. 

man-slago  sw.  m.  Mörder :  n.  pt 
sie  uuärun  manslagon  sin  IV 
20,  39. 

man-slahta  st.  f.  Mord:  a.  s.  sie 
m.  riatun  IV  20,  7. 

manuuga  st  f.  Erinnertmg,  Er- 

'  mahnung:  d.  s.  zi  einöru  ma- 
nungu  [ad  memoriam  habita- 
tionis  in  eremo.  Ale]  III  15, 
10;  a.  s.  sina  manunga  alla  II 
24,  3. 

mären  sw.  v.  I  trs.  bekannt  ma- 
chen, verkünden:  3.  pt  praet 
i.  iz  märtun  IV  36,  23;  3.  s. 
praet  c.  thaz  selbo  sulih  märti 
[quia  ipse  dixit.  Joh.  19,  21] 
IV  27,  28. 

märi  adj.  bekannt,  berühmt:  unfl. 
uuirdit  filu  m.  [erit  exultatio. 
Luc.  1 ,  14]  I  4,  31.  forasago 
märi  I  6,  16.  17.  ni  uuas  er  io 
so  m.  I  22,  40.  ther  man  uuas 
filu  m.  27, 12.  thiu  uuort  uuur- 
tun m.  n  3,  31.  man  filu  m. 
U  9,  32.  thes  dages  diuri  uuas 
harto  filu  m.  V  4,  8.  thoh  er 
si  so  m.  V  12,  85.  ist  si  so  m. 
12, 88 ;  besonders  in  der  Bedens- 
art  märi  duan,  giduan  bekannt 
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machen ,  erzählen ,  verkünden : 
a.  c.  acc.  des  innern  Obj.  sie 
gidätun  m.  thaz  seltsäni  I  9, 
34.  ubaral  det  er  sullh  m.  IV 
23,  26;  b.  c,  acc,  des  innern 
Obj.  und  parallelem  äbh.  Satze: 
ther  namo  detaz  m.  er  salomö- 
nes  uuäri  III  22,  6 ;  c.  mit  Ob- 
jektsatz:  dätun  m.  thaz  er  sin 
uuäri  I  17,  20.  duat  man  m. 
er  fiar  iär  uuäri  19,  23.  dätun 
in.  thaz  iöhannes  krist  uuäri  I 
27, 1.  deta  m.  thaz  druhtln  que- 
man  uuäri  II  3,  36.  thön  liutin 
deta  m.  thaz  iz  uuas  ther  hei- 
lant  [nuntiavit  Judaeis  quia  Je- 
sus esset.  Job.  5, 15]  III  4,47. 
däti  m.  thaz  got  sin  fater  uuäri 
[patrem  suum  dicebat  deum. 
Job.  5, 18]  5, 12.  dätun  m.  thaz 
forasago  er  uuäri  [recte  dice- 
bant  dominum  prophetam  mag- 
num.  Ale]  ZU  7,  87.  dätun  m. 
thaz  er  fimoman  uuäri  Hl  14, 
107.  sume  dätun  m.  thaz  iz  ther 
ni  uuäri  [alii  dicebant  quia 
non  est.  Job.  9,  8]  III  20,  35. 
thie  buah  duent  m.  theiz  sam- 
bazdag  thö  uuäri  20,  55.  ir  bßdu 
dätut  m.  thaz  er  thö  blint  uuäri 
20,  83.  däti  m.  er  iro  kuning 
uuäii  [dicentem  se  christum 
regem  esse.  Luc.  23,  2]  IV  20, 
18.  thaz  det  er  selbo  m.  er  gu- 
tes sun  uuäri  IV  30,  34.  deta 
in  m.  thaz  er  firstolan  uuäri 
[dicit  illis:  tulerunt  dominum. 
Job.  20,  2]  V  5,  2 ;  d.  mit  dat. 
pers.  und  adv.  so  thaz  uulb  in 
deta  m.  V  5,  16;  ferner  in  den 
Redensarten  märi  uuerdan  und 
märi  sin :  bekannt,  ruchbar  wer- 


den,  sein:  thaz  iz  ni  uuurti  m. 

I  19,  14.   thaz  uuard  allaz  m. 

II  3,  6.  thaz  iz  uuäri  in  erdu 
so  m.  II  3,  42.  uuard  thaz  thö 
m.  ni  2,  1.  uuerd  iz  thär  so 
m.  in  9,  4.  theiz  ni  uuurti  m. 
in  13,  2.  manag  seltsäni  ist 
ubar  uuorolt  m.  III  14,  2;  st. 
n.  8.  m.  altfater  märßr  I  3,  6; 
st  a.  s.  m.   gomon  filu  märan 

II  2,  1 ;  st.  n.  s.  f.  muater  ist 
siu  märu  I  11,  54;  st  a.  s.  f. 
geba  filu  mära  I  17,  66.  büent 
erda  filu  u.  [possidebunt  ter- 
ram.  Mttb.  5,  4]  II  16,  7.  löra 
in  alla  uuorolt  m.  IV  1 ,  32. 
racha  m.  V  6,  1.  12,  2.  mlnes 
selbes  löra  thia  duet  in  filu  m. 
V  16,  27 ;  st.  n.  pl.  f.  thes  go- 
tes  sunes  mahti  uuerth6n  filu 
märo  [ut  glorificetur  filius  dei. 
dei.  Job.  II,  4]  m  23,  22;  sU 
n.  s.  n.  uuuntar  märaz  I  11, 1 ; 
st  a,  s.  n.  uuuntar  märaz  IH 

6,  2.  ein  uuerk  m.  16,  33;  st. 
n.  pl.  n.  märu  uuort  II  15,  3 ; 
st.  a.  pl.  n.  uuerk  m.  (mariu  V) 
[fecit  mihi  magna.  Luc.  i,  49] 
I  7,  10.  thiu  zeichan  filu  m. 
(mariu  P')  IJI  5,  18;  sw.  n.  s. 
m.  gotes  drüt  ther  märo  11  7, 

7.  ther  forasago  m.  (mari  P*) 
in  6,  51.  hellas  ther  m.  12, 
13.  13,  51.  abrahäm  ther  m. 
18,  29.  H  75.  heilant  ther  m. 
IV  27,  25.  ther  bredigäri  m.  V 
12,  83.  ther  kuning  m.  20,  91. 
hidronimus  ther  m.  25,  69;  su?. 
a.  s.  m.  then  forasagon  märon 

III  7,  86;  sw.  n.  s.  f.  thiama 
thiu  mära  I  6,  1;  sw.  g.  s.  f. 
muater  thera  märiln  I  3,  28. 
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ein-,  lüt-,  ur-märi. 

man  st  n,  Erzählung,  Kunde: 
n,  s.  thaz  m.  uuard  managfalt 
nbar  iudeöno  lant  die  Kunde 
verbreitete  sich  IE  15,  5.  sullh 
m.  unfarholan  uuäri  IV  34,  7. 
ist  thaz  selba  m.  harto  seltsäni 
V  12 ,  7;  a.  s.  bl  thaz  m.  EI 
20,  167.  uuir  thaz  m.  bringön 
IV  37,  33;  besonders  mit  den 
Verben  künden,  hören,  zellen: 
zellent  uns  m.  sin  sun  sin  fater 
unäri  bringen  uns  die  Kunde  I 
3,  16.  kundtun  m.  thaz  er  ther 
kuning  uuäri  I  17,  12.  gihört 
er  m.  thär  ander  kuning  uuäri 
[audiens  quod  Archelaus  reg- 
naret.  Mtth.  2,  22]  I  21,  11, 
ni  hört  er  m.  uuer  ther  fater 
uuftri  n  4,  26. 

martolön  sw,  v.  IL  trs.  martern^ 
quälen;  a.  c.  acc,:  S.pl,  praet 
i.  uuio  sie  thie  alle  martolötun 
(martorotun  P)  IV  6,  54.  then 
sie  mit  krüze  m.  V  4,  43.  — 
b.  absol. : .  d.  s.  inf,  thu  sihis 
sun  liaban  zi  martolönne  ziahan 
I  15,  47. 

martyr  st.  m,  Märtyrer:  g.  pl. 
martyro  heriscaf  IV  5,  42;  a. 
pl,  thie  martyrä  man  heizit  V 
23,  61. 

maz  st  n,  Essen,  Speise;  Mal- 
zeit:  d.  s.  ziro  mazze  1114,22; 
a,  s,  nist  &uma  thaz  man  zukke 
thaz  maz  thdn  kindon  ir  thön 
hanton  [non  est  bonum  sumere 
panem  filiorum.   Mtth.  15,  26] 

m  10,  33. 

gi-mazzo  sw,m.  Tischgenosse:  n, 
s.   ther  thero   thrio  sezzo  uuas 

Piper,  Glossar  ku  Ot£rid. 


furista  gimazzo  [architriclina- 
rius.  Joh.  2,  8]  11  8,  38;  g,  s. 
thes  Haben  gimazen  (gimazon  F) 

V  10,  24. 

megvoL  stn.  Gewalt:  i.s.  mitme- 
ginu  (menigi  F)  IV  36,  20. 

ir-megin5n  sw.  v,  II.  refl.  sich 
erheben,  die  Oberhand  gewinnen: 
3.  s.  praes.  i.  nirmeginöt  sih 
thiu  helliporta  ubar  thaz  [por- 
tae  inferi  non  praevalebunt  ad- 
versus  eam.  Mtth.  16,  18]  DI 
12,  35. 

mein  st  n.  Frevel:  d.s.  mit  the- 
mo  meine  11  17,  4.  bl  themo 
m.  21,  7. 

meina  st  f.  Frevel,  Unheil;  nur 
in  adverbialen  Ausdrücken:  a. 
s.  thia  meina!  0  über  das  Un- 
glück! I  20,  20.  wer  sollte  sol- 
ches Unrecht  für  möglich  hal- 
ten! n  22,  34.  man  sehe  doch 
an !  in  10,  40.  0  über  die  Ver- 
kehrtheit! m  18,  53.  IV  27,  1. 

V  23,  65.  0  über  den  Frevel! 
(thio  V)  m  18,  69.  bl  thia  m. 
sollte  man  es  für  möglich  halten ! 
I  1,  70.  n  6,  16.  m  14,  19. 
IV  11,  32.  V  25,  72.  in  thia 
m.  rV  34,  2 ;  i.  s.  io  meino  IV 
17,  28;  d.  pl.  thön  meinön  0 
über  den  Frevel!  JR  19,  23. 
20,  183.  IV  3,  3. 

mein-dät  st  f.  Frevel:  d.  pl.  ni 
fuer  er  mit  gröz&n  meindätin  [si 
non  esset  malefactor.  Joh.  18, 
30]  IV  20, 13;  a.ph  änamein- 
däti  I  4,  8.  thio  m.  nihein  nir- 
barmötl  IV  6,  11. 

meinen  sw.  v.  I.  trs.  meinen,  im 
Sinne   haben;   bezeichnen,   be- 
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meinen 


deuten,  mittheilen  (oft  im  Reime 
und  parallel  mit  zeinen) ;  a.  mit 
Acc:  1.  s,  praes.  i.  ih  meinu 
sancta  mariün  (meino  F)  I  3, 
31.  thaz  ih  m.  mit  thiu  unkund 
ist  iz  in  [quod  ego  facio  tu 
nescis.  Joh.  13,  7]  IV  11,  27; 
3.  s.  praes.  i.  iz  meinit  then 
gotes  drüt  II  4,  63.  bödu  thisu 
bilidi  so  m.  thio  iro  frauili  IV 
6,  27.  uuaz  thaz  m.  IV  1,  26. 
uuaz  ther  rlm  thero  fisgom.  V 
14,  19;  3,  pl.  praes.  i,  nnaz 
forasagoii  meinent  [prophetarum 
scripta.  Ale]  in  7,  33.  thaz  m. 
theso  dati  (meinen  V*)  V6,  29; 
3.  s.  praet  i,  sin  lamp  thaz  er 
meinta  11  7,  12.  thaz  druhtln 
unser  m.  [dicebat  de  templo 
corporis  sui.  Joh.  2,  21]  11  11, 
43.  thaz  er  iz  drm.  11,56.  thaz 
er  thö  m.  12,  52.  er  selbo  m. 
thaz  thaz  er  biliban  uuas  [dice- 
bat de  morte  eius.  Joh.  11,  13] 
m  23,  48.  uuaz  er  mit  thiu 
m.  m  24,  59.  IV  11,  40.  so 
uuaz  so  allaz  thaz  uns  *zi  guate 
m.  rV  33,  39;  3.  pl,  praet  L 
these  meintun  thaz  mit  steinen 
gidänaz  IV  19,  36.  thaz  m.  thie 
zuöne  V  20,  9;  3.  s.  praet  c, 
uuaz  er  mit  thiu  meintl  I  22, 
56.  [ad  quid  dixerit  ei.  Joh.  13, 
28]  IV  12,  45;  3,  s,  praes,  c. 
uuaz  thiu  thln  gouma  meine 
III  7,  2.  uuaz  thaz  fihu  m.  IV 
5,  3.  uuaz  siu  uns  zi  frumu  m. 
V  12,  54.  —  b.  mit  Ohjehtsatz: 
3.  pl.  praes.  i,  thiu  meinent 
uuio  sih  zerbit  thisu  uuorolt 
III  7,  17;  3.  pl,  praet  L  mit 
thiu  meintun  thaz  er  sigu  nam 


rV  3,  23;  3.  s.  praet  c.  meintl 
zi  themo  uuazare  imo  zeintl  HI 
4,  21.  druhtln  m.  er  slnan  släf 
zeintl  23,  47.  —  c.  absol. :  1.  s, 
praes.  i.  so  ih  meinu  L  80;  5. 
pl,  praes.  i.  sie  meinent  (seil. 
thaz  irstantnissi)  V  8,  11. 
fir*meinen  sw.  v.  I.  trs.  dar- 
legen, beweisen:  p.  praet.  in 
eigun  sie  iz  firmeinit  mit  uuä- 
fanon  gizeinit  I  1,  82.  mit  thdn 
uuurti  f.  so  altgiscrlp  uns  zeinit 
[impleta  est  scriptura  quae  di- 
cit.  Mtth.  15,  28[  IV  27,  6. 
gi-meinen  sw.  v.  I.  trs.  1)  tei- 
len, ^zuteilen:  3.  s.  praet  i.  er 
selbo  gimeinta  thie  fisgä  in  gi- 
deilta  III  6,  41.  ther  fruma  in 
g.  rV  26,  12 ;  3.  s.  praes.  c.  er 
imo  thaz  gimeine  then  slnan 
geist  deile  II  13,  32 ;  p,  praet 
uuorolt  ist  in  sehsu  gimeinit 
II  9,  20.  nist  themo  leides  uuiht 
g.  12,  82.  iu  ist  Sälida  g.  16, 
21.  imo  ist  al  g.  V  1,  27.  — 
2)  erklären,  (zuteilend)  bestim- 
men; a.  c.  aec. :  3.  s.  praes.  i. 
min  fater  thaz  gimeinit  ioh  er 
selbo  irdeilit  III  18,  20.  ther 
giduit  thaz  thlnaz  uuort  g.  18, 
31 ;  3.  pl.  praes.  i.  thaz  thlnu 
uuort  gimeinent  III  10,  36;  3. 
s.  praet.  i.  thö  sliumo  er  thiz 
gimeinta  IQ  17,  41.  mit  uuor- 
ton  iz  g.  20,  185.  ther  fruma 
in  g.  rV  26,  12 ;  2.  s.  praes.  c. 
so  uuaz  so  thu  gimeinds  HI  12, 
43 ;  3.  s.  praes.  e.  uuio  er  sl- 
naz  uuort  gimeine  ioh  uuaz  er 
in  irdeile  V  20,  64;  3.  s.  praet. 
c.  in  buachon  man  gimeintl  thio 
iro  chuanheiti  I  1,  4;  p.  praet. 
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haböt  er  gimeinit  einaz  daga- 
thing  V  19,  1.  —  b.  mit  allge- 
meinem inneren  Obj,  (iz):  3,  s. 
praes,  i,  so  kraft  iz  sin  gimeinit 
V  20,  38;  ^.  pl  praes,  c,  so 
sliumo  s6  ir  iz  gimeinöt  V  16, 
37 ;  3,  s.  praet.  i,  er  sus  iz  al 
gimeinta  IH  4,  37.  V  20,  5. 
sin  uuort  iz  al  g.  11  1,  33.  so 
er  örist  iz  ^.  IV  26, 15.  er  selbo 
iz  sus  g.  V  20,  3;  5.  s.  prctet 
€.  ob  er  iz  gimeintl  IH  11, 12; 
3.  pl,  praet.  c.  thaz  sie  iz  sus 
gimeintln  ioh  ebono  gideiltln  IV 
28,  4.  —  c.  mit  parallelem  Ne- 
bensätze: l,s,  praet.  i.  theih  bl 
einan  man  gimeinta  in  sambaz- 
dag  giheilta  LH  16,  34.  er  selbo 
g.  homgibruader  heilta  11  24, 
9.  thö  druhtln  thaz  g.  er  slna 
suigar  heilta  m  14,  54.  IV  2, 
1.  ther  liut  g.  zi  döde  nan  ir- 
deilta  IV  19,  69.  uuio  er  iz  g. 
slnaz  dreso  deilta  IV  7,  71;  3. 
s.  praet.  c,  thaz  er  thär  gimeintl 
then  sun  imo  giheiltl  (durch 
seinen  Befehl  heute)  IH  2,  6. 
er  sin  uuort  g.  er  slnan  scalk 
heiltl  in  3,  6.  11,  6 ;  p.  praet 
habdt  er  gimeinit  mit  mir  thia 
uuorolt  heiHt  TU  13,  23.  —  d. 
mit  äbh.  Nebensätze:  inf.  ih 
uuillu  gimeinen  uuaz  tbie  en- 
gilä  bizeinön  V  8,  1;  3.  pl. 
praes.  i.  thaz  slnu  uuort  gimei- 
nent  uuaz  thisu  uuerk  zeinent 
I  27,  52;  3.  s.  praet.  i.  uuio 
scöno  er  thaz  gimeinta  uuio  thaz 
al  uuesan  scolta  IV  6,  33.  thaz 
druhtln  6r  g.  thaz  er  scolta  IV 
20,  37 ;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
gimeine  uuenan  ther  man  bizeine 


ni  21,  2;  3.  s.  praet  c.  thaz 
kraft  sin  gimeintl  thaz  er  in  ir- 
deiltl  n  12,  78;  p.  praet  theist 
iu  thär  gimeinit  thaz  themo  ist 
irdeilit  H  12,  84.  habön  ih  g. 
thaz  ih  nuzzo  I  5,  39.  ist  so  g. 
uuanta  er  then  liut  heilit  114, 

7.  thoh  habdt  er  imo  g.  thaz  er 
nan  zibreche  (gemeinit  V)  I  5, 
57.  —  e.  äbsol. :  3.  s,  praet.  i. 
sösö  er  gimeinta  11  2, 18.  thara 
er  thö  g.  ioh  selbo  gizeinta  V 
16,  8.  ther  liut  thö  g.  zi  döde 
nan  irdeilta  IV  19,  69;  3.  pl. 
praet.  i.  sie  iz  gimeintun  ioh  in 
irdeiltun  IV  6 ,  13 ;  _p.  praet 
ist  alles  uuio  gimeinit  11  4,  94. 
so  g.  I  6,  14. 

gi-meini  ac^.  1)  zu  Teil,  zuge- 
teilt; c.  dat.  pers.:  tmfl.  themo 
sl  iamdr  heill  g.  L  5.   I  2,  10. 

IV  4,  45.  H  166.  thaz  uuas  in 
g.  m  9,  12.  thiu  kraft  ist  iu 
g.  V  16,  41.  thaz  urdeili  thaz 
uuorolti  ist  g.  V  20,  2.  theist 
in  g.  V  23,  248;  g.  duan  ver- 
einigen: thera  sölft  det  er  g. 
thes  Uchamen  heill  m  20,  172. 
—  2)  gemeinsam,  gleich:  st  a. 

8.  m.  man  mit  uns  gimeinan  H 
2,  2;  unfl.  therer  ist  iuör  heill 
ioh  Sälida  g.  11 3,  39.  duet  reh- 
taz  urdeili  uns  zuein  hiar  g.  m 
16,  46. 

gi-meino  adv.  gemeinsam,  in 
gleicher  Weise:  mit  uuorolti  g. 

V  8,  39.  frägötun  nan  g.  V 17, 
2.  thiu  freuul  ist  in  g.  V  23, 
246. 

gi-meinida  st.  f.  Gemeinschaft:  a, 
s,  ni  habdst  mit  mir  g.  niheina 
(gimeinada   F)    [non    habebis 
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meininuato  —  meitheit 


partem  mecum.  Joh.  13,  8]  IV 

11,  32. 

gi-mein-mnato  adv,  einmütig:  ther 
Hut  sankg.  (gimeinmuoto  V  ki- 
meinmuato  F)  IV  4,  53. 

gi-meino  sw.  m,  Genosse,  Teil- 
haber :  n.  s.  er  nist  min  g.  (gi- 
teilo  F)  m  18,  16. 

fir-meinsamdn  sw.  v,  IL  trs.  mit 
dem  Baune  belegen,  bannen :  p, 
praet  er  firmeinsamöt  uuäri  (fir- 
memsamat  F)  HI  20,  167. 

meistar  st  m.  Meister,  Lehrer, 
JRabbi:  n,  s.  meistar  therßro  liuto 
[magister  in  Israel.  Joh.  3,  loj 
n  12,  63.  ther  m.  hiar  ist  [ma- 
gister adest.  Joh.  11,  28J  ITI 
24,  38.  quad  ther  m.  IV  2,  31 ; 
g,  s.  thes  meisteres  IV  12,  32; 
d,  s,  meistere  (meistare  F)   IV 

13,  26;   a.  s.  then  meistar  11 

14,  95.  gruazta  then  m.  III  8, 
32.  thaz  man  sie  hiazi  m.  [vo- 
cari  rabbi.  Mtth.  23,  7]  IV  6, 
37.  ir  heizet  mih  druhtln  inti  m. 
[vocatis  me  magister  et  domine. 
Joh.  13,13]  11,45.  mih  m.  ha- 
bötut  zi  thiu  [quia  discipuli  mei 
estis.  Joh.  13,  35]  13,  10.  then 
m.  irretitl  17,4.  thenm.  liazun 
sie  eine  17,  28;  v,  s.  meistar 
[rabbi.  Joh.  i,  28]  II  7,  17.  59. 
[magister.  Joh.  3,  i]  II  12,  7. 
[magister.  Joh.  3,  26]  11  13,  3. 
[magister.  Joh.  8,  4]  III  17, 13. 
[rabbi.  Joh.  11,  8]  HI  23,  31. 
rV  7,  7.   [rabbi.  Mtth.  26,  25] 

12,  24.  [rabbi.  Mtth.  26,  49] 
16,  51;  a»pl,  meistert  samanön 
bigonda  (d,  i.  die  Jünger)  II 
7,  2. 

meisttg  adj,  am  meisten,  vorzüg- 


lich; adv.  Äcc.  neutr.:  bl  thiu 
meistlg  zöh  ih  iuih  IV  12,  10. 
meisto  superlat  adj.grösste:  sw. 
n.  s.  n.  thaz  ist  arabeito  meista 
n  14,  10 ;  sw.  a.  s.  n.  adv.  thie 
in  uuärun  meista  thes  slnes  tö- 
des  dröstä  V  10,  10.  —  meist 
steht  adverbial;  am  meisten:  fon 
imo  uiiehsit  iz  meist  (meizst  V*) 
I  8,  24.  thiu  scönf  ist  al  in  imo 
m.  25,  29.  thaz  mag  thes  uuä- 
nes  uuesan  m.  daher  mag  die 
Meinung  besonders  entstanden 
sein  n  7,  50.  er  ougta  iz  after 
imo  m.  n  3,  51.  bitharf  thera 
reinidd.  m.  12,  34.  uuazar  scal 
siu  irberan  m.  12,  35.  hugi  hera 
m.   12,  54.    man  inan  bete  m. 

14,  72.  thaz  selbe  druhtln  nul- 
lit m.  ni  13,  22.  theist  es  m. 
daran  liegt  es  besonders  IV  9, 
7.    er  zalt  in  thö  m.  besonders 

15,  37.  thie  inan  minnötun  m. 
V  5,  3.  fora  gote  uuas  iz  m. 
9,  27.  mit  thiu  er  se  drösta  m. 
12,  63.  thiu  minna  sl  zi  drub- 
tine  m.  sei  besonders  auf  den 
Herrn  gerichtet  12,  66.  thaz 
man  firnemön  thaz  io  m.  beson- 
ders 12,  67.  theist  es  allöro  m. 
12,  91.  läz  thir  uuesan  thaz  io 
m.  lass  dir  das  immer  am  unch- 
tigsten  sein  15,  34.  thio  gibit 
mit  mir  m.  ther  heilogo  geist 
17,  10. 

gi-meit  ac^.  töricht:  unfl.  unser 

herza  g.  III  19,  10. 
gi-meita  sw.  f. ;  nur  adv.  im  Äcc. 

sing.:  in  gimeitün  nutzlos,  un^ 

sonst;  vergeblich  IV  26,  22.  V 

6,  16.  13,  5. 
gi-meit-heit  st  f.  Torheit,  Eitel- 
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keit:  a,  $.  thiu  mihilün  g.  IV 
6,  36. 

gi-meitt  st  /.  Torheit:  a.pl  zel- 
let  thio  gimeitl  mtndra  dump- 
heiti  rechnet  diese  Torheit  mei- 
ner Unerfahrenheit  eu  gut  Y 
25,  30. 

melddn  sw.  v,  IL  trs.  anzeigen, 
Jcund  thun,  überführen;  5.  pl. 
jpraes,  i.  tblnu  uuort  thiu  mel- 
dönt  tfaih  [loquela  tua  mani- 
festum te  facit.  Mtth.  26,  73] 
jrv  18,  27;  3.  s,  praes.  c.  bl 
thiu  thaz  sindr  sclmo  ni  meldön 
däti  slno  (meldo  F)  [ut  non 
arguantur  eius  opera.  Joh.  3, 
20]  n  12,  93. 

melo  st  n.  Mehl:  a.  5.  findu  ih 
m.  thäriime  [quasi  medullam 
celabant.  Ale]  m  7,  27. 

menden  sw,v,  L  refl,  sich  freuen 

a.  mit  refl,  Acc,  und  gen.  rei 
(oder  dat  rei):  3,  s.  praes,  c, 
thaz  8ih  es  uuorolt  mende  IE 
12,  38.  unser  muat  sih  m.  su- 
llchöra  rustl  V  2,  5.  thaz  flaut 
sih  ni  m.  V  3,  16;  3.  pl  praes, 
c,  sie  sih  himilrlches  menddn  II 
12,  36.  mit  uns  sih  saman  m. 
rV  37,  35;  p,  praes,  ist  slnöru 
giburti  sih  uuorolt  mendenti 
[multi  in  nativitate  eius  gaude- 
bimt.   Luc.  I,  14]  14,  32.  — 

b.  mit  refl,  Dat  bin  mir  men- 
thenti  in  stade  stade  stantenti 
V  25,  100.  —  2)  itr,  sich  freuen : 
1.  pl,  praes,  c,  thaz  uuir  mit 
slnön  iamer  mendön  IH  26,  67. 

meni^  st,f,  Menge,  grosse  Zahl: 
n,  s,  menigl  thes  liutes  1 4,  78. 
n  24,  8.  himilisgu  m.  12,  22. 
engilo  m.  I  3,  32.   15,  39.   H 


3,  14.  V  20, 19.  thiu  m.  [turba. 
Luc.  8,  42]  III  14,  15.  116.  V 
20,  35.  harte  mihil  m.  m  24, 
67.  mihil  m.  [turba.  Joh.  12, 12] 
IV  3,  18.  thes  lantliutes  m.  3, 
19.  22, 15.  thiu  mihila  m.  [plu- 
rima  turba.  Mtth.  21,  8]  IV  4, 
17.  5,  41.  thiu  selba  m.  IH  16, 
27.  IV  5,  53.  manno  mihil  m. 
IV  16,  18.  thes  liutes  mihil  m. 
[multa  turba  populi.  Luc.  23, 
27]  IV  26,  3.  fisgo  mihil  m.  V 

13,  16.   thero  iungoröno  m.  V 

14,  20.  m.  thero  iudeöno  III 
24,  3.  al  m.  thero  liuto  [Judaei. 
Joh.  19,  12]  rV  24,  4;  d,  s. 
üzar  theru  menigl  1 2,  39.  sun- 
tar  fon  ther  m.  (theru  F)  [de- 
clinabat  a  turba.  Joh.  5, 13J  IH 

4,  42.  fon  heilegdro  menigl  13, 
52.  fon  ther  m.  20,  63.  in  m. 
thes  heries  IV 12,  59.  fora  theru 
m.  18,  9.  (mit  menigl  IV  36, 
20  F)  ingegini  theru  selbün  m. 
III  19,  18;  a,  s.  thia  menigl 
[universi.  Luc.  i,  63]  I  9,  27. 
[turbas.  Mtth.  5,  i]  11  15,  13. 
m  24,  6.  siechdro  manno  m.  11 
15,9.  thiaselbönm.  [multitudo 
maxima.  Joh.  6,  5]  ED!  6,  16. 
halzöro  m.  III  14,  72.  m.  thes' 
liutes  IV  8,.  12. 
nuorolt-menigi. 

mennisgt  st,  f,  Menschheit:  a.  s, 
giloubent  in  slna  mennisgl  IV 
29,  12. 

mennisgo  sw,  m,  Mensch:  n,  s, 
mennisgo  (menonisgoV^  V  12, 
46;  g,  s.  thes  mennisgen  zuhti 
[vivit  homo,  Mtth.  4,  4]  11  4, 
48.  then  mennisgen  suh  [filium 
hominis.   Joh.  i,  51]  IE  7,  74. 
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ther  m.  sun  [filius  hominis.  Job. 
3,13]  12,62.  ther  selbo  m.  sun 
[filii  hominis.  Mtth.  24,  37]  IV 
7,  52.  then  selben  m.  sun  [fi- 
lium  hominis.  Job.  3, 14]  11  12, 

68.  IV  7,  40.  m.  haz  IH  22, 
27;  d,  s.  uuard  mennisgen  uuö 
(collectiv)  II  6,  27;  a.  s.  tbär 
mennisgon  gistättl  II  1,  30;  n. 
ph  mennisgon  alle  I  1,  79.  m. 
V  20,  8.  alle  m.  20,  21 ;  g,  pl 
mennisgöno  uuizzi  (menniscono 
F)  V  12,  75 ;  d.  pl  mennisgon 
n  8,  53.  14,  62.  IV  37,  31. 
allen  m.  HI  20,  22.  m.  allön  21, 

12.  then  m.  IV  2,  2.  untar  m. 
9,  27.  m.  (mennischon  F)  V  11, 
48;  a,pl.  untar  mennisgon  I  3, 
44.  m.  n  12,  77.  14,  122.  m. 
aUe  n  2,  14.  (menisgon  V>)  IV 
27,  14.  thie  selbun  m.  (menis- 
gon V^)  V  19,  11.  19.41.  (me- 
nisgon V^)  55.  63. 
drut-mennisgo. 

mSr  adj.  mehr,  höher,  grösser :  n. 
s,  uueist  es  mer  was  gibt  es 
Grösseres  f  HL  13,  50.  18,  43. 
IV  16,  8;  a.  s.  uuaz  mag  ih 
Zellen  thir  es  mör  IH  2,  4.  23, 

13.  IV  24,  12.   V  19,  30.   ni 
'   uueiz  ih  uuiht  es  hiar  m.  in 

6,  27.  ni  deta  siu  es  m.  IIIll, 

7.  uuir  Zellen  thir  es  m.  lg,  14 ; 
adverbial  steht  es:  I  13,  18.  II 
6,  2.  40.  14,  29.  m  5,  11.  7, 
82.  8,  23.  10,  28.  IV 1, 16.  36, 

14.  V  14,  12.  23,  67.  thes  thiu 
m.  um  so  mehr  I  22,  47.  27,  5. 
II  17,  21.  uuio  harto  m.  IV  11, 
49.    thiu  m.  n   16,  34.  IV  7, 

69.  13,  47.  mer  um  so  mehr  LH 
16,  8.  22,  44.  harto  m.  IV  12, 


22.  V  6, 15.  uuio  harto  mihiles 
m.  m  22,  19.  39.  iom.  intim, 
m  10,  8.  filu  m.  rV  31,  5.  V 
15,  4.    sint  m.  gelten  mehr  ITI 

13,  25.  uuas  m.  galt  mehr  16, 
36;  m6r  fernerhin  III  14,  27. 
m6r  überdies  IV  26,  31.  so  mer 
—  s6  io  mer  je  mehr  —  desto 
mehr  IV  36,  21.  22;  mr  Stei- 
gerung des  Adj.  dient  es:  mer 
gimuati  V  23,  16;  mit  der  Ne- 
gation ni  steht  es:   1  16,  8.   11 

14,  41.  24,  42.  [iam  noH  pec- 
care.  Job.  5, 14]  HI  4,  45.  26, 
69.  V  4,  50.  7,  27.  14,  2.  16, 
46.  22,  15.  23,  93;  verstärkt: 
ni  —  furdir  m6r  11  18,  23.  Die 
Form  mera  hommt  ebenfalls  ad- 
jektivisch vor  und  zwar  als  sw, 
n,  s.  n, :  mera  uuuntar  11 3, 37. 
V  8,  54.  III  20,  158.  thaz  ist 
giuuära  m.  11  19,  9.  ni  uuirdit 
in  es  m.  20,  14.  iro  harto  filu 
m.  n  14, 1 15.  ni  tharf  es  uuesan 
m.  ein  weiteres  dürft  ihr  darin 
nicht  thun  11 21,  24.  sin  ni  uuas 
es  m.  LH  25,  32.  thär  nist  manno 
m.  IV  8,  21.  ginäda  thln  ist 
harto  filu  m.  IV  31,  32.  uueist 
es  m.  was  kann  es  Grösseres 
geben  V  1,  46.  m.thera  frönis- 
gün  lerä.  V  12,  51;  als  sw.  a. 
s,  n,  zellu  ih  thir  es  mera  I  3, 
30.  IV  9,  25.  thes  m.  ih  sagen 
ni  tharf  I  17,  5.  giduan  thih 
mera  11  22,  23.  sie  mohtun 
bringan  m.  I  17,  67.  uuaz  mag 
ih  quedan  m.  22,  52.  uuaz  eis- 
kön  uuir  es  m.  11  3,  50.  12, 
29.  IV  19,  6.  mera  uuuntar  11 
7,  71.  in  16,  71.  managfalto 
m.  1124, 1.  thaz  m.  sie  ni  bätln 
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m  9,  10.  thaz  m.  uuiht  ni  ge- 
rötl  LH  14,  20.  ouh  m6ra  ubar 
thaz  m  14,  109.  19, 17.  m.  gi- 
zämi  m  16,  72.  ni  gidorsta  es 
ruaren  m.  LH  14, 46.  uuaz  auol- 
let  ir  es  m.  HI  20, 125.  IV  23, 
10.  then  nid  gideta  m.  HI  20, 
182.  iro  m.  (mero  V)  IV  6,  9. 
ni  tharf  er  uuasgan  m.  11,  38. 
m.  ira  ni  haböta  16,  6.  m.  thes 
gitfaigines  16,  8.  urkundöno  m. 
19,  66.  uuär  thu  es  lisis  m.  V 
14 ,  6 ;  ein  accusativisches  Ad- 
verb ist  es  I  27,  4.  43.  in  20, 
126.  si  imo  m.  gelte  ihm  mehr 
n  4,  49.  22,7.  m  7,  11.  theist 
m.  das  bedeutet  mehr  IE  21,  84. 
in  1,  22.  ist  uns  ther  scaz  möra 
gilt  uns  das  Vermögen  mehr 
in  3,  20.  V  23,  144.  uuas  in 
m.  galt  ihnen  mehr  in  15,  26. 
Y  19,  52.  ist  iauuiht  m.  V  1, 
34.  uues  meg  ih  fergön  m.  25, 
36;  mit  der  Negation  ni  steht 
es  m  5,  6.  lY  20, 22.  Sonstige 
adjektivische  Formen  sind:  sw. 
a.  s.  f,  in  mßrün  göringl  (mera 
V^)  I  20,  15.  m.  grunnl  20, 16. 
m.  guatl  n  18,  6;  st  d.  pl.  f, 
ist  mit  mörön  suntön  [majus 
peccatum  habet.  Joh.  19,  11] 
IV  23,  43. 
ia-mdr. 
m^rön  sw.  v,  IL  a.  trs.  vermeh- 
ren: inf.  er  gistuant  uns  m. 
then  uuöuuon  n  6,  35.  thie 
uuizzi  dua  mir  m.  (merun  F) 
in  1,  28.  thie  uuizzi  in  scolta 
m.  rv  15,  38;  5.  s,  praet  i. 
mßröta  in  thie  uuizl  V  11,  48; 
3.pl.  praet  i.  uuola  iz  mörötun 
IV  7,  75.  —  b.  refl,:  inf.  ther 


sih  thiu  bröt  hiaz  mörön  m  7, 
86 ;  3,  s.  praet  i.  sih  mörota  iz 
(merata  V  merat  F)  n  6,  38. 
merren  sw.  v.  I.  stören,  hindern, 
schädigen;  a.  itr.  c.  dat.:  3.  s. 
praes.  i.  uns  uuidaruuert  ni  mer- 
rit  L  73;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
imo  uuiht  thes  uueges  ni  merre 
[ne  forte  ofFendas  ad  lapidem 
pedem  tuum.  Mtth.  4,  6]  n  4, 
65.  —  b.  irs.:  3.  s.  praes.  i. 
uuio  er  thesa  uuorolt  merrit 
[commovet  populum.  Luc.  23, 
5]  IV  20,  28;  1.  pl.  praes.  c. 
thaz  uuir  thaz  ärunti  ni  merrön 
I  27,16.  —  c.  abs.:  l.s.  praes. 
c.  thaz  iz  hiar  ni  merre  V  25, 

38. 

gi-merren  sw.  v.  L  stören,  schä- 
digen, hindern;  a.  trs.:  3,  s. 
praes.  c.  thaz  er  uuiht  mih  ni 
gimerre  I  2,  30 ;  p.  praet  sint 
thes  uulges  gimerrit  LH  26, 41. 
—  b.  itr.  c.  dat. :  3.  s.  praes.  c. 
siu  thir  thera  goumä  ni  gimerre 

m  7, 72. 

un-gi-merrit. 

mes  =  imo  es  n  5,  19.  HI  25, 
11.   s.  er. 

metar  t  n.  Versmass:  g.  s.  me- 
tres  kleinl  I  1,  20;  a.  s.  thu 
metar  uuoUös  ah  tön  I  1,  43. 

mez  stn.  Mass;  Art  und  Weise: 
a.  s.  thaz  m.  uuir  ofto  zellen 
ioh  sextäri  iz  nennen  n  8,  31; 
a.  pl.  zuei  odo  thriu  mez  n  9, 
95 ;  d.  s.  themo  mezze  in  dieser 
Weise  V  18,  7;  i.  s.  theheino 
mezzo  in  keiner  Weise  IV  12, 
46. 
geuui-,  nn-mez. 

mezaläri  st  m.  Krämer:  n.  pl. 
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these  mezalärä   (mezelara  V  F) 

II  11,  26;   a.  ph  er  fand  thär 
mezaldJTä  IE  11,  7. 

mezan  st  v.  trs.  messen:  3.  s. 
praes.  i.  iz  mizit  al  io  sullh 
uuftga  (mizzit  F)  I  1 ,  26.  ni 
mizit  er  imo  slnaz  guat  (mizzit 
F)  [non  ad  mensuram  dat.  Joh. 
3,  34]  n  13,  31 ;  5.  pl  praes. 
i,  mezent  sie  thie  fuazi  (mezzent 
F)  I  1,  21.  so  m.  iz  thie  faazi 
(mezzent  F)  1,  41.  mäzun  vgl. 
koufmäza. 

gi-mezan  st  v.  trs,  ahmessen: 
3,  s.  praet  L  si  iz  allaz  gimaz 
IV  29,  29. 
un-gi-mezan. 

mez-hafto   adv.  massvoll,  ange- 
messen: det  er  iz  filu  m.  11  4, 
92. 
um-mez-ltli. 

mez-nuort  st  n.  gemässigte  Bede: 
d.   s.    sprih    mezuuorte    sprich 
massvoll  IV  19,  16. 
um-mezztg. 

mezzo  sw,  m,  Steinmetz:  n.  pl, 
thie  mezzon  H  68. 

gi-miaren  sw,  t?.  J.  itr,  landen: 
p.  praet  bin  nu  zi  stade  gimie- 
rit  V  25,  2. 

miata  st  f.  Lohn:  a,  s.  iu  Iftzet 
unthrftta  thero  uuoroltliuto  miata 

III  14,   100;  g,  pl,  thftr  nist 
miotöno  uuiht  V  19,  57. 

miaten  sw.  v.  L  mieten,  dingen: 
3,  pl,  praet  i.  thie  thie  knehtä 
miattun  IV  37,  25. 

mtdan  st  v.  1)  trs,  umgehen,  ver- 
meiden, scheuen;  a.  c.  occ:  inf. 
ih  mag  iz  uuola  mldan  11  4,  77. 
unollen  thesan  m.  III  20,  134. 
muazln  m.  suntöno  sdr  (miden 


F)  IV  1,  53.  ni  scal  ih  inan  m. 
26,  30 ;  i.  s.  praes,  i.  ni  mlthuh 
iudr  nihein  das  sage  ich  dreist 
vor  jedem  von  euch  III  22,  32 ; 
3,  s,  praes,  i.  thaz  ai-ga  mldit 
V  25,  42;  1,  pl.  praes.  i,  uuir 
thaz  uuizi  mIden  11  6, 58 ;  1.  s. 
praet.  i,  thln  gibot  ih  ofto  meid 
H  12;  3.  s.  praet  i.  thie  iu- 
deon  meid  er  III  25,  1.  thaz 
fruma  m.  18,  68.  thö  m.  er  sie 
mit  thultl  19,  25.  thaz  selba 
m.  er  V  6,  27;  1.  pl,  praes.  c. 
thaz  uuir  then  uuduuen  mlddn 
n  24,  43;  3.  s.  praet,  c.  thaz 
unsih  miti  flaut  (midi  V)  I  10, 
9.  ni  mit  iz  io  so  lango  (midaz 
V^  midiz  V«  midit  F)  I  20,  31 ; 
J2.  s.  imp.  thie  mld  thu  H 122. 
—  b.  mit  coord.  äbh,  Satze :  3, 
pl.  praes.  i.  nu  sie  thaz  ni  ml- 
dent  85  hdhan  gomon  rlnent  V 
25,  75.  —  c.  mit  excipierendem 
Satze  mit  ni,  nube:  2.  pl.  praes. 
i,  ir  nimidet  nir  iu  kind  bisnl- 
d6t  in  16,  41 ;  2.  pl.  praes.  c. 
ir  ni  middt  nir  iu  kind  bisnlddt 
(midit  F)  m  16,  35;  3.  s,  praes. 
c,  ther  holdo  thln  ni  mlde  nub 
er  iz  thanasnlde  V  25,  37.  — 
2)  refl,  vermeiden,  umgehen: 
1,  s.  praes.  i.  ni  miduh  mih 
thero  uuorto  IV  5,  8;  3.  s. 
praet.  i.  ni  meid  sih  suntar  sie 
ougtl  vermied  es  nicht  zu  zeigen 
I  11 ,  38.  sih  es  uuiht  thär  ni 
m.  EU  11 ,  8 ;  3.  pl.  praet  i. 
sih  ouh  thes  ni  midun  slnes 
halsslagönnes  (mitun  F)  IV  19, 
72. 

bi-mtdan  st  v.  trs.  vermeiden, 
umgehen;   a.    c.   acc:    inf.   ni 
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kann  inan  bimldan  lY  5,  10. 
ni  mugut  iz  b.  sehet  ir  se  sügan 
•  ihr  müsst  sie  notwendig  auf- 
und  niedersteigen  sehn  11 7,  73 ; 
d,  s.  inf,  zi  bimidanne  tbia  zäla 
H  66;  3.  s.  praes,  i,  bimldit 
allaz  nnlzi  V  23,  215;  1.  s. 
praes,  c.  ih  iz  biralde  I  2,  22, 
b.  ih  thaz  nulzi  H  3;  5.  s. 
praes,  c,  bimlde  zäla  L  34.  b. 
allo  pinä  L  76.  b.  zälöno  fal 
L  78.  b.  thia  freisün  11 12,  25. 
mih  ther  flant  b.  V  3,  19;  1, 
pL  praes.  c.  thaz  uuizi  uuir  bi- 
mlddn  S  41.  uuir  then  uuduuon 
b.  I  28,  8.  II  21,  40.  b.  theso 
grunnl  I  28,  14.  uuir  iz  b.  H 
5,  4.  thia  zdJa  uuir  b.  11  24, 
20.  iz  ni  b.  (biraithen  P)  m 
26,  68.  uuir  thesa  arabeit  bi- 
mldön  V  23,  14.  82.  98.  108. 
118.  148.  160;  ^.  pl  praes.  c. 
thaz  ir  bimldet  then  not  IV  7, 
62.  thia  zäla  b.  IV  7,  85.  H  156; 
1.  s.  praet,  c.  theih  bimiti  thio 
arabeiti  (bimidi  V  F)  H  14, 46 ; 
J3.  s.  imp.  bimld  thesan  flant  I 
19, 4.  —  b.  mit  parallelem  äbh. 
Sat£fe:  3.  s.  praes.  c.  er  thaz 
bimlde  sih  himilrlches  bilde  11 
12,  18 ;  3.  pl,  praes,  c.  thaz  ouh 
ni  bimlddn  mit  uns  sih  saman 
bilden  IV  37,  36.  —  c.  mit  ahh. 
Conjunctivsatz :  3,  s.  praes,  c, 
iagillh  bimlde  inan  thiu  akus 
ni  snlde  I  23,  58.  er  thaz  b.  er 
man  nihein  ni  nlde  11  18,  16. 
. —  d.  mit  excipierendem  ni  oder 
suntar  dient  es  oft  eur  starTcen 
Hervorhebung  des  Hauptverhal- 
begriff  es:  inf,  ni  moht  er  iz  bi- 
mldan nub  er  imo  zelitl  (bimiden 


P*)  n  7,  41.  b.  thu  ni  uuoUös 
suntar  thu  imo  folgös  HI  20, 
132 ;  3.  s,  praes.  c,  si  iz  ni  bi- 
mlde suntar  sih  es  bilde  11  12, 
39. 

fir-midan  st,  v,  a.  trs,  vermei- 
den etwas  (zu  thun),  etwas  Bö- 
ses: 3.  pl.  praes.  i.  firmldent 
then  uuduuon  IQ  22,  25 ;  3.  s. 
praet.  i.  er  thaz  ubila  firmeid 

V  25,  49 ;  3.  pl.  praes.  c.  sca- 
don  sie  firmldön  IV  13,  20;  5.- 
pl.  praet,  c.  sie  firmidln  then 
kouf  (firmitin  F)  H  11,  15.  — 
b.  refl,  sich  zurückhalten:  3,  s. 
praet,  i.   er  sih  fon  in  i&rmeid 

V  10,  21. 
mih  s.  ih. 

miliil  a^.  gross,  gewaltig:  unfl. 
m.  heizmuati  I  20,  2.  m.  selt- 
säni  n  12,  50.  m.  ist  ir  ubill 
(michil  V)  12,  90.  m.  lön  16, 
38.  m.  uuoroltmenigl  [multitudo 
magna.  Joh.  6,  2]  HI  6,  8.  25, 
4.  IV  3,  2.  uuorolt  m.  IH  6, 
10.  m.  ungiuuitiri  8,  10.  m. 
suaznissi  14,  112.  m.  unredina 
(eine  grosse  Ungereimtheit)  HI 
16,  56.  barto  m.  menigi  24,  67. 
m.  stilnissi  7,  49.  m.  uuunna 
9,  23.  m.  uuuntar  IV  36,  7.  V 
8,  5.  m.  erdblba  V  4,  21.  mur- 
mulunga  m.  III 15,  39.  harto  m. 
egiso  V  4,  22.  harto  m.  uuun- 
tar V  12,  32.  m.  guat  V14,1. 
m.  menigi  IV  3, 18.  16, 18.  26, 
3.  V  13,  16,  m.  iämar  V  23, 
169.  m.  zdia  H  136 ;  st.  d,  s.  m. 
mit  mihilemo  uuillen  (mihilomo 
V>)  I  1,  110.  (mihilomo  V^)  24, 
14.  n  9,  66.  zi  m.  (michilemo 
P)  n  4,  87.    mit  m.  scazze  III 
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6,  22.  mit  m.  filze  III  11,  29. 
mit  michilemo  nide  III  18,  26. 
mit  m.  (michilemo  Y  michilero 
F)  nöte  m  20,  112.  V  20,  54. 
mit  m.  s6re  IV  34,  19.  mit  m. 
gamane  H  21;  st  a.  s.  m:  mi- 
hilan  ruam  (mihilam  Y^)  S  10. 
m.  urheiz  (michilen  F)  LH  20, 
97.  m.  scaz  (michilun  F)  IV  8, 
23.  m.  fiuah  24,  30.  m.  stein 
35,  37.  in  m.  ununän  (ganz 
gegen  ihre  Erwartung)  V  4, 20 ; 
st.  n,  s.  /*.   mihilu  gelpfheit  lEE 

19,  10;  st.  d,  s.  f.  mit  mihilöru 
redinu  (mihilero  F^  I  23,  33. 
mit  m.  (michileniF  mihilero  F) 
railtl  n  12,  27.  (michileru  F) 
m  2,  9.  mit  m.  unstäti  7,  16. 
mit  m.  ilu  14,  25.  mit  m.  (mi- 
chileru P  Y)  sculdi  lY  24,  6. 
mit  m.  lütl  IV  33,  22.  mit  m. 
festl  36 ,  18.    mit  m.  krefti  V 

20,  6.  mit  m.  hebigi  20,  7.  mit 
m.  minnu  20,  66,  mit  m.  liubl 
H  22.  mit  m.  plnu  H86;  st.  a. 
s.  f.  mihila  smerza  1 15, 48.  m. 
slahta  20,  4.  m.  angust  (mihil 
F)  22,  18.  filu  m.  thult  mil, 
17.  m.  giuuurt  IV  3,  8.  m.  höra 
(mihile  F)  12,  32.  m.  not  V  11, 
2 ;  st.  d.  pl.  f,  mit  mihilön  min- 
nön  (michilen  F)  IV  11,  52.  V 
23,  74.  mit  m.  llön  V  6,  48. 
mit  m.  redinön  V  17,  11.  mit 
m.  riuön  V  25,  60;  st.  a,  pl.  /. 
mihilo  uunnni  I  3,  4.  m.  6t- 
muati  I  3,  34.  18,  37.  m.  un- 
kusti  I  17,  40.  minnä  m.  V  7, 
3.  m.  liubi  7,  4,  minnä  m.  7,  5 ; 
st.  n.  s.  n.  mihilaz  githuing  V 
19,  22;  st  a.  s.  n.  harto  mihi- 
laz giberg  V  12,  5;   sw.  a.  s. 


m.  then  mihilon  haz  (michilan 
Y)  m  15,  1 ;  sw.  n.  s.  f.  thiu 
mihila  menigi  IV  4,  35.  5,  41 ''j 
sw,  g.  s.  f.  thera  mihilün  guatl 
I  8,  16;  sw,  a,  s.  f.  thia  mihi- 
lün gimeitheit  IV  6,  36 ;  sw.  a. 
pL  f,  thio  mihilün  guatl  11  4, 
38;  sw.  d.  pt  f.  mit  mihilön 
riuuön  HI  10,  7;  sw.  a.  s.  n. 
thaz  mihi]a  ungimah  III  8,  26. 
thaz  m.  s6r  V  7,  53.  thaz  filu 
m.  guat  V  12,  99. 
mihil  adv.  acc.  neutr.  sehr :  mi- 
hil uuerda  salz  11  17,  1.  m.  gi- 
muati  V  23,  124. 

mihiles  adv.  gen,  neutr.  viel:  uuio 
harto  mihiles  mör  (michiles  F) 
[magis  pluris.  Mtth.  6,  26]  11 
22,  19.  (michiles  F)  [quanto 
magis.  Mtth.  7,  11]  22,  39. 
harto  m.  baz  IV  1,  20. 

milti  aöy.  sanftmütig:  st  n,  pl. 
m.  sälige  thie  milte  [beati  mites. 
Mtth.  5,  4]  n  16,  5. 

niiltt  st.  f.  Sanftmut,  Gnade,  Güte: 
n.  s,  sin  miltl  1 3, 19 ;  zur  Um- 
schreibung der  Person:  thiu 
druhtines  miltl  der  gütige  Herr 
ITT  10,  15;  d.  s.  mit  michilöru 
milti  n  12,  27.  m  2,  9.  mit 
m.  n  14,  79.  mit  suazlichöru  m. 
m  18,  57.  mit  mammentdru  m. 
IV  11,  25;  a,  s,  slnes  selbes 
milti  m  19,  12.  thuruh  sina 
m.  IV  16,  52.  thiä  m.  H  139; 
n.  pl.  miltl  sino  11  14,  114. 
thlno  m.  IV  1,  51 ;  a.  pl.  thu- 
ruh sino  m.  HI  14, 111.  IV  37, 
46. 

mtn  s.  ih. 

min  pron.  poss.  unfl.  a.  als  n.  s. 
m.  «.  vorstehend :  min  fater  in 
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12,  29.- 18,  16.  20.  41.  IV  15, 

24.  36.  11,  22.  21,  20.  V  17, 6. 
20,  12.  25,  56.  min  sun  diurör 
I  25,  17.  m  1,  44.  m.  fater 
eino  IV  7,  46;  ß.  nachstehend: 
einego  min  I  22,  50.  III  22, 
29.  31.  64.  24,  52.  V  15,  5. 
sun  m.  einigo  I  25,  22.  —  b. 
als  n,  s,  /*.  a.  vor:  m.  zlt  II  8, 
18.  13,  15.  23.  m  4,  25.  10, 
11.  IV  15,  13.  thiu  min  gegin- 
uuertl  V  16,  26;  ß.  nach:  thiu 
arma  muater  min  I  2,  2.  boto- 
scaf  n  13,  7.  m  12,  8 ;  als  n. 
s.  n,  a.  vor:   min   ärunti   I    5, 

25.  25,  8.   n  14,  55.  101.   ffl 

18,  64.  IV  12,  7.  21,  23.  V  3, 

8.  25,  6.  thaz  m.  kind  I  6,12; 
ß,  nach:  liub  kind  m.  I  9,  16. 
ärunti  m.  I  27,  53.  m  18,  61. 
20,  149.  rV  12,  20.  21,  17.  V 

19,  18.  thaz  giscrlb  m.  V  25, 
45 ;  als  a,  s.  n,  a.  vor :  m.  muat 
I  5,  38.  9,  17.  22,  45.  47.  23, 
40.  27,  34.  IV  12,  8.  14,  1. 
29,  58.  thaz  m.  hüs  m  12,  34. 
thaz  m.  liaba  herza  V  7,  30; 
ß,  nach:  muat  m.  I  2,  29.  32. 
6,  10.  8,  3.  II  8,  1.  9.  88.  13, 

9.  m  9, 17.  18,  38.  61.  20, 127. 
155.  22,  24.  23,  23.  IV  20,  39. 
24,  17.  27.  33,  10.  35, 11.  V  2, 
18.  4,  64.    73.   14,  26.  15,  24. 

20,  31.  24,  7.  25,  15.  H  99; 
besonders  in  dem  Ausdrucke 
in  uuär  min ;  als  v,  s,  m.  a,  vor: 
min  sun  guater  I  22,  46;  ß. 
nach:  druhtin  m.,  fro  m.  L  94. 
I  2,  1.  40.  55.  5,  35.  II  8,  45. 
12;  37.  14,  27.  89.  HI  17,  66. 
IV  33,  17*.  V  7,  35.  49.  druh- 
tin m.  ther  guato  in  7, 1.  druh- 


tin m.  ginädig  IV  13, 41.  liobo 
druhtin  m.  L  35.  m  1,  31.  IV 
11,  36.  13,  28;  als  v.s.f.  vor: 
m.  einega  86la  I  22,  52;  als  v, 
s.  n.  cc-  nach :  kind  m.  1 10, 19 ; 
ß.  vor:  m.  kind  11  8,  13;  als 
a.  s.  m,  nach:  namon  m,  V  16, 
43.  20,  71;  als  a,  s.  f.  nach: 
ungiuuara  min  V  25,  45;  als 
n,  pl.  /.  nach :  thie  smähi  m.  V 

25,  89;  alsn.pl.n,  nach:  thiu 
uuort  m.  III  22 ,  57 ;  als  sub- 
stantivischer a,  s.  n.:  thaz  min 
I  9,  18.  —  flektiert:  n.  s.  m, 
nach:  geist  minor  I  7,  3.  III 
20,  50.  V  15,  18;  vor:  m.drüt 
n  7,  38;  g.  s.  m,  mines  fater 
I  22,  54.    n  14,  101.   23,  22. 

26.  m  10,  24.  14,  101.  22,  17. 
28.  38.  IV  1,  36.  10,  8.  15,  5. 

V  7,  58.  20,  67.  25,  34.  thes 
druhtines  mines  V  7,  62.  thes 
mines  friuntes  III  24,  82.  Ho- 
hes mines  dröstes  V  20,  103. 
In  dem  Ausdrucke  mines  selbes 
n  18,  13.  21 ,  24.  m  22,  26. 
IV  21,  24.  34.  23,  36.  31,  26. 

V  15,  10.  16, 27.  25, 31.  H  156 
ist  mines  als  eine  an  selbes  as- 
similierte Form  des  g.  s,  pron, 
pers.  1,  pers.  (für  min)  zu  fas- 
sen; a.  s.  m,  nach:  mund  mi- 
nan  I  2,  3.  H  18,  14.  m  18, 
51.  IV  10,  11.  26,  30.  V  3,  1. 
7,  29;  vor:  m.  suäsduam  II  7, 
20.  14,  39.  in  18,  17.  24,  92. 
m.  eiginan  geist  IV  33,  24.  then 
m.  muatuuillon  III  18,  42.  50. 

V  7,50;  n,pl,m,  a.nach:  liob 
hdreron  mlne  II  15,  18.  (mina 
F)  IV  15,  49.  (mina  F)  15,  50. 
31 ,  25.   V  20,  68.   25,  24.  54 ; 
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ß,  vor:  m.  gillchon  III  7,  52. 
(mina  F)  IV  7,  24.  (mina  P) 
21 ,  19.  thie  m.  liobon  alle  III 
12,  33;  d,  pl.m.  substantivisch: 
then  mlnön  IV  li,  48;  adjekti- 
visch vor:   thön  m.  flanton   IV 

12,  12;  nach:  thön  bruodoron 
m.  V  7,  59.  20,  94.  104;  a,pl. 
m,  nach :  alle  dagd.  mlne  (mina 
F*)  I  7,  5.  IV  11,  24.  V  25, 
24.  H  7;  vor:  mina  dagä  I  2, 
56;  n.  s.  f.  nach:  thiu  quena 
mlnu  I  4,  50.  HI  16, 13.  racha 
mlnu  III  17,  61.  prädikativ  IH 
16,  13 ;  a,s.f.  vor:  mina  damp- 
heit  I  2,  19.  41.  5,  40.  II  7, 
19.  ni  1,  22.  22,  22.  IV  15, 
14.  V  11,  12.  alla  mina  l6ra 
IV  19,  10.  thia  m.  minna  V  15, 

32.  23,  228;  nach:  dohter  m. 
in  10,  31.  18,  48.  IV  13,  46. 

33,  23;  d.  s.  f,  vor:  mlnöru 
henti  I  11,  15.  18.  IV  7,  88. 
mlnöra  sola  V  3, 2.  mlnöra  dump- 
heiti  V  25,  30.  mlnöra  argl  25, 
32.  theru  mlnöra  nidirl  25,  77; 
n.  pl,  f.  vor:  mlno  dohtl  S  13. 
16.  V  3,  9.  20,  93 ;  einmal  thia 
mina  freuuidä  allo  11  13,  16; 
nach:  henti  mlne  I  25,  6.  zlti 
mlno  III  18,  63.  V  15,  36;  g, 
pl.  f,  vor :  mlnöro  missodäto  IV 
31,  31;  d.pl.f.  vor:  fon  mlnön 
suäxön  sunton  III  1,  20;  nach: 
allön  kreftin  m.  V  24,  20;  a. 
pl.  f.  nach:  stuntä,  mlno  L  10. 
m  1,  29.  thia  suntä  m.  I  2, 
20;  vor:  mlno  mahti  L  11.  IH 
18,  19.  V  7,  36.  thio  mlno  ubill 
m  17,  62.  V  25,  46;  n.  s.  n. 
vor:   thaz  mlnaz  heila  muat  11 

13,  15.  m  20,  74.  mlnaz  thing 


IV  7,  87;  nach:  gibot  m.  IV 
15,  51 ;  g.  s.  n.  vor:  mlnes  uuor- 
tes  I  2,  27.  53.  III  24,  34.   V 

25,  3.  H  16.  alles  m.  llbes  V 
23,  226.  thes  m.  heiminges  m 
1,  43;  nach:  uuortes  m.  IV  13, 
38.  V  4,  56;  a.  s.  n.  nach: 
uuort  mlnaz  I  15,  27.  IH  18, 
21.  IV  31,  20.  V  16,  21;  vor: 
mlnaz  llb  m  14,  74.  H  8.  thaz 
m.  muat  HI  1,  32.  IV  10,  14. 

26,  29.  31;  n. pl.  n.  vor:  mlnu 
uuerk  II  13,  18.  19,  8.  21,  23. 
ni  18,  22.  V  23,  235;  apoko- 
piert:  thiu  min  ougun  1 15, 17; 
g.pl.  n.  vor:  thero  mlnöro  uuorto 
I  19,  11.  V  15,  37;  d.  pl.  n. 
nach:  uuerkon  mlnßn  I  2,  45. 

V  13,  4;  a.  pl,  n.  nach:  thiu 
uuerk  mlnu  (mini  D  miniu  F) 
m  10,  43.  22,  39.  H  14.  scäf 
mlnu  V  15,  9*.  21*.  35*;  vor: 
thiu  mlnu  uuort  ellu  (miniu  F) 
III  24,  33.  V  4,  60.  mlnu  uuort 
(miniu  F)  IV  19,  9;  v.pl.  kin- 
dilln  mlnu  IV  13,  3;  dem  fol- 
genden Worte  in  der  Endung 
assimiliert  ist  der  n.  s.  m.  mlno 
gillcho  m  7,  53. 

min  adv.  Compar.  weniger,  sehr 
häufig  mit  der  Negation  ni:  ni 
due  pdtrus  nu  thaz  min  ni  er 
sih  fuage  V  4,  61.  nizemo  ant- 
dagen  min  [post  dies  octo  ite- 
rum.  Joh.  20,  26]  V  11,  5;  mit 
einem  modalen  Genetiv:  nie- 
uuihtes  min  V  17,  30;  mit 
einem  Instrumental:  uuio  min 
giloubet  [quomodo  credetis. 
Joh.  3,  12J  n  12,  59.  thiu  min: 
ni  thiu  min  in  22,  47.  siu  iz 
nirfalle  nu  thiu  min  IV  2,  32. 
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ni  half  ther  ander  thiu  sin  min 
V  5,  7.  ni  quam  thö  pötrus  noh 
thiu  min  V  6,  25;  thes  thiu 
min:  ni  uuas  er  druhtin  th.  th. 
m.  I  22,  57.  ni  sagdn  iz  nu  th. 
th.  m.  n  13,  6.  ni  forahtun  sie 
in  th.  th.  m.  m  8, 47.  ni  uueiz 
ih  inan  th.  th.  m.  16,  65.  ni 
suahta  siu  thes  thiu  min  V  7, 
12.  ni  bristit  thoh  in  th.  th.  m. 
23,  152.  so  langör  —  so  min  je 
länger  —  desto  weniger  III  7, 
83. 
minna  st  f,  Erinnerung  y  liebe- 
volles Gedenken,  Liehe:  n.  s. 
sl  zi  gote  m.  thera  kuninginna 
L  84.  thiu  m.  iz  in  irfulta  V 
4,   12.    thiu  m.   st  zi  druhtlne 

12,  66.  m.  sie  gifuage  12,  68. 
nist  thiu  m.  kreftin  anderen  gi- 
lih  12,  79.  m.  12,  100.  23,  5. 
m.  thiu  diura  H  129 ;  g.s.  thera 
minnä  gimah  11  6,  49.  thera  m. 
gimuati  H128;  d.s,  mitminnu 
I  6,  2.  24,  8.  n  13, 12.  HI  22, 
23.  IV  5,  26.  21,  34.  29,  6.  V 
7,  37.  13,  26.  15,  14.  23,  36. 
fon  theru  m.  V  12,  94.  H  144. 
mit  mihil6ru  m.  V  20,  66.  mit 
kristes  selbes  m.  H  18;  a.  s. 
thuruh  minna  I  9,  11.  heltit 
er  thia  m.  bi  sina  drütinna  11 

13,  10.  eigun  min  m.  m  22, 
22.  habdtun  kristes  m.  23,  14. 
h.  minna  liubllcho  sin  23,  23. 
thuruh  gotes  m.  IV  5,  47.  sl- 
nes  fater  m.  (seinen  liebenden 
Vater)  IV  33,  16.  bl  thia  sel- 
bün  m.  V  12,  92.  ih  m.  habön 
thln  [amo  te.  Joh.  21,  15]  V 
15,  5.  thia  m:  zaltl  15,  26.  thia 
mlna  m.  zi  thir  15,  32.  in  go- 


tes m,  um  der  Liebe  Gottes 
willen  V  25,  8;  n.  pl.  iu  thiu 
minnä  sint  heiz  11  19,  25.  thaz 
iro  m.  dätun  V  25 ,  21 ;  g.  pl. 
thero  minnöno  ni  uuenke  IV 
15,  52 ;  aber  auch  minno  uuiht 
III  7,  12;  d.  pl.  mit  minnön 
L  83.  m  12,  2.  23,  29.  V  11, 
35.  mit  m.  ginuagön  EU  7,  8. 
mit  mihüen  m.  IV  11,  52.  V 
23,  74.  z6n  gotes  m.  V  12,  72. 
mit  thön  m.  12,  77.  in  m.  (mit 
m.  F)  15,  6.  mit  m.  filu  zeizön 
20,  46.  mit  m.  filu  foll6n  H 154. 
a.  pl.  habdta  minnä  mihilo  sin 
V  7,3.  m.  mihilo  7,  5.  zuä 
minnä  12,  57. 
nr-minni. 
minniro  Comparat.  kleiner:  a.  s. 
m.  giduan  ni  mahtu  thih  min- 
nöron  noh   mßra  (minniron  V)» 

n  22,  23. 

mümisto  Superlat.  kleinste :  n.  s. 
ni  uuas  in  thdn  thaz  minnista 
deil  I  3,  9. 

minndn  sw.  v.  IL  lieben  1)  trs. 
a.  c.  acc. :  inf.  uuio  er  se  uuoltl 
minnön  IV  6,  55.  sie  sculun  m. 
got  V 12,  70.  ther  sia  m.  uuoltl 
12,  95 ;  2.  s.  praes.  i.  minnöst 
thu  mih  [diligis  me.  Joh.  21, 
15]  V  15,  3.  m.  thu  mih  filu 
mör  15,  4;  3.  s.  praes.  i.  ther 
fater  minnöt  slnan  sun  [pater 
diligit  filium.  Joh.  3,  35]  11  13, 
29.    then  fater  drütllcho  m.  II 

2,  36.  thaz  er  m.  gerno  V  23, 
35.  er  thaz  guata  m.  V  25,41. 
m.  unsih  H  132 ;  2.  pl.  praes. 
i.  thaz  ir  gote  thionöt  ioh  thoh 
thia  uuorolt  minnöt  11  22,  4; 

3.  s.  praet.  i.  krist  minnöta  thie 


302 


minndn  —  missidä.t 


sine  IV  11,  5.  uuorolt  m.  er 
so  fram  [sie  dilexit  deus  mun- 
dum.  Joh.  3,  i6]  IE  12,  71.  then 
er  so  m.  in  23,  18.  si  m.  inan 

V  7,  2.  er  nan  m.  s6  fram  V 
13,  28;  3,  pl.  praet  i.  noh  ni 
minnötun  so  fram  thaz  Höht 
[dilexerunt  magis  tamtenebras 
quam  lucem.  Joh.  3, 19]  1112, 
87.  thie  inan  m.  meist  V  5,  3. 
thaz  sie  6r  io  m.  V  20,  50;  1. 
s.  praes.  i.  thaz  ih  thih  minnön 
dräto  [quia  amo  te.  Joh.  21,  16] 

V  15,  17;  3.  s.  praes,  c.  iagi- 
Uchör  slnan  friunt  minno  [dili- 
ges  proximum  tuum.  Mtth.  5, 
43]  (minnu  F)  H  19,12;  1.  pl 
praes,  c.  thaz  uuir  got  minnön 
thes  thiu  baz  II  6,  56.  inan 
harto  m.  V  12,  78.  thoh  uuir 
iz  harto  m.  23,  10 ;  3.  s.  praet 
c.  uuio  er  nan  minnötl  [quo- 
modo  amabat  eum.  Joh.  11,  36] 
in  24 ,  71 ;  3.  pl.  praet  c.  ni 
sie  inan  minnötln  IV  1,  14;  ^. 
pl,  imp,  iuan  fiant  minnöt  [di- 
ligite  inimicos  vestros.  Mtth.  5, 
44]  II  19,  15.  m.  thie  so  uuer 
so  iuih  hazzo  19,  16 ;  p,  praes, 
reht  minnönti  I  4,  8.  —  b,  mit 
abh,  Satze:  3,pl,  praet,  i.  min- 
nötun thaz  man  sie  hiazi  mei- 
star  IV  6,  37.  —  c.  äbsol,:  d, 
s,  inf,  thaz  mannilih  irkenne  in 
themo  minnönne  IV  13,  9.  — 
2)  refl,  sich  liehen:  ^.pl, praes, 
i,  ir  iuih  minnöt  untar  iu  [ut 
diligatis  invicem.  Joh.  15,  12J 
IV  15,  51 ;  1,  pl,  praes,  c.  uuir 
unsih  scöno  minnön  HI  5,  22. 
oba  uuir  unsih  m.  H  131.  uuir 
unsih  m.   H  142;  3,  pl,  praes. 


c,  sih  untar  in  minnön  V  12, 
65.  sie  sih  m.  12 ,  71 ;  2.  pl. 
,praes,  c,  ir  iuih  minnöt  untar 
iu  [ut  diligatis  invicem.  Joh. 
13»  33]  I^  13,  8;  3,  s,  praet, 
c,  thaz  man  sih  minnötl  H 148 ; 
3,  pl,  praet  c,  untar  in  sih 
minnötln  IV  5,  25. 

miota  s.  miata. 

mir  s.  ih. 

missen  sw,  v,  I.  itr,  vermissen; 
c,  gen, :  l,s,  praet,  i.  so  ih  6rist 
mista  thln  I  22,49;  3,  s.  praet 
i.  er  es  mista  (missa  F)  V  7, 
10;  3,  pl,  praet  L  mistun  siu 
thes  kindes  I  22,  20;  5.  pt 
praet,  c,  thes  guates  ni  missin 
(=  mistin)  n  5,  18. 
fir-missen  sw,  v,  I,  itr,  vermis- 
sen; cgen,:  3,pl,praeti,  thaz 
sie  sin  firmistun  V  10,  25;  1, 
s,  praet  i,  thaz  ih  thln  firmista 
I  22,  48. 

missi  adj,  verschiedentlich:  st  d. 
s,  n,  sus  missemo  muate  (misse 
F)  V  25,  80., 

missi-dät  st  f,  unrechte  That, 
Vergehen,  Sünde:  a,  s,  thio 
missidät  (dia  F)  a,  pl,  f  lEE  15, 
32;  n,  pl,  thio  unso  missidäti 
(missodati  V  misssotati  F)  IV 
31,  10;  g,pl,  mlnöro  missodäto 
(missitato  F)  IV  31,  31.  thero 
selbün  missidäto  thig  ih  ginäda 

V  25,  35;  d,pL  mit  missidätin 
managen  IV  5,  18;  a,  pl,  thio 
iuo  missidäti  11  21,42.  allo  m. 
(missodati  V  missotati  F)  IE  24, 
33.  firgab  in  thio  iro  missidäti 
(missodati  V  missitati  F)  HE 
14,  70.  uueinönt  thio  langün  m. 

V  6, 43.  bi  ira  missodati  (missa- 
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tati  F)  V  17,  22.  buazent  thio 
mlno  missodäti  V  25,  46. 

missi-drü^n,  -duan,  -fähan,  -gan- 
gan,  -hab6n,  -hellan,  -keren. 

missi-lih  a<^*.  verschieden,  un- 
gleich: unfl.  sint  thie  liuti  m. 
n  19,  23.  zalton  m.  gimah  lU 

12,  10.  in  sunton  uuard  sia  m. 
H  58;  st  a,  s.  m.  in  uuerkon 
io  gillchan  noh  uuergin  missi- 
llchan  ni  5 ,  14 ;  s^.  d.  pl:  f. 
missillchön  suhtin  [variis  languo- 
ribus.  Mtth.  4,  24]  31  15,  10; 
st  d,  pl.  n.  missillch6n  uuorton 
m  15,  40. 

missi-quedan,  -uuirken. 

mit  praepos,  1)  c.  dat  mit;  dient 
a.  zur  Bezeichnung  einer  Ge- 
meinsamkeit, welche  entweder  ist 
(besonders  bei  Personen)  «.  eine 
Begleitung:  mit  Indouuige  L  86. 
Id2  mib  m.  imo  sin  L  94.  I  2, 
40.  m.  gote  I  1,  54. 105.  H  12, 
10.  m.  engilon  thinön  I  2,  45. 
mit  tbßn  sällgon  sßlon  I  2,  58. 
28,  20.  uuas  mit  iru  [mansit 
cum  ea.  Luc.  i,  56]  I  7,  23. 
mit  thön  gouu6n  I  13,  4.  tbaz 
kind  m.  in  frumitun  I  22,  6. 
mit  then  bredigärin  I  22,  33. 
m.  sinen  I  28,  18.  iz  uuas  mit 
drubtine  [apud  deum.  Job.  i, 
i]  n  1,  9.  [apud  deum.  Job.  i, 
2]  1,  15*.  19*.  23*.  27*  31*. 
mit  imo  [cum  angelo.  Luc.  2, 
13]  3,  13.  farön  mit  tbir  11  4, 
57.  fuar  m.  imo  [assumpsit  eum. 
Mtth.  4,  8]  4,  81.  m  2,  5.  15, 
36.   25,  40.   IV  7,  ^1.   8,  20. 

13,  23.  V  13,  4.  stuant  m.  sl- 
nön  iungorön  zuein  [stabat  et 
ex  discipulis  eins  duo.  Job.  i, 


35]  n  7,  5.  tbu  tharagiangls 
m.  mir  11  7,  30.  m.  drubtine 
gidän  12,  96.  mit  kriste  inbiz- 
zln  14,  12.  uues6n  mit  scalkon 
tblndn  24,  42.  mit  tbdn  drtiton 
I  28,  15.  mit  engilon  tblnön  11 
24,  43.  V  25,  96.  104.  m.  tb6n 
drütsßlön  11  24,  45.  m.  thlnöru 
Solu  I  5,  44.  giang  m.  in  m 
6,  11.  IV  16,  10.  21, 1.  23,  30. 

V  10,  4.  m.  in  gisaz  HI  6,  12. 

V  14,  24.  hiaz  mit  imo  gän  IH 
13,  46.  IV  7,  1.  irsterbemös  m. 
imo  [moriamur  cum  eo.  Job. 
II,  16]  m  23,  58.  simds  gaj.'a- 
uue  m.  imo  23,  60.  m.  slndn 
mendßn,  blldßn  HI  26,  67.  68. 

V  24,  2.  m.  imo  äzln  IV  6,  24. 
10,  3.  V  13,  34.  m.  in  iz  ab- 
töta  IV  8,  17.  m.  in  uuas  sin 
giräti  8,  19.  m.  imo  uuallönte 
9,  26.  m.  mir  büßt  15,  12.  bin 
m.  iu  15,  31.  m.  imo  quämun 
16,  53.  anaräti  m.  imo  gidäti 
18,  32.  m.  selben  trubtlne  liebe 
scalkä  sine  IV  34,  10.  V  20,  7. 
töd  m.  slnemo  uulbe  IV  37, 16. 
m.  imo  scouuötl  V  6,  54.  gi- 
bartßtl  m.  imo  [tecum  paratus 
sum.  Luc.  22,  33]  IV  13,  22. 
m.  in  gisaz  V  15,  1.  2.  m.  imo 
sin  gidigini  V  20,  7.  m.  imo  iz 
niaze  V  20,  102.  24,  3.  m.  bei- 
legön  tblnen  V  24,  20.  m.  tbir 
bei  dir  H  8.  m.  iru  V  25,  18. 
m.  sullcbemo  kinde  I  11,  44. 
Bei  einer  Mehrzahl  tritt  zu  der 
Gemeinsamkeit  noch  der  Begriff 
des  in  einer  Zahl  Befindlich- 
seins:  unter,  bei:  mit  gote  iob 
mit  manne  [apud  deum  et  bo- 
mines.  Luc.  2,  52]  I  21, 16.  er 
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uuäri  m.  ther  muater  22,  11. 
si  uuänta  thaz  er  m.  imo  uuäri 
22,  12.  m  8,  46.  m.  iu  eigut 
ir  [habetis  vobiscum.  Job.  12, 
8]  IV  2,  33.  bin  m.  iu  [adhuc 
modicum  vobiscum  sum.  Job. 
13.  33]  IV  13,  4.  gihartetl  m. 
imo  [tecum  paratus  sum.  Luc. 
22,  33]  IV  13,  22,  uuis  mit  uns 
[mane  nobiscum.  Luc.  24,  29J  V 
10,  6.  uuesan  mit  I  15,  39.  11 
14, 113.  m  23,  52.  IV  34,  26.  V 
16,  36.  45.  H  82.  [cum  essem 
vobiscum.  Luc.  24,  44]  V  11, 46. 
mit  suntlgön  nan  zaltun  [cum 
iniquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28]  IV  27,  5.  mit  iu  IV  15, 
45.  m.  mannen  [vobiscum.  Alc.J 
V  14,  16.  Oft  ist  es  rein  an- 
reihend und  geradezu  durch 
„und''  oder  „nebst^  zu  über- 
setzen: rlchiduam  mit  minnön 
L  83.  uuerde  iz  iu  zi  löne  m. . 
geltes  ginuhtt  S  22.  ther  sun 
m.  slneru  muater  [pueni  mcum 
Maria  matre  eius.  Mtth.  2,  11] 
I  17,  60.  uulb  m.  iro  kindon  I 
20,  28.  kuning  m.  slnemo  gi- 
thigine  HI  2,  38.  druhtln  m. 
liobön  drüton  thlnön  III  5,  19. 
seti  sibun  bröto  m.  fisgon  IU  6, 
54.  V  14,  21.  m.  mir  V  17, 10. 
Besonders  steht  mit  nach  Aus- 
drücken, die  eine  Gemeinsamkeit 
bezeichnen:  gimeini  11  2,  2.  V 
8,  39.  fl  166.  saman  I  21,  10. 
IV  2,  14.  9,  18.  10,  2,  7.  39. 
16,  3.  18,  12.  19,  60.  31,  24. 
37,  35.  36;  sowie  bei  den  Ver- 
ben, deren  Begrijff  eine  Wechsel- 
beziehung oder  Mitwirkung  meh- 
rerer voraussetzt:  fehtan,  uuin- 


nan  I  1 ,  86.  m  14,  63.  V  4, 
50.  fuagen  I  7,  3.  sprechan,  re- 
dinön,  kösön,  thingön  I  17,  42. 
n  3,  30.  14,  80.  m  12,  1.  13, 
54.  18,  l'2.  20,  178.  IV  21,  2. 
V  4,  3.  64.  9,  10.  10,  27.  29 ; 
sowie  flach  den  Verben  des  Mit- 
nehmens tmd  ähnlichen :  dragan 
.V  4,  13.  neman  IH  4,  27.  14, 
89.  IV  24,  11.  deil  habön  IV 
11,  31.  fuaren  m.  IH  14,  92. 
bringan  IV  35,  19;  vgl  oben 
faran,  gangan,  queman.  —  b. 
geht  es  über  in  die  Bedeutung 
eines  Äusgestattetseins ,  Ausge- 
rüstetseins mit:  büent  mit  gi- 
ziugön  I  1,  65.  V  23,  121.  m. 
themo  dröste  sin  I  2,  55.  mit 
thesemo  guate  ih  frauuo  2,  56. 
m.  selbemo  geiste  4,  39.  m. 
kinde  gän  in  heute  4, 86.  Id^ist 
thu  m.  fridu  sin  [nunc  dimittis 
in  pace.  Luc.  2, 19]  15,  15.  sin 
m.  dagon  ioh  ginuhtln  (mit  Le- 
benstagen täid  Genüge  sein,  d,  h, 
genug  gelebt  haben)  I  15,  16. 
quimit  m.  giuuelti  15,  37.  m. 
bizentdn    suerton,    m.    uuorton 

19,  10.   m.  uuäfanon  gar^uue 

20,  3.  m.  grözdn  angustin  22, 
27.  m.  gidröstemo  sinne  22,  42. 
m.  bredigu  m.  mihildru  redinu 
I  23,  33.  m.  sterrön  gim&löt  11 
1,  14.  haftun  nan  m.  uuuntön 
9,  85.  m.  filu  höhdn  mahtin  14, 
71.  ist  m.  thlndn  mahtin  steht 
in  deiner  Macht  HI  17,  56.  bi- 
fangan  m.  ummahtin  11  15, 10. 
m.  unreinemo  muate  11  19,  6. 
m.  ginädön  thlnön  (unter  deinem 
gnädigen  Beistande)  21,  40.  m. 
lüterdn   gitrahtön   24,    36.    m. 
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selben  kristes  segenon  HI  1,  1. 
m.  grözdru  nmmahti  2,  8.  themo 
bette  4,  32.  m.  grözön  anaruaftin 
10,  2.  m.  mihilön  riuuön  10,  7. 
m.  stabon  14,  93.  m.  gertün  in 
henti  14,  94.  m.  uuerkon  14, 
114.  116.  m.  spisono  ginubtin 
n  24,  22.  m  15,  8.  IV  14,  3. 
m.  mihelmo  nöte  TU  20,  112. 
m.  allen  unredinön  20,  164.  m. 
slnßn  giboton  zuein  IV  5,  23. 
m.  githuinge  7,  39.  m.  sulichön 
bisezzan  9,  21.  22.  m.  liobtfaz- 
zon  16,  15.  m.  fakolon  16,  16. 
m.  speron,  m.  suerton  16,  19. 
m.  uuangön  bifiltön  19,  17.  m. 
rötemo  gifange  23,  5.  m.  thor- 
'  non  bistellit  23,  13.  m.  alten 
nldes  uuillen  23,  22.  ist  m.  md- 
rßn  suntön  23,  43.  m.  thön  mah- 
tin  27,  10.  m.  uuäti  4,  30.  m. 
themo  alten  nlde  36,  3.  m.  gi- 
trahton  IV  37,  1.  34.  V  5,  20. 
m.  githankon  IV  37,  2.  m.  an- 
deremo  unillen  IV  37,  5.  m. 
anderemo  mnate  IV  37,  6.  V 
5, 19.  m.  hugnlustin  IV  37,  38. 
m.  slnu  nide  V  3, 19.  m.  thesßn 
selbön  redinon  10,  2.  m.  hanton 
oba  then  ougön  V  17,  38.  m. 
mihil6ru  krefti  ioh  engilo  gi- 
scefti  m.  mihilöru  hebigi  V  20, 
6.  7.  mit  themo  selben  beine  20, 

29.  m.  fleisge  ioh  m.  feile   20, 

30.  m,  minnon  20,  46.  m.  mi- 
hilemo  nöte  (unter  dem  Zwange 
der  Not)  20,  54.  m.  egisllchön 
sachön  20,  97.  m.  sßremo  gi- 
thuinge 20,  98.  m.  herzen  filu 
s6r6n  20, 113.  m.  hazze  23, 109. 
m.  ungizunftin  23,  110.  m.  Übe 
23,  280.    m.  gamane  H  21.   m. 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


ünbl  H  22.  —  ■  c.  so  entwicJcelt 
sich  in  der  Präposition  die  Fähig- 
keit sur  Bildung  adverbialer 
Ausdrücke  «.  £!ur  Bezeichnung 
des  Mittels,  Werkzeuges ,  Prei- 
ses: m.  gotes  kreffcin  L  22.  I 
28,  1.  IV  3,15.  m.thulti  L50. 
m.  lön  S  15.  m.  huldl  S  35.  gi- 
uueizzit  m.  managfalten  ehtin  I 
1 ,  68.  m.  uuäfanon  1 ,  82.  m. 
suerton  I  1,  83.  20,  17.  III  26, 
44.  IV  17,  20.  m.  speron  I  1, 
84.  V  4,  44.  m.  mihilemo  uuil- 
len I  1,  110.  V  4,  60.  15,  8. 
I  24,  14.  n  6,  10.  9,  66.  m 
22,  41.  26,  70.  V  14,  5.  25,  68. 
m.  thlnemo  unuuillen  V  1 5, 44. 
m.  slnöru  henti  14,  74.  IIE  1, 
37*.  25,  18.  m.  ketinu  I  5,  58. 
m.  lidin  I  7,  4.  26,  2.  V  12, 
21.  m.  muate  ioh  m.  mahtin 
rV  13,  23.  m.  gote  thihenti  (d. 
i.  mit  Gottes  Hülfe)  I  10,  27. 
m.  lachonon  [pannis  eum  invol- 
vit.  Luc.  2,  7]  11,  35  in  24, 
102.  m.  uuorton  I  1,  83.  17, 
38.  n  5,  5.  7,  14.  9,  74.  86. 
14,  88.  m.  slnöru  ferti  1 17,  58. 
m.  uuorte  I  18,  6.  II  10,  18. 
14,  74.  rV  16,  45.  V  23,  225. 
m.  arabeitiii  1 18,  27.  m.  uuerke 
m  7,  67.  m.  uuerkon  T  23,  1 3. 
28.  n  14,  88.  24,  30.  III  24, 
91.  IV  1,  22.  H29.  m.giuuelti 
I  2,  35.  7,  13.  28,  6.  HI  8,  5. 
26,  16.  IV  4,  52.  27,11.  V  25, 
20.  19,  35.  m.  ginädon  I  28,  8. 
IV  7,  34.  V  23, 14.  82.  98. 108. 
118.  148.  160.  m.  uuerkon  li- 
ehe I  28,  12.  m.  slnön  luginön 
n  4,  11.  IV  19,  25.  m.  spenstin 
n  4,  12.  m.  uuäti  II  4,  31.  22, 

20 
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26.  IV  4,  28.  m.  zuhtin  11  7, 3. 
m.  giloubu  n  7,  37.  IH  20, 
175.  IV  37,  29.  m.  gotkundll- 
ch6n  rachön  11  8,  22.  m.  ruachön 
n  9,  18.  10,  15.  m  1,  25.  18, 

39.  m.  brunnen  11  9,  23.   92. 

14,  44.  m.  uulne  9,  24.  94.  m. 
th6n  hornon  9,  60.  m.  bittirl 
döthes  11,  47.  m.  thön  ougön 
n  14,  105.  15,  14.  16,  22.  HI 
6,  15.  21,  36.  23,  36.  24,  79. 
V  23,  38.   in.  seti  folle  H  16, 

15.  m.  thes  namen  guati  16,  28. 
m,  thön  uunntön  17,  3.  m.  gi- 
haltnissu  giuueizit  18,  18.  m. 
mahti  U  22,  29.  V  14,  13.  m. 
uuorton  I  1,  83.  17,  38.  11  5, 
5.  7,  14.  9,  74.  86.  14;  88.  24, 

10.  m  2,  10.   12,  41.   15,  42. 

16,  26.  20,  185.  24,  91.  IV  13, 
37.  15,  43.  16,  19.  30,  2.  19. 
36,  2.  37,  26.  V  2,  2.  8,  24. 
25.  90.    20,  96.    m.  minnön  IV 

11,  52.  V  11,  35.  12,  77.  m. 
freuuidu  IV  15,  48.  m.  bilide 
in  3,  3.  IV  1,  15.  m.  scazze 
in  6,  22. '  m.  githankon  II  24, 

35.  ni  6,  50.  m.  agaleize  III 
11,  29.  m.  filze  11,  29.  m.  mir 
13,  23.  m.  suntön  firdamnöt  13, 
34.  m.  abgoton  firhuaröt  IV  5, 

17.  m.  zeichonon  IH  15,  20.  20, 
185.  25,  8.  m.  muate  15,  42. 
m.  däün  16,  26.  m.  steinon  17, 
16.  19,  24.  m.  themo  fingare  17, 

36.  42.  V  2,  7.  m.  uuasgu  HI 
20,  26.  m.  thesön  redion  20, 144. 
m.  borouue  20,  157.  m.  slnöm 
giburti  21,  20.  m.  bläsanne  V 
23,  202.    m.  steinönne   HI   22, 

40.  23,  32.  V  1,  12.  m.  zaharin 
III  24,  48.  V  6,  36.  m.  slnemo 


einen  falle  m  26,  56.  mit  fahse 

IV  2,  17.  m.  locon  2,  18.  m. 
sullchöru  fuaru  4,  26.  m.  estin 
4,  34.  5,  54.  m.  theru  uulbl  4, 
49.  m.  beri  4,  62.  m.  minnu  5, 
26.  m.  bredigu  5,  28.  32.  m. 
lern  IV  5,  29.   15,  38.  20,  26. 

V  15,  10.  m.  finstere  IV  7,  35. 
m.  reinidu  9,  14.  m.  tbemo  sa- 
bane  11,  17.  m.  thionostu  13, 
42.  m.  uuassida  20,  40.  m.  kuan- 
heiti  21,  20.  m.  tbeganheiti  I 
3, 18.  IV  21,  24.  m.  suntllchemo 
bluate  IV  25,  8.  m.  slnes  selbes 
uuirdln  25,  12.  m.  brustin  26, 
38.  m.  thes  krüzes  fiure  26,  50. 
m.  fuazin  27,  8.  m.  banton  I  1, 
90.  IV  27,  8.  m.  theru  Ucbi  27, 
13.  m.  slnes  todes  falle  27,  14. 
m.  minnu  29,  6.  m.  däti  30, 
25.  m.  bitteremo  llde  33,  20. 
m.  thön  zuein  uuurtun  uuir  ir- 
losit  33,  32.  m.  Unlnemo  duache 

35,  32.  m.  sabane  35,  33.  m. 
duachon  IV  35,  34.  V  6,  58. 
m.  stälu  IV  36,  11.  m.  giuuäf- 
nitön  mannon  36, 19.  m.  meginu 

36,  20.  m.  rehtemo  Ube  37,  14. 
m.  spenstin  37,  27.    m.  emusti 

37,  30.  m.  beilerao  muate  37, 
37.  m.  theru  llchi  V  1,  44.  m. 
bluate  1,  45.  mit  segonon  2,  1. 
25,  19.  88.  m.  themo  (segane) 
3,  5.  m.  krüze  4,  43.  m.  stimme 
12,  94.  m.  thön  nezzin  13,  10. 
m.  githuinge  16,  4.  hl  redinön 
17,  11.  m.  kreftlgßru  henti  17, 
12.  m.  uu6uuen  23,  153.  m. 
hursgidu  23,  168.  m.  öuulnlgen 
freuuidön  23,  190.  m.  thön  han- 
ton I  22,  25.  m  21,  5.  V  23, 
201.  m.  thlnes  selbes  mahtin  II 
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24,  26.  m  2,  16.  18,  2.  IV 
26,  16.  V  17,  3.  23,  27.  57. 
129.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  295. 
24,  1.  H  77.  mit  mihilon  ri- 
uuÖn  m  10,  7.  V  25,  60.  m. 
minnu  H  18.  m.  miliilöru  pirrn 
H  8'6.  m.  nide  H  100.  m.  mi- 
hilöru  sculdi  IV  24,  5.  m.  the- 
sön  antuurtin  III  17,  38.  — 
ß.  zur  Bezeichnung  des  Stoffes: 
uuoraht  er  ein  horo  mit  slnßru 
speichelu  [fecit  lutum  ex  sputo. 
Joh.  9,  6]  in  20,  23.  thaz  m. 
steinon  gidänaz  IV  19,  36.  m. 
in  ist  thiu  dunicha  giuuebinu 
29,  14.  giscaffota  sia  m.  filu 
kleinen  fadumon  ioh  unginät6n 
redinon  29,  32.  —  y.  zur  Be- 
zeichnung der  Ursache:  mit  re- 
gulu  bithuungan  I  1,  35.  m. 
themo  meine  11  17,  4.  m.  slnön 
mabtin  III  5,  10.  m.  mihilemo 
nide  uuurtun  sie  unbllde  III 
18,  26.  m.  missidäiin  managön 
IV  5,  18.  m.  riu  V  6,  3/.  uu6 
m.  minnu  7,  37.  m.  minnu  ioh 
m.  uuillen  13,  26.  m.  minnu 
15,  14.  m.  karitäte  H  149.  — 
(f.  zur  Bezeichnung  der  Art  und 
Weise:  mit  thulti  L  48.  II  18, 
4.  III  17,  38.  18,  37.  19,  25. 
22,  35.  IV  16,  52.  V  20,  81. 
m.  so  sameliche  L  57.  m.  freuul 
ioh  m.  heilu  L  80.  m.  heilu  S  44. 
m.  kiefti  I  2,  26.  47.  IV  4,  58. 
m.  allen  sälidon  I  7,  24.  28, 16. 
m.  festl  I  13,  17.  IV  36,  18. 
m.  githähti  I  13,  17.  m.gizämi 
13,  20.  m.  thisu  16,  14.  m.  un- 
redinu  I  22,  17.  UI  13,  48.  m. 
driuuon  I  23,  43.  IV  3,  6.    m. 


gilusti  I  11,  37.   18,  45.   H  1, 

8.  3,  2.   7,  22.  11,  68.  14,  98. 

IV  5,  35.   V  14,  18.   m.  liebe 

V  23,  211.  m.  muate  23,  238. 
m.  uuiu  n  5,  2.    m.  thrauuon 

6,  6.  m.  redinu  H  6,  57.  HI  7, 
4.  IV  11,  48.  28,  8.  H  20.  m. 
uuunnon  11  9,  15.  m.  raahti  II 

9,  91.  IV  31,  27.   m.  milti  II 

12,  27.  14.  79.  m  2,  9.  18,  57. 

IV  11,  25.  m.  otmuati  II  14, 
83.  IV  6.  43.  m.  guatl  II  16, 
2.  IV  11,  51.  m.  reinidon  H  16, 
24,  IV  20,  6.    m.  Öregrehtin  H 

20,  1.  IV  31,  19.  m.  ginuhti  II 

21,  33.  m.  suorgon  n  22,  6. 
m  1,  9.  18,  40.  m.  sören  H  23, 
24.  IV  34,  19.    m.  unstätl  III 

7,  16.  m.  dätin  7,  47.  m.  löru 
7,  48.  m.  giuuurti  I  5,  34.  19, 

13,  22,  38.  27,  32.  39.  II  3, 12. 

7,  57.  12,  40.  m  2,  30.  7,  75, 

14,  21.  18,  62.  20,  109.  IV  5, 
51.   15,  58.  29,  16.    V  15,  15. 

22,  16.  24,  21.  m.  giloubu  HI 
9,  13.  m.  ilu  I  6,  2.  m  14,  25 

V  6,  48.  25,  82.  m.  gualliche  I 

15,  28.  m.  uuorton  III  16,  74. 
m.  ungiuuurti  III  18,  25.  m. 
uuillen  I  14,  2.  10.  17,  4.  25, 
12.  II  9,  3.  10,  3.  42.  68.  20, 
4.  III  10,  21.  18,  22.  24,  107. 
IV  1,  21.  V  12,  96.  H112.  m. 
ziaii  IV  4,  24.  m.  githrenge  4, 
4,  57.  m.  freuuidu  9,  34.  m. 
unuuirdln  12,  24.  m.  meindätin 
20,  13.    m.  minnu  I  6,  2.   24, 

8.  II  13,  12.  m  7,  8.  12,  2. 
22,  23.  23,  24.  IV  21,  34.  V 
20,  m.  23,  36.  74.  H  154.  m. 
zorne  IV  26,  2.  m.  ebine  29, 
6.   m.    sorglich emo   mache    35, 

20* 
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32.  m.  anderen  girätin  37,  4. 
m.  githuinge  V  14, 11.  m.  klei- 
nen fadumon  IV  29,  7.  m.  th6n 
forahtün  V  20,  8.  m.  suazön  gi- 
nuagön  23,  279.  m.  guate  23, 
56.  210.  H  137.  —  6.  so  ent- 
wickelt sich  die  Fähigkeit  zur 
Ädverbialbildung :  m.  giloubu 
n  12,  81.  m  14,  48.  m.  lusti 
II  11,  34.  m.  uuäru  14,  72.  m. 
ungimachu  LI  7, 18.  und  meh- 
reres  Äehnliche  s.  im  vorher- 
gehenden Abschnitt.  —  2)  c.  in- 
strum,  a.  zur  Bezeichnung  des 
Mittels:  m.  gotes  scirmu  L  20. 
m.  suertu  I  1,  89.  m.  thionostu 
I  8,  22.  IV  13,  42.  m.  drostu 
I  10,  25.  m.  tothu  I  21,  2.  HI 
7,  20.  m.  doufu  I  25,  2.  V  16, 

33.  m.  snabulu  I  25,  28.  m.  ga- 
raanu  11  9,  9.    m.  uuisduamu 

10,  6.  m.  uuäfanu  II  11,  48. 
m  25,  17.  m.  muttu  H  17, 16. 
m.  koufu  ni  6, 17.  21.  m.  nidu 

22,  39.  m.  muatu  IV  15,  32. 
m.  eidu  18,  16.  m.  uuehselu 
22,4.  m.  lözu  28,16.  m.  uuorto 
30,  4.  m.  ezzichu  33,  19.  m. 
scazzu  37,  26.  m.  fiuni  V  1, 11. 
m.  uuazaru   1,  11.    m.  reino  3, 

11.  m.  uuihtu  19,  58.  m.  liebu 
20,  72.  —  b.  zur  Bezeichnung 
eines  Versehenseins  mit:  m.  zin- 
seiu  in  henti  I  4,  20.  m.  psal- 
teru  in  henti  5,  10.  m.  fridu  II 

23,  18.  in  14,  48.  m.  s6ru  m 
10,  11.  IV  5,  13.  m.  guatu  HI 
14,  46.  m.  stabu  20,  38.  m. 
ubilu  IV^,  14.  m.  speru  33,  28. 
c.  zur  Angabe  der  Ursache:  m. 
s6ru  I  18,  21.  m.  kindu  20, 16. 
in.  leidu  28,3.  —  d.  adverbial: 


namentlich  mit  thiu  damitj  wo- 
mit, sowohl  demonstrativ  als  re- 
lativ gebraucht:  I  22,  56.  24, 
11.  n  5,  11.  9,  14.  14,  33.  15, 

22.  16,  26.  23,  5.  24,  38.  m 
4,  38.  46.  7,  24.  23, 12.  24,  59. 

IV  2,  26.  3,  23:  5,  56.  11,  27. 
40.  12,  45.  16,  34.  20,  30.  37. 
25,  2.    28,  10.   29,  12.  37,  11. 

V  1,  27.  2,  13—15.  3,  9.  15. 
17.  5,  11.  11,  43.  12,  23.  63. 
65.  71.  72.  15,  45.  19,  14.  44. 
m,  23,  3.  8.  180.  181.  25,  4. 
mit  ebinu  in  passender  Weise 
L  14.  IV  29,  14.  m.  muatu,  m. 
guatu  S  46.    m.  sulichu  11  16, 

23.  m  21,  19.  V  9,  48.  m. 
uuiu  womit  II  17,  8.  22,  6.  V 
1,  12.  m.  allu  durchaus  m  1, 
27.  V  16, 19.  m.  iauuihtu  alles 
uuio  iz  nist  III  6,  52.  m.  nia- 
uuihtu  IV  16,  20.  m.  uuäru 
19,  28.  m.  thisu  24,  23.  m.  thiar- 
nuduamu  reinör  IV  32,  5. 
thär-mit. 

mit-dragan. 

mithont  adv.  soeben,  inzwischen, 
sogleich,  von  der  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  ge- 
braucht: mithont  giboraniu  (mit- 
thont P  mithon  F)  1 20,  6.  theih 
mithon  ouh  nu  uuesta  (das  ich 
soeben  jetzt  erfuhr)  (mithunt  F) 
II  8,  14.  thaz  m.  scal  irthorrc'n 
(mithot  P  V^  mitthon  P)  II  22, 
17.  mit  henti  mit  theru  siu  iz 
m.  fillit  (middont  F)  IH  1,  37. 
m.  in  ther  fristi  (middont  F) 
in  14,  40.  thie  m.  zi  imo  quä- 
mun  (die  soeben  zu  ihm  gekom- 
men waren)  (middont  F)  III  14, 
62.  (middon  F)  24,  69.  m.  imo 
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gagantun  (middont  F)  HE  14, 
76.  so  ih  hiar  m.  gisprah  (mid- 
dont F)  18,  24.  thih  deta  ih  m. 
uuis  (middont  F)  24,  85.  thär 
er  es  mithont  mista  (midon  F) 

V  7,  10.  then  m.  sie  anasähun 
(mitthont  F)  V  10,  26. 
mithontes  adv,  genet.  soeben 
thia  se  hörtun  m.  11  24,  12. 
thie  sie  fiangun  m.  (mitthontes 
F)  V  13,^6. 

rntthüh  s.  mldan. 

miti  adv,  damit:  man  arme  miti 
neriti  IV  2,  23. 

miti-fliahan,  -lonfan. 

mittamo  sw,  m,  Mitte:  d.  s.  in 
mittemen  stuant  [in  medio  stans. 
Joh.  8,  9]  ni  17,  52. 

mitti  st.  n.  Mitte:  d.  s,  reit  in 
mitte  IV  4,  39. 

mitti  adj.  mitten:  st.  d.  s.  m.  in 
mittemo  iro  ringe  IV  19,8;  st 
a.  s.  m.  unz  selban  mitten  then 
dag  IV  24,  23.  in  mitten  then 
ring  III  17,  9;  st.  a.  pl.  m.  in 
thie  liuti  [statuerunt*  eam  in 
medio.  Joh.  8,  3]  III  17,  10; 
st  d.  pl.  m.  in  mitten  saz  er 
eino  (mitthen  V^  I  22,  36.  in 
m.  lag  ther  döto  (mitthen  F)  III 
24,  68.  stuant  er  untar  mittön 
[stetit  in  medio.   Joh.  20,  19] 

V  11,  4.  stuant  mitten  untar 
in  V  12,  14. 

mittil  adj.  mittlere:  sw.  n.  s.  m. 
ther  selbo  mittilo  boum  (mittili 
F)  V  1,  21. 

mo  =  imo  s.  er. 

fir-mon^n  sw.  v.  III.  trs.  verwer- 
fen ^  verachtenj  verurteilen :  1.  s. 
praes.  i.  noh  ih  ffrmonßn  thih 
[nee  ego  te  condemnabo.  Joh. 


8,  11]  in  17,  57;  3.  s.  praes. 
i.  firmonßt  thih  hiar  iaman  [nemo 
te  condemnavit.  Joh.  8, 11]  III 
17,  55;  1.  pl.  praes.  i.  firmo- 
namös  anderßro  aramuati  (fir- 
manemes  F)  III  3, 14;  jp.j^raes. 
thu  thaz  ärunti  bist  firmonanti 
(formonanti  V  F)  I  4,  65. 
mord  st.  n.  Ermordung :  n.  s.  thaz 
iungöra  uuorolti  sullh  m.  uuurti 

I  20,  24. 

morgan  st.  m.  Morgen:  g.  s.  ad- 
verbial: thes  morgenes  [mane 
facto.  Joh.  21,  4]  V  13,  7;  a. 
s.  adverbial :  in  morgan  [in  cra- 
stinum.  Joh.  i,  43]  (morgen  F) 

II  7,  39.  in  m.  [in  crastinum. 
Joh.  12,  12]  (mordanV*)  IV  3, 

17.  [mane  revertens.  Joh.  21, 
18]  IV  6,  3.  12,  56.  [mane 
facto.  Mtth.  27,  i]  19,  21.  IV 
35,  42.  V  4,  7.  5,  22.  H  145. 

mom^n  sw,  v.  III.  itr.  traurig 
sein,  trauern:  p.  praes.  c.  gen. 
thera  sprächä  momönti  (wegen 
(des  Verlustes)  der  Sprache  I 
4,  83.  ih  scoltl  sin  m.  III  20, 
115;  n.  pl.  m.  p.  praes.  nu  bi- 
runuuir  momßnte  mit  sßru  I 

18,  21.  thie  uuärun  m.  IH  14, 
61.  bimn  m.  26,  23. 

mnadi  a^.  beschwert  j  besonders 
von  der  Arbeit:  müde,  matt ^ 
aber  auch  durch  widrige  Schick- 
sale: unglücMich,  elend;  st.  n. 
s.  m.  thö  gisaz  er  muadör  [fati- 
gatus  ex  itinere  sedebat.  Joh. 
4,  6]  II  14,  7 ;  sw.  a.  s.  m.  uuaz 
hilfit  nu  then  muadon  man  III 
13,  31;  sw.  d.  pl.m.  uns  mua- 
don V  23,  94;  sw.  a.  pl.  m.  thie 
hungorogon  muadon  (muodonF*) 


310 


müait  —  muat 


[esurientes.  Luc.  i,  53]  I  7, 17. 
bi  unsih  muadun  scalkä  (mua- 
den  F)  II  6,  51.  unsih  nrnadon 
IV  5,  27.  V  21,  26. 

ir-mnait  s.  müen. 
nntar-muari. 

mnas  st  n.  Speise,  MaUeit:  n.  s. 
min  muas  ist  mines  fater  uuillo 
[meus  cibus  est  ut  faciam  vo- 
luntatem.  Job.  4,  34]  II  14, 101. 
thaz  m.  ni  sl  iu  raöra  [anima 
plus  est  quam  esca.  Mtth.  6,  25] 
22,  7.  uuehsit  thir  thaz  kristes 
m.  III  7,  73.  79;  g.  s.  muases 
iu  ni  bristit  [quid  manducetis. 
Mttb.  6,  25]  n  22,  5.  follon  m. 
ni  6,  4.  53.  thia  suazl  sines  m. 
IV  9,  20.  thes  m.  geröta  ih  thaz 
ih  iz  äzi  mit  iu  [desiderio  desi- 
deravi  boc  pascba  manducare 
vobiscum.  Luc.  22,  15]  IV  10, 
3;  d.  s.  sizzent  ziro  muase  HE 
10,  39.  IV  9,  17.  er  stuant  ir 
themo  m.  [surgit  a  caena.  Job. 
13,  4]  IV  11,  11.  after  themo 
m.  [post  bucellam.  Job.  13,  27] 
IV  12,  39;  a.  s.  in  koufe  in 
muas  hol6tun  [ut  cibos  emerent. 
Job.  4,  8]  II  14,  11.  ni  eigun 
m.  14,  21.  er  m.  habßtl  [ego 
cibum  babeo.  Job.  4,  32]  II 14, 
97.  so  uuer  so  m,  eigi  [qui 
habet  escas.  Luc.  3,  11 1  I  24, 
7.  garetun  sie  sin  m.  [fecerunt 
caenam.  Job.  12,  2]  IV  2,  7. 
thaz  m.  furibrähta  2,  10. 
daga-mnas. 

muat  st.  n,  bezeichnet  die  Summe 
der  geistigen  und  sittlichen 
Eigenschaften,  sowie  es  auch 
auf  die  einzelnen  derselben  An- 
wendung findet:   Geist;  Gesin- 


nung, Charakter,  Mut;  Herz, 
Gemüt,  Seele;  Neigung,  Ver- 
langen :  n.  s.  niazan  muazi  thaz 
sin  m.  L  93.  theist  mlnaz  heila 
m.  II  13, 15.  söragaz  m.  13,  37. 
min  m.  duat  mih  uuls  [video. 
Job.  4,  19]  n  14,  55.  arme  in 
thiu  thaz  m.  iz  uuoUe  [paupe- 
res  spiritu.   Mtth.  5,  3]   11  16, 

1 .  mag  sih  freuuen  iu6r  m.  16, 
4.   thön  m.  zi  thiu  gigange  16, 

18.  thaz  m.  sl  fasto  heinie  21, 
7.  umbikerit  sih  thaz  m.  21,  10. 
ni  mag  gisehan  ira  }q.  III  1, 
38.  ni  zuluolo  m.  thlnaz  2,  33. 
suillit  uns  thaz  m.  thuruh  ubar- 
muatl  3,  26.  mit  thiu  thln  m. 
sih  uuerie  4,  46.  thlnaz  m.  ir- 
fisgöt  guat  7,  36.  nldlgaz  m. 
hazzöt  thaz  g.  14, 118.  uuäs  iru 
sör  thaz  ira  m.  17,  52.  nintduat 
sih  iu6r  m.  1 8,  6.  ni  mohta  thaz 
ira  m.  firdragan  thaz  guat  18, 
65.  giheizit  mir  thaz  mlnaz  m. 
20,  74.  nintheizit  mir  iz  m.  min 
20,  149.  uueiz  thaz  unsör  m. 
20,  151.  ni  firnimit  iuör  m.  22, 
16.  thaz  m.  sih  thln  ni  s6rit  24, 

22.  thaz  m.  iru  so  uuial  24,  47. 
quek  uuard  imo  thaz  m.  24, 
101.  thaz  thenkit  iro  m.  IV  1, 
4.  inbran  thaz  m.  23,  16.  thes 
uns6r  m.  irhogöta  IV  36,  6.    V 

23,  21.   unser  m.  sih  mende  V 

2,  5.  irkennit  thaz  m.  6,  68. 
habet  fasto  unsör  m. ,  thaz  er 
12,  11.  irthenkit  thaz  mannes 
m.  18,  16.    es  irquimit  m.  min 

19,  8.  ni  mag  mannes  m.  irah- 
tön  22,  9.  i^maragaz  m.  23,  33. 
thaz  m.  ist  in  tharasun  23,  46. 
offonötaz  iro  m.  23,  63.  ubil  m. 
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23, 112.  thes  mannes  m.  giauuag 
23,  200;  g,  s.  quekes  muates 
L  68.  m.  im  Herzen  S  11.  24. 
48.  I  2,  53.  5,  17.  H  7,  36.  12, 
20.  16,  5.  37.  m  8,  45.  24,  57. 
IV  12,  2.  13,  18.  V  20, 83.  23, 
45.  suazliches  m.  V  12,  90.  mit 
minnu  thines  m.  15,  14.  haz 
unses  m.  23,  114.  m.  sih  bi- 
uuantun  II  2,  27.  bildliches  m. 
9,  10.  sih  nioto  frauues  m.  12, 
70.  m.  uualtent  16,  6.  firllh  uns 
m.  guates  24,  28.  iro  m.  herti 
sie  die  Starrköpfigen  III  ö,  IH. 
thes  m.  uuöuuon  16,  28.-  thaz 
thines  m.  githank  17,  19.  m. 
mammunti  19, 12.  festes  m.  IV 
7,  26.  baldl  slnes  m.  13,  30. 
ungimaches  m.  29,  10.  alles  m. 
sorgön  V  23,  216.  er  uuialt  m. 
H  46;  d.  s.  in  m.  L  46.  49.  I 
1,  124.  [Spiritus  meus.  Luc.  i, 
47]  7,  6.  II  3,  35.  12,  86.  17, 
6.  24,  16,  III  7,  43.  74.  14, 17. 
25,  38.  26,  55.  IV  12,  14.  15. 
19,  62.  V  3,  6.  23,  30.  56.  60. 
6,  7.  87.  132.  150.  174.  196. 
208.  210.  222.  234.  244.  258. 
272.  286.  298.  25,  61.  H  49. 
125.  heilemo'm.  L  61.  III  26, 
25.  IV  37,  37.  blldemo  m.  S  43. 
in  themo  6uulnlgen  m.  II  1, 42. 
suäsllchemo  m.  II  15,  24.  zi,  in 
m.  ch6ren  erwägen  S  25.   II  5, 

1.  III  26,  5.  in  m.  bicleiben 
sich  fest  vornehmen  1  5,  39.  ni 
höri  themo  m.  gib  deinen  Nei- 
gungen nicht  nach  1 18,  40.  IV 
13,  52.    ton  fleiscllchemo  m.  II 

2,  29.  rözegemo  m.  U  16,  9.  IV 
32,  3.  V  6,  41.  50.  unreinemo 
m.  II  19,  6.  fehemo  m.  19,  24. 


sl  in  themo  m.  gidougno  21,  4. 
in  m.  gifesten,  festinön  einschär- 
fen 22, 5.  24,  34.  mammuntemo 
m.  ni  11,  26.  zi  ni.  geban  in 
die  Seele  geben  12,  29.  mit 
muate  15,  42.  IV  13,  23.  V  23, 
238.  in  rehtemo  m.  III  20,  141. 
ofenemo  m.  21 ,  35.  söragemo 
m  24,  10.  V  5,  19.  9,  4.  25, 
58.  zi  m.  duan  in  die  Seele  le- 
gen IV  5,  59.  in  m.  fuaren 
[quod  facis.  Joh.  13,  27 1  12, 
44.  zi  m.  biqueman  einfallen 
30,  24.  iämaragemo  m.  34,  24. 
mit  anderemo  m.  37,  6.  linde- 
mo  m.  37,  20.  in  m.  läz  thir  iz 
heiz  behalte  es  ja  in  warmem 
Gedächtnis  V  8,  32.  44.  in  m. 
ist  thir  heiz   9,  18.    zulfalemo 

11,  19.  habe  fasto  in  m.  be- 
wahre fest  im  Herzen  15,  7.  in 
starcho  ist  in  m.  20,  22.  blld- 
llchemo  m.  20,  55.  22,  2.  ist  in 
harto  in  m.  20,  62.  missemo  m. 
25,  80;  a.  s.  freuue  mo  thaz  m. 
L  6.  III  1,  30.  loko  mo  thaz 
m.  L  75.  III  1,  32.  festino  in 
thaz  m.  S36.  in  m.  birlnan  die 
Seele  antasten  I  5,  38.  in  m. 
gikleiben  in  die  Seele  schreiben 
9,  38.  rihta  iru  m.  zi  gote  16, 
3.  rözzagaz  m.  18,  29.  in  m. 
gigangan  in  den  Sinn  kommen 
I  18,  31.  m  17,  69.  min  m. 
mir  irfaltös  I  22,  45.  in  m.  ne- 
man  11  9,  26  zimo  gik6rit  sl- 
naz  m.  12,  81.  thuingit  slnaz 
m.  12,  91.   frauuallchaz  m.  15, 

12.  gifceuuit  in  thaz  m.  16, 11. 
IV  7,  bO.  V  4,  62.  H  8.  gihei- 
lit  iro  m.  II  16,  20.  läzet  faran 
iu  thaz  m.   IV  21,  9.    s6re  mo 
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muatuuillo  —  müen 


mnat-nnillo  sw.  m.  Wille,  Nei- 
gung, Verlangen,  Absicht:  yr- 
spuan  unsih  ther  uns6r  m.  1 18, 
14.  SOS  in  uuas  m.  [indifFerenter. 
Baed.]  I  22,  16.  tha^ra  imo  ist 
m.  [ubi  vult.  Joh.  3,  8]  11  12, 
41;  a.  s,  zalt  er  in  then  sinan 
muatuuillon  III  13,  3.  firlougn 
er  then  sInan  m.  [abneget  se- 
met  ipsum.  Mtth.  16,  24]  13, 
28.  gifordoröt  then  minan  m. 
[glorificat  me.  Joh.  8,  54]  lU 
18,  42.  ougt  er  imo  then  sinan 
m.  20, 136.  ih  giscrlbe  thenthi- 
nan  m.  IV  1,  41.  uuorahtun 
then  iro  m.  24,  38.  gidätun 
then  iro  m.  V  19,  6. 

muaz  V.  praet  praes.  a.  in  der 
Lage  sein,  können,  dürfen:  1,  s. 
praes.  i.  ob  ih  sia  niazan  ni  muaz 

V  7,  38;  3,s.  praes.  L  nimuaz 
si  sih  bigraban  bin  [post  mor- 
tem nequiret.  Ale]  IV  2,  32. 
ni  m.  si  thihan  4,  74.  ther  sih 
thes  m.  frouuön  IV  15,  6.  si 
furdir  darön  mir  ni  m.  V  14, 
17.    quedan   man  iz   uuola   m. 

V  17,  36;  1^  ph  praet  i.  ni 
muasun  uns6r  uualtan  IV  5,  14 ; 
3.  pl.  praet  L  so  sie  muasun 
n  15, 17.  sie  ni  m.  gön  so  fram 
[non  introierunt  ut  non  conta- 
minarentur.  Joh.  18,  28]  IV  20, 
4;  3,  s.  praet  c.  er  thes  sih 
muasi  frouuön  [exultavit  ut  vi- 
deret  diem  meum.  Joh.  8,  56] 
III  18,  50;  3.pt  praet  c.  thaz 
sie  nan  muasin  fuaren  IV  35, 
27.  ioh  m.  thes  gifllzan  35,  29. 
thaz  m.  sih  sin  frouuön  V  10, 
22.  —  b.  ;s:um  AusdrucTc  des 
Wunsches:  1.  pL  praes.  c.  thaz 


muazln  uuir  biuuankön  11  4, 
88.  m.  freuuen  unsih  thes  H  159. 
164.  thes  m.  niazan  iam6r  IV 
1,  53 ;  3.  s,  praes.  c.  fon  got  er 
muazi  habön  munt  L  32.  nia- 
zan m.  thaz  sin  muat  L  93.  — 
c.  jsur  Umschreibung  des  Con- 
junJctivs  in  Absichtssätzen :  l.pl. 
praes,  c.  thaz  muazln  uuir  bi- 
uuankön n  24,  24.  uuir  unsih 
ni  m.  io  biscouuön  (muazzin  F) 
I  28,  4.  uuir  unsih  m.  samanön 
28,  11.  m.  thes  himilriches  nio- 
tön  (muazzin  F)  28, 15.  m.  bilde 
sin  28,  19.  thaz  uuir  m.  bilde 
uuesan  sealkä  sine  III  20,  142. 
uuir  nan  m.  scouuön  21,  33.  36. 
uuir  unsih  m.  bilden  V  24,  2. 
mit  in  uuir  m.  niazan  24,  3; 
1.  s.  praes.  c.  thaz  muaz  ih  s6r 
biuuankön  (apoc.)  III  1, 19.  ih 
muazi  thingen  zi  thiu  I  24.  ih 
m.  bilden  V  24,18;  2.  s.  praes. 
c.  thaz  thu  uns  es  muazis  than- 
kön  n  24,  38;  3.  pl.  praes.  c. 
thaz  muazln  sih  thes  frouuön 
V  23,  51.  in  gihugti  muazln  iro 
sin  V  25,  89;  3.  s.  praet  c. 
thaz  iz  muasi  habdn  lib  I  20, 
19.  thaz  m.  er  redan  in  thaz 
muat  IV  13,  16.  m.  er  thara- 
uulsen  IV  35,  7 ;    3.  pl.  praet 

c.  uuunsgton  muasin  rinan  III 
8,  9. 

muazi  st  n.  Müsse,  Zwischenzeit: 

d.  s.  in  themo  muaze  (muate  F) 
ni  25,  12. 

müen  sw.  v.  L  refl.  sich  bemühen, 
sich  abmühen:  3.  pl.  praes.  i. 
thie  sih  zi  thiu  hiar  müent  V 
23,  167;  3.pl.  praet  i.  muatun 
siesihthräto  H  71 ;  3.  pl.  praes. 


müen  —  näda 
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c.  ni  sie  sih  io  müen  (inuan  V*) 
V  23,  153. 

ir-müen  sw,  v.  L  trs.  nur  im 
Fartizip:  thera  ferti  er  uuard 
yrmuait  [fatigatus  ex  itinere. 
Joh.  4,  6J  (irinuahitV^  irmuait 
V«  irmuit  P)  n  14,  3. 

mugen  s.  mag. 

mund  st  m.  Mund:  n,  s.  thö  uuard 
m.  sinör  sprecliantör  [apertum 
est  OS  ejus.  Luc.  i ,  64]  I  9, 
29.  foller  m.  m  6,  23;  d.  s. 
in  munde  ioh  in  muate  III  7, 
74.  fonthemo  gotes  munde  [de 
ore  dei.  Mtth.  4,  4]  11  4,  50. 
in  m.  ioh  in  henti  III  6,  36 ;  a, 
s.  ana  m.  minan  I  2,  3.  seoub 
in  slnan  m.  11  6,  25.  indet  er 
slnan  m.  [aperiens  os.  Mtth.  5, 
2]  II  15,  19.  then  m.  irrekön 
m  6,  24. 

bi-munigdn  sw,  v.  IL  trs.  ermah- 
nen: p.  praet  sls  bimunigöt 
thuruh  then  himilisgon  got  IV 
19,  47. 

munizäri  st.  m,  Wechsler:  n.  pl. 
munizärä  [numulariorum.  Mtth.  * 

21,  12J  n  11,  8. 

mimizdn  sw.  v,  IL  trs.  Geld  wech- 
seln: 3.  pl.  praet.  i.  thär  sie 
munizötun  II  11,  13. 

mnnt  st  f.  Schutz:  a.  s.  Ion  got 
er  muazi  haben  munt  L  32. 
zeinta  thaz  houbit  himilisga 
munt  das  Himmelsgewölbe  (es 
ist  als  schützendes  Dach  ge- 
dacht) IV  27,  20;  d.  s.  in  tbi- 
nera  munti  V  23,  29.  59.  131. 
173.  185.  195.  207.  221.  233. 
243.  257.  271.  285.  297. 

nam-mnnti. 

mnntön  sw.  v.  IL  itr.  schützen; 


c.  dat.:   3,  s.  praes.  c.   suntar 
si  imo  munto  III  1,  34. 
gi-mnntdh  sw.  v.  II.  itr.   be- 
schirmen;  c.  dat.:   in  f.  er  scal 
slnön  drüton  gimuntön  I  5,  51. 

müra  st.  f.  Mauer:  d.  pl.  zi  filu 
höhön  murön  IV  5,  37. 

mnrmulön  sw.  v.  II  itr.  murren: 
3.  s.  praes»  c.  iauuiht  tharain- 
gegini  murmulo  thiu  menigl  V 
20,  35. 

murmulunga  st.  f.'  Gemurmel: 
n.  s.  murmulunga  mihil  |mur- 
mur  multum.  Joh.  7,  12]  III 
15,  39. 

mu»ica  st.  f.  Musik:  n.  s.  thaz 
m.  gisingit  V  23,  187. 

mntti  st.  n.  Mass,  Scheffel:  i.  s. 
mit  muttu  bisturze  [ponunt  sub 
modio.  Mtth.  5,  15]  II  17,  16. 

myrra  sw.  f.  Myrrhe:  a.  s.  myr- 
rün  [myrrham.  Mtth.  2,  11] 
(myrrum  V»)  I  17,  65. 

N. 

gi-näda  st  f.  Gnade:  n.  s.  näh 
g.  thinu  I  2,  31.  g.  thln  2,  28. 
ist  g.  suazi  III  17,  26.  ni  uuäri 
g.  thlnu  m  17,  61.  H  14.  g. 
thln  ist  möra  IV  31,  32.  ein  g. 
V  1, 10.  sin  g.  thaz  biuuarb  6, 
69.  ginädaz  thln  ni  hangt!  (gi- 
nada  iz  V»  D  F)  IH  24,  14 ;  g. 
s.  höhl  thera  slnßra  ginädä  IV 
5,  21.  g.  beitöta  I  4,  14;  d.  s. 
bl  thlnßru  ginädu  I  2,  46.  fir- 
sähun  sih  zi  slnßru  g.  IV  6,  65. 
slnöra  g.  V  25,  1 ;  a.  s.  ginäda 
sina  fergo  L  31.  S  34.  III  1, 
9.  gieisgötun  thia  druhtines  g. 
I  9,  5.  ni  funtun  g.  niheina  I 
20,  20.  g.  slna  suahtl  II 12,  73. 
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nädig  —  nagalen 


g.  eina  gmazet  11  21,  23.  g. 
gotes  tbigita  HI  4,  44.  V  23, 
49.  25,  36.  H  153.  thuruh  g. 
tblna  m  10,  31.  zalta  g.  ma- 
nagfalta  III  17,  25.  thia  g.  dua 
in  mir  IV  31,27;  n.pl.  ginädä 
slno  uuä.run  I  10,  23.  thes  g. 
uns  scirmön  11  3,67;  g.pL  mit 
ginädöno  ginuhti  11  24,  22;  d. 
pL  ginädön  slnön  L  27.  gigä- 
hön  zi  thdn  druhtlnes  g.  11  3, 
63.  thankön  tbön  slnßn  g.  IV 
37,  40.  mit  g.  slnßn  I  28,  8. 
n  21,  40.  IV  7,  84.  V  23,  14. 
82.  98.  108.  118.  148.160.  fon 
drubtlnes  g.  V  23 ,  94 ;  a.  pl. 
ginädä  slno  thigitln  (sina  P)  I 
17,  22;  (ginado  P^  ni  11,  11. 
irthenken  thio  g.  IV  1,  47. 

gi-nädtg  a^.  gnädig :  unfl.  er  uns 
g.  uuurti  in  21, 14.  thaz  er  sl 
uns  g.  (ginatbic  V)  H  158;  unfl. 
V.  s,  drubtln  min  g.  IV  13,  41 ; 
st  n.  s.  m.  thu  io  ginädlgßr  bist 
I  2,  52.  ther  6r  g.  uuas  HI  17, 
33;  sw.  n.  s.  m.  ther  ginädlgo 
got  I  13,  6.  26,  9 ;  st.  g.  pl.  n. 
ginädlgßro  uuuorto   HI  17,  26. 

gi-näd-lth  adj.  gnädig:  st.  d.  pl. 
n.  ginädllchön  ougön  IV  18, 42. 
V  20,  59. 

gi-näd-licho  adv.  gnädig:  tbia 
suntä  mlno  g.  dllo  I  2,  20.  g. 
unsih  retita  IV  25,  4. 

gi-näddn  sw.  v.  IL  iir.  gnädig 
sein, 'helfen;  a.  c.  dat.:  in  f.  uui- 
lit  er  g.  tb6n  uns6n  altmägon 
[recordatus  est  misericordiae 
suae.  Luc.  i,  54]  I  7,  20.  [ad 
faciendam  misericordiam  cum 
patribus  nostris.  Luc.  i ,  72] 
I  10,  11.  uns  firdänön  giuuerdo 


g.  I  7,  28.  g.  slnßn  scalkon  IV 
5,  19;  3.S.  praes.  i.  ginädöt  er 
uns  tbßn  sßlön  I  3,  39.  tbaz  er 
iu  g.  I  24,  11.  tbär  man  in  g. 
n  16,  19;  ^.  s.  imp,  ginädo 
mir  [miserere  mei.  Mtth.  15,  22] 
in  10,  9.  g.  tblnöra  muadün 
tbiuuul[adjuvame.  Mtth.  15, 25] 
m  10,  30.  g.  selbo  thu  thob 
tbir  in  13,  13;  3.  s.  praet.  c. 
tbßn  mennisgön  ginädötl  IV  2, 
2.  then  mit  thiu  g.  IV  2,  26. 
er  uns  g.  V  1,  6.  —  b.  c.gen.: 
inf.  oba  thu  ginädön  uuili  min 
m  2,  19 ;  2.  s.  imp.  ginädo  min 
m  17,  59.  IV  31,  36;  3.  s. 
praet.  c.  got  ginädötl  sin  11  6, 
46.  —  c.  mit  bl :  2.  s.  imp.  gi- 
nädo bl  unsih  V  24,  15.  —  d. 
dbsol.:  p.  praes.  fon  anagenge 
uuorolti  ist  er  ginädönti  [mise- 
ricordia  ejus  a  progenie  in  pro- 
genies.  Luc.  i,  50]  I  7,  11. 

gi-näen  sw.  v.  I.  trs.  nähen:  p. 
praet.  uuiht  thes  ist  ginäit  (gi- 
nahit  V*)  IV  29,  9;  g.  s.  n.  p. 
praet.  ni  uuas  tbär  uuiht  gi- 
nätes  [eratinconsutilis.  Joh.  19, 
23]  IV  28,  7. 

nagalen  sw.  v.  I.  trs.  nageln :  3. 
s.  praet.  i.  er  nagalta  (nagalte 
P  V)  sie  in  thaz  crüzi  IV  25, 
13.  in  tbaz  krüzi  man  nan  n. 
IV  27,  17;  3.  pl.  praet.  i.  in 
thaz  krüzi  sie  nan  nagultun  (na- 
galtun  P)  IV  27,  7. 
bi-nagalen  sw.  v.  I.  trs.  fest  zu- 
schliessen,  ringsum  sichern:  p. 
praet.  baböt  thiz  fasto  binagilit^ 
L  72. 

in-nagalen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
losnageln,  sich  von  den  Nägeln 


näit  —  näht 
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losmachen:  2.  s,  imp,  innagili 
thih  thanana  [descendat  de 
cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30,  30. 
nn-gi-näit. 

gi-nanto  s.  gi-nennen. 

gi-näthtc  s.  ginädtg. 

näh  adv.  nahe :  näh  ginäda  thinu 

I  2,  31.  so  n.  zi  herzen  gifiang 

II  9,  58;  c.  dat.:  sus  n.  er  uns 
gifiangi  III  24,  45. 

nähör  compar.  näher:  nähör 
gigiangln  I  27,  21.  H  15,  17; 
c,  dat.  er  in  thö  nähör  gigiang 
[accedens.  Mtth.  28,  18]  V  16, 
11. 

nähisto  superlat.  adj. :  n.  s.  m. 
uuas  nähisto  gisezzo  [recumbens 
in  sinu  Jesu.  Joh.  13,  23]  IV 
12,  31. 

nähist  adv.  superlat.  zunächst 
(von  der  Zeit,  d.  i.)  zuletjd  thär 
sähun  sie  nan  nähist  V  17,  40. 
nähen  sw.  v.  L  näher  kommen, 
herankommen  (räumlich  und 
zeitlich)  /  a.  itrs.  c.  dat. :  2.  pl. 
praes.  i.  mit  muatu  ir  mir  ni 
nähet  IV  15,  32 ;  3.  s.  praet.  i. 
ther  engil  imo  nähta  [apparuit 
ei.  Mtth.  I,  20J  I  8,  19;  3.  pl. 
praet.  i.  östorön  thö  nähtun  III 
4,  1 ;  3.  s.  praet.  c.  quad  himil- 
rlchi  nähtl  [appropinquavit  reg- 
num  caelorum.  Mtth.  3,  2]  I 
23,  12.  —  b.  refl.:  in  f.  in  scu- 
lut  mit  sullchu  iuih  nähen  11 
16,  23;  5.  s.  praes.  i.  ouh  sih 
tharzua  ni  nähit  uuiht  IV  29, 
9.  uuillo  ther  sih  hiar  iru  n.  V 
23,  122;  3.  pl.  praes.  i.  imo 
sih  ni  nähent  IV  5,  16;  3.  s. 
praet.  i.  druhtlne  sih  nähta  III 
14,  23.  sih  thiu  zlt  n.  IV  2,  3. 


sih  druhtlne'n.  IV  16,  49;  3. 
pl.  praet.  i.  östoron  thö  nähtun 
[prope  erat  pascha.  Ueberschr.] 
HE  4,  1.  sih  n.  eino  ziti  15,  5. 
n.  sih  thio  höhten  giziti  [ap- 
propinquabat  dies  festus  azy- 
morum.  Luc.  22,  i]  IV  8,  1. 
sih  n.  sie  thö  alle  zi  themo  ka- 
stelle  thara  z6n  iro  selidön  [ap- 
propinquaverunt  castello.  Luc. 
24,  28]  V  10,  1 ;  3,  s.  praes.  c. 
sih  mir  ni  nähe  11  23,  30.  thiz 
sih  uns  io  nähe  11  24,  37;  1. 
pl.  praes.  c.  uuir  unsih  imo 
näh6n  [dominum  sequamur.  Bae- 
da]  HL  7,  10;  3.  s.  praet  c. 
ni  er  sih  iru  nähtl  [non  cog- 
noscebat  eam.  Mtth.  i,  24]  I 
8,  21;  3,  pl.  praet.  c.  themo 
kuninge  sih  nähtin  (nohtin  V*) 
I  17,  75. 

thara-nähen  sw.  v.  I.  refl.  da- 
hin gehen:  3.  s,  praet.  i.  uuio 
er  tharanähta  IV  1,  7. 

näh-gangan. 

nähi  st.  f.  Nähe,  nahe  Zeit:  d.s. 
gistuantun  in  thera  nähl  thes 
gotes  hüses  uulhl  standen  nahe 
bevor  IQ  22,  1.  thaz  si  in  thera 
n.  selbo  iz  bisähi  dass  sie  selbst 
es  genau  gesehen  hätte  IV  29, 
44. 
ala-nähi. 

nähisto  sw.  m.  der  nahe  Ver- 
wandte :  g.  pl.  thero  nähistöno 
guatl  die  lieben  Verwandten  III 
15,  16. 

näh-lonfan. 

näht  st.  f.  Nacht:  n.  s.  thaz  bi- 
zeinöt  thiu  n.  [nox  designat. 
Ale]  n  12,  14.  n.  inan  ni  rl- 
nit  in  20, 15.  [venit  nox.  Joh. 
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9,  4]  20,  17.  finstar  n.  nan  int- 
fiang  [erat  autemnox.  Joh.  13, 
30]  IV  12,  51;  g.  s,  unmaht 
thera  finsterün  naht  III  20, 16 ; 
gewöhnlich  adverbial  die  Form 
nahtes:  dages  inti  n.  [nocte  et 
die.  Luc.  2,  37]  1 16, 13.  [nocte. 
Mtth.  2,  14]  19, 13.  [nocte.  Joh. 
3,  2]  n  12,  5.  III  23,  37.  [noc- 
tibus.  Luc.  21,  37]  IV  4,  68. 
dages  inti  n.  IV  7,  84.  thes 
nahtes  IV  9,  2.  11,  4.  13,  33. 
15,  54.  19,  18.  35,  18.  dages 
ioh  n.  H  167;  d,  s.  in  thera 
naht  IV  15,  59.  in  berahtöra  n. 
V  17,  32.  in  naht  H  145;  a.  s, 
6r  mäno  rihtl  thia  naht  11  1, 
13.  alla  thia  n.  IV  7,  59.  ubar 
n.  7,  92.  thia  n.  [illa  nocte. 
Joh.  21,  3]  V  13,  5;  d.pl.  zön 
nah  ton  [noctibus.  Luc.  21,  37] 
IV  7,  91 ;  a.  pl.  thio  fiar  naht 
IV  6,  2. 
hi-naht. 
thnruh-nahti. 

näh-nuist  st  f.  Nahesein,  Nähe: 
n.  s,  selben  gotes  nähuuist  IV 
5,  40.  thln  n.  ist  mir  suazi  11, 
34.  thär  min  geginuuertl  ist  sl 
iamör  iu6r  n.  [ubi  sum  ego  et 
vos  sitis.  Joh.  14,  3]  15,  13. 

nakot  adj.  nackt:  unfl.  thaz  thu 
nakot  ni  geist  II  22,  21.  thaz 
ih  giangi  nachot  [nudus.  Mtth. 
25»  36]  V  20,  75;  st.  a.  s.  m. 
ther  nachotan  ni  thekit  V  21, 
9;  st.  a.  pl.  m.  subst.  nakote 
githagti  IV  2,  24. 

nakotdag  st.  m.  Nacktheit:  n.  s. 
nakotdag  thih  ruarti  [nudum. 
Mtth.  25,  38]  V  20,  85. 

nales  adv.  genet.  keineswegs;   a. 


dient  dazu  durch  Angäbe  des 
Entgegengesetzten  einen  Begriff 
hervorzuheben:  mit  suerton  n. 
mit  thön  uuorton  (nalas  V  F) 
I  1 ,  83.  (nalas  VF)  19 ,  10. 
iueraz  giräti  n.  mino  däti  S  16. 
bouhnenti  n.  Sprech enti  (nalas 
F)  I  4,  77.  hora  heiles  n.  feh- 
tannes  (nalas  F)  I  10,  5.  heil 
n.  forahta  (nalas  F)  I  12»  8. 
theist  algiuuis  nalas  uuän  11  2, 
19.  goton  n.  manne  (nalas  F) 
n  6,  21.  SOS  iz  thih  githunkit 
nales  so  er  githenkit  [non  sapis 
quae  dei  sunt  sed  quae  homi- 
num.  Mtth.  16,  23]  III  13,  26. 
gidougno  n.  offono  15,  35.  uns 
ubarmuatl  n.  unsu  guatl  (na- 
las VF)  19,  9.  iu  nales  mir 
IV  20,  34.  minu  n.  thinu  V 15, 
9.  21.  35.  —  b.  auch  sonst  im 
Gegensatze,  a.  so  dass  dieser 
wirklich  ausgedrückt :  eigut  gi- 
nuhto  armßro  uuihto  n.  auur 
mih  (nalas  F)  [pauperes  semper 
habetis  vobiscum  me  autem 
non  semper  habetis.  Joh.  12,  8J 
IV  2,  34;  oder  ß.  aus  dem  Zu- 
sammenhange des  Gedankens  zu 
ergänzen  ist:  nalas  thaz  er  fir- 
nämi  11  12,  13.  nales  bl  druh- 
tlnan  einon  [non  propter  Jesum 
tantum.  Joh.  12,  9]  IV  3,  3. 
n.  thaz  sie  iz  dätln  IV  16,  38. 
n.  theih  thih  zeino  IV  8,  39. 

nama-hafto  s.  namohafto. 

namati  s.  namiti. 

nämi  a<^.  genehm j  annehmbar: 
unfl.  ni  uuas  in  ther  hämo  nämi 
I  9,  20. 

namiti  st.  f.  Nennung:  d.  s.  in 
mines  namen  namati  (namiti  F) 
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[in  nomine  tuo.  Mtth.  7,  22]  32.  44.  then  n.  nanta  V  8,  33. 
n  23,  26.  42.  16,  43 ;  a.  pL  se  iro  namon 
namo  sw,  m.  Name:  n.  s,  uuih  breittin  I  1,  2.  mag  man  ma- 
tt, slnßr  [sanctum  nomen  ejus.  nagöro  thioto  n.  gizellen  1 1, 12. 
Luc.  I,  49]  I  7,  9.  iöhannes  namo-hafto  adv,  namhaft,  mit 
scal  ther  n.  stn  [vocabitur  Jo-  Namen  then  ir  namahafto  nan- 
hannes.  Luc.  i,  60]  9,  16.  sus  tut  I  27,  27. 
scal  ther  n.  sin  9,  18.  ni  uuas  nan  für  inan  s.  er. 
in  ther  n.  nämi  9, 20.  gispunöt  narda  sw,  f.  Narde:  a,  s.  (im 
ist  ther  n.  I  14,  8.  ther  n.  ist  Beime)  nam  maria  nardon  filu 
filu  scöni  n  7,  49.  uulh  gl  n.  diurßn  uuerdön  [Maria  accepit 
thlnör  [sanctificetur  nomen  libram  unguenti  nardi  pistici 
tuum.  Mtth.  6,  9]  n  21,  28.  pretiosi.  Joh.  12,  3]  IV  2,  15. 
ther  n.  detaz  märi  III  22,  6.  nätara  sw.  f.  Natter,  Schlange: 
oba  krist  sl  n.  thln  [si  tu  es  thiu  nätara  spuan  siu  II  6,  13. 
Christus.  Joh.  10,  24]  III  22,  V  8,  50;  a,  s.  er  thia  nätarün 
13;  g,  s,  thes  naraen  I  14,  4.  irhiang  [exaltavit  serpentem. 
in  mlnes  n.  namatl  11  23,  26.  Joh  3,  14]  II  12,63.  ni  biutist 
mit  thes  n.  guatl  (namon  F*)  nätarün  niheina  [serpentem  da- 
n  16,  28;  d,  s.  bl  namen  zelle  bit.  Luc.  11,  11]  II  22,  34;  g, 
(namin  F)  III  26,  63.  in  gotes  pL  ir  nätaröno  kunni  [progenies 
n.  [in  nomine  domini.  Mtth.  21,  viperarum.  Mtth.  3,  7]  (nato- 
9]  IV  4,  47.  bl  n.  er  sa  nanta  rono  F  natoron  P^  natorvn  r*) 
(namin  F)  V  7 ,  55.  8,  29.  30.  I  23,  42 ;  d.  pl  fon  natarön  gi- 
uueiz  thih  bl  n.  [novi  te  ex  no-  borane  [genimina  viperarum. 
mine.  Exod.  33,  12]  V  8,  37.  Luc.  3,  7]  (natoron  F)  I  23,  37. 
38;  a.  s,  imo  namon  scaptln  I  gi-näthic  s.  ginädlg. 
9,8.  er  slnan  n.  nämi  9,  13.  natura  st  /*.  natürliche  Beschaf- 
thes  fater  n.  firsagön  ih  iu  9,  fenheit:  d,  s,  in  nätüru  uuas 
17.  io  then  n.  habötl  9,  22.  uuio  selbo  ther  V  12,  49;  a.  s.  nä- 
er  then  n.  uuoltl  9,  24.  then  n.  türa  in  uns  ni  fliehßn  III  3,  22. 
er  irkanta  27,  25.  then  n.  ni  nidar-neigen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
felgu  ih  mir  27,  34.  [dicit  se  niederbeugen:  3.  s.  praet.  i.  er 
Christum  esse.  Luc.  23,  2]  IV  sih  nidameigta  [inclinans  se. 
20,  20.  got  gibit  imo  then  sei-  Job.  8,  6]  III  17,  41. 
bon  n.  scönon  11  16,  27.  then  int-neinen  sw.v.I.trs,  verneinen, 
n.  imo  iruuelita  III  22,  8.  in  in  Abrede  stellen:  3,  s.praes.i. 
n.  fater  mlnes  [in  nomine  pa-  nihein  iz  thär  inneinit  V  20,  38 ; 
tris  mei.  Joh.  10,  25]  22,  17.  3.  pl,  praes.  L  mit  ObjeMsatz: 
thuruh  n.  slnan  [dicent  ego  alle  man  nintneinent  thaz  thlnu 
sum  Christus.  Mtth.'  24,  4]  IV  uuort  gimeinent  III  10,  36. 
7,  14.  ih  thlnan  n.  uueiz  V  8,  neman  st  v,  trs,  1)  ergreifen,  in 
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Besitz  nehmen:  3,  s,  praet  i. 
er  nan  (then  aphul)  nam  11  6, 
24.  krist  nam  finf  leibä  III  6, 
3.  nam  nardon  [accepit  un- 
guentum.  Job.  12,  3J  IV  2,  15. 
n.  er  thaz  bröt  [accepto  pane. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  n.  er 
einan  saban  [accepit  linteum. 
Job.  13,  4]  IV  11,  13.  n.  after 
tbiu  ein  bekin  11,  14.  er  n.  sin 
giuuatl  11,  41.  n.  er  eina  sni- 
tün  12,  38.  n.  er  thaz  bröt  [ac- 
cepit panem.  Luc.  24,  30]  V 
10,  17.  n.  er  thaz  er  leibta  11, 
43;  3.  pl.  praet  i,  thie  liuti 
inan  nämun  (namon  F)  11  9,  84. 
n.  steinä  [tulerunt  lapides.  Job. 
S,  59]  in  18,  69.  n.  ira  uuät 
IV  4,  15.  sie  thih  n.  IV  21, 16. 
n.  kuningUh  giuuäti  IV  22,  23. 
n.  nan   [acceperunt  cum.  Mrc. 

15,  20]  26,  1.  n.  thaz  giroubi 
[acceperunt  spolia.  Job.  19,  23J 
28,  1 ;  3,s.  praes.  c.  neme  crüzi 
sinaz  [toUat  crucem  suam.  Mttb. 

16,  24]  m  13,  29.  n.  thia  das- 
gün  thärmit  [töllat  similiter  et 
peram.  Luc.  22,  36]  IV  14,  6; 
3.  8.  praet.  c.  man  nan  nämi 
IV  24,  36.  uuelih  sa  imo  n. 
(reflex.  Dat.)  [sortiamur  cujus 
Sit.  Job.  19,  24]  IV  28, 10.  thaz 
sia  einllchör  n.  29,  19.  —  2)  so 
nehmen,  dass  man  etwas  einem 
andern  entzieht ,  wegnehmen; 
a.  c.  dat.  pers.  oder  dbsol. :  3.  s. 
praes.  i.  anderemo  nimit  slnaz 
hüs  V  21,  8;  3.  pl.  praes.  i. 
nement  thaz  lant  allaz  [tollent 
nostrum  locum.  Job.  11,  48] 
in  25,  15 ;  3.  s.  praet.  i.  thär 
si  iz  nam   11  6,  31.    thär  n.  er 


sin  giroubi  V  4,  51.  ther  ande- 
remo thaz  Hb  n.  V  21, 14;  J2.  s. 
praet.  c.  oba  thu  nannämls  [si 
tu  susfulisti  eum.    Job.  20,  15] 

V  7,  49;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
man  thia  fruma  in  nämi  [aufe- 
retur  a  vobis  regnum  dei.  Mttb. 
21,  43]  IV  6,  14.  man  nan  mit 
meginu  ni  nämi  IV  36,  20;  ß. 
mit  fon  c.  dat.:  inf.  uuolta  fon 
imo  neman  then  uuän  IV  21,  9 ; 
3.  s.  praes.  i.  ni  nimit  se  men- 
nisgen  haz  fon  mlnes  fater  henti 
[non  rapiet  eas  quisquam  de 
manu  mea.  Job.  10,  28]  III  22, 
27;  3.  8.  praet.  i.  nem  iz  fon 
ther  brusti  (nim  P)  I  20,  18. 
thia  unganzl  nam  fon  themo 
kümlgen  man  HI  4,  34.  slno 
geginuueitl  er  nam  fon  iro  henti 

V  12,  64.  —  3)  aus  feindlichen 
Händen  nehmen j  befreien;  «. 
mit  fon :  3.  s.  praet.  i.  nam  mih 
fon  ummahtin  IQ  20,  118.  n. 
üzar  hertön  banton  fon  flanto 
hanton  V  1,  4.  ther  unsih  fon 
satanäse  n.  H  150;  J2.  s.  imp. 
fon  thön  stankon  mih  nim  HI 
1,  20;  ß.  mit  ir:  inf  sih  uuolt 
er  neman  ir  thera  leidunt  FV 
24,  26;  3.  s.  praet  c.  thaz  er 
in  nämi  ir  theru  nöti  IV  24,  2. 
—  4)  in  sich  aufnehmen,  ein- 
nehmen, fassen,  annehmen :  3.  s. 
praet  i.  nam  iagillh  thrlzzug 
stuntön  zehinu  (mez)  II  8,  32. 
unsan  llchamon  n.  II  8,  54.  V 
6,20.  8,27.  12,10;  3.  pl.  praet 
i.  thiu  faz  nämun  lldes  zuei 
odo  thriu  mez  11  9,  95;  3.  pl. 
imp.  uuiht  ni  nemetseazzes  III 
14,  99.  —  5)  her  zu  sich,  hin- 


neman 
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nehmen,  oft  mit  zi :  2,  s.  praes. 
i,  uuär  nimist  thu  uuazar  flia- 
zantaz  11  14,  30;  2.  pl.  praes. 
c.  ir  barrabasan  nemöt  zi  iu  IV 
22,  12;  3.  s.  praet.  i,  thi  er  zi 
zuhti  zi  imp  nam  IV  11,  6.  er 
zimo  n.  thes  herizohen  man  [cum 
accepisset  cohortem.  Job.  i8, 
3]  IV  16 ,  11 ;  5.  pl.  praet,  L 
nämun  grözan  scadon  zi  in  IV 
24,  34 ;  2.  pl.  imp.  nemet  then 
kelib  ziu  [accipite.  Luc.  22,  17] 
IV  10,  13.  nemet  ihan  ziu  [ac- 
cipite eum  vos.  Job.  18,  31]  IV 
20,  31.  23,  19.  —  6)  mit,  zu 
sich  nehmen,  als  Begleitung :  3. 
s.  praet.  i.  nam  drubtln  sine 
theganä  III  6,  11 ;  2.  s.  praes. 
i.  unsih  sus  nimis  einizzdn  [ani- 
mas  nostras  tollis.  Job.  10,  24] 
m  22, 12;  3.pl.  praet.  c.  uuiht 
mit  in  ni  nämln   IQ   14,   89; 

2.  s.  imp.  nim  thln  betti  mit 
thir  [tolle  lectum  tuum.  Job. 
5,  8]  m  4,  27.  —  7)  erhalten, 
empfangen :  1.  s.  praet.  i.  uueih 
fon  thir  nam  IE  8,  18;  2.  s. 
praet  i.  thu  hiar  thia  fruma 
nämi  III  14,  50 ;  3.  s.  praet  e. 
er  slnan  namon  nämi  I  9, 13.  — 
8)Bedensarten: «.  goumaneman 
wahrnehmen,  beachten;  a.  c. 
gen. :  inf  uuir  gouma  es  nemen 
uuoUen   (neman  F)   11  10,  12; 

3.  pl.  praes.  i.  nement  sie  g. 
thera  ungiloubä  V  6,  45;  1.  s. 
praet  i.  ih  es  g.  ni  nam  V25, 
32;  3.  s.  praet  i.  er  nam  g. 
Ubes  I  8,  15.  si  n.  g.  thero 
uuorto  n  14,  73 ;  3.  pl.  praet 
i,  sie  nämun  thes  lichamen  g. 
m  18,  53.  n.  thes  g.  IV  4,  35. 

Piper,  Glossar  zu  Otfrld, 


n.  thero  uulbo  klagä  g.  IV  27, 
1.  ni  n.  uuäfanes  g.  V  23,  65; 
3.  pl.  praes.  c.  thes  argen  nemön 
g.  V  25,  72 ;  3.  s.  praet  c.  thaz 
g.  mann  es  nämi  IE  3,  22.  thaz 
thes  g.  nämi  V6,  24;  2.s.imp. 
nim  g.  thera  dihtä  I  1,  18.  n. 
g.  uuorto  IT  4,  69.  n.  es  harto 
g.  m  7,  42.  n.  es  g.  V  2,  8. 
n.  g.  thero  uuorto  V  21,  1.  n. 
goumo  thero  drüto  H  111.  n. 
gouma  thero  uuorto  I  24,  3; 
b.  c.  acc. :  2.  s.  imp.  n.  gouma 
thio  uuuntarllchün  dftti  V  8, 
47 ;  c.  mit  ahh.  Satze :  2.  s.  imp. 
n.  gouma  uuaz  er  uuoltl  [ani- 
madvertendum.  Hrab.]  11 4,  41. 
n.  gouma  uuaz  thaz  meinit  V 

1,  26.  n.  gouma  uuio  aböl  däti 
H  27;  2.  pl.  imp.  harto  nemet 
g.  thaz  I  23,  56.  ^.  in  thia  ahta 
neman  in  Berechnung  ziehen: 
l.pl.  praes.  i.  ni  nemen  in  thia 
ahta  manno  scalkslahta  [nescit 
pensare  bomines  propter  bomi- 
nes.  Ale]  HI  3, 16.  y.  in  muat 
n.  beherzigen:  2.  s.  praet  c. 
thaz  thu  nämis  in  thinm.  119, 
96.     (j.  in  herza  n.  beherzigen: 

2.  s.  imp.  nim  uuort  minaz  in 
herza  thlnaz  I  15,  27.  e.  sigu 
n.  in  siegen  über :  3.  s.  praes.  i. 
in  döde  s.  nam  IV  3,  23.  V 17, 
15.  in  satanäse  V  16,  2.  g.  bi- 
lidi  neman  sich  ein  Beispiel, 
Vorbild  nehmen  an:  2.  s.  imp. 
nim  b.  in  däuldes  däti  H  93. 
bi-neman  st  v.  trs.  wegnahmen, 
entreissen,  entziehen;  c.dat:  3. 
s.  praet  i.  ther  nan  töde  binam 
IV  3, 16;  3.  s.  praet  c.  er  (nan) 
thßn  ummahtin  binämi  HI  3,  7 ; 

21 
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jp.  praet  uns  ist  iz  in  ther  elti 
binoman  (binomunV*)  I  4,  56. 
fir-neman  st.  v,  trs»  vernehmen, 
verstehen,  erkennen,  auffassen, 
beachten;  a.  c.  acc.:  inf.  in 
ander  gizungi  fimeman  iz  ni 
knnni  I  1,  120.  so  uuer  thiz  f. 
uuoUe  II  9,  63 ;  i.  pl,  praes,  i. 
thaz  fimemen  uuir  UI  16,  29; 
5.  pl.  praes.  L  thie  man  fime- 
ment  alle  (fimemen  F)  sdl,  iz 
n  9,  17;  5.  s.  praet  i.  firnam 
gemo  thiu  uuort  1 21,  9.  f.  er  sus 
thia  slna  mäht  (auffassen)  1112, 
14 ;  Lpl,  praet  i.  so  uuir  ouh  iz 
fimämun  IV  5,  66;  3,pl.  praet 
i.  thia  löra  fimämun  11 14, 112. 
sume  f.  iz  in  thaz  (verstanden  es 
dahin)  IV  12,  47.  thaz  zeichan 
f.  IV  16,  53.  uuio  siez  f.  [per- 
cepit.  Ale]  V  6,  7.  sie  thiz  al 
f.  V  17,  1.  ni  f.  sie  thia  Ißra  I 
27,  43 ;  3,  s.  praet  c.  uuio  man 
fimdjni  so  mihil  seltsäni  II  12, 
50.  thaz  iagilih  f.  thaz  gizämi 
V  11,  49;  3.  pt  praet  c.  thoh 
uuiht  sies  ni  fimdmln  (famamin 
F)  m  18,  38;  ^.  s.  imp.  fir- 
nim  thesa  Ißra  I  3,  30.  f.  thiu 
uuort  II  14,  36.  f.  thia  redina 
V15, 33;  p,  praet  ni  holet  mih 
uuio  ir  fimoman  eiglt  mih  ni 
12,  21.  dätun  märi  thaz  er  f. 
uuari  (erka/nnt  wäre)  Hl  14, 
107.  uuio  siez  f.  habdtun  IQ 
20,  88.  —  b.  mit  ahh,  Satze: 
2»  s.  praes.  t.  ni  fimimist  thu 
uuar  er  faran  uuolle  1112,45; 
3,  s,  praet  i.  thaz  iro  thehein 
ni  firnam  thaz  er  uuas  druhttn 
m  5,  9.  famam  thaz  scoltl  uuer- 
dan  thaz  IV  5,64;  3,  pt  praet 


i.  es  uuiht  ni  fimämun  uuaz 
er  mit  thiu  meintl  [non  intel- 
lexerunt  verbum.  Luc.  2,  49] 
I  22,  55.  f.  theiz  ein  gidrog 
uuäri  m  8,  24;  Lpt  praes.  c. 
thaz  uuir  fimemßn  uuaz  thiu 
racha  uuolle  V  12,  53;  3,  pt 
praes.  c.  thaz  man  fimemdn  thaz 
thaz  minna  sie  gifuage  V  12, 
68;  3.  s.  praet  c.  nalas  thaz  er 
fimämi  er  gotes  sun  uuäri  II 
12, 13.  thaz  man  f.  thanana  thaz 
sie  sculun  minnön  V  12,  69; 
3.  pt  praet  c.  sie  fimämln  uuiht 
mit  in  ni  nämln  (parallel)  JH 
14,  89.  uuola  sie  f.  ingegin  imo 
quftmln  (parallel)  V  16,  6;  2. 
s.  imp.  fimim  thaz  got  ther  fa* 
ter  uuäri  11  9,  75.  f.  thaz  ih 
thir  zalta  II  9,  87.  f.  theih  re- 
dino  II  14,  35.  theih  thir  zelle 
thaz  f.  H  48;  2.  pt  imp.  fer- 
nemet  thaz  krist  ther  brütigomo 
sl  n  9,  7.  —  c.  mit  Adverb 
statt  des  Objekts:  1.  pt  praes. 
c.  so  uuir  fimemen  alle  (fime- 
man  V»)  I  17,  69.  so  f.  uuir 
IV  5,  31 ;  1.  s.  praet  c.  so  ih 
iz  nu  fimämi  IH  3,  1.  —  d. 
mit  Adverbialsatz:  3.  s.  praes. 
i.  ni  fimimit  iuör  muat  thanne 
ih  iu  zellu  thaz  guat  HI  22, 16. 
gi-neman  st  v.  trs.  wegnehmen: 
3.  s.  praet  i.  al  thaz  er  töde 
ginam  V  4,  55 ;  3.  s.  praet.  c. 
sia  satanas  ginämi  I  11,60;  a. 
s.  m.  p.  praet  sie  eigun  mir 
ginomanan  liabon  druhtln  mlnan 
[tulerunt  dominum  meum.  Joh. 
20,  13]  V  7,  29.  —  in  briaf  g, 
aufzeichnen :  3.  pl.  praet.  c.  in 
briaf  iz  al  ginämtn  I  11,  6.   in 
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hantg.  übernehmen,  annehmen: 
3,  s.  praet  i,  tbes  sines  llbes 
festl  thia  er  ginam  in  slna  hant 
V  14,  8. 

bina-neman  st  v,  trs.  wegneh- 
men: 2.  s.  im/p,  bina  bina  nim 
inan  IV  24,  15. 
tbana-neman  st,  v,  wegnehmen, 
davon  nehmen,  retten;  a.  trs,: 
3. 8.  praet,  i,  tbiu  racba  sus  gl- 
ddn  nam  tbes  buares  tbana  uudJi 
1 8,  6.  n.  er  in  tbaz  zulual  tbana 
I  9 ,  25.  unz  er  nan  tbananam 
IV  35,  18;  1,  s,  praet,  i,  so 
sliumo  so  ib  iz  tbananam  III 
20,  60 ;  3,  pl,  praet,  i,  sie  nft- 
mun  tbana  tben  stein  [tulerunt 
lapidem.  Job.  ii,  41]  IIT  24, 
87;  3,  s,  praet,  c,  mit  uuasgu 
tbaz  boro  tbananämi  DI  20,  26 ; 
2,  pl,  imp,  nemet  tbana  tben 
stein  [toUite  lapidem.  Job.  11, 
^9]  III  24, 81.  —  b.  refl, :  2,  s, 
imp,  nim  tbana  garallcbo  tbib 
bringe  dich  in  Sicherheit  IV  24,3 1 . 
tbanana-neman  st.  v,  trs,  weg- 
nehmen, beseitigen,  bei  Seite 
führen:  3,  s,  praet  i,  nam  tba- 
nana  tbia  selbün  unredina  lY 
15,  '29;  3,  pl,  praet,  i,  nämun 
nan  tbanana  tbes  berizoben  tbe- 
gana  rV  22,  19. 
nenden  sw.  v,  J,  itr,  sich  wenden 
a/a:  3.  s,  praes,  i.  so  uuer  so 
zi  imo  nendit  IV  26,  14;  3,  s. 
praet  i,  bö  uner  s6  zimo  nandta 
ni  14,  78. 

gi-nenden  sw,  v,  L  itr,  nach 
etwas  trachten,  etwas  erstreben; 
a.  c.  genet. :  2,  s.  praes.  c,  tbes 
du  ginpndds  (der  Satz  iob  gang 
tblnes  sindes  ist  dem  Sin/ne  nach 


abhängig  von  ginenden)  III  4, 
28.  —  b.  mit  parallelem  Neben- 
satze: 1.  s,  praes,  i,  ib  tbes  gi- 
nendu  (nendu  F)  mib  gotes  sun 
nennu  III  22,  58;  1,  pl,  praes, 
c,  tbes  ginenddn  mit  slndn  iamdr 
mendön  HI  26,  67;  3,  pl,  praes, 
c,  in  tbiu  siu  tbes  ginenddn  sib 
bimilrlcbes  menddn  IE  12,  36. 
IV  37,  35. 
nennen  sw,  v,  I,  trs,  nennen,  nam- 
haftmachen, erwähnen,  bezeich- 
nen; für  etwas  halten,  zu  etwas 
rechnen;  a.  c,  acc,  des  Objekts, 
bisweilen  c,  dat,  pers. :  d,  s.  inf, 
iz  ist  lang  aus  al  zi  nennenne 
(zellanne  P)  V  17,  33;  2.  $. 
praes.  i.  tben  tbu  bl  namen 
nennist  V  8,  30;  3.  pl,  praes. 
i.  tbio  buab  nennent  uns  tbaz 
n  14,  4.  uuaz  sie  n.  lY  19, 
40.  iuz  (=  iu  iz)  tbio  buab 
n.  V  9,  43;  3,  s,  praet  i,  ni 
nanta  si  nan  dr  V  7,  53.  bl  na- 
men er  sa  n,  V  7,  55.  8,  29; 
apoc.  nant  er  imo  ein  uuazar 
m  20,  25 ;  2,  pl,  praet,  i,  tben 
ir  namabafto  nantut  I  27,  27; 
3,pL  praet  i.  tbia  bürg  nantun 
sie  I  17,  37.  tbie  sino  guatt  n. 
in  15,  47.  inan  selbon  n.  IV 
16,  37.  —  b.  c.  acc,  des  innem 
Objekts:  3,pl.praes.i,  inkriab- 
bisgon  nan^nennent  (tben  fibu- 
uuläri)  III  4,  4;  3.  s.  praet  i. 
so  er  tben  namon  nanta  Y  8, 
33. 42.  —  c.  mit  doppeltem  Äc- 
cusativ:  1,  s.  praes.  i,  mib  gotes 
suii  nennu  III  22 ,  58 ;  1.  pl. 
praes,  i.  sextäri  iz  nennen  II 
8,  31.  tbaz  uuir  pozzi  n.  II  14, 
8.    tbaz  uuir  engil  n.  Y  8,  7; 
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3.  pl.  praes.  i.  thio  bnah  gali- 
löa  iz  nennent  III  6,  6.  iöhan- 
nem  same  (thih)  nennent  12, 
12;  3,  s.  praet  L  then  got  nul- 
han  nanta  [quem  pater  sancti- 
ficavit.  Job.  lo,  36]  11122,55; 
1.  pl.  praet  L  thio  uuir  östo- 
rün  nantun  IV  8, 2 ;  2.  s.  praes. 
c.  uuaz  thu  nenn^  thaz  uuär 
rV  21,  35.  —  d.  statt  des  zwei- 
ten Äcc,  steht  zi  c.  dat:  3.  s. 
praes.  L  man  sie  nennit  zi  thiu 
HE  22,  50;  2,  pl.  praes,  i.  zi 
thiu  ir  inan  nennet  (nennent  P* 
V^  F)  III  18,  44.  -  e.  staU 
des  zweiten  Äcc.  steht  ein  Adv. : 
3.  s.  praet  c,  uuio  man  thaz 
kind  nantl  I  9,  12. 
gi-nennen  sw.  v.  L  trs.  nennen, 
aussprechen;  ernennen  zu,  "be- 
zeichnen als;  a.  c.  acc:  inf, 
namon  ginennen  I  1,  12.  ein 
bilidi  g.  II  9,  29;  2,  pl.  praes. 
c.  thär  ir  ginennßt  namon  min 
V  16,  43 ;  3.  s.  praet.  i,  so  man 
nan  (then  namon)  ginanta  1 27, 
25 ;  3.  s.  praes.  c.  iz  scöno  man 
ginenne  I  1,  39;  sw.  n.  s.  m. 
p.  praet  ther  alto  thärfoma  iu 
ginanto  115,25.  —  b.  mitAcc. 
und  einem  durch  zi  c.  dat  (instr.) 
beigefügten  Prädikate:  3.  s. 
praes.  c.  thaz  mih  ginenne  zi 
thiu  der  mich  als  solchen  be- 
zeichne in  18 ,  3.  ni  man  sie 
zi  korbin  g.  sie  als  Körbe  be- 
zeichne m  7,  60;  3.  s.  praet 
c.  zi  kriste  er  thih  ginantl  IV 
19 ,  50 ;  p.  praet.  thie  zi  gote 
sint  ginant  [si  illos  dixit  deos. 
Joh.  10,  35]  m  22,  51;  st  n. 
pl.  m.  p.  praet   thär   uuärun 


ginante  hüs  inti  uuenti  zi  edi- 
lingo  henti  als  alter  Familien- 
besitz bezeichnet  111,  24.  drütä 
zi  theru  brüti  ginante  (seil,  sin) 
als  die  Braut  bezeichnet  sind 
n  9,  8;  sw.  n.  s.  m.  p.  praet. 
zi  guate  sl  er  ginanto  (ginamto 
F)  er  sei  gepriesen  1  4,  2. 
thara-nennen  sw.  v.  I.  trs.  da- 
hinberufen:  3.  s.  praes.  c.  er 
unsih  tharanenne  HI  26,  64. 

gi-neran  s.  ginesan. 

nerien  sw.  v.  I.  trs.  erhöhten, 
(durch  Speise,  d.  i.)  ernähren; 
retten,  schützen:  inf.  er  uuerdo 
unsih  fon  töde  n.  HI  7,  90.  hö- 
reron  slnan  n.  IV  17,  13;  3.  s. 
praet  i.  thär  man  thaz  -fihn 
nerita  I  11,  57.  mituuäti  si  er 
n.  II  4,  31.  thaz  thie  liuti  n. 
n  7,  13.  then  slnan  kneht  n. 
m  8,  43.   ther  aUa  uuorolt  n. 

IV  16,  6.  uuio  er  unsih  mit  thiu 
n.  IV  25,  2.  thö  er  unsih  so  n. 

V  1,  3;  3.  s.  praes.  c.  mit  uuäti 
er  thih  uuerie  ioh  nerie  11 22,  26 ; 
3.  pl.  praes.  c.  ni  bl  unsih  uuä- 
fan  nerißn  dass  in  Bezug  auf 
uns  nicht  Waffen  rettend  ein- 
greifen IV  14,  18;  3.  s.  praet. 
c.  man  arme  miti  neriti  IV  2,  23. 
gi-nerien  sw.  v.  I.  a,  trs.  er- 
nähren, erretten :  3.  s.  praes.  c. 
thaz  er  thaz  sin  ginerie  (gine- 
riae  F)  IV  7,  60;  3.  pl.  praes. 
c.  ni  sie  sih  gineridn  II  22,  12; 
3.  s.  praet  c.  er  mennisgon  gi- 
neritl  11  14,  122.  —  b.  refl,: 
inf.  er  uuolta  sih  gineiien  IV 
18,  29;  3.  s.  praes.  c.  thäj  er 
sih  ginerie  I  5,54;  3.  pl.  praes. 
c.  mit  thiu  sih  eihesuuio  gine- 
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rien  V  19, 14.  44. 66 ;  3.  s,praet 
c.  sih  fon  in  gineritl  IV  16,  34. 

gi-nesan  st  v.  iir.  genesen:  p.praet 
sin  sun  gineran  uuäri  III  2, 28. 
nnege-nest. 

nezzen  sw.  v.  L  refl.  sich  benetzen  : 
inf,  biginnet  mit  -  zaharin  sih 
nezen  (nezzen  F)  V  6,  36. 

nezzi  st  n.  Netjs:  n.  s.  thaz  n. 
ni  brast  V  13,21.  19,22.  uuaz 
thaz  n.  zeinit  V  19,  19;  a.  s. 
sie  uuurfun  zi  zesue  thaz  iro  n. 
in  then  s6  (nezi  V*)  V  13,  16. 
thaz  n.  zöh  er  in  then  stad  V 
13,  30;  d.pt  gifangan  mit  thön 
nezzin  (nezin  P*  V*)  V  13,  10. 

ni  A.  adverb,  a.  im  Hauptsätze: 
L  47.  49.  I  1,  24.  76.  (ni  sint 
es  gibt  keine)  103.  3,  9.  [vinum 
et  siceram  non  bibet.  Luc.  i, 
15]  4,  35.   48.  54.  8,  3.  14.  9, 

20.  11,  34.  38.  49*.  14, 16.  16, 
8.  27.  17,  5.  18,  3. 4.  6—8. 15. 
18.  24.  28.  29.  19,  17.  26.  20, 

8.  20.  22.  23*.  34.  22,  9.  22*. 
57.  23,  31.  39.  24,  16.  25,  18*. 
27,  5.  17.  19*.  20.  21.  33.  34. 
43.  51.  53.  II  1,9.  48.  2,  6. 
11.  24.  29.  3,  9.  16.  41.  59.  4, 

9.  10.  42.  68.  93.  100.  105*. 
108.  5,  12.  20.  6,  1.  46.  49.  7, 
29.  41.  60.  73.  8,  5.  18.  39. 40. 
52.  9,  27.  45.  78.  88.  89.  10, 
1.  6.  11,  3.  12.  16.  27.  30.  61. 
65.  12,  19*.  30.  42.  43.  45.  54. 
75.  87.  87.  13,  6.  25.  [non  ad 
mensuram  dat.  Joh.  3,  34]  31. 
39.  14,  4.  27.  31.  41.  [non  ha- 
beo  virum.  Joh.  4, 17]  49. 109. 
119.  16,  36.  17,  9.  15.  19.  18, 
5—7.  19,  14.  23.  20,  7.  8.  14. 

21,  16.  21.  24.   22,  1.  3.  10. 


11.  15.  23.  28.  34.  35.  23,  11. 
13.  19*.  28.  24,  5.  42.  HI  1,  7. 
38.  2,  12.  3,  2.  9.  10.  16.  17. 

24.  4,  17.  6,  27.  32.  56.  7,  37. 
38*  40.  59.  69.  8,  2.  35.  40. 
59.  69.  8,  2.  35.  40.  10,  3.  15. 
23.  25.  11,  7.  9.20.22.  12,42. 
13,  22.  24.  35.  14,  11.  46.  73. 
80.  102.  103.  15,  23.  25.  29. 
47.  16,  9.  25.  47.  64—66.  68. 
17,  49.    18,  5.  9*.  10.  15.  18. 

19.  24.  55.  65.  19,  5.  27.  20, 
9.  10.  30.  68.  75.  92.  138. 147. 
150.  155.  157.  186.  21, 10.  22, 
9.  15.  16.  19.  20.  25.  27.  32. 
43.  59.  60.  23,  4.  35.  24,  31. 
40.  41.  25,  23.  24.  29.  32.  39. 
26,  9.  IV  1,  23.  47.  2,  27,  32. 

34.  4,  74.  5,  8.  10.  14.  42.  45. 
46.  6,  9.  22.  45.    7,  30.  66.  8, 

25.  9,  7.  9.  33.  10,  5.  11,  29. 
31.  38.  12,  4.  19.  20.  24.  34. 
45.  57.  59.  13,  6.  14,3.17.15, 
16*.  20.  32.  34.  45.  47.  16,  6. 
8.  25.  40.  17,  23.  24.  30.  18, 
17.  18.  26.  27.  19,  26.  27.  33. 
62.  66.  72.  20,  4.  22,  6.  7.  23, 

20.  22.  34,  41.  24,  24.  27.  33. 
25,  11.  26,  30.  27,  1.  30,  26. 
36.  32,  4.  33,  2.  4—6.  36.  37. 

35,  3.  4.  11.  36,  1.  5.  V  4, 10. 
45.  48.  50*.  56.  64.  6,  64.  7, 
12.  24.  27.  28.  31.  35.  58.  65. 
8,  37.  9,  23.  27.  44.  10,  7.  8. 
11,  20.  21.  12,  3.  86.  13,  26. 
28.  14,  16.  17.  15,  42.  16,  14. 
43.  45.  46.  17,  26.  18,  5.  14. 
19,  39.  45—47.  51.  59.  20,  16. 
33*.  46.  49.  52.  58.  75.  105. 
106*.  107.  108*  21,  3.  22,  8 
—11.  13.  15.  23,  1.  17.38.46. 
65.  78.  83.  87.  93.   104.  123. 


326 


m 


133.  135.  139.  150.  218.  259. 
262.  24,  9.  25,  43.  44.  H  39. 
58.  62.  64.  81.  95;  verstärkt 
oder  näher  bestimmt  durch  ein 
anderes  Wort:  uxiiht  I  1,  106. 
4,  16.  26.  n  12,  30.  13, 13.  m 
1,  30.  11,  8.  21.  16, 52.  17,  69. 
70.  18,  44.  20,  46.  IV  4,  73*. 
18,  18.  19,  41.  20,  7.  26,  21. 
28,  7.  29,  9.  53.  V  4,  45.  46. 
7,  45.  9,  19.  10, 19.  28.  20, 78. 
103.  H  30.  drof  I  4,  27.  22,  8, 
n  7,  34.  m  16,  23.  25,  6.  24. 

V  7,  53.  13,  21.  nihein  I  4, 
35.  5,  38.  n  12,  58.  m  5,  9. 
7,  44.  16,  52.  59.  (ni  fehlt  P) 
17,  43.  22,  53.  IV  9,  21.  V 12, 
22.  13,  6.  17,  35.  23,  156. 191. 
261.  ther  sand  11  4,  16.  niuue- 
dar  IV  30,  13.  V  6,  62.  12, 
75.  niheinig  V  19,  3.  Femer 
mit  einem  ComparaUv:  ni  thes 
thiu  min  m  8,  47.  V  23, 
152.   ni  thiu  min  IH  22,  47. 

V  5,  7.  6,  25.  ähnlich  ni  thiu 
halt  thoh  V  5,  7.  23,  154;  in 
elliptischen  Sätzen:  ni  thoh  m 

14,  86.  15,  3.  ni  min  V  11,  5; 
femer  IV  9,  24.  Mit  dem  Ver- 
bum  ist  es  verschmoUen  in  nist 
I  1,  35.  68.  81.  93.  2,  21.  45. 
3,  21.  5,  48.  53.  62.  63.  9,  22. 
11,  13.  12,  10.   17,  1.  20,  12. 

15.  36.  23,  53».  25,  27.  n  1, 
37.  3,  2.  4,  47.  12,  7.  9.  31. 
61.  82.  13,  23.  14,  38.  54. 106. 
17,  13.  21,  12.  22,  31.  m  1, 6. 
33.  4,  23.  6,  52.  10,  33.  13, 10. 
14,  1.  16,  13.  18,  16.  47.  19, 
3.  20,  18.  89.  91. 137.  139.  22, 
3.  5.  23,  19.  IV  4,  23.  73.  7, 
46.  8,  21.  11,  23.   13,  53.  15, 


21.  49.  17,  7.  10.  27.  21,  17. 
18.  23.  26,  21.  28,  22.  29,  8. 
53.  30,  33.  V 1,  17.  23.  29.  35. 
41.  47.  2,  11.  9,  18.  12,  75.  79. 
15,  18.  16,  41.  17,  5.  17.  20. 
35.   18,  12.    19,   3.  7.  13.  37. 

43.  52.  57.  65.  20,  23.  48. 112. 
23,  19.  31.  127.  137.  245.  25, 
18.  63.  81.  H  36.  40;  mit  in- 
trätan  I  1,  98.  18,  46.  IV  20, 
7.  intfuarit  I  1,  77.  irthröz  I 
27,  44.  V  7,  1.  irzlhu  I  27, 50. 
intfähent  II  12,  56.  m  14, 120. 
iruueHt  H  12,  58.  irgeit  H  19, 
6.  intuueih  m  9,  18.  20.  ir- 
meginöt  12,  35.  intduat  18,  6. 
irsterbent  18,  23.   irkennet  18, 

44.  intheizit  20,  149.  irstirbit 
m  24,  32.  V  23,  261.  inthabeta 
m  24,  58.  inblzit  IV  6,  26.  ir- 
knahen IV  15,  32.  V  5,  17.  7, 
52.  9,  19.  10,  28.  iruuant  IV 
20,  25.  irgab  V  7,  7.  iruuelken 

V  23,  166.  274.  Femer  steht 
es  beim  Imperativ;  besonders 
vor  läz,  lazet  I  1,  48.  12,  27. 
18,  41.  19,  7.  n  16,  40.  21,  8. 

9.  m  24,  21.   IV  37,  11.  12. 

V  15,  20.  24,  7.  H  51.  153; 
vor  dua,  duet  11 16, 33.  20, 10. 
23,  3.  m  1,  20.  IV  13,  14.  V 

10,  5.  24,17;  niuuäne,  uutoet 
I  23,  64.  n  18,  1.  IV  2,  11. 
29,  27 ;  ni  forahti  thir,  forahtet 
iu:  [ne  timeas.  Luc.  i,  13]  I 
4,  27.  m  8,  29.  13,  9.  24,  32. 

V  4,  37.  16,  46.  in  foi-ahtün  ni 
uuentet  I  5,  18.  IV  7,  22;  ni 
zuluolo  I  5,  28.  m  23,  37.  IV 
29,  53.  ni  suorgöt  IV  7,  21. 
15,  46.  ni  helet  m  12,  5.  21. 
ni  uuis  zi  dumpmoati  I  3,  29. 
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ni  brutti  thih  I  5,  17.  ni  höri 
18,  40.  ni  dröstet  iuih  23,  45. 
ni  nuuntoro  thih  11  12,  37.  ni 
biut  18,  23.  ni  ratet  22,  6.  ni 
rih  III  1,  29.  ni  sunto*  4,  45. 
ni  giuuabin  es  13, 13.  ni  nemet 
14,  99.  nirdeilet  16,  45.  ni  bei- 
get 16,  48.  ni  giuuanko  19, 36. 
ni  kör  iz  20, 107.  ni  missidrüet 
IV  15,  12.  ni  antuuurti  19,  16. 
ni  riazet  26,  29.  ni  kümet  26, 
30.  ni  klagöt  26,  31.  ni  scrlb 
27,  27.  nintuuerfet  V  4,  38. 
ni  ruari  7 ,  57.  ni  slt  irbolgan 
8,  58;  verstärkt  durch  'uuiht 
m  12,  5.  14,  99.  V  4,  37.  15, 
20.  drof  ni  13,  9.  23,  37.  24, 
32.  IV  29,  53.  V  4,  38.  7,  57. 
16,  46;  ebenso  in  imperativi- 
sehen  Conjunctwsätisen:  ni  gi- 
sceidds  n  24,  18.  thn  pinsih  ni 
helös  uuiht  III  17,  20.  thu  ni 
uaollds  m  20,  132,  sowie  auch 
sonst  in  Wunsch-  und  Adhor- 
tativsätzen:  ni  breste  imo  thes 
L  82.  ni  quem  er  I  2,  29.  iz 
diufal  ni  bifunti  8,  5.  ni  thähtl 
8,  21.  ni  uuantln  11,  21.  thaz 
nnir  ni  kdrtin  thanana  üz  II  11, 
44.  ni  liohte  lioht  iu6r  17,  21. 
ni  firläze  unsih  thin  anära  21, 
37.  sih  mir  ni  nähe  23,  30.  ni 
zniuolo  muat  thinaz  m  2,  33. 
thir  niaman  thes  ni  uoidire  12, 
44.  got  iz  ni  giuuerde  13,  18. 
es  man  nihein  ni  helfe  17,  16. 
ni  forahtßn  sie  18,  23.  iz  druh- 
tln  ni  bülbe  IV  1,  37.  thih  nir- 
thmzzi  5,  44.  6, 6.  ni  riaze  iudr 
herza  15,  3.  ni  uuenke  15,  52. 
ni  (ny  V«)  duemös  28,  11.  37, 
25.   unsih  ni  rechen  28,  12.  ni 


flizön  28,  14.  ni  due  pdtrus  nu 
thaz  min  V  4,  61.  in  muat  in 
ni  läzdn  4,  63.  uuiht  inan  ni 
riazdn  4,  63.  lango  iz  uns  ni 
elte  23,  52.  ther  holdo  thln  ni 
mlde  25,  37;  besonders  in  Ver- 
bindungen mit  ni  sl:    I  1,  85. 

11,  10.  21,  7.  22,  13.  24,  5.  II 

22,  7.  m  7,  11.  12.  IV  13,  27. 
14,  5.  15,  3.  In  Verbindung 
mit  einem  potentiälen  Conjunc- 
tiv  steht  es:  II  4,  36.  9,  49. 
12, 17.  39.  m  9, 10;  im  Haupt- 
Satze  eines  conditionalen  Satz- 
gefüges: I  20,  31.  32.  U  3,  44. 

4,  101.  107.  108.  5,  18.  6,  8. 
31.  34.  44.  m  21,  27.  24,  13. 
14.  51.  52.  26,  19.   IV  1,  51. 

5,  32.  7,  58.  13,  43.  45.  15, 
10.  22.  20,  12—14.  21,  20.  21. 

23,  41.  225;  in  einem  Frage- 
satz =  nonne:  ni  uuildu  spre- 
chan  IV  23,  35.  ni  uueistu  23, 
35;  ebenso  in  der  unwüligen 
Frage:  bl  hiu  er  sih  ni  uuar- 
nötl  m  24,  75—77.  bl  hiu  si 
thes  ni  hogötln  IV  3,  13.  — 
b.  in  Nebensätzen;  «.  indikati- 
vischen: h  12,  73.  S  45.  1  1, 
23.  58.   2,  17.  4,  76.  8,  1.  11, 

52.  14,  10.  15,  32.  17,  3.  16. 
25.  20,  5.  22,  3.  43.  48. 25,  21». 
27,  26.  28.  45.  57.  61.  H  1,  2. 
11*.  3,  13.  21.  6,  27.  32.  36. 
47.  7,  56.  9,  81.  10,  21.  11, 52. 

12,  83.  85.  91.  13,  6.  21.  37. 
14,  21.  51.  56.  63.  19,  8.  21, 
43.  22,  5.  21.  23,  27.  HI  7, 49. 

53.  8,  4.  26.  12,  15.  13,  40*. 

14,  38.  16,  8.  41.  63.  68.  20, 

15.  16.  24.  62.  111.  152*.  21, 
3.  15.   22,  44.  62.   23,  59.   24, 
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22.  24.   25,  69.   IV  1,  27.  28. 

5,  16.  31.  6,  51.  7,  32*.  61.  78. 

19,  29.  20,  11.  15.  22,  1.  23, 
4.  26,  34.  36.  38*.  27,  15.  31, 
7.  11.  13.  V  6,  23.  44.  7,  38. 

9,  16.    10,  6.    12,  46.   13,  11. 

14,  2.  22.  15,  11.  43.  16,  33*. 
34.  17,  21.  20,  114.  21,  9.  11. 
13.  24.  23,  176.  189.  230.  236. 
240.  24,  14.  25,  32.  75.  76. 
fl  24.  42.  98;  verstärkt  durch 
uuiht:  I  4,  80.  IV  6,  12.  V 10, 
25.  13,  12.   nihein  I  9,  32.  n 

16,  25;  verschmölzen  mit  dem 
Verbum  (nist  s.  oben)  imuanta 
n  6,  28.  irstirbist  22,  22.  ir- 
egisöta  IV  6,  12.  irkoboröt  V 
2,  14.  iruuintit  V  21,  12.  ir- 
zelitun  23,  237.  —  ß,  conjunJc- 
tivischen:  I  1,  9.  115.  120.   2, 

15.  16.  30*.  4,  73.  9,  20.  11, 
60.   15,  7.    17,  7.  75.   19,  14. 

20,  29.  23,  7.  30.  56.  59—62. 
24,  7.    27,  16*.  66.    28,  2—4. 

6,  7.  17.   n  1,  46.  49.   3,  25. 

37.  65.  66.  4,  25.  58.  60.  65*. 
76.  91.  97.  5,  17.  6,  9.  14.  15. 

17.  7,  26.  9,  4.  10,  21.  11,  41*. 
12,  26.  93.  14,  45.  98.  17,  4. 
12.  18,  11.  22.  19,  7.  21,  20. 
38».  22,  38.  24,  15.  19.  m  1, 
11.  14*.  34.  42.  3,  8.  22.  4, 40. 

46.  5,  3.  4.  6.  21.   6,  21.  39. 

47.  7,  10.  68.  72».   8,  42*.  9, 

10.  10,  20*.  12,  39.  13,  2.  14 
-16.  24.  14,  20.  40.  92.  95. 
15,  27.  44.  49.  50.   16,  31.  35. 

38.  17,  28.  58.  64.  65.  20,  35. 
52.  80.  24,  94.  25,  10.  33.  26, 
65.  68.  IV  1,  14.  24. 34.  4, 11. 
19.  20.  5,  26.  6,  42.  44*.  56. 

7,  10.  20.  8,  10.  13,  8,  28.  11, 


35.  42.  44.  12,  10.  64.  13,  18. 
34.  51.  14,  9.  16,  25.  18,  10. 
15.  16.  30.  32.  20,  5.  21.  35*. 
21,  10.   23,  42.   24,  2.   27,  16. 

29.  28,  13.  31 ,  23.  35.  32,  9. 

36,  10*.  16.  20*.  37,  21.  27. 
28.  36.  VI,  14.  3,  4.  8.  16. 
4,  15.  9,  31.  36.  11,  13.  22.  24. 

30.  12,  38.  17,  7.  20,  30.  41. 
74.  23,  224.  267.  24,  8. 16.  25, 
33.  38.  H  6.  10.  51.  134.  158; 
verstärkt  durch  uuiht:  I  2,  50. 
51.  n  4,  65*.  66.  9,  53.  12,  94. 
21,  3.  24,  32.  m  14,  89.  18, 
38.   IV  29,  17.  20.  37.  39,  46. 

V  9,  33.  nihein  H  18,  16.  19, 
2.  rV  6,  11.  15,  39.  29,  18.  V 

7,  33.  niauuiht  IV  16,  20.  ia- 
man  11  18,  15.    niaman  IV  3, 

10.  29,  47.  ni  thiu  min  IV  2, 
32;  mdt  dem  Verb  verschmolzen: 
intstante  I  1,  119.  irgange  I  2, 
18.  irdualtln  11,  5.  irstrlche  12, 
28.   iruuannön  28,  10.  irzigi  11 

8,  24.  intgulti  H  11,  24.  irfü- 
lön  17,  3.  intfalle  21,  3.  irgan- 
gön  m  12,  34.  irknähöt  20, 145. 
irsterbe  18, 32.  irstur\)it  24,  77. 
irfuUe  IV  2,  32.    irbairmötl  6, 

11.  irhuabi  8,  14.  irzuckön  8, 
15.  36, 11.  ingiangi  16,  20.  int- 
slupfe  16,  28.  irknfttl  16,  32. 
18,  31.  inthekßn  36,  11.  irzlhe 

V  23,  50.  —  B.  ConßwncUon. 
Als  solche  ist  es  stets  excipie- 
rend  a.  in  Bedingungssätzen: 
wenn  nicht:  ni  uuäri  thiu  gi- 
burt  I  11,  59.  selbo  thu  iz  ni 
scouuo  I  18,  7.  iz  drdgl  uns  ni 
biluagi  fon  herzen  iz  ni  intfuarti 
n  3,  47.  48.  furi  man  er  nan 
ni  habdtl  4,  101.   er  ni  uuoltl 
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4,  108.  mit  gote  er  iz  ni  nuirke 
12,  10.  gelst  loh  uuazar  nan 
nirbere  12,  31.  ui  duast  thu  so 
20,  7.  ir  zeichan  ni  giscouuöt 
m  2,  14.  uuir  selbon  ni  gi- 
uuizzdn  7,  70.  ni  uuäri  ginäda 
thlna  17,  61.  iz  ni  quämi  21, 
16.  nan  ni  santl  21,  28.  ni  uuä- 
rln  thlno  miltl  IV  1,  51.  ni 
uuasgu  ih  se  11,  31.  ni  uuurti 
er  io  zi  manne  12,  28.  ni  duen 
uuir  so  H  133.  —  b.  nach  ne- 
gativem'Vordersatz  a.  statt  des 
JRelativs  mit  der  Negation:  ku- 
ning  nist  ni  sl  imo  thionönti  I 

5,  48.  nimo  geba  bringe  5,  49. 
ni  sl  man  nihein  so  ueigi  ni 
eigi  11, 10.  ni  uuard  er  zi  manne 
ni  er  gisehe  23,  31.  nist  ni  si 
uuoUe  in  1,  33.  nist  guates 
uuiht  ni  er  uuorahtl  IV  26,  21. 
nist  nihein  sterro  ni  er  ubar- 
faari  V  17,  35.  nist  niheinig  ni 
er  queme  19,  4.  nist  ther  fon 
uulbe  quämi  ni  se  sculin  ren- 
tön 19,  9.  —  ß,  dass  nicht:  uua- 
nana  sculun  frankon  einen  thaz 
biuuankön  ni  sie  biginnßn  I  1, 
34.  Hut  sih  in  nintfuarit  ni  se 
in  thionön  1,  78.  sie  ni  uuesön 
ädeilo  ni  man  gisungi  I  1, 116. 
thes  ni  thähtl  ni  er  sih  iru  nä.htl 
8»  21.  nist  akar  ni  sie  sih  ma- 
chön  n  14, 107.  ni  bristit  in  ni 
sie  sih  gineridn  22,  12.  ni  mu- 
gut  firläzan  ni  ir  scuUt  22,  28. 
ni  ruachent  /  sie  ni  man  sie  gi- 
nenne  m  7,  60.  ni  firliaz  ni  si 
imo  folgötl,  ni  si  thaz  iruuelitl 
11 ,  22.  23.  ni  mldet  ni  ir  bi- 
snlddt  16,  41.  nintheizit  mir  iz 
muat  min  ni  ther  fon  gote  sculi 


sin  20,  149.  ni  lougnit  ni  sl 
festi  22,  54.  ni  zuluolöt  ni  er 
uueme  23,  38.  alles  uuio  ni 
dätln  ni  sie  inan  minnötin  IV 
1,  14.  iz  ni  billbe  ni  iz  liehe  1, 

38.  ni  uuäni  si  uuanktl  ni  si 
giscanktl  2,  11.  alles  uuio  ni 
thähtln  ni  si  alle  sin  ähtln  8, 
10.  nuäfan  ni  uuäri  ni  in  gäbi 
13, 46.  ni  uuerd  iz  ni  uuir  fua- 
rln  14,  3.  ni  tharf  man  zellen 
ni  bl  unsih  uuäfan  uueridn  14, 

18.  ni  brusti'  ni  er  uuestl   15, 

39.  nintriatun  ni  sie  giuuuagln 
20,  8.  ni  moht  iz  sin  in  ander 
ni  si  ruartl  thaz  sör  32,  4.  ni 
due  thaz  min  ni  er  sih  fuage 
V  4,  61.  ni  mugun  sie  iz  bi- 
bringan  ni  iz  uuerde  in  fangan 
20,  49.  ni  uuirdit  ni  eltl  nan 
githuinge  23,  140.  ni  bristit  in 
ni  sie  sih  hazzön  23,  152.  ni 
sie  sih  müdn  153.  ni  bristit  ni 
thu  hörtlst  H  39.  ni  läzet  ni  ir 
gihuggöt  H  153.  (Anders  ist 
es  in  Beispielen  wie  I  14,  13. 

19,  15.  23,  58,  wo  ein  paral- 
leler Nebensatjsi  steht) ;  atich  ist 
durch  ein  s6  im  Hauptsatze  auf 
die  folgende  Exception  hinge- 
deutet: ni  uuas  er  io  so  märi 
ni  thiz  bifora  uuäri  I  22,  40. 
Besonders  häufig  ist  die  Excep- 
tion mit  ni  sl:  nist  untar  in 
thaz  thulte  thaz  kuning  iro  uualte 
in  xiuorolti  niheine  ni  sl  thie  si 
zugunheime  1 1,  94.  uuiht  alles 
ni  kUbe  ni  sl  thaz  thln  uuillo 
ist  2,  52.  then  Ingang  ni  rlne 
ni  si  thie  sine  IE  4,  10.  ande- 
ran  ni  betötl  ni  sl  selbon  druh- 
tln  einan  4,  98.    ni  sl  nu  mih 
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er  ni  gisähi  n  7,  60.  12,  62. 
13,  23.  17,  9.  alles  uuio  ni  däti 
ni  8l  sös  ih  thih  bäti  m  24,-94. 
iz  ni  uuäri  bl  alles  uuaz  ni  sl 
thumh  sinan  haz  IV  7,  20.  nist 
ni  sl  min  fater  eino  7,  46.  nist 
manno  mdra  ni  sl  sin  giknibti 
8,  22.  ni  uuard  nibein  ezzan 
mit  sullchdn  bisezzan  ni  sl  mit 
tbön  selbön  9,  22.  ni  babat  er 
ni  sl  einlif  tbeganä  12,  57.  nist 
tbiz  alles  uuanana  ni  sl  slnes 
selbes  redina  30,  33.  ni  irauuönt 
tbär  ni  sl  tbie  guate  V  23, 87. 
ni  babet  ander  uuort  ni  sl  guat 
einfolt  IV^  31,  13.  (negativer 
Satz  zu  ergänzen)  ni  sl  tbie  gi- 
fordorönt  tbio  guatl  V  19,  84; 
vgl,  ferner  ni  sl  tbaz  in:  ni  bin 
gisentit  ni  sl  tbeih  gidue  m 
10,  24;  ni  sl  oba:  ni  sl  oba 
unir  biginndn  25, 10.  ni  sl  oba 
iz  queme  V  23,  94.  —  Bas  sl 
fällt  auLch  weg:  sies  alles  unio 
ni  ruachent  ni  so  tbie  faazi  sua- 
chent  I  1,  24.  nuibt  alles  ni  so 
thu  uuoUös  23,  4.  MUpUsch 
steht  ni  tbaz,  c.  cof0,,  nicht  als 
ob :  ni  tbaz  mlno  dobtl  giuner- 
kön  tbaz  mobtl  S  15.  ni  tbeiz 
man  gidäti  IQ  12,  30.  ni  tbaz 
er  iz  gibnti  IV  12,  43.  ni  tbaz 
er  tharagilltl  V  4,  27.  ni  tbaz 
sie  tbaz  dätln  V  9,  11. 

niaman  pron,  niemand,  immer  in 
Verbindung  mit  der  Negation 
ni:  n,  s.  HI  4,  23.  12,  44.  IV 
3,  10.  29,47;  nur  in  der  (ellip- 
tischen) Antwort:  niaman  quad 
81  [nemo  domine.  Job.  8,  ii] 
m  17,  56  fehlt  natürlich  ni. 

niamdr  adv,  niemals,  immer  mit 


mit  der  Negation  ni:  I  18,  46. 
rv  15,  57. 

nianniht  pron.  s.  ninuiht. 

niazan  st  v.  trs.  Vorteil  ziehen 
aus,  gemessen;  a.  c.  acc:  inf. 
muazln  then  splhiri  niazan  (nia- 
zen  F)  I  28,  16.  n.  muazi  tbaz 
sin  muat  L  93.  n.  sab  er  inan 
tbaz  n  5,  9.  scuUt  sullh  n.  22, 
28.  ob  Ib  sa  n.  ni  muaz  V  7, 
38.  unir  muazln  n.  tbesa  nuanna 
24,  4;  ^.  s.  praes,  i,  tbaz  niu- 
zist  tbu  tbär  scöno  V  23,  203. 
210.  so  niuzis  tbu  tbia  fruma 
H  54;  3.  s.  praes.  L  tber  afar 
niuzit  mlnan  brunnon  (niuizit  F) 
n  14, 39.  niuzit  sälida  thln  sola 
V  23,  213;  1.  pl,  praes,  i,  nu 
niazen  uuir  tbio  guatl  L  29. 
tbaz  uuir  nu  n.  gemo  1 17,  32. 
ni  n.  slno  guatl  18,  18.  tbaz 
uuir  nu  n.  H  106;  3,ph  praes. 
i.  nob  in  tbia  fruma  niazent  m 
7,  40.  tbie  antbere  iz  ni  n.  V 
20,  52.  n.  liöbto  zlü  22,  5.  festa 
fruma  n.  22,  12.  tbia  fruma  n. 
(hiezent  P  V)  23,  7.  n.  freuuida 
23,  282;  3.  $.  praeti.  thaz  nöz 
tbaz  gisidili  IV  9,  19;  3.  pl 
praet  i.  tbaz  nuzzun  tbie  sine 
(nuzun  F)  IE  10, 10 ;  3.  s.  praes. 
c.  mit  imo  iz  niaze  (io  zi  F)  V 
20, 102.  tbaz  n.  ludouulg  (nieze 
V)  L  92 ;  1.  pl.  praes.  c.  thaz 
uuir  thaz  mammunti  niazdn  V 
23,  30.  60.  132.  174.  186.  196. 
208.  222.  234.  244.  258.  272. 
286.298.  uuirthlnageginuuertl 
n.  24,  21 ;  3.  pl.  praes.  c.  öuul- 
nlga  drütscaf  niazdn  se  L  85. 
—  b.  c.  gen.:  inf.  ihes  muazln 
niazan  (fehlt  ¥)  iamdr  IV  1,  53; 
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2.  s.  praes.  i.  thu  Ihera  heim- 
uoisti  niuzist  I  18,  45;  3.  s, 
praes.  i.  nn  niazit  paradlses 
H  46;  5.  pl.  praet  i,  sie  nuz- 
zun  thera  heimuuisti  IE  7,  22; 

3.  s.  praes.  c,  lango  niaz  er  libes 
L  74.  n.  er  mammuntes  L  82; 
3,  pL  praes.  c.  thaz  se  erdrlches 
niezdn  (niazen  F)  I  11,  8;  3,  s. 
praet  c.  nuzzi  thera  guatl  IE  6, 
12.  —  c.  absah:  2.pl,  imp,  nu 
niazet  mit  gilusti  (niazent  P) 
n  3,  2. 

gi*iiiazan  st  v,  itr.  geniessen, 
Gentiss  haben  von;  c.gen.:  inf. 
mäht  giniazan  böddro  H  50;  3.pl, 
praes,  i,  giniezent  sies  V  23,  90; 
3,pl,  praet  i.  uQola  sies  ginuz- 
zun  H  19 ;  3,  s.  praet  c,  si  iamßr 
sin  ginuzzi  11  12,  74.  V 12, 24. 

nibnl-nissi  st  n,  Nebel:  g.  s.  dag 
nibulnisses  [dies  nebulae.  Soph. 
ii  IS]  V  19,  27. 

nid  st  m.  Gehässigkeit,  Hass, 
Feindschaft:  w.  s,  giborgan  nid 
ougit  sih  thanne  I  15,  50.  ther 
selbo  nid  H84;  g,  s.  mit  alten 
nldes  uuillen  lY  23,  22.  thes 
selben  alten  n.  V  25,  70;  d,  s. 
bl  niheinlgemo  nlde  I  2,  22.  zi 
nlde  n  3,  62.  mit  michilemo  n. 
m  18,  26.  bl  n.  IV  33,  20. 
mit  themo  alten  n.  lY  36,  3. 
mit  slnu  n.  V  3,  19.  m.  nlde 
H  100;  i,  s.  m.  nldu  m  22, 
39;  a.  s,  nid  filn  hebigan  m 
14,  117.  then  n.  gideta  mdra 
20,  182.  n.  filu  strengan  IV  7, 
16.  altan  n.  H  135. 

nidan  st,  v,  trs,  beneiden:  3,  s. 
praes,  c,  er  man  nihein  ni  nlde 
n  18,  16. 


nidana  adv,  unten:  hiar  n.  HI  9, 
16.  obana  ioh  n.  IV  27,  22. 

nidare  adv,  unten:  stuant  er  thö 
nidare  m  24,  89.  hiar  nidare 
n  27,  31.  V  1,28.  (mdere  PV) 
25,  95.  (nidere  P  V)  103.  thär 
nidare  m  17,  43. 

nidarTfallan,  -gän,  -gangan. 

nidar-hald  ac^.  abwärts  geneigt, 
niedergelegt:  st  a.  s.  n,  leg  iz 
nidarhaldaz   (nidarhildaz  F)   V 

I,  31. 
nidari  s,  nidiri. 
nidar-läzan,  -leggen?,  -neigen, 

-sehan,  -skrlkken,  -star^n, 
-stigan,  -nnerfan. 

nidere  s,  nidare. 

nidtg  adj,  böswillig,  gehässig:  st 
n,  s.  m,  harto  nldlgör  githank 
V  23,  113;  st  n,  s,  n,  nldlgaz 
muat  m  14,  118;  sw.n,  pl,m, 
substant  nlthlgunalle  V21, 16. 

nidiren  sw,  v.  I,  refl.  sich  ernied- 
rigen: l,s,  praes.  i.  thön  mlnön 
mih  sus  nidiru  (nideru  F)  IV 

II,  48. 

nidiri  ac^,  gering,  niedrig,  unbe- 
deutend: unfl,  uuas  iro  kraft  zi 
nidiri  ingegin  thes  steines  hebigl 
(nidari  F)  V  4,  18.  sih  Uaz  thiu 
sin  diorl  mit  ötmuatl  so  nidiri 
sich  so  erniedrigte  H  14,  83. 
aUaz  thaz  gisidili  det  er  filu 
nidiri  (nideri  F)  [subvertit  ca- 
thedras.  Job.  2,  15]  11  11,  18; 
st  a.  s,  f.  iz  duit  thia  mlna 
redina  harto  filn  nidara  (nidira 
V)  V  23,  228. 

nidiri  st  f.  Wemgkeit,  Unbedeu- 
tendheit, Niedrigkeit:  d,  s.  duen 
zi  nidiri  thera  giscefti  ebinl  ma- 
chen die  gleichgeschafpnen  Wesen 
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s!ur  Niedrigkeit^  d.  h,  verachten 
sie  III  3,  19,  Bisweilen  dient 
es  zur  Umschreibung  der  Person : 
n.  s.  unsu  smähu  nidiri  meine 
bescheidne  Wenigkeit  L  26; 
ebenso  thiu  mines  selbes  nidiri 
H  155;  d.  s.  theru  mln^ra  ni- 
diri V  25,  77. 

nieuuiht  s,  niuuiht. 

nigan  st.  v,  itr.  sich  verneigen; 
c,  dat.:  3.  pl.  praet.  c.  suahtln 
thaz  nigln  sie  in  IV  6,  44. 
gi-ntgan  st  v.  itr.  sich  vernei- 
gen; c.  dat.:  3.  s.  praet.  i.  gi- 
neig  er  imo  filu  fram  1 15,  13; 
1.  pl.  praes.  i.  diafo  imo  gini- 
gen m  3,  28. 

nih  n  7,  30  =  ni  ih.' 

nihein  ^ron.  keiner  a.  ac^ektivisch; 
«.  mit  der  Negation  ni,  nales 
etc.:  unfl.  man  nihein  ni  gisah 
I  9,  32.  mih  gomman  nihein  ni 
birein  (nichein  V*)  I  5,  38.  ni 
sl  man  n.  so  ueigi  1 11, 10.  24, 
5.  nales  forahta  nihein  I  12,  8. 
nist  man  n.  I  17,  1.  IV  15,21. 
V  23, 19.  nist  boum  n.  (niheim 
V*)  I  23,  53.  thes  nist  lougna 
n.  n  3,  1.  ni  uuas  imo  es  n. 
not  4, 42.  nist  es  zulual  n.  (nih- 
hein  V)  12,  7.  nist  man  n.  so 
rlchi  (nihen  V»)  12,  61.  ni  mahtu 
—  här  nihein  thu  iz  alles  uuio 
gifarauuös  22,  24.  ni  mag  thaz 
man  duan  n.  22,  1.  man  n.  ni 
huoro  19,  2.  er  man  n.  ni  nlde 
18,  16.  lön  ni  habös  thu  es  n. 
(nihen  F)  20,  7.  es  man  n.  ni 
helfe  III 17, 16.  thes  nist  lougna 
n.  20, 89.  man  n.  ni  lougnit  22, 
53.  ni  uuard  io  n.  ezzan  IV  9, 
21.  (nistn.  duälaF  theheinPV 


28,  22.)  friunt  n.  ni  uuestl  V 
7,  33.  17,  7.  ni  thulta  si  n.  ir- 
uuartnissi  (nichhein  F)  12,  22. 
nist  n.  sterro  (nihhein  F)  17,  35. 
ni  mag  man  n.  irredinön  23, 191. 
thär  nirstirbit  man  n.  23,  261 ; 
st.  n.  s.  m.  ni  uuas  arzät  ni- 
heinör  III  14,  11.  ni  uuurti 
man  n.  (nichheiner  F)  21,  27; 
st,  a.  s.  m.  anderan  ni  betöti 
niheinan  II  4,  98.  ni  fuartin 
mit  in  n.  pending  III  14,  92. 
n.  (fisg)  ni  gifiangun  V  13,  6; 
st.  d.  s.  f.  es  uuiht  ni  fimämun 
zi  niheindru  heiti  I  22,  56;  st 
a.  s.  f.  ni  funtun  ginäda  niheina 
I  20,  20.  n.  stigilla  ni  firliaz 
unfirslagana  11  4,  9.  ni  gigian- 
gln  in  freisa  n.  6, 16.  ni  biutist 
nätarün  n.  22,  34.  ni  habest 
gimeinida  n.  IV  11,  32;  st  d. 
pl.  f.  ni  findu  ih  thesan  man 
in  niheindn  sachön  firdän  (nihei- 
nigen  V»  niheinan  F)  IV  22,  6; 
st.  n.  s.  n.  inan  ni  sculi  ruaren 
uuertisal  niheinaz  (nihheinazF) 

V  12,  39;  st.  g.  s.  w.  ni  fullit 
er  sih  lldes  niheines  (nihheines 
V*)  I  4,  35;  st  a,  s.  n.  ni  fir- 
liazun  sie  niheinaz  (kind)  I  20, 
8.  ni  eigun  n.  uulg  11  16,  25. 
ni  uuollen  firdragan  zorn  n.  m 
19,  5;  ß.  ohne  Negation,  beson- 
ders in  der  Ellipse:  unfl.  uuas 
nihein  heit  (niuuas  nihein  heit 
F)  IV  7,  76.   imo  fisg  n.  inflöh 

V  14,  23.  ander  botöno  n.  V 
19,  62;  st  a.  s.m.  anderan  ni- 
heinan IV  24,  21 ;  st  n.  pl.  m. 
andere  niheine  V  20,  29.  —  b. 
st^stantivisch ;  «.  mit  der  Ne- 
gation:   unfl,    nihein   niruuelit 
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thaz  n  12,  58.  nist  iuer  n.  (nih-  niot  st  m.  Verlangen;  nur  in  der 

hein  F)  II  22,  31.  ni  dua  uui-  Redensart:  ist  n.  c.  acc  pers. 

dar  manno  n.  11  23,  3.  thaz  iro  gen.  rei :  tbes  mih  mag  uneaan 

n.  ni  fimam  III  5,  9.  iro  n.  es  uuola  n.  V  6,  14.   thes  ist  sie 

uuiht   ni  qult  III   16,  52.    ni  iamör  filu  n.  V  22,  7. 

nueiz  iz  manno  n.  DI  16,  59.  niotdn  sw.  v,  IL  c,  gen.  erpicht 

thio  meindäti  n.  nirbarmöti  (nih-  sein  auf,  streben  nach;  a.  itr.: 

heinP)  IV  6, 11.  iro  n.  niuuäri  in  f.  muazln  thes  himiklches  nio- 

IV  29,  18.  nihein  thero  manno  tön   I  28,  15;   b.  refl.:   3.  s. 

ninblzet  es    (nihhein  F)   IV  6,  praes.  i.  niotöt  er  sih  llbes  I 

25.    ni  mlthuh  iu6r  n.  III  22,  16,  20 ;  3.  s.  praes.  c.  sih  nioto 

32;   st.  d.  s.  m.  niheinemo  ni  frauues  muates  II  12,  70. 

brusti  IV  15 ,  39 ;   st.  a.  s.  m.  -nissi  in  flnstar-,  got-,  irstant-, 

ninträtent  sie  niheinan  (nihei-  nibnl-,  snaz-,  uaär-nissi. 

nant  V*)  I  1,  98;  st  n.  pl.  m.  nithar,  ntthtg  s.  nidar,  nldlg. 

nist  nntar  in  thaz  thulte  thaz  niuenes  s.  niuuanes. 

knning   iro   uualte  in  uuorolti  niun  s.  niuuan. 

niheine  I  1,  94.  — •  ß.  ohne  Ne-  niuuan    num.   neun :  niun   bunt 

gation:  unfl.  iro  nihein  zi  thiu  zlto  (niuuan  D  V  F)  11  4,  3. 

gifiang  (nihhein  F)  1 6, 23.  thoh  niuuanes     adv.    genet    neulich, 

unsör  n.  uuiht  druagi  (nihhein  jüngst:  thaz  er  so  niuuanes  gi- 

F)  IV  14,  4.  n.  tharbötl  suertes  sähi   (niuuenes  F)   HI  20,  76. 

(nihhein  F)  IV  14,  8.  n.  hugita  tliaz  niuenes  gidän  ist  [his  die- 

IV  27,  2.    n.  iz  inneinit  V  20,  bus.  Luc.  24,  18]  (niuuenes  F) 
38.  n.  thes  githenkit  V  23, 155.  V  9,  19. 

n.  thärinne  bileip  III  17,  43.  niuuedar  pron.  ac^.  keiner  von 

iro  n.  zi  thiu  gifiang  (nihhein  F)  beiden,  immer  mit  der  Negation : 

V  6,  23.  unfl.   niuuedar  enti  slnaz  V  6, 
niheinig  ac^.  pron.  kein;  immer  62.   nist  mennisgöno  uuizzl  ni- 

mit  einer  Negation:  unfl.  nist  uuedar  dua  ander  nuzzi  V  12, 

n.  slnör  drüt  (niheiner  F)  V 19,  75. 

3;  st  d.  s.  m.  bl  niheinlgemo  niuui  ac(j.  neu:  st  a.  s.m.  er  ni- 

nlde  I  2,  22 ;  st  d.  s.  f.  ni  sant  uuan  kuning  zeinöt  I  17 ,  26 ; 

er  nan  bl  niheinlgdru  färu  (ni-  st  n.  s.  n.  thaz  slnaz  IIb  niuaz 

heiningeru  F)  n  12,  75.  (niuuuaz  F)   IV  37,  24;   st  a, 

gi-nindan  st  v.  itr.  c,  gen.  trach-  s.  n.  drinku  niuuuaz  (niauuuaz 

ten  nach:  3.s.praeti.  er  selbo  P  niuuaz  F)  IV  10,  8. 

döthes  ginand  I  2,  12.  ala-ninui. 

nio  ae^.  niemals;  immer  mit  der  mmA'-hov2Jiadß.  neugeboren:  unfl. 

Negation  ni  beim  Verb :  IE  10,  n.  haböt  thiz  laut  then  himilis- 

6.  IV  26,  36.  gon  heüant  I  12,  13;   st  a.  s. 

nioman  s.  niaman.  n.  kind  niuuiboranaz  1 12,  20. 
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ninniht  pron.  nichts,  bisweilen  c. 
gen. :  %mfl,  nist  bitteres  niauuiht 
I  25,  27.  ni  zauudta  imo  es  nia- 
uuiht n  5,  12.  iz  habdta  furi 
niuuiht  achtete  es  für  nichts  TL 
9,  43.  thoh  sie  n.  fuartln  IV 
19,  30.  uuesales  niauuiht  (nia- 
uuith  F)  V  19,  57;  besonders 
in  der  Hedensart:  thaz  ist  n. 
dds  hat  nichts  zu  bedeuten,  reicht 
nicht  aus,  ist  erfolglos:  11  5,12. 
m  6,  29.  13,  35.  18,  40.  IV 
5,  39.  H  140;  g,  s.  adverbial: 
biheizist  thih  niuuihtes  rühmst 
dich  eitel,  grundlos  TL  11,  39. 
nieuuihtes  min  (neuuihtesP)  V 

17,  30;  d,  s.  fon  niuuihte  11 
13,  8.  fon  niauuihti  11  10,  1. 
zi  niuuihti  uuurti  zu  nichte 
"werden  IV  19,  45;  L  s.  mit 
niauuihtu  mit  nichten  (niuuuihti 
F)  rV  16,  20. 

noh  1)  adv.  noch;  es  bezeichnet 
einen  Bestand,  der  übrig  ist, 
nachdem  gewisse  Abzüge  erfolg- 
ten  a.  in  Bezug  auf  die  Zeit 
a.  von  der  Vergangenheit:  bis 
damals:  thaz  noh  thö  sie  fir- 
holan  uuas  IE  6,  20.  noh  thö 
zuluolötun  V  11,  27.  uuärun 
noh  thö  inne  V  14, 11 ;  mit  der 
Negation:  noch  nicht:  theihnoh 
ni  sagdta  I  8,  1.  ni  mahtu  iz 
noh  thanne  irzellen  iomanne  I 

18,  8.  ni  quam  min  zlt  noh  sÖ 
firam  [nondum  venit  hora  mea. 
Joh.  2,  4]  n  8,  18.  ni  lag  iö- 
hennes  noh  thö  in  themo  kar- 
kere  [nondum  enim  missus  fue- 
rat  in  carcerem.  Joh.  3,  24]  11 
13,  39.  sin  zlt  noh  ni  uuas  thaz 
er  noh  thö  uuoltl  sin  kuning 


m  8,  4. 5.  ni  sint  ouh  noh  nu 
funtan  10,  25.  sin  zlt  noh  ni 
quämi  15,  27.  16,  68.  thu  ni 
bist  noh  altör  finfzug  iä.ro  [quin- 
quaginta  annos  nondum  habes. 
Joh.  8,  57]  18,  55.  ni  quam 
noh  thö  [nondum  venit  in  ca- 
stellum.  Joh.  11,  30]  24,  41. 
mih  noh  nirknähet  [non  cogno- 
vistis  me.  Joh.  14,  9]  IV  15, 
32.  ni  mohtun  noh  bilinnen  IV 
36, 1.  sie  nirknätun  no  thö  thaz 

V  5, 17.  si  thia  stat  noh  nirgab 

V  7,  7.  noh  zi  disge  säzun  IV 
11,  1.  noh  uuäxun  zuluiUne  V 
11,  34;  noch  immer:  noh  in 
mittemen  stuant  in  17,  52.  er 
nob  sih  inthaböta  in  24, 42.  — 
ß.  von  der  Gegenwart:  bis  jetzt, 
noch  immer :  forahtdn  sie  se  noh 
so  I  1, 84.  thes  mih  noh  gilusta 
n  14,  92.  SÖ  noh  in  laut  ist 
uulsa  m  24,  65.  si  noh  hintu 
uuibit  kriste  sin  gifank  IV  29, 
52.  noh  dages  hiutu  so  uuonöt 
H  110.  ther  noh  io  uuurti  V 
20,  23.  thes  mannes  muat  noh 
io  giuuuag  V  23,  200;  mit  der 
Negation:  bis  jetzt  noch  nicht: 
ni  fuar  ih  noh  tharauuert  V  7, 
58.  ni  brast  mir  uuihtes  noh 
20,  79.  thes  ih  noh  hiar  ni  gi- 
uuuag 23,  230.  noh  nihein  nir- 
uuelit  thaz  11  12,  58.  —  y.  von 
jetzt  in  Zukunft:  quement  noh 
thio  zlti  [venit  hora.  Joh.  4,  23] 
n  14,  62.  quimit  noh  thera  zlti 
frist  14,67.  uns  duit  sin  kunft 
noh  uuanne  (dereinst  noch)  thaz 
zi  uuizanne  14,  76.  mänödo  sin 
noh  fiari  14,  103.  iz  uuirdit  noh 
giuueizit    23,   20.    thie   steinä 


noh 


335 


uuerdent  noh  zi  thiu  IV  7,  3. 
quimit  noh  thiu  zlt  [venient 
dies.  Luc.  23,  29]  rV  26,  35. 
in  quement  noh  thio  zlti  26,  39. 
siillh  quement  sie  iu  noh  heim 

26,  41.  uuerdent  noh  thio  zlti 
Y  6,  29.  uuerdan  thaz  noh  scolta 
15,  45.  ouh  noh  uuerde  20,  24. 
—  b.  in  Beeug  auf  die  Art  und 
Weise  a.  heim  Comparativ:  noh 
baz  m  20,  106.  noh  thiu  min 
nichts  desto  weniger  V  6,  25. 
noh  mdra  12,  51.  noh  mdr  14, 

12.  —  ß,  zur  Hervorhebung  (Gre- 
gensatz:  obgleich  du  es  nicht 
verdienst)  er  auur  thir  noh  llbe 
m  19,  37.   noh  hiutu  IV  30, 

27.  noh  hlnaht  IV 13,  32. 

2)  ConQunhUon:  noch  a.  zur 
Verbindung  zweier  Satztheile: 
kuning  nist  noh  keisor  untar 
manne  I  5,  49.  nist  in  erdrlche 
noh  uuinkil  untar  himile  (=  nist 
uuinkil  in  e.  noh  u.  h.)  5,  54. 
nist  uuiht  suntar  uuerde  (=thaz 
ni  uuerde)  noh  thaz  uuidarstante 
5,  64.  bürg  ni  sl  noh  bam  11, 

13.  in  felde  noh  in  uualde  11, 

14.  er  nist  in  erdringe  ther  ira 
lob  irsinge  noh  man  11,  48.  ni 
dräfon  tharasun  thiu  thiama  noh 
ther  ira  sun  14,  16.  ni  uuoltln 
suntar  sin  sih  qualtln  noh  dröst 
giffthan  20, 30.  ni  giang  in  lougna 
n.  in  bäga  27,  18.  thu  ther  hei- 
lant  ni  bist  noh  thero  manno  27, 
46.  ni  qudjnun  fon  bluate  noh 
fon  fleiscllchemo  muate  11  2,  29. 
in  bröte  ginuag  nist  noh  in  thiu 
ginuhti  4,  48.  ni  moht  er  nan 
biruaren  noh  gifuaren  4,  107. 
in  töd  nigigiangln  nohinfreisa 


6,  16.  nist  themo  sdr  bizeinit 
noh  leides  uuiht  gimeinit  12, 
82.  giduan  ni  mahtu  thih  min- 
nöron  noh  mdra  22,  23.  thes 
nist  zala  noh  ouh  rlm  IQ  14, 1 . 
ni  ruahtln  zuä.  dunichün  in  suah- 
tin  noh  managfalt  giscuahi  14, 
96.  ni  sähun  sie  nan  sizen  un- 
tar scualärin  noh  kllban  themo 
manne  16,  10.  ni  suah  ih  rlchi 
noh  mlno  gualllchl  18,  19.  es 
rä.t  thö  ni  uuas  laba  noh  gi- 
zämi  21,  16.  uuir  ni  eigun  hü- 
ses  uuiht  noh  uuiht  .selidöno  IV 
9,  8.  ni  uuard  nihein  ezzan  noh 
disg  bisezzan  9,  22.  io  ni  uuerde 
thaz  ih  thln  githarbe  noh  theih 
gimangolo  thln  11,  36.  iz  herza 
min  ni  ruarit  noh  sullh  balo 
fuarit  12,  20.  nist  thes  gisceid 
noh  giuuant  20,  27.  ni  uuill  ih 
scolo  sin  noh  plegan  24,  28.  ni 
uuas  uuiht  ginätes  noh  gibösö- 
tes  28,  7.  sih  tharzua  ni  nähit 
uuiht  thes  ist  ginäit  noh  uuiht 
thes  ist  giduachtes  29,  10.  ni 
machöt  er  thie  dä.ti  noh  thaz 
girä.ti  35,  3.  thaz  sie  nan  nir- 
zuchdn  noh  inan  githiubdn  36, 
12.  nist  iu  noh  manne  V  17,  5. 
ni  lösent  gold  noh  uuäti  19,  45. 
ni  hilfit  gotuuebbi  noh  thaz  si- 
labar  19,  46.  ni  mag  helfan 
kind  noh  quena  19, 48.  ni  fand 
in  iu  uuiht  guates  noh  liobes 
dröstes  20,  103.  ni  mag  man 
thaz  irdrahtön  noh  mannes  muat 
irahtön  22,  9.  ni  ndjnun  gouma 
fiUennes  noh  brennennes  23, 66. 
sechil  noh  thiu  malaha  in  14, 
91.  ni  uuard  in  erdu  noh  in 
himile  IE  3,  10.   ni  uuirdit  ör 


*  * » 


noh  —  not 

XU  14,  92.  uuirket  thaz  noh 
ungidän  bilibe  fÄier  is^  (^er  Sinn 
des  ersten  Satzes  auch  negativ 
jsu  fassen:  unterlasst  nicht)  I 
24 ,  10.  then  er  zi  töthe  salta 
noh  themo  einigen  ni  leip  11  9, 
78.  thaz  ist  uns  ungizäjni  noh 
ni  quimit  uns  in  muat  HE  3,  2. 
in  uuerkon  gillchan  noh  uuergin 
missillchan  HE  5,  14.  sönu  han- 
get er  noh  ni  mag  IV  30,  13. 
er  thaz  guata  minnöt  noh  ni 
firuuirfit  al  thia  redina  V  25,  43. 
noh  ni  läzit  thia  &uma  sin  26,  44. 
—  c,  /SU  Anfang  eines  Satzes  = 
nee,  nequidem:  noh  ihfirmondn 
thih  [nee  ego  te  condemnabo. 
Joh.  8,  II]  in  17,  57.  noh  ni 
tharf  man  zellen  IV  14,  17. 


536 

noh  sldör    V  20,  Iß-  "  ^'  ^"^ 
Verbindung  von  zwei  negativen 

Sätzen;  «.  es  entsprechen  stcn 

niuuedai-~-i2o2i;  nim&g  ^luae- 

dar  tbes  hüses  bidlhannoh  hera- 

nidarstl^an  IV  50,   14;   ß-   f 

entsprechen  sich  noh  —  noh ;  ir 

noh  hiar  noh  ouh  thär  m  betöt 

then  fater  TL  14,  63.  noh  (noch 

F)  in  thia   fruma  niezent  noh 

andere   ni  läzent  DI  7,  40;    y. 

ni  —  noh  ni :  thaz  ih  ni  firspume 

noh  thiu  uuort  ni  missifähön  I 

2, 16.  ni  brutti  thih  noh  farauua 

ni  uuenti  5, 17.  thes  ni  thähtin 

noh   ni   kundtln  17,  46.    iz  ni 

habönt  liuolä  noh  ni  lesent  scri- 

bärd.  20,  23.  ni  uuas  er  druhtln 

noh  sin  giuualt  sih  uuanöta  22, 

58.  thaz  thih  fiar  ni  brenne  noh  nol  st  m.  Hügel :   n.  s.  ther  noi 

thih  däti  thlno  ni  plno  23,  62.       (scal)  then  dal  rlnan  [coUis  hu- 

ni  bin  ih  krist  noh  ih  es  uuir-       miliabitur.  Luc.  3,  5]  I  23,  23; 

dlg  ni   bin  27,   19.    ni  bin  ih       d,  s.  in  höhemo  nolle  11  17, 14. 

thero  manno   noh  then  namon  nöna  st  f  neunte  Tagesstunde: 

ni  felgu  ih  mir  27,  34.   ni  gi-       a.  s.    unz  in  nöna    [usque  ad 


louptun  noh  ni  minnöton  11 12, 
87.  nirfülön  noh  ni  uuerdön  zi 
tz  17,  4.  töthes  ni  korönt  noh 
ni  thultent  thaz  sdr  HE  13,  40. 


horam  nonam.  Mtth.  27,  45] 
rV  33,  9;  w.  s.  so  nöna  zlt  bi- 
quam  [circa  horam  nonam. 
Mtth.  27,  46]  IV  83,  15. 


ni  höret  ir  iz  noh  ni  quimit  iu  not    st   m.  f    bezeichnet  jeden 


in  muat  18,  10.  naht  inan  ni 
rlnit  noh  man  ni  thultit  ummaht 
20,  16.  ni  giloubet  noh  thes  ni 
färdt  22,  60.  nan  nirknätl  noh 
er  anaräti  ni  gidäti  IV  18,  32. 
ni  mag  man  thaz  irdrahiönnoh 
man  irscouön  ni  mag  V  22, 10. 
—  c.  zur  Verbindung  zweier 
Sätze,  deren  erster  positiv  ist, 
=  neque  vero :  sin  fuart  er  noh 
ni  dualta  I  19,  17.  sus  sie  fua- 
rln  thanana  noh  ouh  ni  fuartln 


Zwang ;  a.  durch  Mangel:  Be- 
dürfnis, Not:  d.s.  inmanagöm 
nöti  n  4,  30.  in  n.  11  1,  18. 
IV  2,  26;  a.  s.  in  slnan  not 
m  6,  28;  d.  pl.  in  nötin  m 
12, 15;  b.  durch  Gefahr,  Krank- 
heit, Schmerzen;  Todesnot:  d.s. 
zi  theru  öberöstön  nöti  1 11, 62. 
in  n.  n  4,  34.  in  therdro  n.  m 

11,  4.  20,  66.   in  theru  n.  14, 

12.  IV  1,  48.  32,  7.  V  20,  90. 
H  67 ;  a.  s.  then  not  IV  7, 62 ; 


not 
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d.  pl.  in  aUdn  ndtin  IQ  14,88; 

c.  dur(^  Kämpfe:  Verfolgung: 

d.  s.  in  nöti  L  19.  II  16,  29. 
m  8,  22.  IV  13, 52.  17,  8.  21, 
21.  V  1,  6;  d,  s.  in  sullchemo 
nöte  m  15,  52.  in  n.  IV  7,  21. 
9,  26.  V  23,  69.  in  noti  III  26, 
42.  IV  13,  22;  a.  s.  thuruh 
mihila  not  V  11,  2.  then  selbon 
n.  Vll,7;  d.pl  in  nötin  L  23; 
d.  durch  Seelenpein:  Angst, 
Trauer,  Sünde:  d,  s.  mit  mi- 
hilemo  nöte  V  20,  54.  in  themo 
selben  nöte  V  4,  35;  a.  s.  not 
heiz  |h  thaz  uuant  es  rät  ni 
uuas  III  21,  15;  a.  pl.  nöti  HI 

21,  13;  e.  durch  Züchtigung: 
Strafe:  a.  s.  gab  thih  mir  in 
thesan  not  IV  21,12;  f.  durch 
Eile,  Hast:  d,  s.  in  theru  nöti 
II  11,  40;  g.  durch  gesetzliche 
Bestimmungen:  Gericht,  ewige 
Fein:  d.  s.  in  nöti  V  19,  45; 
a,  s.  thes  sarphen  uuizzödes  not 
1117,  23.  euulnlgan  n.  V  2, 16; 
d,  pl.  in  then  nötin  IV  26,  46; 
h.  durch  ungünstige  Verhält- 
nisse: Bedrängnis,  Bedrückung: 
d.  s.  in  nöti  I  10,  24.  HI  11, 

22.  17,  63.  IV  16,  31.  24,  2. 
31,  4.  mit  mihilemo  nöte  III 
20,  112;  a.  s.  then  not  III  11, 
23 ;  d,  pl  in  nötin  L  53.  IV 
14,  7;  i.  durch  Gründe;  logi- 
scher Zwang:  d,  s.  bl  theni 
nöti  m  10,  26.  bl  nöte  aus  dem 
Grunde  111,36.  —  Adverbiale 
Ausdrücke:  nöti  am  (irgend 
welchem)  Zwang  (durch  Feinde 
gezwungen)  L  38.  (aus  zwingen- 
den, klaren  Grimden)  I  3,  22. 

Piper,  Glossar  xu  Ot£rid. 


(wie  es  nicht  anders  sein  konnte) 
I  18,  13.  20.  III  21,  X3.  (in 
Folge"^  des  durch  meine  Körper- 
beschaffenheit mir  auferlegten 
Zwanges)  III  20,  38.  115.  (mit 
Gewalt)  25, 14.  (aus  dem  zwin- 
genden Grunde,  zu  dem  Zwecke) 
26,  47.  (dringlich)  IV  21,  26. 
ni  helen  uuir  n.  wir  müssen  dir 
gestehen  36, 5.  (müssen  beklagen) 
V  6,  70.  (wie  es  der  Zusammen- 
hang verlangt)  V  8,  47.  (in 
strenger  Consequenz,  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  sehr,  viel, 
hefUg)  IV  5,  1,  6.  8,  16.  V  4, 
33.  7,  26.  20,  102.  21,  20.  23, 
9.  Dieselbe  Bedeutung  hat  bl 
nöti:  (wie  es  nicht  anders  sein 
kann,  naturgemäss  ist,  nach  Na- 
turgesetz) L  69.  I  8,  16.  II  14, 
110.  IIT  16,4.  23,33.  (mit  Be- 
stimmtheit, mit  zwing  ender  Bede) 
III  5,  13.  (nach  strenger  Regel) 
I  1,  25.  bl  nöti  thaz  aus  dem 
zwingenden  Grunde  dass  I  13, 
12.  IV  4,  19.  (aus  Zwang)  U 
3,  59.  m  17,  31.  IV  4,  66. 
23,  7.  (von  seiner  sündigen  Na- 
tur gezwungen)  II  6,  53.  (un- 
vermeidlich, sicher)  IE  14,  62. 
(im  Banne  der  Krankheit)  HL 
2,  7.  (gewaltsam)  8,  1.  (ein- 
dringlich, scharf)  14,  30.  kla- 
göta  bl  nöti  musste  klagen  20, 
40 ;  vgl  HL  20,  95.  100.  V  6, 
8,  wo  es  ebenfalls  müssen  um- 
schreibt; (in  Folge  dessen)  HL 
17,  23.  25,  1.  IV  1,  1.  7,  57. 
19,  21.  (erkenne  mich  [in  Folge 
davon  oder]  so  wie  ich  dich  er- 
kannt haibe)  V  8,  31.  43.   (naxih 

22 


3»8 


ndt  —  ndtag 


göttlichem  Bechte)  V  19,  &4; 
ebenso  d,  pl.  bl  nötin  thaz  in 
der  Absicht  y  ai/ts  dem  zwingen- 
den Grv/ndej  dass  Hl  22,  34. 
(ivie  es  nicht  anders  sein  kann) 
ni  25,  19.  (müssen)  IV  6,  40. 
(von  ihrem  Hasse  gezwungen, 
eifrig)  IV  22,  30.  Der  Aus- 
druck d.  s.  zi  n6ti  ist  zunächst 
als  prädikativer  Zusatz  zu  er- 
klären: was  ein  (natürlicher 
oder  logischer)  Zwang  ist:  (wie 
es  das  metrische  Gesetz  will, 
genau)  I  1,  49.  (müssen)  I  1, 
78.  11,  22.  18,  38.  23,  24.  III 

19,  16.  IV  31,  8.  (wie  es  nicht 
anders  sein  kann)  115,  44.  HI 
16,  55.  (in  Folge  dessen)  I  20, 
2.   n  9,  72.   III  3,  14.  19,  30. 

20,  129.  166.  181.  IV  8, 1.  12, 
54.  (nach  Gottes  Bestimmung; 
viel,  bei  weitem)  1 23, 50.  thrank 
z.  n.  (enge,  dicht)  III  14,  16. 
(in  der  Ordnumg  des  Chors)  IV 
4,  55.  (dringlich,  eifrig,  heftig) 
I  17,  14.  II  5,  7.  19.  IV  4,  30. 
12,  10.  13,  50.  18,  20.  31.  19, 
57.  24,  19.  26,  10.  30,  8.  V  6, 
43.  14,  10.  (völlig)  IV  33,  8. 
(nimm  doch  ja)  H  93.  fastota 
zi  note  (strenge)  I  10,  28.  (in 
engem  Anschlüsse)  I  22,  34. 
(gewaltsam)  III  13,  8.  (eifrig) 
I  1,  37.  n  4,  44.  III  24,  109. 
Diese  Ausdrücke,  sowie  auch 
die  folgenden,  dienen  oft  nur 
zur  Verstärkung  des  Verbalbe- 
griffs (sehr,  heftig  u,  s.  w,)  und 
sind  als  bequeme  Reime  nicht 
sparsam  verwendet:  d.  s.  in  noti 
(eifrig)  L  66.  (in  strenger  Con- 
sequenz,  niemals)  1 1, 106.  (sehr) 


\ 


I  5,  67.  ni  7,  24.  y^oJmBüch- 
hält,  offen)  JR  15,  Si».  (wie  es 
nicht  anders  sein  kann))  III 25, 
9;  d.  pl.  in  nötin  (sorgfältig) 
n  24,  23.  (gewissenhaft)  III 
19,  26;  a.  s.  tbaruh  not  not- 
wendiger Weise,  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  nah  dem  Ge- 
setze, nach  göttlicher  Anord- 
nung ;  eifrig,  sorgfältig,  strenge, 
beständig;  oft  dient  es  zur  Um- 
schreibung von  müssen:  L  63. 
71.  II,  7.  28.  11,  19.  25,  14. 
27,  22.  II,  6,  6.  9,  50.  12,  23. 
64.  18,  10.  19,  1.  18.  m  4, 39. 

6,  42.  7,  18.  77.  13,  1.  34.  57. 
15,  2.  6.  16,  16.  42.  24, 87.  99. 
IV  1,  2.  5,  17.  20.   6,  46.  48. 

7,  77.  9,  16.  17,  12.  18,  26. 
23,  23.  24,  29.  V  2,  12.  3,  15. 
12,  70.  15,  19.  16,  9.  34.  19, 
17.  20, 47. 60. 21, 11.  88.  H  117. 
168;  in  not  (sehr)  II  2,  36; 
äna  not  freiwillig,  gern,  unbe- 
hindert: I  24,  19.  II  16,  19. 
IV  12,  37.  —  Verbale  Redens- 
arten: n.  s.  mir  ist  not  a.  es 
liegt  ein  Bedürfnis  vor,  ist  nötig 
c,  gen,  rei  dat.  pers.  1  3, 10.  11 

4,  42.  (nach  logischem  Zwange) 

5,  24.  6,  50.  IV  30,31;  b.  ich 
habe  Sorge  in  Folge  dessen,  hin 
in  Angst  I  21,  7.  22,  29.  mir 
uuirdit  not  c.  dat  pers,  gen. 
rei:  es  entsteht  für  mich  das 
Bedürfnis,  wird  nötig  für  mich 
L  21.  III  2,  11.  IV  14,  6.  26, 
32;  a.  s.  not  duan  c.  gen.  rei 
dat.  pers.  duit  imo  es  n^t  zwingt 
ihn  dazu  II  4,  33. 

ala-nöt. 
nötag  a^.  bezwungen:  st.  a.  s. 


ndtag  —  nu 
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m.  then  fariston  therdra  nuo- 
rolti   ndtagan  giholotl  lY   12, 
63. 
nn-nötag. 

nöten  sta.  v.  L  trs.  ewingen;  c. 
acc,  pers.  gen.  rei:  3.  s.  praet 
i,  thiu  gotes  kraffc  sies  ndtta  IV 
34 ,  1 ;  mit  abh,  Satze :  3,  pl. 
praet  i.  thö  nöttun  (notun  P*  V*) 
sies  ginnagi  thaz  er  mit  in  gi- 
angi  V  10,  4. 

gi-ndten  sw,  v,  I.  trs,  zwingen j 
c.  acc.  pers,  u,  äbh,  Satze:  3. 
s.  praet.  c.  thaz  mih  gindttl 
theih  thln  firlougnöll  IV 13, 48. 

ndti-gi-stallo  sw.  m.  (Kampf-) 
Genosse:  n.  pl.  thie  ndtigistal- 
Ion  IV  16,  4. 

ndt-lih  adj.  nothaft,  gefahrvoll: 
st  d.  s.  n.  in  ndtllchemo  thinge 
IV  13,  36 ;  st  d.  pl  n.  in  nöt- 
llchdn  uuerkon  L  25. 

ndto  adv,  aus  Zwang,  wie  es  Be- 
stimmung, Gesetz  ist,  strenge: 
I  4,  84.  14,  9.  V  6,  51. 
gi-ndto  adv.  aus  Zwang,  nach 
gesetzlicher  Bestimmung ;  eifrig, 
sorgfältig ;  oft  bloss  zur  Steige- 
rung des  Verbalbegriff  es:  sehr, 
vollständig:  I  1,  11.  HI  6,  38. 
20,   119.   130.   2^4,  60.   26,  8. 
(gimuato  V^)  IV  7,  28.  53.  90. 
17,  10.   18,  37.   24,  4.  V  7,  2. 
13,  17.   19,  29.   23,  90.  136. 
161.  223.   H  109. 
bi-gi-nöto  s.  bigon5to. 
nn-ndto. 

ndton  adv.  dat.  aus  Zwang :  stnant 
nöton  nmsste  stehen  IV  19,  3. 
gi-ndton  adv.  dat.  aus  Zwang : 
fallent  g.  müssen  fallen  m  26, 
43. 


ndt-thnrft  st  f.  Bedürfnis,  Not: 
d.  s.  bl  nötthurfti  EI  3,  5;  a. 
s.  koufen  iro  nötthurft  (notthnrf 
P  notdurft  F)  H  14,  100. 

gi-n5z  st.  m.  gi-n5zo  sw.  m.  Ge- 
nosse, Gefährte:  n.  s.  thln  gi- 
nöz  ander  V  15,  4 ;  d.  s.  giang 
themo  gindz  näh  V  5,  10 ;  a.  s. 
then  gin6z  V  5,  6 ;  n.  pl.  ir  gi- 
ndzon  birut  IV  11,  49;  thie  gi- 
nözä  I  17,  77.  (ginozza  V*)  I 
18,  33.  IV  18,  19.  28,  9.  smne 
thie  ginözft  IV  16,  21;  g.  pl. 
ni  8ls  thero  gin5zo  IV  13,  34; 
d.  pl.  zi  thdn  gindzon  V 13,  23. 
29. 

na  1)  adv.  nun  a.  von  der  Gegen- 
wart: jetzt,  nunmehr,  besonders 
von  dem  irdischen  Leben,  oft 
verbunden  mit  hiar:  L  29.  S2. 
I  1,  111.  2,  9.  10.  49.  3,  14, 
40.  7,  22.  10,  24.   14,  10.  15, 

15.  41.  17,  5.  26.  32.   18,  16. 

17.  19—21.  20,  35.  24,  4.  15. 
27,  33.  51.  n  1,  6.  41.  2,  30 
—32.  6,  36.  55.  8,  51.  10,  10. 
13.  14.  13,  4.  6.  14,  16.  44. 
53.   58.  59.  67.  106.  107.  121. 

18,  3.  19,  14.  25.  21,  32.  m 
6,  17.  7,  47.  10,  25.  14,  31.  32. 

16,  51.  18,  27.  20, 86. 145. 148. 
23,  43.  24,  17.  51.  52.  26,  37. 
55.  57.  IV  2,  32.  5,  64.  7,  45. 
9,  31.  11,  27.  (nu  Schreibfehler 
V  V.  31.)  14,  14.  18,  8.  19,  66. 
21,  24.  (fehlt  P)  22,  12.  25,  1. 
26,  24.  28,  21.  30,  32.  31,  10. 
12.  34,  12.  V  7,  37.  58.  8,  2a 
57.  9,  35.  38.  14,  18.  20,  23. 
23,  53.  103.  25,  79.  87.  H  15. 
97.  106 ;  b.  von  der  jüngsten 
Vergangenheit:  jetzt  eben:  S 17. 

22* 
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II,  12.  114.   2,  41.   3,  46.  7,  oder  eines  Ausruf s :  JH  13,  31. 

19.  11,  25.  36.  14,  18.  15,  10.  17,  55.  18,  33.  20,  123.  124. 
17.  19,  17.  25,  11.  n  3,  68.  4,  IV  11,  21.  24,  8.  26,  22.  23. 
103.  7,  1.  60.  8,  14.  21.  46.  9,  31,  7.  V  9,  24.  —  b.  fortfuh- 
1.  14,  7.  36.  51.52.56.  21,25.  rend:  nun  aber,  in  Folge  dessen 
m  3,  1.  21.  24.  6,  18.  8,  42.  «.  mU  auur:  m  20,  116.  23, 
10,  44.  12,  29.  30.  13,  43.  16,  32.  IV  21, 15.  V  8, 51 ;  ß,  allein- 
54.  17,  54.  57.  63.  18,  19.  34.  stehend:  H  2,  20.  3,  53.  6,47. 

20,  92.  125.  178.  22,  4. 14.  23,  7,  24.  45.  9,  29.  11,  23.  IV  4, 
3.  52.  55.   24,  112.   IV  6,  25.  69.  29,  21.  30,26.35.  —  c.  he- 

9,  30.  12,  33.  16,  5.  8.  19,  67.  gründend:  da  denn;  «.  allein- 

20,  30.  27,  16.  33,  7.  36,  6.  V  stehend:  1  1,  31.  4,  65.  27,  45. 

1,  1.   7,  5.    9,  37.  13,  12.  14,  U  6,  58.   14,  120.   22,  17,  37. 

30.  18,  6.  20,  11.  23,  212.  25,  HI  12,  22.  16,  41.  18,  36.  22, 

2.  3.  19.  23.  H  20.  35.  114;  51.  23,  58.  59.  26,  1.  IV  1,  1. 
c.  von  der  nächsten  Zukunft:  5,  52.  11,  47.  23,  14.  26,  48. 
jet0t  gleich,  sogleich:  I  3,  47.  30,  31.  31,  5.  V  7,  3.  21,  13. 
7,  3.  20.  10,  11.  17,  4.  19,  7.  24,  15.  25,  75 ;  ß.  im  Nachsatze, 
n  5,  1.  6,  2.  8,  52.  23,  1.  m  einem  uuanta  im  Vordersatze 
1,  1.  7.  27.  6,  1.  12,  5.  6.  31.  entsprechend:  I  7,  8.  II  6,  26. 

21,  2.  23,  46.  51.  24,  65.  IV  7,  70.  H  46;  y.  uuanta  nu  IV 
1,  15.  13,  13.  14,  12.  V  2,  1.  14,  6. 

10,  7.  12,  15.  16,  21.  17,  4.  nüa  adv.  sofort,  auf  der  Stelle 
19, 39.  20, 110.  23,  1.  25, 4-6.  IV  18,  28. 

Daran  knüpft  sich  d.  die  Yer-  gi-nuag  adv.  genug,  oft  mit  sin, 

Wendung   heim  Imperativ  und  uuesan,  meist  c.  gen.:  arabeito 

adhortaUven  Conjunktiv:  L  28.  g.  L  48.   sälidä  g.  III  16,  40. 

31.  I  1,  113.  123.  4,  66.  6, 15.  alles  guates  g.  IV  26,  26.  thes 
7,  25.  13,  3.  15,  27.  27,  24.  g.  IV  28,  17.  V  12,  89.  es  ist 
29.  37.  28,  1.  n  3,  2.  55.  4,  g.  (ginuach  F)  V  1,  22.  es  ist 
33.  34.  69.  8 ,  45.  12,  54.  14,  uns  foUon  g.  V  14,  30.  ist  uns 
35.  105.  m  4,  28.  45.  7, 1.  10,  alles  g.  (ginuach  F)  IV  15,  28. 
44.  12,  7.  21.  17,  17.  53.  18,  es  alles  g.  V  23,  200.  liobes 
35.  20,  43.  85.  21,  1.  23.  23,  harto  g.  23,  230;  aber  auch 
56.  60.  26,  3.  61.  IV  9,34.  10,  ohne  Q-eneüv:  in  bröte  g.  nist 
13.  13,  3.  19,  48.  68.  21, 4.  22,  [non  in  solo  pane.  Mtth.  4,  4] 

11,  23,  9.  14.  31.  24,  29.  30,  H  4,  47.  thär  g.  uuäri  daran 
13.  15.  17.  32.  31 ,  35.  36,  9.  H  9,  54.  allön  liutin  g.  m  14, 
V  4,  2.  54.  61.  8,  47.  9,  21.  83.  g.  ist  thär  (ginuagi  F)  eiara» 
15,  35.  37.  38.  21,  1.  H  111.  [satis  est.  Luc.  22,  38]  IV  14, 
112.   115.   —   2)    ConjunkOon;  15. 

%  zur  Einleitung  einer  Frage  gi-nuagen  sw,  v.  L  trs.  befriedi- 
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341 


gen:  3.  s.  praes.  c,  thaz  minna 
sie  ginuage  V  12,  68. 
gi-nnagi  adj.  genügend ,   hinrei- 
chend :  st.  n.  pl.  m,  man  ginuage 
n'll,   23;   subst  ginuage  IV 
30,  3 ;  st  a.  pl,  m.  subst  gi- 
nuage rV  16,  14;   st  d,  pt  f. 
mit  reiniddn  ginuagdn  11 16,  24. 
mit   minnön   g.  m   7,   8.   mit 
spenstin  ginuagin   IV  37,   27; 
st  n.  s.  n.  mammunti  ginuagaz 
[foenum  multum.    Job.  6,  lo] 
m  6,  34 ;  st  a.  s.  m,  mammunti 
g.  IV  15,  46.   V  22,  4;   st  d. 
pl,  n.  uuorton  ginuagön  IV  20, 
16.  V  25,  90;  tmfl.  rihiduam  g. 
1 1,  63.  silabar  g.  1 1,  71.  uuer- 
resal  g.  IV  18,  25. 
gi-nuagi  adv,  genug j  oft  in  Ver- 
bindung mit  sin  (thär  =  daran) : 
thero  eigun    sie  g.   I  1 ,   100. 
alles  gnates  g.  2,  54.    in  ihiu 
uuäri  uns  g.  11  3,  47.  uns  er- 
rent  sine  pluagi   g.  4,   43.    zi 
thiu  uuas  thär  g.  8,  29.  in  tbiu 
uuas  imo  g.  9,  33.    blintdro  g. 
m  14,  71.  ein  giräti  dätun  mit 
uuorton  g.  16,  74.  uuas  in  tbär 
g.  23, 16.  uuas  in  thaz  in  muate 
g.  25,  38.    sie  quädun  thes  g. 
26,  15.  riatun  thes  g.  IV  8, 11. 
habdtun  uuir  g.  14, 4.  ni  sl  imo 
in  thiu  g.   14,   5.    frägötun  g. 
•     19,  74.  bätun  g.  23, 17.  ni  uuas 
in  thär  g.  V  7,  31.  zalt  in  thes 
g.  9,  55.  nöttun  sie  nan  g.  10, 
4.  riat  er  thes  g.  H  33.  riatun 
g.  H  101. 
gi-naagi  st  n.  das  Ausreichendey 
die  Genüge :  g.  s,  thoh  ni  bristit 
in  thes  ginuages  11 22, 11.  Auch 
können  einige  Beispiele  des  vor- 


hergehenden Adverbs  hierher  ge- 
zogen werden. 

gi-nnagon  adv.  dat  mr  Genüge, 
hinreichend:  U  16,  16,  wohl 
auch  V  23,  279. 

nub  Gonjunktion  mit  dem  Conjunk- 
tiv:   ohne  dass,   so  dass  nicht,' 
es  sei  denn  dass;  a.  dass  nicht, 
in   Consecutivsätzen  nach  ver- 
neinenden Hauptsätzen:   ni   st 
thiot  thaz  thes  gidrahte  nub  in 
es  thi  uuirs  sl  1 1, 86.  nist  lang 
nub  afur  nan  thurst  githuinge 
n  14,  38.    theiz  alles  uuio  ni 
uuurii   nub  er  es   duan  scoltl 
enti  V  9,  36.   es  nist  laba  er 
uuergin  megi  ingangan  nub  er 
sculi  thulten  V  19,  17.  —  b. 
der  (die,  das)  nicht,  nach  ver- 
neinendemHauptsatze :  nist  ackar 
nub  er  zi  thiu  bleiche  11  14, 
106.  nist  flaut  nub  er  intuulche 
V  2,  11.  nist  unheill  nub  ir  sa 
heildt  16, 42.  nist  ther  fon  uulbe 
quämi  nub  er  thär  sculi  sin  19, 
8.   nist  man  nub  er  sculi  uue- 
san  thär  20,  23.  nist  in  erdrlche 
nub  er  irsieche,  nub  er  sih  lade 
23, 137. 138.  —  c.  nach  negiertem 
Verb  negativer  Bedeutung  im 
Hauptsatze:  ni  scal  ih  iz  firläzan 
nub  ih  (ni  ih  ?•)  fergo  S  34.  ni 
moht  er  iz  bimldan  nub  er  iz 
imo   zelitl  11   7,  42.   uuiht  ni 
dualta  er  es  nub  er  sih  däti  HE 
8,   36.   ni   gisuichi  nub  er  bi- 
suichi  m  15,  44.   ih  ni  firläze 
nub  ih   es  uuaz   gigruaze  nub 
ih  es  biginne  IV  1 ,  24.  25.   ni 
moht  ih  thaz  firlougnön  nub  ih 
scoltl  goumen  V  25, 13.  ni  mlde 
nub  er  iz  thanasnlde  25,  37.  — 
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d.  Bisweilen  ist  das  inib  durch 
eine  Ellipse  nach  Art  von  c  isu 
erklären:  er  ni  uuerde  yrboran 
nub  er  thaz  bimlde  IL  12,  17. 
ni  uuuntoro  thn  thih  nub  iz 
uuola  megi  sin  nub  iz  uuerde 
n  12,  37.  38.  gisulchön  sie  thir 
alle  nub  ih  io  thiz  uuolle  nub  ih 
giuueizes  uberal  lY  13,  25.  26. 

gi-niditt,  gi-nuht  st  f.  Genüge: 
n,  s.  in  bröte  ginuag  nist  noh 
in  thiu  ginuhtt  zi  thes  mennis- 
gen  zuhti  11  4,  48;  d,  s.  mit 
geltes  ginuhtl  S  22.  gib  uns 
mit  g.  n  21,  33.  mit  ginädöno 
g.  24,  22 ;  a.  s.  alles  guates  gi- 
nuht  m  9,  14;  g,  pl.  mit  iu 
eignt  ir  ginuhto  armdro  uuihto 
(Gen.  an  den  folgenden  attra- 
hiert)  IV  2,  33 ;  d.  pl.  mit  da- 
gon  ioh  ginuhtln  mit  Lebenszeit 
und  Gemlge  d,  h,  befriedigt  von 
seiner  Lebenszeit,  zufrieden  mit 
der  LWnge  seines  Lebens  I  15, 
16.  mit  splsöno  ginuhtln  IQ 
15,  8.  uuir  fuarln  mit  g.  IV 
14,  3.  uuorton  ginuhtln  (= 
uuorto  ginuhtln)  mit  Worten 
(und)  Genüge,  mit  reichlicher 
Bede  V  16,  18. 

nust  s.  nu  wnd  ist.  V  9,  38. 

nnz  s.  nuzzl. 

gi-nnzzen  sw.  v.  L  trs.  benützen: 
3.  $.  praet  i,  er  imo  iz  ni  gi- 
nuzta  m  7,  38. 

nnzzi  adj.  nützlich,  dienlich,  taug^ 
lieh;  bisweilen  c.  datpers,:  nur 
fmfl,:  mir  uuärun  thio  iuuo 
uuizzl  ofto  filu  n.  S  9.  ^  theist 
suazi  ioh  ouh  n.  I  1,  55.  thaz 
eina  uuäri  uns  n.  11  3,  46.  in 
ni  lias  si  n.  thaz  scönaz  annuzzi 


(zi  nuzze  F)  gestattete  ihnen  nicht 
die  Nutzniessung  von,  sich  zu 
erfreuen  des  IV  33,  5.  nist  ni 
uuedar  dua  ander  n.  V  12,  75. 

nnzzi  st  f  nnz  st  m.  Nützen, 
Benützung:  d,  s.  sie  eigun  in 
zi  nuzzl  (nuzi  F)  I  1,  61.  sie 
sint  fastmuate  zi  managdru  n. 
1,  74.  gab  uns  zi  n.  11  14,  34. 
thia  scrlbent  sie  uns  zi  n.  IU 
7,  62.  mennisgön  zi  n.  V  11, 
48.  ih  Zell  uns  zi  n.  13,  1;  zi 
nuzze  grebit  man  I  1,  69.  dua 
uns  zi  nuzze  11  24,  17.  deta  in 
thaz  zi  nuzze  m  14,  97.  uns 
alldn  zi  nuzze  I  22,  62;  a,  s, 
thes  eigun  sie  nuzzl  in  snelli 
(zi  nuzzi  P*)  I  1,  97;  e?.  pl. 
friunton  zi  nuzzln  (nuzin  P*  V*) 
V  13,  10;  n.  pl,  manag&Ito 
nuzzl  n  6,  18. 

nnzzdn  sw.  v.  U.  trs.  ausnützen, 
geniessen:  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  einluzzo  mlna  uuorolt  nuzzo 
I  5,  40. 

ny  rv  28,  11.    s.  ni. 

0. 

oba  Conj.,  vor  Vokalen  auch  ob; 
A.  bedingend:  wenn  1)  mit  dem 
Indikativ  a.  so  dass  der  Haupt- 
satz auch  im  Indikaüv  steht: 
L  51.  8  27.  33.  H  7,  13.  HI 
1,  35.  7,  35.  49.  16, 47.  18, 39. 
[si  credideris  videbis.  Joh.  ii, 
40]  24,  85.  25,  11.  17.  IV  4, 
75.  26,  24.  V  7,  38.  12,  76. 
20,  77.  21,  11.  H  105;  auf 
einen  Indikativ  des  Nebensatzes 
folgt  ein  Oof0unkUv  oder  um- 
gekehrt: L  9.  [qui  crediderit 
et  baptizatus  fuerit  salvus  erit. 


oba 
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Mrc.  i6,  i6]  V  16,  31;  biswei- 
len entspricht  dem  oba  desHaupt- 
satzes ein  demonstratives  Corre- 
laUv   im  Nachsatze:   so  L  21. 
m  3,  25.  7,  79.  (obo)  H  131. 
thanne   m  20,   139.    V  1,  9. 
H  49.  thoh  m  22,  15.    ß,  der 
Hauptsatz  enthält  eine  Frage: 
n  12,  57.  59.  17,  7.  19, 25.  22, 
40.  m  13,33.^18,  5.  IV  21, 15. 
V  21 ,  5.  9.    y.  der  Hauptsatz 
enthält  einen  Imperativ ;  S  7.  I 
2,  19.  27,  23.  m  2, 19.  (Nach- 
satz  mit  thanne)  8,  33.  16,  48. 
(Nachsatz  mit  thoh)  22,  61.  62. 
IV  11,  33.  19, 19.  28, 20.  31, 3. 
ö.  der  Hauptsatz  enthält  einen 
adhortativen  Conjunhtiv:  L  87. 
n  4,  29.   f.  im  Hauptsatz  steht 
ein  potentialer  Cof^unktiv;  vgl, 
m  15,  46.  —  TriU  die  condi- 
tionale  Satzverbindtmg    in  die 
abhängige  Bede,  so  tritt  natür- 
lich der  Conjunhtiv  ein,    ohne 
dass  das  conditionale  Verhält- 
nis selbst  ein  anderes  geworden 
wäre;  dies  ist  der  Fall  11 6,  7. 
8.  m  3,  4.  11,  12.  13.  14,  22. 
25,  10.  26,  15.  IV  3, 13.  —  2) 
mit  dem  Oonjunktiv  a.  dem  Con- 
junctvü  praesenUs  «.  so  dass  der 
Hauptsatz  im  Indikativ  steht: 
I  24,  12.  V  23,  94.   (Nachsatz 
mit  thanne)  IV  37,  1.    (Nach- 
satz mit  s6)  n  21,  41.    ß,  der 
Hauptsatz  steht  im  Imperativ: 
1  23,  29.  (Nachsatz  mit  ihdinne) 
[si  filius  dei  es  mitte  te  deor- 
sum.  Mtth.  4,  6]   IL  4,  55.  73. 
[si  filius  dei  es  die.  Mtth.  4,  3] 
4,  39.   7,  52.  16,  33.  20,  1.  9. 
18, 19.  [si  tu  es  Christus  die  no- 


bis  palam.  Job.  10,  24]  (Nach- 
satz mit  thanne)  HL  22, 13.  IV 
4, 11.  30, 17.  (Nachsatz  mit  s6) 
30,  27.  y.  der  Hauptsatz  steht 
im  adhortativen  Conjunktiv:  I 
18,  31.  II  21,  1.  IV  5,  49.  30, 

32.  —  b.  dem  Oonjunktiv  des 
Präteritum  (häufig  in  der  Be- 
deutung eines  JPlusquamperfek- 
tum)  «.  der  Hauptsatz  steht  im 

'Indikativ:  IV  17, 16.  V  20, 107. 
ß.  der  Hauptsatz  steht  im  Oon- 
junktiv des   Präteritum:    I  8, 

12.  11,  60.  19,  27.  n  4,  71.  6, 

33.  43.  10,  2.  [si  scires  donum 
dei  tu  petisses.  Joh.  4,  10]  11 
14,  23.  (Nachsatz  mit  thanne) 
III  2,  13.  19,  28.  IV  6,  56.  [si 
sciret  pater  familias  vigilaret. 
Mtth.  24,  43]  7,  55.  [si  cogno- 
vissetis  me  et  patrem  meum 
cognovissetis.  Joh.  14,  7]  15, 
23.  20,  12.  [si  ex  hoc  mundo 
esset  regnum  meum  ministri 
mei  decertarent.   Joh.  18,  36] 

21,  19.  23,  42.  y.  im  Haupt- 
satze steht  ein  optativer  Oon- 
jrmkUv  des  Präsens  Hl.  —  B. 
es  entspricht  dem  jetzigen  ob: 
a.  c.  conj.  I  27,  29.  m  4,  20. 
20,  4.   113.   IV  19,  49.  21,  4. 

22,  7.  23,  20.  35,  25.  V  7,  49. 

13,  9.  15,  13.  b.  c.  indic,  in 
18,  13.  —  C.  wird  es  zur  Ein- 
leitung eines  Wunschsatzes  ge- 
braucht: oba  iaman  thoh  giquäti 
V  7,  39. 

oba  praepos.  a.  c.  dat  über,  auf: 
oba  themo  uuazare  [super  mare. 
Mtth.  14,  25]  oba  ther  undu 
m  8,  17.  18.  mit  hanton  oba 
thön  ougön  V  17,  38.   höh  oba 
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mannon  H  63.  —  b.  c.  acc.  über 
—  hinaus:  rtümo  oba  unsan  uuän 

V  12,  8.  20,  89. 

oba  adv.  in  hiar-oba,  thär-oba. 

obana  adv,  von  oben,  oben,  auch 
mit  fon  und  einem  Dativ  ver- 
bunden: fon  obana  V  12,  69. 
fon  hünile  obana  S  31.  11  1, 
12.  [qui  de  caelo  venit.  Job.  3, 
31]  n  13,  21;  ferner  sie  iuih 
thekdn  ö.  [cadite  super  nos. 
Luc.  23,  30]  rV  26,  45.  obajia 
ioh  nidana  V  27,  22. 

oban-enti  st  n.  obere  Teil,  Spitze: 
a.  s.  in  0.  [super  pinnaculum 
templi.  Mtth.  4,  6]  11  4,  53. 

oban-entig  substant  neutr»  obere 
Ende:  a.  s.  unz  in  0.  [usque 
ad  summum.  Joh.  2,  7]  11  8, 
36.    uuolköno  0.   (obanantig  F) 

V  17,  40. 

obar  in  19,  28  =  oba  er. 

obar-lüt  s.  ubarlüt  I  9,  15. 

obaz  st,  n.  Obst:  a.  s.  thaz  0.  11 
ö,  15.  6,  4.  14. 

oberdsto  s.  oborosto. 

oboro  compar.  adj.  höher;  mit 
uüesan  (höher  sein)  und  uuer- 
dan  (die  Oberhand  gewinnen: 
n.  s.  m.  L  22.  V  18,  9. 

obordsto  superlat.  adj,  höchste: 
sw,  d,  8.  f.  zi  thero  oberöstun 
nöti  (oborostun  F)  I  11,  62. 

od  s,  odo. 

öd  stm.f  Streben,  Verlangen:  n. 
s.  ist  öd  c.  acc,  pers.  gen.  rei; 
Verlangen  haben  nach  (oth  F) 
IV  19,  35.  V  6,  10;  vgl  die 
Bern,  m  IV  19,  36. 

öda  s.  ödo. 

6deg  adj.  reich:  a.ph  stibst  thie 
ödegun  [divites  dimisit  inanes. 


Luc.  I,  53]  I  7,  18. 
im-6di. 
odo  (vor  Vokalen  auch  od)  Conj. 
oder,   bisweilen  in  Verbindung 
mit  ouh  (s.  dort): Jj  88.  S  14. 
24.  I  1,  20.  95.  11,  16    15,  42. 

20,  16.  23,  25.  46.  (oda  V  D  F) 
27,  59.    II  1,  14.  18.  2,  26.  4, 

21.  22.  66.  106.  8 ,  33.  9,  28. 
95.   12,  77.  17,  22.   18,  3.  20, 

3.  m  8,  28.  10,  4.  12,  8.  14, 
104.  (od  V)  16,  18.  26.  (oda 
P  V)  19,  8.  20,  5.   (od  P*  V) 

'  19.  (od  P  V)  65.  IV  2,  28.  7, 
47.  12,  49.  13,  44.  21,  8.  22, 
12.  35,  14.  26.  V  1,  12.  37.  7, 
40.  9,  12.  12,  87.  19,  49.  20, 
23.  (od  P  V)  24.  34*.  35.  88. 
23,  21.  22.  (od  P  V)  23.  (od 
P  V)  24.  42.  47.  209.  247.  249. 
251—254.  263. 
6do  (au^h  öda)  adv,  leicht,  viel- 
leicht: moht  er  ödo  drahtön  11 

4,  28.  ö.  iz  got  biliazi  H  6,  33. 
thu  bätls  inan  [tu  forsitan  pe- 
tisses.  Joh.  4,  10]  14,  25.  unz 
se  ödo  uuänin  in  ther  bürg  11 
14, 100.  ödo  er  uuftnta  in  4, 21. 
ödo  sprächln  17,  33.  ir  uuollet 
ödo  uuerdan  iungoron  sin  [num- 
quid  et  vos  vultis  discipuli  ejus 
fieri?  Joh.  9,  27]  III  20,  127. 
sierquämun  ödo  (do  F)  III  23, 
30.  öda  er  hörta  gfthün  (odo  F) 
rV  16,  29.  bigondun  ödo  zellen 
(ouh  do  F)  IV  26,  11.  In:  in 
imo  sd.hun  se  ödo,  uudJi,  ist 
uuän(u)  Mnschiebtmg  (=  tvie 
ich  mir  denke)  II  11,  29,  und 
in  er  thähta  ödo  uulla  thaz  ist 
uulla  Äcc.  der  Zeit  n  4,  7. 

offan  adj.  offen,  offenbar,  bekannt: 


offan  —  oliboum 
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unfl,  th5  uuard  himiloffan  [aperti 
sunt  caeli.  Mtth.  13,  16]  I  25, 
15.  thaz  uuir  nu  sehen  0.  II  1, 
6.  ofan  nueset  iues  selbes  dato 
seid  offen  in  euren  Werken,  thut 
eme  Werke  öffentlich  II 17,  20; 
besonders  in  der  Bedensart  0. 
dnan  bekanntmachen,  kundge- 
ben, veröffentlichen:  0.  duat  er 
thaz  uuir  helen  [ut  revelentur 
ex  multis  cordibus  cogitationes. 
Luc.  2,  35J  I  15,  41.  det  er 
ofan  in  (offan  F)  [dixit  eis  mani- 
feste. Joh.  II,  14]  III  23,  49, 
er  deta  in  0.  allaz  thaz  giscrib 
[interpretabatur  illis  in  omnibus 
scripturis.  Luc.  24,  27J  V  11, 
47.  ther  uns  manag  guat  0.  duat 
V  14,  48;  st  d,  s.  n.  ofenemo 
muate  HI  21,  35 ;  st  g.  pl  n, 
ni  sprftchun  uuorton  offonöro 
(offorono  V*  ofonoro  F)  über  die 
Verbindtmg  s.  die  Bern,  [nemo 
palam  loquebatur.  Joh.  7,  13] 
in  15, 48.  ofonöro  uuorto  (ofono 
F)  IV  1,  17;  st  n.  s,  n.  thaz 
uns  iz  ofanaz  ist  (offanaz  F)  IV 
33,  40;  st  a,  s.  n.  thaz  l^z 
thanne  ofanaz  sin  [die  nobis 
palam.  Joh.  10,  24]  III  22,13; 
st  d.  pl.  n.  soouudn  offenen  ou- 
gon  m  21,  33. 

offono  adv.  offen,  öffentlich, 
deutlich:  (ofono  VF)  11  20,  12, 
(ofono)  III  8,  6.  gidougno  nales 
0.  (ofono  V  F)  [ascendit  oc- 
culte.  Joh.  7,  10]  nr  15,  35. 
er  sprichit  ofono  zi  in  [palam 
loquitur.  Joh.  7,  26]  16,  51. 
ofono  bredigön  20, 144.  ni  giang 
er  ofono  untar  in  [öon  in  pa- 
lam  ambulabat.   Joh.    11,   54] 


25,  39.  lört  er  ofono  IV  7,  89. 
giscreib  ofono  V  8,  26.  ih  fer- 
gön  ofono  H  151. 

offondn  sw.v.  IL  a.  trs.  bekannt 
machen,  kund  thtm;  bisweilen 
c,  dat.  pers.  Statt  des  Ol^ekts 
tritt  atich  ein  abh.  Satz  ein:  in  f. 
uuoUent  thaz  guata  ofonön  (of- 
fanon  F)  V  25,  81 ;  3.  s.  praes, 
i.  thaz  offonöt  idhannes  11  14, 
19;  1.  s.  praet  i,  offonöta  in 
mlna  löm  [semper  docui  in  sy- 
nagoga  et  in  occulto  locutus 
sum  nihil.  Joh.  18,  20]  IV  19, 
10;  5.  s.  praet  L  offonöta  in 
sar  thaz  (offonot  F)  I  27,  48. 
offondtaz  iromuat  (ofono  dazF) 
V  23,  63. 

ofto  adv.  oft;  bisweilen  steht  iu 
danebm:  L  19.  23.  S9.  11.27. 
I  8,  25.  10,  12.  20,  21.  27, 30. 
n  4,  92.   8,  31.  9,  92.  11,  6. 

14,  3.  16,  30.  m  15,  15.  16, 
37.   22,  19.  23,  46.  24,  49.  IV 

15,  28.  16,  10.  23,  16.  31,  11. 
33.  34.  V  9,  22.  H  12.  76.  92. 
113.3 

olei  st  n,  Oel:  n,  s.  IV  5,  22. 

oli-berg  stm.  Oelberg:  n.s,  thaz 
ther  oliberg  bizeindt  [mons  Oli- 
veti.  Hrab.]  IV  5,  20;  c?.  s. 
nahtes  uuas  in  themo  oliberge 
[noctibus  exiens  morabatur  in 
monte  qui  vocatur  Oliveti.  Luc. 
21,  37]  rV  4, 68.  er  saz  in  themo 
0.  [sedente  illo  super  montem 
Oliveti.  Mtth.  24,  3]  IV  7,  5; 
a.  s.  giang  in  then  oliberg  [per- 
rexit  in  montem  Oliveti.  Joh. 
8,  i]  in  17,  2.  fuar  in  then  0. 
IV  7,  91. 

oli-boQHi  st  m.  Oelbaum:  g.  pl. 


346 


on  —  ötmuatt 


zulg  oliboumo  IV  3,  22. 

ir-b-on  s.  an. 

onda,  ondnn  $.  an. 

gi-onsta  s.  an. 

opphar  st  n.  Opfer:  g,  s,  thes 
oppheres  zlti  [dies  officii.  Luc. 
I,  23]  (opheres  VF)  I  4,  81. 
in  opheres  uulsün  [in  holocau- 
stum.  Gen.  22,  2]  11  9,  34;  d, 
s.  thaz  uuas  zem  opphere  gi- 
mah  (ophere  F)  [holocaustum. 
Gen.  22,  13]  zemo  opphere  (0- 
phere  V  F)  [hostias.  Ale]  III 
4,  6. 

opphorön  sw.  v.  IL  a.  trs.  opfern; 
c.  dat  pers.:  3,  s.  praet  i.  op- 
phorota  iz  gote  (opherota  F)  IL 
9,  61 ;  3,  pl,  praet  c.  thaz  siu 
fori  thaz  kind  opphorotln  gote 
(opphorotiV*  ophorotinF)  114, 
23.  —  b.  äbsot:  inf,  opphorön 
er  scolta  bl  die  slno  suntä  (opho- 
ron  F)  [ut  incensum  poneret. 
Luc.  I,  9]  14,  12;  3.  s.  praet 
c.  thaz  man  opphorötl  IV  9,  1. 

öra  sw,  n,  Ohr:  n.  s.  sin  5ra  iz 
gihörtl  V  23,  24;  a,  s.  ni  giangin 
uuiht  in  5ra  III  17,  70.  &laag 
er  imo  thana  thaz  zesua  dra 
[abscidit  auriculam  ejus  dexte- 
ram.  Joh.  18,  10]  IV  17,  6. 
[cujus  abscidit  auriculam.  Joh. 
18,  26]  IV  18,  21.  er  ruarta 
imothazd.  [auriculam.  Luc.  22, 
51]  IV  17,  23. 

ordo  sw,  m,  Ordnimg:  n,  s,  so 
sih  ther  ordo  dregit  thär  [non 
ordinatim.  Liutb.  36]  III  1,  7. 

Organa  sw.  f,  Orgel:  a,  s,  al  thaz 
0.  faarit  V  23,  197. 

östana  adv,  von  Osten:  qnämun 
6stana    [ab   Oriente   venerunt. 


Mtth.  2,  i]  I  17,  9. 

östar  adv,  östlich,  im  Osten:  östar 
filu  ferro  [in  Oriente.  Mtth.  2, 
2]  I  17,  23. 

östar-rtchi  st  n,  Ostreich,  Au- 
strasien:  a,  s.  ther  6.  rihtit  al 
[orientaliaregna.  L.  Ueberschr.] 
L  2. 

östoron  sw.  f.  plwr.  Ostern:  n. 
6.  nfthtun  [erat  dies  festus  Ju^ 
daöorum.  Joh.  5,  i]  III  4,  1; 
g.  pl,  thero  östordno  flra  V  4, 
7;  d.  pl,  fora  einön  östorön  [erat 
proximum  pascha.  Joh.  6,  4] 
III 6, 13.  [propinquante  pascha. 
Baed.]  7, 6.  zön  6.  quam  [vene- 
rat ad  diem  festum.  Joh.  12,  12] 
IV  3.  17.  zön  6.  [ad  diem  fes- 
tum. Joh.  13,  29]  12,  49.  34, 
26;  a,  pl,  uuir  (sio)  östoron 
heizen  I  22,  4.  thio  höhün  gi- 
ziti  thio  uuir  östorün  nantun 
(ostoron  V  F)  [dies  festus  azi- 
morum.  Luc.  22,  i]  IV  8,*  2. 
thie  östoron  in  gigarotln  [parate 
nobis  pascha.  Luc.  22,  8]  IV 
9,  4.  thio  ö.  gifehötln  Ostern 
freudig  begierigen  IV  20,  6. 

Östrtg  adj.  österlich:  st.  d.  pl.  f. 
zi  thdn  östrigdngizltin  [in  pascha 
in  die  feste.  Joh.  2,  23]  II  11, 
59. 

öth  s.  öd. 

6t-maatt  st.  f.  Demut:  d,  s,  sih 
liaz  mit  ötmuatl  so  nidiri  II 
14,  83.  mit  ö.  suahtln  höröti  IV 
6,  43;  a,  s.  er  ötmuatl  in  mir 
uuas  scouuönti  [respexit  humi- 
litatem  ancillae  suae.  Luc.  i, 
48]  I  22,  4.  lerte  sie  Ö.  IV  11, 
18.  untar  iu  irbietÄt  ö.  IV  11, 
51 ;  V.  $,  uuolaga  ötmuatl  [hu- 


dtnmatig  —  oagen 
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militas.  Baed.]  15,  67 ;  a.  pl. 
irbiat  er  mihilo  ötmuati  I  3, 
34.  mihilo  Ö.  18,  37. 

dt-maattg  adj.  demütig:  sta.pl, 
m.  sttbst  gisidalt  er  in  himile 
thie  6tmuatige  [exaltavit  humi- 
les.  Luc.  I,  52]  I  7,  16. 

onga  sw.  n.  Äuge:  n.s.  ouga  ir- 
scouötl  V  23 ,  24 ;  n.  pl.  thiu 
min  ougun  thaz  giscouuötun 
[viderunt  oculi  mei  salutare 
tuum.  Luc.  2,  30]  I  15,  17. 
unurttn  indäniu  thin  ougun 
[aperientur  oculi  vestri.  Gen. 
3,  5]  II  6,  19 ;  g.  pl  in  thero 
ongdno  stat  [super  oculosejus. 
Job.  9,  6]  m  20,  24;  d.pl  mit 
thdn  ougön  umbiscouuön  [levate 
oculos  vestros.  Job.  4,  35]  (ou- 
gun F)  II  14,  105.  mit  0.  blldön 
15, 14.  scouuön  frauuallcbdn  0. 
[elevatis  oculis.  Luc.  6,  20]  15, 
23.  mit  sullchdn  0.  scouuön  16, 
22.  mit  slndn  0.  scouuön  [cum 
sublevasset  oculos.  Job.  6,  5] 
(ougun  V*  F)  m  6, 15.  scouuön 
giuuarallcbön  0.  (ougun  D)  20, 
81.  giscouuön  lüterön  0.  (ougun 
D)  20, 86.  offenen  0.  (ougun  V) 
21,  33.  mit  thes  berzen  0.  21, 
86.  mit  tbön  0.  23,  36.  [eleva- 
tis oculis.  Job.  II,  41]  24,  79. 
fora  thlnön  0.  IV  1,  38.  ginäd- 
Ucbön  0.  IV  18,  42.  V  20,  59. 
mit  banton  oba  tbön  0.  V  17, 
38.  fora  slnön  0.  20, 21.  banton 
iob  0.  20,  63.  mit  tbön  0.  23, 
38;  a.  pl,  uuer  tbiu  ougun  imo 
indäti  [qui  ejus  aperuit  oculos. 
Job.  9,  21]  m  20,  91.  21,  30. 
tbiu  o.  mir  inliubta  [aperuit 
meos  oculos.  Job.  9,  30]  20, 146. 


tbaz  boro  in  tbiu  0.  giklan  21, 
4.  tbes  betaldxes  0.  (ougun  P* 
V)  21,  6.  buab  tbiu  0.  üf  [ele- 
vatis oculis.  Job.  II,  41]  24, 
89.  thiu  0.  sie  imo  buntun  [ve- 
laverunt  faciem  ejus.  Mrc.  14, 
65]  IV  19,  73.  0.  V  3,  7.  0. 
zi  imo  uuentent  V  20,  61. 
oügen  sw.  V.  I.  a.  trs.  /geigen,  vor 
Äugen  bringen,  erzeigen;  oft  c, 
datpers.  a,  mitNominälobjekt: 
inf,  tbln  spräcba  scal  tbib  ou- 
gen  [loquela  tua  manifestum  te 
facit.  Mttb.  26,  73]  IV  18,  27; 

1,  s,  praes.  ind,  ougu  iu  mlna 
selida  (oug  V  F)  II  7,  19 ;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  bimil  tberu  uuo- 
rolti  ougit  n  3,  20;  1.  $.  praet 
i.  apoc.  ih  oogt  iu  manigu  uuerk 
(ougta  V  F)  [multa  bona  opera 
ostendi  vobis.  Job,  10,  32]  III 
22,  37;  3.  s.  praet.  i.  ougta  uns 
thaz  gibot  (ougt  F)  I  13,  6. 
ibaz  ther  &ter  ougta  II  3,  45. 
er  0.  iz  meist  V  3,  51.  ougta 
imo  ellu  uuoroltrlcbi  [ostendit 
ei  omnia  regna  mundi.  Mttb. 
4,  8]  n  4,  82.  er  o.  stna  kraft 
[manifestavitgloriam  suam.  Job. 

2,  11]  n  8,  55.  ougta  in  mihil 
suaznissi  III  14,  42.  ougt  in 
slna  l^ra  [praedicationis  suae 
beneficia  largius  impendit.  Ale] 
m  19,  17.  ougt  er  imo  foUon 
then  stnan  muatuuillon  20, 136 ; 

3,  pl.  praet.  i.  ougtun  iro  uuls- 
duam  (ougdun  V  F)  I  1,  5.  0. 
(ougdun  V  F)  iro  kleinl  1,  6. 
thie  brusti  sie  in  0.  20,  11.  0. 
tbio  smerz&  m  24,  56.  0.  sie 
imogizimbiri  theshüses  [osten- 
derunt  ei  aedificationem  templi. 
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ongen  —  ouh 


Mtth.  24,  i]  rV  7,  2.  thaz  0. 
mit  unorton  36,  2 ;  3,  s.  praet 
c.  uuaz  zeichono  er  in  ougtl 
(irougta  P^  irougti  V*)  [quod 
Signum  ostendis  nobis.  Joh.  2, 
18]  II  11,  32;  3.  pl.  praet  c. 
sie  ougtlQ  argan  uuillon  III 
14,  115.  ß.  mit  abhängigem 
Satire:  3,  s.  prcLet  i.  uuer  ougta 
iu  (giougtaV*)  thaz  ir  intfliahdt 
[quis  ostendit  vobis  fugere.  Luc. 
3,  7]  I  23,  37.  er  ougta  in  bl 
hiu  er  hera  quam  III  14,  113; 
1,  s,  praes,  c.  theih  ouge  uuaz 
ih  fon  thir  nam  II  8,  18;  3,  s. 
praet  c.  sie  ougtl  then  gotes 
sun  ougtl  I  11,  38»  —  b.  refl, 
sich  zeigen:  3.  s.  praes.  i.  al 
ougit  er  sih  thanne  I  15,  50. 
sih  ougit  thdJ  tber  luzilo  githank 
V  19,  40;  3,  s.  praet  i.  s6  ther 
antdag  sih  thö  ougta  (irougta 
PO  I  14,  1. 

gi-oagen  sw.  v.  L  irs,  zeigen, 
vorstellen:  3,  s.  praet.  c.  after 
thiu  giougtl  thaz  kind  thftr  I 
14,  14. 

ir-ougen  sw.  v.  I.  a.  trs.  zeigen, 
bisweilen  c.  dat.  pers.  a.  mit 
nominalem  Objekt:  inf.  er  iz 
uuoltl  yrougen  manne  (irougen 
VDF)  II  1,  44;  3.  s.  praet  i. 
irougta  in  thaz  uuär  (iro  ougtin 
F)  ni  16,  11.  yrougta  si  söraz 
muat  (irougta  V  D  F)  m  24, 49. 
fon  reue  iz  ni  irougta  (nirougta 
F)  [producere.  Luc.  23,  29]  sie 
brachte  es  nicht  ans  Tageslicht, 
mr  Welt  IV  26,  38;  apoc.  yr- 
ougt  er  in  manag  guat  III  17, 
69;  3.  pl.  praet  i.  thaz  thie 
engila  in  irougtun  I  13, 14;  jp. 


praet  thiu  fruma  ist  irougit  I 
15,  32.  —  ß.,  mit  abhängigem 
Satze:  3.  s.  praet  i.  apoc.  yr- 
ougt  er  in  uuanana  thiu  fruma 
quam  (irougta  iu  V  iro  ougtin 
F)  III  16,  12;  p.  praet  thaz 
ist  uns  irougit  thaz  got  ist  kri- 
stes  houbit  [volo  vos  scire  quod 
—  Caput  Christi  deus.  I.  Cor. 
II,  3I  V  8, 15.  —  b.  refl.  sich 
zeigen:  3.  s.  praet.  i.  krist  sih 
uns  yrougta  (yrougda  F)  I  3, 
8 ;  apoc.  yrougt  uns  sih  zi  rua- 
renne  (yrougta  P«)  V  12,  35; 
3.  pl.  praet  i.  irougtun  sih  in 
[apparuerunt  multis.  Mtth.  27, 
53]  IV  34,  6;  3.  s.  praet  c. 
thaz  krist  sih  im  irougti  I  23, 
2.  er  sih  irougti  III  15,  28. 
onh  Conj.  bezeichnet  a.  etwas  dazu 
kommendes:  auch,  desgleichen, 
ebenfalls,  ebenso:  L  65.  I  1,  9. 
2,  4,  11.  23,  32.  49.  n  14,  59. 
15,  5.  19,  26.  27.  22,  33.  23, 

17.  m  6,  42.    7,  26.    12,  12. 

18.  30.  22,  49.  23,  9.  24,  54. 
rV  2,  24.  25.  9,  28.  15, 24.  18, 

19.  22,  28.  26,  18.  33.  27,  6. 
32,  5.  6.  V  1,  11.  7,  11.  18. 
8,  25.  57.  11,  14.  22.  12,  85. 
22,  15.  23,  248.  24,  10.  11. 
H  32.  40.  83.  89;  b.  dimt  es 
zwr  Hervorhebung  einzelner  Per- 
sonen oder  Sachen,  und  zwar, 
indem  es  a.  vor  der  hervorge- 
hobenen P.  0.  8.  steht:  L  94. 
I  1,  29.  10,  25.  m  1,  43.  24, 
24.  26,  70.  rV  19,  60;  oder  ß. 
nach  derselben:  L38,  57.  1 10, 
26.  13,  4.  14,  10.  15,  11.  17, 
7.  28.  n  4,  15.  5,  19.  16,  25. 
ni  1 ,  15.  42.   10,  22.   15,  22. 
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22.  23.  .23,  57.  IV  16,  3.  14. 
32,  12.  V  6,  54.  H  98;  c.  stär- 
ker hervorhebend  entspricht  es 
dem  jeteigen:  ferner,  ausserdem: 
L  26.  76.  78.  82.  II,  5.  69. 
2,  49.  4,  13.  34.  44.  74.  5,  32. 
12,  la  15,  14  17,  41.  72.  19, 
2.  27,  10.  n  1,  25,  44.  3,  27. 
29.  32.  (Zahl)  4,  4,  97.  7,  28. 
8,  8.  19,  1.  21,  1.  22,  3.  18. 
24,  4.  m  6,  33.  41.   7,  46.  9, 

6.  8.  16.  13,  46.  51,  14,  5.  7. 
61.  63.  IV  6,  11.  15.  35.  39. 
61.  53.  55.  7,  27.  28.  41.  69. 
10,  13.  11,  17.  13,  11.  19.  15, 
20.  37.  41.  16,  21.  22.  19,  71. 
72.  20,  19.  24,  32.  25,  9.  33, 
24.  34,  (V  F  2.)  7.  V  6,  22. 
8,  28.  11,  9.  12, 31.  13, 20.  14, 

23.  16,  17..  40.  17,  31*.  19, 27. 
20,  76.  78.  79.  23,  4.  50.  125. 
197.  293.  H  41. 43.  55 ;  d.  oder 
noch  stärker:  dazu  auch,  sogar : 
L  64.  I  1,  54.  112.  2,  42.  12, 
16.  25.  17,  23.  23,  52.  27,  50. 
n  11,  25.   17,  11.   m  2,  30. 

14,  74.  18,  40.  IV  1, 17.  (sun- 
tar  ouh)  3,  4.  V  21,9;  e.  häu- 
fig aber  ist  es  auch  so  abge- 
schwächt, dass  es  fast  einem 
anreihenden  ioh  oder  inti  ent- 
spricht, in  positiven  wie  in  ne- 
gativen Sätzen:  I  18,  32.    19, 

15.  23,  6.  22.  55.   24,  13.  19. 

26,  14.  n  1,  2.  4.  3,  38.  4,  31. 
5,  27.  7,  12.  37.  68.  72.  9,  22. 

24.  38.  39.  98.  11,  14.  46.  13, 

7.  26.  15,  11.  m  1,  23.  26.  2, 

27.  8,  46.  50.  11,  17.  13,  48. 
14,  17.  86.  18,  34.  19,  28.  20, 
162.  21,  8.  12.  23,  42.  24,  28. 
44.  59.  105.  25,  30.  26,  25.  IV 


1,  22.  2,  2.  3,  22.  4,  38.  44. 
50.  5,  3.  22.  7,  15.  12,  8.  46. 

14,  11.   15,  14.  16,  24.   18,  3. 

34.  19,  55.  21,  32.  23,  12.  27, 

2.  14.  20.   29,  20.   41.  30,  18. 

35,  8.  30.  V  3,  8.  4,  3.  58.  9, 
10.  49.  12,  37.  13,  10.  32.  14, 
6.    16,  4.  25.    19,  57.   20,  74. 

21,  26.  23,  9.  72.  168.  202.  25, 

22.  95.  102.  103;  f.  mit  der 
Negation  steht  es  a.  bald  vor 
dieser :  S  33.  1 1, 60. 103.  18, 8. 
n  3,  13.  49.  8,  14.  40.  14,  67. 

16,  33.  17,  15.  22,  28.  35.  m 
10,  28.  11, 10.  22.  12, 42.  19,  5. 

20,  10.  IV  9,  24.  22,  7.  V  9,  24. 
10, 35. 16, 34. 18, 12.  23,  38. 155. 
173.  179.  262.  25,  63;  ß.  bald 
darnach:  I  2,  30.  4,  35.  11,  5. 

21.  49.  12, 10.  25, 17.  27.  28.  H 

1,  11.  4,  10.  16.  65.  108.  6,  9. 

17.  34.  9,  49.  53.  11,  30.  41. 
20,  8.  22,  6.  m  1,  14.  7,  38. 
8,  42.  11,  21.  14,  89.  95.  103. 
16,  48.  20,  92.  152.  22, 53.  23, 
59.   25,  24.   IV  5,  16.  26.  46. 

6,  45.  7,  32.  11,  29.  32.  12,  4. 

15,  16.  18,  18.  20,  14.  35.  28, 
13.  29,  9.  36,  20.  37,  36.  V  4, 
63.  9,  19.  20,  106. 108.  23,  52. 
156.  25,  76.  H  81.  98;  g.  oft 
steht  es  anreihend  mit  ioh  oder 
inti :  I  1,  55.  63. 110. 117. 126. 

2,  13.  22.  3,  13.  16.  4,  68.  79. 
8,  22.  10,  22.   13,  20.  15,  26. 

33.  16,  11.  16.  17,  12.  18.  50. 
65.  21,  12.  27,  21.  28,  10.  H 
1,  10.  13.   3,  67.   7,  36.  75.  8, 

7.  10,  11.  11,  8.  14.  33.  50. 
59.  12,  4.  50.  74.  13, 1. 15. 14, 

34.  67.  75.  16,  4.  18,  16.  21, 
34.  22,  10.  m  1,  13,  3,  3.  28, 
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4,  19.  28.  6,  47.  7,  44.  68.  85. 
90.  9,  7.  10,  37.  11, 25.  12, 17. 
28. 40.  13, 4. 12.  14, 43. 109. 15, 

21.  16,  40.  70.  18,  20.  73.   19, 

35.  22,  63.  23,  2. 10.  25, 16.  24. 

IV  1,  24.  26.  4,  10.  51.  72.  6, 

22.  7,  8.  25.  36.  8,  25.  26.  13, 

10.  24.  15,  18.  19,  6.  20,  18. 
21,  30.  23,  37.  26,  28.  45.  30, 

5.  31,  18.  22.  33,  16.  35,  44. 

36.  24.  37,  19.  V  1,  16.  28.  4, 
29.  42.  6,  4.  7.  21.  32.  9,  29. 

37.  10,  13.  34.  11,  38.  12,  10. 

11.  48.  66.  13,  35.  14,  22.  16, 
18.  20,  18.  63.  97.  21,  17.  23, 
113. 238.  RlQO;h.  Inder  Ter- 
bindtmg  ado  ouh  (od  ouh)  oder 
<meh  I  23,  25.  H  1,  14.  18.  4, 
21 ,  66.  106.  m  8 ,  28.  12,  8. 
14,  104.  20,  5.  19.  65.  IV  2, 
11.   13,  44.   VI,  12.  20,  23. 

23.  21—23.  247;  i.  Inder  Ver- 
bindung  noh  ouh  auch  nicht: 
I  27,  46.  n  4,  107.  14, 63.  m 
14,  1.  92.  96.  24,  28.  V 12, 51 ; 
k.  bisweilen  bedeutet  es:  auch, 
wirklich,  oder  es  steht  bei  Ad- 
verbien une  thanne,  thär,  hiar, 
nu:  I  14,  4.  H  8,  52.  9,  11. 
17.  10,  13.  14.   14,  24.  IV  6, 

38.  41.  11,  46.  16,  3.  33,  19. 

V  11,  27.  43.  12,  32.  72.  25, 
42;  1.  seine  anreihende  Kraft 
zeigt  es  auch,  wo  es  ewr  Ver- 
stärku/ng  eines  mit  oder  thara- 
zua  dient:  UOL  6,  29.  54.  13, 
29.  14,  67.  71.  20,  78.  IV  7, 
1.  9,  3.  V  12,  71.  H  166;  m. 
in  Folge  dessen,  darnach:  1  4, 
82.  8,  27.  12,  32.  14,  20.  15, 
35.  17,  33.  n  14,  115.  m  7, 
7.  22,  24.  24,  73.  25,  16.   IV 


1,  19.  6,  49.  8,  17.  28.  V  1 
10.  6,  16.  9,  61.  12,  60.  17, 
21;  n.  nämlich,  zum  Beispiel, 
denn:  I  1,  11.  8,13.  11,2.  14, 
3.  15.  23.  21,  9.  n  7,  7.  9,  98. 
12,  45.  14,  78.  m  6,  13.  16, 
65.  68.  17,  31.  20,  63. 157. 158. 
(ja)  IV  1,  27.  5,  9.  6,  13.  11, 
9.  16,  33.  17,  3.  19,  35.  22,  3. 
26,  6.  27,  5.  28,  20.  35,  36. 40. 
36,  14.  V  2,  6.  8.  4,  8.  61.  6, 

26.  11,  7.  13,  2.  19,  6.  25.  20, 
61.  24,  13.  0a)  25,  55.  69;  o. 
nach  thoh  verstärkt  es  das  ob- 
gleich :  n  6,  63.   m  7,  69.  V 

23,  237;  auch  allein  kommt  es 
in  dem  Sinne  obgleich  vor:  V 
20,  107.  H 13 ;  p.  nach  s6  uner 
so,  al  thie  hat  es  verallgemeir 
nemde  Bedeutimg:   1  12,   12. 

24,  7.  n  1,  36;  q.  neben  so, 
sus  verstärkt  es  diese:  ebenso, 
ebenso  wie:  I  3,  33.  26,  10.  IX 
12,  43.  14,  68.  16,  39.  21,  35. 
22,  22.  23,  16.  DI  1,  41.  8,  9. 
19,  33.  21,  25.  IV  6,  66.  7, 61. 

27,  3.  V  8,  41.  11, 50 ;  ähnlich 
sullh  ouh,  ouh  sama  V  11,  31. 
17,  19;  r.  ähnlich  nach  selbe, 
ther:  I  4,40.  n2,6.  IV  3,66; 
s.  auch  das  einfache  Demon- 
strativum  oder  Belaüvurn  erhält 
so  durch  ouh  Verstärkung  der 
hineeigenden  Kraft:  I  23,  2.  n 
7,  56.  12,  2.  62.  14,  8.  m  1, 
39.  5,  1 ;  t.  oft  kbmmt  es  beim 
Imperativ,  adhortativem  Con- 
junkti/v,  sowie  in  abhängigen 
adhortativen  Sätzen  als  Ver- 
stärkung der  Aufforderung  vor : 
doch:  I  1,  71.  2,  29.  4,  18.  8, 
6.  9,  8.  10,  9.  12,  24.  17,  44. 


ouh.  —  ploag 


351 


48.  75.  18,  2.  33.  19,  4.  8.  24, 
9.  n  2,  25.  3,  37.  5,  16.  21. 
22,  24.  m  1,  10.  7,  7.  9.  8,  8. 
16,  39.  63.   20,  131.  IV  3,  7. 

4,  49.  5,  49.  31,  4.  21.  27.  37, 
35.  V  21,  15.  23,  71 ;  u.  bis- 
weilen geht  es  sogar  in  adver- 
sativen Sinn  über:  aber,  son- 
dern :  I  19,  24.  m  22,  25.  IV 
7,  67.  V  7,  32.  13,  29.  20,95; 
doch:  m  16,37;  v.  atich  beim 
Convparativ  wirkt  es  verstärkend^ 
oft  entsprechend  dem  jetzigen 
noch:  I  3,  48.  13,  16.  22,  47. 
27,  4.  n  6,  40.  13,  6.  14,  29. 
m  5,  11.  8,  23.  16,  8.  18,  14. 
19,  17.  20,  182.  IV  36,  21.  V 
1,  34.  4,  61.  5,  5. 

P. 

päd  st  m,  Ffadj  Weg:  n,  s.  thiz 
ist  ther  ander  päd  I  18,  43; 
g,  s.  thes  selben  pades  suazl  I 
18,  35;  d,  a.  in  tbemo  pade  11 

5,  27 ;  a.  s.  floug  er  sunnün  päd 
(phad  F)  I  5,  5.  rihtet  gote  sl- 
nan  p.  [dirigite  viam  domini. 
Job.  I,  23]  27,  42.  faarun  sie 
iro  p.  IV  4,  13;  d,  pl.  uuara 
unir  gangan  scoltln  pedin  Hl 
21 ,  32 ;  a.  pl.  rihte  iue  pedi 
thara  S  39.  ribti  p.  mlne  H  7. 

paUnza  st  f.  Pfalz ,  Wohnwng: 
a,  f,  giang  in  tbia  p.  (pbalinza 
F)  I  5,  9. 

palinz-hüs  st  n,  amtliche  Ge- 
bäude, Qerichtshaus :  d,  s.  zi 
tbemo  palinzbüs  [adducunt  Je- 
sum  in  praetorium;  exivit  Pi- 
latus. Job.  18,  28.  29]  IV  20, 3. 

palma  st,  f.  Fahne:  g.  pl,  pal- 
mono  gertün  [ramos  palmarum. 


Job.  12,  13]  IV  3,  21. 

paradysi  st  n.  Faradies:  n.  s. 
tbaz  lant  tbaz  heizit  paradjs  (im 
Heime)  [regio  nostra  paradisus 
est.  Hrab.]  1 18,  3.  paradysi  so 
scönaz  (paradysi  sconaz  V^  pa- 
radys  so  sconaz  V*  paradiso  sco- 
naz F)  n  1,  25 ;  g,  s.  paradyses 
festl  S  19.  paradlses  (paradyses 
F)  IV  4, 52.  fon  paradlses  benti 
(paradyses  F)  V  23, 100.  niuzit 
paradlses  H  46 ;  d.  s.  fon  tbemo 
paradyse  11  6,  38 ;  a.  s.  in  tbaz 
scöna  paradlsi  [bodie  eris  me- 
cum  in  paradiso.  Luc.  23,  43] 
(paradysi  F)  IV  31,  26. 

penthing  st  m,  Fferming:  a,  s. 
nibeinan  pentbing  (pending  V 
pbendincb  F)  HE  14,  92. 

ptna  st  f.  Fein,  Angst,  Not:  n, 
s.  bitturu  plna  (pinu  ?*)  I  15, 
46;     d,   s.   mit    mibildru   pinu 
H  86 ;  a.  pl.  allo  plna,  L  76. 
heUi-ptna. 

ptnön  sw.  V.  IL  trs.  peinigen, 
strafen:  inf.  uuoltun  sie  nan 
p.  in  19,  24;  3.  s.  praes,  i. 
tbär  man  inan  plnöt  IV  7,  77; 
3.  pl.  praes.  c.  tbib  däti  tblno 
in  duuön  ni  plnö  (für  pinön) 
(bino  F*)  I  23,  62;  3.  s.  praet 
c.  tbia  uuorolt  plnötl  [ut  iudi- 
cet  mundum.  Job.  3, 17]  IL  12, 
76. 

plegan  st.  v.  itr,  mit  etwas  zu 
thtm  haben  ;  c.  gen. :  inf.  ni  uuill 
ib  tberöro  dato  plegan  [inno- 
cens  sum  a  sanguine  bujus. 
Mttb.  27,  24]  IV  24,  28;  3.  s. 
praes.  i.  giborganöro  dato  ni 
pligit  man  biar  V  19,  39. 

plnag  st  m.  Fflug:  n.  pl.  uns 
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errent  sine  plaagi  ginngi  (phluagi 
F)  n  4,  43. 

poldn  $t  m.  Polarstem:  a.  s.  po- 
lönan  then  stetigen  V  17,  31. 
helli-porta. 

porzich  stm,  Halle:  d.  s.  giang 
in  porziche  thes  hüses  [in  por- 
ticu  Salomonis.  Joh.  lo,  23]  HL 
22,  5 ;  n,pl.  then  bifiangun  umbi 
porzicM  finfi  (phorzichaF)  [quin- 
que  porticus  habens.  Joh.  5,  2] 
m  4,  7. 

prdsa  8W.  f,  Prosa,  ungehtmdene 
Bede:  g.  s,  pröstln  slihtl  die 
einfache  Prosa  I  1,  19. 

pmanta  st  f.  Nahrung,  Speise: 
n.  s.  thiu  pr.  theru  (==  thera) 
druhünes  lörä  11  4,  49. 

pmantdn  sw.  v.  IL  trs.  ausstat- 
ten, versehen,  speisen:  3,  s.  praet 
i,  siepruontöta  (er)  thftre(pruon- 
tata  P^  praantota  V  phruantota 
F)  n  4,  32. 

psaltari  s,  saltari. 

pnrpnrtn  adj.  purpurn:  unfl.  a. 
s.  n.  substant:  filu  rötaz  pur- 
purin [veste  purpurea.  Joh.  19, 
2]  rV  22,  24 ;  adjektivisch  unfl.: 
a.  s.  purpurin  giuuäti  [purpu- 
reum vestimentum.  Joh.  19,  5] 
IV  23,  7;  n.  s.  purpurin  gi- 
uuÄti  [in  chlamyde  coccinea. 
Hrab.]  IV  26,  9. 

pnzzi  st.  m.  Brunnen  (puteus): 
n.  s.  ther  puzz  ist  filu  diufdr 
[puteus  altus  est.  Joh.  4,  11] 
n  14,  29;  g,  s,  zi  thes  puzzes 
diufl  n  14,  45;  a.  $.  brunnen 
thaz  uuir  ouh  puzzi  nennen  [se- 
debat  supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
n  14,  8.  thesan  selben  puzzi 
[dedit  nobis  puteum.  Joh.  4, 1 2] 


n  14,  34. 


Q. 


bi-qa&ml. 

quedan  st  v.  sagen,  erzählen,  be- 
fehlen; 1)  mit  nominalem  Ob- 
jekt: a.  c.  acc:  inf.  uuaz  mag 
ih  quedan  mdra  I  22,  62.  q. 
man  iz  uuola  muaz  V  17,  36; 
J2.  s.praes.  i.  thaz  qulsdu  (quistu 
F)  IV  12,  26;  5.  s.  praes.  f. 
iro  nihein  es  uuiht  ni  qult  IH 
16  j  52.  uuaz  ther  selbe  q.  IV 
19,  67;  attrahiert:  thereredino 
there  q.  ther  duangelie  H  2; 
i.  s.  praet  i.  galilto  thaz  ih 
quad  (das  ich  na/nnte)  JH  7, 
13.   thia  öra  thih  nu  quad  IV 

9,  30;  J2,  s,  praet  i,  thaz  thu 
suUh  quäti  III  12,  30;  1.  pl. 
praet  i.  thaz  uuir  hiarfora 
quätun  V  4,  6 ;  5.  pl.  praet  i. 
uuaz   es  thie  buah  qu&tun  V 

10,  28.  IV  22,  29 ;  5.  s.  praet 
c.  (s6  uuaz  er  in  quÄti  F  gi- 
quftti  P  V.  n  8,  26)  uuaz  thiu 
uuerolt  quftti  m  12,  3.  17, 18. 
IV  2,  27.  16,  32.  27,  28.  V  8, 
53.  17,  36.  —  b.  c.  acc.  und  zi 
c.  dat.  pers. :  2.  s.  praet  i.  thaz 
thu  zi  mir  qu&ti  11  8,  21.  — 
c.  0.  acc.  und  fen  0.  dat :  2.  8. 
praes.  i.  uuaz  quls  thu  (quistu 
D  F)  fen  theme  man  BQ  20, 
71 ;  3.  s.  praes.  i.  uuaz  qult  fen 
mir  thes  liutstam  HC  12,  7. 
uulbillh  fen  iru  qult  IV  26,  35 ; 
3,  s.  praet  c.  fen  uueme  er  su- 
Uh quftti  rV  12,  16.  —  2)  mü 
Oboektsatz:  a.  derselbe  erscheint 
als  direkte  Bede:  a.  folgend: 
3.  s.  praes.  i.   qult  V  20,  91. 
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99.  25,  71 ;  3.  s.  praet.  i.  quad 
n  3,  38.  4,  47.  7,  16.  46.  HI 
8,  29.  23,  57.  IV  7,  3.  12,  23. 
15,  25.  21,  7.  24,  17.  V  15,  3. 
7;  5.  pl,  praet  i.  quädun  HE 
8,  50.   16,  49.  20,  33.   IV  18, 

13.  (quatun  V  F)  27,  27.  V  18, 
3;  5.  s.  praet  c.  V  8,  31.  43. 

14.  15;  mit  dabei  stehendem  zi 
c.  dat  V  20,  99;  IV  11,  37. 
V  8,  31.  43;  ß.  als  indirekte 
Bede :  inf,  quedan  11  13,  5 ;  ^. 
s.  praes.  i.  quls  IV 13, 33.  (ther 
thu  quls- sei?,  tbaz  ih  sl)  IV  19, 
52.  21,  29.  qulst  HI  13,  24. 
18,  31.  22,  45;  3.  s.  praes.  i, 
qult  n  14,  9.  18,  12.  23,  25. 
m  17,  15.  22,  3;  ^.pl  praes, 
i.  quedet  H  14,  59.  103.  m 
18,  43.  22,  57 ;  3.  pl  praes,  i. 
quedent  I  19,  24.  H 18, 11.  HI 
12,  8.  13;  1,  s.  praet  i.  quad 
n  6,  4 ;  3,  s.  praet  i.  I  5,  70. 

8,  21.  23.  19,  21.  20,  27.  29. 
n  4,  40.  5,  18.  22.  6,  7. 18. 19. 

9,  54.  12,  22.  14,  97.  m  2,  7. 
22.  3,7.  4,  3.  40.  6,  21.  13, 
50.  16,  62.  20,  52.  61.  IV  7, 
20.   13,  22.  15,  44.  57.  18,  10. 

15.  22.  19,  34.  70.  22,  16.  27, 
29.  34,  17.  35,  9.  V  13,  23; 
3,  pt  praet  i.  quätun  I  9,  20. 
m  19,  15.  IV  20,  10.  quadun 
I  9,  13.  m  4,  35.  5,  12.  15, 
44.  19,  18.  20,  36.  24,  45.  26, 
15.  IV  8,  13.  18,  20.  19,  30. 
20,  17.  21.  V  20,  10;  1.  pl, 
praes,  c,  quedemds  lU  26,  13; 
3,  s.  praet  c.  quäti  III 17,  27; 
apoc.  quät  er  HI  17 ,  31 ;  der 
abhängige  Satz  enthält  einen 
Befehl:  3,  s,  praet  i,  quad  11 
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8,  37.  9,  53.  m  15,  33.  IV  2, 

22.  6,  43.  36,  15.  16.  V  |12, 95. 
13,  13;  3.  pl,  praet,  i.  quädun 
n  20, 106 ;  J2,  s,  imp,  quid  these 
steinä  zi  bröte  uuerdön  [die  ut 
lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4, 13]  n  4,  40;  y.  häufig  findet 
sich  bei  der  direkten  Bede  das 
Verb   auch  eingeschoben:  3,  s, 

praes.  i.  qult  V  20,  67;  3,  s. 
praet.  i,  quad  I  11,  11.  17,45. 
21,  7.  22,  53.  23,  12.  37.  24, 
3.  25,  4.  27,  19.  H  4,  55.  85. 
5,  17.  6,  15.  21.  7,  11.  19.  27. 
43.   51.  67.  69.   9,  55.   11,  21. 

33.  12,  (15  V  F)  23.  14,  15. 
17.  23.  27.  43.  47.  49.  55.  61. 
87.  101.  19,  3.  m  2,  19.  4,  23. 
27.  37.  45.  6,  31.  8,  33—35. 
41.  10,  9.  29.  33.  35.  12, 5.  21. 
29.  13,  5.  14,  31.  35.  47.  99. 
17,  39.  53.  56.  57.  18,  3.  15. 
61.  20,  37.  45.  59.  73, 123, 145. 
175.   179.    22,    15.  37.  49.   23, 

19.  33.  39.  50.  24,  13.  21.  23. 

34.  38.  83.  85.  91.  25,  23.   IV 

2,  31.  6,  25.  7,  9.  8,  21.  10, 
11.  11,  21.  29.  31.  33.  43.  12, 

5.  25.  37.   13,  3.  14,  1.  5.  15, 

3.  45.  16,  36.  51.  18,  17.  19, 
7.  15.  47.  52.  65.    20,  12.  31. 

21,  4.   11.  17.  29.  35.   22,  6. 

23,  3.  9.  13.  19.  31. 35.  24, 12. 
27.  26,  29.  31,  3.  23.  V  7,  21. 
49.  57.  8,  37.  9,  13.  21.  11, 11. 
15,  5.  19.  33.  17,  5;  3,  pl 
praet  i.  quädun  I  27,  29.   DI 

6 ,  51.   12,  11.   15,  22.  18,  13. 

20,  51.  81.  23,  31.  45.  24,  62. 
25,  7.  IV  4,  61.  73.  8,  15.  13, 
53.   14,  3.  13.  18,  27.  20,  35. 

22,  27.  29.   28,  11.  .30,  25.  36, 
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5.  V  10,  5;  bisweilen  zugleich 
mit  zi  c.  dat  I  27,  19.  n  14, 
35.  m  8,  35.  10,  23.  24,  103. 
rV  9,  9.    16,  47.   36,  8.  V  7, 

21.  57.  18,  3.  —  3)  absolut  a. 
2.  s.  praes.  i.  n  14, 104 ;  i.  s. 
jprae^.  i.  L  85.  I  1,  57.  18,  43. 
m  7,  71.  IV  22,  33;  3.  s.  praet 
L  I  27,  42.  n  14,  19.  m  4,  2. 

IV  19,  33.  33,  26;  3,pl,  praet 
L  in  26,  2;  b.  mit  einem  das 
Objekt  vertretenden  Adverb:  2. 
s.  praes.  L  qulst  11  14,  44.  IV 
31,  24;  3,  s.  praes.  i.  V  12, 
91.  19,  21 ;  3,  s.  praet  i.  quad 
n  13,  5;  3.pt  praet  L  quädun 

V  10,  3 ;  c.  mit  bl :  2.  s.  praes, 
i,  qulstu  bl  thio  siuchl  V  23, 
251 ;  3.  s.  praes.  i.  qult  IV  7,  45. 
gi-quedan  st  v.  sagen  1)  trs. 
a.  mit  nominalem  Obj.  (bisw.  c. 
dat  pers.) :  3.  s.  praes.  i.  thaz 
giscrlb  iu  giqult    (quit  F)    HI 

22,  53 ;  3.  s.  praet  i.  so  er  thaz 
giquad  [cum  hoc  dixisset.  Joh. 
i8,  38]  IV  22,  1 ;  3.S.  praet  c. 
so  uuas  so  er  in  giquäti  (quati 
F)  n  8,  26.  thaz  er  sin  uuort 
g.  m  11,  13.  uuaz  er  es  g. 
(quati  V)  m  17,  12.  uuaz  druh- 
tln  thes  g.  IV  22,  2.  b.  mit 
Objelctsatz:  oba  iaman  giquäti 
uuara  man  nan  däti  V  7,  39. 
—  2)  absolut  mit  Adverb  (so): 
2.  s.  praes.  i.  s6  thu  selbu  gi- 
qulst  m  24,  20 ;  3.  s.  praet.  i. 
sös  er  giquad  IV  4,  13 ;  5.  pl. 
praet  i.  so  slnu  uuort  giquädun 
(giquatun  V  F)  m  24,  88. 
in-quedan  st  v.  trs.  entgegnen, 
erwidern:  3.  s.  praet.  i.  thaz 
selba  ingegin  ouh  inquad  thiu 


aftera  heriscaf  IV  4,  56.  5,  62. 
missi-qnedan  st.  v.  mit  innerem 
Obj.  unrechtes  reden:  l.pl.  praes. 
i.  uuaz  missiquedan  uuir  (missi- 
queden  F)  [nonne  bene  dici- 
mus?  Joh.  8,  48]  m  18,  13. 
thara-quedan  st  v.  trs.  zu  je- 
mand gewendet  sprechen;  mit 
abh.  Satze:  3.  s.  praes.  i.  qult 
er  thara  zi  in  V  20,  67. 

qnek  adj.  lebendig:  unfl.  quek 
uuard  sär  imo  thaz  muat  (uuerk 
F)  m  24,  101;  st  n.  pl  m. 
uuurtun  döde  man  queke  slnes 
uuortes  (auf  sein  Wort,  in 
Folge  seines  Wortes)  (quecheF) 
IV  26,  18 ;  st  g.  s.  n.  ist  que- 
kes  muates  lebensfreudig,  fri- 
schen Herzens  L  68 ;  st  n.  s.  n. 
iz  (thaz  muat)  uuas  in  imo 
quegkaz  ioh  llbhaftaz  (quegchaz 
F)  n  1,  43. 

quellen  sw.  v.  I.  a.  irs.  peinigen, 
strafen:  inf.  ziu  then  sie  scol- 
tln  queUen  IV  26,  11;  3.  pt 
praet  i.  _sie  nan  qualtun  IV  33, 
19 ;  3.  pl.  praes.  c.  6r  sie  nan 
quellön  IV  25,  1 ;  3.  s.  praet.  c. 
ther  suntlgan  so  quelitl  DI  17, 
48.  —  b.  refl.  sie  thaz  ni  uuol- 
tln  suntar  siu  sih  qualtln  [noluit 
consolari.  Mtth.  2, 18J  I  20,  29. 
ir-qnellen  sw.  v.  I.  trs.  peini- 
gen: 3.  pl.  praet  i.  uuio  sie 
nan  irqualtun  V  9,  29;  3.  pl. 
praet  c.  mit  uuazaru  (sie  nan) 
irqualtln  V  1,  11. 

qneman  st.  v.  itr.  kommen  a.  ab- 
solut: m/l.druhtlnquemanuuolta 
1 11,  55.  uuio  thu  queman  scalt 
IV  7,  8.  uuanne  druhtln  q.  scal 
[qua  hora  dominus  vesterven- 
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turus  sit.  Mtth.  24,  42]  7,  54; 
3,  $,  praes.  i.  after  mir  so  qui- 
mit  er  1  27,  55.  quimit  thera 
zlti  frist  [venit  hora.  Joh.  4,  23] 
n  14,  67.  sär  s6  q.  mlnaz  thing 
rV  7,  87.  q.  noh  thiu  zlt  [ve- 
nient  dies.  Luc.  23,  29]  IV  26, 
35;  3,pL  praes.  i.  quement  rö- 
möni  [venient  Romani.  Joh.  11, 
48]  in  25,  15;  3.  s.  praet  i, 
si  quam  I  14,  17.  16,  16.  er  q. 
sös  er  scolta  [in  propria  venit. 
Joh.  I,  11]  II  2,  21.  anna  q. 
gimuato  3,  23.  ni  quam  min 
zlt  noh  [nondum  venit  hora 
mea.  Joh.  2,4]  IE  8,  18.  in 
uuege  quam  ein  uulb  [venit 
mulier.  Mtth.  15,  22]  HI  10,  1. 
sin  zlt  noh  ni  q.  HI  16,  68.  q. 
gisiuni  minor  III  20,  50.  q.  me- 
nigl  tbero  iudeöno  III  24,  3. 
so  er  örist  q.  IV  6,  10.  er  q. 
IV  6,  10.  er  q.  thär  [venit  au- 
tem  et  Nichodemus.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  17.  ni  q.  pötrus  noh  V 
6,  25.  q.  thisu  ioh  kundta  thaz 
Hb  V  8,  51 ;  l,pl.  praet  i.  uuir 
thär  sldör  quä-mun  IV  5,  66; 
3.  pl.  praet  i  quämun  thie 
iungoron  [continuo  venerunt 
discipuli  ejus.  Joh.  4,  27]  11 
14,  81.  thie  siechun  q.  alle  HI 
14,  55.  thie  thär  q.  24,  105. 
thie  sldör  q.  V  12,  48;  2.  s. 
praet  c.  quämlst  thu  6r  [si  fuis- 
ses  hie.  Joh.  11,21]  11124,13. 
thaz  thu  q.  HI  24,  38;  3.  s. 
praet  c,  ob  er  ni  quämi  I  11, 
60.  er  selbo  q.  III  3,  7.  9.  sin 
zlt  noh  ni  q.  [tempus  meum 
nondum  advenit.  Joh.  7,  6]  III 
15,27.  sär  so  er  selbo  q.  [cum 


venerit  Joh.  7,  31]  in  16,  72. 
V  12,  13.  unio  ther  thiob  q. 
IV  7,  56.  unz  er  auur  q.  7,  74 ; 
3,  pL  praet  c.  unz  slno  zlti 
quämln  III  22,  68;  2,  s.  imp. 
quira  1118,35;  2.pt  iwp.qiie- 
met  n  14,  87.  V  20,  67;  i>. 
praet  thaz  druhtln  queman  uuäri 
II  3,  36.  —  h.  mit  Bezeichnung 
der  Bichimig  wohin  f  «.  durch 
den  dat  pers.  krist  in  queman 
scolta  V  6,  18 ;  3.  s.  praes,  i. 
in  quimit  sälida  11  16,  34.  the- 
mo  q.  sdragaz  muat  11  13,  37; 
3.  pt  praes.  i.  quement  noh 
thio  zlti  mennisgön  11  14,  62. 
rV  26 ,  39.  41.  boton  q.  mlne 
thir  rV  31,  25.  q.  iu  thio  mahti 
[accipietis  virtutem.  Act.  ap.  i, 
8]  V  17,  9 ;  3.  s.  praet  i.  quam 
imbot  imo  in  droume  I  21,  4. 
quam    uns  |gilouba   III   7,  88. 

10,  3.    er  uns   fon  gote  q.  IV 

11,  9;  3,  s.  praes.  c.  thaz  mir 
queme  aUes  guates  I  2,  53.  si 
fon  gote  q.  thir  III  16, 18.  heil 
q.  themo  manne  16,  39;  3.  s 
praet  c.  quämi  IV  23,  42;  p 
praet  thaz  in  thiu  fruma  que- 
man uuas  I  16,  17;  ß.  durch 
in  c.  acc. :  1,  s.  praet  i.  zi  thiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  IV 
21 ,  29 ;  2.  s.  praet  i.  hera  in 
uuorolt  quämi  III  24,  36 ;  3.  s. 
praet  i.  quam  I  3,  3.  1 5, 8.  23, 
3.  II  2,  17.  3,  52.  10,  7.  IH  2, 
1.  4,  43.  17,  3;  3.  pt  praet  i. 
quämun  I  17,  9.  IV  4,  57;  3. 
s.  praes.  c.  queme  II  12,31;  3, 
s.  praet  c.  quämi  II  4,  19;  3, 
pt  praet  c.  quämln  III  8,  21 ; 
y.  durch  zi  von  Personen  wie 
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von  OertUchkeifen:  inf.  thia  zlt 
so  ther  sterro  giuuon  uuas  que- 
man  zin  I  17,  43;  3.  s.  praes. 
i,  quimit  Y  18,  5 ;  3.  s.  j^raet 
i.  quam  I  12,  3.  20,  33.  23,  1. 
25,  1.  II  12,  5.  13,  3.  14,  5. 
IV  2,  5.  3,  17.  11,  19.  18,  5. 
19,  21.  35,  18.  V  5,  1.  6.  6, 
15.  11,  5.  13,  22.  H  79;  3,pl 
praet  i.  quämun  HI  14,  62.  24, 
54.  25,  5.  IV  7,  90.  34,  26.  V 
13,  27.  31 ;  3.  s.  praes.  c.  queme 
IV  15,  21.  V  19,4;  3.s,praet 
c,  m  15,  18;  6'  dv/rch  ubar: 
3,  s.  praes.  i.  thiu  naht  thiu 
quimit  ubar  thaz  m  20,  18; 
3,pl,  praes.  i.  sie  quement  ubar 
thin  houbit  I  6,  14;  f.  dti/rch 
untar:  3,  $,  praet  i.  er  quam 
untar  uuoroltthiot  IE  2,  7;  g. 
durch  einen  Adverbialsatz :  3.pl, 
praes.  i.  sie  quemenl  thär  man 
in  genädöt  11  16,  19;  5.  pl 
praet  i.  märu  uuort  quämun 
so  uult  so  syri  uuärun  11  15, 
3 ;  1.  8.  praet  c.  ni  thühta  mih 
theih  quämi  thdj:  sullh  uuln 
uuftri  n  9,  27.  —  c.  mit  Be- 
eeichnuug  der  Bichtung  woher  f: 
a.  durch  fon :  inf.  gisah  er  que- 
man  gotes  geist  fon  himilrlche 
I  25,  23;  3.  s.  praes.  i.  quimit 
n  14,  66.  20,  8 ;  3.  pl  praes. 
i,  quement  HI  5,  2 ;  l.s.  praet. 
i.  fon  mir  selbemo  ni  quam  [a 
me  ipso  non  veni.  Job.  7,  28] 
m  16,  63 ;  2.  s.  praet  i.  thu 
fon  gote  quämi  [a  deo  venisti. 
Job.  3,  i]  n  12,  8.  mi2,26; 
3.  s.  praet  i.  quam  I  5,  3.  IE 
1,  12.  13,  21.  m  10,  3.  IV  11, 
9.  V  4,  25;  3.  pL  praet  i.  quä- 


mun n  2,  29;  3.  B.  praes.  c. 
queme  m  16,  18.  V  23,  94; 
3.  s.  praet  c.  quämi  I  8,  23. 
m  16,  18.  20,  160.  21, 16.  IV 
12, 17.  oba  thir  tbaz  gizämi  fon 
himile  ni  quämi  [nisi  tibi  da- 
tum  esset  desuper.  Job.  19, 11] 
IV  23,  42.  V  19,  7;  ß.  durch 
ein  Adverb :  3.  s.  praet  i.  uua- 
nana  tbiu  fruma  quam  m  16, 
12.  thanana  er  q.  V  17,  14; 
3.  pL  praet  i.  quämun  östana 
(quam  P  F)  I  17,  9.  sie  q.  ferro 
n  3, 19 ;  3.  $.  praet  c.  uuanana 
er  quämi  DI  16,  60.  —  d.  mit 
Beichnu/ng  der  Art  und  Weise 
des  Kommens  a.  durch  einen 
adverb.  Ausd/ru^lc:  inf.  queman 
filu  böho  in  uuolkonon  scöno 
rV  19,  54.  er  sama  q.  scoltl  V 
20,  10 ;  3.  s.  praes.  i.  er  quimit 
mit  giuuelti  I  15,  37.  quimit 
sama  V  18,  5;  3.  pl.  praes.  i. 
quement  forahtllcho  V  20,  20; 

1.  s.  praet  i.  ih  quam  bl  theru 
nöti  m  10,  26;  3.  s.  praet  i. 
ther  thuruh  ambaht  thlnaz  quam 
n  13,  3.  q.  thuruh  nötthurfti 
heizo  m  3,  5.  in  gotes  namon 
q.  IV  4,  47.  q.  baldllcho  IV 
35,  1 ;  3.  pl.  praet  i.  quämun 
gähün  n  3,  17.  m  24,  69; 
ß.  durch  einen  Nebensatz  (der 
Absicht  u.  s.  w.):  1.  s.  praet 
i.  ih  quam  bi  theru  nöti  theib 
thie  gisamanöti  IH  10,  26 ;  B, 
s.  praet  i.  quam  sie  manöti  11 

2.  12;  1.  pl.  praet  i.  quämun 
thaz  uuir  betötln  [venimus  ado- 
rare  eum.  Mttb.  2,  2]  I  17,  22 ; 

3.  pl.  praet.  i.  quämun  thuruh 
thaz  uuanta  er  druhtln  iro  uuas 
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n  4,  102;  i.  8.  praet  c.  thaz 
ih  zi  thin  qu&mi  then  nnizzöd 
firbrächi  IE  18,  1;  y.  durch 
einen  Infin,:  3,  s,  praet  i,  quam 
sconön  IV  3,  6;  S.  durch  ein 
prädikatives  Partizip:  3.  s. praet 
i.  quam  singenti  I  12,  21.  q. 
ruafenti  HI  10,  5;  3.  pt  praet 
L  quöjnun  feriente  V  13,  27; 
f.  dv/rch  ein  prädikatives  Ad- 
jektiv oder  Substantiv:  3.  s. 
praet  i,  er  quam  uns  sulih  hera 
heim  113,1.  giloublg  zimo  quam 
n  12,  12.  q.  si  forahtalu  m 
14,  41 ;  3.  pl.  praet  i,  sie  quä- 
mun  filu  scant  heim  H  72;  p. 
praet  thu  bist  queman  herasun 

druhtlnes  sun  IE  7,  67. 

Bedensarten:  l)inmuat  (herza, 
uuän,  gith&hti,  gidrahti)  que- 
man in  den  Sinn  kommen,  ein- 
fallen: inf.  lä.zet  queman  iu  iz 
in  m.  (beachtet  es  wohl)  n  21, 
43.  IV  29,  64.  V  24,  7.  q.  mag 
uns  thaz  in  muat  V  19,36;  3, 
3.  praes.  i.  ni  quimit  uns  thaz 
guat  in  unsör  muat  m  3,  2. 
18,  10.  q.  llhtida  imo  in  muat 
wird  ihm  leichter,  wohler  IH  23, 
46;  3.  pl.  praes,  i.  so  thio  däti 
mir  quement  in  githäbtl  mir 
einfallen  m  1,  8 ;  5.  s.  praet  i. 
ni  quam  iz  in  sin  m.  IE  4, 105. 
ni  q.  imo  in  uuän  IE  8,  40.  in 
q.  in  githähtl  11 14,  99.  g.  thön 
iudeön  in  m.  m  24,  43.  V  9, 
8;  3.  8.  praes.  c.  thaz  queme 
ouh  thir  in  m.  thln  daran  magst 
du  immer  denken  m  20,  131. 
rV  24,  17.  queme  mir  in  m. 
möge  ich  mir  vergegenwärtigen 
V  4,  2.  H  116 ;  3.  pl.  praes.  c. 


thio  in  gidrahtä  quemön  thln  V 
23,  209;  3.  s.  praet  c.  imo  in 
muat  quftmi  IE  4,  84.  7,  58.  zi 
herzen  imoq.  sei  ihm  zu  Herzen 
gegangen  n  12, 4.  in  muat  thir 
ni  q.  n  18,  22.  in  herza  imo  q. 
m  2,  14.  q.  uns  in  gidrahti  V 
20,  87;  2)  inf.  zi  ente  queman 
thes  lobes  mit  dem  Lobe  seinen 
Zweck  erreichen,  d.  h.  es  voll- 
ständig aussprechen  I  18,  6.  V 
12,  87.  23,  225;  3)  inhentiq.: 
3.  s.  praes.  i.  quimit  thir  frama 
in  h.  kommt  in  deinen  Bereich, 
wird  dir  zu  Teil  I  18,  42;  4) 
uuola  q. :  3.  s.  praes.  i.  quimit 
iz  uuola  manne  gereicht  ihm 
zum  Segen  HI  7,  80.  V 12,  78; 
5)  so  er  zi  slndn  dagon  quam 
als  er  älter  geworden  war  I  20, 
33;  6)  zi  theru  stuUu  queman 
an  dem  Zeitpunkte  anlangen 
3.  s.  praet.  i.  quam  I  23,  1. 
ana-qneman  st  v.  trs.  zu  je- 
mand gelangen:  so  thisu  uuort 
then  kuning  anaqudjnun  [audiens 
rex  Herodes.  Mtth.  2,  3]  1 17, 
29. 

bi-queman  st.  v.  a.  itr.  gelangen, 
kommen,  sich  ereignen;  passen; 
sich  erholen;  a.  absolut:  3,  s. 
praet  i.  so  im  thaz  herza  bi- 
quam  als  sie  sich  gefasst,  von 
ihrem  Schrecken  erholt  hatte  1 
22, 41.  so  siu  bezist  b.  (passte) 
IV  29,  31.  so  nöna  zlt  b.  [circa 
horam  nonam.  Mtth.  27,  46] 
IV  33,  15;  3.  pl.  praet  i.  so 
sie  thö  biqu&mun  als  sie  sich 
erholt  hatten  von  ihrem  Schrecken 
IV  16,  43;  3.  s.  praet.  c.  ioh 
thiz  tharazua  biqu&mi  une  dies 


358 


qaeDum 


richtig  eintraf  I  13, 20.  thaz  gi- 
fank  b.  (passte)  IV  29,  39.  41 ; 

b.  mit  in:  er  in  slnaz  rlehi  bi 
qn&mi  Y  9, 48 ;  c.  mit  zi  c.  dat : 
3.  8.  praet  i.  thaz  in  zi  moate 
biqnam  das  ihnen  in  den  Sinn 
Team  IV  30,  24 ;  3.  pl.  praet  i. 
zi  giloubu  biqnämnn  V  6,  7; 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  sie  bique- 
mdn  (sie  qaemdn  F^)  zßn  gotes 
minnön  V  12,  72;  d.  mit  fon: 
3.  8.  praet  c.  thiu  sprd^ha  fon 
imo  biquämi  m  25,  30;  e.  c. 
dat  pers. :  3.  s.  prae8.  i.  iu  bi- 
quimit  thaz  andaraz  allaz  (wird 
zu  Teil)  [haec  omnia  adjicien- 
tur  vobis,  Mtth.  6,  33]  II  22, 
30 ;  3,  8.  praes.  c,  biqueme  uns 
thlnaz  rtchi  [adveniat  regnum 
tuum.  Mtth.  6,  10]  11  21,  29; 
3,  8,  praet  c.  thaz  sin  gizdmi 
thera  dohter  biquämi  IIIll,  14. 
uuio  imo  gisinni  sin  b.  [quo- 
modo  vidisset.  Marg.]  HE  20, 
121 ;  f.  c.  gen.  erlangen:  3,  s. 
praet  i,  ther  thes  gisiunes  bi- 
quam  III  20, 105;  g.  unpersön- 
lich: es  schickt  sich,  geziemt 
sich :  3.  s.  praet  i,  so  iz  zi  theru 
reisu  biquam  IV  4,  40;  3,  s. 
praet  c,  thaz  iz  druhtlne  bi- 
quä-mi  IV  1,  12. 
er-qneman  s.  irqueman. 
heim-qneman  st  v.  itr.  nach 
Havse,  an  die  gewohnte  Stelle 
zurückkehren:  3.  pl,  praet  i. 
so  sie  h.  quämun  I  22,  19.55; 

c.  dat  pers,:  3,  s.  praes.  i. 
thanne  uns  krist  quimit  heim 
[Christus  cum  venerit.  Job.  7, 
27]  zu  uns  kommt  HE  16,  59. 
bl  iftron  q.  er  uns  h.  I  27,  28; 


3.  pl.  praes.  i.  snllh  quement 
sie  ans  h.  IV  26, 41 ;  3.  s.  praet. 
i.  drahtin  krist  quam  ans  h.  I 
26,  2.  er  quam  uns  sollh  hera 
h.  n  3,  1;  3.  pl.  praet.  i.  sie 
qadmun  fila  scant  h.  mussten 
sich  beschämt  zurückziehn  H  72 ; 
3.  s.  praes.  i.  söro  quimit  uns 
iz  h.  es  bekommt  uns  schlecht 
H 133 ;  3.  s.  praet  c.  uu&r  imo 
sullh  man  quämi  heim  zu  ihm 
käme  n  4,  13. 

hera-qneman  stv.  itr.  herkom- 
men; a.  absolut:  3.  s.  praet.  c. 
ther  6r  so  hera  quämi  V  17, 
20 ;  ^.  pl.  praet.  i.  ir  qutaiut 
hera  thuruh  guat  V  4,  38;  b. 
mit  prädikativem  Nomen:  3.  s. 
praet  i.  er  quam  uns  sullh  hera 
heim  11  3,  1;  c.  mit  zi:  3.  s. 
praet.  i.  hera  in  uuorolt  zi  uns 
quam  I  3,43.  hera  untar  men- 
nisgon  3,  44.  q.  zi  auorolti  11 
14, 122 ;  d.  mit  in  uuorolt,  laut : 
1.  8.  praet  i.  ih  hera  in  uuo- 
rolt quam  V  16,  24.  quam  ih 
hera  in  uuorolt  In  [veniinmim- 
dum.  Job.  18,  37]  IV  21,  29; 
J3.  s.  praet.  i.  hera  in  uuorolt 
quä-mi  in  24,  36 ;  3.  s.  praet  i. 
er  selbo  hera  in  uuorolt  quam 
I  3,  3.  43.  n  8,  54.  12, 87.  m 
13,  4.  14,  113.  21,  29.  24,  90. 
26,  32.  V  8,  26.  thanana  hera 
q.  in  lant  IV  4,  64.  quam  so 
risi  hera  in  lant  IV  12,  61. 
heraln-queman  s.  heraq.  undUiq. 
herasun-queman  st.  v.  itr.  her- 
kommen, öfter  mit  fon:  in  f.  se- 
hent  sie  queman  thara  zi  thinge 
fon  uuolkonon  herasun  thenmen- 
nisgen  sun  IV  7, 40;  3.  s.  praes. 


queman 
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i.  quimit  h.  IV  7,  52.  q.  fon 
himilrlche  h.  V  20,  5;  ^.  s. 
praet  i,  fon  gote  nns  quämi  h. 
in  12,  26;  3,  s.  praet.  i.  ther 
thanana  quam  h.  [qui  desceti- 
dit  de  caelo.  Joh.  3, 13]  II  12, 
62.  q.  uns  gilouba  h.  HI  7,  88. 
q.  fon  himüe  h.  IH  20,  173; 
p.  praet  in  uuas  queman  h.  IE 
3, 26.  7, 45.  thu  bist  h.  queman 
n  7,  67. 

hintar-qneman  st  v.  itr,  er- 
staunen j  erschrecken,  m  Angst 
geraten;  a.  äbsol, :  3.  s.  praet  i. 
hintarquam  harto  [turbatus  est. 
Luc.  I,  12]  1 4,  23.  h.  thiu  mua- 
ter  22,  23.  25,  3.  ther  6r  so  söro 
h.  [quoties  territus  ejus  passione. 
Ale]  V  15,  26;  3,  pl.  praet  i, 
si  mör  hintarquämun  [turbati 
sunt.  Mtth.  14,  26]  III  8,  23. 
20,  29.  [commota  est  universa 
civitas.  Mtth.  21,  10]  rV4, 59. 
V  4,  22.  33.  17,  23;  p.  praet 
giang  er  tz  hintarqueman  thräto 
I  4,  75.  —  b.  c.  gen,  der  Ur- 
sache: 1,  s.  praet  i.  hintarquam 
ih  Bär  thln  122,  50;  3.  s.  praet 
i.  hintarquam  theramihilünguatl 
I  8,  16.  h.  thero  uuorto  I  17, 
30.  21,  12.  n  12,  21.  h.  thera 
armallchün  däti  IV  33,  3;  3. 
pl.  praet  i,  hintarqu&mun  thes 
gotes  boten  uuorto  I  12,  6.  h. 
thera  kreftlgün  Idra  I  27,  4. 
thera  scönl  h.  HI  13,  55.  h. 
thes  sines  uulsduames  [mira- 
bantur  Judaei.  Joh.  7,  15]  m 
16,  6.  h.  thes  mör  16,  8.  es 
harto  h.  IV  4,  71 ;  3,  s.  praet 
c,  er  therdro  dato  hintarquämi 
n  12,  3;   ein  anderer  Genetiv 


steht  in :  3.  pt  praes.  i.  hintar- 
quement  muates  erschrecken  in 
ihrem  Herzen  V  20,  83. 
In-qneman  st  v,  itr.  hinein- 
kommen: 1.  s.  praet  i.  zi  thiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  [ad 
hoc  veni  in  mundum.  Joh.  18, 
37]  rv  21,  29;  3.  s.  praet  i. 
ni  quam  noh  in  thaz  kastei  In 
[nondum  venit  in  castellum. 
Joh.  II,  30]  m  24,  41;  3.  pl 
praet  i,  sär  tharaln  quä.mun 
|intrantes  domum.  Mtth.  2, 11] 
I  17,  59. 

ingegin-qneman  st  v,  itr.  ent- 
gegenkommen: 3.  s.  praet  i, 
quam  thara  ingegini  mihil  uuo- 
roltmenigl  IV  3,  2;  3.  pt  praet 
i,  quämun  ingegini  m  13,  52; 
b.  c.  dat  pers,:  inf,  gisah  thia 
menigl  queman  imo  ingegini  11 
15,  13;  3.  s.  praet  i.  quam  mi- 
hil uuoroltmenigl  thön  hörestön 
ingegini  ÜI  25,  4.  ingegin  in 
q.  rv  16,  35.  in  q.  ing.  fisgo 
mihü  menigl  V  13,  16;  3.  pl. 
praet  c.   ingegin   imo  quäJtnln 

V  16,  6. 

ir-qneman  st  v,  itr,  erschrecken, 
in  Angst  geraten;  c.  gen, :  3,  s, 
praes,  i.  es  irquimit  muat  min 

V  19,  8;  3.  s,  praet  i.  zi  speri 
irquam  er  harto  sullchöro  uuorto 
rv  13,  39.  ther  sculdheizo  ir- 
quam es  filu  heizo  [centurio  et 
qui  cum  eo  erant  timuerunt 
valde.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 15. 
erquam  thera  thikün  gotes  frägä 
[contristatus  est  Petrus.  Joh. 
21,  17]  V  15,  29;  3.  pl  praet 
i.  thie  liuti  irquftmun  harto  iö- 
hannis  uuorto  11  3,  33.   si  er- 
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quämun  tbera  örerün  däti  (sie 
irquanmn  F)  m  23,  30.  in 
muate  irquämun  thero  dnihtl- 
nes  uuorto  IV  12,  14.  i.  thes 
Haben  gimazen  V  10,  24;  i>. 
praet  sie  sint  irqueman  thero 
uuerko  fluhtlgöro  githanko  DI 
26,  46. 

thanan-,  thanana-queman  st  v. 
itr,  daher  kommen  y  davon  los 
kommen:  3,  s,  praet  L  thes 
thritten  dages  thananquam  [re- 
surrexit.  Joh.  2,  22]  11  11,  53. 
ther  thanana  quam  herasun  11 
12,  62;  inf.  mag  iauuiht  que- 
maji  thanana  [a  Nazareth  potest 
aliquid  boni  esse?  Joh.  i,  46] 
n  7,  47 ;  3,  s,  praet  c.  thanana 
in  quämi  uuizzl  11  6,  18. 
thara-queman  st  v.  itr.  dahin 
kommen:  inf.  a.  absolut:  inf, 
thaz  er  tharaqueman  scolta  IV 
3,  20;  3.  ph  praes.  L  quement 
thara  V  19,  5;  3.  s.  praet.  i. 
quam  ein  uulb  thara  [venit  mu- 
lier. Joh.  4,  7]  n  14,  13.  zi 
thiu  si  tharaquam  III  14,  44. 
quam  thara  in  iudeöno  lant  IV 
24,  1.  er  tharaquam  IV  1,  11 ; 
3.  pt  praet  i.  so  sie  tharaquä.- 
mun  I  13,  9.  n  7,  21.  thie 
thara  mit  imo  quä-mun  IV  16, 
53 ;  p.  praet  druhtln  tharaque- 
man uuas  m  9,  1.  IV  3,  1; 
b.  mit  einem  prädikat  Nomen: 
3,  s,  praet  i.  quam  thara  ria- 
zanter  m  24,  63;  c.  mit  zi: 
inf,  sie  sehent  sie  queman  thara 
zi  thinge  fon  uuolkonon  hera- 
sun IV  7 ,  39 ;  3.  pl.  praet  i. 
thie  thara  zi  imo  quämun  IE 
14,  112.    V  17,  1;   1.  s.  praes. 


c.  thaz  ih  queme  thara  zi  thir 
[jube  me  ad  the  venire.  Mtth. 
14,  28]  ni  8,  34;  3.  pl  praes. 
c.  thaz  sie  quemdn  thara  zi  in 
IV  7,  44;  3,  s,  praet.  c,  uuio 
er  selbo  quämi  thara  zi  in  V  ^ 
12,  13. 

thara-ln-qneman  s.  Inqueman. 
thuruh-qneman  st  v.  itr.  hin- 
durch kommen;  mit  zi:  1,  s, 
praes.  c.  theih  thuruh  queme 
thara  zi  thir  [ut  veniret  ad  Je- 
sum.  Mtth.  14,  29]  III  8,  41. 
uuidorort-qneman  st  v.  itr.  zu- 
rück j  hinweg  kommen:  inf,  ni 
scaltu  queman  uu.  IV  16,  26. 
uuio  mag  ther  man  queman  uu. 
in  uuamba  thera  muater  II 12, 
23. 

zisamane-queman  st.  v.  itr,  zu- 
sammenkommen; a.  absol. :  3,  s. 
praes,  i,  uuio  iz  quimit  al  zi- 
samane  toie  das  Einzelne  zu- 
sammentraf II  9,  73 ;  b.  mit  zi 
u/nd  dem  Inf. :  3.  pl.  praet,  i. 
quämun  z.  zi  sehanne  I  9,  7. 
m  9,  3. 

qnena  sw.  f.  Ehefrau:  n,  s.  un- 
bera  uuas  thiu  q.  1 4,  9.  alt  quena 
thlnu  9,  9.  thiu  q.  mlnu  4,  50. 
thiu  q.  sun  uuas  dragenti  4,  85. 
nist  q.  berenti  I  5,  62.  kind 
noh  q.  V  19,  48;  a.  s,  zi  hlün 
er  mo  quenün  las  1 4, 3.  bl  eina 
q.  fde  muliere.  Marg.]  IV  6, 
31;  d.  pl.  thön  quenön  H  44; 
a.  pl.  zuä  quenün  kös  H  42. 
alt-quena. 

quetten  sw.  v.  Z  trs,  benennen, 
ausrufen:  3,  s,  praet  i.  thiu 
nan  quatta  I  11,  40;  mit  zi  c. 
dat,  als  Frädik. :  3,  pl.  praet «. 


quetten  —  rach6n 
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zi  kuninge  sie  nan  quattan  (qua- 
tun  F)  IV  4,  18. 
gi-qnetten  sw,  v,  I.  benennen: 
3,  pl,  praet  c.  thaz  sie  iz  gi- 
quattln  (quattin  F)  I  9,  18. 

ir-qniken  sw.  v.  L  trs,  lebendig 
machen,  beleben;  a.  äbsoh :  3. 8. 
praet  i,  er  einan  gomman  ir- 
quicta  HE  14,  6.  lazarum  i.  IV 
2,2;  3,  s.  praet  c,  auur  nan 
irquictl  IV  3,  15.  er  irquictlz 
auur  rV  19,  34;  J^.  s.  imp,  ir- 
quicki  in  mir  thia  mina  mua- 
dün  sola  (irquichiF)  III  1,  22; 
JS.  pl,  imp.  döte  man  irquiket 
(irquicketF)  [mortuos  suscitate. 
Marg.]  V  16,  39;  b.  mit  fon: 
3.  8.  praes.  L  fon  döde  man  ir- 
quickit  (irquicquit  F)  IV  19, 
37 ;  3.  8.  praet  i.  (fon  töde)  ir- 
quicta  IV  2,  6;  J2.  s.  praet  i. 
fon  töthe  inan  irquictös  (irquic- 
tusF)  III  1,21;  c.  mit  zi:  inf. 
these  steinä  yrquicken  zi-manne 
(irquigkenV  irquickenF)  I  23, 
48 ;  3.  8.  praet.  i.  apoc.  irquict 
er  thes  hdresten  dohter  zi  llbe 
m  14,  7. 

qnist  st  f.  Qtial:  g.  s.  dag  quisti. 
[dies  miseriae.  Soph.  i,  15]  V 
19,  24;  a.  s.  ni  thultin  uuir 
thesa  quist  III  24,  51.  thuruh 
thia  q.  IV  7,  37;  n.  pl.  (und 
a.  pl.)  theso  selbün  quisti  IV 
32,  2 ;  n.pl.  thes  lichamen  quisti 
V  23,  68. 

fir-qulsten  sw.  v.  L  trs.  verder- 
ben, vertilgen:  3.  s.  praet  c. 
uuio  man  nan  firquisti  (firqusti 
P»  irquisti  F)  V  7,  33. 

qüitilön  sw.  v.  II.  trs.  besprecTwn, 
reden  Hber:  p.  praes.  fuarun 


quitilönti  thio  armiUchün  däti 
[narrabant  de  bis  omnibus. 
Marg.]  V  9,  5. 

R. 

ra  =  ira  in  7,  35.    s.  er. 

rad  st.  n.  Bad :  n.  s.  galilöa  theist 
in  frenkisgon  rad  [Galilea  i.  e. 
rota.  Ale]  III  7,  13. 

racha  st  f.  Sache,  Angelegenheit; 
in  Verbindtmg  mit  einem  Eigen- 
schaftswort vertritt  es  das  ent- 
sprechende Neutralsubstantiv :  n. 
8.  ist  thaz  ander  r.  (etwas  An- 
deres) I  1,  56.  thiu  r.  sus  gi- 
däü  8, 6.  uuer  quedent  sie  theih 
sculi  sin  odo  ouh  r.  uuesQ  min 
[quem  dicunt  homines  esse  fi- 
lium  hominis.  Mtth.  16, 13]  m 
12,  8.  uuaz  uuäri  r.  mlnu  wie 
stünde  es  um  mich  DI  17,  61. 
egisUchu  r.  etwas  Entsetdiches 

IV  4,  69.  nist  unsör  r.  uuiht 
[nihil  proficimus.  Joh.  12,  19] 
(sacha  F)  IV  4,  73.  suUh  r.  (so 
etwas)  V  12,  8.  uuaz  thiu  r. 
uuolle  was  die  Sache  bedeute 

V  12,  53 ;  a.  s.  racha  filu  dougna 
etwas  sehr  Geheimnisvolles,  Tie- 
fes 1  6,  43.  r.  seltsäna  II  12, 
15.  thuruh  thesa  r.  dieser  Ajp- 
gelegenheit  wegen  HI  25,  2. 
seltsäni  r.  IV  4,  32.  (egisUcha 
r.  F;  sacha  V  P)  17,  29.  man 
zimboröt  thia  r.  man  etwas  zimr 
mert  19,  38.  r.  diurllcha  29,  1. 
slnes  selbes  r.  (sacha  F)  30,  6. 
r.  mdxa  V  6,  1.  r.  filu  mära 
12,  2;  d.pl.  mit  gotkundllchdn 
rachön  mit  göttlicher  That  11  8, 
22.  thö  zi  thön  r.  II  8,  30.  IV 
35,  40; 
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rachdn  sw.  v.  IL  itr.  sagen,  spre- 
chen, erwähnen;  a.  ahsoL:  inf, 
ih  scal  thir  rachön  ni  drenk  ih 
thes  gimachon  II  8,  52;  b.  mit 
Ädv.:  1.  s.  praes.  i.  so  ih  thir 
rachön  IV  19,  64.  21,  18.  sös 
ih  iu  rachön  II  14,  107;  c.  mit 
fon:  inf,  er  scal  rachön  fon  ir- 
disgön  sachön  fde  terra  loqui- 
tur.  Joh.  3,  31]  n  13,  20;  d. 
mit  ahh.  Satze:  ni  mäht  thara 
ingegin  rachön  V  23,  133. 

räm^n  sw,  v.  III.  itr.  zielen  nach; 
c.  gen.:  3.  s.  praet.  i.  thes  hou- 
bites  rOmta  IV  17,  3;  3.  s.^ 
praes.  c.  oba  iaman  rämöt  es 
thär  (rumet  V»)  IH  1,  35. 

rät  st.  m.  der  reiflich  überlegte 
Anschlag  a.  ziim  Erreichen  von 
etwas  Gutem:  Entschlms:  n.  s. 
sös  imo  rät  thunkit  wie  es  ihm 
gut  scheint  11  12,  42;  b.  zur 
Abhilfe  von  etwas  Bösem :  n:  s. 
uuant  es  rät  thö  ni  uuas  da 
keine  Abhilfe  davon  war  m  21, 
15.  nu  ist  es  bezziro  rät  nun 
ist  eine  bessere  Abhilf e  da,  bes- 
sere Gelegenheit  davon  los  zu 
kommen  IE  6,  47. 

rätan  st.  v.  einen  Anschlag  ma- 
chen, raten,  überlegen;  a.  mit 
Acc.  des  innern  Objekts:  3.  s. 
praet.  i.  ther  iz  riat  IV  12,  23; 
3.  pl.  praet.  i.  mit  gote  iz  allaz 
riatun  I  1,  54.  sie  iz  allaz  sa- 
man  rietun  II  1,  16.  20.  24. 
28.  32.  sie  manslahta  riatun 
(riatin  V»  rietun  F)  IV  20,  7. 
allan  balo  iietun  V  21,  17;  3. 
s.  praet,  c.  uuer  sullh  balo  riati 
(rieti  F)  IV  12,  30;  b.  mit  Ob- 
jektsatz: 3.  s,  praet  i.  er  riat 


thaz  man  biuurbi  IU  26,  27. 
riat  er  uuio  er  abölan  sluagi 
H  33;  3.pl.  praet  i.  thieboton 
rietun  thaz  sie  sih  irhuabln  I 
27,  69.  riatun  uuio  man  nan 
irsluagi  (rietun  VF)  IV  8,  11. 
H  101.  sie  rietun  uuas  sies  uuol- 
tun  m  26,  7.  rietun  sie  uur- 
fln  iro  lözä  IV  28,  9;  3.  s. 
praet  c.  er  in  fon  gote  riati 
uuio  se  ingiangtn  er  möge  ihnen 
wie  es  ihm  Gott  eingegeben  ra- 
ten, wie  sie  I  24,  1;  3.  pl. 
praet.  c.  thaz  sie  rietln  uuio 
sie  nan  gihialtln  IV  36,  15; 
2.pl.  imp.  mit  suorgön  ni  ratet 
mit  uuiu  ir  iuih  uuätet  11  22, 
6 ;  c.  mit  Adverb :  3.  s.  praet  L 
so  riat  mir  filu  manag  man 
(riet  VF)  I  17,49;  3. pl. praet 
i.  so  thie  rietun  IV  37,  25; 
d.  c.  dat.  pers.:  3.  s.  praet  i. 
riat  got  imo  ofto  L  23.  43.  53. 
er  uns  ginädön  slnön  r.  L  27. 
riat  imo  druhtln  H  77 ;  3.  pl. 
praes.  c.  helfä  thino  uns  rätön 
[miserere  mei.  Mtth.  15,  22] 
m  10,  10;  e.  mit  in  c.  acc.: 
3.  pl.  praet.  i.  riatun  in  thaz 
ferah  slnaz  machten  einen  An- 
schlag gegen  sein  Leben  H  91 ; 
f.  mit  zi  c.  inf. :  2.  pl.  praes.  i. 
ratet  mih  zirslahanne  [me  quae- 
ritis  interficere.  Joh.  7,  20]  IH 
16,  24. 

gi-rätan  st  v.  einen  Anschlag 
machen,  beschliessen ;  mit  Acc. 
des  innern  Obj. :  3.  pl.  praet  i. 
sie  thaz  ärunti  giriatun  planten 
die  Botschaft,  Sendung  I  27, 
13;  3.  pl.  praet.  c.  so  uuio  so 
siez   giriatln   was  sie  auch  in 
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Bejsfug  darauf  beschliessen,  ent- 
scheiden mochten  V  11, 16.  siez 
alles  uuio  g,  (ni  giriatin  F)  IV 
22,  5. 
gi-räti  st  n.  Anschlag,  Plan,  Bat, 
Beratung;  Klugheit,  Weisheit: 
n.  s.  iueraz  giräti  S  16.  IE  17, 
2.  sin  g.  m  13,  25.  nist  kund 
ans  thaz  g.  nuer  thiu  ougun 
imo  indäti  IQ  20,  91.  thaz  thun- 
kit  mih  giräti  das  scheint  mir 
ratsam  HL  25, 28.  thaz  ist  uuun- 
tailih  m  26,  38.  mit  in  anas 
sin  g.  mit  ihnen  machte  er  den 
Anschlag  IV  8, 19.  thaz  g.  der 
Entschluss  V  6,  39;  g.  s,  thu 
thes  girätes  uuiht  ni  uueist  (gi- 
ratis  F)  [non  sapis.  Mtth.  i6, 
23]  m  13,  22;  a.  s,  äna  sin 
girftti  I  1,  106.  n  1,  38.  druh- 
tlnes  g.  m  12,  20.  ein  g.  dätun 

16,  73.   zeli  ans  thaz  thlnaz  g. 

17,  18.  scouu  er  min  g.  23, 
40.  frumit  allaz  thln  g.  24,  19. 
gab  eindr  g.  25,  21.  machönt 
thaz  g.  IV  1,  1.  giscrlbe  thl- 
naz g.  1,  42.  thaz  ih  in  min 
g.  kund  däti  12,  8.  ni  machöt 
er  thaz  g.  35,  3.  sih  in  thaz  g. 
ni  däti  36,  16.  scrlbent  selbaz 
sin  g.  V  8,  14.  thaz  druhtlnes 
g.  12,  44;  d,  pL  mit  anderen 
girätin  in  andrer  Absicht  IV 
37,  4. 

nn-giräti. 

ana-räti. 
v%  st.  n.  Chrab:  a.  s.  ioman  sullh 

treso  legitl   in  rd  odo  in  bära 

IV  35,  14. 
rebe-kunni    st   n.   Bebenwuchs, 

Wein:  g.  s.  ni  drinku  ih  thes 

rebekunnes   mdra   [non  bibam 


de  hoc  genimine  vitis.   Mtth. 
26,  29]  IV  10,  5. 

reda,  redia  st  f.  Erörterung, 
Erzählung :  a.  s.  hörta  thia  re- 
dia (redina  F)  EU  17,  6.  er  in 
zalta  reda  managfalta  IV  13, 
2 ;  besonders  in  der  Verbindung 
reda  duan  Bechenschaft  ablegen, 
berichten,  ermhlen:  scolta  reda 
thär  duan  IV  19,  2.  sie  in  thö 
mda  d&tun  [narrabant.  Luc.  24, 
35]  (redi  P^  V  10,  35.  er  imo 
es  alles  reda  duat  V  18, 16 ;  d, 
pl,  in  thesön  rediön  L  89.  (re- 
dinonV*)  V  25,  33.  mit  thesön 
rediön  (redinon  V  F)  m  20, 
144. 

redan  st  v,  trs.  sieben,  sichten: 
inf,  muasi  er  redan  iu  thaz  muat 
so  man  kom  in  sibe  duat  [ut 
cribraret  sicut  triticum.  Luc. 
22,  31]  IV  13,  16. 

redi-haft  oc^'.  namhaft,  gross,  vor- 
trefflich, gut:  st  ».  s.  m.  heri 
redihaftör  IV  4,  38 ;  st  g.  s.  n. 
ih  bin  uueg  rehtes  ich  alles 
redihaftes  [ego  sum  via  et  ve- 
ritas  et  vita.  Joh.  14,  6\  IV  15, 
19.  nist  uuiht  so  redihaftes  IV 
29,  53;  st  a.  s.  n.  sank  filu 
redihaftaz  IV  4,  42. 
redi-hafto  adv.  in  verständiger 
Weise:  kualist  thih  brunnen  r. 
(rediafto  P)  H  9,  92. 
redi-haftör  Comparat  adv.  ver- 
nünftiger, besser:  fuar  si  thero 
dato  r.  m  11,  3. 
nn-redihaft. 

redii  ad^.  fertig,  bereit,  sicher: 
unfl.  theist  filu  redii  (redu  P  V  * 
redi  V*)  IU  19,  1 ;  s^.  n.  pl.  m. 
sie  sint  filu  redie   sih  flanton 
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redina 


zirettinne  I  1,  75, 
redina  st  f.  (belehrende)  Bede, 
Erzählungy  Geschichte,  Äusein- 
andersetmng.  Beutung ;  Bereit- 
schaft: n,  s.  gidän  ist  es  nu  r. 
es  ist  jetzt  (zur  Genüge)  gesagt 
I  1,  111.  ellu  thisu  r.  H  4, 103. 
mag  iauuiht  queman  thanana 
thaz  si  thiheining  redina  guati- 
gillches  [aNazareth  potest  ali- 
quid boni  esse?  Job.  i,  46] 
was  irgend  eine  Art  des  Guten 
wäre,  was  in  irgend  einer  Art 
gut  wäre  n  7,  47.  thisu  selba 
r.  theih  zalta  breitit  sih  geist- 
llchöro  uuorto  11  9,  1.  thiu  r. 
m  5,  5.  bizeinöt  thiu  ira  re- 
dina (Deuttmg)  IV  29,  3.  slnes 
selbes  r.  er  hat  es  selbst  gesagt 
30,  33.  uueist  iuör  r.?  wovon 
sprecht  ihrf  [qui  sunt  hi  ser- 
mones?  Luc.  24,  17]  V  9,  13. 
thisu  selba  r.  thia  uuir  scribun 
V  12, 14.  uuiht  nist  iro  r.  ihre 
Verantwortung  gilt  nichts  V  20, 
112.  nist  thaz  suUh  r.  V  23, 
31;  g.  s.  ih  giuuamön  iuih  reh- 
töra  redinft  IV  7,  24.  fol  sus- 
hchöra  redina  IV  28,  24;  (im 
Beime)  uulsdra  redinu  voU  weir 
ser  Worte  L 14 ;  e?.  s.  (im  Beime) 
sld  thö  therdra  redina  nach  die- 
ser Geschichte  IE  15,  1;  sonst 
immer  redinu:  in  theru  r.  in 
der  Sache,  Geschichte,  Erzäh- 
lung I  1,  91.  n  14,  51.  26,  1. 
mit  mihildru  r.  I  23,  33.  mit 
susUchöru  r.  IV  11,  48.  fähe- 
*mös  zi  theru  r.  IV  9,  34;  ad- 
verbial: after  theröra  r.  hier- 
nach famodo  videbitis.  Mtth. 
26,  64]  IV  19,  56.   mit  redinu 


bereit,  in  Bereitschaft,  Vollen- 
dung  n  6,  57.  IV  28,  8.  H  20. 
in  redinu  nach  Verhältnis  n  8, 
32;  d,  s.  ih  zellu  mlnes  selbes 
redina  IE  18,  13;  a.  s.  thlnu 
uuort  uns  zellent  alla  r.  IE  24, 
tus  lesent  thia  r.  IH  7, 51.  PÜft- 
27.  huab  giscribana  slnes  selbes 
redina  [scripsit  Pilatus  titulum. 
Job.  19,  19]  IV  27,  23.  er  zalt 
in  al  thia  selbün  r.  [interpre- 
tabatur  illis  in  omnibus  scrip- 
turis.  Luc.  24,  27J  V  9,  54. -ni 
giloubtun  thesa  r.  11,  20.  fir- 
nim  thia  r.  V  15,  33.  läsi  thu 
thia  r.  19,  31.  uuill  ih  zellen 
thanana  etheslicha  r.  23,  18. 
thia  mlna  r.  23,  228.  ni  firuuir- 
fit  al  thia  r.  25, 43 ;  redina  duan 
sagen,  erzählen:  ih  duan  es  r. 
n  7,  19.  IV  21,  23.  deta  einör 
thes  r.  [respondit.  Mtth.  i6, 16] 
m  12,  23;  adverbial:  öna  re- 
dina unvernünftiger  Weise,  ohne 
üeberlegung  n  11,  48.  in  thia 
r.  auf  diese  Weise  m  7, 81.  15, 
13.  IV 12, 57.  V  23,  282.  in  sus- 
llcha  r.  zu  solchem^  Zwecke  m  14, 
85.  bl  thesa  r.  in  dieser  Weise  V 

25,  51;  g.pl,  oba  ih  gikrumptl 
thero  redino  H  2.  thero  redino  in 
dieser  Hinsicht  L22;  d.pl,  mit 
geistllchön  redinön  m  7,  4.  bin 
ih  gillchör  iuön  redinön  bin  ich 
euren  Beden  gleich,  bin  ich  in 
den  Beden  gleich  wie  ihr  HL 
18,  46.  mit  thesön  r.  (rediönP) 
m  20, 144.  zi  rehterdn  redinön 
[nos  bene  quaeramus.  Ale]  IH 

26,  11.  unginätön  redinön.  IV 
29,  32.  mit  thesön  selben  r.  V 
10,  2.  sld  thesdn  r.  16,  5.  mit 


redina  —  redinön 


365 


mihildn  r.  17,11;  a.pl,  uuizzut 
ir  thie  redinft  (thia  V  F)  II 18, 
9.  thie  uns  scilbent  kristes  re- 
disÄ  V  8,  13. 
reht-redina. 
nn-redina. 
redindn  sw,  v.  IL  darlegen,  er- 
zählen} a.  mit  innerem  Objekt 
«.  ah  Nomen:  mf.  uuill  ih  ro- 
dinön  thiu  seltsänun  auuntar 
m  1,  2.  thaz  bigond  er  IV  1, 
15.  biganner  snllh  r.  IV  2,  30; 
3.  8.  praes,  i.  so  matheus  iz  re- 
dinöt  rv  6,  46;  3.  s,  praet  i. 
tbaz  er  thaz  redinöta  III  11, 
21 ;  1.  s.  praes.  c.  theih  redino 
n  14,  35;  p.  praes.  thaz  fuar 
si  redinönti  III  10,  13;  ß,  als 
aibh.  Satz:  inf,  biginne  redinön 
unio  er  bigonda  bredigön  I  2, 
7.  n  7,  1.  V  23,  1.  ni  tharf 
man  thaz  r.  thaz  kriachi  in  es 
ginniderön  I  1,  60.  —  b.  mit 
dat.  pers.  und  innerem  Obj.; 
a.  letjderes  als  Nomen:  inf.  bi- 
gond er  in  rediön  (redinon  F) 
these  duangelion  III  20,  143. 
ih  scal  thir  auuntar  redinön  lY 
34,  5 ;  1.  s.  praes.  i.  uueih  thir 
redinön  H  21,  13.  theih  thir  r. 
H  125;  3.  s.  praet.  i.  fl  143; 
ß.  als  äbh.  Satz:  inf.  bigin  uns 
redinön  uuemo  thih  uuollös  ebo- 
nön  III  18,  35;  3.  pl.  praet.  i. 
sie  imo  redinötun  uuaz  sie  hör- 
tun in  12,  9.  -—  c\  mit  Adverb: 
it  so :   1.  s.  praes.  i.  so  ih 


redinön  (ih  thir  r.  F)  V  12,  34. 
(ih  dir  r.  F)  25,  19.  (eirmal 
im  Reime)  so  ih  redino  11  18, 
3 ;  5.  s.  praet.  i.  so  er  thflj:  re- 
dinöta ni  26,  54;  ß.  mit  so  u. 


dat.:  1.  s.  praes.  i.  so  ih  thir 
redinön  II  2,  23.  V  7,  35.  8, 
52.  11,  8.  12,  40.  74.  82.  13, 
20;  y.  mit  fon:  inf.  fon  himil- 
rlche  redinön  II  12,  60.  fon 
moysese  r.  V  9, 49 ;  3.  s.  praet. 
i.  apoc.  redinöt  er  thön  iungorön 
fon  theru  minnu  managaz  H 143 ; 
S.  mit  mit:  redinön  mit  thön 
theganon  III  12,  1.  —  d.  mit 
blossem  Dativ:  inf.  bigan  redi- 
nön thön  selbön  zaelif  theganon 
IV  10,  1.  V  9,  39.  —  e.  cU>sol. : 
inf.  gisteit  thir  al  redinön  Y 

23,  190. Bedensarten:  in 

abuh  redinön  verkehrt  reden, 
verdrehen:  3.  pl.  praes.  c.  uuio 
sie  in  a.  redinön  V  25,  73;  3, 
s.  praet.  e.  then  uuizöd  in  a. 
redinötl  IH  17,  30. 
bi-redindn  sw.  v.  IL  trs.  über- 
führen:  inf.  sie  nan  mit  lugi- 
nön  mohtln  b.  IV  19,  25;  p. 
praet.  mit  thiu  uuard  er  al  bi- 
redinöt  V  2,  14.  uuerd  er  th&r 
b.  V  19,  17. 

gi-redinön  sw.  v.  II.  trs.  sagen, 
aussprechen:  p.  praet.  iz  ist  so 
kleino  giredinöt  I  1,  7.  ist  uns 
in  kriste  g.  11  3, 57.  thiz.uuard 
fon  imo  so  g.  II  13,  40. 
int-redindn  sw.  v.  IL  trs.  los- 
sprechen :  inf.  then  thu  gisteist 
i.  [quodcimque  solveris.  Mtth. 
i6,  19]  III  12,  42. 
ir-redindn  sw.  v.  II.  trs.  voll- 
ständig erzählen:  inf.  ni  mag 
man  nihein  i.  uuio  thdx  ist  go- 
tes  theganon  V  23,  191. 
rediön  sw.  v.  II.  erörtern,  dar- 
legen, erzählen;  a.  mitnominch 
lern  in/nerem  Obj.:  l.s.  praet.  L 
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theih  redöta  H135;  3,$.  praet. 
i.  thaz  nuib  suslih  redöta  IIE 
10,  16.  —  b.  mit  Äcc.  u.  Bat: 
inf,  bigond  er  in  rediön  these 
öuangelion  (redinon  F)  III  20, 
143;  L  s.  praes.  i,  theih  thir 
rediön  (redinon  V^  F)  II  9,  71. 
(redinon  F)  III  14,  4.  —  c.  mit 
Adverb:  «.so:  1,  s.  praes.i.  so 
ih  rediön  (redinon  F)  U  14,  66 ; 
ß.  so  und  dat:  1.  s.  praes.  L 
so  ih  thir  rediön  (redinon  F) 
IV  34,  13.  (redinon  F)  V  6,  6 ; 
y.  mit  fon:  3,ph  praet  c,  unaz 
sie  fon  imo  redötln  III  12,  4. 
gi-ped6n  sw,  v,  IL  trs.  sagen: 
3.  pl.  praet  i.  thaz  beilege  io 
giredötun  IV  14,  11. 
ref  st  n.  Mutterleib:  g.  s,  renes 
umberenta  unfruchtbaren  Leibes 
(unfr.  in  Bezug  auf  den  L.)  I 

5,  59.  uuahsmo  r.  thlnes  ffnic- 
tus*  ventris  tui.    Luc.  i,  42]  I 

6,  8 ;  d.  s.  fon  rene  thera  mua- 
ter  ist  er  giuulhtör  [ex  utero 
matris  suae.  Luc.  i,  15]  14, 
36.  fon  r.  irougen  gebären  [qui 
non  genuerunt.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  38. 

refseH  sw.  v,  L  trs,  schelten,  ta- 
deln; mit  dem  Qen.  der  Ursache 
(wegen) :  3,  s,  praes.  L  ni  refsit 
er  sie  iro  fimdäto  V  21,  3;  5. 
s.  praet  i.  rafsta  sie  I  23,  34. 
slnöro  uuorto  (mit  seinen  Wor- 
ten) r.  er  sie  11  2,  4.  r.  nan 
uuorto  (mit seineny^ orten)  thera 
ungiloubä  (wegen  seines  TJ.)  DI 
8, 44.  er  inan  r.  sullchöro  uuorto 
Hl  13,  12.  r.  nan  thero  uuorto 
IV  19,  14;  apoc.  rafst  er  nan 
thero  düfarllchun  uuorto  IV  31, 


6.  r.  er  sie  slnes  selbes  uuorto 
(raft  P)  [increpavit  increduli- 
tatem   illorum.    Mtth.   28,   18] 

V  16,  12. 

gi-refsen  sw.  v.  L  trs,  tadeln, 
schelten:  p.  praet  ist  er  slnöro 
undäto  girefsit  IV  23,  12. 

regan  stm.  Hegen:  a,pl.  reganä 
n  19,  22. 

regonön  sto,  v,  II,  itr.  ther  ni 
liaz  r.  thön  liutin  (reginon  F) 
m  12,  15;  3.  s.  praet  c.  6r 
uuolkan  tj^ön  liutin  regonöti  11 
1,  18. 

regnla  st  f,  Begel:  n,  s.  regula 
thero  buachi  der  geordnete  Gang 
des  Gedichtes  L  91.  mezent  iz 
thie  fuazi,  zlt  ioh  thiu  regula 
(die  regelmässige  Versbindung) 
I  1,  42;  d,  s.  ist  mit  regulu 
bithuungan  (regula  F)  I  1,  35; 
a,pl,  scrlbent  in  frenkisgön  thie 
regula  (thia  F)  die  Verse  1  1, 
46. 

reht  adj,  gerade,  schlicht,  richtig, 
recht,  gut:  unfl.  reht  arno  gizlt 
n  14,  104;  st.  n,  pl,  m,  thie 
rehte  ioh  thie  guate  (substant) 

V  22,  2;  st  a.  pl,  m.  thräto 
rehte  betoman  II  14,  69.  unse 
fuazi  rihte  in  sine  uuegä  rehte 
I  10,  26.  thiu  gilouba  unsih  r. 
in  thionöst  slnaz  rihte  I  26, 14; 
st  g,  s,  f.  rehtöra  redind.  IV  7, 
24 ;  st  d,  s,  f,  in  rehtöru  kusti 
IV  37,  9;*  st  g.  pl  f.  rehtöro 
dato  V  25,  84 ;  st  d,  pl,  f,  mit 
rehtön  hugulustin  IV  37,  38; 
st,  d,  s,  n,  mit  rehtemo  llbe  IV 
37,  14.  zi  r.  llbe  I  2,  11.  in  r. 
muate  III  20,  141;  sf.  a.  s,  n. 
sie  machönt  iz  rehtaz  I  1,  15. 


reht  —  reiii6v 
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thaz  uuir  sehen  r.  11  12,  56. 
duet  r.  Tirdeili  [justum  Judicium 
judicate.  Joh.  7,  24]  III  16, 
46;  st,  d.  ph  n.  mit  aaerkon 
filu  rehtön  1 23, 28.  mit  gitrah- 
ton  filu  r.  rV  37,  1.  34 ;  st  a. 
pl,  n.  uuerk  filu  rehtu  IV  5, 
60 ;  sw.  a,  s.  n.  thaz  rehta  lioht 
m  21,  10;  suhstant  thaz  rehta 
m  22,  47.  IV  20,  33. 
rehtes  adv.  yenet  richtig ,  mit 
Hecht:  r.  sie  githähtun  I  17, 
64.  thftht  er  filu  r.  II 12, 6.  gi- 
loubent  sie.r.  IV  29,  11;  viel- 
leicht auch  IV  19,-  18. 
rehto  adv,  richtig  ^  gut;  mit 
Hecht,  wirklich,  in  der  That: 
I  2,  46.  15,  3.  III  1, 12.  2,  28. 
20,  33.  23,  39.  57.  IV  7,  78. 
10,  5.  11,  46.  16,  13.  48.  18, 
7.  14.  19,  52.  24,  26.  28,  18. 
V  14,  15. 

rehtero  adj.  comparat.  richti- 
ger: d,  pL  /*.  zi  rehterön  redi- 
nön  m  26,  11. 

rehtör  adv,  comparat.  richtiger, 
hesser:  r.  gilouben  HI  26,  12. 
r.  er  iz  anafiang  H  67. 
reht  st  n.  Hecht,  Q-erechtigkeit : 
n,  s.  reht  inti  frido  [justitia. 
Marg.]  V  23,  126;  g,s,  fleiz  si 
thes  rehtes  I  16,  13.  thie  thes 
r.  gingdnt  II  16,  14.  thenket 
thes  r.  rV  7,  84.  ih  bin  uueg 
r.  15, 19.  manöta  sie  managfal- 
tes  r.  15,  54;  d,  s.  bl  rehte 
wie  es  sich  gehört,  mit  Becht 
n  9,  40.  m  2,  13.  uuidar  r. 
wie  es  nicht  sein  soll,  in  sünd- 
licher  Art  HI  7,  68;  a.  s.  reht 
minnönti  I  4,  8. 
un-reht. 


reht-deila  st  f,  richtige  Teilung: 
a.  s.  in  rehtdeila  (rehddeüa  V* 
rehta  teila  F)  I  24,  6. 

rehtemo  [sw,  m,  Becht:  d,  s.  bl 
rehtemen  I  1,  52. 

reht-dina  st  f,  rechte  Art:  a.  s. 
in  rehtredina  II  20,  9. 

ir-reimen  sw.  v,  I.  trs.  zu  Teil 
werden:  3,  s.  praet  L  nu  uns 
thiu  fruma  irreimta  11  14,  120. 

rein  st  m.  (gesetzliche)  Schranke, 
Grenze,  Schutzwehr:  i,  s,  bi- 
fangan  sl  ih  mit  reino  V  3, 1 1. 

gi-reinen  s.  gireinön. 

reini  adj.  rein,  u/ngetriibt,  unbe- 
scholten, makellos,  keusch,schuld- 
los:  tmfl.  theist  gouma  filu  r. 
I  1,  20;  st  n.  s.  m,  mit  thiar- 
nuduamu  reinör  IV  32,  5;  st 
a.  s.  m.  thoh  sie  sih  Qeder  ein- 
zelne) uuestln  reinan  IV  12,  21; 
st  n.  pt  m.  thaz  uuir  gangdn 
heile  fon  themo  bade  reine  I 
26,  13;  st  a.  pl.  m.  ziuhet  er 
se  reine  selb  so  sine  heime  ge- 
nau so  wie  die  seinigen  I  1, 
102.  suachit  r.  fuazi  I  18,  35; 
st  a.  s.  n.  in  thiu  ir  herza  reinaz 
eiglt  n  16,  21 ;  st  d.  pl.  n.  mit 
duachon  filu  reinön  IV  35,  34; 
sw.  a,  s.  n.  legita  nan  in  slnaz 
grab  reino  (für  reina?  oder 
adv.f)  IV  35,  35. 
reino  adv.  reinlich,  tadellos, 
keusch,  völlig:  yrfurbent  sie  iz 
r.  I  1,  27.  lebetl  so  r.  114,20. 
giborgön  ih  thes  reino  (völlig) 
III  18, 16.  reino  gihialtun  IV  7, 
68.  ther  githuagan  ist  thie  fuazi 
r.  IV  11,  38.  zalt  in  reino  V 
9,  66. 
reinör  adv.  Compar.  völliger: 
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sie  ahtötun  iz  reinör  in  20,  64. 
nn-reini. 
reint  st  f.  Beinigkeit,  EeinheU: 
d,  8.  in  thes  tihtönnes  reini   I 

1,  6;  a.  s.  thes  brötes  reini  m 
7,  50. 

reinida  st  f,  ReinlichJceit,  Bein- 
heit:  g,  s,  allaz  fleisc  bitharf 
thera  reimd&  11  12,  34;  d.  s, 
iz  uuas  garo  zioro  mit  reinidu 
(renidu  F)  IV  9,  14.  mit  r.  gi- 
semötln  [ut  non  contaminaren- 
tur.  Job.  i8,  28]  IV  20,  6;  d. 
pl,  mitreiniddn  ginuagdn  (redi- 
non)  n  16,  24. 

reinön  sw.  v.  IL  trs,  reinigen: 
3,  s,  jpraes.  i.  so  man  slnaz  kom 
reinöt  I  1,  28.  in  doufe  thiu 
unsih  reinöt  got  I  26,  9.  r.  ioih 
in  sclnentemo  fiure  [vos  bapti- 
zavit  in  igne.  Luc.  3,  16]  I  27, 
62 ;  3,  s.  prast  i.  sld  er  then 
brunnon  reinöta  I  26,  3.  r.  thaz 
gotes  hüs  n  11,19;  3.s,praes. 
0.  thaz  er  thaz  sin  kom  reino 
I  27,  64. 

gi-reinön,  (-reinen)  sw.  v,  II, 
trs.  reinigen:  3,  s.  praes»  c.  er 
mih  ouh  hiar  gireino  IQ  1, 15 ; 

2,  s,  imp,  gireino  uns  thia  gi- 
thanka  11  24,  21. 
ir-reindn  sw,  v.  IL  trs.  reinigen, 
läutern:  3,  pt  praes,  i,  selbün 
buah  fröno  irreinönt  sie  scdno 
(irreinot  V*)  I  1,  29. 

reisa  st  /*.  Zug :  g.  s.  so  er  thera 
reisä  bigunni  IV  4,  20;  d.  s. 
so  iz  zi  theru  reisu  biquam  (dero 
reiso  F)  IV  4,  39. 

reisdn  sw.  v.  IL  a.  itr,  aufbre- 
chen: in  f.  thö  druhtln  uuolta 
reisön  V  16, 1;  b.  trs.  bereiten: 


3.  s.  praes.  i.  si  iz  allaz  gote 

reisöt  IV  29,  26. 

gi-reisön  sw.  v.  11.  trs.  fördern, 

vollenden:  p.  praet  zit  uuard 

thö  gireisöt  [factum  est  in  or- 

dine  vicis  suae  ante  deum.  Luc. 

I,  8]  I  4,  11. 

ant-reita. 

eban-reiti. 

reken  sw.  v.  I  trs.  erklären,  er- 
denken, auf  etwas  sinnen:  inf. 
uuü  du  iz  kleinör  reken  (rechen 
V*  F)  n  9,  69.  biginnent  fram 
thaz .  rechen  V  ^5 ,  66 ;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  mannes  hugo  rekit 
II  11,  67.  iz  augustlnus  recbit 
ioh  filu  kleino  inthekit  V  14, 
27. 

ir-reken  sw.  v.  I.  a.  trs.  auf- 
recken; aufmachen,  aufrichten; 
erklären:  inf.  nan  fon  themo 
släfe  irreken  [ut  a  somno  ex- 
citem  eum.  Job.  11, 11]  DI  23, 
44;  d.  s.  inf.  unödi  ist  iz  thia 
kleinl  zi  irrekenne  (zurrechenne 
F)  V14,  4;  3.pl.  praes.  c.  then 
mund  zi  thiu  irrekdn  (irrechen 
V  F)  m  6,  24;  3.  s.  praes.  i. 
irrekit  uns  allo  theso  dä.ti  (ir- 
rechit  V  F)  [nobis  annuntiabit 
omnia.  Job.  4,  25]  IL  14,  77 ; 
b.  refl. :  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
mih  hiar  irreke  11  4,  79. 

rechan  st.  v.  strafen,  rächen,  ahn- 
den; mit  in  c.  dat  oder  instr., 
an:  1)  trs.  a.  mit  nominalem 
Olj.:  inf.  ni  biginnent  sie  iz 
rechen  7  20,  34;  3.s.  praet  i. 
er  sluag  sie  sä>r  ioh  sie  rah  [per- 
didit  homicidas  illos.  Mtth  22, 
7]  IV  6 ,  21 ;  3.  pl.  praet  i. 
rächun    iro    zom    verschafften 


rechan  *-  riazan 
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ihrem  Z.  Genugthuung,  Hessen 
ihn  aus  IV  17,  25;  J3.  s.  imp, 
ni  rih  suntä  mlno  in  thia  m 
ly  29;  b.  mit  äbh.  Säte:  3,  s. 
praet  i.  iagillh  in  imo  rah  thaz 
er  then  sambazdag  firbrach  (räch 
F)'  [persequebantur  Jesum  quia 
in  sabbato  faciebat  hoc  signum. 
Joh.  s,  i6]  m  5,  8.  -  2)  refl, 
in  Zorn,  Eifer  geraten  über, 
sich  rächen  an :  inf,  thoh  er  sih 
mohtl  rechan  III 19,  27.  bigon- 
dun  sie  sih  r.  m  22,42;  3,pL 
praes,  i.  thio  suntä  thio  sih  in 
uns  rechent  IV  25,  5;  3,  pl, 
praet  i.  in  themo  sie  sih  rächun 
V  4,  44 ;  i.  pl.  praes.  c.  in  thiu 
unsih  ni  rechdn  darüber  wollen 
wir  uns  nicht  streiten  IV  28, 
13;  1.  3.  praet  c.  ih  mih  in 
thiu  rächi  then  uuizzöd  firbrächi 
ich  in  meinem  Eifer  das  Gesetz 
umsUesse  n  18,  2. 
gi-rechan  st.  v.  trs.  rächen, 
strafen :  3.  s.  praet  L  ther  iungo 
girah  inan  (gireh  V  girech  F) 
[succubuit.  Hrab.]  11  5,  6;  3. 
pl.  praet  c.  in  thiu  girächin  iro 
zom  m  18,  72.  mih  girächin 
rV  17,  19;  p.  praet.  mit  thiu 
uuurtun  uuir  girochan  V  2, 13. 
iz  uuard  sid  g.  V  11,  26. 
rentdn  sw.  v.  IL  itr.  Bechenschaft 
ablegen:  inf.  sculln  iro  däti  ren- 
tön V  19,  9;  absolut:  inf.  bi- 
gondun  sie  r.  forahtelön  uuof- 
ton  [responderunt  eis.  Joh.  9, 
20]  in  20,  87. 

ir-rentdn  sw.  v.  IL  trs.  erör- 
tern, auseinandersetzen:  inf.  iz 
mag  man  irrentön  mit  kurzllchön 
uuorton  (irrenten  F)  11  9,  74. 

Piper,  Glogsar  au  Otfrid. 


gi-resten  sw.  v.  L  itr.  ruhen:  3. 
s.  praes.  i.  unz  er  hiar  girestit 
in  6,  32;  ^.  s.  praes.  c.  in 
theru  sibuntün  girestös  1 1, 50 ; 

3.  8.  praes.  c.  in  thes  Stades 
feste  min  ruadar  gireste  V  25,  6. 

pesti  st  f.  ^resta  st  f.)  Ruhe, 
Buhestätte:  d.  s.  in  restl  fröno 

V  8,  3;  a.  s.  paradyses  restl 
(festi  P)  S  19 ;  g.  pl.  unsih  fre- 
uudn  thero  resto  I  28,  18;  d. 
pl.  krist  stuant   ir  thdn  restin 

V  4,  29.  11,  38. 

retten  sw.  v.  L  trs.  erretten:  3. 
s.  praet  i.  thier  fon  thön  frei- 
sön  retita  (imerita  V»)  EU  8, 
49.   ginädllcho  unsih  r.  IV  25, 

4.  fon  themo  er  unsih  r.  V  16,  3. 
ir-retten  sw.  v.  L.  erretten;  a. 
trs. :  3.  s.  praes.  i.  irretit  thiz 
mit  uuorton  thia  uuorolt  fon 
thön  suntön  [qui  tollit  peccatum 
mundi.  Joh.  i ,  29]  IE  7,  14; 
3.  s.  praet  i.  unsih  fon  flauten 
irretita  V  1,  3;  3.  s.  praet  c. 
fon  suorgön  sie  irretitl  IV  12, 
36.  thaz  er  then  meistar  i.  IV 
17,  4.  er  selban  krist  i.  IV  22, 
4;  3.  pl.  praet.  c.  sie  mih  irre- 
titln mit  suerton  üzar  iro  han- 
ton IV  17;  20.  thaz  sie  mih  in 
i.  IV  21,  22.  -—  b.  refl.:  d.  $. 
inf.  sih  flauten  zirrettinne  (zi- 
retinne  F)  I  1,  75. 

reu  s.  ref. 

riazan  st.  v.  a.  itr.  weinen,  trau- 
ern :  inf.  er  sa  riazan  gisah  (rio- 
zan  F)  in  24,  53;  ^.  s.  praes. 
i.  so  ungimacho  riuzist  [quid 
ploras.  Joh.  20,  13J  V  7,  20; 
3.  s.  praes.  i.  riuzit  thir  thaz 
herza  thuruh  mihila   smerza  I 

24 
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15,  48.  III  1,  18;  1.  pl.  praes. 
i,  riazen  elilente  I  18,  16;  3. 
pl,  praes,  i.  tharaafter  iamör 
idazent  V  20,  52;  3,  s.  praet  i, 
stuant  üzana  thes  grabes  roz 
[stabat  ad  monumentum  foris 
plorans.  Joh.  20,  11]  V  7,  1; 
3,  pl,  praet,  i,  thie  muater  thie 
ruzun  I  20,  9.  thie  liuti  r,  alle 
in  24,  54;  3,  s.  praes,  c,  ni 
riaze  iuör  herza  [non  turbetur 
cor  vestrum.  Joh.  14,  i]  IV  15, 
3;  n,  s,  m,  p.  praes,  quam  ria- 
zan tör  [lacrimatus  est.  Joh.  11, 
35]  (riazenter  V)  IV  24,  63.  — 
b.  trs.  beklagen,  beweinen:  inf. 
ihaz  mugun  uuir  riazan  (riazen 
F)  I  18,  11.  ni  thurfut  ir  nan 
r.  V  4,  48;  3.  s.  praes.  i,  suntä 
sino  riuzit  I  24,  17;  2.pl,imp, 
ni  riazet  ir  tbaz  mlnaz  lib  [no- 
lite  flere  super  me.  Luc.  23, 
28]  IV  26,  29;  3.  pl.  praes,  i, 
thia  sunta  riezent  (riazent  F)  V 

23,  7;  3.  s,  praet  i,  si  then 
bruader  liobon  röz  III  24,  48; 
3,  pl,  praes,  c,  uuiht  inan  ni 
riazön  V  4,  63;  mit  äbh,  Satze : 
3,  pl.  praet  c,  sie  thaz  ruzin 
IV  26,  6. 

bi-riazan  st,  v,  beweinen:  inf. 
thaz  sie  masin  thes  gifilzan  (nan) 
gisuäsllcho  biriazan  (biriazen  F) 
IV  35,  29. 

gi-riazan  st.  v,  refl,  mit  präd. 
Äcc, :  3,  s,  praet.  c.  thaz  si  thes 
giflizzi  sih  sata  thär  giruzi  (gi- 
ruzziP*VF)  sich  da  satt  weinte 
[ut  ploret  ibi.  Joh.  11,  31]  III 

24,  46. 

rigildn  sw,  v.  IL  refl,  sich  ab- 
schliessen  gegen,   sich  schützen 


vor:  inf.  scuitin  uuir  unsih  ri- 
gilon  mit  thes  krüzes  segonon 
uuidar  ftanton  V  2,  1. 
rihten  sw,  v,  I,  trs,  richten,  be- 
reiten; lenken,  regieren;  anwei' 
sen,  erklären;  a.  mit  blossem 
Äcc:  2.  s,  praes,  i.  rihtis  then 
dag  V  24,  14;  3.  s,  praes,  i, 
er  dstarrlchi  rihtit  al  L2.  thaz 
r.  sin  giuualt  L  4.  selbaz  rlchi 
sinaz  rihtit  L  67.  ther  rihtit  hi- 
milrlchi  V  1,  44;  3,  s.  praet  i, 
rihta  gendr  thie  gotes  liuti  wie 
jener  das  Volk  Gottes  leitete, 
regierte  L  59;  3,  s,  praet  c. 
6r  mäno  rihti  thia  naht  II  1, 
13 ;  2,  s.  imp,  nu  rihti  mih  III 
7,  1.  r.  uuort  min  I  2,  32;  2, 
pl,  imp,  thie  uuegä  rihtet  alle 
[parate  viam  domini  rectas  fa- 
cite  semitas  ejus.  Luc.  3,  4] 
I  25,  27;  statt  des  Äcc.  tritt 
ein  objektiver  Relativsatz  ein: 
3,  s.  praes,  i.  er  rihtit  thaz  in 
uuorolt  ist  II  4,  67.  —  b.  mit 
Äccusativ  und  Bat:  inf,  scalt 
druhtlne  rihten  uuegäslne  [pa- 
rare  vias  ejus.  Luc.  i,  76]  I 
10,  20;  3,  s,  praet  i,  gote  rihta 
sine  uuegä  II  7,  8.  r.  uns  then 
sin  II  11,  42.  ther  thia  arca 
slndn  kindon  rihta  in  thdn  unddn 
(riht  P»)  I  3,  11;  apoc,  thie 
uuegä.  riht  er  imo  I  3,  50;  3. 
s,  praes,  c.  ter  selbe  rihte  mir 
thaz  uuort  (rihti  V*)  IV  1,  5; 
2,pl.  imp.  rihtet  gote  stnan  päd 
[dirigite  viam  domini.  Joh.  i, 
23]  127,42.  —  c.  mit  Äcc,  und 
Genetiv  (der  Beziehung) :  3,  pl. 
praes,  i.  thie  selbun  rihtent  es 
thih  geben  dir  darüber  Auskunft, 
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berichten  es  dir  (rihtint  P*  rih- 
teeV*)  [hi  sciunt  quid  dixerim 
ego.  Joh.  i8,  2i]  IV  19,  11; 
1.  s.  praet  i.  apoc,  ih  riht  es 
iuih  alles  [dixi  vobis  iam.  Joh 
9,  27]  m  20,  123 ;  5.  s.  praei 
i,  rihta  si  es  III  18,  38.  —  d 
mit  Äcc.  und  zi :  3,  s.  praes.  i 
rihtit  unsih  alle  zi  themo  ka- 
stelle  IV  5,  36.  iz  r.  uuoroltenti 
zi  sines  selbes  henti  [omniasibi 
subiugavit.  Ale]  macht  ihm  alles 
unterthan  V  1,  40;  5.  s.  praet 
t.  zi  gote  rihta  siru  muat  I  16, 
3;  apoc,  zi  uns  riht  er  hom 
heiles  [erexit  cornu  salutis  no- 
bis.  Luc.  I,  69]  I  10,  5.  riht 
er  zi  uns  heilant  I  10,  9;  i.  s. 
praes.  c.  thaz  ih  fon  niuuihte 
then  liut  ziuuegerihte  auf  den 
richtigen  Weg  bringe  11 13, 8.  — 
e.  mit  Äcc,  und  in:  3,  s.  praet 
i,  hugu  rihta  sinan  in  druhtlnan 
H  28;  5.  s.  praes.  c.  unse  faazi 
rihte  in  sine  uuegft  [ad  dirigen- 
dos  pedes  nostros  inviam  pa- 
cis.  Luc.  I,  79]  I  10,  26.  thia 
gilouba  unsih  (uns  P)  in  thio- 
nöst  sinaz  r.  I  26, 14.  —  f.  mit 
Äcc,  und  Adv.:  3,  s,  praes.  i. 
rihtit  sin  herza  tharzua  III  18, 
8 ;  3,  s.  praes.  c.  rihte  iue  pedi 
thara  S  39.  —  g.  mit  Äcc.  und 
adv.  Nebensatz  zur  Bezeichnung 
der  Bichtu/ng:  2.  s.  imp.  rihti 
pedi  mine  thUr  sin  thie  drütä  thlne 
H  7.  —  h.  mit  modalem  Neben- 
satze: 3.  s.  praes.  i.  ther  loz 
rihtit  unsih  al  uuellches  siu  uue- 
san  scal  gibt  uns  Anweisung,  be- 
lehrt uns  IV  28,12 ;  5.  s.praet.  ind. 
apoc.  riht  unsih  thiu  redina  thaz 


uuir  uns  uuartön  (rith  F)  IH  5, 5. 
gi-rihten  sw.  v.  I.  trs.  richten, 
ordnen;  berichten,  unterweisen; 
a.  c.  acc :  3.  pl.  praet  i.  girih- 
tun  allaz  thaz  IV  9,  17;  b.  c. 
acc.  und  gen.  (belehren  über) : 
3.  s.  praet  i.  er  selbo  scönon 
es  girihta  HI  20,  176;  2.  s. 
praes.  c.  unsih  es  girihtds  ITC 
17,  20;  2.  s.  imp.  girihti  unsih 
es  alles  IV  15,  17;  2.  pl.  imp. 
girihtet  mih  thes  V  9,  21. 
ir-rihten  sw.  v.  I.  a.  trs.  auf- 
richten, erbauen:  3.  s.  praet.  i. 
apoc.  er  yrriht  iz  seioro  (erriht 
V*  irriht  F)  H  11,  49;  2.  s. 
praes.  c.  biheizist  thih  thaz  thu 
thaz  irrihtös  [tu  in  tribus  die- 
bus  excitabis  illud.  Joh.  2,  20] 
n  11,  39.  —  b.  refl.  sich  auf- 
richten,  erheben,  empören:  3.s. 
praes.  i.  sih  thaz  gras  irrihtit 
uuidar  thir  (rihtit  V»)  HI  7, 
83.  furdir  sih  ni  i.  (ni  richtit  F) 
V  4,  50;  3.  s.  praes.  c.  sih  zi 
uns  ni  irrihte  (irrehte  P^  nir- 
rihte  F)  HI  7,  68 ;  3.  s.  praet 
i.  apoc.  irriht  er  sih  mit  thesön 
antuuurtin  HI  17,  38. 
thara-rihten  sw.  v.  I.  trs.  dahin 
richten :  3.  s.  praes.  c.  rihte  iue 
pedi  thara  S  39. 
üf-ir-rihten  sw.  v.  L  trs.  auf- 
richten, in  die  Höhe  richten :  3. 
pl.  praet.  i.  in  thaz  krüzi  man 
nan  nagalta  ioh  thär  nan  üfir- 
rihtun  IV  27,  18. 
thara-,  tharzua-riliten  s.  rihten. 
rihtt  stf.  Geradheit,  Richtigkeit, 
Gerechtigkeit:  a.s.  sihaböt  thia 
rihti  (den  streng  logischen  Gang) 
1  1,  36.  suachet  thes  himilriches 

24* 
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rihtl  n  22,  29;  sonst  stets  in 
der  Verbindung  in  rihtl  (ge- 
radewegs,  in  streng  logischem 
Gange;  im  Gegensatz  zu  dem 
verfeinerten  metrischen  Genüsse, 
der  gouma  reinl)  I  1,  19.  (in 
Gerechtigkeit,  gerechtfertigt)  I 
2,  44.  n  9,  91.  24,  44.  IV  7, 
88.  V  6,  38.  7,  61.  18,  15.  [in 
justitia.  Luc.  i,  75]  I  10,  17. 
(gerade  heraus)  n  9,  7.  III 16, 
70.  26, 13.  (in  richUger  Weise) 
n  10,  9.  (der  Ordnung,  dem 
göttlichen  Befehle  gemäss)  IV 
12, 60.  (so  wie  es  die  msnschliche 
Natur  mit  sich  bringt)  V  23,  77. 
gi-rihti  st,  f.  nur  in  der  Ver- 
bindung in  girihtl  (welche  die- 
selbe Bedeutung  hat,  wie  in 
rihtl):  (gerade  heraus,  offen)  I 
17,  70.  (geradewegs)  IV  4,  58. 
iz  uuirdit  in  g.  [enint  prava  in 
directa.  Luc.  3,  5]  wird  gerade 
I  23,  26.  (in  richtiger  Weise) 
EU  7,  76.  (in  Gerechtigkeit,  in 
Gehorsam  gegen  den  göttlichen 
Befehl,  wie  es  bestimmt  war) 
n  2,  17.  m  14,  114.  21,  32. 
26,  58.  IV  1,  54.  4,  34.  8,  22. 

V  23,  177. 
nuege-rthtt. 

i^chi  st  n.  Herrschaft,  Herrsch- 
gewalt, Regierung ;  Reich,  Land: 
n.  s.  biqueme  uns  thlnaz  richi 
[adveniat  regnum  tuum.  Mtth. 
6,  10]  n21,29.  r.  (rihiV)  min 
nist  hinana  [regnum  meum  non 
est  hinc.  Job.  18,  36]  IV  21, 
17.  23.  so  uuär  so  sl  thln  r. 
IV  21,  27.  theist  leböntöro  r. 

V  23,  86 ;  g,  s.  firllche  iu  slnes 
rlches  S  37.   tharbön   scönes  r. 


m  26,  22.  zi  ente  thesses  r. 
(lantes  F)  [incipiens  a  Galilaea. 
Luc.  23,  5]  IV  20,  29.  sin  sel- 
bes r.  nulson  V  16,  1;  d.  s. 
quam  er  zi  rlche  H  57.  nist 
ackar  hiar  in  r.  [videte  regio- 
nes.  Joh.  4,  35]  11  14,  106. 
hiar  in  r.  HI  1 ,  3.   12,  17.    V 

2,  11.  24,  8.  in  slnemo  r.  [in 
regno  suo.  Mtth.  16,  28]  m 
13,  42.  in  themo  r.  (in  Judäa) 
15,  28.  sumillche  fon  themo 
selben  r.  [quidam  ex  Hieroso- 
lymis.  Joh.  7,  25]  16,  49.  [qui- 
dam ex  ipsis.  Joh.  11,  36]  24, 
73.  in  mines  fater  r.  [in  regno 
patris  mei.  Mtth.  26,  29]  IV 
10,  8.  in  tödes  r.  V  4,  49.  in 
themo  r.  23,  250.  260 ;  a.  s.  sin 
rlchi  L  50.  selb  thaz  r.  L  58. 
selbaz  r.  sinaz  L  67.  suäbo  r. 
(rihi  V)  S  5.  uuir  s&hun  slnaz 
r.  [vidimus  gloriam  ejus.  Joh. 
I,  14]  n  2,  33.  ni  suah  ih  hiar 
nu  r.  [non  quaero  gloriam 
meam.  Joh.  8,  50]  DI  18,  19. 
ubar  allaz  slnaz  r.  IV  4,  46. 
breiti  thlnaz  r.  4,  50.  bl  rlchi 
sin  irsterban  12,  56.  r.  slnaz 
darota  12,  62.  thaz  r.  bifiangls 
21,  6.  in  sc6ni  r.  thlnaz  [cum 
veneris  in  regnum  tuum.  Luc. 
23,  42]  IV  31,  20.  slnaz  selbaz 
r.  V  4,  53.  er  in  slnaz  r.  bi- 
quämi  [intrare  in  gloriam  suam. 
Luc.  24,  26]  9,  47.  unil  thu 
thaz  r.  ersezen  [restitues  reg- 
num Israel.  Act.  ap.  i,  6]  17, 

3.  in  slnes  fater  r.  [in  caelum. 
Act.  ap.  I,  11]  18,  8.  sin  r. 
18,  11.  intfähet  r.  thaz  er  ga- 
rota  [possidete  paratum  vobis 
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regnum.  Mtth.  25,  34]  20,  69. 
sie  sehent  sinaz  r.  (rihchi  V*) 
20,  82.  in  richi  thln  24,  16. 
ubar  allaz  slnaz  r.  V  25,  93; 
d.pl  in  allön  rlchin  11113,36; 
a.  pL  öra  ioh  thiu  richi  (rihi  F) 
[regna  mundi  et  gloriam  eo- 
rum.  Mtth.  4,  8]  II  4,  83. 
erd-,  himil-,  kuning-,  östar-, 
nuorolt-ricM. 
rtchi  ac^,  herrschgewaltig j  mäch- 
tig y  reich\  glücJclich:  unfl.  nist 
man  nihein  s6  richi  II  12,  61. 
V  19,  59.  ein  man  r.  IV  7,  70; 
st  d..  s,  m,  rlchemo  manne  III 
3,  27 ;  st  n.  pt  m.  sie  uuerdent 
filu  rlche  [ipsorum  est  regnum 
caelorum.  Mtth.  5,  10]  II  16, 
31.  mit  uuerkon  filu  r.  reich 
an  guten  Werken  I  28,  12; 
substant  arme  ioh  (thie)  r,  I 
27,  8.  V 16,  29.  skalka  ioh  thie 
r.  V  19,  53 ;  st  d,  pt  m,  subst 
richön  ioh  armön  III  10,  22 ;  st 
a.  pt  m,  gideta  er  se  filu  rlche 
IV  7,  82;  substant  thier.  [po- 
tente^. Luc.  I,  52]  I  7,  15;  st 
n.  s.  f.  stat  filu  rlchu  11  14, 
60;  st  n,  pt  f,  uuurtun  thio 
sola  filu  rlche  (Beim)  V  23,  70; 
sw,  n.  s.  m.  ther  selbo  kuning 
rlcho  V20, 13;  substant,  F^irnS 
ther  r.  S  29.  arm6r  ioh  ther  r. 
I  17,  36.  Salomon  ther  r.  [Sa- 
lomon  in  omni  gloria  sua.  Mtth. 
6,  29]  n  22,  15;  sw,  d,  s.  m. 
themo  filu  r.  riehen  manne  V 19, 
49 ;  sw,  n.pt  m,  thie  rlchun  lant- 
uualton  f  Judaei  abHierosolymis. 
Joh.  I,  19]  I  27,  9.  thie  zuöne 
r.  theganä  (Joseph  und  Nikode- 
mus)  IV  35,  21;   sw.  a.  s,  f. 


kuningin  thia  rlchün  I  3,  31. 

ricM-dttam  st,  m,  Herrschgewalt, 
Beichtum:  n,  s,  all6n  slndn  kin- 
don  sl  rlchiduam  mit  minnön 
(Herrschgewalt  und  Liebe,  näm- 
lich des  Volkes)  L  83.  rlhiduam 
(richiduam  F*)  ginuagi  I  1,  63; 
d,  s,  zi  sud*remo  rlchiduame 
[avaritia.  Hrab.]  11  5,  8. 

Hchisdn  sw,  v,  IL  itr,  herrschen; 
c,  gen, :  3,  s,  praes.  i.  er  rlchi- 
eot  kuning  theröro  liuto  [regna- 
bit  in  domo  Jacob.  Luc.  i,  32] 
I  5,  29. 

rlm  st  m.  die  (bedeutungsvolle) 
Zahl,  Berechnung:  n,  s,  thes 
nist  zala  noh  ouh  rlm  (das  ist 
weder  früher  gezählt  worden 
noch  jetzt  zu  berechnen)  in  14, 
1.  ther  rlm  thero  fisgo  V  14, 
19;  d,  s.  after  rlme  nach  (ge- 
wöhnlicher) Berechnung  l  5,  2. 

gi-riman  st  v,  itr,  (Mitglied  einer 
Gesammtheit)  werden,  zu  Teil 
werden;  c,  dat:  3,  s,  praet  i, 
däuld  zi  kuninge  gireim  (girein 
P;  Beim!)  der  König  wurde  I 
3,17.  er  uuas  iro  ein  thönthiu 
sälida  gireim  (girein  F;  Beim!) 
IV  2,  13. 

ir-rimen  sw,  v,  I,  trs,  berechnen, 
aufzählen:  inf,  thaz  thu  irrlmen 
ni  mäht  I  11,  52. 

i^an  st  V.  trs.  berühren,  betref- 
fen: inf.  ther  nol  (scal)  then 
dal  rlnan  [omnis  vallis  imple- 
bitur.  Luc.  3,  5]  I  23,  23.  scalt 
thu  mih  r.  25,  7.  muasln  r.  sl- 
nan  tradon  [ut  fimbriam  vesti- 
menti  ejus  tangerent.  Mtth.  14, 
36]  in  9,  9.  thie  sie  scoltun  r. 
IV  7, 14;  d,  s.  inf.  sie  gerötun 


374 


rinan  -  risi 


inan  zi  rinanne  11  15,  7;  ^.  s. 
praes,  u  lioht  thaz  alla  uuorolt 
rlnit  I  15,  19.  then  si  (thiu 
akus)  r.  I  23,  52.  sär  s5  thaz 
irscinit  uuaz  mih  fon  thir  r. 
[quod  sibi  et  matri  commune 
esset.  Ale]  II  8,  19.  naht  inan 
ni  r.  ni  20, 15.  dag  inan  ni  r. 

I  11,  49.  iz  (thaz  lioht)  in  fin- 
steremo  sclnit  thie  suntlgon  r. 
[caecus  jubare  solis  perfunda- 
tur.  Ale]  n  1,47;  S.pl.praes, 
i.  so  hohan  gomon  rlnent  V  25, 
75 ;  3.  s.  praet  i.  iz  mit  sSnön 
lidin  rein  I  26,  2;  3,  s.  praes. 
c.  iz  gabissa  ni  rlne  I  27,  66. 
then  Ingang  ni  r.  II 4, 10.  uua- 
nana  thih  rlne  thie  selbün  kunfti 
sine  [unde  veniat.  Joh.  3,  8]; 
der  Singul.  des  Beimes  wegen 
für  den  Plural  I  23,  46. 
bi-rinan  st  v.  trs,  berühren :  3. 
s,  praes.  i.  iz  blintan  man  bi- 
rlnit  [lumine  perfunditur.  Ale] 

II  1,  50;  5.  s.  praet  i.  so  er 
nan  ßrist  birein  V  4,  26.  mih 
io  gomman  nihein  in  min  muat 
ni  b.  [virum  non  cognosco.  Luc. 
I,  34]  kam  mir  in  den  Sinn  I 
5,  38;  1.  s.  praes.  c.  theih  seuah- 
riumon  sine  zinbintanne  birine 
[ut  solvam  corrigiam.  Joh.  i, 
27]  I  27,  58;  3.  s. praes,  c.  thaz 
io  fuazi  mine  zi  thiu  thin  hant 
birine  IV  11,  24.  thaz  thih  henti 
mlne  zi  doufenne  b.  (Sing,  für 
Plural;  vgl.  rlnan)  I  25,  6. 

rind  st  n.  Bind:  a.  pl.  thiu  rin- 
dir  (rinder  F)  11  11,  16. 

ring  st  m,  Kranz,  Bing,  Kreis: 
d,  s,  zi  thero  furistöno  ringe  III 
20,  54.   zi  themo  r.  III  25,  3. 


in  mittemo  iro  r.  IV  19,  8.  in 
zesuemo  r.  V  20,  56.  in  themo 
uahalden  r.  (Tierkreis)  V  17, 
28;  a,  s.  in  mitten  then  ring 
[statuerunt  eam  in  medio.  Joh. 
8,  3]  III  17,  9.  then  thumlnan 
r.  [coronam  de  spinis.  Joh.  19, 
2]  IV  22,  21. 

erd-,  ninbi-,  uuorolt-ring. 
ringan  st  v.  itr.  kämpfen,  ge- 
wöhnlich mit  uuidar,  einmal  mit 
ingegin:  3.  s.  praes.  i.  ther  uui- 
dar gote  ringii  H  73;  ^,  pl. 
praes.  c.  ir  uuidar  imo  ringöt 
V  16,  44 ;  1.  pl.  praes,  -c.  uui- 
dar in  ringen  III  25,  20;  3.  s, 
praes,  c,  uuidar  in  ringe  I  1, 
81.  ther  thara  ingegin  r.  V  20, 
48. 
gi-ringo  ac^.  leicht  II  14,  78. 

an-gi-ringi. 
ringdn  sw.  v.  IL  refl,   sich  im 

Kreise  aufstellen :  3.  s.  praes.  i. 

sih  ringöt  V  20,  36. 
rinnan  st  v,  itr,  fliessen:  inf.  si- 

nes  bluetes  rinnäu  HI  25,  36; 

d,  s,  inf  gab  stal  mör  zi  rin- 

nanne  (rinnenne  P)  [stetit  fluxus 

sanguinis.  Luc.  8,  46]   III  14, 

27. 

gi-rinnan  st  v,  impers,:  3.  s. 

praes.  c,   ni  girinnit  mih  thero 

uuorto   es  stehen  mir  nicht  die 

Worte  zur  Verfügung,  es  fehlt 

mir  an  den  Worten  I  18,  4. 
rinta  sw,  f.  Binde:  a,  s.  er  thia 

rintün  firbrah  III  7,  32. 
riomo  sw.m.  Biemen:  a.pl.  thaz 

ih  inklenke  thie  riomon  (thio  V) 

I  27,  60. 

scuah-rlomo. 
risi  st,  m,  Biese:  n.  s.  er  quam 
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so  risi  ioh  kreftlgdr  glgant  IV  riuu^n  st.  v.  IIL   trs.  beklagen; 

12,  61.  mit  ACQ.  des  innernObj.:  3.pl. 

betti-riso.  jpraet  c,  thie  sullh  riuuetln  (ri- 

ritan  stv,  itr.  reiten:  inf,  erthär       iiuotin  F)  IV  20,  36. 

uuolta  r.  IV  4,  5;  3,  s,  praet  bi-riuuön  sw.  v.  IIL   trs.  be- 

i.  er  reit  in  mitte  IV  4,  39.  klagen,  Schmers;  empfinden  über: 

umbi-Htan  st  v,  trs,  jemandem  J2,pl,  praet  i,  ir  biriuudtut  tbaz 

eur  Seite  reiten:  3,pl.  praes,  L  V  20,  77. 

thaz  sie  nan  umbirltön  1 1, 104.  riau!   st  f,   (s.  riuua)    Schmer/sf, 

gi-rituia   st  f,   Geheimnis:   i.  s.  Jammer:  d.  s.  in  theröra  riuul 

in  giriuno  im  Geheimen:  inan  (riuui  F)  DI  10,  30. 

suachen(griunoF)  1 19, 9.  sprä-  riuuön  sw.  v.  IL  refi,  (I5.  riuuön) 

chun  in  g.   (griuno  V  F)  I  27,  Busse  thun:  inf.  scalt  thih  fora 

35.  gote  riuuön  1 23, 43 ;  3.  s.praes. 

rinna  st  /*.  (vgl,  riuul)  Schmerz,  c.  mannilih  sih  riuuo  I  23,  55. 

Tratier,  Beue:  a.  s.  in  riuua  rizan  st  v.  itr,  ritzen,  schreiben: 

gigiangln   sollten  Schmerz  em-  3.  s,  praet  i,  in  erdu  mit  tbemo 

pfinden  (über  die  Sünde)  I  23,  fingare  reiz  [digito  scribebat  in 

11;  i.s,  mit  riu  (riuuu  V* riuui  terra.    Job.   8,  6]    HE   17,  36. 

F)  sih  irbleichen  V6,  37;  d,pl,  [scribebat  in  terra.   Job.  8,  8] 

mitmihil6nriuu6n(riuuuonVF)  17,  42. 

m  10,  7.  in  thön  riuuön  (riuon  gi-pochan  s.  girechan. 

V)  I  28,  4.  (riuon  P  V)  IV  10,  pom^n   sw.  v,  IIL.  itr.  bamchig 

4.  (riuon  V)  IV  33,  4.  mit  mi-  sein:   3.  s.  praet  c.  thaz  thär 

hilön  riuon  (riuuön  F)  V25,  60.  uuiht  ni  romötl  IV  29,  37. 

rinuag  adj.  traurig :  unfl.  ist  thaz  ros  st.  n.  Beittier :  n.  s.  thaz  ros 

herza  filu  riuag  11  8,  20.  ni  krankolötl  IV  4,  19. 

linuan  st  v.  a.  itr.  Schmerz  em-  rosa  st  f.  Böse:  n.  pl.  rosa  V 

pfinden,   Schmerz  zeigen:  inf.  23,  273. 

biginnent  riuan   (riuuan  F)  V  r6t  adj.  rot:  st  d.  s.  n.  mit  rö- 

6,  42;  b.  mit  Äcc.  der  Person,  temo  gifange   [portans  purpu- 

welche  den  Schmerz  empfindet:  reum  vestimentum.  Job.  19,  5] 

3.  s.  praet  i.  rou  thio  slno  guatl  IV  23,  5 ;  st.  a.  s.  n.  filu  rötaz 

thie  uudnegün  liuti   (Verb  im  purpurin  [veste  purpurea.  Job. 

Singular  zu  einem  plural.Subj.)  19,  2]  IV  22,  24;  sw.  n.  s.  m. 

die   Unglücklichen   thaten  ihm  ther  selbo  duah  roto  IV  25, 10. 

dem  Allgütigen  leid  IV  12,  3;  rotta  sw.  f.  Botte;  ein  mtisikali- 

1.  pl.  praet.  i.  uuir  nan  rüuuun  sches  Instrument:  a.  s.  V  23, 

(ruuun  V*  F)  er  sich  unser  er-  199. 

barmte  1  10,23;  3.pl.  praet  i.  gi-roubi  st  n.  Beute,   die  Klei-                    ' 

thie  dati  (nom.)  sie  (acc.)  tho  düng  (des  Besiegten) :  a.  s.  nä-                   J 

rüun  (ruuun  V*  F)  IV  34,  21.  mun  thaz  g.  [acceperunt  spolia. 
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roubön  —  ruafan 


Luc.  23,  34]  IV  28,  1.  nam  sin 
g.  trug  den  Sieg  davon  V  4,  51. 

roiibdn  sw,  v.  trs.  berauben :  a.  s. 
ther  anderan  rouböt  [qui  facit 
rapinam.  Hrab.J  V  21,  10. 

thana-roufen  sw.  v.  I.   trs,  aus- 
raufen: 3,pl.  praeti,  thazfahs 
thanarouftun  I  20,  11. 
uui-rouh. 

rouhen  st  v,  trs,  räuchern:  p.praes, 
thaz  hüsrouhenti  [ut  incensum 
poneret.  Luc.  i,  9]  14,  20. 

rozag  adj,  zu  Tränen  geneigt, 
traurig:  st  d.  s.  n.  rözegemo 
muate  [qui  lugent.  Mtth.  5,  5] 
n  16,  9.  rözagemo  m.  IV  32, 
3.  V  6,  41.  50;  sta.  s.  n,  röz- 
zagaz  muat  (rozagaz  VD  rozza- 
gat  P^  I  18,  29;  st  d.  pl  f, 
mit  rozagßn  gitrahton  (roazegen 
F)  V  5,  20. 

m  =  iru  s.  er. 

raadar  st  n.  Ruder:  n.  s.  min 
ruadar  gireste  V  25,  6. 

ruafan  ßt  v.  rufen,  sprechen,  an- 
rufen, beten;  a.  ohne  Objekt  «. 
absoL :  inf,  biginnet  ruafan  [in- 
cipient  dicere.  Luc.  23,  30] 
(ruafen  F)  IV  26,  47;  g.  s. 
inf,  ni  gab  tbes  ruaffennes  stal 
(ruafennes  F)  m  11,  20;  5.  s. 
praet,  L  riaf  ubarlüt  [clama- 
bat.  Joh.  7,  28]  m  16,  61; 
3,  pt  praet  L  thie  mit  gilou- 
bu  riafun  III  9,  13.  stumme 
riafun  (riafon  V*)  IH  1,  13. 
riafun  sie  alle  IV  23,  15;  p, 
praes,  si  quam  ruafen ti  [clama- 
vit  dicens.  Mtth.  15,  22]  III 
10,  5;  g,s.  m.  p,praes.  stimma 
ruafentes  in  uuuastinnu  uualdes 
[vox  clamantis  in  deserto.  Luc. 


3,  4]  I  23,  19.  [vox  clamantis 
in  deserto.    Joh.  i,  23]    I  27, 
41 ;  ß,  c.  dat :  2.  pl,  praes,  c. 
ir  ruafßt  thesßn  bergon  [dicere 
montibus.  Luc.  23,  30]  IV  26, 
43;   y,  mit  zi:  inf,  zi  druhtlne 
ruafan   (ruafen  F)   IV   18,  39. 
zi  gote  r.  V  6,  47;  1,  s,  praes. 
i,   bi  thiu  ruafu  ih  zi  thir  IH 
10,  9 ;  1,  pl,  praes.  i.  thara  uuir 
zua  io  ruafen  (die  Gottheit)  die 
wir  immer  anrufen  V  8,  24; 
3,  s,  praet,  i,  zi  gote  riaf  S  38. 
zimo  r.  III  14,  59 ;  d.  mit  after : 
3,  s,  praes,  c,  after  uns  ni  ruafe 
[clamat  post  nos,  Mtth.  15,  23] 
III  10,  20.  —  b.  mit  innerem 
Objekt;  «.  als  direkte  Bede:    3. 
s.  praet  i.  riaf  er  tho :  druhtln 
min  [clamavit  Jesus.  Mtth.  27, 
46]  IV  33, 15.  riaf  druhtin  auur : 
in  haut  fater  tblna  [iterum  cla- 
mavit. Luc.  23,  46]  33,  21.  tho 
riaf  ther  liut:    nim  thana  thih 
[respondens  universus  populus 
dixit.  Mtth.  27,  25]  IV  24,  29; 
3,  pl,  praet  i.   riafun:   crüzo 
[clamabant  dicentes.    Joh.    19, 
6]  IV  23,  18 ;  ß,  mit  indirekter 
Bede:   3,   s,  praet  c,   niaman 
thär  ni  riafi   thaz  uuiht  missi- 
hulli  IV  29,  47. 
after-ruafan  st  v,  itr.  hinterher 
rufen,  nachrufen:  p. praes,  then 
n5t  imo  gizeliti  thia  thurfti  imo 
giklagdti    io   afterruafenti    III 
11,  24. 

ingegin-ruafan  st  v,  itr.  ent- 
gegenrufen:  3,  s,  praet.  c.  riaf 
imo  al  ingegini  thes  lantliutes 
menigi  [clamaverunt  ergo  rur- 
sum  omnes.   Joh.   18,  40]   IV 


ruafan  —  ruachen 
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22, 15.  ingegin  riaf  heriscaf  [illi 
autem  clamabant.  Joh.  19,  15] 
IV  24,  13. 

thara-ruafan  st  v.  itr,  anrufen : 
3.  s.  praet.  c.  thara  zi  imo  riafi 
ni  14,  84. 

zua-mafan  st.  v,  itr,  ^surufen: 
3.  s.  praet.  i,  riaf  er  imo  zua 
11  4,  54. 
ruagen  sw,  v.  L  trs,  anklagen, 
verklagen:  inf.  sie  nan  mohtln 
ruagen  III  17,  22.  uuorton  gi- 
nuag6n  bigondun  sie  nan  ruegen 
(ruagen  F)  [coeperunt  multis  ser- 
monibus  eum  accusare.  Luc. 
23»  2]  IV  20,  15;  3.  pl  praet 
i.  so  leidllcho  (thih)  nu  ruagtun 

ni  17,  54. 

mag-stab  st  m,  Anklage:  a,  s. 
uuelih  r.  zellet  ir  in  thesan  man 
[quam  accusationem  afFertis  ad- 
versus  hunc  hominem.  Joh.  18, 
29]  IV  20,  10.  ther  liut  zalta 
in  thih  then  r.  [tradiderunt  te 
mihi.  Joh.  18,  35]  IV  21,  13. 
lun-bi-raah. 

ruah  st  m.  raacha  sw.  f.  Sorg- 
falt, Berücksichtigtmg :  d.  s.  mit 
sorgllchemo  mache  IV  35,  32; 
a.  s.  oba  er  haböt  iro  ruah  wenn 
er  sie  beachtet  L  87.  äna  ruah 
ohne  Scheu,  ruchlos  IV  24,  "30. 
nist  ther  sin  habe  ruachon  (Beim) 
niemand  beachtet  ihn,  niemand 
mag  ihn  leiden  H  40;  d.  pl. 
mit  ruachon  mit  Sorgfalt,  mit 
sorgfältiger  Aufmerksamkeit,  mit 
Fleiss  II  9,  18.  10,  15.  ÜI  1, 
25.  18,  39.  ni  duet  iu  iz  zi 
ruachon  kümmert  euch  nicht  da- 
rum II  16,  33.  thaz  deta  ih  bi 
ein£üa  r.,  theih  libi  das  thatich 


mit  Bücksicht  darauf,  in  der 
Absicht,  dass  ich  IV  1,  33. 
ruachen  sw.  v.  I.  itr.  Büqksicht 
nehmen  auf,  beachten.  Verlangen 
nach  etwas  haben;  a.  c.  gen.: 
1.  s.  praes.  i.  ni  ruachu  in  thero 
uuorto  (ruah  V  F)  II  4,  93.  ni 
ruachuh  iro  thingo  (ruachu  ih 
V^  ruachih  V«  F)  II  23,  28; 
3.  s.  praes.  i.  ni  ruachit  druh- 
tln  thero  uuorto  11  21, 16.  thes 
libes  ni  r.  m  23,  59.  thes  er 
harto  r.  V  7,  9;  J2.pl.  praes.  i. 
zi  guatu  ir  min  ni  machet  IV 
16,  40;  3.  pl.  praes.  i.  sies  alles 
uuio  ni  ruachent  sie  wollen  es 
nicht  anders  haben  I  1,  24;  3. 
s.  praet.  i.  ni  ruahta  gomman- 
nes  m6r  I  16,  8.  siu  sin  ruahta 
V  7,  8;  3.pl.  praet  i.  er  sprah 
zi  thdn  es  ruahtun  I  23,  35; 
^.  s.  praes.  i.  oba  thu  iro  rua- 
chis  in  7,  35;  3.  s.  praes.  c. 
thes  gomo  thehein  mache  S  23 ; 
3.  pl  praet  c.  thoh  sies  thö  ni 
mahtln  11  3,  25.  —  b.  mit  bl: 
3.  pl.  praes.  i.  ni  ruachent  sie 
bl  thaz  ni  man  sie  ginenne  in 
7 ,  59 ;  3.  pl.  praet  i.  sie  ni 
ruahtun  bl  thaz  (ruohtun  F)  HI 
20,  186.  —  c.  mit  abh.  Sat^e: 
3.  s.  praet.  i.  s6  uuer  so  thes 
ruahta  thaz  fruma  zimo  suahta 
in  14,  79 ;  3.  pl.  praet  c.  thes 
ni  iniahlln  zuä,  dunichün  in  suah- 
tin  m  14,  95. 

bi-ruachen  sw.  v.  I.  a.  trs. 
Bücksicht  nehmen  auf,  Sorge 
tragen  für:  3.  s.  praes.  i.  er 
selbe  sie  bimachit  (biruachtV^) 
IV  29,  8;  3.  pl.  praet  c.  sie  iz 
bimahtln  I  17,  44.  —  b.  refl. 
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ruam  —  ruaren 


sein  Bestes  im  Auge  haben:  1. 
pl.  praes.  c.  uuir  unsib  birua- 
chön  I  18,  2, 

raam  st,  m.  Buhm,  Buhmsucht: 
d,  s,  uuard  er  mo  zi  ruame  II 
9.  38.  spuan  inan  zi  r.  [vana 
gloria.  Hrab.]  II  5,  8.  firgab 
in  thaz  zi  r.  V  11,  15;  a.  s. 
tbes  duan  ih  mihilan  ruam  rühme 
ich  höchlich  S  10.  thuruh  r.  I 
2.  17.  thu  mohtis  einan  r.  mir 
giduan  du  könntest  mir  Ehre 
bereiten,  mich  auszeichnen  II 
14,  43.  äna  ruam  II  20,  2.  ei- 
nan ruam  imo  gidäti  sich  Ansehn, 
Ehre  verschaffte  III 15, 17.  ther 
man  macböt  sinan  r.  [multa 
Signa  facit.  Joh.  ii,  47]  macht 
sich  berühmt  III  25,  7. 
nuorolt-raam. 

ruamen  sw,  v,  L  refl,  sich  rüh- 
men; c.gen,:  3,  s.  praes.  i.  sih 
thes  ni  ruamit  II  12,  19;  5.  s. 
praet  c,  ni  uuard  thiu  zisamane 
gihitln  thaz  sih  gesto  guati  su- 
lihhöro  ruamti  (Singular  statt 
des  Plur.)  II  8,  6. 
gi-raamen  sw.  v,  L  refl,  c.  gen, 
sich  rühmen:  3,  pl,  praet  c, 
ßih  then  iungorön  es  giruamün 
(ruamptinF*  giruamplinF')  vor 
den  J.  V  10,  32. 

mami-sal  st,  n,  Prahlerei:  a,  s. 
thaz  iro  ruamisal  (rumisal  F) 
IV  6,  35. 

ruaren  sw,v,  L  a.  trs,  berühren, 
nahekommen,  erreichen,  betref- 
fen; (gemütlich)  bewegen:  inf, 
ni  gidorsta  es  ruaren  mdra  IH 
14,  46.  hiaz  r.  slna  Sita  V  11, 
21.  tboh'  inan  töd  ni  sculi  rua- 
ren y  12, 38.  sie  scolta  r.  thaz 


sör  V  14,  12;  d,  s,  inf.  sih  zi 
ruarenne  V  12,  36.  37;  3,  s, 
praes,  i,  thaz  iro  lant  ruarit  I 
1,  77.  thaz  siu  ellu  thriu  r.  II 
1,  4.  racha  thiu  mannillchan  r. 
II  12,  16.  then  Ingang  er  ni  r. 

II  12,  19.  iz  herza  min  ni  r. 
IV  12,  20.  thaz  herza  r.  sulih 
smerza  IV  26,  42.  V  6,  35.  thaz 
sör  r.  mih  V  7,  25.  r.  mih  thiu 
smerza  7,  30.  inan  IIb  r,  11, 
40.  thiabluat  (thiu)  akarä  alle 
r.  23,  275.  then  r.  thiu  smerza 

23,  57.  iz  r.  sino  bi*usti  mit 
mihilön  riuön  25,  59;  3.  pl. 
praes.  i.  ruerent  mit  thio  slno 
uuoladati  (ruarent  F)  HI  20, 
114.  ruarent  (unsih)  thio  unso 
missodäti  IV  31,  10.  thaz  spil 
thaz  man  mit  hanton  ruarent 
(ruarit  PVO  V  23,  201;  ^,pl. 
praes,  i,  s5  sliumo  s6  ir  se  rua- 
röt  V  16,  38;  5.  s.  praet,  i. 
ruarta  sia  thiu  smerza  1 22,  30. 
thaz  sdr  22,  47.  r.  nan  hungar 
n  4,  4.    thaz  antuuurti  r.  nan 

III  13,  20.  siu  nan  r.  14,  10. 
thes  giuuätes  tradon  r.  [si  täti- 
gere vestimentum  ejus.  Mtth. 
9,  21]  14,  24.  etthesuuer  mih 
r.  [quis  est  qui  me  tetigit.  Luc. 
8,  45]  14,  35.  uuaz  inan  r.  20, 
110.  mit  hanton  slnßn  r.  thes 
betalftres  ougon  21,  5.  mit  su- 
llchu  unsih  r.  21, 19.  sia  ruartaz 

24,  12.  thaz  ungimah  r.  sine 
friuntä  24,  70.  r.  imo  thaz  6ra 
[cum  tetigisset  auriculam.  Luc. 
22,  51]  IV  17,  23.  r.  siu  thaz 
i&mar  26,  8.  then  r.  mit  theru 
lichi  V  1,  44.  thaz  gotnissi  r. 
8,  23.  thaz  leid  thaz  inan  r.  9, 
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16.  sullh  r.  thie  drütä  V  11, 
40.  tbaz  steinlna  herza  ruarta 
thö  thiu  smerza  (ruarto  V)  m 
18,  67.  ruarti  thö  thaz  leid 
(ruarto  V)  18,  68.  uueinönneä 
smerza  so  ruarto  mo  thaz  herza 
(ruarta  P)  IV  18,  40;  3.  pl 
praet  i.  ruartun  thio  ira  brusti 
angusti  (ruantun-  V*  roartun  P) 
I  22,  24.  angusti  sie  r.  III  8, 
9.  V  10,  20.  r.  inan  forahtün 
m  8,  38.  thio  r.  iro  brusti  IV 
32,  2.  mih  thio  däti  r.  V  20, 
93;  3.  s,  praes.  c,  iauuiht  an- 
der ruere  mo  thaz  blida  muat 
V  23,  253;  3,  s,  praet  c.  er 
ruarti  thio  mihiltin  guatl  11  4, 
38.  uuer  nan  ruarti  [quis  teti- 
git  vestimenta  sua.  I^uc.  8,  45] 
m  14,  30.  uuer  thih  ruarti  m 
14,  34.  in  muat  iz  r.  thie  bürg- 
liuti  IV  4,  60.  sia  r.  thaz  s6r 
IV  32,  4.  nakotdag  thih  r.  V 
20,  85 ;  3,  pl.  praet.  ^  sie  henti 
sino  ruartln  V  11,  22;  ^.  s. 
imp,  drof  ni  ruari  thu  mih  [noli 
me  tangere.  Joh.  20,  16]  V  7, 
57.  —  b.  refl,:  3,  s.  praes,  i. 
thaz  sih  ther  himil  ruarit  V  19, 
34.  sih  thär  al  r.  V  23,  197; 
3.  s.  praet  c,  thaz  sih  thaz  uua- 
zar  ruarti  [expectantium  aquäe 
motum.  Joh.  5,  3]  HI  4,  10; 
3,  pl,  praet  c.  sih  untar  in 
ruartln  IV  29,  42. 
bi-raaren  sw.  v.  L  trs.  berüh- 
ren: inf,  ni  moht  er  nan  bi- 
ruaren  II  4,  107.  thaz  sie  nan 
muasln  b.  IV  35,  27;  3.  s. 
pra^s.  i.  then  enti  ni  biruarit 
n  1,  11.  so  uuaz  so  erdün  b. 
n  1,  35.  so  uuer  so  nan  b.  IV 


26,  13 ;  5.  s.  praet  i,  uuant  er 
nan  biruarta  (biruata  F)  IE  6, 
37.  so  uuer  so  nan  b.  [quicüm- 
que  tetigerunt.  Mtth.  14,  36] 
HE  9,  11;  5.  s.  praet  c.  thes 
herzen  guatl  uuiht  innana  biruartl 
II  4,  106.  siu  inan  b.  IH  14, 
18.  thaz  kristes  llh  b.  IV  29, 40. 
gi-ruaren  sw,  v.  L  trs.  berühren, 
betreffen:  inf,  thaz  man  girue- 
ren  mag  (giruaren  V  F)  V  12, 

.  33;  i?.  praet  sie  uuurtun  al 
giruarit  II  3,  35. 

rnggi  st  m.  Bücken :  d,  s.  zi  rugge 
zurück  V  25,  99. 

rümana  adv,  von  ferne:  riaf  imo 
rümana  zua  (ruamana  D)  II  4, 
54.  folgöta  r.  [a  longe.  Mtth. 
26,  58]  IV  18,  1. 

rümen  sw,  v.  L  refl,  sich  zurück- 
ziehen,  sichergeben:  3,s,praes, 
i,  sih  thaz  herza  rümit  V  6,  33. 
gi-rumen  sw.  v,  L  trs,  frei, 
leer  machen :  3.  s,  praet  c.  thaz 
er  then  uueg  girtimtl  [ianuam 
pandat.  Baed.]  V  4,  27. 

rümi  adj.  weit,  fern:  st.  n.  s.  n. 
uuärun  zlti  mlno,  min  uuesan 
6r  imo  filu  rilmaz  [antequam 
Abraham  fieret  ego  sum.  Joh. 
8,  58]  m  18,  64. 
rdmo  adv.  weit,  fern:  I  2,  31. 
IV  3,  22.  V  2,  16.  17,  39. 
H  84 ;  r.  fon  unsön  arabeitin  V 
6,  65.  r.  oba  unsan  uuÄn  V 12,  ' 
8.  20,  89.  so  rümo  so  so  weit 
auch  n  1,  2. 

rümör  Compar.  adv.  weiter: 
det  er  selb  so  er  uuolti  ioh  rü- 
mör faran  scoltl  [finxit  se  longius 
ire.  Luc.  24,  29]  (rumo  P')  V 
10,  3. 
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a-rami. 

rasten  sw.  v.  L  refl.  sich  rüsten: 
2»  s.  'praes*  c.  thih  thara  inge- 
gin  rustis  (Reimt)  II  3,  61. 
gi-rusten  sw,  v.  L  refl.  sich 
fertig  machen:  2,  s.  praes,  c. 
thaz  thu  thih  so  girustds  I  1, 
50;  p,  praet  iz  machönt  se  gi- 
rustit  I  1,  14. 

thara-msten  sw,  v.  L  refl,  sich 
gegen  etwas  wehren :  2.  s.  praes. 

c.  thih  thara  ingegin  rustis 
(Beim!)  II  3,  61.   5.  rüsten. 

rasti  st  f.  Büstung:  g.  s.  sull- 
chöra  nisti  V  2,  6. 

gi-rusti  st  n.  das  Rüstzeug,  Ge- 
rät, Büstung:  n,  s.  diufeles  g. 
m  12,  36.  thaz  g.  V  1,  15;  a. 
s.  sterröno  girusti  die  Aufstel- 
lung der  Sterne  I  17,  10.  zi- 
uuarf  allaz  thaz  g.  II  11,  12. 

S. 

saban  st  m.  leinenes  Tuch :  d.  s. 
mit  themo  sabane  gisuarb  IV 
11,  17.  mit  Unlnemo  sabane  IV 
35,  33.  fon  themo  selben  s.  V 
6,  57 ;  a,  s,  nam  er  einan  saban 
[accepit  linteum.  Job.  13,  4] 
IV  11,  13. 

sabo  sw,  m.  leinenes  Tuch:  a,  s, 
then  sabon  sie  thär  funtun  (sa- 
bun  F)  [sudarium  seorsum  in- 
venerunt,  Job.  20,  7J  V  5,  11; 

d,  pl,  ther  sueizduah  uuard  fun- 
tan  fon  thdn  Sabön  suntar  (demo 
sabane  F)  [sudarium  non  cum 
linteaminibus  positum.  Joh.  20, 
7]  V  11,  14. 

säen  sw.  v,  L  trs,  säen:  2.  pl. 
praet  i,  ir  ni  sätut  thaz  körn 
[alius  est  qui  seminat.  Job.  4, 


37]  II  14,  109. 

zi-säen  sw,  v.  I.  trs.  zerstreuen: 
st  n.  pl.  m.  p,  praet  liggent 
zisftte  JV  7,  4. 

saga  st.  f,  Urzählung:  d.  s.  in 
theru  sagu  I  2,  15. 

sag^n  sw.  V.  IIL  trs.  sagen,  er- 
zählen; deuten,  erklären;  ver- 
künden; a.  mit  Äcc.  a.  allein: 
inf.  thes  mGra  ih  sagön  ni  tharf 
I  17,  5.  uuaz  mag  ih  sagdntha- 
nana  II  1,  12;  d.  s.  inf.  habön 
ih  leidalih  zi  sagdnne  (saganne 
F)  V  7, 23 ;  1.  s.  praes,  i.  thaz 
ih  sagdn  11  8,  2.  thaz  sag6n  ih 
IV  26,  44 ;  3.  $.  praes.  i.  sagöt 
thesan  uuduuon  1 20,  25 ;  3.  pl. 
praes,  i,  iz  sagönt  thiobuahIV 
34,  14 ;  1.  s.  praet  i.  ther  man 
theih  (=thenih)  sagöta  I  8,1. 
nöte  thih  (=  thia  ih)  s.  11,  36. 
hüs  thaz  ih  nu  s.  15,  10.  thie 
man  thih  (=  thie  ih)  s.  17,  41. 
thih  nu  s.  [=  thaz  ih]  (sagata 
V)  I  11,  25;  3.S.  praet  i.  then 
moyses  io  sagöta  [quem  scripsit 
Moyses.  Joh.  i,  45]  II  7,  43. 
giloubta  thaz  er  s.  III  11,  32. 
uuaz  thes  ther  uuizöd  s.  III  22, 
48.  thaz  ther  firdäno  s.  IV  36, 
6.  thö  er  thie  droumä  s.  H  83. 
sagata  er  thaz  d*runti  (sagat  V ') 
I  5,  72;  1.  pl.  praet  i.  thiu 
thing  (seil,  thiu)  uuir  nu  sagö- 
tun  V  9 ,  37 ;  5.  pl.  praet  i. 
thie  dagä.  thie  uuir  sagötun  (sa- 
geton F)  I  14,  18;  l.pl.  praes. 
c.  thaz  uuir  iz  auur  sagdn  1 27, 
24;  3.  pl.  praet  c.  thiu  fora- 
sagon  sagötin  I  13,  19;  ß.  mit 
BaUv:  inf.  ih  scal  thir  sag6n 
racha  filu  dougna  I  5,  43.   ih 
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scal  iu  s.  uuuntar  I  12,  7.  14, 

22.  ih  scal  iu  s.  imbot  [evan- 
gelizo  vobis  gaudium  magnum. 
Luc.  2,  lo]  I  12,  9.  theih  thir 
s.  scal  I  15,  28.  ih  scal  thir  s. 
filu  hebig  thing  II  8,  13.  dät 
thia  ih  iu  sagdn  scal  III  22, 
4.  uuaz  se  iu  s.  scoltun  III  22, 
52.  hug  es  thes  ih  thir  s.  scal 
(Belativ  attrahiert)  IV  13,  13; 
d.  s.  inf,  thiz  selba  thir  zi  sa- 
gaime  I  4,  63 ;  1,  s.  praes.  i.  ih 
sagön  thir  ein  I  3,  9.  18,  44.  II 
2,  11.  20,  7.  in  12,  32.  IV  4, 
7.  33,  32.  V  2,  7.  10,  33.  19, 
62.  23,  261.  H  130.  133.  ih 
sag6n  iu  ein  I  27,  28.  sagßn  ih 
thir  einaz  (sagan  F)  I  5,  45. 
thaz  sagdn  ih  thir  in  alauuär 
L  44.  n  22,  16.  42.  III  11,  2; 
14,  77.  IV  6,  26.  thaz  s.  ih  thir 
zi  uuäre  L  62.  III  7,  41.  9,  6. 
ih  s.  thir  uuär  I  19,  25.  ob  ih 
iu  s.  thaz  uuär  III  18,  5.  ih  s. 
thir  ubarlüt  I  24,  20.  thaz  s. 
ih  iu  in  uuÄra  II 11,  26.  19,  9. 
ih  s.  thir  in  uuära  [amen  amen 
dico  tibi.  Joh.  3,  3]  II  12,  15. 
24,  4.  III  15,  50.  IV  35,  14. 
H  26.  giuuisso  s.  ih  iu  thaz  II 
13,  34.  giuuisso  s.  ih  iz  iu  III 
4,  38.  13,  39.  20,  11.  ih  s.  thir 
thaz  I  15,  40.  (sagan  P)  20, 22. 
II  18,  24.  m  4,  17.  8,  32.  24, 
93.  IV  19,  29.  V  1,37.  20,16. 
ih  s.  iu  thaz  II  16,  3.  22,  30. 
m  14,  99.  IV  13,  7.  thaz  s.  ih 
thir  zi  uuäru  IH  7,  48.  14,  6. 
24,  66.  V  25,  22.  thaz  s.  ih  thir 
giuuäro  III  21,  9.  ob  ih  iz  s. 
iu  22, 15.  thaz  s.  ih  iu  zi  uuäre 

23,  54.   uuaz  ih  s.  thir  IV  23, 


35.  giuuisso  s.  ih  thir  ein  H  72. 
thaz  s.  ih  thir  in  uuär  min  H  99. 
giuuisso  s.  ih  thir  uüär  H 102 ; 

I.  pl,  praes,  L  sagön  uuir  iu 
ein  ni  20,  89;  5.  8,  praet  L 
guatillh  in  sagdta  V  4,4.  s«  er 
imo  thaz  (saget  F)  11  6,  5.  s. 
thiz  al  in  II  14,  86.  thaz  druh- 
tin  imo  s.  IV  18,  38;  3,  pl 
praet  i.  thaz  kristes  uuort  uns 
sagötun  I  1,  51.  thaz  man  thir 
dr  ni  s.  n  14,  56.  sie  in  iz  s. 
IV  6,  20.  thaz  selba  sie  imo  s. 
IV  16, 46.  andere  iz  thir  s.  IV 
21,  8;  i.  s.  praet  c.  uueih  (= 
uuaz  ih)  thir  sagdtl  I  3,  29; 
apoc.  sliumo  sagdt  ih  iu  iz  sär 
(sageti  V  F)  [dixissem  vobis. 
Joh.  14,  2]  IV  15,  9 ;  3,s,  praet 
c,  allo  uuihl  (seit  thio)  thir 
gotes  boto  sagdtl  I  6,  13.  er  in 
iz  s.  (gisageti  VP)  IV  12,  36; 
J2,  s.  imp.  sage  uns  iz  gimuato 
(sag  F)  I  27,  15;  ^.  pl  imp. 
sagöt  mir  iz  al  III  12, 6.  s.  thio 
thurfti  imo  IV  4,  12;  p,  praes. 
uuas  er  mo  sagönti  thaz  ärunti 
I  4,  58;  y.  mit  Acc.  und  fon 
c.  dat :  3,  s.  praes,  i,  ther  fon 
imo  sagöt  uuaz  [qui  a  semet 
ipso  loquitur.  Joh.  7,  18]  III 
16,  19;  i.  s.  praet  L  fon  imo 
sulih  sageta  V  9,  52;  3,  pl 
praet  L  thaz  buah  fon  mir  sa- 
g6tun  (gisagetun  P  V)  IV  14, 

II.  —  b.  statt  des  Äccusativs 
tritt  ein  Objektssatz  ein  1)  als 
indirekte  Bede:  «.  allein:  in  f. 
sagßn  mag  man  ginuag  uuio 
altgiscrlb  6r  thes  giuuuag  IV 
28,  17;  d,  s.  in  f.  lang  ist  iz  zi 
saganne  (saganeF)  uuio  izqui- 
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mit  al  zisamane  11  9,  73 ;  1.  s. 
praes.  i.  ni  sagAn  iz  nu  thes 
thiu  min  thaz  ih  krist  ni  bin 
n  13,  6;  3.  s.  praes.  i.  i&  sagöt 
man  sie  scrigtln  fon  them  bäm 
rV  26,  19 ;  3.  pl.  praes,  i.  thaz 
sagdnt  buah  nuio  sie  got  drösta 
ioh  moyses  irlösta  H  88;  3.  s. 
praet  t.  in  sagMa  nnio  egisUh 
iz  nuesan  scal  V  20,  4;  3,  pl. 
praet,  i,  sagötnn  thaz  sie  sähun 
I  17,  19.  sie  s.  thaz  sies  nuiht 
ni  habetun,  s.  thaz  in  es  uuiht 
ni  zauudta  V  13, 11. 12;  ß.  mit 
Dat.  d.  Fers. :  1. 8.  praes.  i,  ih 
sagön  thir  uuio  sie  dätun  I  9, 
37.  s.  ih  iu  unio  ir  nan  sculut 
findan  I  12,  17.  ih  s.  thir  uuer 
thaz  Höht  ist  11  2,  15.  s.  ih  iz 
in  thaz  man  sie  nennit  zi  thiu 
in  22,  50;  l.s.  praet.  i.  apoc. 
id.  sagdt  ih  in  (sageta  F)  thaz 
ih  ther  selbo  man  bin  [dixi  vo- 
bis  quia  ego  sum.  Joh.  i8,  8] 
IV  16,  47 ;  3.  s.  praet.  i.  theni 
muater  sagdta  er  thaz  theiz  al- 
laz  sines  fater  uuas  11  3,  32. 
s.  er  imo  thaz  thaz  er  mo  6r 
kund  uuas  11  7,  61.  s.  er  th^n 
liobön  fon  thön  zehen  thiomon 
uuio  thio  finfi  fuamn  IV  7,  63. 
s.  in  thaz  si  nan  sah  V  7,  66; 
J2.  $.  imp.  sage  uns  uuio  thiu 
zlt  gigange  IV  7,  8.  s.  mir  uuaz 
thu  nennßs  thaz  uuär  IV  21, 
35;  J2.  pl.  imp.  sagöt  uns  uuer 
thiz  dati  m  20,  85.  —  2)  als 
direkte  Bede  mit  Dat.  d.  Fers.  : 
in  f.  ih  scal  thir  sagßn  thu  bist 
forasago  sin  I  10,  19;  1.  s. 
praes.  i.  ih  sag6n  thiv  si  ni 
mohta  inberan  stn  I  8,  3.  17, 


67.  18,  26.  n  11,  7.  12,  29. 
14,  61.  18,  5.  19.  3.  20,  14. 
23,  23.  24,  2.  HI  18,  61.  20, 
59.  159.  IV  7,  3.  12,  25.  18, 
17.  20,  39.  23,  41.  V  15,  38. 
20,  141;  ^.  s.  imp.  sage  mir 
uuio  bin  ih  thir  kund?  11  7, 
59.  8,  45.  m  20,43.  IV  21,  7. 
—  c.  statt  des  ÄccusaHvs  tritt 
ein  Adverb  ein:  1)  allein  a.  so, 
uuio:  inf.  so  man  sagdn  scal 
IV  35,  44;  i.  s.  praes.  i.  so 
sagön  ih  DI  15,  32;  l.s.  praet. 
i.  so  ih  sagöta  IV  12,  33.  19, 
42 ;  3,  s.  praet  i.  so  er  sagöta 

IV  9,  11;  /?.  adv.  Ätisdruck  mit 
fon :  3.  s.  praet.  i.  thär  er  fon  ^ 
imo  sagöta  11  3,  34;  p.  praes. 
fon  imo  sagönti  V  9,  7.  —  2) 
mit  einem  Dat.  d.  Fers.  «.  so, 
uuio:  inf.  so  mugun  sie  uns 
sagdn  n  9, 18.  so  ih  thir  s.  scal 

V  7,  5.  H  124;  1.  s.  praet.  i. 
BÖ  ih  iu  sagdta  I  12,  19;  3.  s. 
praet.  i.  so  druhttn  imo  sagöta 
n  9,  47.  IV  16,54;  3.  s.  praet. 
c.  s6s  er  in  sagdti  II  14,  97; 
ß.  adv.  Ausdruck  mit  fon ;  1.  s. 
praes.  i.  thir  sagön  ih  fon  ther 
akus  I  23,  63;  3.  s.  praet.  i. 
sagdta  in  fon  themo  endidagen 
(saget  V  F)  IV  7,  27.  s.  thön 
liobön  fon  thdn  zehen  thiomön 
IV  7,  63.  —  d.  ohne  Acctisativ 
«.  mit  Dat.:  1.  s.  praes.  i.  ih 
sagön  thir  Iu  14,  36.  15,  39. 
IV  18,  23.  31,  1.  V  11,  6.  sa- 
gen ih  iu  IV  16,  27;  ß.  mit 
thanana:  3.  pl.  praes.  i.  thie 
buah  sagönt  thanana  IE  18,  9. 
sag6nt  se  alle  thanana  II 18,  9. 
ür-sag^n   sw.  v,  JUI.  trs.  ver- 
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weigern,  versagen,  zurückweisen: 
a.  mit  Äcc:  1.  s.  praes,  i,  fir- 
sagön  ih  iz  IV  11,  29;  3.  s. 
praet  i,  si  thaz  drinkan  firsagöta 
n  14,  20;  p,  praes.  thaz  bist 
firsagdnti  thaz  got  ist  gebenti 
(farsagenti  V*  fersagenti  V  fyr- 
sagenti  V*)  I  4,  68.  —  b.  mit 
Accus,  u,  Dat :  1,  s.  praes,  i. 
thes  fater  namen  tben  firsagdn 
]h  iu  (fersagenP)  I  9, 17;  3.  s, 
praet  apoc.  firsagöt  er  in  thaz 
gizftmi  in  15,  27. 
gi-sag^n  sw,  V,  IIL  trs,  sagen, 
erzählen,'  a.  mit  Äcc:  inf.  ni 
mag  ih  gisagön  thes  gisceid  V 
22,  ^  d,  s.  inf,  thia  kleinl  al 
zi  gisaganne  (sagenne  P)  V  14, 
4;  5.  pL  praet  t.  so  thie  hirtö, 
thiz  gisagötun  I  13,  16.  —  b. 
mit  Äcc,  u,  Dat:  inf,  imo  ilt 
er  gisagön  thaz   [dicit  ei.   Job. 

I,  41]  n  7,  25;  3,  s,  praet,  i. 
in  gisagöta  thia  sälida  (gosageta 
F)  n  7,  10.  kriste  si  iz  g.  n 
8,  12.  iz  suazo  imo  g.  (sageta 
F)  IV  11,  26.  in  g.  thaz  lib  V 
8,  46;  t?.  s.  praet,  c,  gibetes 
antfangi  fon  gote  in  gisagötl 
14,  73.  nub  er  iz  imo  g.  II 
7,  42.   er  in  iz  g.    (sagati  F) 

IV  12,  36.  —  c.  statt  des  Äcc. 
tritt  ein  Ädv,  ein:  3,pL  praet, 
i,  so  sie  gisagetun  (sagen  P  P) 

V  9,  45.  —  d.  mit  fon  c.  dat. 
oder  tbanana:  3.  s.  praet.  c, 
thanana  in  gisagßti  11  12,  12; 
3,  pl,  praet  i,  thaz  buah  fon 
mir  gisagßtun  (sagetun  F)  I V  14, 

II.  —  e.  absolut:  3.  pl,  praet 
c,  sie  in  thia  gisag^tln  I  1,  9. 
ir-sagto  sw.  v,  IIL  trs.  voll- 


ständig erzählen:  3.  s,  praet  c, 
thaz  al  irsagötl  1 17, 1.  V  23, 19. 
fora-sago. 

sacha  st  f,  Sache,  Angelegenheit, 
Bechtssache,  Rechtsstreit:  a,  s, 
zaJt  in  thes  selben  mannes  sacha 
m  20,  8.  ih  uueiz  slnes  selbes 
s.  in  23, 53.  sie  sähun  egisllcha 
sacha  (racha  F)  IV 17, 29.  (auch 
bei  F  in  IV  4,  73.  30,  3);  d, 
pl.  fon  irdisgön  sachön  11  13, 
20.  ni  findu  ih  thesan  man  in 
niheindn  sachön  firdän  [ego  non 
invenio  in  eo  causam.  Job.  18, 
38]  IV  22,  6.  mit  egisUchßn  s. 
V  20,  97. 
unorolt-sacha. 

fir-gachan  st  v,  trs,  verwerfen,  ab- 
weisen: 3,  s.  praes,  i,  er  uuiht 
es  ni  firsechit  [audit  vocem 
ejus.  Joh.  3,  29]  II  13,  13;  3. 
pl,  praet  i.  firsuachun  slno  guati 
(firsuahun  V)  IV  24,  20. 
rnami-,  uuerre-,  uuerti-sal. 

salba  st.  sw.  f,  Salbe:  g,  s.  thiu 
diml  thera  salbä  stank  in  ala- 
halba  [domus  impleta  est  ex 
odore  unguenti.  Joh.  12,3]  IV 
2,  19;  a,  s,  brang  mit  imo  sal- 
bün  filu  diura  [ferens  mixturam 
myrrhae  et  aloes.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  19.  salbün  iro  machön 
[paraverunt  aromata  et  unguen- 
ta.  Luc.  23,  56]  IV  35,  40. 
druagun  se  iro  salbün  mit  in 
[emerunt  aromata  ut  ungerent 
Jesum.  Mrc.  16,  i]  V  4,  13. 

salbön  sw.  v.  II.  trs.  salben :  inf. 
so  siu  thaz  salbön  biuuarb  IV 
2,  27;  d.  s.  inf.  krist  zi  sal- 
bönne  [ligaverunt  illud  linteis 
cum  aromatibus.   Joh.  19,  40] 
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IV  35,  20.  [ut  ungerent  Jesum. 
Mrc.  i6,  i]  IV  4,  14. 
gi-salbön  sw,  v,  IL  trs,  salben: 
inf,  then  liaban  man  gisalbön 
IV  35,  28. 
sälida  st  f,  ewige  Seligkeit,  Heil, 
GHück:  n,  s,  themo  si  sälida  L  5. 
8i  s.  salomönes  guatl  S  1.  (op- 
positionell) I  2,  36.  s.  ist  mit 
thlnöru  Solu  I  5,  44.  s.  zi  Ube 
I  16,  18.  V  1,  14.  uuacheta  al- 
len mannon  thiu  s.  in  thön  un- 
dön  I  26,  4.  thiu  s.  untar  in 
uuas  n  2,  8.  therör  ist  iuör  heill 
ioh  s.  3,  39.  thiu  s.  ist  uns  uuor- 
tan  7,  44.  thö  uns  uuard  thiu 
s.  10,  7.  iu  ist  s.  gimeinit  [beati. 
Mtth.  s,  8]  16,  21.  iu  quimit 
s.  [beati  estis.  Mtth.  5, 11]  16, 
34.  queme  themo  manne  s.  Iu 
16,  40.  then  thiu  s.  gireim  IV 
2,  13.  sl  imo  s.  [benedictus. 
Mtth.  21,  9]  4,  45.  giang  uns 
üf  sunna  ioh  s.  35,  44;  a.  s, 
sent  iu  sälida  S  32.  ther  thia  s. 
fand  S  44.  so  uuer  so  s.  suache 
I  3,  33.   in  gisageta  thia  s.  11 

7,  10.  bräht  uns  s.  11  11,  54. 
er  thanafuarta  s.  [sanati  sunt. 
Mtth.  14,  36]  ni  9,  12.  niuzit 
s.  V  23,  213;  d,  pl  mit  allen 
sälidön  I  7,  24.  zi  s.  gizalte  11, 
28.  zi  s.  gizalter  (glücJelich  ge- 
priesen) 15,  1.  mit  s.  28,  16. 
then  s.  sie  intfallent  11  4,  89. 

-  s.  ingiangi  5,  27.  zi  s.  uns  uuurti 

10,  8;  a.pL  er  zalt  thio  sälida 

IV  1,  18. 

sältg  adj,  glücklich,  selig:  unfl, 

s.  thiu  nan  uuätta  I  11,43.  45. 

8.  birut  ir  arme  [beati  pauperes 
spiritu.  Mtth.  5,  3]  II  16, 1.  s. 


sint  thie  rözegemo  muate  [beati 
qui  lugent.  Mtth.  5,  5]  16,  9. 
s.  thie  armherze  [beati  miseri- 
cordes.  Mtth.  5,  7]  16, 17.  thie 
fridusames.  [beati  pacifici.  Mtth. 
5,9]  16,  25.  s.  thie  thultent 
arabeiti  [i)eati  qui  persecutio- 
nem  patiuntur.  Mtth.  5, 10]  16, 
29.  s.  sl  thiu  kindes  umbera  si 
[beatae  steriles.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  37.  ther  uuilit  uuerdan 
s.  V  23,  54 ;  st.  n,  pl,  m,  sälige 
thie  milte  [beati  mites.  Mtth. 
5,  4]  II  16,  5;  st,  d,  s,  f,  in 
sällgeru  zlti  (saligero  F)  IE  8, 
4 ;  st  d,  pl.  f,  mit  then  sällgön 
sßlön  I  2,  58 ;  sw.  n.  s,  m,  ther 
sällgo  man  I  15,  9;  sw.  n,  s,  f, 
säliga  thiu  alta  I  9,  2;  sw,  g, 
s.  f,  uuurzelün  theru  sällgün 
bluomün  I  3,  27;  sw,  d,  s,  f, 
thera  sällgün  giburti  (thera  F) 
I  17,  6.  fon  thir  s.  I  5, 19;  sw, 
n,  pl,  f,  thie  sällgün  llchi  IV 
34,  4 ;  sw,  d,  s.  n.  zi  themo  sä- 
ligen uulbe  I  9,  19. 

säligdn  sw,  v,  IL  trs,  selig  prei- 
sen :  3,  pl,  praes,  i,  säJlgönt  mih 
alle  [beatam  me  dicent  omnes 
generationes.  Luc.  i,  48]  1 7,  8. 

sahn  st  m,  Psalm:  n,  pl,  uuaz 
uns  thie  selmi  singent  (psilmi 
P*)  in  7,  45;  g,  pl.  zueinzug 
selmo  zeli  thir  (salmoV^F)  IV 
28,  19. 

salmo  sw.  m,  Psalm:  a,  s.  thu 
findist  fol  then  salmon  IV  28,  23. 

salteri  st.  m.  Psalter:  g,  s,  thes 
salteres  (saltares  F)  IV  28,  20; 
i,  s,  mit  psalteru  in  henti  (sal- 
teru  V  F)  I  5,  10. 

salz  st  n,  Salz:  n,  s,  ir  birut  s. 
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therßra  erdä  [vos  estis  sal  ter- 
rae. Mtth.  5,  13]  II  17,  1.  oba 
thaz  s.  firuuirdit  [si  sal  evanue- 
rit.  Mtth.  5,  13]  n  17,  7. 
salzan  st  v.  itr.  salzen :  inf.  iue- 
raz  giräti  scal  salzan  uuorolt- 
däti  n  17,  2. 

gi-salzan  stv.  itr.  salzen;  mit 
Acc,  des  innern  Obj, :  3,  s,praes. 
c,  mit  uuin  man  gisalze  iz  thanne 
[in  quo  salietur?    Mtth.  5,  13] 

n  17,  8. 

in-salzan  st,  v,  trs.  versalzen^ 
verbittern:  3.  s.  praes,  i,  thiu 
(eltl)  mo  allaz  liob  inselzit  (in- 
sezit  F)  V  23,  141. 
Mdu-,  lobo-,  auunni-sam. 
sama  adv.  ebenso,  ebenfalls;  a. 
mit  Vergleichung  durch  so:  sie 
sint  so  sama  chuani  selb  so  tbie 
römäni  I  1,  59.  er  quimit  auur 
sama  zi  in  zi  thera  selbün  uul- 
sün  s6  er  hinafuar  [sie  veniet 
quemadmodum  vidistis  eum 
euntem  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
11]  V  18,  5.  —  b.  die  Vergleir 
chung  ist  nicht  aidsgeführt;  öfter 
in  Verbindung  mit  ouh  oder 
aaur:  mit  thulti  sama  iz  ouh 
firdruag  L  48.  in  felde  ioh  in 
nualde  so  sint  sie  sama  balde 
I  1,  62.  sama  ni  mag  iz  uuer- 
dan  thaz  ir  sit  giborgan  [sie 
luceat  lux  vestra.  Mtth.  5,  15] 
n  17,  19.  thaz  uuir  so  sama 
dfttln  ni  19,  26.  quam  er  auur 
sama  zi  in  [iterum.  Joh.  20,  26] 
V  11,  5.  er  fuar  ouh  sama  he- 
rasun  V  17,  19.  er  sama  que- 
man  scoltl  V  20,  10.  thie  zei- 
gönt  uns  so  sama  thär   H  141. 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


—  sama  so  gleich  als  ob,  als 
wenn:  sama  so  er  zi  iru  quäti 
[ae  si  aperte  dieat.  Ale.]  V  8, 
31.  [ae  si  apeite  dieat.  Ale.] 
8,  43. 

sama-bald  s.  sama  und  bald. 

sama-lih  a^;.  gleich,  gleichartig, 
fast  immer  mit  vorangehendem 
s6;  unfl»  als  Prädikat:  min  fa- 
ter  ist  so  s.  IV  lö,  36.  nullit 
theiz  allaz  sl  so  s.  V  25,  65; 
st.  a.  s.  m,  duan  so  samilichan 
skrenk  (samalichan  V  D  F)  II 
5,  13.  sie  sprächun  so  samali- 
chan urheiz  IV  13,49;  st  a.pL 
f.  sie  eigun  so  samalicho  uuizzi 
I  1,  61.  lisist  so  s.  däti  (sami- 
licho  F)  II  9,  72. 
sama-lih  adv,  Acc.  ebenso :  thulta 
therör  samallh  arabeito  ginuag 
L  47.  ih  duan  so  s.  III 16,  48. 

sama-ltchi  stn,  Gleichheit:  d.s. 
mit  so  samaliche  ganz  in  der- 
selben Art  L  57. 

saman  adv.  zusammen,  zugleich; 
mit  mit  und  dem  Dat. :  mit  imo 
s.  äzln  (sament  F)  IV  2,  14. 
(samant  F)  9,  18.  (samant  F) 
10,  2.  mit  iu  s.  drinku  (samant 
F)  IV  10,  7.  mit  in  s.  saz  (sa- 
mant F)  11,  39.  mit  imo  s.  gi- 
angun  (samant  F)  16,  3.  sih 
uuarmta  saman  thär  mit  in  (sa- 
mant F)  18,  12.  mit  imo  iz  s. 
zumtln  (samant  F)  19,  60.  bist 
hiutu  mit  mir  s.  thäre  (samant 
F)  [meeum.  Lue.  23,  43]  31, 
24.  mit  uns  sih  s.  mendön  (sa- 
mant F)  IV  37,  35.  mit  uns  sih 
s.  bilden  (samant  F)  37,  36. 
fuar  s.  mit  thera  muater   (sa- 
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mant  F)  I  21,  10;  ohne  mit: 
sie  uuämn  al  samant  thär  (sa- 
ment  F)  I  9,  6.  thaz  s.  al  ir- 
sagötl  I  17,  1.  sie  iz  allaz  s. 
rietun  11  1,  16.  (samant  F)  20. 
(samant  F)  24.  (samant  F)  28. 
(samant  F)  32.  thiu  er  deta  s. 
ellu  in  14,  52.  stuantun  s.  (sa- 
mant F)  III  24,  55.  sio  s.  ä/ln 
V  10, 15.  sio  nujinin  s.  (samant 
F)  11,  6.  sin  thih  s.  lobönti 
(samant  F)  24,  22. 
zi-samane. 

gi-samani  st,  n.  Versammlung, 
Menge:  a.  s,  krumbßro  gisa- 
mani  III  14,  71;  d.  s.  themo 
beilegen  gi samane  H  167. 

samanon  sw.  v,  IL  $ammelnf  ver- 
sammeln; a.  trs.:  in  f.  meistert 
samanön  bigonda  II  7,  2;  3.  s. 
praes,  c.  thaz  er  iz  in  sinu  ga- 
dum  samano  [congregabit  triti- 
cum  in  horreum  suum.  Luc.  3, 
17]  I  27,  67;  5.  pL  praes.  c. 
thaz  sie  sine  drütä  samanön  (gi- 
samanon  V)  [congregabunt  e- 
lectos  ejus.  Mtth.  24,  31]  IV 
7,  43;  3.  s.  praet.  c.  er  unsih 
samanöti  [ut  filios  dei  congre- 
garet  in  unum.  Job.  11,  52] 
in  26,  47.  —  b.  refl, :  inf.  uuir 
unsib  muazln  samanön  128, 11. 
uuir  sculun  unsih  s.  III 26,  11. 
gi-samandn  sw.v.  IL  trs.  ver- 
sammeln, vereinigen:  inf.  uuolt 
er  sie  gisamanön  mit  filu  klei- 
nen fadomon  [in  unum  omnes 
colligit.  Ale]  IV  29,  7;  3.  s. 
praet.  i.  thie  buacharä  gisama- 
nöta  er  (gisamataV*  gisamonot 
F)  [congregans  omnes  principes 
sacerdotum    et  scribas.    Mtth. 


2,  4]  I  17,  83;  i.  s.  praet.  c. 
tbeih  thie  gisamanöti  (gisamonoti 
F)  III  10,  26;  3.  s.  praet  c. 
unsih  thm  sin  guati  al  gisama- 
nöti (gisamonoti  P»)  III  26,  35. 

samau-sindo  sw.  m.  Gefährte: 
n.  s.  thes  uueges  s.  (samantsindo 
F)  [ibat  cum  illis.  Luc.  24, 1 5] 
V  9,  9. 

samant  s.  saman. 

samannnga  st.  f.  Versammlung, 
Gesammtheit,  Gemeinde:  d.  s. 
theru  samanungu  III  15,  10. 

samaso  s.  sama. 

sambaz-dag  st.  m.  Samstag,  Sah- 
hat:  n.  s.  theiz  s.  thö  uuäri 
[erat  autem  sabbatum.  Joh.  9, 
14]  III  20,  55;  g,s.  uuas  sam- 
bazdages  fira  [erat  autem  sab- 
batum. Joh.  5,  9]  m  4,  33; 
a.  s.  thaz  er  then  sambazdag 
firbrah  [signum  in  sabbato  fa- 
ciebat.  Joh.  5,  16]  III  5,  8.  in 
s.  [in  sabbato.  Joh.  7,  22]  III 
16,  34.  37.  47.  s.  ni  midet  [in 
sabbato.  Joh.  7,  23]  5,  41.  then 
s.  ni  hialt  [sabbatum  non  cu- 
stodit.  Joh.  9,  16]  III  22,  62; 

sami-lili  s.  samalih. 
ür-mein-samöt. 

sand  st.  m.  das  weshalb  man  ge- 
kommen ist,  Absicht:  n.  s.  thö 
ni  uuard  imo  ther  s.   II  4,  JB. 

sang  st.  n.  Gesang:  n.  s.  s.  scö- 
naz  (sanc  F)  V  23,  175;  d.  s. 
in  sinemo  sänge  V  23,  22.  in 
thero  liuto  s.  IV  5,  2;  a,  s. 
sang  I  12,  25.  29.  huabun  hö- 
haz  sank  (sanch  F)  IV  4,  41. 
hörist  thero  engilo  sank  (sanc 
F)  V  23,  179;  d.  pl.  in  6uul- 
nigßn  sangon  V  25,  96.  104. 
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selt-säni. 
sanct  a(^.  Sanct,  heilig;  d.  s.  m, 
ci  selben  sancte  pötre   H  157. 

8.  gallen  thionönt  H  168.  zi 
selben  sancti  gallen  H  154;  w. 
s.  /.  sancta  maria  I  6,  1.  7,  1 ; 
d.  s.  selbün  sancta  raariün  I  5, 
7.  7,  25;  a,  s.  sancta  mariün  I 
3,  31. 

sant  st  m,  Sand,  Ufersand :  d,  s. 
lesent  gold  in  iro  sante  1 1,  72. 
zugun  zi  Stade  ioh  zi  sante  V 
13,  18. 

s&r  1)  adv.  sofort ,  sogleich,  als- 
bald, eilig;  besonders  oft  in  Ver- 
bindung mit  thö  oder  im  Nach- 
satze nach  einem  Vordersätze 
mit  so:  L  19.  24.  II,  48.  4, 
66.  5,  1.  9,  6.  25.  29.  38.  12, 
7.  13,  13.  14,  8.  14.  23.  16,  7. 
25.  17,  37.  40.  54.  59.  20,  2. 
21,  9.  22,  8.  22.  29.  32.  49. 
50.  27,  24.  48.  H  1,  9.  15.  19. 
23.  27.  31.  2,  8.  3.  12.  15.  38. 
60.  4,  75.  99.  7,  9.10.  15—17. 
25.  33.  35.  39.  40.  46.  51.  59. 

9,  7.  41.  42.  61.  11,  5.  15.  40. 
12,  78.  84.  14,  25.  47.  48.  18, 
5.  19,  5.  8.  22,  42.  III  1,  35. 
2,  3.  5.  35.  37.  3,  26.  4,  28— 
30.  32.  41.  7,  64.  8,11.17.35. 
39.  11,  9.  32.  13,  45.  14,  27. 
28.  41.  58.  77.  15,  34.  16,  11. "^ 
17,  41.  42.  18,  5.  9.  19,  4.  20, 
23.  27.  48.  60.  79.  100.  101. 
129.  171.  22,  14.  34.  23,  49. 
56.  24,  6.  25.  37.  62.  81.  101. 
103.  26,  3.  9.  IV  2,  7.  4,  10. 
12.  63.  5,  16.  6,  21.  49.  7,  87. 
90.  8,  23.  9,  3.  15.  11,  19.  41. 

12,  1.  25.  38.  40.  42.  43.    14, 

13.  15,  11.' 18.  50.  16,  27.  39. 


41.  44.  51.  55.  17,  2.  19.  26. 
18,  35.  41.  19,  20.  21.  26.  32. 

34.  69.  21,  35.  23,  31.  24,  10. 
30,  11.  13.  28.  31,  21.  33,  33. 

35,  10.  36,  4.  V  4,  26.  36.  5, 
2.  39.  6,  26.  7,  6.  55.  56.  65. 
8,  33.  51.  10,  18.  19.  21*.  33. 
11,  7.  12.  13,  7.  11.  16.  29. 
30.  15,  38.  17,  4.  19,  38.  20, 
10.  36.  25,  81—83.  H  45.  102. 
Oft  ist  es  durch  eine  zweite  ad- 
verbiale Zeitangabe  näher  be- 
stimmt: sär  thes  sindes  I  13, 
21.  16,  22.  m  1,  36.  V13,25. 
sär  thera  ferti  I  19,  13.  thes 
thritten  dages  söj  IE  8,  2.  sär 
gähün  II  8,  25.  V  5,  15.  16, 
14.  s.  in  gähl  II  9,  36.  s.  in 
themo  friste  H  19,4.  V25,91. 
s.  bl  themo  thinge  III  2,  24. 
s.  zi  theru  fristi  HI  4,  40.  20, 
52.  s.  zi  themo  uuippbe  IV  16, 
28.  s.  after  III  20,  183.  V  17, 
28.  s.  then  stuntön  IE  22,  66. 
s,  thßn  gangon  IV  22,  31.  V 
35, 19.  s.  thes  farles  IV  34,  22. 
35,  39.  thes  sunnün  äbandes  s. 

V  4,  9.  s.  thia  uuarbün  V  4, 
13.  s.  thia  iiulla  V  4,  21.  s.  in 
horsgllcha  frist  V  8,  9.  s.  zi 
stäte  ni  24, 19.  s.  zi  theru  stullu 

V  17,  27.  thia  uuarba  s.  V  20, 
37.  s.  zi  thera  fristi  IH  23, 17. 

V  25,  59.  s.  th6n  unüön  V  25, 
62.  s.  bl  themo  slnde  H  80*; 
oft  mit  io  verallgemeinert:  II 
1,  39.  8,  48.  IV  36,  19.  V  25, 
91.  H  92;  gerne  steht  es  auch 
nach  sliumo:  III  11,  16.  20, 
165.  IV  16,  11.  36.  37.  21,  9. 
33,  31.  36,  17.  V  5,  1.  Die 
prägnantere  Bedeutung  soeben, 
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gegenwärtig,  nunmehr,  zu  glei- 
cher Zeit,  da,  nun  aber,  hat 
sich  gebildet:  I  1,  13.  7,23.  9, 
17.  19,  5.  22,  33.  27, 34.  H  4, 
104.  7,  29.  12,  10.  54.  92.  14, 
28.  49.  m  15,  24.  18,  32.  20, 
152.  23,  26.  IV  9,  7.  13,  33. 
15,  9.  21.  16,  26.  18,  31.  V  7, 
19.  23 ,  250—252.  —  2)  Con- 
junhtion:  sobald  als;  a.  allein: 
I  17,  55.  IV  13,  19.  15,  58. 
31,  21.  V  6,  33;  mit  so  im 
Nachsatze:  I  2,  39.  V  15,  41. 
—  b.  sär  so:  cc.  zusammenste- 
hend: I  15,  37.  m  16,  72.  IV 
5,  33.  7,  87.  V  6,  51.  20,  10; 
mit  so  im  Nachsatze:  H  8,  19. 
ß,  getrennt:  1  22,  49.  11  1,  40. 
7,  35.  in  4,  29.  30.  85.  11, 16. 
17,  41.  20,  60.  IV  11,  19.  16, 
41.  17,  26.  18,  35.  V  4,  26.  7, 
43.  8,  33. 

säre  seltenere  Nebenform  des 
vorigen  (im  Beime)  hat  ganz 
dessen  adverbiale  Bedeutungen, 
nie  aber  steht  es  als  ConjunJc- 
tion;  vgl.  I  4,  82.  11,  35.  17, 
33.  46.  63.  27,  62.  IH  13,  10. 
17,  11.    18,  73.   IV  7,  33.  18, 

13.  19,  5.  21,  31.   33,  21.  34, 

19.  V  7,  47.  12, 17.  13,  33.  16, 
42;  m^  io  IV  21,  33. 

särio  hat  ebenfalls  die  adver- 
bialen Bedeutungen  von  sär,  je- 
doch verallgemeinert:  11  8,  46. 

14,  85.  m  4, 14.  10,  45.  11, 14. 
14,  21.  25.  64.  18,  69.  19,  23. 

20,  137.  IV  4,  33.  21,  4.  V  4, 
26.  36.  4,  59.  6,  25.  7,  43.  H  15 ; 
mit  einem  anderen  Adverb:  sä- 
rio thes  sindes  1 17,  11.  22,  20. 
III  17,  50.    s.  thia  uulla  I  22, 


28.  m  11,  30.  IV  33,  25.  s. 
thia  uuarba  IH  14,  26,  20,  47. 

V  3,  12.  s.  gähün  EDE  24,  106. 
s.  thes  fartes  IH  26,  18.   s.  in  ^ 
theru  fristi  IV  36,  18.   V  10, 

20.  11,  18.  s.  then  stuntön  V 
10,  31. 

nn-gi-saro. 

sarph  adj.  scharf,  rauh,  strenge- 
st g.  s.  n,  ist  thär  uuiht  so 
sarph  es  iz  uuirdit  zi  scönöru 
slihtl  [erunt  prava  directa  et 
aspera  in  vias  planas.  Luc.  3, 
5]  I  23,  25;  sw.  g,  s.  m,  thes 
sarphen  uuizödes  not  [austeriora 
legis  edicta.  Ale]  ILI  7,  23. 

sarphida  stf.  Schärfe,  Sirenge: 
d,  s.  zi  sarphidu  iz  bikörtl  IH 
17,  34. 

sat  adj.  satt:  unfl.prädik.  manni- 
lih  thär  s.  uuard  [saturati  sunt. 
Mtth.  14,  20]  in  6,  44;  st  a. 
s.  f.  sih  sata  giruzi  III  24,  46. 

satanäs  st.  m.  Satan:  n.  s.  sia 
satanäs  ginämi  I  11,  60;  v.  s. 
far  after  mir  satanäs  [vade  post 
me  satanas.  Mtth.  16,  23]  III 
13,  21;  g.  s.  thes  satanäses 
uuorto  n  4,  69.    zi  s.  henti  V 

21,  22;  d.  s.  kleib  er  satanäse 
[introivit  in  illum  satanas.  Joh. 
13,  27]  IV  12,  39.  in  s.  V  16, 
2.  fon  selben  s.  H  150;  a.  s. 
then  allan  satanäsan  uuilit  er 
gifähan  [qui  vocatur  diabolus 
et  satanas.  Apoc.  12,  9]  15, 
52 ;  n.  pl.  sie  satanäsÄ  drlbent 
in  uuizi  V  20,  114. 

gatnrnus  st  m.  der  Stern  Saturn : 
a.  s.  satumum  ouh  then  drägon 

V  17,  31.      . 

gi-säzi  st  n.  Sitzplatz:  d.  s.  zi 
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einemo  gisä,ze  IE  14,  6. 

gi-sazza  s,  gi-sezzan. 

se  s.  er. 

s^  st,  m,  Meer,  See:  n.  s.  I  1, 
79.  n  1,  3.  ni  7,  15.  8,  39. 
9,  18.  V  14,  9;  g.s.  erdün  ioh 
thes  söuues  IV  35,  16;  d.  s. 
in  söuue  II  1,  36;  a.  s,  s6  15, 
55.  11,  12.  m  9,  16.  V  13, 15. 
H  157. 
lant*s^. 

sedal  s^.  n.  Sitz,  Stuhl:  n,  s.  ist 
sedal  sinaz  in  bimile  gist^ttaz 
[sedes  posita  erat  in  caelo. 
Apoc.  4,  2]  I  5,  47.  thaz  selba 
s.  slnaz  V  20,  15;  g,  s.  biscof 
kostinzero  sedales  S  2. 
höh-sedal. 

in-seffen  st  v.  wahrnehmen,  be- 
merken, schmecken:  3.  s.  praet 
i,    sö^er  slnu  uuort  insuab  DI 

4,  29.  intsuab  er  thö  tbaz  un- 
gimab  (intsueb  F)  IH  24,  53; 

5.  pL  praet,  i,  so  sie  thaz  in- 
snabun  IV  24,  3 ;  3.s,  praet  c, 
so  uuer  so  inan  insuäbi  IV  8,  7. 

segal  st  m.  Segel:  a.s.  then  se- 
gal  nitbarläzan  V  25,  5. 

segan  st  m,  Segen,  Segnung:  n. 
s,  segan  filu  managfalt  V 1, 13. 
ther  s.  sin  V  3,  3;  a.  s.  gib 
druhtin  segan  slnän  Y  3,  1;  d. 
pL  bl  then  gidougnön  seginin 
n  14,  91.  mit  selben  kristes 
segenon  IH  1, 1.  mit  thes  krü- 
zes  segonon  (seganon  F)  V  2, 
1.  slnßn  seganon  V  3,  18.  mit 
selbön  kristes  segenon  (seganon 
F)  V  25, 19.  mit  selben  kristes 
seganon  V  25,  88;  a.  pl.  gab 
sine  seganä  (segena  D  V)  III 
22,  56.   slnes  fater  seganä  IV 


15,  62. 
seganon  sw.'v,  IL  refl,  sich  he- 
segnen :  2,  s.  praet  c.  mit  uuiu 
segenötls  thu  thih  thanne  V  1. 
12. 

bi-segandn  sw.  v,  IL  trs,  be- 
segnen: p.  praet  mit  thiu  sl  ih 
al  umbizirg  biseganöt  V  3,  15. 
gi-segandn  sw.  v,  LL  trs,  seg- 
nen: p,  praet  bot  in  iz  gisege- 
nöt  (giseganot  F)  IV  10,  9.  mit 
thiu  sin  mlne  brusti  gisegonöt 
(giseganot  F)  V  3,  9;  st  n.  pl. 
m,  p.  praet  gisegenöte  sine  [be- 
nedicti.  Mtth.  25,  34]  V  20, 
68;  st  a.  s.  n.  p,  praet  thaz 
bröt  gisegenötaz  äz  (gisegonotaz 

V  F)  m  6,  35. 

sehan  st  v.  trs,  sehen,  erblicken, 
wahrnehmen,  beobachten :  a.  mit 
Obj.  a,  mit  nominalem  Accus.: 
inf.  selbo  mahtuz  sehan  [domine 
veni  et  vide.  Joh.  11,  34]  III 
24, 62.  so  uuer  so  then  fater  s. 
uuolle  IV  15,  33.  ni  liaz  si  sehan 
uuoroltthiot  thaz  ira  lioht  IV 
33,  2;  d,  s,  inf,  thaz  kindilln 
zi  sehanne  (sehenne  F)  I  9,  7. 
in  9,  3.  sin  gisiuni  uuas  zi 
sehanne  suär  IV  24,  16.  thia 
uuuntün  zi  s.  (sehenne  V*)  V 
12,  37 ;  2,  s,  praes,  i.  uuio  filu 
thu  liebes  sihist  thär  V  22,  13. 
thia  sihistu  alla   (sihist  du  F) 

V  23,  276 ;  3,  s.  praes.  i.  thaz 
sihit  er  al  [quod  vidit.  Joh.  3, 
32]  n  13,  24.  s.  er  thaz  edili 
IV  15,  35.  er  s.  unso  däti  V 
18,  13.  then  uuorolt  s.  ellu  V 
20 ,  14 ;  1,  pl.  praes,  i.  sehen 
then  dröst  (sehet  F)  V  23,  293 ; 
2,  pl,  praes,  i.   ir  sehet  m6ra 
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nunntar  11  7,  71.  ir  s.  sin  nnßra 

IV  23,  10.  thaz  s.  ir  hiar  alle 
30,  32;  3.  pl.  praes.  i.  sie  se- 
hent  then  gotes  sun  [donec  \'i- 
deant  ülium  hominis.  Mtth.  i6, 
28]  III 13, 41.  sie  s.  sinaz  rlchi 

V  20,  82 ;  1.  s.  praet  i.  ih  sah 
thih  [vidi  te.  Joh.  i,  48]  H  7, 
63;  J2.  8.  praet  i.  nnär  sähi 
thu  inan  III 18, 56 ;  3.  s.  praet 
i.  iheiz  ther  liut  sah  I  9,  26. 
ni  sah  man  thesemo  gillchaz  I 

20,  22.  thaz  man  s.  II  3,  52. 
si  nan  sah  (gisach  F)  V  7,  66. 
sd  iz  s.  sin  gidigini  (gisah  V*) 
V  12,  50 ;  1,  pl.  praet  L  uuir 
sähun  slnan  steiTon  [vidimus 
stellam  eius.  Mtth.  2,  2]  I  17, 

21.  ni  8.  uuir  nan  ßr  I  17,  25; 
3,  ph  praet  i.  thaz  sie  sterron 
einan  sähun  I  17,19.  thaz  kin- 
dilln  si  8.  II  3,  17.  al  thie  liut 
iz  8.  (gisahun  V*)  II  24,  10. 
8c6ni  slno  s.  III 13,  47.  s.  slnaz 
altar  III  18,  54.  then  iämar  al- 
lan  8.  m  24,  69.  sie  s.  ungi- 
macha  sacha  IV  17,  29.  s.  sie 
nan  V  17,  40;  3,  s.  praes.  c. 
so  uuar  man  sehe  sterron  odo 
mänon  I  11,  16;  J2.  s.  imp.  sih 
thaz  hßröti  I  3,  41 ;  J2.pL  imp. 
sehet  then  man  [videte  homi- 
nem.  Joh.  4,  29]  n  14,  87.  s. 
these  fogalA,  [respicite  volatilia. 
Mtth.  6,  26]  II  22,  9.  s.  then 
man  [ecce  homo.  Joh.  19,  5] 
IV  23,  9;  em  reflexiver  Dativ 
tritt  -dazu:  3.  s.  praet.  i.  sah 
imo  thaz  iämar  IV  32,  6.  — 
ß.  mit  Ohjehtsatz:  inf.  iagilih 
sehan  mag  uuftr  ther  'llchamo 
lag  V  4,  57;  2.  pt  imp.  sehet 


then  ih  knsse  IV  16, 26.  s.  niiär 
geit  ther  drahtlaes  son  [ecce 
agnus  del  Joh.  i,  36]  11 7,  II ; 
3.  5.  praes.  c.  sehe  si  fon  gote 
queme  mir  IH  16, 17.  —  y.  mit 
demAcc.  c.  inf.:  2.  s.  praes.  *. 
thu  sihis  sun  liaban  zi  marto- 
lönne  ziahan  I  5,  47;  2.  pl. 
praes.  i.  sehet  thie  engilä  hera- 
nidargän,  s.  ir  se  stlgan  [vide- 
bitis  caelum  apertum  et  ange- 
los dei  ascendentes  et  descen- 
dentes.  Joh.  i,  51]  IE  7,  72. 
73.  s.  ir  mih  queman  [videbitis 
filium  dei  sedentem.  Mtth.  26, 
64]  IV  19,  53 ;  3.  pt  praes.  u 
sehent  sie  queman    (sehen  V*) 

IV  7,  39 ;  3.  s.  praet  i.  niazan 
sah  er  inan  thaz  11  5,  9.  er  s. 
in  uuemön  fl  9,  60.  er  inan  s. 
thara  Ingän  V  6,  28.  s.  si  siz- 
zen  engilä  zuöne  [vidit  duos 
angelos  sedentes.  Joh.  20,  12] 

V  7,  13.  s.  si  druhtin  stantan 
[vidit  Jesum.  Joh.  20,  14]  V  7, 
44 ;  2.  pt  praes.  i.  thiu  ir  mih 
duan  sähut  (sahun  V*)  V  16, 
36;  3.  pt  praet.  i.  in  imo  sä- 
hun se  gotes  kraft  scinan  (gi- 
sahun F)  II  11,  29.  ni  sähun 
sie  nan  sizzen  III  16,  9.  sie  s* 
druhtin  iro  hintan  IV  17,  29. 
sie   s.   thie  duachä  liggen  V  6, 

55.  —  d,  mit  doppeltem  Accus.: 
3.  s.  praet  i.  sah  iro  truhtln 
gifangan  IV  33, 13;  l.pt praes. 
i.  thaz  uuir  sehen  rehtaz  IE  12, 

56.  thaz  uuir  s.  offan  11  1,  6. 
uuir  sie  s.  gih6r6te  IV  5,  57 ; 
2.  pt  praes,  i.  himil  sehet  ir 
indän  11  7,  72.  -—  b.  ohne  Ob- 
jekt;    1)    mit    Fräpositionm: 
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«.  after;  3.  pl.  praet  i.  after 
imo  sähun  V  17,  23;  ß.  anan: 
3,  s.  praes.  c.  apoc.  seh  er  anan 
mih  IV  15,  36;  y.  ubar:  3,  s. 
praet  i,  er  sah  ubar  inan  [re- 
spexit  eum.  Luc.  22,  6 1]  IV 
18 ,  41 ;  6.  mit  zi :  J2.  pl.  imp, 
sehet  ziro  uuerkon  11  23,  11 ; 
3.  s.  praet.  i.  sah  ein  zi  andre- 
mo  [aspiciebant  ad  invicem. 
Joh.  13,  22]   IV  12,  13.  V  10, 

23.  zimo  s.  IV  19,  13.  zi  in  s. 
(sachF)  IV  26,  28.  z6n  uuibon 
s.  IV  37, 19;  3.  s.  praet  c.  ziru 
sähi  II  12,  66.  —  2)  mit  dem 
Genetiv  =  sorgen  für,  achten 
auf:  3.  s.  praet  L  thaz  uuib 
thaz  thero  duro  sah  IV  18,  6; 
3.pL  praet.  i.  thes  lides  sähun 
118,25.  thes  grabes  s.  V4,  34; 
3.  s.  praet  c.  thera  liubl  ni  sähi 
II  9,  36.  —  3)  mit  Finalsatz: 
acht  haben:  2.  s.  imp.  sih  thaz 
thu  bigoumßs  thir  III  17,  57. 
s.  thaz  thu  es  uualtös  IV  37, 
13.  —  4)  absolut:  inf.  thu  so 
scöno  sehan  mäht  III  20,  44. 
ni  mohta  s.  (kisehan  F)  III  21, 
3 ;  1,  s.  praes,  i.  ih  sih  al  (sihu 
V)  m  20,  148.  nu  sihuh  scöno 
(siuh  P  siih  P)  IE  20,  116;  2. 
s.  praes.  i.  uuio  sihist  thu  so 
zioro  ni  20,43;  3.pl.  praet  i. 
so  sie  sA,hun  III  2,  32 ;  2.  pl. 
imp.  nu  sehet  II  14,  105;  p. 
praes,  so  mannillh  ist  sehenti 
I  3,  40.  s.  uuurti  III  20,  122; 
a.  s.  m.  p.  praet  then  blinton 
deta  sehentan  (sehanton  F)  TII 

24,  78. 

ana-sehan  st  v.  trs.  anschauen, 
erblichen:  3,  pl,  praet  i.  inan 


anasähun  I  12,  5.  IV  24,  14. 
then  se  a.  VlO,  26;  3.  s.  praet. 
c.  suntar  si  kristan  anasAhi  JV 
29,  49. 

bi-sehan  st  v.  a.  trs.  beauf- 
sichtigen: 3,  s.  praes.  i.  thiu 
uuerk  bisihit  si  ellu  IV  29, 
25;    3.  s.  praet.  i.  bisah  si  iz 

IV  29,  35 ;  3.  s.  praet  c.  thaz 
si  iz  bisähi  IV  29,  44;  2.  s. 
imp.  bisih  mir  lembir  mlnu 
[pasce  agnosmeos.  Joh.  21, 16] 

V  15,  21.  —  b.  itr.  blichen:  3. 
s.  praet  i.  si  uuidorort  bisah 
[conversa  est  retrorsum  et  vi- 
dit.  Joh.  20,  14J  V  7.  43. 
umbi-bi- sehan  sw,  v.  refl.  sich 
umsehen:  3.  pl.  praet  i.  sih 
umbibisähun  I  22,  19. 
fir-sehan  st  v.  refl.  sich  ver- 
sehen auf,  hoffen  auf,  vorsich- 
tig sein:  3.  pl.  praes.  i.  ni  fir- 
sehent  sih  zi  gua.te  sorgen  nicht 
für  ihr  Heil,  wie  sie  es  sollten 
V  23,  150;  3,s.  praet  i.  firsah 
er  sih  in  got  [confidit  in  deo. 
Mtth.  27,  43]  IV  30,31;  3.pl 
praet  i.  firsähun  sih  zi  sinöru 
ginädu  IV  5,  65. 

gi-sehan  st.  v.  trs.  sehen,  er- 
blichen, in  Betracht  ziehen  j  a. 
mit  Objeht;  «.  mit  Nominalobj, : 
inf.  then  thu  gisehan  mäht  V 
17,  32;  2,  s.  praes.  i.  thu  gi- 
sihis  gotes  kraft  (gisihist  F)  [vi- 
debis  gloriam  dei.  Joh.  11,40] 
II  24,  86 ;  3.  s.  praes.  i,  gisihist 
thaz  suaza  liabaz  sin  V  11,30; 
'  1.  s.  praet  i.  ih  sunnün  ni  gi- 
sah  III  20,  147;  2.  s.  praet  i. 
mih  6r  ni  gisähi  II  7,  60.  thu 
nan  g.  III  20,  177 ;  3.  s.  praet 
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i,  thes  gimah  man  6r  ni  gisah 

1.  9,  32.  n  6, 49.  er  thaz  uuun- 
*isbx  g.  I  4,  80.  thaz  kindilln  si 
g.  16, 16.  siu  g.  then  man  22, 
41.  man  iz  allaz  g.  II  1,  40. 
so  er  nan  g.  7,  35.  g.  er  einan 
altan  III  4,  15.  thia  langün 
ziti  g.  4, 19.  thie  selbün  menigl 
g.  6,  16.  man  thia  fruma  g.  7, 
32.  6r  man  sullh  ni  g.  8,  26. 
so  pötms  thaz  g.  8,  31.  then 
uuint  g.  8,  37.  g.  dag  mlnan 
[videret  diem  meum.  Joh.  8,  56] 

18,  51.  g.  einan  man  [viditcae- 
cum  natum.  Joh.  9,  i]  20,  1. 
er  mih  g.  20,  46.  ther  ör  io 
man  ni  g.  III  20,  111.  V  15, 
11.  17,  26.  inan  g.  UI  20, 171. 
g.  unsero  aramuatl  III  21,  13. 
thiz  g.  IV  33,  27.  nan  g.  V  4, 
3.  then  man  g.  V  8,  19.  inan 
p6tru8  g.  10,  34.  sin  gidiginiz 
g.  V  17,  13;  3.pL  praeti.  sie 
thia  muater  gisähun  I  13,  9. 
g.  sie  thaz  uuort  fvidentes.  Luc. 

2,  17]  13,  13.  sie  nan  g.  17, 
55.  thaz  hüs  sie  g.  1 7,  59.  thaz 
heimingi  g.  IE  7,  21.  sie  thiz 
g.  II  11,  60.  m  24,  106.  IV 
17,  27.  thiz  zeichaii  g.  HI  6, 
49.  sie  nan  g.  III  8,  23.  IV  23, 
15.  thie  inan  g.  III  20,  29.  sie 
thie  zahari  g.  III  24,  72.  thiz 
g.  IV  4,  71.  theiz  g.  IV  16,  29. 
thaz  grab  V  4,  19.  sie  thaz  al 
g.   5,   15.    sin  uuiht  ni  g.    10, 

19.  sie  fiurg.  [viderunt  prunas. 
Joh.  21,  9]  V  13,  31;  ^.  s. 
praes.  c.  unz  thuz  gisehös  I  4, 
66;  3,  s.  praes,  c.  ni  er  gisehe 
thenheilant  123,  32;  2,s,praet 
c,   thu  gisäJils  then  man  II  7, 


32 ;  3,  s,  praet  c.  ther  then  iä- 
mar  gisähi  I  20,  12.  er  nan  g. 
IV  18,  22 ;  3,  pl,  praet  c.  thaz 
sie  nan  gisähin  II  14,  94;  ß. 
mit  abh,  ObjeJctsatjsf :  Inf,  ni  mag 
gisehan  ira  muat  thaz  imo  üant 
giduat  III  1,38;  3,ph  praet  c. 
gisähin  thaz  thaz  siu  firholan 
uuas  II 6,  20.  g.  thaz  thaz  ther 
man  lebön  (anacoluth)  IV  3,  7 ; 
y.  mit  Acc.  u.  Inf, :  3,  s.  praet 
i,  gisah  er  stantan  gotes  boton 

I  4,  21.  er  nan  sciuhen  g.  I  4, 
26.  g.  er  queraan  gotes  geist 
[vidit  spiritum  dei  descenden- 
tem.  Joh.  I,  32]  I  25,  23.  g. 
er  gangan  then   druhtlnes  sun 

II  7,  6.  ein  scäf  er  stantan  g. 
9,  59.  er  g.  thia  menigl  queman 
15,  13.  er  sa  riazan  g.  III  24, 
53.  er  sie  fisgön  g.  V  13,  8; 
3.pL  praeti.  erstantan  nangi- 
sähun  V  16,  14;  ö.  mit  doppel- 
tem Accus. :  3.  s.  praet  i.  er  sia 
hafta  gisah  I  8,  2;  5.  s.  praet 
c,  thaz  man  thih  sullchan  gi- 
sähi  V  20,  84.  —  b.  ohne  Ob- 
jekt; cc.  mit  Adv.  statt  des  Ob- 
jekts :  3,  s.  praet  i,  s6  mennisgo 
ör  ni  gisah  V  12,  46.  so  uuo- 
rolt  ör  ni  g.  IV  26,  34 ;  ß.  ab- 
solut:  inf.  sld  gisehan  mohtun 

III  21,  21 ;  1.  s.  praet  i.  gisah 
ih  III  20,  60;  3.  s.  praet  i.  ther 
blinto  gisah  HI  20,  104;  3.  s. 
praet  c.  uuio  er  so  scöno  gi- 
sähi  III  20,  58.  thaz  er  so  ni- 
uuanes  g.  III  20,  76;  n.  pl.  m, 
p.  praes.  blinte  man  gisehente 
uuurtun  (gisehante  F)  IV  26, 17. 
herasun-sehan  st  v.  itr.  her- 
sehen:  2.  pl.  imp.   sehet  hera- 
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sun  n  7,  11. 

ir-sehan  st  v.  trs,  mit  den 
Blicken  erreichen,  erblicken:  inf. 
ni  mahtu  irseban  enti  sinaz  [ejus 
nee  initium  nee  finis  adspieitur. 
Ale.]  V  6,  62. 

nidar-sehan  st.  v.  itr,  nieder- 
blicken:  3,  s.  praet,  i.  nidarsah 
m  17,  35. 

thara-sehan  st  v,  itr.  hinsehen: 
3.  s.  praet  c.  thara  zi  im  sähi 
n  12,  66. 

üf-sehan  stv.  itr,  aufschauen: 
3,  s.  praet  i.  üf  zi  bimile  er 
sah  IV  15,  61. 

untar-sehan  st  v.  mitÄcc.  des 
innem  Obj.:  3,  s.  praet  c.  ther 
(=  thaz  er)  imo  iz  untarsähi 
dass  er  mit  ihm  Nachsicht  übte 
I  27,  6. 

zua-sehan  st  v,  itr.  zuschauen : 
3.pl.  praet.  i.  thär  sie  alle  zua- 
sähun  vor  ihren  Äugen  JIL  6,  37. 
sehs  num.  sechs:  unfl.  theso  s. 
zlti  I  1,  49.  zuiro  s.  iäxo  [an- 
norum  duodecim.  Luc.  2,  42] 

I  22,  1.  s.  kruagi  [hydriae  sex. 
Job.  2,  6]  II  8,  29.  tbiu  s.  faz 

II  10,  3.  tbie  s.  zlti  uuorolti 
[sex  mundi  aetates.  Ale.]  II 
10,  5.  s.  dagon  fora  tbiu  [ante 
sex  dies  pasehae.  Joh.  12,  i] 
IV  2,  5.  mit  sebs  gisellön  slnßn 
[Simon  Petrus  et  Thomas  qui 
dieitur  Didymus,  et  Nathanael, 
qui  erat  a  Cana  Galilaeae,  et 
filii  Zebedaei,  et  alii  ex  disei- 
pulis  ejus  duo.  Joh.  21,  2]  V 
13,  4  ;  n,  pL  n.  sebsu  sint  tbero 
fazzo  II  9,  19.  tbero  iäro  uuas 
fiarzug  inti  s.  [quadraginta  et 
sex  annis.  Joh.  2,  20]  II 11, 38; 


a.pl.  n.  in  sebsu  gimeinit  II 9, 20. 

sehs-zug  num.  sechzig:  er  fastöta 
niun  bunt  zltu  sebszug  oub  thär- 
miti  (sehs  ziit  P)  II  4,  4. 

seil  st  n.  Seil:  g.  pl.  in  banton 
iro  seile  IV  19,  4. 

seito  sw.  m.  Saite:  a.  pl.  thaz 
spil  thaz  seiton  fuarit  (fuarent 
V»  P)  V  23,  201. 

sekil  st.  m.  Säckel:  a.  s.  sechil 
noh  tbia  malaha  m  14,  91.  so 
uuer  sekil  eigi  [qui  habet  sac- 
culum.  Lue.  22,  36]   IV  14,  5. 

sekiläri  st  m.  Säckelmeister:  n. 
s.  uuas  sekiläri  slndr  [loculos 
habens.  Joh.  12,  6]  IV  2,  29. 
[loculos  habebat.  Joh.  13,  29] 
IV  12,  47. 

s§la  stf.  Seele,  Leben;  auch  als 
schmeichelnde  Bezeichnung  einer 
lieben  Person:  n.  s.  furista  ist 
thiu  sola  [anima  plus  est.  Mtth. 
6,  25]  II  22,  7.  V  23,  213;  d. 
s.  thera  s6la  III  5,  6.  20,  172. 
mlnöra  s.  V  3,  2;  d.  i.  s.  mit 
tblnöru  Solu  15,44.  geist  minor 
mit  s.  gifuagtdr  [magnificat  ani- 
ma mea  dominum  et  exultavit 
Spiritus  mens.  Luc.  i,  46.  47] 
I  7,  3;  a.  s.  sdla  slna  L  76.  I 
15,  46.  119,48.  m  1,22.  [ani- 
mae  suae  detrimentum  patiatur. 
Mtth.  16,  26]  13,  33.  [animam 
meam  pro  te  ponam.  Joh.  13, 
37]  IV  13,  46.  26, 42.  [spiritum 
meum.  Luc.  23,  46]  IV  33,  23. 
[emisit  spiritum.  Mtth.  27,  50] 
33,  25.  V  1,  46.  19,  52.  23, 12. 
80.  96.  106.  116.  146.  158;  v. 
s.  min  einega  sola  I  22,  52;  n. 
pl  thio  sola  V  23,  70;  g.  pl 
iro  sdlöno  gifank  IV  5,  43;    d. 
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pl  Fölön  I  2,  58.  3,  39.  28, 20. 
drüt-sdla. 
selb  pron.  selb;  begegnet  1)  mit 
dem  vorhergehenden  Artikel  und 
bedeutet  alsdann  derselbe,  doch 
nicht  bloss  in  dem  identifizieren- 
den Sinne  des  heutigen  Sprach- 
gebrauchs, sondern  auch  hervor- 
hebend, auszeichnend:  st  d.  pl. 
m.  thßn  selbön  kouftnannon   II 

11,  17.  (selben  F)  IV  6,  56. 
(selbon  F)  10,  1.  V  9,  6.  (sel- 
bon  F)  39;  st  d,  pl,  f,  zi  then 
selben   scönßn   zltin   (selbon  F) 

V  16,  7 ;  st  g,  pt  n,  thero  sel- 
bßro  uuorto  I  17,  30 ;  st  d,  pt 
71.  thön  selben  thingon  (selbon 
F)  V  19,  41 ;  sw.  n.  s.  m.  ther 
selbo  franko  L  17.  18.  I  5,  41. 
20,  26.  27,  26.  IE  1,  39.  9,  17. 
18.  20,  51.  25,  27.  IV  4,  27. 
53.  7,  52.  8,  14.  16,  47.  25, 
10.  34,  8.  15.  V  1,  21.  4,  55. 

12,  29.  20,  5.  H  84;  sw.  g.  s. 
m.  thes  selben  pades  (selbunF) 
I  18,  S5.  (selbes  F)  25, 16.  (sel- 
bon F)  III  12,  38.  20,  8.  25, 
32.  (selbon  F)  IV  16,  11.  18, 
34.  V  11,  4;  sw.  d.  s.  m.  in 
themo  selben  gange  IV  4,  57. 
74.  V  4,  35.  6,  57;  sw.  a.  s. 
m.  then  selbon  heilegon  geist 
n  9,  98.  10,  2.  12,  68.  in  24, 
87.  (selben  V)  IV  7,  40.  35, 10. 

V  11,  7.  17,  18.  22,  10;  sw.n. 
pt  m.  thie  selbun  feheuuartä 
I  13,  1.  III  7,  33.  (selbon  F) 
14,  16.  IV  19,  23.  (selben  V» 
selbon  F)  30,  19.  36,  2.  37,  26. 

V  6,  17.  8,  13.  22,  5;  sw.  d. 
pt  m.  thön  selbon  iungorön  (sel- 
ben V  F)  H  143 ;  sw,  a.  pt  m. 


tbie  selbun  theganä  m  12,  23. 
IV  4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19, 
11.  19.  55.  63;  sw.n.  s.f.  thiu 
selba  heill  I  2,  10.  IH  16,  27. 

20,  4.  IV  5,  53;  sw.  g.  s.  f. 
thera  selbun  äleibä  III  10,  40. 
IV  13,  50.  V  8,  20;  sw.  d.  s. 
f.  tberu  selbun  ferti  L  84.  11 
5,  25.  in  19,  18.  20,  2.  IV  4, 
49.  V  8,  55.  18,  6.  19,  50.  H  32; 
sw.  a.  s.  f.  thia  selbun  ganzida 
(tbie  selbun  g.  P)  m  2,  36.  6, 
16.  (thie  selbun  däti  V*)  20,75. 

IV  9,  30.  15,  29.  31,2.  35,31. 

V  9,  54.  12,  92.  23,  64;  sw.  n. 
pt  f.  thie  selbtm  brämün  (selbu 
V^}  n  9,  84.  IV  7,  42.  V  12, 
55;  sw.  g.  pl.  f.  ther  selbtin 
gotes  dato  m  26,  8.  thero  s. 
zlto  IV  18,  37.  V  23,  11.  79. 
95.  105.  115.  145.  157.  25,  35. 
H  111.  113;  sw.  a.  pl.  f.  thie 
selbun  ganzidä  (thia  V  F)  HI 
2,  36.  (thia  V  F)  6, 16.  (selbon 
V  D)  20,  95.  22,  2.  IV  7,  13. 
(dia  F)  7,  38.  31,  8.  V  6,  8; 
sw.  n.  s.  n.  thaz  selba  lob  11 

21,  13.  IV  5,  5.  29,  38.  V  6, 
9.  12,  7.  14,  12.  22;  sw.  g.  s. 
n.  thes  selben  liohtes  11  2,  10. 
m  2,  25.  16,  28.  IV  2,  20.  11, 
42.  26,  2.  V  2,  8.  24,  13.  25, 
17;  sw.  d.  s.  n.  themo  selben 
uulbe  (selbon  FO  H  14,  117. 
m  4,  18.  16,  49.  20, 120.  (sel- 
bin  F)  25,  3.  IV  16,  14.  (sel- 
bon F)  30,  20.  V  20,  20.  56. 
23,  260 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  selba 
ärunti  I  4,  58.  17,  44.  n  12, 
88.  18,  17.  m  26,  59.  IV  18, 
23.  V  10,  17.  19,  22.  20,  2; 
sw,  n,  pt  n,  thiu  selbun  druh- 
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tlnes  uuort  IV  18,  36.  34,  14. 
25;  sw.  g.  pl.  n.  thero  selbon 
uuorto  (selbono  F)  III  12,  27; 
sw.  a.  ph  n,  thiu  selbun  engiles 
uuort  I  13,  2.  m  20,  101.  — 
Statt  des  Artikels  steht  auch  ein 
anderes  Demonstrativpronomen 
davor:  sw.  a.  s.  m.  thesan  sel- 
bon puzzi  II  14,  34;  st  d.  pl. 
f.  thesön  selbön  dätin  DI  15, 
22.  (selbon  P)  V  10,  2;  sw.  d. 
s.  m.  in  tbesemo  selben  gange 
ni  14,  33;  sw.  n.  s.  f.  thisu 
selba  redina  II  9,  l.  III 16,  43. 
V  12,  4;  sw.g.s.f.  tberöra  sel- 
bun dä.ti  ni  17,  12;  sw.  d.  s. 
f.  in  theröra  selbün  däti  V  14, 
15;  sw.  a.  s.  f,  thesa  selbün 
fräga  IV  19,  61.  V  24,  4;  sw. 
n.  pl.  f.  theso  selbün  däti  III 
6,  14.  IV  32,  2.  V  6,  3 ;  sw.  g. 
pl.  f.  theröro  selbün  dato  III 
20,  96.  24,  111;  sw.  n.  s.  n. 
thiz  selba  leid  III  18,  68.  H  116; 
sw.  a.  s.  n.  tbiz  selba  uuuntar 
in  20,  56;  st.  d.  pl.  n.  thes6n 
selben  thingon  (selbon  F)  IV 
28,  23.  —  Ohne  Artikel  und 
Demonstrativ  steht  es  in  dieser 
Bedeutung:  st.  d.  s.m.  mitsel- 
bomo  geiste  (selbemo  F)  I  4, 
39 ;  st.  d.  pl.  n.  selben  uuorton 
II  5,  23.  —  Tritt  ausserdem 
ein  Adjektiv  isu  dem.  Substantiv, 
so  steht  das  erstere  entweder 
vor  oder  nach  dem  Substantiv: 
a.  vor:  st.  d.  pl.m.  thön  selben 
zuelif  theganon  (selbon  Fj  IV 
10,  2;  st.  a.  s.  f.  thia  selba 
kleinün  uuizzl  III  7,  62 ;  sw.  n. 
s.  m.  ther  selbo  heilego  geist 
II  3,  51.  12,  43.  V  17, 10.  19, 


40 ;  sw.  g.  s.  m.  thes  selben  al- 
ten nldes  V  25,  70;  sw.  a.  s. 
m.  tben  selbon  thuminan  ring 
IV  22,  21;  sw.  n.  pl.  f.  thio 
selbün  böho  zlti  III  22,  2;  st. 
d.  pl.  f.  tbön  selben  scön6n  zltin 
(selbon  F)  V  16,  7;  b.  nach: 
sw.  n.  s.  m.  tber  selbo  kuning 
rlcho  V  20,  13;  sw.  a.  s.  m. 
then  selbon  namon  scönon  II 
16,  27;  sw.  a.  pl.  m.  thie  sel- 
bun liuoli  alle  H  95.  thie  sel- 
bun füazi  fröno  (selben  V  P  F) 
IV  2,  18 ;  sw.  n.  pl.  f.  thie  sel- 
bün buab  fröno  IV  34, 14 ;  sw. 
a.  pl.  n.  thiu  selbun  thing  ellu 
n  20,  5.  V  25,  28.  —  Substan- 
tivisch ist  es  gebraucht:  st.  w. 
pl.  m.  thie  selbe  (selbo  F')  V 
20,  25;  sw.  n.  s.  m..  ther  selbo 
ni  20,  33.  V  12,  49;  sw.  g.  s. 
m.  in  thesses  selben  muate  L  46. 
thes  s.  mag  (selbun  F)  IV  18, 
21 ;  sw.  a.  s.  m.  then  selbon  IV 
33,  14;  sw.  n.  pl.  m.  tbie  sel- 
bun (selbon  F)  HI  4,  9.  IV  19, 

11.  21,  14;  sw.  d.  pl.  m.  then 
selbon  IV  9,  22;  sw.  n.  s.  n. 
thaz  selba  IV  15,  25;  sw.  g.  s. 
n.  thes  selben  I  1,  115.  IV  30, 
18 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  selba  I  4, 
63.  II  14,  90.  III  20,  77.  IV 
4,  56.  5,  61.  62.  16,45.46.  31, 

12.  V  6,  27.  H  125.  —  J2)  in 
Verbindung  mit  Substantiv  (oder 
Pronomen),  ohne  vorhergehenden 
Artikel:  selbst,  sogar;  a.  mit 
Fronomen  «.  der  1.  Pers.  Sing. : 
sw.  n.  s.  m.  ih  selbo  11  13,  6. 
IV  13,  17.  16,  25;  st.  d.  s.  m. 
fon  mir  selbemo  (selbomo  F) 
in  16,  63;   st.  n.  pl.  m.  uuir 
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selbe  (selbun  P)  II  14,  65;  ß. 
1,  pers.  plur. :  sw.  n.  pl.  m.  uuir 
selbon  HI  7,  70;  st  d.  pl.  m. 
uns  selbßn  III  26,  5 ;  y.  der  2. 
Pers.  Sing.:  sw.  n.  s.  m.  selbo 
mahtu  L  44.  I  18,  7.  H  3,  4. 
24,  2.  in  8,  33.  12,  25.  26. 
13,  13.  16.  44.  19,  16.  24,  20. 
62.  V  13,  3.  15,31.32.40.  23, 
227.  24,  14.  H  38;  (J.  2.  Fers. 
Flur,:  sw,  n.  pl.  m,  ir  selbon 
IV  15,  23;  sw.  a.  pl.  m.  iuih 
selbon  IV  26,  32;  s.  3.  Fers. 
Sing.:  1)  reflexiv:  st.  a.  s.  m. 
sih  selban  IV  30,  26;  st.  d.  s. 
m.  selbemo  imo  H  44;  sw.  d. 
s.  m.  imo  selben  III  20,  28.  IV 
30,  15;  sw.  a.  s.  m.  sih  selbon 
(selben  F)  I  25,  19.  IH  7,  15. 
13,34.  20,94;  2)  nicht  reflexiv : 
sw.  n.  s.  m\  er  selbo  L  38.  I  2, 
12.  3,  3.   10,  24.  25,  14.  II  4, 

8.  9,  79.  10,  7.  13,  29.  14, 102. 
120.  24,  9.  III  2,  15.  3,  7.  6, 
41.  7,  88.  13,  36.  57.  14,  81. 
16,  16.  60.  72.  18,  20.  20,  49. 
171.  176.  23,  48.  58.  IV  1,  5. 

9.  7,  25.   8,  19.    10,  9.   11,  9. 

15,  53.  17,  15.  19,  67.  20,  3. 
19.  22,  17.  23,  25.  29,  8.  30, 
34.  35,  9.  V  1,  8.  4,  46.  10, 
34.  11,  37.  12,  11.  13.  13,  14. 

16,  9.  19,  62.  20,  3.  17.  23, 
178.  H  144.  145;  sw.  d.  s.  m. 
imo  selben  V  4,  54.  55.  9,  48. 

17,  14 ;  sw.  a.  s.  m.  inan  selbon 
(selbo  F)  IV  16,  37 ;  $.  3.  Fers. 
Flur.:  1)  refl.:  st.  d.  pl.  m.  in 
selben  IV  3,  8.  13,  51 ;  sw.  a. 
pl.  m.  sih  selbon  IV  24,  30; 
st.  g.  pl.  m.  selböro  iro  IV  8, 
5 ;  2)  nicht  refl. :  sw.  g.  pl.  m. 


iro  selben  IV  30,  4.  iro  selbün 
H  71.  Mit  dem  Belativpron. : 
sw.  n.  s.  m.  ther  selbo  I  10,4. 

II  3,  68.  —  Bei  all  diesen  Pro- 
nominalverbindungen  kann  selb 
vorangehen  oder  folgen,  unmit- 
telbar daneben  stehen  oder  durch 
andere  Wörter  vom  Fronomen 
getrennt  sein.  Zu  ergänzen  ist 
letzteres:  sw.  n.  s.  m.  1  5,  57. 

III  4,  19.  21,  24.  IV  4, 67.  15, 
60.  27,  28.  V  9,  46.  16,  8.  20, 
4;  sw.  a.  s.  m.  selbon  IV  29, 
50;  selbstverständlich  beim  Im- 

.perativ:  11  7,  51.  52.75.  9,  71. 
14,  4.  IV  5,  5.  17,  21.  28,  18. 
—  Oft  hat  selb  steigernden  Sinn, 
namentlich  auch  beim  Substan- 
tiv; es  steht  a.  vor  dem  Suhstant. 
ohne  Artikel:  unfl.  selb  druh- 
tine  I  4,  46.  5,  71.  V  15,  2. 
selb  druhtlnes  II  4,  76.  selb 
steinönne  III 28,  32.  selb  kristan 

IV  29,  49.  selb  druhtlnan  H  28. 
100.  selb  druhtln  H  132.  Bie 
Verbindung  ist  so  enge,  dass 
sie  compositionsähnlich  ist:  st. 
a.  s.  m.  selban  krist  IV  22,  4 ; 
st.  d.  pl.  m.  selben  drüton  11 
24,  20 ;  sw.  n.  s.  m.  selbo  druh- 
tln, krist  u.  s.  w.  L  43.  S  32. 
47.  I  4,  68.  II  8,  35.  HI  3, 21. 
10,  16.  11,  19.  13,  22.  17,  15. 
35.  21,  1.  IV  4,  40.  48.  16,  9. 
26,  28.  34,  11.  V  6,  20.  68. 
13,  24.  20, 47 ;  sw.  g.  s.  m.  sel- 
ben gotes  I  22,  61.  24,  20.  11 
2,  34.  4,  95.  7,  6.  11,  9.  HI  1, 
1.  7,  19.  8,  50.  16,  71.  24,  86. 
IV  3,  12.  5, 40.  15,  40.  61.  19, 
56.  35,  22.  V  4,  1.  6,  10.  31. 
12,  56.  25,  1.  9.  19.  88.  H  37. 
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112;  sw,  d.  s.  m.  selben  kriste 
I  8,  23.  n  14,  12.  III  20,  98. 

IV  34,  10.  V  12,  32.  17,  150. 
154.  H  112.  157;  sw,  a.  s.  m, 
selbon  drahtin  11  4,  98.  7,  28. 
8,  10.   16,  22.   m  11,  25.    IV 

11,  2.   17,  32.   22,  18.  24,  11. 

V  13,  2.  16,  10.  23,  288 ;  sw, 
n,  s.  f.  selba  muater  sin  I  6, 
10;  sw,  d,  s,  f,  selbün  sancta 
mariün  I  5,  7;  sw,  a,  s.  f,  sel- 
bün sancta  mariün  I  7,25;  sw, 
n,  pl.  f,  selbün  buali  fröno  1 1, 
29 ;  sw,  g.  s,  n.  selben  paradlses 

IV  4,  52.  b.  nach  dem  Suhst, 
ohne  Art:  st,  g,  s.  m,  däuldes 
selbes  L  37.  I  1,  42.  H  3,  33. 
m  26,  70.  V  12.  81.  H  18; 
sw,  n,  s,  m,  druhtln  selbo  L  71. 
n  9,  50.  12,  64.  15,  15.  IH  4, 
41.  14,  9.  25,  35.  IV  1,  6.  9, 
25.  11,  17.  17,  12.  29,  30.  V 
15,  3 ;  sw.  g.  s.  m,  kristes  selben 

V  2,  2.  7,  14.  10,  11 ;  sw,  a.  s, 
m,  druhtln  selbon  V  23,  180. 
c.  vor  dem  Substantiv  mit  Art. : 
unfl,  selb  tbaz  rihi  L  64.  selb 
thie  suntlgun  man  11  19,  27. 
s.  thön  uulbon  IH  6,  40.  s.  thaz 
heröti  ni  16,  4.  IV  24,  20.  s. 
these  ßuangelion  ITL  20,  143. 
s.  ther  uuidaruuerto  IV  13, 15. 
V  2,  15 ;  st,  n,  s,  m.  selbßr  ther 
diufal  n  4,  6.  in  18,  28;  st. 
a.  s,  m.  selban  then  dag  (selben 
F)  IV  24,  23 ;  st.  a.  s.  n,  selbaz 
thaz  giräti  IV  35,  3 ;  sw.  n.  s.  m. 
ther  selbo  uuidaruuerto,  wobei 
der  Art,  vor  selbo  steht,  IL  3, 
60 ;  sonst:  selbo  ther  diufal  IV 

12,  40 ;  sw,  n,  pl.  m.  selbün  thie 
furiston  I  27,  10;   sw,  n,  s,  f. 


selba  thiu  sin  muater  11  8,  7; 
hierbei  geht  es  auch  in  die  un- 
ter 1)  angeführte  Bedeutung  der- 
selbe über,  so:  sw,n,  s,m.  selbo 
ther  kuning  IH  2,  37 ;  st,  n,  s. 
n,  selbaz  thaz  bröt  m  6,  42; 
auch  vor  einem  Demonstrativ- 
pronomen: st,  d,  pl  n,  selbon 
thesön  uuorton  I  17,  35 ;  sw,  n, 
pl,  f.  selbün  theso  ferti  IE  4, 
108.  d.  nach  dem  Subst,  mit 
Art,:  sw,  n.  s,  m,  ther  gotes 
sun  selbo  I  25,  9.  V  2, 12 ;  sw, 
n.  pl,  m.  thie  iungoron  selbon 
n  13,  2.  —  3)  Mannigfaltig 
ist  der  Gebrauch  von  selb  in 
Verbindung  mit  dem  Genetiv 
des  Personalpronomens;  a.  regel' 
recht:  «.  Pron.  d,  1,  F,  Sing,; 
st,  g.  s.  m.  min  selbes  III  20, 
40.  ß.  Fron,  d.  2.  F,  Sing,; 
st  g.  s,  m.  tbln  selbes  HI  10, 
32.  y.  Fron,  d,  3.  F,  Sing,; 
st,  g,  s,  m,  sin  selbes  1)  refl, 
n  13,  33.  in  18,  8.  IV 15, 56. 
V  16,1.  17,15.  18,8;  2)  nicht 
refl.  n  3,  49.  12,  76.  13,  7. 
14,  116.  in  3,  8.  23,  14.  24, 
70.  IV  26,  4.  V  12,  84.  16,  4. 
18, 10.  —  b.  die  Form  des  Fer- 
sonalpron,  ist  in  der  Endung 
assimiliert:  «.  Fron,  d,  1,  F, 
Sing.;  st  g.  s,  m,  mlnes  selbes 
n  18,  13.  21,  24.  m  22,  26. 
IV  23,  36.   V  15,  10.   16,  27. 

25,  31.  H  155;  au>ch  sw.  g.  s. 
m.  mlnes  selben  begegnet  IV 
31,  26.  33,  26.  ß,  Fron,  d,  2, 
Fers.  Sing.;  st  g,  s,  m,  thlnes 
selbes  n  21,  34.  24,  26.  m  1, 

26.  28.  7,  74.  IV  1, 40.  13,  37. 
21,  12.  V  8,  40.  17,  3.  23, 12. 
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27.  57.  80.  96.  106.  116.  129. 

146.  158.  171.  183.  193.  205. 
219.  231.  241.  255.  269.  283. 
295.  24,  1.  10.  y,  Fron.  d.  3. 
P.  Sing, ;  st  g.  s.  m.  slnes  sel- 
bes 1)  refl,  S  18.  35.  I  11,  3. 
n  13,  17.  15,  21.  17,  20.  in 
2,  16.  7,  20.  14,  42.  17,  32.  18, 
2.  IV  15,  38.  20,  26.  21,  24. 
34.  25,  12.  30,  25.  31,  17.  33, 
26.  V  1,  45.  4,  53.  9,  25.  26. 
40.  12,  94.  16,  12.  18,  7.  19, 
52.  20,  66.  H  29.  77.  88.  146. 

147.  152 ;  2)  nicht  refl,  L  15. 
30.  II  14,  50.  m  9,  20.  15,  21. 
19,  12.   20,  117.  138.   23,  53. 

IV  12,  60.  15,  35.  19,  6.  22, 8. 
23,  34.   27,  19.  23.  30,  6.  33. 

V  1,  5.  40.  12,  82.  23,  289; 
vgl,  slnes  selb  V  7,  61.  Dem 
analog  ist  gebildet  iuues  selbes 
S  12.  15.  —  Zu  unterscheiden 
hiervon  ist  4)  der  Gebrauch  mit 
parallelem  ►  Possessivpronomen, 
wobei  das  Possessivum  a.  vor 
dem  Substantivum ,  und  zwar 
a,  mit  dem  Artikel:  st,  d.  pl.m, 
tbön  selbön  slnßn  theganon  V 
9,  39;  sw,  g,  s,  f.  thera  sln6ra 
selbun  heill  V  23,  248;  sw,  a, 
s,  m,  then  selbon  slnan  drütsun 
(selben  F)  II  9,  41 ;  vgl.-  sw,  n, 
s,  f.  thiu  sin  selba  guatl  V  9, 
34;  oder  ß,  ohne  Artikel:  st,  a, 
s,  n,  selbaz  sin  giräti  V  8,  14; 
sw,  a.  s,  m,  selbon  unsan  druh- 
tln  IV  27,  10;  oder  b.  nach 
dem  Substantiv,  und  zwar  cc,  mit 
dem  Artikel  stehen  kann :  sw,  n. 
pl,  m,  thie  selbun  drütä  sine 
ni  10,  18.  V  11,  34.  25,  54; 
SW,  n,  s.  f,  tbiu  selba  dät  sin 


in  14,  38 ;  sw,  a,  s.  f.  thia  sel- 
bun s6la  tblna  l  15,  46.  V  11, 
10;  sw,  n,  pl,  f,  tbie  selbun 
kunfti  sine  II  12,46.  V2o,89; 
sw,  n,  s,  n,  thaz  selba  kind  thl- 
naz  I  5,  45.  V  20,  15;  oder  ß, 
ohne  Artikel:  st.  a,  s,  n,  selbaz 
rlchi  slnaz  L  67.  11  14,  2;  sw, 
a,  s.  m,  selbon  ban  mlnan  11 
18,  14.  V  11,  9.  —  5)  Prädi- 
kativ ist  selb  gebrattcht  bei  sin : 
sw,  n,  s,  m.  druhtln  ist  iz  selbo 
I  23,  64.  m  8,  30.  IV  16,  39. 
6)  selbo  findet  sich  auch  von 
andern  Geschlechtern  und  Zah- 
len gebraucht,  als  vom  Masc. 
Sing,,  so  ist  es  Fem,  Sing.:  IV 
29,  24.  27.  28.  43.  44.  46.  47. 
51;  n,  pl.  der  1,  Pers,:  selbo 
uuir  H  68;  n.  pl,  der  2,  Pers.: 
ir  selbo  (er  F)  IV  24,  29 ;  pl, 
m,  in  selbo  irdeiltun  IV  6,  13. 
—  7.)  Adverbial  ist  selb  in  der 
Verbindung  mit  ^6,  welche  gleich 
wie,  gleich  als  ob  bedeutet:  (selp 
V)  I  1,  16.  28.  59.  102.  H  2, 
37.  9,  82.  21,  10.  V  4,  35.  8, 
53.  9,  15.  10,  3.  14,  15.  20, 
58 ;  vgl.  so  selb  11  9,  84. 

selb-drahtin  s,  selb. 

selida  st,  f,  Wohnung :  a,  s.  mlna 
selida. [ubi  maneret.  Job.  i,  39] 
(selide  V»)  H  7,  19.  zilöstun 
tbia  s.  II  11,  48;  n,  pl.  selida. 
managfalto  (salidaV*)  [mansio- 
nes  multae.  Job.  14,  2]  IV  15, 
8 ;  g,  pl,  selidöno  IV  4,  70.  9, 
8.  (selidon  F)  V  21,  7;  d.  pl. 
fuar  ziro  selidon  [in  domum 
suam.  Luc.  i,  56J  I  7,  24.  zi 
s.  IV  6,  1.  V  5,  20.  10,  2 ;  a. 
pl.  uuilrun  äna  selida  II1 1 5, 13. 


selidön  -^  sens 
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gi-selid6n  sw.  v,  IL  itr,  mit  refl. 
Bat  sich  niederlassen:  inf.  in 
uuoltTin  thär  g.  III  13,  48. 

seilen  sw,  v.  L  trs.  hingehen:  3. 
s.  praet  i,  then  er  zi  tothe  salta 
bl  unsih  (santa  P«)  II  9,  77. 
er  s.  in  themo  slna  sola  Y  1, 
46 ;  1.  ph  praes.  c.  tliaz  ferah 
bi  inan  sellön  IV  ö,  50. 
fir-sellen  sw,  v.  L  trs.  auslie- 
fern: 3.pl.  praet  i.  zi  töde  nan 
firsaltun  [tradiderunt  eum  in 
damnationem  mortis.  Luc.  24, 
20J  Y  9,  29 ;  3.  s.  praet  c.  er 
druhtinan  firselitl  (firseleti  F) 
[quemadmodum  illum  traderet 
eis.  Luc.  22,  4]  IV  11,  4. 

gi-sello  sw,  m.  Gefährte :  n,  pl, 
gisellon  zuöne  guate  Y  9,  4; 
d.  pl.   mit  sehs  gisellon  sin6n 

Y  13,  4. 
selmo  s.  salm. 

selt-säni  adj,  seltsam,  ausseror- 
dentlich, staunenerregend,  bis- 
weilen mit  Dat.  d.  Pers.:  unfl. 
iiuas  er  s.  II  3,  22.  s.  racha  lY 
4,  32.  iz  ist  harto  s.  IY28, 15. 

Y  12,  7.  13.  al  thaz  s.  thaz  hi- 
miles  gimi\li  Y  17,34;  st.  a.  s, 
f.  racha  seltsä-na  II  12,  15.  V 
12,  2;  st.  a,  pl,f,  thio  selisäno 
däti  (seltsaniF)  Y  4,  28;  stn. 
s.  n,  uuuntar  filu  seltsänaz  I 
11,  1.  19,  20.    sang  mannon  s. 

Y  23,  175;  st.  g.  s.  n.  uuerkes 
gidänes  harto  seltsänes  lY  28, 
6;  st  a.  s.  n,  manag  seltsänaz 
I  27,  30.  uuuntar  harto  s.  III 
6,  2 ;  st.  d.  pl.  n,  z6n  seltsänßn 
uuerkon  III  9,  2.  mit  zeichonon 
thräto  s.  III  25,  8 ;  st  a.  pl.  n. 
thiu  zeiehan  seltsänu  HI  1,  5. 


uuuntar  s.  III  2,  11;  sw.  a.  s. 
»n,  thaz  seltsäna  uuuntar  11113, 
44.  thaz  s.  giuuäti  (seltsani  F) 
lY  29 ,  36 ;  sw.  a.  pl,  n.  thiu 
seltsänun  uuuntar  III  1,  2 ;  sw, 
n,  s.  m,  ther  seltsäno  sterro  I 
17,  54. 
selt-säni  st  n,  das  auffällige  Er- 
eignis, Wunder,  oft  auch  in 
Verbindung  mit  zeiehan  oder 
uuuntar:  n,  s.  thaz  seltsani  11 
12,  4.  manag  s.  III  14,  2;  d. 
s.  bi  managemo  seltsäne  IH  6, 

7.  fon  s.  (seltsäna  Y*)  Y  12, 
17;  a.  s.  thaz  scöna  seltsani  I 
9,  34.  thuruh  thaz  s.  I  12,  18. 
s.  17,  15.  so  mihil  s.  H  12,  50. 
manag  s.  III  9,  4.  thaz  s.  lY 
3,  6.  Y  8,  48.  H  161.  ander  s. 

Y  12,  31. 
selz-  s.  salzan« 

gi-sem6n  sw,  v,  IL  itr.  sich  ver- 
sammeln f  3,  pl.  praet  c.  mit 
reinidu  gisemötln  lY  20,  6. 

senken  sw.  v.  I.  trs.  sinken  lassen, 
versenken:  3.  s.  praet  i.  thaz 
unsih  sangta  (sankta  Y*  D)  II 
3,  54.  ther  so  nan  saneta  (sankta 

Y  F)  [mergi.  Mtth.  14.  30]  m 

8,  39. 

fir-senken  sw,  v.  I,  trs.  sinken 
machen,  untergehen  lassen,  ver- 
nichten: 3.  s.  praet.  i,  unsih  so 
firsankta  (firsaneta  D  firschanta 
F)  n  6,  28;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
er  nan  ni  ürsenke  11  3,  66. 
sens  st.  m.  Sinn:  g.  s.  thes  senses 
ni  uuenke  III  1,  14.  thes  s. 
leib  indue  ih  [interiorem  intel- 
ligentiam  spiritalis  sensus.  Ale] 
in  7,  28.  uuir  then  sens  in- 
thekön  II  9,  5, 
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senten  sw,  v.  L  trs.  schicken, 
senden :  a.  mit  Äcc*,  wozu  häufig 
zi  mit  dem  Bat  kommt,  um  die 
Bichtung  wohin,  oder  fon  mit 
dem  Dat.,  um  die  Bichtung  wo- 
her auszudrücken:  inf.  scal  ih 
iuih  senten  V  16,  21;  3,  s, 
praes,  i.  suachit  thes  nan  sentit 
[qui  misit  eum.  Joh.  7,  18]  m 
16,  21 ;  1,  s.  praet  i.  thanne  ih 
(iuih)  Santa  [quando  misi  vos. 
Luc.  22,  35]  lY  14,  1;  ^.  s. 
praet.  i.  thu  mih  santös  [quia 
tu  me  misisti.  Joh.  11,  42]  m 
24,  96 ;  3.  s.  praet  i.  er  santa 
man  manage  [mittens.  Mtth.  2, 
16]  I  20,  3.  s.  druhtln  slnan 
sun  n  6,  48.  ist  uuärhaft  ther 
mih  s.  [qui  misit  me.  Joh.  7, 
28]  in  16,64.  s.  got  gomon  IE 

2,  1 ;  apoc,  sant  er  mih  fon  hi- 
mile  thiz  selba  thir  zi  saganne 
[missus  sum  loqui  ad  te.  Luc. 
I,  19]  I  4,  63.  s.  er  filu  uulse 
beton  1 11,  3.  s.  er  thie  inalla- 
hant  n  7,  4.  ni  s.  er  nan  bl 
niheinlgöru  färu  II  12,  75.  in 
susllcha  redina  s.  er  zuelif  the- 
ganä  zeichan  zi  duanne  [duo- 
decim  discipulos  misit  praedi- 
care  et  Signa  facere.  Marg.]  II 
14,  85.  s.  er  p6trusan  [misit 
Petrum.   Luc.  22,  8]   IV  9,  3; 

3.  pt  praet  i.  zi  themo  thie 
6uuarton  iro  boton  santun  11 2, 
5 ;  3.S.  praet  c,  ther  fater  nan 
ni  santl  HE  21,  28.  er  sie  thanne 
s.  IV  15,  64.  —  b.  mit  Objekts- 
accus,  und  einem  Inf,:  1,  s. 
praet  L  ih  santa  iuih  amön 
[misi  vos  metere.  Joh.  4,  38] 
n  14,  109 ;  5.  pt  praet  i.  san- 


tun irfrägön  [miserunt  Judaei 
ut  interrogarent.  Joh.  i,  19] 
das  Olj,  ist  zu  ergänzen  I  27, 
9.  sie  santun  zi  kriste  künden 
iro  sör  [miserunt  ad  eum  di- 
centes.  Joh.  11,  3]  HE  23,  15. 
—  c.  mit  Oljektsaccus»  und  Dat. : 
1.  s.  praes.  i.  lekza  ih  iu  sentu 
in  suäbo  rlchi  S  5;  3,  s.  praet 
i,  santa  in  thaz  V  12, 62;  apoc. 
thö  sant  er  drütä.  sine  uns  heim 
IV  5,  23 ;  3.  s.  praes,  c.  fon  hi- 
mile  sent  iu  sälida  krist  S  31. 
gi-senten  sw.  v.  L  trs,  schicken: 
p.  praet  fon  themo  ih  bin  gi- 
sentit  [qui  misit  me.  Joh.  7, 
16]  m  16,  14. 

hera-gi-senten  sw.  v.  I.  trs,  her- 
senden :  p.  praet  ih  ni  bin  hera- 
gisentit  in  uuorolt  [non  sum 
missus.  Mtth.  15,  24]  ITE  10, 
23.  ther  hera  uuard  g.  III  21, 
26. 

hera-senten  sw,  v,  L  trs,  her- 
schicken: 3.  s.  praes,  i,  thi  er 
hera  in  uuorolt  sentit  I  4,  61; 
3,  s.  praet,  i,  iz  hera  in  uuo- 
rolt santa  I  13,  5.  er  mih  s. 
hera  ziu  ITE  16,  66.  ther  mih 
hera  in  uuorolt  s.  [qui  misit 
me.  Joh.  9,  4]  in  20,  14.  then 
got  hera  in  uuorolt  s.  [quem 
misit  in  mundum.  Joh.  10,  36] 
m  22,  55;  3.  s,  praet,  c.  er 
thih  hera  in  uuorolt  santl  IV 
19,  50;  3.pt  praet,  c.  thie  un- 
sih  hera  santln  [qui  miserunt 
nos.  Joh.  I,  22]  I  27,  38. 
herasun-senten  sw.  v,  I.  trs. 
hierhersenden:  3,  s,  praet  i. 
santa  slnan  sun  fon  himil  riebe 
herasun  11  6,  48 ;  apoc,  sant  er 


s6nu  —  sexto 
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h.  slnan  snn  IE  12,  72.  13,  29. 
thara-senten  sw,  v.  L  trs.  da- 
hin schicken :  3.  s.  praet  i.  inan 
selbo  thara  santa  TU  21,  24. 

s^nu  intefj.  sieh  da!  IV  30,  13; 
vgl.  nu. 

s^r  st  n,  Schmerz,  Kummer,  Trüb- 
sal: n.  s.  I  22,  47.   H  12,  82. 

IV  32,  4.  V  7,  22.  25.  27.  14, 
12.  23,  67.  93;  ^u  s.  söres  HI 

4,  48.  IV  13,  19.  V  9,  35;  d. 
s.  uns  zi  s6re  11  6,  24.  III  4, 
18.  IV  34,  19;  i.  s.  mit  söru  I 
18,  21.  m  10,  11.  (sero  F)  IV 

5,  13;  a.  s.  s6r  I  16,  8.  11  6, 
2.  16,  10.  in  1,  19.  10,  8.  28. 
11,  7.  13,  40.  23, 15.  24,  7. 13. 
55.  75.  IV  1,  53.  4,  3.  12,  26. 
26,  31.  V  7,  27.  53.  16,  46. 
21,  24.  23,  6.  217 ;  d.  pl  mit 
sdren  managfaltön  II  23,  24. 

ser  adj.  schmerdich,  traurig :  unfl, 
,  in  thaz  uuas  filii  s6r  III  5,  11^ 
uuas  im  s.  tbaz  ira  muat  UI 
17,  52.  ni  löÄ  thir  iz  s.  (seil* 
uuesan)  III  24,  21;  adv.  acc. 
er  gidftti  filu  s.  themo  bruather 
H  34;  st  g,  s.  n.  leides  filu 
söres  m  1,  17;  st  d,  s,  n,  mit 
s6remo  githuinge  (seregemo  F) 

V  20,  98;  st  a,  s.  n,  finstar- 
nissi  s6raz  III  21,  8.  s.  muat 
24,  49 ;  st  d,  pt  n,  mit  herzen 
filu  s6r6n  V  20,  113 ;  st  g,  s.  f. 
söröra  unthulti  III  24,  16;  st 
n.  pl.  f.  allo  zlti  s6ro  V  23,  91 ; 
st  d.  pl.  f,  in  arabeitin  sörön 
IV  7,  31 ;  sw.  a.  s.  n,  thaz  iro 
sdra  herza  UI  24,  56. 

s^ro  ac{j,  traurig,  schmerdich: 
I  22,  26.  in  1,  33.  23,  38.  IV 

Piper,  GloBsar  zu  Otfirid, 


25,  7.  V  15,  26.  20,  SS.  25,  85. 
86.   H  133. 

s^rag  adj.  traurig,  schmerdich: 
unfl.  giangun  al  sörag  heimortes 
IV  34,  22.  s.  uuir  es  (in  Folge 
dessen)  uuerthen  H  134;  st  d. 
s.  n.  söragemo  muate  III  24, 
10.  V  5,  19.  (seragomo  P^  9, 
4.  25,  58;  st  a.  s.  n.  sdragaz 
muat  II  13,  37";  st  a.  s.  n.  s6- 
ragaz  herza  I  18,  30;  sw.  a.  s. 
n.  thaz  iro  sßraga  muat  V  9,  22. 

s^ren  sw.  I.  a.  trs.  verletzen,  be- 
kümmern: 3.  pl.  praet  i.  ira 
(der  Maria)  muat  sie  sörtun  V 
7, 18 ;  3.  s.praes.  c.  thoh  er  (ther 
fater)  mo  (themo  sune)  sßre  sl- 
naz  muat  m  1,  39.  —  b.  refl. 
sich  härmen:  3.  s,  praes.  i.  muat 
sih  thln  ni  sörit  IH  24,  22. 

s^r-lih  acy.  bekümmert,  kummer- 
voll, schmerzlich:  st  d.  pl.  m. 
sörllchdn  zaharin  (serlichan  F) 
in  24,  9 ;  st.  g.  pl.  n.  sörllchöro 
uuorto  in  24,  12. 

seil  st  f.  Sättigung :  d.  s.  sih  mö- 
röta  zi  setl  thero  liuto  in  6, 
38;  apoc.  sie  uuerdent  mit  set 
es  filu  folle  (seti  V  seto  P*  F) 
U  16, 15;  a.  s.  setl  sibun  bröto 
in  6,  54. 
nn-gi-seuuan-licho. 

sexta  st  f.  sechste  Stunde:  d.  s. 
fon  sextu  unz  in  nöna  [a  sexta 
hora  usque  in  nonam.  Mtth. 
2^,^  45]  IV  33,  9. 

sextäri  st.  m.  Sextar,  Mass:  a. 
s.  thaz  mez  uuir  sextäri  nennen 

n  8,  31. 

sexto  num.  ord.  sechste:  n.  s.  f. 
sexta  zlt  [hora  erat  quasi  sexta. 
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Job.  4,  6]  n  14,  9.  I,  6]  V  17i  4;    i.  s.  praes.  L 

sez  st  n,  Sitz,    Thron:   d,  s.  zi  apoc,  irsezz  ib  iz    [excitabo  il- 

slnes  selbes  sezze  V  18,  7;   a.  lud.  Job.  2,  19]  IE  11,  34. 

s.  däuldes  sez   [sedem  Dauid.  gi-sezzo  sw?.  m.    Sitzende,   Mit- 

Luc.  I,  32]  I  5,  28.  sitzende:  n.  s.  uuas  nähisto  gi- 

thrio-sez.  sezzo  [recubuisset  supra  pectus 

sezzen  sw.  v.  L  trs,  setzen,  steh  Jesu.  Job.  13,  25]  IV  12,  31. 

len;  a.  mit  ine.  Äcc.  (oder  Dat):  si,  sia  s.  er. 

3,  s.  praes,  i.  sezzit  er  thie  guate  siach  s.  sioch. 

in  zesuemo  rmge  [statuet  a  dex-  ir-siach^n  s^)-  v.  HL  itr.  krank 

tris.   Mttb.  25,  33]   V  20,  55;  werden:  3,  s,  praes,  c.  nub  er 

3,  s,  praet  i.  nan  in  ira  barm  irsieche    (irsiache   V  P)    V   23, 
sazta  1  11,  41.  13,  10.   er  inan  137.  (irsiache  F)  250. 

s.  in  obanenti  [statuit  eum  su-  siaz  =  sia  iz. 

per  pinnaculum  templi.    Mttb.  sib  st  n,  Sieb:   d,  s,  in  sibe  IV 

4,  s]  n  4,  53;   3.  pl,  praet  i.       13,  16. 

saztun  imo  inhoubit  then  thur-  sibba  st  f,  Verwandtschaft:  d,s, 

nlnan  ring  [coronam  imposue-  in  sibbu  I  1,  88. 

runt  capiti  ejus.  Job.  19,  2]  IV  gi-sibba  sw,  f.  Verwandte:  n,  s, 

22,  21;  b.  furi  mit  dem  Acc,:  thln  gisibba  [cognatatua.  Luc. 

3,  s,  praet  i,   (iz)  furi  andere  i,  36]  I  5,  59. 

ni  sazta  III  7,  38;  c.  mit  dop-  sibbo   sw,  n.    Verwandte:  n,  pt 

peltem  Accus, :  3.  s,  praet  i,  er  sine  sibbon   [fratres  ejus.   Job-« 

saztaz  uuidar  heilaz  IV  17,  24.  7,  3j  III  15,  15. 

ana-sezzen  sw,  v,  I,  trs,  darauf-  gi-sibbo  sw,  m.  Verwandt^:  n, 

stellen:   inf.  uuir  mugun  fuazi  pl,  gisibbon  filu  liebe  V20, 45. 

thero  githanko  thär  baldo  ana-  sibun   num,   sieben:  unfl,    sibun 

sezzen   (anasizen  P)   IV  5,  58;  bröto  (sebun  P*)  [septem  panes. 

(vgl.  aber  thärana).  Marc.   8,  5]   IE  6,  54.    sibun 

gi-sezzen  sw,  v,  I,  trs.  setzen,  korbi  [septem  sportas.  Mrc.  8, 

festsetzen:  3,  s,  praet,  i.  söget  8]    III   6,  56.    sibun   bruader 

gisazta  thia  zlt  (gisazza  V  F*)  [septem  fratres.    Mttb.  22,  25] 

I  4,  69 ;  apoc,  gisazt  er  sie  ubar  IV  6,  32.  sum  siban  uu6  (sibun 

burgi  slno  (gisaz  P)  IV  7,  81 ;  -     F)   IV  6,  47;    flektiert:   einlif 

p,  praet,  ist  thiu  akus  zi  theru  stuntön  sibini  [septuaginta  sep- 

uuurzelün  gisezzit    [securis  ad  tem.  Hrab.]  I  3,  36.  thero  uuä.- 

radicem  arboris  posita  est.  Luc.  run  sibini  V  14,  20 ;  g,  pl.  ein 

3,  9]  I  23,  51.  thero  sibino  14,  59;  d,pl,  mit 

ir-sezzen  sw,  v,  L  trs,  wieder  knehton  sibinin  V  14,  24. 

herstellen:  inf,   uuil   thu   thaz  sibon-stirri  st  n,  Siebengestirn: 

rlchi  ersezen  thesßn  liutin   [re-  a.s.ubarthazsibunstirriV  17,29. 

stitues  regnum  Israel.  Act.  ap»  sibonto  num.  ord.  siebente:  n.  s. 
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f,  sibunta  zlt  thes  dages  [hora 
septima.  Job.  4,  52]  III  2,  31; 
d,  s.  f.  in  theru  sibuntün  (zlti) 
I  1,  50. 
sld  1)  adv,  später,  nachher,  seit- 
dem, in  Folge  dessen:  L  39. 
42.  (V  D ;  sih  P)  1 26, 4.  [ultra. 
Mttb.  s,  13]  II  17,  9.  III  3, 18. 
6,  53.  20,  166.  21,  6.  21.  25, 
37.  IV  3,  24.  8,  27.  27,  21.  V 
6,  7.  11,  26.  12, 12.  60.  69.  16, 

5.  -—  2)  präp.  mit  Bat. ;  nach: 
n  14,  1.   15,  1.  2.   ni  26,  52. 

IV  6,  8.  7,  5.  16,  2.  23,  1.  V 

6,  16.  16,  2.  —  3)  conj.  seit- 
dem, nachdem,  da;  stets  mit 
dem  Indikativ,  wo  nicht  der 
Con^unhtiv  durch  den  abhängi- 
gen Satz  bedingt  ist:  I  16,  5. 
26,  2.  n  8,  54.  m  24,  30.  26, 
30.  53.   IV  24,  37.  29,  46.  47. 

V  4,  52.  12,  11.  64.  17,  15. 
gi-sidalen  sw,  v,  L  a.  trs.  an- 
siedeln :  3,  s.  praet.  i,  apoc.  gi- 
sidalt  er  in  himile  tbie  ötmua- 
tlge  I  7,  16;  b.  refl.  sich  nie- 
derlassen: 3.  s.  praet  i,  in  kriste 
er  sih  gisidalta  (gisidolta  P)  I 
25,  24. 

gi-sidili  st.  n,  der  Sitz,  das  Sitzen: 
a,  s.  allaz  tbaz  g.   II  11,  18. 
rV  9,  19. 
lant-sidilo. 

sidön  s.  sitön. 

sidör  compar.  adv.  später:  (sidar 
F)  IV  5,  66.  V  12,  48.  (sithor 
P'  VO  62.  63.  er  noh  sldör  V 
20,  16. 

sie  s.  er. 

siech  s.  siocb. 

ir-siech^n  s.  irsiacbön. 

gi-stgan  st  v.  itr.  niedersinken: 


3.  s,  praes.  c.  so  uulto  so  gi- 
sige  tber  himil  innan  tben  sd 
(sige  VO  I  11,  12. 
sign  st  m.  Sieg:  d.  s.  sid  ibemo 
sige  tben  er  in  satanäse  nam  V 

16,  2;  a.  s.  in  döde  sign  nam 
[mortem  superaturus.  Ale]  IV 

3,  23.  V  17,  15.  er  nam  in  tö- 
des  riebe  sigi  (sig  F*)  V  4,  49. 

sih  =  sö  ib  II  14,  88.  IE  3,  24. 
IV  2,  32. 

sih  pron.  refl.  sich  als  Accus.; 
meist  nach  Verben,  selten  nach 
Präpositionen:  a.  masc.  Sing, 
a.  bei  folgenden  Verben:  analeg- 
gen IV  29,  37.    anauuenten  I 

15,  34.  belgan  I  23,  39.  H  18, 
12.  15.  bibeizan  IH  25,  22.  IV 
19,  31.  20,  17.  23,  28.  30,  9. 
biknaen  U  6,  43.  IH  20,  106. 
IV  18,  35.  biscouuön  m  23, 
36.  bitbenken  I  23,  12.  biuue- 
rien  IV  16,  34.  bilden  U  12, 
18.  m  18,  49.  buazen  1 23, 16. 
24,17.  dragön  114,21.  druaben 
in  24,  57.  IV  12,  2.  duan  1 8, 

17.  m  8,  36.   IV  16,  31.  36, 

16.  ebonön  HI  5,  13.  farauuen 
IV  16,  30.  firbergan  IV  6,  22. 
firdamnön  IH  13,  34.  firläzan 
II  11,  61.  firliasan  I  25,  19. 
H  41.  firmldan  V  10,  21.  fir- 
seban  IV  30,  31.  firsprechan 
m  20,  94.  111.  firstantan  IV 
31,  11.  firsuerien  11  19,  7.  fir- 
uueiz  I  1,  10.    freuuen  L  8.   I 

4,  83.  n  12,  20.  IV  12,  55. 
frouuön  ni  18,  50.  IV  15,  6. 
fuagen  I  22,  34.  füllen  I  4,  35. 
gibergan  I  23,  40.  IH  8,  3.  18, 
73.  gibiliden  IV  16,  30.  gieinön 
IV  1,  2.  gifiaren  V  19,  34.  gi- 

26* 


404 


sih 


faehan  HI  8,  37.  V  5,  10.  gi- 
freuuen  111^25,  26.  giguaten  I 
3,  13.  giheilen  IV  30,  26.  gi- 
herten  IV  17,  2.  gilören  II  13, 
35..  giliuben  IV  36, 12.  ginerien 
I  5,  54.  IV  16,  34.  18,  29.  gi- 
sidalen  I  25,  24.  gisceidan  V 
20,  42.  gisuazen  III  25,  12.  gi- 
trenken  IE  9,  64.  giuuenten  II 
2,  25.  gizellen  ÜI  17,  48.  hei- 
zan  IV  24,  9.  intfuaren  1 1,  77. 
inthaben  U  9,  53.  IH  23,  26. 
24,  42.  58.  inziahan  HI  25,  39. 
irburren  I  11,  25.   irfirren  I  8, 

18.  irforahten  IV  23,  29.  ir- 
freuuen  S46.  irheffen  ÜI  2,  5. 

V  17,  13.  irlösen  V  19,  58.  ir- 
OTigen  I  3,  8.  23,  2.  IH  15,  28. 

V  12,  36.  37.  irrihten  UI  17, 
38.  V  4,  50.  kören  H  7, 16.  III 
2,  23.  14,  29.  20,  152.  H  61. 
kümen  V  6,  33.  ladan  V  23, 
138.   leiden  V  12,  76.   menden 

V  3,  16.  missihabön  IV  7,  15. 
nähen  I  8,  21.  II  23,30.  IV 
16,  49.  V  23,  122.  neman  IV 
24,  26.  nidarläzan  n  5,  21.  14, 
83.  nidameigen  III  17,  41.  nio- 
tön  I  16,  20.  II  12,  70.  oifonön 
m  15,  23.  ougen  I  14,  1.  15, 
50.  V  19,  40.  rechan  III  19,  27. 
riuuön  I  23,  55.  niamen  II 12, 

19.  stozön  in  7,  16.  tharafua- 
gen  II  12,  32.  tharanähen  IV 
1,  7.  thärdragan  III  1,  7.  um- 
bigurten IV  11,  13.  uuachorön 
I  12,  31.  uuarmen  IV  18,  12. 
uuamön  III  24,  76.  uuäten  11 
22,  15.  uuerien  IV  17, 13.  uuin- 
ten  V  17,  30.  uuuntorön  II 8, 44. 
zerben  II 1, 21 ;  reciproJc  ist  es  mit 
dem  unbestimmten  SuhjeJct  man 


bei  minnön  H  148.  —  ß,  nach 
einer  Präposition  steht  es  zellen 
üfan  II  6,  44.  ladan  üfan  IV 
25,  11.  sorgen  bl  V  19,  51.  — 
b.  fem,  sing,  nach  den  Verben: 
bibringan  IV  1,  7.  bithenken  II 
12,  73.  biuuenten  1 11, 17.  bil- 
den I  7,  2.  H  12,  39.  V  23, 
216.  217.  breiten  II  9,  2.  ebo- 
nön  in  22,  46.  freuuen  IV  33, 
7.  gibergan  II  17,  13.  gifiaren 
III  14,  18.  giriazan  HI  24,  46. 
inthaben  I  14,  13.  irbelgan  IV 
33,  1.  irmeginön  III  12,  35.  ir- 
rihten III  7,  68.  kümen  m  24, 
11.  menden  I  4,  32.  II  12,  38. 
mldan  1 11,  38.  III  11,  8.  nähen 
m  14,  23.  IV  2,  3.    ringön  V 

20,  36.  scamön  I  4,  85.  HI  11, 

21.  sceidan   V  20,  53.   scutten 

V  4,  23.  stözen  V  14,  10.  sto- 
zön ni  7,  18.  thanafuaren  III 
14, 10.  uuanön  I  22,  58.  uuun- 
tarön  I  15,  21.  zerben  III  7, 
17.  —  c.  neutr.  sing,  bei  den 
Verben:  bilden  I  6,  12.  dragan 

I  20,  7.  freuuen  II  16,  4.  gi- 
ebonön  IH  22,  30.  gifiaren  IV 
29,  40.  giuualtan  V  25,  50.  int- 
duan  m  18,  6.  irbleichön  V  6, 
37.  irfullen  I  16,  26.  irrihten 
in  7,  83.  lösen  1 9,  30.  menden 

V  2,  5.  mörön  m  6,  38.  nähen 

II  24,  37.  IV  29,  9.  nezzen  V 
6,  36.  ruaren  in  4,  10.  V  23, 
197.  rümen  V  6,  33.  s6ren  m 
24,  22.  tharauuenten  V  1,  25. 
umbik6ren  n  21,  10.  umbizer- 
ben  III  7,  14.  uueinön  IV  7, 
37.  uuerien  ni  4,  46.  —  d. 
mas^.  plur,  «.  bei  den  Verben: 
bilden  I  13,  22.  17,  55.  IV  37, 
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36.  .biheizan  IV  13,  50.  16,  19. 
biuuenten  II  2,  27.   biuuerien 

V  19,  14.  44.  einön  I  9,  10. 
fazzön  IV  16,  15.  fiaren  HI  17, 
46.  firsehan  IV  5,  65.  V  23, 150. 
freuuenJ  1,  128.  9,  4.  V  23, 
46.  128.  frouuön  II  17,  23.  V 
10,  22.  23,  51.  faagen  IH  17, 
54.  V  4,  61.  fiiUen  Ul  10,  38. 
gidragön  IV  12,  50.   giduamen 

V  10,  32.  gieinön  HI  20,  68. 
IV  28,  2.  V  8,  6.  gifähan  m 
25,  13.  V  16,  31.  gifiaren  V 
13,  13.  gifreuuen  IV  4,  36.  gi- 
fuagen  II  15,  8.  gigarauuen  I 
23,  13.  gihaltan  II  19,  10.  gi- 
kören  IV  1,  16.  V  13,  13.  gi- 
nerien  U  22,  12.  V  19,  14.  44. 
gisceidan  V  20,  43.  herafuaren 
IV  17,  18.  inzeUen  V  20,  111. 
inziahan  HI  17,  50.  irbelgan 
m  20,  161.  irforahten  IH  13, 
56.  irheffen  I  13,  8.  27,  70.  H 

3 ,  15.  15 ,  34.  IV  4,  8.  6,  7. 
irretten  I  1,  75.  iruuinnan  11 
8,  49.  kören  V  6,  41.  klagön  11 
23,  23.  m  14,  76.  V  6,  44. 
machön  II  14,  107.  menden  IV 

37,  35.  mldan  IV  19,  72.  müen 

V  23,  153.  167.  H  71.  nähen 
I  17,  75.  IV  5,  16.  V  10,  1. 
rechan  III  22,  42.  IV  25,  5.  V 

4,  44.  sceidan  V  20,  37.  39. 
spaltan  IV  34,  2.  tharaliazan  V 
22,  12.  23,  8.  uuamön  IV  7, 
69.  14,  7.  unasgan  11  8,  28. 
uueiz  IV  12,  21.  uuenten  II  8, 
37.    uuerien  IE  11,  36.   uulhen 

V  16,  33.  uuuntorön  11  14, 82. 

V  11,  28.  17,  24.  Becwroh 
steht  eSy  häufig  in  Verbinckmg 
mit  untar  in,  hei  hazzön  V  23, 


152.  minnön  IV  5,  25.  V  12, 
65.  71.  raaren  IV  29, 42.  thran- 
gön  IV  30,  1.  —  ß.  nach  Prä- 
positionen: duan  zi  kaninge 
ubar  ni  8,  2.  ladan  in  IV  24, 
30.  —  e.  fem.  plur,  hei  den 
Verhen:  bibringan  Hl  4,  1.  ir- 
fallen  I  11,  29.  23,  24.  irougen 

IV  34,  6.  nähen  HI  15,  5.  IV 
8,  1.  —  f.  neuir.  plur.  hei  den 
Verhen:  induan  IV  34,  3.  V 
10,  18.  irheffen  V  4, 9.  menden 
n  12,  36.  mörön  HI  7,  86.  quel- 
len  I  20,  29.  ruamen  IE  8,  6. 
umbibisehan  I  22,  19. 

gi-siht  stf,  Anhlickj  Anschauen, 
Angesicht:  n.  s.  frides  furista 
gisiht  [intimae  pacis  visionem. 
Hrab.J  IV  5,  39;  d.  s.  in  thi- 
nöni  gisihti  I  2,  44.  4,  60.  10, 

17.  23,  44.  n  24,  44.  HI  26, 
58.   IV  1,  54.  7,  88.    V  7,  61. 

18,  15.  23,  177 ;  a.  s.  in  gisiht 
fröno  I  12,  34. 

sichor  adj,  sicher:  unfl.  sichor 
mugun  sin  L  74.  üuir  sin  si- 
chor L  78.  sint  sichor  iro  dato 
(sichur  F)  V  19,  12.  (sichurF) 
20.  (sichur  F)  42.  (sichur  F)  56. 
(sichur  F)  64. 

sichur-heit  stf.  Sicherheit:  a.s. 
sichurheit  giuuinnan  (sihurheit 
V«)  m  25,  36. 

silabar  st.  n.  Silber:  n.s.  vi  hil- 
fit   thaz   silabai-   (silibar  P^  F) 

V  19,  46 ;  a.  s.  silabar  ginuagi 
(silibar  F)  I  1,  71. 

sillaba  st.  f.  Silbe:  n.  s.  sillaba 

in  ni  uuenkit  I  1,  23. 
simbolon  adv.  dat.  immer :  L  73. 

81.  IV  29,  56.  H  163. 
simo  =  si  imo. 
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sin  st  m,  Sinn;  Geist:  d,  s.  mit 
gidröstemo  sinne  I  22,42;  a,s. 
rihta  uns  then  sin  11  11,  42. 

s!n  gen,  pron,  der  3,  Fers,  Sing,: 
sein;  a.  refl,  «.  nach  den  Ver- 
ben :  goumen  1 23,  59.  zilön  III 
17,  44.  lY  9,  11.  helfan  V  5, 
7;  ferner  nach  halb  Y  20,  31 ; 
ß,  sonst  besonders  in  abhängigen 
Sätzen:  brestan  lY  15,  57.  — 
b.  nicht  reflexiv :  a,  bei  Verben: 
beitön  I  4,  22.  inberan  8,  3. 
uuunsgen  11,  3ä.  eiskön  17,  47. 
iiuartön  17,  56.  uuizzan  27, 
53.  missifähan  11  3,  37.  kor6n 
3,  60.  4,  101.  ginädön  6,  46. 
uiiuntorön  8,  44.  giniazan  II 
12,  74.  ^Y  12,  24.  ähten  in  5, 
7.  11.  14,  105.  20,  181.  lY  8, 
10.  H  99.  uualtan  m  20,  62. 
lY  12,  40.  36,  21.  V  23,  52. 
giuuahan  lY  15,  28.  tharbßn 
26,  24.  huaten  36,  24.  ruachen 
Y  7,  8.  irknäen  Y  7,  45.  10, 
28.  frounön  10,  22.  firmissen 
10,  25.  lougnen  15,  24;  ß,  nach 
uuesan,  unerdan  im  Sinne  der 
Zugehörigheit:  I  17,  20.  11  4, 
15.  m  9,  17.  14,  1.  20,  175. 
25,  32.  lY  27,  21.  Y  1,  34; 
y,  nach  Adjektiven:  gilicho  III 
20,  36.  frö  lY  2,  8;  6,  Sub- 
stantiven :  habeta  minna  III  23, 
23.  Y  7,  3.  uuard  giuuaht  I 
23.  18.  giuuanta  HI  16,  128. 
uuiht  Y  4,  45.  10,  19.  mach 
H  40;  vgl,  noch  uuirdit  bezira 
sin  Y  25,  45.  —  In  vielen  Fäl- 
len Jcan/n  auch  das  unflektierte 
Fossessivum  sin  als  Genetiv  des 
Fron,  pers,  aufgefasst  werden, 
ohne  dass  eine  strenge  Scheidung 


möglich  wäre.  Dass  der  Gen. 
auch  possessivisch  gebra/ucht 
wurde,  zeigen  Fälle  wie  sin 
einen  dötl  III  26,  28,  wo  ein 
anderer  Genetiv  dabei  steht ;  so 
namentlich  auch  in  der  Zusam- 
menstellung sin  selbes,  welches 
a.  refl,  steht:  Hl  18,  8.  lY  15, 
56.  Y  16,  1.  4.  17,  15;  oder 
auch  b.  nicht  refl,  H  13,  7.  33. 
in  3,  8.  lY  26,  4.  Y  18,  10, 
besonders  beim  Subjekt:  n  3, 
49.  12,  76.  14,  116.  IH  23, 14. 
Dass  aber  auch  hier  das  Streben 
zum  üebergang  in  das  Fosses- 
sivpronomen  zur  Geltung  kam, 
zeigt  thiu  sin  selba  guati  Y  9, 
34.  —  üeber  die  Assimilation 
slnes  selbes  (in  welcher  sin  als 
assimiliertes  Fersonalpron,  zu 
fassen  ist;  vgl,  in  slnes  einen 
krefti  lY  12,  60.  slnes  selb  gi- 
sihti  (selbes  F)  Y  7,  61.  slnes 
selben  henti  lY  27,  19.  slnes 
selben  guatl  Y  1,  5)  s,  unter 
selb  und  sin. 
sin  pron,  poss,  der  3,  Fers,  sein. 
Die  unflektierte  Form  kommt 
vorwiegend  im  Nominat,  Singul, 
vor,  bald  vor-,  bald  nachstehend, 
I.  vorstehend  1)  ohne  Artikel 
a.  masc,  «.  als  Subjekt:  sin  sun 
I  3,  16.  n  13,  11.  m  2,  4. 
28.  26,  65.  (mit  thehein)  lY  5, 
63.  11,  7.  32,  5.  37,  15.  Y  18, 
10.  ein  Neutrum  als  Besitzer 
Y  3,  3;  /?.  als  Frädikatsnomen: 
1  3,  16.  n  9,  40.  m  24,  2. 
Auch  reflexiv  kann  es  im  Ne- 
bensatze sein  in  Hinsicht  auf 
das  Subjekt  des  Hauptsatzes: 
n  9,  32.    m  5,  12.  24,  77.  -^ 
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b.  als  Femininum  «.  als  Sub- 
jekt: L  3.  I  3,  19.  12,  16.  20, 

32.  22,  58.  n  2,  35.  11,  1.  12, 
44.  13,  22.  14,  76.  77.  HI  2, 
2.  8,  4.   16,  68.  19,  1.   IV  16, 

33.  19,  45.  V  6, 69 ;  ß.  als  Prä- 
dikatsnomen: I  5,  70.  15,  33; 
auch  steht  es  reflexiv  im  äbh, 
Satze  m  15,  27.  —  c.  als  Neu- 
trum cc,  als  Subjekt:  L  26.  I 
15,  39.  n  1,  33.  7,  12.  22,  8. 
ni  4,  42.  11,  14.  13,  25.  14, 
59.  70.  IV  8,  19.  22.  24,  16. 
31.  37,  23.  V  4,  32.  12, 50.  17, 
13.  20,  7.  23,  24.  34;  ß,  als 
Prädikatsnomen:  1  27,  48.  III 
22,  33.  —  2)  mit  dem  Artikel 
a.  fem.  als  Subjekt:  thiu  sin 
rauater  L  4.  I  6,  5.  8,  28.  11 
4,  68.   8,  7.   24.  10,  8.  11,  20. 

12,  76.  14,  83.  in  3, 11.  7, 11. 

13,  58.  21,  30.  26,  35.  59.  IV 
6,  15.  7,  13.  11,  18.  19,  41. 
46.  30 ,  12.  33 ,  16.  V  9 ,  34. 
12,  20.  57 ;  b.  neutr,  als  Subj, : 
thaz  sin  mnat  L  93.  V  9, 8.  — 11. 
nachstehend  1)  ohheArt  a.  masc. 

a.  als  Subjekt:  II  7,  34.  HI  6, 
26.  IV  32,  1.  V  23,  52 ;  ferner 
ß,  als  Prädikatsnomen:  I  10, 
19.  n  3,  49.  7,  24.  m  20, 131 ; 

b.  Femin,  als  Subjekt:  I  6,  10. 
9,  28.  27,  57.  n  12,  78.  HI 
19,  2.  V  2,  13.  14,  26.  20,  38. 
25,  94;  e.  Neutrum  als  Sub- 
jekt: I  2,  32.  ni  20,  121.  V 
4,  31.  —  2)  mit  dem  Artikel: 
Femin.  als  Subjekt  (Besitzerin 
eine  Frau,  refl.  im  äbh.  Satze 
auf  das  Subj.  des  Hauptsatzes) 
thiu  selba  dftt  sin  III  14,  38. 
22, 31.  —  Häufig  begegnet  aber 


sin  auch  als  Acc.  des  Neutrums 
1)  vorstehend  a.  reflexiv  a.  ohne 
Artikel:  I  10,  14.  27,  64.  65. 
ni  3,  6.  8,  19.  11,  13.  16.  13, 

37.  IV  6,  39.  (substantivisch) 
7,  60.  11,  12.  41.  19,  58*.  20, 

38.  27,  15.  V  4,  51.  18,  12. 
ß.  mit  Artikel :  11  6,  52.  1 3,  4. 
b.  nicht  refl.  a.  ohne  Artihel: 
L  36.  55.  II,  106.  n  1,  38. 
4,  105.  7,  58.  ni  20,  61.  IV 
2,  7.  29,  52.  32,  12.  V  8,  14. 
18,  11.  21,  4.  23,  39;  ß.  mit 
Artikel:  II  9,  42.  IH  16,  38. 
V   6,   32.    —    2)   nachstehend 

a.  reflexiv  a.  ohne  Artikel  IV 
12,56;  ß.  mit  Artikel  Vll,30; 

b.  nicht  reflexiv  a.  ohne  Artikel 
I  17,  18;  ß.  mit  Artikel  L  75. 
Bei  einem  Plural  steht  es:  ir 
uuollet  uuerdan  iungoron  sin 
in  20,  127.  sie  unänin  man- 
slagon  sin  IV  20,  39.  —  lieber 
die  flektierten  Formen  ist  Fol- 
gendes zu  beobachten:  sie  wer- 
den adjektivisch  oder  substanti- 
visch gebraucht,  reflexiv  oder 
nicht,  mit  oder  ohne  Artikel, 
vor  odmr  hinter  dem  Substantiv: 
I.  adjektivisch  1)  reflexiv  a.  vor 
dem  Substantiv  cc.  mit  Artikel: 
g.  s.  m.  thes  slnes  fater  guatl 
n  4,  34;  a.  s.  m.  then  selbon 
slnan  drütsun  11  9,  41.  12,  72. 
13,  32.  15,  19.  ni  13,  3.  28. 
49.  20,  136.  23,  41 ;  ä.  pl.  m. 
then  selben  slnön  theganon  V 
9,  39.  11,  8;  a.pl.m.  thieslne 
iungoron  IV  6,  41.  V  13,  34; 
a.  s.  f.  thia  slna  höhün  giburt 
m  19,  22;  a.pl.f  thuruhthio 
slno  guatl  S  42.  (sina  F  sine  V*) 
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I  4,  12.  m  19,  21.  thia  slna 
gomaheiti  m  15,  19;  a.  s.  n. 
thaz  slnaz managfalta gnat  S  36; 
ß.  ohne  Artikel:  g.  s.  m.  slses 
drüttheganes  I  10,  6.  15,  6.  n 
3,  32.  9,  62.  11,  44.  m  3,  23. 

24,  104.   26,  48.   IV  1,  6.  11. 

12,  2.  13,  30.  15, 1. 62.  19, 35. 
27,  14.  V  10,  8.  19,  60;  d.  s, 
m,  mit  slnemo  einen  ÜEille  m 
26,  56.  IV  6,  18.  V  17,  14;  a. 
8,  m.  slnan  zins  I  11,  10.   15, 

13,  19,  21.  (im  äbh.  Satze)  22. 
n  2,  2.  6,  25.  48.  9,  34.  13, 
29.  19,  11.  12.  in  2,  22.  (dbh. 
Satz)  3,  6.  6,  28.  8,  43.  23, 47. 

25,  7.  (dbh,  Satz)  IV  7,  20.  9, 

10.  13,  11.  15,  60.  19,  44.  V 
8,  38.  19,  36.  23,  42.  246;  g. 
jpl.  m,  slnßro  flanto  IV  17,  10; 
d,  jph  m,  slnön  drüton  I  5,  51. 

20,  33.  n  7,  5.  m  9,  19.  18, 
74.    IV  1,  9.  4,  7.   5,  19.  23. 

7,  72.  V  16,  5;  a.  pl  m.  in 
sine  uuegä  I  10,  26.  HI  6,  11. 

8,  20.  19,  32.  22,  56.  IV  2, 16 ; 
g,  8,  f.  slnöru  henti  I  7,  13; 
d,  8.  /*.   bl  slnßra  öregrehtl  III 

14,  114.   zi  slnöru  gimuelti  IV 

11,  8.  13,  1.  I  4,  74.  17,  58. 
60.  ni  20,  23.  21,  20;  a.  8,  f. 
slna  zungün  I  1,  31.  27,  63. 
n  8,  55*.  13,  10.  m  4,  22.  8, 
43.  13,  33.  IV  4,  27.  7,  76.  16, 
52.  32,  8.    V  1,  46.  9,  47.  11, 

21.  14,  8;  g,  pl.  f,  slnöro  dato 
in  17,  68.  IV  23,  12;  d.pl.f. 
untar  Bln6n  hanton  I  1,  90.  26, 
2.  II  4,  11.  15,  8.  m  5,  10. 
20,  118.  IV  7,  34.  26,  16;  a. 
pl  f.  sine  lörä  (sina  V^)  III  19, 
17.  thuruh  slno  gnatl  I  8,  11. 


m  14,  110.  111.  20,  32.  IV 
24,  25.  37,  42.  V 12, 64.  H  94; 
g.  s.  n.  sines  rlches  S  37.  IV 
12,  2.  .13,  30.  20,  32;  d.  s.  n. 
zi  slnemo  gifiiare  I  4,  82.   11, 

11.  m  2,  38.  26,  56;  a.  s.  n. 
slnaz  kom  I  1,  28.  20,  34.   11 

12,  81.  91.  13,  31.  17,  15.  m 
2,  21.  IV  7,  58.  71.  11,  3.  35, 
35.  V  9,  47.  17,  6.  20,  64;  g, 
pl.  n,  slnöro  unorto  11  2,  4.  9, 
57 ;  d,  pl,  n.  slnön  Mndon  I  3, 
11.  26,  2.  n  24,  10.  m  6,  15. 

IV  23,  24;  a.pLn.  slnu  gadun 
1  27,  67.  m  4,  29.  IV  1,  30; 
i.  8.  m,  mit  slnu  nlde  V  3,  19. 

—  b.  na>ch  dem  Substantiv  a. 
mit  Artikel:  a.  pl,  m,  alle  thie 
forasagon  sine  I  10,  7.  IV  7, 
33.  79.  V  12,  98.  15,  16;  a,  s, 

f.  thia  liabün  sola  slna  11 9, 48. 

V  11,  10;  ß,  ohne  Artikel:  a, 
8,  m.  drütliut  slnan  I  7,  19.  11 
7,  9.  41.  13,  36.  m  18,  51. 
(abh,  Satz)  IV  7,  14.  17,  7. 13. 
H  28;  d,  pl.  m.  z6n  inngorön 
slnön  m  23,  42.  V  13,  4.  20, 
3;  a.  pl,  m.  selbes  boten  sine 
I  11,  3.  IV  5,  23.  6,  53.  V  12, 
93;  a.  8.  f.  sunntin  slna  II  19, 
21 ;  d.pl.  f.  ginädön  slnön  L  27. 
I  1,  118.  m  7,  89.  21,  5.  27; 
a.  pl.  f.  suntä  slno  I  24,  17. 
IV  7,  81.  (abh.  Satz)  Vll,22; 

g.  8.  n.  uuortes  slnes  V  25,  70. 
H  46;  a.  s.  n.  selbaz  lichi  sl- 
naz al  L  67.  n  14,  2.  m  1, 
10.  13,  29.  18,  52.   IV  15,  64. 

—  2)  nicht  reflexiv  a.  vor  dem 
Substantiv  «.  mit  Artikel:  g.  8. 
m.  thes  slnes  tödes  V  10,  10; 
a.  8,  m.   then  slnan  einan  fal 


sin 


409 


m  26,  34;  *i.  pl,  m,  thie  sine 
lantsidüon  n  2,  23,  III  20,  3. 
23,  29.  V  12,  47 ;  a.  pl  m.  thie 
sine  selbes  friuntä  III  24,  70. 
IV  7,  18.  27,  22 ;  g.  s.  f.  thero 
slnöro  aniuuurti  1 22,  38.  thera 
slnßra  ginädä  lY  5,  21.  22.  29, 
45.  V  23,  248;  d,  s.  f.  thera 
slnöra  gifti  III  22,  30.  IV  29, 
45;  a.  s,  f.  thia  slna  guati  III 
17,  23.  n  12,  14;  n.pl.f,  thio 
slno  uuoladäti  III  20,  114.  IV 

11,  16 ;  d,  pl,  f,  thön  slnßn  gi- 
nädön  IV  37,  40;  a.  pl  f.  thio 
slno  suazl  III  7,  66.  IV  12,  3. 
32,  7 ;  n,s,  n.  thaz  sinaz  manag- 
falta  guat  IH  18, 10  IV  37,  24; 
g.  s.  n,  thes  slnes  aulsduames 
III  16,  6.  IV  18,  8.  V  14,  7 ;  a, 
s,  n.  thaz  slnaz  s6r  III  24,  75. 
1,40  V  23,  254;  n.  pl.  n.  thiu 
slnu  thing  ellu  L  12 ;  g.  pl.  n. 
thero  sln6ro  uuorto  I  2,  8.  22, 
38.  IV  12 ,  22 ;  a.  pl.  n.  thiu 
slnu  bilidi  III  19,  38;  ß.  ohne 
Artikel:  n.  s.  m.  slnör  sclmo  II 

12,  93.  m  23,  8.  V  19,  3;  g. 
s.  m.  slnes  tödes  III  15,  2.  7, 
26.  IV  9,  15.  33,  16.  V  25, 16. 
H  164 ;  a.  s.  m.  slnan  sun  I  5, 
36.  9,  13.  17,  21.  23,  35.  27, 
42.  II  1,  34.  12,  86.  III  9,  9. 
20,  153.  26,  29.  V  23,  192;  n, 
pl.  m.  sine  pluagi  II  4,  43.  HI 

13,  54.  14,  106.  15,  15.  IV  6, 
19.  7,  1.  41.  34,  23.  V  9,  3; 
d.  pl.  m.   in  slndn  dagon  I  15, 

9.  27,  59.  n  9,  71.  V*3,  18; 
a.  pl.  m.  slno  (sine  F)  fuazi  III 

10,  27.  sine  uuegä.  11  7,  8.  IV 
6,  19.  7,  43.  V  22,  14;  g.s.f. 
slnöru  kunsti  (sinero  V  F)  tu 


16,  7.  (sinero  F)  I  4,  32.  slnöra 
mahti  V  25,  27;  d.  s.  f.  slnßra 
ßregrehtl  ioh  slnöra  mahti  IV 
37,  41*.  V  25,  1.  20.  slnöro 
ßregrehtl  I  4,  17.  slnöru  gisihti 

I  4,  60.  10,  17.  16,  28.  23, 44. 

II  11,  2.  13,  30.  m  21,  32. 
26,  58.  IV  i,  22.  5,  63.  65.  V 
18,  15;   a.   s.  f.  slna  gualllchl 

II  2,  33.  14, 118.  24,  3.  III  14, 
54.  16,  57.  22,  7.  26,  49.  (sin 
P)  IV  23,  10.  29,  12.  H  4;  n. 
pl.  f.  slno  guatl  n  21,  42.  III 
22,  68.  23,  13.  26,  14.  V  3,  7. 
25,  46;  g.  pl.  f.  slnöro  dato  IV 

I,  29 ;  d.  pl.  f.  allen  slnön  kref- 
tin  III  21,  18.  V  12,  42.  23, 
290;  a.  pl.  f.  sine  Ißrä  II  3, 50. 
I   17,  66.    slno  guatl  I  18,  18. 

III  7,  22.  15,  47.  25,  28.  IV 
24,  20.  36,  13.  37,  46.  V  7,  38. 

8,  14.  25,  59.  slna  gomaheiti 
(sine  V)  I  27,  3;  n.  s.  n.  slnaz 
herza  V  23,  40;  g.  s.  n.  slnes 
uuortes  II  13,   11.   IE  7,  26. 

II,  31.   25,  36.   26,  48.   IV  9, 

20,  19,  72.  24,  27.  26,  18.  V 
10,  30.  20,  60.  25,  16;  d.  s. 
n.  slnemo    äbulge  I  23,  40.    II 

9,  38.  III  13 ,  42.  26,  55.  IV 
37,  16.  V  23,  22;  a.  s.  n.  sl- 
naz lob  L  9.  I  4,  6.  n  2,  33. 
in  1,  39.  11,  25.  18,  54.  IV 
4,  46.  21,  26.  27,  24.  V  20, 82. 

21,  8.  25,  93;  n.  pl.  n.  slnu 
uuort  I  27,  52.    II  14,  32.   in 

22,  65.  24,  88 ;  d.  pl.  n.  in  sl- 
nön  giuud.tin  III  9,  10.  V  20, 
21.  H  30.  L  83 ;  a.  pl.  n.  ellu 
slnu  id.r  L  54.  64.  m  17,  24. 
20,  13.  22,  59.  61.  —  b.  nach 
dem  Substantiv  a.  mit  Artikel: 
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a,  s.  m,  then  einigon  sinan  IV 

6,  10;  n,  pl.  m.  thie  inngoron 
sine  II  8,  56.  11,  55.  13,  2.  15, 
18.  III  2,  26.  10,  18.  IV  26,1. 

V  8,  11.  11,  34.  15,  2.  25,  54; 
d,  pl,  m,    tbön  iungorön  sln6n 

V  4,  59;  a,  pl,  m.  thie  drütä 
sine  V  23 ,  280^  n.  pl  f,  thie 
selbün  kunfti  sine  11  12,  46; 
n,  s.  n,  thaz  uuort  slnaz  in  21, 
17.  V  20,  15;  /?.  ohne  Artikel: 
n,  s.  m.   thegan  slndr  l  3,  48. 

7,  9.  m  13,  50.  20,  50.  IV  2, 
29;  g,s,m,  unillen  slnes  H19; 
a.  s.  m.  uuizzöd  slnan  I  4,  7. 

III  20,  134.  V  3,  1 ;  n.  pl  m. 
dagä  sine  L  77.  I  1,  51.  28, 9. 
II  3,  4.  9,  8.  III  20,  142.  IV 
34,  10.  V  20,  17.  68;  d.plm. 
gidriuuen  slnön  allen    l  3,  45. 

IV  36,  9 ;  a.  pl  m.  uuegä  sine 

I  10,  20.  27,  58.  IV  19,  5.  V 
23,  50.  181.  25,  24;  n.  s.  f. 
uuorolt  slnu  I  12,  11;  a,  s,  f. 
ginäda  slna  L  31.  76.  ö  34.  11 
12,  32.  73.  13,  27.  21,  23.  IH 
1,  9.  18,  48.  IV  33,  25.  V  23, 
49;  n,  pl  f.  guatl  sine  V  25, 
39.  47.   ginädä.  slno   I   10,  23. 

II  14,  114.  unkust  slnu  I  2, 
31;  d,  pl  f.  ginädön  slnßn  I 
28,  8.  n  13,  18.  III  20,  4;  a. 
pl  f.  snelll  sine  I  1,  104.  däti 
slno  L  10.  I  17,  22.  62.  II 12, 
93.  m  11,  11.  13,  47;  n.  s,  n. 
sedal  slnaz  I  5,  47.  66 ;  a.  s.  n. 
houbit  slnaz  S  4.  I  16,  12.  26, 
14.  n  1,  30.  ni  18,  7.  26,  57. 
IV  12,  62.  19,  71.  V6,62.  20, 
102.  H  78.  91 ;  d.  pl  n.  uuor- 
ton  slnön  IH  3,  28.  —  II.  sub- 
stantivisch   1)    refkxiv   a.  mit 


Artikel:  n,  pl  m,  (abh,  Satz) 
thie  sine  11  4,  10;  d.  pl  m, 
thön  slnön   III  15,  36.   20,  7. 

24,  80;  a.  pl  m,  thie  sine  11 
10,  4.  IV  11,  5.  V  23,  4 ;  g.  s. 
n.  thes  slnes  V  4,  56;  a.  s.  n, 
thaz  slnaz  I  1,  32.  III  16,  19. 
20;  b.  ohne  Artikel:  d.  pl  m. 
sln6n  L  16.  n  4,  19.  HI  6, 45. 

25,  40;  a.  pl  m.  sine  II,  102; 
g.  s.  n.  slnes  11  4,  16;  a.  s.  n. 
slnaz  V  21,  6.  —  2)  nicht  re- 
flexiv a.  mit  Artikel:  a.  s.  m. 
then  einigon  slnan  IV  6,  10; 
n.  pl  m.  thie  sine  11  10,  10. 
H  163 ;  n.  pl  f.  thio  slno  III 
18,  63;  b.  ohne  Artikel:  n,  pl 
m.  sine  III  6,  5;  d,  pl  m,  mit 
slnßn  I  28,  18.  IH  26,  67.  68. 
IV  29,  26.  —  Zu  erwähnen  ist 
noch,  dass  slnes  (vgl  sin)  in  Ver- 
bindung mit  selbes  eine  assimi- 
lierte Form  des  gen.  pron.  pers, 
ist.  Die  Fälle,  wo  es  begegnet, 
sind:  L  15.  30.  S18.  35.  H  13, 
17.  14,  50.  15,  21.  m  2,  16. 
7,  20.  9,  20.  14, 42.  15,  21.  17, 

32.  18,  2.  19,  12.  20, 117.  138. 
23,  53.  IV  15,  35.  38.  19,  6. 
20,  26.   22,  8.  23,  34.  25,  12. 

27,  23.    30,  6.  25.  33.  31,  17. 

33,  26.  V  1,  40.  45.  4,  53.  9, 
25.  26.  40.  12,  82.  84.  94.  16, 
12.  18,  7.  8.  19,  52.  20,  66. 
23,  289.  H  29.  77.  88. 146. 147. 

sin  V.  subst.  s.  unter  uuesan. 
sind  st  m.  Weg:  g,  s.  gang  thl- 
nes  sinthes  (sindes  V  F)  III  4, 

28.  g6  er  slnes  sindes  III  24, 
104.  slnes  s.  sin  =  verloren, 
dahin,  verflossen  sein:  therdag 
ist  slnes  sindes  V  10,  8.    ther 


sindi  —  sinnan 


411 


scaz  ist  slnes  s.  V  19,  60;  thes 
sindes  adv,  hei  der  Gelegenheit, 
damals  y  bisweilen  mit  sär,  io 
sär  verlmnden :  (sintbes  V)  1 13, 

21.  (sinthes)  16,  22.  (sinthes  V 
D  F)  17,  11.  (sinthes)  19,  1. 
(sinthes  P  V)  I  21,  8.  (sinthes) 

22,  20.  (sinthes  F)  H  5,  10. 
(sinthes)  HI  1,  36.  17,  50.  26, 
17.  IV  6,  30.  V  13,  25;  d.  s. 
thö  zi  themo  sinde  II  11,  62. 
sär  bl  themo  sinde  H  80 ;  a.  s. 
in  then  sind  nach  dieser  Eich- 
tung  hin,  in  der  Weise  11 2,  28. 

gi-sindi  st.  n.  Genossenschaft,  Ge- 
fährten: g,  s.  thes  slnes  gisin- 
des  IV  18,  8. 

gi-sindo  sw,  m,  Genosse:  n.  s. 
thes  diufeles  gisindo  IV  12,  42. 
saman-sindo. 

singan  st  v,  itr.  singen  (von 
Menschen  und  von  Vögeln), 
auch  (von  der  jprophetischen  Vor- 
herverkündigung) verkünden  / 
erklingen  (von  Instrumenten), 
melden  (vonpoetischen  Büchern); 
a.  absolut:  3,  s.  praet  i,  heri- 
scaf  mit  imo  sang  11  3,  13;  3. 
ph  praes.  i.  thie  buah  fon  imo 
singent  I  8,  26 ;  3,  pl,  praet  L 
forasagon  sungun  fon  thir  I  5, 
19 ;  3.  s,  praes,  c.  thaz  thärana 
singe  I  1,  39.  6r  thaz  hnan  s. 
[antequam  gallus  cantet.  Mtth. 
26,  34]  IV  13,  36;  l.pl.  praes. 
c.  nu  singemös  alle  (singemns 
F)  I  6,  15 ;  p.  praes.  sus  alle 
singenti  I  12,  22;  n.  pl.  m.  p. 
praes.  thie  engilä  flugun  singente 
(singante  F)  I  12,  33.  —  b.  mit 
innerem  Obj.:  3.  s.  praes.  i. 
tbasj  forasago  singit  [quod  dic- 


tum est  per  propbetam.  Mtth. 

2,  15]  I  19,  19.  thaz  iagillchör 
s.  V  23,  294;  3.  pl  praes.  i. 
thaz  forasagon  singent  11  23,  5. 
uuaz  uns  thie  selmi  s.  HE  7,  45. 
uuio  iz  iuuo  buah  s.  I  17,  28. 
iuz  forasagon  s.  [quae  locuti 
sunt  prophetae.   Luc.   24,  25] 

V  9,  43;  3.  s.  praet  i.  then 
(psalteri)  sang  si  unz  in  enti 
I  5,  10.  sank  thesses  liedes 
uuunna  IV  4,  53;  i.  pl  praet 
i.  thaz  uuir  kriste  sungun  I  1, 
J25 ;  3.pl  praet  i.  thaz  sungun 
thie  liuti  IV  4,  55.  5,  61 ;  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  thaz  fers  singe 
I  12 ,  26 ;  5.  pl  praes.  c.  sie 
gotes  lob  singön  I  1,  34;  3.  s. 
praet  c.  ni  man  kristes  lob  sungi 
I  1,  116. 

gi-singan  st.  v.  itr.  singen,  er- 
tönenlassen, verkünden;  (durch 
poetische  Verwendung)  ausbil- 
den; mit  innerem  Obj.:  3.  s. 
praes.  i.   thaz  musica   gisingit 

V  23,  187 ;  1.  pl  praet  i.  thaz 
uuir  imo  gisungun   I  1,   122; 

3.  pl.  praet  i.  sie  iz  gisungun 
I  1,  53;  3.  pl.  praes.  c.  thaz 
sie  iz  üzana  gisingön  I  1,  109; 
p.  praet  nist  si  so  gisungan  I 
1,  35. 

ir-singan  st  v.  trs.  vollständig 
besingen:  3.  s.  praes.  c.  ther 
ira  lob  irsinge  I  11,  47. 
sinnan  st.  v.  itr.  sich  begeben, 
reisen:  inf.  uuolt  er  in  galilöa 
sinnan  [voluit  exire  in  Gali- 
laeam.  Joh.  i ,  43]  II  7,  39. 
uuolt  er  zi  bißrusalöm  s.  IV  4, 
1 ;  3.  pl  praet.  i.  thie  ouh  zi 
imo  sunnun  III  14,  63. 
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gi-sinnan  st  v.  itr.  mit  dem  Gen. 
nach  etwas  trachten,  streben: 
3,  s.  praet  i,  thö  er  so  höho 
gisan  V  8,  22 ;  3,  pl.  praet  i. 
zi  bimile  gisunnun  H  69;  3.  s. 
praet  c.  er  thes  gisunni  IV  12, 
49. 

hera-gi-sinnan  st  v,  itr.  her- 
kommen: 3.  s.  praet  i.  tbaz 
hera  in  uiiorolt  gisan  II 12,  33. 
hera-sinnaii  st.  v.  itr.  herkom- 
men: 3.  s.  praes.  c.  ther  hera 
in  uuorolt  sinne  11  2,  14. 

sinsaz  s.  insizzan. 

sinth  s.  sind. 

sio  s.  er. 

sioch  ac^.  krank :  st.  n.  s.  m.  sin 
sun  uuas  filu  siecher  IIL  2,  4; 
st  g.  s.  m.  mannes  sieches  inti 
hammes  (siaches  VF)  HE  4,  8; 
st  d.  s.  m.  substant.  siochemo 
(siochomo  V*  siuchemo  F)  HE 
23,  46;  st  a.  s.  m.  bl  then  sl- 
nan  siachan  drüt  (siuchon  F) 
in  23, 41 ;  st  g.  pt  m.  siechöro 
manno  menigl  II  15,  9;  sw.  n. 
pt  m.  suhst  thie  siechun  III 
14,  55. 

Sita  st  f.  Seite:  n.  s.  thiu  slta 
IV  33,  30;  a.s.  indeta  mo  thia 
Sita  [latus  eins  aperuit.  Joh.  19, 
34]  rV  33,  28.  hiaz  ruaren  slna 
s.  [latus.  Baeda]  V  11,  21. 
nn-sitig. 

sito  s.  situ. 

sitdn  sw.  V.  IL  trs.  bewirken,  aus- 
richten, thun;  a.  mitÄcc:  3.s. 
praes.  i.  tbaz  sit5t  themo  ih 
biutu  thiz  bröt  IV  12,  32 ;  1.  s. 
praet  i.  so  uuaz  so  ih  mit  uuer- 
kon  sitöta  [quaecumque  feci. 
Joh.  4;  29]    n  14,   88;    3.  s. 


praet  i.  uuio  kuning  ein  thio 
(brütloufti)  sitöta  [fecit  nuptias. 
Mtth.  22,  2]  IV  6,  16.  Judas 
iz  s.  (gisitota  F)  IV  8,  17.  tbaz 
uuerk  er  s.  11,  26.  thiz  man 
imo  s.  25,  4.  tbaz  hiar  s.  V  7, 
11;  3.  s.  praet.  c.  bl  thiu  thiz 
allaz  sitötl  (sitöta  F)  HI  14, 
108.  —  b.  mit  dbh.  Satze,  um 
das  Verbum  des  letzteren  her- 
vorzuheben: 3.pt  praet  c.  mit 
theganheiti  sitötln  tbaz  sie  mih 
irretitln  IV  21,  22. 
gi-sitön  sw.  V.  IL  trs.  bewirken, 
verrichten,  thun;   a.  mit  Äcc: 

3.  pt  praet.  i.  so  sie  iz  zi  thiu 
gisitötun  als  sie  es  soweit  ge- 
bracht hatten  IV  27,  7.  thia 
fart  sie  g.  V16, 10;  3.  s.  praet. 
c.  si  iz  zi  thiu  gisitotl  das  wollte 
sie  durchsetzen,  erreichen  ITE 
14,  20;  1.  s.  praes.  c.  tbaz  ih 
nu  gisito  tbaz  (gisido  V)  I  2, 
49.  —  b.  mit  äbh.  Satze  zur 
Hervorhebung  des  Verbums  des- 
selben: 3.  s.  praet.  i.  ther  tbaz 
gisitota  thär  drist  inne  badöta 
der  zuerst  darin  badete  HL  4, 
13;  3.  s.  praet  c.  er  gisitotl  er 
druhtlnan  firseliti  IV  11,  4.  17, 

4.  22,  4;  3.  pl.  praet  c.  tbaz 
gisitotln  gifuaro  thäx  gilegitln 
IV  35,  26. 

situ  stm.  Sitte:  n.  s.  so  thär  in 

lante  situ  uuas  (sito  F)  I  4,  3. 

18,  36.   n  8,  27.   IV  35,  20; 

a.  s.  then  situ  I  14,  3;   g.  pl. 

iro  sito  bilidi  IV  5,  33 ;   d.  pl. 

er  uuas  in  sitin  fruatör  (sin  F) 

I  8,  10;   a.  pl.   situ  filu  guate 

IV  5,  59. 
sin  s.  er. 
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slu  =  sl  iu. 

sinch  s.  sioch. 

sinchi  st  f,  Krankheit:  d.  s.  in 
siuchl  V  20,  106 ;  a.  s.  ir  eigut 
siuchl  in  mir  gilochöt  V  20,  76; 
a,pl.  qulstu  bi  thio  siuchl  (dia 
F)  V  23,  251. 

gi-siani  st  n.  m.  Gesicht,  Anblick, 
Sehkraft,  Äugen,  Antlitz:  n,  s. 
quam  gisiuni  minor  III  20,  50. 
uuio  imo  g.  sin  biquämi  III  20, 
121.  sin  g.  ist  uns  zi  sehanne 
suär  IV  24,  16.  g.  sin  uuas 
scönaz  V  4,  32;  g.  s,  uuirdlg 
scönes  engilo  gisiunes  I  12,  32. 
imo  tbes  g.  gibrusti  III  20,  84. 
ther  thes  g.  biquam  III  20, 105. 
uuas  thes  g.  frö  20,  174.  g. 
ärümi  er  gab  [vgt  ut  egressus 
praestet  iudicium.  Baed.]  V  4, 
30.  in  frönisgl  g.  V  7,  62;  a. 
s.  intriat  er  thaz  gisiuni  I  4, 
24.  sin  g.  10, 14.  g.  iz  ni  dualta 
II  3,  16.   ira  g.  blldaz  IV  33, 

6.  nist  uuiht  g.  firholanaz  V 
18,  12;  n,  pl.  thiu  gisiuni  in 
sih  indätun  V  10,  18. 

sluz  =  sl  iu  iz. 

siz  =  sl  iz. 

sizzen  st  v,  a.  itr,  sich  setzen, 
sitzen,  einen  Sitz  innehaben  (als 
Bichter  u.  s.  w,),  verweilen,  blei- 
ben: inf,  zi  goumön  sizzen  III 

7,  70.  untar  scualärin  s.  III  16, 
9.  s.  hörllcho  (sizen  P  V)  IV 
f9,  55;  J2.  s,  praes.  i.  so  thu 
thär  langör  sizzis  obana  (sizis 
V  F)  dich  länger  damit  beschäf- 
tigst in  7,  81;  5.  s.  praes,  i. 
sizzit  guallicho  V  20,  13;  3.pl, 
praes,  i,  sizzent  innan  beche 
(sizzint  F)   l  10,  25,  zi  höröst 


s.  n  10,  13.    s.  ziro  muase  III 

10,  39 ;  (mit  Abfall  des  t  m  V« ; 
sizen  V*)  V  20,  17;  3.s,praet 
i,  in  mitten  saz  er  eino  [seden- 
tem  in  medio  doctorum.  Luc. 
2,  46]  I  22,  36.  n  14,  13.  hiar 
s.  blintör  [qui  sedebat.  Job.  9, 
8]  in  20,  31.  34.  37.  heime  s. 
24,  7.  er  s.  in  themo  oliberge 
[sedente  illo  super  montem. 
Mtth.  24,  3]  IV  7,  6.  thär  s. 
9,  23.  mit  in  saman  s.  11,  39. 
12,  33.  zi  th6n  fuazon  saz  [se- 
dentes  unum  ad  caput  et  unum 
ad  pedes.  Job.  20,12]  V  7, 15. 
8,  17.  21 ;  3.  pt  praet  i.  thär 
sie  säzun  II  11,  14.  in  themo 
grase  s.  III  6,  43.  z6n  goumön 
s.  8,  16.  in  huttön  s.  [sub  ra- 
mis  arborum  habitaie.  Ale] 
in  15, 14.  umbi  inan  s.  IV  10, 
2.  zi  disge  s.  11,  1.  in  kristes 
grabe  s.  V  8,  2.  s.  suntar  8, 
5.  mit  imo  s.  15,  1;  l.s.  praes, 
c.  zi  thlnemo  disge  sizze  in  1, 
23;  5.  s.  praet  c.  säzi  uuechün 
üze  in  16,  7.  er  thärobe  s.  IV 
4,  16.  in  herzen  unsön  s.  IV  5, 
30 ;  3.  pt  praet  c.  zi  disge  sä- 
zm  rV  2,  14.  thärüze  s.  IV  6, 
24.  9,  18.  10,  10.    sie  stillo  s. 

11,  15;  a,  pl.  m,  p,  praes.  mu- 
nizärä,  fand  er  sizzente  thär  U 
11,  8.  —  b.  unpers.  es  passt, 
schickt  sich,  steht  an  /  mit  Dat. 
der  Fers. :  3.  s.  praes.  i.  sizit 
iu  iz  baz  II  19 ,  14.  iz  s.  uns 
so  dräto  III  26,  4;  5.  s.  praet. 
i.  uns  iz  uuola  saz  ni  26,  31. 
so  kristes  llchamen  s.  IV  29, 
29 ;  3.  s.  praes,  c.  uns  iz  uuola 
sizze  n  24,  17.  III  21,  34,    V 
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•  2,  4 ;  3.  s,  praet  c.  iz  imo  säzi  I 
8, 12.  mammonto  säzi  III 26, 30. 
in  iz  Tiuola  s.  IV  5,  48.  12,  28. 
ana-sizzen  (vgl.  thärana). 
bi-gizzen  st  v.  trs,  besetzen: 
p.  praet.  ni  uuard  nihein  ezzan 
mit  sullchön  bisezzan  (bisezzen 
F  bisezan  V»)  IV  9,  21. 
gi-sizzen  st  v,  a.  itr,  sich  se- 
tzen ^  sitzen:  3,  s.  praet  i.  tbö 
gisaz  er  muad6r  (gisazz  F)  [fa- 
tigatus   sedebat.    Job.  4,  6]  11 

4,  7.  [cum  sedisset.  Mtth.  5,  i] 
n  15,  15.  mit  in  g.  HI  6,  12. 
[discubuerunt.  Job.  6,  10]  6,  35. 
üfan  himile  g.  7,  21.  zi  muase 
g.  [discubuit.  Luc.  22,  14]  IV 
9,  17.  in  himile  g.  V  12,  62. 
14,  24.  zi  sin  selbes  zesue  V 
18,  10 ;  5.  s.  praes.  c,  ther  liut 
zi  tbiu  gisizze   IH  6,  22.  31; 

5.  s.  praet  c.  thär  gisäzi  zi  da- 
gamuase  II  14,  96.  III  6,  18. 
rV  9,  2 ;  5.  pt  praet  c.  zi  b6- 
röst  gisäzln  [amant  primos  re- 
cubitus.  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 
sie  g.  V  10,  15.  —  b.  unpers. 
es  schickt  sich,  steht  an:  3.  s. 
praet  c.  imo  ubilo  iz  gisäzi  (gi- 
sazzi  P»)  II  6,  7. 

in-,  int-sizzen  st  v.  trs.  zurilch- 
fohren,  erschrecken  vor,  befürch- 
ten; a.  mit  Accus.:  3.  s.  praet. 
•  i.  er  es  harto  sinsaz  (s.  die  Anm.) 
IV  21,  3;  3.  pt  praet.  i.  sie 
insäzun  iz  harto  (insanzun  F) 
I  27,  44;  3.  pt  praet  c.  tbaz 
si  es  uuiht  nintsäzln  II  6,  11. 

b.  mit  abh.  Satze:  3.  s.  praes. 

c,  thaz  insizze  thaz  inan  uuiht 
gilezze  V  23,  247. 

ir-scaborön  sw.  v.  IL  trs.  gewin- 


nen,  erhaschen:   inf,  uuolt  er 
uuaz  irscaborön  (irscaberon  F) 

rv  2,  30. 

scado  sw.  m.  'Schaden,  Schädi- 
gung: n.  s.  ther  scado  II  6,  56. 
24,  37.  scado  uns  ni  kllbe  V  1, 
14;  g.  s.  thes  scaden  uuiht  II 
12,  94;  d.s.  thaz  imo  zi  scaden 
uuard  II  4,  37.  mih  s.  si  int- 
fuai-ta  (scadon'F)  IV  31,  34; 
a.  s.  ninträtist  scadon  I  18,  46. 
mag  sc.  lldan  IV  5,  10.  allan 
thesan  sc.  bliant  12,  23.  sc.  sie 
firmidßn  (scado  P)  13,  20.  nä.- 
mun  grözan  sc.  zi  in  24,  34. 
boto-,  bruader-,  drüt-,  fiant-, 
heri-scaf. 

scäf  st  n.  Schaf:  a.  s.  ein  scäf 
er  stantan  gisah  II 9,  59 ;  a.  pt 
thiu  scäf  ioh  tbiu  rindir  11  11, 
16.  gihalt  mir  scäf  mlnu  [pasce 
oves  meas.  Job.  21,  15]  V  15, 
9.  fuatiri  sc.  mlnu  [pasce  oves 
meas.  Job.  21,  17]  V  15,  35. 

scafan  st  v.  trs.  schaffen,  berei- 
ten: 3.  s.  praet  i.  simo  scuaf 
thaz  gifank  (skuaf  V)  IV  29,  50 ; 
3.  pt  praet  i.  sie  heill  scuafun 
in  9,  13 ;  3.  s.  praet.  c.  sld  si 
sia  selbo  scuafi  IV  29,  47. 
gi-scafan  st  v.  trs.  schaffen: 
5.  s.  praet.  i.  er  giscuaf  thesa 
erda  (scuaf  V*)  m  9,  15. 
nn-gi-scafan. 

gi-scaffdn  sw.  v.  II.  trs.  bereiten, 
machen :  3.  s.  praet  i.  giscafföta 
'  sia  (gischafota  F)  IV  29,  31. 

scäfin  ac^.  zum  Schafe  gehörig: 
st.  d.  pt  n.  in  scäfinön  giuuä- 
tin  [in  vestimentis  ovium.  Mtth. 
7,  15]  in  Schafskleidern  II  23,  9. 

gi-8caft  st  f.  das  geschaffene  We- 
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sen,  Geschöpf:  n,  s.  al  giscaft 
(giecaf  F)  thiu  thesa  erdün  ist 
dretenti  I  12,  12;  g.  s.  thera 
thlnßra  giscefti  1 2,  26.  6r  allßra 
anagifti  theru  druhtlnes  g.  II 
1,  7.  thera  g.  ebini  (schefti  F) 
die  Gleichheit  des  Geschöpfes 
d,  i.  das  gleichstehende  Geschöpf 

III  3,  19;  d,  s,  theru  thinßra 
giscefti  I  2,  47.  mit  engilo  g. 
V  20,  6;  d.  pl,  6r  engilo  gi- 
sceftin  vor  der  Wesenheit  der 
Engel  d.  L  vor  den  Engeln  TL 
1,  1.    zi  fleisges  gisceftin   (gi- 

'  sceiftin  P  kischeftin  F)  zu  einem 
fleischlichen  Wesen  III  21,  18. 
scächäri  st,  m.  Mäuber:  n,  s. 
scähäri  heblgßr  [latro.  Job.  i8, 
40J  (skahari  V  scachari  F)  IV 
22,  13 ;  g,  s.  thes  skächeres  gi- 
thähtl  (schaheres  V  scachares  F) 

IV  22,  3 ;  d.  s.  themo  scächäre 
(scachere  V  schachari  F)  IV  31, 
28;  g,pl*  zi  scähero  luäge  (scache 
F)  [speluncam  latronum.  Mtth. 
21,  13]  n  11,  23.  thero  scä- 
choro  ein  [unus  de  bis  latroni- 
bus.  Luc.  23,  39]  IV  31,  1;  a. 
pl,  scächäre  urmäre  |duos  la- 
trones.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  3. 

scal  V,  praet.  praes,  1)  muss,  soll, 
besonders  auch  in  der  Bedeutung: 
bestimmt  sein,  verhängt  sein 
(über  eine  Person  oder  Sache): 
1,  s.  praes.  L  ih  scal  thir  sag6n 
I  5,  43.  10,  19.  12,  7.  9.  ni 
scal  ih  inan  mldan  IV  26,  30. 

V  16,  21;  2,  s.  praes.  i,  thu 
scalt  iz  irfuUen  V  15,  44.  [ego 
a  te  debeo  baptizari.  Mttb.  3, 
14]  I  25,  7 ;  3,  s.  praes.  i.  uuio 
er  gilouben  scal  I  26,  6.  9, 18. 


(skalVF)  n  9,  16.  12,35.  13, 
17.  19.  20.   17,  2.   22,  17.   HI 

2,  13.  13,  36.  24,  26.  IV  11, 
33.  17,  13.  [debet  mori.  Job. 
19,  7]  IV  23,  23.  V 12,  36.  20, 
47.  21,  5.  23,  54.  H  17.  scel 
iz  uuesan  (scal  F)  IV  8,  16; 
1.  pl.  praes.  i.  sculun  uuir  gi- 
gahen  IV  37,  3.  7.  (skulun  V  F) 
II  3,  56;  3.  pl.  praes.  i.  sie 
sculun  minnön  got  V  12,  70; 

3.  s.  praet.  i.  siu  scolta  gän 
(scolto  F)  I  4,  86.  (scolto  V») 
9,  2.  13,  12.  25,10.  in25,34. 
35.  IV 1,  8.  6, 49. 19,  2.  (scholta 
F)  33,  10.  V  11,  50.  12,  20. 
25.  14,  12;  I  4,  12.  H  11,  21. 
ni  17,  47.  IV  15,38;  3.  pl. 
praet.  i.  uuaz  sie  sagßn  scoltun 
m  22,  52.  IV  15,  43.  33,  38. 
I  14,  2.  17,  74;  3.  s.  praes.  c. 
töd  inan  ni  sculi  ruaren  furdir 
V  12,  38.  19,.  8.  17.  20,  24; 
3.  pl.  praes.  c.  thie  tharln  ni 
sculln  gän  (sculun  V)  III  12, 
39.  ni  sie  sc.  rentön  V  19,  9; 
1.  s.  praet.  c.  ih  scoltl  sin  iämör 
moraönti  III  20, 115 ;  3.  s.  praet. 
c.  thoh  er  scoltl  irsterban  (scholti 
F)  IV  12,  56.  19,  46.  V  10,  3. 
12,  95;  1.  pl.  praet.  c.  uuara 
uuir  gangan  scoltln  III  21,  31. 
uuio  uuir  duan  scoltln  1113,4; 
3.  pl.  praet.c.  uuas  si  es  duan 
scoltln  m  26,  7.  Oft  ist  der 
Infinitiv  aus  dem  Zusammen- 
hange zu  ergänzen:  1.  s.  praes. 
i.  so  ih  (läzan)  scal  I  1,  52. 
(6rön)  in  18,  17;  2.S.  praes.  i. 
sprichist  thaz  ni  scalt  (sprechan) 
in  22,  44;  3.  s.  praes.  c.  so 
franköno   kuning    scal    [rihten] 
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L  2.  [suazen]  L  36.  frihten] 
L  '67.  [sin]  (skal  V)  I  .1 ,  99. 
[rihten]  3,  50.  [sprechan]  5,  13. 
14.  [gaganen]  23,  14.  [uuoUen] 
25,  22.  [6r6n]  (skal  V)  TL  2,  26. 
.fuuesan]  2,  35.  [sih  nidarläzan] 
4,  56.  [sprechan]  (skal  V)  4,  71. 
[sprechan]  8,  16.  [iz  giuueizen] 
IV  13,  26.  [duan]  IV  29,  34. 
[biqueman]  29,  41.  [uuizzan]  V 
8,  38.  [lobön]  24,  19.  [zellen] 
H  25;  5.  s.  praet  i,  ni  gibit 
uns  thaz  alta  thaz  thiu  iugund 
[geban]  scolta  I  4,  54.  [queman] 
14,  17.  [sih  irfullen]  16,  26. 
[gifaran]  25,  21.  (skoltaV)  [que- 
man] n  2,  21.  [uuasgan]  1114, 
6.    [uuizzan]  6,  20.    [elten]  15, 

4.  [biqueman]  IV  4,  40.  [duan] 
29,  43.  [zürnen]  35,  2;  3.  pl 
praet  i.  nigil  oubtun  so  sie  [gi- 
louben]  scoltun  LEI  15, 25.  [duan] 
rV  4,  56;  1.  s,  praet.  c.  apoc. 
uuaz  scolt  ih  [gizellen]  V  23, 
239.  Daraus  entwickelt  sich  die 
elliptische  Bedeweise:  3,  s.praes. 
i,  uuaz  scal  es  nu  so  zi  frägönne 
was  bedeutet  est  Hl  20,  124; 

5.  s.  praet,  c.  uuaz  sullh  beta 
scoltl  n  4, 41.  uuaz  kriste  scoltl 
thaz  bröt  II  4, 42.  —  2)  häufig 
umschreibt  es  einen  Imperativ 
a.  in  der  2.  Person :  2,  s.  praes. 
i.  thu  scalt  habön  guati  I  18, 
37.  [fuge.  Mtth.  2,  13J  19,  3. 
[facite  fructus.  Luc.  3,  8]  123, 
43.  (scaltu  P)  n  9,  70.  HI  12, 
31.  (scaltu  V)  V  10,  7;  2.  pl 
praes,  i.  ir  sculnt  sprechan  I  9, 
18.  n  16,  22.  23.  23,  8.  V  4, 
59;  h,  in  der  3.  Person,  3,  s. 
praes.  i,   nu  scal   geist  minor 


druhtlnan  diuren  [magnificat 
anima  mea  dominum.  Luc.  i, 
46]  I  7,  3.  thes  scal  er  thankön 
L  25.  I  9,  16;  c.  in  der  1,  Per- 
son in  adhortativem  Sinne :  thes 
SGulun  uuir  gote  thankön  lasst 
uns  dafür  Gott  danken  L  30. 
I  12,  29.  24,  13.  16.  26,  11. 
(skulun  V  F)  n  3,  56.  5,  1.  3. 
ni  7^  65.  23,  44.  26,  11.  19. 
IV  8,  15.  V  2,1.3.  5,21.  scu- 
lum6s  siu  irfullen  I  24,  14.  — 
3)  in  abgeschwächter  Bedeutung 
wird  es  auch  gebraucht,  um  in 
prophetischer  Weise  auf  die  Zu- 
kunft hinzuweisen,  wobei  das 
was  geschehen  wird,  als  durch 
den  Zwang  der  göttlichen  Schi- 
ckung   bedingt    gedacht  wird: 

2.  s.  praes,  i.  muater  thiu  diura 
scalt  thu  uuesan  eina  I  5,  22. 
[paries  filium.  Luc.  i,  31]  5,  23. 
[praeibis  parare  vias  eins.  Luc. 
I,  76]  10,  20.  n  7,  37.  mi2, 
31.  IV  7,  8.  ni  scaltu  queman 
uuidorort  (schalt  du  F)  IV  18, 
26;  3,  s.  praes,  i.  iöhannes  scal 
er  heizan  [vocabis  nomen  eins. 
Luc.  I,  13]  I  4,  30.  5,  51.  12, 
8.  n  8,  22.  14,  75.  m  13,  5. 
IV  7,  32.  54.  V  20,  4.  110; 
2.pl.  praes.  i.  uuio  ir  nan  scu- 
lut  findan  1 12, 17;  3,  pl,  praes. 
L  bergä  sculun  sulnan  1 23,  23 ; 

3,  s.  praet,  i,  thaz  ni  scolta  sin 
n  6,  46.  IV  20,  38.  V  5,  18. 
6,  18.  15,  45.  16,  15;  3.  s. 
praes,  c,  uuanne  iz  sculi  uuer- 
dan  IV  7,  47;  3.  s.  praet  c, 
thaz  si  uns  heran  scoltl  ther 
unsih  giheilti  (scoldi  V^  I  3, 
38.  m  8,  45.  15,  38.  IV  5, 64. 
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V  9,  32.  33.  86.  20,  10.  So 
entwickelt  sich  die  Bedeutung, 
vermöge  deren  es  zur  JJmschreir 
hung  des  Futurs  und,  in  den 
Zeiten  der  Vergangenheit ,  des 
lateinischen  Imperfecti  Conju/nc- 
tivi  dient;  es  wird  dann  durch 
toill,  werde  (wollte,  würde)  über- 
setzt: 1.  s,  praes.  i.  ih  druhtln 
fergön  scal  S  17.  33.  I  14,  22. 
15,  28.  17,  4.  n  8,  13. 52.  21, 
26.  m  12,  6.  22,  4.  IV 13, 13. 
34,  5.  V  7,  5.  20,  92.  H  124; 
^.  s.  praes,  i.  s6  thu  hiar  thir 
lesan  scalt  IE  3,68;  3,  s.  praes. 
i.  er  scal  thir  Uchön  11  7,  32. 
21,  25.  m  15,  23.  IV  5,1.  35, 
44;  1,  pl,  praes.  i.  so  ih  thir 
sagen  scal  V  7,  5.  12, 15 ;  3.  s. 
praet  i.  er  tharaqueman  scolta 
IV  3,  20.  6,  34.  11,  10.  V  10, 
12.  —  4)  auch  bezeichnet  es, 
was  gewöhnlich,  immer  geschieht: 
3.  s.  praes.  i.  ther  scal  ther 
brütigomo  sin  [sponsus  est.  Joh. 
3,  29]  n  13, 9.  [manifestum  te 
facit.  Mtth.  26,  73]  IV  18,  27; 
1.  pl.  praes.  L  thaz  uuir  ein 
sculun  sin  [ego  et  pater  unum 
sumus.  Joh.  10,  30]  ni  22,  64. 
5)  da  es  das  bezeichnet  was  ge- 
schehen wird,  so  kommt  es  auch 
ZV/r  Bezeichnung  dessen,  was 
unter  bestimmten  Umständen  ge- 
schehen wird,  dessen  zukimftige 
Bealität  von  bestimmten  Hand- 
lungen abhängig  gedacht  wird, 
dient  also  zur  Umschreibung 
de  sConjunktivs :  3.  s.  praes.  i. 
oba  si  fmma  uuesan  scal  S  6. 
[cujus  sit.  Joh.   19,  24]  rV  28, 

Piper,  Glof  Bar  in  Otfrid. 


12 ;  l.s.  praes.  c.  uuaz  quedent 
sie  theih  scull  sin  [quem  dicunt 
homines  esse  filium  hominis. 
Mtth.  16,  13]  m  12,  8;  3.  s. 
praes.  c.  ni  ther  fon  gote  sculi 
sin  m  20,  149;  ^.pl.  praes.  c. 
nir  scullt  sulih  niazan  (schulit 
F)  n  22,  28;  1.  s.  praet.  c.  nub 
ih  thes  sculti  goumen  V  25, 13. 
—  6)  ebenso  oft  in  der  zwei- 
felnden Frage:  1.  s.  praes.  i. 
ziu  scal  ih  gotes  korön  11  4, 
78;  3.  s.  praes.  i.  scal  iz  krist 
sin  n  14,  89.  19,  26.  uuaz  scal 
iz  sin  (skel  V  F)  n  7,  16;  1. 
pl.  praes.  i.  nu  sculun  nan  sus 
firliasan?  IV  26,  22;  3.  pl.  praes. 
i.  uuanana  sculun  frankon  thaz 
biuuankön  l  1,  33.  57;  3.  s. 
praet.  c.  apoc.  scolt  er  sin  krist 
guatör  m  16,  58. 
scalk  st.m.  Knecht:  n.  s.  bin  ih 
Scale  thin  [ego  servus  tuus.  Ps. 
116,  6]  I  2,  1.  ther  alte  sc.  sl- 
ndr  (scalch  F*)  I  15,  14.  sm&hdr 
sc.  (scalg  V»  F  scalk  V«)  25, 5. 
ih  sl  thln  scalk  (scal  V>)  IH  1, 
41.  suntig  scalk  IH  17,  59. 
emmiziger  scalk  17,  66.  eigan 
scalk  (scak  P)  IV  11,  22.  em- 
mizlgßr  skalk  (scal  V*  scalk  V 
scalch  F)  IV  31,  36;  g.  s.  thes 
scalkes  III  3,  23.  (scalches  V 
schalches  F)  IV  31,  19.  thes 
thlnen  armen  sc.  31,  22;  a.  s. 
thlnan  scalc  [servum  tuum.  Luc. 
2,  29]  I  15,  16.  scalg  thlnan 
(scalk  V*)  I  25,  7.  slnan  scalk 
(skalk  V)  in  3,  6 ;  n.  pl.  uuir 
birun  thlne  scalkä  11  24,  21. 
thie  holdun  scalkä  sine    [servi 

27 
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occurrenint  ei.  Joh.  4,  51]  EU 
2,  26.  sine  sc.  (schalcha  F)  13, 
54.    (schalcha  F)  20,  142.    IV 

6,  7.  34,  10.  skalka  ioh  thie 
rlche  V  19,  53;  d.pl.  mitscal- 
kon  thlnön  H  24,  42.  IV  6, 19. 
[servis  suis.    Mtth.  25,  14]  IV 

7,  72;  a.  ph  bl  tmsih  muadun 
scalkä  II  6,  51.  (skalka  V)  V 
23,  28.  58.  130.  172.  184. 194. 
(schacha  F)  206.  220.  232.  242. 
256.  270.  284.  296. 

scalk-lth  adj,  TcnechÜich:  st.  n. 
s,  n.  korp  theist  scalkllchaz  faz 
[servilia  Opera.  Ale]  III  7,  59. 

scalk-slahta  st  f.  Knechtesstandy 
geringe  Stand:  a,  s.  manno  sc. 

III  3,  16. 

Seaman  sw.  v.  IIL  refl,  sich  schä- 
men: 3,  s.  praet,  c.  sih  uuiht 
thes  ni  scamdta  thaz  er  thaz  re- 
dinöta  III 11,  21;  p.praes.  uuas 
sih  harte  scamönti  (scaminti  F*) 
I  4,  85. 

scant    adj.   beschämt:    unfl.   sie 
quämun  filu  sc.  heim  H  72 ;  st 
n.  s.  m,  hiar  uuard  er  filu  scan- 
tör  n  5,  14. 
nn-scant. 

scanta  st  f.  Schande:  d,  s.  in 
scantu  thesses  döthes  (scanto  F) 

IV  30,  15. 
nnorolt-scanta. 

skara  st  f,  Schaar:  a.  s,  skara 
filu  breita  (scaraF)  [cohortem. 
Joh.  18,  3]  IV  16,  12. 

scaz  st  m.  Wertgegenstand,  Geld: 
w.  s.  ther  scaz  in  3,  20.  Vl9, 
60 ;  g,  s.  uuiht  ni  nemet  scazzes 
umbi  thaz  [gratis  date.  Mtth. 
IG,  8]  IIT  14,  99 ;  d,  s.  mit  mi- 
hilemo  scazze  III  6^  22;   i,  s. 


mit  scazzn  IV  37,26;  a.s.  imo 
gihiazun  mihilan  scaz  [pacti  sunt 
ei  pecuniam  dare.  Luc.  22,  5] 

IV  8, 23.  so  diuran  scaz  IV  35, 
12;  g.pt  scazzo  diuröston  (scaz 
V»)  IV  35,  41. 

sceffen  s.  scepphen. 

gi-sceid  st  m.f  Unterscheidung, 
Bescheid:  n.  s.  nist  thes  gisceid 
noh  giuuant  es  ist  gar  nicht  sn/t 
sagen  IV  20,  27;  a.  s,  ni  mag 
ih  sagdn  thes  gisceid  V  22,  8. 

sceidan  stv.  a.  trs.  scheiden:  2, 
s.  praes,  i,  üzar  theru  menigl 
sceithist  thln  githigini  (sceidist 
V»)  12,  39;  3.  s.  praes.  l  thie 
sceidit  er  iagiuuedar  halb  sin 

V  20,31.  —  b.  refl.  sich  schei- 
den: sih  sceidet  thiu  uuorolt 
ellu  V  20,  53;  3.  pt  praes.  i. 
sih  sceident  in  alahalba  V  20, 
37.  sih  sc.  zi  llbe  —  zi  altere 
V  20,  39. 

gi-sceidan  st  v.  a.  trs.  schei- 
den: 3.  s.  praes.  L  ob  er  siu 
zuei  gisceidit  V  12,  76;  3.  s. 
praet  i.  er  ubarmuati  gisciad 
fon  ther  guatl  I  7,  14;  .9.  s. 
praes.  c.  fon  thtnön  (unsih)  ni 
gisceidßs  II  24,  18;  3.s.  prctes. 
c.  er  unsih  fon  thdn  guatdn  ni 
gisceide  (giskeide  F)  I  28,  2; 
p.  praet  in  thriu  deil  ist  iz  gi- 
sceidan  (gisdheidan  F)  I  3,  23. 
er  uuäri  gisceidan  III  20,  168. 
fon  themo  Höhte  uuas  ther  man 
gisceidan  (giskeidan  V)  IV  12, 
52;  n.  s.m,  p.  praet  fon  mace- 
doni  ther  liut  gisceidinör  uuurti 
(gisceidener  F)  I  1 ,  92.  —  b. 
refl.  sich  scheiden:  3.  s.  praes. 
i.  gisceidit  sih  fon  in  V  20,  42 ; 
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3.  pl.  praes.  i.  gisceident  sih 
hörero  inti  thegan  fon  altera 
liubl  V  20, 43.  —  c.  itr,  schei- 
den, weggehn:  1,  pl.  praes.  c. 
thaz  uuir  fon  th6n  bilden  ni  gi- 
sceiden  I  28,  3. 

äceiiieii  sw.  v,  L  trs.  zeigen:  3, 
s.  praet.  i.  apoc.  bi  thiu  sceint 
er  iz  so  harto  (sceint  V)  11 9,  46. 
gi-sceinen  sw.  v.  L  trs.  zeigen, 
beweisen  ;  a.  mit  NominalöbjeM  : 
3.  s.  praet  i.  thaz  gisceinta  si 
thär  m  11,  2.  15.  iz  mit  zei- 
chonon  g.  III  20,  185;  apoc. 
er  gisceintaz  filu  fram  (giscein 
thaz  V*  gischein  thaz  F)  I  20, 
33;  3.  s.  praet.  c.  thaz  er  gi- 
sceintl  slna  gomaheiti  (gischeinti 
F)  III 15, 19.  —  b.  mit  Objekt- 
satz: 3.  s.  praet.  i.  gisceinta 
uuaz  er  mit  thiu  meinta  III 
24,  59. 

Bceltan  st  v.  irs.  schelten,  tadeln: 
substantivierter  Inf.:  thaz  scel- 
tan  liezun  se  allaz  fram  lY  30, 
24;  3.  8.  praes.  L  then  gotes 
drüt  sceltent  V  25,  76 ;  3.  pl. 
praet.  i.  scultun  nan  zi  fllze  IV 
30,  20;  3.  s.  praes.  c.  thaz  un- 
sih  iaman  skelte  III  19,  3. 
bi-sceltan  st.  v.  trs.  schelten: 
p.  praet  mih  scal  man  gifähan 
heistigo  biscoltan  III  13,  6.  er 
hiar  uuard  b.  HI  19,  13.  b.  ist 
er  IV  23,  11. 

scelt-nnort  st  n.  Scheltwort:  d. 
pl.  mit  iro  sceltuuorton  II  9, 
86.  (skeltuuorton  P  V  schelt- 
uuorton  ¥*)  IV  30,  2. 

scenken  sw.  v.  I.  trs.  schenken; 
a.  mit  Äccm.:  3,  s.  praes.  i. 
scenkit  suUh   (skenkit  V  F)  II 


8,  50;  5.  pl.  praes.  i.  scenkent 
sie  uns  then  guatan  nuin  (sken- 
kent  VF)  H  9,  16.  —  b.  ab- 
solut: 3.  pl.  praet  i.  thie  man 
tbie  thär  scanktun  II  8 ,  41 ; 
3.pl.  praet  c.  quad  er  thaz  sie 
scanktin  (santin  P^  skanctin  V) 
II  8,  37. 

gi-scenken  sw.  v.  I.  trs.  schen- 
ken, credenzen;  a.  mit  Accus.: 
3.  s.  praet.  i.  apoc.  henti  the 
töd  giscankt  iu  enti  (gischankt 
F)  V  8, 55.  —  b.  absolut:  3.  s. 
praet.  c.  ni  si  thftr  giscanktl 
(gischancti  F)  IV  2,  11. 

fir-gkenten  nur  m  F  II  6,  28; 
vgl.  firsenken. 

scepphen  sw.  v.  L  trs.  schaffen', 
mit  Dat.  der  Fers. :  3.  s.  praes. 
c.  nu  skepfe  er  imo  hiar  bröt 
(scefpe  V*  scefphe  V*  scepphe  D 
scepheF)  U  4,33;  3.  pl.  praet. 
c.  imo  namen]  scaptin  (scaftin 
V*  F)  I  9,  8.  ' 

gi-scepphen  sw.  v.  I.  trs.  her- 
beischaffen, schöpfen:  2. s. praes. 
c.  thu  uuiht  thesses  giscepphes 
(gisepphes  F)  [neque  in  quo 
habes  haurire.  Job.  4,  11]  II 
14,  28. 

sceppheri  st  m.  Schöpfer:  a.  s. 
scepheri  nuorolti  I  5,  25. 

thana-scerran  st.  v.  trs.  abscha- 
ben: 3.  s.  praes.  c.  ni;ib  er  iz 
thanascerre  V  25,  38. 

seh.  s.  sc. 

sciaban  st  v.  trs.  schieben:  3.  s. 
praet.  i.  er  nan  scoub  in  sinan 
mund  II  6,  25. 

sciaren  s.  insciaren. 
gi-sciaren  sw.  v.  L  trs.  schnell 
betreiben,  hurtig  ausführen:  2^ 

27*' 
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8.  imp.  Blinino  80  gisciar  iz  (gi- 
sciari  Y  giscbiar  F)  [fac  citius. 
Joh.  13,  27]  IV  12,  44. 
in-sciaren  stc.  v.  L  trs.  glatt 
machen,  ebnen:  3.  8.  praes.  c. 
thia  heristrftza  inskiere  [rectas 
facite  semitas  ejus.  Luc.  3,  4] 
I  23,  22. 

8ciaro  5.  scioro. 

seif  8t.  n,  Schiff:  d.  8.  sih  fon 
themo  seife  däti  (skife  V  schefie 
F)  m  8,  36.  in  themo  sc.  sliaf 
(skife  V  schiffe  F)  IH  14,  59; 
apoc,  fon  themo  sciff  er  sprah 
(skiff  V  sceffe  F*  scheffe  F«)  HI 
8,  31 ;  a.  8.  in  thaz  seif  gigian- 
gun  (schef  F)  IDE  8,  11.  ther 
uuint  thaz  sc.  fuar  iagönti  (schef 
F)  8,  13.  in  thaz  sc.  er  giang 
(skif  V  F)  8,  47. 

seilt  8t  m.  Schild:  a,8.  äna  seilt 

IV  17,  9. 

setmo  8W,  m.  Schein,  Glanz:  n. 
s.  sindr  sclmo  II  12,  93;  g.  8. 
thes  sklmen  irzdh  si  in  (scimen 
V)  IV  33,  7. 

sein  ac^.  deutlich,  klar,  nur  prä- 
dikativ bei  nuerdan,  doan,  und 
adverbial  bei  nuegan;  a.  sein 
uuerdan  deutlich  werden,  sich 
zeigen:  unfl.  thaz  nuard  filu 
sein  L  39;  8t  n.  8,  n.  zeichan 
sin  in  himile  (uunrti)  so  sclnaz 
I  17,  18.  thaz  uuurti  in  imo 
gotes  uuerk  sclnaz  in  20,  12; 
b.  sc.  duan,  immer  unfl,;  kund 
thun:  ther  uuillo  deta  iz  filu 
sein  IV  2, 8.  in  in  dua  filu  sein 
uuio  Hob  thir  huldl  mlno  sin 

V  15,  36;  c.  sc.  uuegan  deut- 
lichzeigen, beweisen:  hartouue- 
gen  uuir  es  sein  I  18,  15.    II 


6,  32«  hario  es  sein  unägiin 
(schin  F)  IV  1,  46.  sös  ih  ofto 
sein  nnag  IV  31,  33. 
setnan  st  v.  itr.  leuchten,  schei- 
nen, erscheinen:  mf.  in  imo  s&- 
hnn  gotes  kraft  scinan  [divini- 
tatis  majestas  lucebat  in  facie. 
Hrab.]  11 11, 29.  er  l&zit  scinan 
siu  [venit  ad  lucem  ut  mani- 
festentur  opera  ejus.  Joh.  3,  21] 
12, 96.  er  läzit  sunnün  slna  sci- 
nan [solem  suum  oriri  facit. 
Mtth.  5,  45]  19,  21.  ni  liaz  in 
scinan  ira  gisiuni  [videtur  lumen 
mundi  retraxisse  radios  suos. 
Hrab.]  IV  33,  6 ;  8.  s.  praes.  i. 
lioht  thaz  thär  sdnit  [lumen  ad 
revelationem  gentium.  Luc.  2, 
32]  I  15,  19.  in  finsteremo  iz 
sc.  [in  tenebris  lucet.  Joh.  i,  5J 
n  1,  47.  unz  ther  dag  sc.  [do- 
nec  dies  est.  Joh.  9,  4]  m  20, 
15.  einfoltn  nuunna  sküiit  thär 
(scinitV  schinit  F)  V  23,  165; 
3.  8,  praet  i.  östar  seein  uns 
ther  sterro  [vidimus  stellam 
ejus.  Mtth.  2,  2]  I  17,  23;  3. 
8.  praes.  c.  thaz  thaz  kom  sdne 
I  27,  66.  V  2, 17;  3.pl  praes. 
c.  (n  apocop.)  zi  thia  thaz  goatt 
sine  hiar  seine  V  25,  39;  i>. 
praes,  engil  selnenti  I  12,  3. 
nuärun  sklnenti  (scinenti  V  schi- 
nenti  F)  V  8,  4;  sw.  v,  8.  f.  p. 
praes.  magad  selnenta  I  5,  21; 
st  n.  8.  n.  p.  praes.  lioht  sd- 
nentaz  (scinantaz  V  schinantaz 
F)  II  17,  11;  st  d.  8.  n.  p. 
praes.  in  selnentemo  fiure  (ski- 
nentemo  V  F)  I  27,  62;  a.  s. 
n.  p.  praes.  gold  sclnentaz  (sci- 
nantaz V)  1 17, 65.  filu  scinantaz 
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Hobt  (scinintaz  V)  V.22,  7;  d. 
s.  f,  p.  praes,  fon  scineniöru 
uuunnl  (scinenderu  V  D  F)  11 
6,  39. 

bi-gcinan  st.  v.  trs.  bescheinen: 
3.  s,  praes.  L  inan  sunna  ni  bi- 
scinit  I  11,  49.  then  sunna  b. 
[cujus  lumine  perfunditur.  Alc.J 
n  1,  50.  / 

ir-sctnan  st  v,  itr,  erscheinen, 
ans  lAcht  treten,  kund  werden: 

3,  s.  praes,  L  sär  so  thaz  ir- 
sclnit  n  8,  19;  ^.  s.  praes.  c. 
mit  giuuelti  thär  irsclnös  IV  4, 
52 ;  3.  s.  praet  i.  thaz  lioht  thaz 
thön  liutin  irscein  (irskein  V) 
n  2,  11.  yrscein  in  ther  sterro 
(irscein  V*  irscheinF)  I  17,  54. 

sctn-haft  ac^'.  sichtbar,  deutlich: 

unfl,  in  thesemo  ist  sclnhaft  thaz 

L  65. 
scioro  adv.  bald,  alsbald:  L  20. 

(skioro  P  V  sciaro  F)  I  4,  19. 

(skioro  P  V   schiaro  F)   I  21, 

15.   (skioro)  n  7,  54.    11,  33. 

(sciaro  V   schioro  F)    11,   49. 

(schioro  F«)  16,  19.   IV  2,  22. 

4,  29.  15,  48.  19,  45.  (skioro  P 
schioro  F)  V  4,  64.  13,  29. 

scirm  st.m.  Schirm,  Schutz:  Ls. 
mit  gotes  scirmu  L  20. 

scirmen  sw.v.  L  beschirmen,  be- 
schützen; a.  mit  Accus.:  3.  s. 
praes.  c.  thaz  scirme  mih  fon 
armallchdn  lustin  V  3,  13;  3. 
pl.  praes.  c.  thes  ginädä  unsih 
scirmdn  (biscirmen  V*)  113,67; 
b.  mit  Dat.:  3.  s.  praes.  i.  mit 
henti  siu  mo  scirmit  HL  1,37; 
3.  s.  praet  i.  scirmta  imo  L  52 ; 
3.  s.  praes.  c.  apoc.  scirm  er 
imo  IV  30, 31 ;  2.  s»  imp.  scirmi 


mir  ouh  so  III  1,  41. 
bi-scirmen  sw.  v.  I.  trs,  be- 
schirmen, beschützen:  3.  s.  praes. 
c.  got  biskirme  mih  (bischirmi 
F)  V  25,  78;  3.  pl.  praes.  c. 
fordoröno  guatl  biscirmön  thiuuo 
(=  thio  iuuo)  däti  I  23,  46. 
sie  thih  b.  allan  IE  4,  58.  sie 
iuih  b.  fon  sullchön  gizltin  IV 
26,  46.  b.  ougun  ioh  thie  fuazi 

V  3,  7 ;  /^.  s.  imp.  biscirmi  un- 
sih thes  leides  (vor  dem  L.)  (bi- 
schirmi FO  n  24,  18.  b.  unsih 
fon  alldru  undäti  11  24,.  25.  b. 
thanana  thie  thine  thegana  V 
21,  25.  b.  uns  thero  arabeito 
(bischirmi  F)  23,  11.  (bischirmi 
F  biscrmi  VO  23,  79.  (bischirmi 
F)  95.  (bischirmi  unsich  F)  105. 
(bischirmi  unsich  F)  115.  (bi- 
schirmi unsich  F)  145.  (bischirmi 
unsich  F)  157. 

thana-scirrü  s.  scerran. 

scinhen  sw,  v.  I,  itr.  zurück- 
scheuen;  mit  Gen.:  in  f.  er  nan 
sciuhen  gisah  I  4,  26;  3.  s. 
praes.  i.  harto  sciuhit  er  thin 

V  2,  18;  3.pl.  praet.  i.  skiuh- 
tun  sie  (skiuhitun  V*  skiutun 
P*)  m  17,  49. 

ir-scinhen  sw.  v.  I.  itr.  mit 
Gen.  zurückscheuen  vor,  in  Ent- 
setzen geraten  über:  3.  s.  praet. 
i.  apoc.  yrsciuht  er  sullchdro 
dato  (ersciuht  V*  irschiuht  F) 
IV  11,  20. 

sciura  s.  scüra. 

gcolo  sw.  m.  Urheber,  schuldig 
an;  c.  Gen.:  n.  s.  ob  er  thes 
libes  scolo  sl  (scola  F)  IV  22, 
7.  ni  uuill  ih  sines  bluates  sc. 
(schola  F)   sin   [innocens   ego 
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sum  a  sanguine  hujus.  Mtth. 
27,  24]  IV  24,  27. 
scdni  adj,  schön,  leuchtend,  glän- 
zend: unfl,  thaz  gisiuni  uuas 
filu  scöni  I  4,  24.  thaz  &ranii 
sc.  4,  48.  thiama  s6  sc.  6,  15. 
boto  sc.  12,  3.  scöni  gotes  ant- 
fang  12,  29.  thaz  uuas  sc.  11 
2,  34.  tber  namo  ist  filu  sc.  7, 
49.  sc.  rlchi  thlnaz  IV  31,  20. 
uuio  sc.  thdx  in  himile  ist  V 
22,  11;  st.  a.  s.  m.  gotes  boton 
scönan  14,  21;  st  n.  pl^  m. 
harto^  filu  scöne  V  18,  2.  thie 
scöne  V  20,  9;  s^.  a.  pl.  m. 
scöne  engilä  (schono  F^  schone 
F')  V  7,  13;  st  a.  s,  f,  scöna 
gilust  I  1,  30.  sc.  freuuida  IV 
37,  45.  sc.  giuuui-t  V8,  20;  st 
d.  s.  /*.  in  scönöru  slihtl  I  1, 
36.  23,  26.  mit  sc.  giuuurti  11 
12,  40;  st  n.  s.  /.  magadscönu 
(sconiu  VF)  I  12,  16.  scönu 
lüdida  (scona  F)  V  23,  176;  st 
g.  s.  f.  scöndra  bredigä  III  17, 
6 ;  st  d,  pl.  f.  zi  scöndn  drön 
gidän  (skonen  V)  11  9,  39.  thön 
scöndn  zltin  V  16,  7 ;  st  a.  pl. 
f.  scöno  furiburti  I  18,  39.  sc. 
liubl  V  4,  51;  st  n.  s.  n.  gi- 
siuni sin  uuas  scönaz  so  sunna 
V  4,  31.  sang  sc.  V  23,  175. 
178;  st  g.  s.  n.  scönes  ilches 
m  26,  22.  sc.  gisiunes  engilo 
I  12,  32 ;  st.  a,  s.  n.  zeichan  sin 
scönaz  I  17, 18.  paradysi  scönaz 
n  1,  25.  sank  filu  sc.  IV  4, 41. 
sc.  annuzzi  (schonaF)  IV  33,  5; 
st  n.  pl.  n.  ougun  iro  scöniu 
n  6,  19;  st  g.  pl.  n.  scönöro 
uuorto  m  17,  4.  20,  162;  st 
d.  pl.  n.  scöndn  uuorton  n  8, 


16 ;  st  a.  pl.  n.  scöni  uers  (sconiu 
V»  F  sconu  V«)  I  1,  44.  48; 
sw.  d.  s.  m.  zi  themo  scönen 
doufe  DI  21,  23;  sw.  a.  s.  m. 
then  namon  scönon  n  16,  27; 
sw.  n.pl.  m.  thie  scönun  (engilä) 
V  8,  2.  thie  scönun  fadumä  IV 
29,  13;  sw.  a.  s.  f.  thia  filu 
scönun  uuunna  V  12,  100;  sw. 
g.  s.  n.  thes  scönen  heiminges 
(skonen  V)  IL  5,  10;  sw.  d.  s. 
n.  zi  themo  scönen  lante  11 18, 

8.  zi  themo  sc.  Übe  V  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  284. 
296 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  scöna  seit- 
säni  I  9,  34.  thaz  sc.  paradjsi 
(sconi  V»)  IV  31,  26. 
scönoro  Comparat  schöner:  a. 
s,  n.  deta  er  iz  scönara  11 10, 1 1 . 
scöno  ckIv.  schön,  glänzend,  herr- 
lich: L  59.  67.  II,  29.  37— 
39.  3,  1.  4,  41.  5,  33.  46.  72. 
11,  42.  12,  34.  15,  38.  16,  24. 
17,  57.  21,  14.  23,  16.  22.   n 

4,  21.  56.  11,  57.  12,  51.  52. 
14,  78.  21,  5.  22, 12.  m  1, 12. 

5,  22.  6,  12.  7,  56.  13,  41.  16, 
3.  20,  28.  44.  58.  116.  (scönon 
=  scöno  inan)  20,  176.  IV  2, 
10.  18.  4,  25.  6,  17.  33.  7,  81. 

9,  8.  19,  51.  54.  29,  23.  30. 41. 
34,  14.  35,  31.  V  6,  30,  8,  3. 
9,  56.  14,  26.  28.  17,  16.  20, 
80.  23,  187.  203.  H  59.  150. 

scoiü  st  f.  scdni  st.  n.  Schönheit, 
Fracht:  n.  s.  thiu  scöni  I  11, 
29.  thes  himilrlches  sc.  V  23, 
34.  harto  manag  sc.  V  23,  62. 
267;  g.  s.  thera  sc.  hintarquä- 
mun  m  13,  55;  d.s.  in  himil- 
rlches scöni  H  9.  in  himilrlches 
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scöne  S  21 ;  a.  s.  scöni  slna  11 
12,  32.  thia  selbün  scönl  V  23, 
64.  thia  sc.  23,  276.  sines  selbes 
sc.  23 ,  289 ;  a.  ph  scönl  slno 
m  13,  47.  allo  thio  sc.  V  23, 
20.  in  himilisgo  sc.  H  161. 

scdnon  s.  scöno. 

scorpio  sw,m.  Scorpion:  a*  s.  ni 
biutist  scorpion  [scorpionem. 
Luc.  II,  12]  n  22,  35. 

sconnön  sw.v.IL  trs.  sehen,  an- 
sehen, schauen,  erblicken;  1)  mit 
Objekt  a.  im  Äccm,:  inf.  er 
nuilit  unsih  scouuön  I  11,  58. 
sie  bigan  er  sc.  frauualicbdn 
oagon  n  15,  23.  ir  sculut  mit 
soUchdn  ongön  selbon  druhtlnan 
sc.  [ipsi  deum  videbunt.  Mtth. 
5,  8]  II  16, 22.  mit  slndn  ongön 
then  liut  bigonda  sc.  III  6,  15. 
uuir  nan  muazln  sc.  offenön  on- 
gön ni  21,  32.  36.  (scouon  P 
schouuon  F)  24,  79.  thaz  selt- 
säni  sc.  (scouon  P  scbouuon  F) 

IV  3,  6.  bigonda  er  inan  sc. 
ginÄdllchön  ougön  IV  18,  42. 
inan  lango  scouon  (schouuon  F) 

V  10,  22.  biginnit  scouon  gi- 
nädllchdn  ougön  (scouuon  V  D 
schouuon  F)  V  20,  59.  bigin- 
nent  sie  nan  scouon  (scouuon  V 
schouuon  F)  20,  62.  mit  tbön 
ougön  zi  geginuuertl  iz  scouon 
(scouuon  V  schouuon  F)  23, 38. 
selbon  druhtln  scouon  (schouuon 
F)V23,288.  er  iz  biginnit  scouon 
(schouuon  F)  25, 60.  scouuön  sio 
zi  rpgge  sie  im  Bücken  erblicken 
(dieÄrbeiten)  25, 99 ;  ^.  s.praes, 
i,  oba  tbu  scouuöst  thaz  muat 
fsi  cor  discutias.  Ale]  HL  20, 
139 ;  3.  s.  praes.  i.  scouuöt  the- 


san  uuoroltfioum  (scouot  P 
schouuot  F)  V  1,  21.  sc.  er  sin 
rlchi  (scouot  P  schouuot  F)  18, 

11.  sc.  er  thaz  (scouot  P  schouuot 
F)  23, 178;  l,pl.  praes A.  scouuön 
uuir  nan  I  15,  38;  3.  s.  praet 
i.  thiz  allaz  scouuöta  IV  32,  1 ; 
5.  pl.  praet.  L  thiz  allaz  scouö- 
tun  (schouuotun  F)  IV  35,  23; 
2.  s.  praes.  i.  (mit  Abfall  des  t) 
scouuös  liobfilu  managaz  (scouos 
P  schouuos  F)  V  23, 229 ;  3.  s. 
praes.  c.  apoc.  scouu  er  min  gi- 
räti  (scouuo  V^  D  schouu  F) 
in  23,  40 ;  1,  ph  praes.  c.  thaz 
uuir  thaz  gotes  uuort  scouuön 
I  13,  4.  thaz  uuir  thaz  seltsäni 
sc.  H  162 ;  3.  pl.  praes.  c.  thie 
siu  scouuön  II  17,  23;  3.  s. 
praet.  c.  selbon  scouuötl  (schouu- 
oti  F)  IV  29,  50.  thaz  er  thio 
däti  sc.  V  6,  54 ;  2.s.  praes.  c. 
selbo  thu  iz  ni  scouuo  (für 
scouuös)  im  Reime  I  18,  7;  2. 
pl.  imp.  scouuöt  iro  däti  11  23, 

12.  ir  selbo  iz  nu  sc.  IV  24, 
29;  p.  praes.  er  ötmuatl  uuas 
scouuönti  I  7,  7.  •—.  b.  mit  abh. 
Satze:  2.  pl.  praes.  i.  scouot  ir 
nu  alle  theih  sihu  (scouuöt  V  D 
schouuot  F)  m  20,  148;  l.pK 
praes,  c.  scouuömös  uuara  druh- 
tln gange  (schoumes  F)  III  7, 
9.  —  2)  ohne  Accusativobjekt  a. 
mit  dem  Genetiv:  2.pl.  praes.  i. 
uues  scouot  ir  thar  [quid  aspici- 
tis.  Act.  ap.  I,  ii]  (scouuöt  V 
schouuot  F)  V  18,  3.  —  b.  mit 
Präpositionen  a.  in:  gistuatun 
scouuön  in  then  fater  [innue- 
bant  patri.  Luc.  i,  62]  19,23; 
ß.  anan:  3.  s.  praes.  c.  apoc. 
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8C0U  er  anan  mih  (sconu  Y  F) 
rV  15,  34;  y.  zi:  3.  8.  praes,  i. 
er  sconnöi  zi  themo  guate  Y 

26,  68.  —  c.  mit  Adverb:  so  er 
tbarana  sconöt  (scounot  Y  P' 
schouuot  P)  Y  2, 12.  —  d.  a&- 
«0^^;  mf.  biginnet  scouuön  gi- 
nnarallchön  ougön  lU  20,  81. 
thaz  er  mohtl  8C.  21,  6.  tbaz 
baz  sie  mohtln  scouön  (giscbouu- 
on  F)  Y  17,  38. 
ana-gconndii  sw.v.  IL  trs.  be- 
trachten: inf.  biginnet  anascouu- 
ön  tbio  bluomon  [considerate 
lilia  agri.  Mtth.  6,  28]  11  22, 
13. 

bi-gcottnön  sw.  v,  IL  betrach- 
tetif  cmsehen;  a.  trs.:  inf,  then 
mlnan  dag  b.  fvideret  diem 
meum.  Job.  8,  56]  HI  18,  50. 
thaz  Hobt  b.  (scouuon  Y*)  21, 
10.  (iz)  innana  b.  lY  15, 6.  (bi- 
scouon  P  biscbouuon  F)  Y  23, 
51.  tben  Iftz  unsih  b.  [ostende 
nobis  patrem.  Job.  14,  8]   15, 

27.  uuolt  er  tbaz  enti  b.  18, 
4;  5.  s.  praes,  i.  ther  uulb  bi- 
scouuöt  zi  thiu  (biscouuoz  Y*) 
[qui  viderit  mulierem  ad  con- 
cupiscendum  eam.  Mtth.  5,  28] 
II  19,  3;  /^.  s.  imp.  biscouuo 
inan  [vide.  Job.  1,46]  117,51. 
Belbo  thu  iz  b.  (biscouo  P  Y  bi- 
schouuo  F)  Y  23,  227.  b.  thir 
ellu  thisu  uuorolttbing  H  120; 
mit  äbh,  Satze:  3,  s.  praet  c. 
thaz  er  biscouuötl  uuaz  man 
d&ti  IV  18,  2.  —  b.  refl,  sich 
erdZtcÄren,  sich  umsehefi:  inf, 
unsih  in  then  riuuön  ni  muazin 
biscouuön  I  28,  4.  sih  foiiia  bi- 
scouuön  [lucem  mundi  videt. 


Job.  II,  9]  in  23,  36. 
forna-bi-sconäön  s.  biscounön. 
thara-bi-scoanön  sw.  v.  U.  itr. 
dahin  schauen:  inf.  m  uuolta 
thara  zin  biscouuön  (biscouon  Y) 
lY  33,  4. 

gi-8Coaaöiisfe7.t;.iZ  trs.  schauen, 
sehen;  a,  mit  Objekt:  2.  pl. 
praes.  i.  ir  zeichan  ni  giscouuöt 
(schouuot  F)  m  2,  11 ;  3.  pl. 
praet.  i.  thiu  min  ougun  nu 
thaz  giscouuötun  (giscouuuotun 
F)  [viderunt  oculi  mei  salutare 
tuum.  Luc.  2,  30]  I  15,  17;  5. 
s.  praet.  c.  thaz  er  giscouuöti 
then  liut  1 4, 13.  —  b.  absolut: 
inf.  thaz  er  mag  giscouuön  so 
lüterön  ougön  [quomodo  videt. 
Job.  9,  19]  m  20,  86. 
ir-sconadn  sw.  v.  IL  trs.  wahr- 
nehmen, erblicken :  inf.  man  ir- 
scouön  ni  mag  then  dag  Y  22, 
10;  3.  s.  praet.  c.  ouga  iz  ir- 
scouötl  (irscouuoti  Y  irschouuoti 
F)  Y  23,  24. 

umbi-scoundn  stv.  v.  IL  itr. 
umherschauen:  inf.  mit  thön 
ougön  biginnet  umbiscouuön  II 
14,  105. 

scrank  st.m.  Falle,  Schlinge:  a. 
s.  duan  so  samillchan  skrank 
(skrang  F)  eine  ebensolche  Fälle 
stellen  n  5,  13. 

skrankoldn  sw.  v.  IL  itr.  strau- 
cheln: 3.  s.  praet  c.  thaz  ros 
ni  skrankolötl  (krankoloti  P 
skrancoloti  F)  lY  4,  19. 
bi-skrankolön  sw.  v.  U.  itr. 
straucheln:  3.  pl.  praet.  i.  sie 
biskrankolötun  (bikrankolotun 
F)  [abienint  retrorsum.  Job. 
18,  6]  lY  16,  41. 
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skranno  sw,  m.  Tisch:  a.  pl,  zi- 
stiaz  thie  skrannon  (scrannon  F) 
[mensas  subvertit.  Mtth.  2,  12] 

n  11, 17. 

^crenken  sw,  v.  L  trs,  überlisten, 
fangen :  3.  s.  praes,  u  uuio  er 
sie  screnkit  (skrenkit  V  skren- 
chit  F)  V  23,  155. 
bi-screnken  sw.  v,  L  trs,  fangen, 
überlisten:  3.  s.  praet,  i.  ther 
unsib  biscrankta  (biskrankta  VD 
bikrankata  F)  II  5,  28;  3,  s. 
praes,  c.  then  diufal  biskrenke 
m  19,  34. 

gi-screnken  sw.  v.  L  trs.  ver- 
schränken, binden:  3.  s.  praes. 
c.  thie  riomon  thier  giskrenke 
(gischrenke  V  F)  I  27,  60. 

scrian  stv,  itr,  aufschreien,  wei- 
nen: 3,  pl.  praet.  i.  scrimn 
[plangebant.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  7. 

ingegin-scrlan  st  v.  itr.  dagegen 
schreien:  3.  s.  praet  i.  ingegin 
skrei  (sksrei  V*  P^)  IV  24,  4. 
ir-scrian  st.  v.  itr.  aufschreien: 
3.  pl.  praet  i.  irscrirun  filu  gä- 
hün  IV  24,  14. 

scrib  st  n.  Schrift:  a.  s.  in  scrlp 
kleiben  schriftlich  abfassen  (gi- 
scrip  V*)  I  1,  2. 
gi-scrlb  st  n.  Schrift,  Schrift- 
werk, heilige  Schrift :  n.  s.  thiz 
g.  (giscrip  P)  n  11,  56.  thaz 
g.  iu  giqult  III  22,  53.  theist 
g.  heilag  (giscrip  F)  IV  5,  55. 
thaz  g.  min  V  25,  45;  g.  s. 
heileges  giscrlbes  fol  11  9,  13. 
thes  g.  slihtl  ITE  7,  76.  in  thes 
g.  uuorto  V  6,  13.  ni  giloubit 
thes  g.  (scribes  F)  V  9,  44 ;  d. 
s,  giloubtun  themo  giscrlbe  fröno 


(giscrip  F)  n  11,  57;  a.  s.  er 
spanöta  thaz  giscrip  thaz  er  las 
(giscrib  V  D)  n  4,  61.  thaz  g. 
irfulli  n  9,  91.  in  giscrib  iz 
kleibent  (fassen  es  schriftlich 
ab)  (scrip  F  giscrip  V)  HI  7, 
52.  thaz  giscrib  irfuUe  IV  17, 
22,  antfristöta  thaz  giscrib  (gi- 
scrip V)  V  9,  51.  er  det  in  oflfan 
thaz  giscrib  allaz  V  11,  47. 
alt-gi-scrtb. 
scriban  st  v.  trs.  schreiben;  a. 
mit  Objekt  a.  mit  Accus.:  inf 
iz  scriban  ni  hiazi  U  3,  44.  nu 
uuill  ih  scr.  unsör  heil  öuange- 
liöno  deil  I  1,  113.  then  (ban) 
ih  heizu  scr.  II  18,  14;  1.  s. 
praes.  i.  apoc.  ni  scrib  ih  thaz 
hiar  allaz  IV  1,23;  3.  s.  praes. 
i.  scrlbent  thie  regula  I  1,  46. 
thie  scrlbent  öuangelion  III  14, 
4.  thie  uns  scr.  kristes  redinä, 
thie  uns  scr.  slno  däti  V  8,  13. 
14.  sie  scr.  fater  ioh  then  sun 
zi  heilegßru  uulsün  (berichten 
von)  II  9,  97.  thia  (uuizzl)  scrl- 
bent sie  uns  zi  nuzzi  HI  7, 
62 ;  1.  s.  praet.  L  thaz  ih  screib 
[quod  scripsi  scripsi.  Job.  19, 
22]  rV  27,  30;  1.  pl.  praet  i. 
ellu  redina  (thia)  uuir  hiar  scri- 
bun  II  4,  103.  V  12,  4.  24,4; 
3.  pl.  praet  i.  redina  thia  se 
scribun  (scribu  V^)  V  9,  54;  1. 
s.  praes.  c.  theih  scrlbe  däti  slno 
L  10;  3.  s.  praes.  c.  thaz  ther 
forasago  scrlbe  I  24,  10;  1.  s. 
praet  c.  ih  scribi  iz  hiar  in  fest! 
I  19,  27;  ^.  s.  imp.  ni  scrib  iz 
so  then  uuorton  IV  27,  27.  — 
ß.  mit  abh.  Satze :  inf.  nu  uuill 
ih   scriban   uuio   druhtln   thaz 
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biuuarb  IV  1,  5;  1.  s,  praes.  i. 
(qpoc)  ni  seiib  ih  hiar  thaz  ih 
ginuisso  ni  uueiz  (scribu  V)  I 
19,  26.  thoh  8crlbu  ih  hiar  so 
in  duangelion  iz  ist  (scrib  P*  VF) 
I  3,47.  ni  scribu  ih  sösihther 
ordo  dregit  thftr  [non  iam  or- 
dinatim  ut  caeperam  procurans 
dictare.  Liutb.  36]  HI  1,  7;  5. 
s.  praet  i.  thö  screib  er  so  thia 
muater  gisprah  I  9,  26;  /^.  s. 
imp,  scrlb  thaz  er  iz  quäti  lY 
27, 28.  —  b.  ohne  Objekt  a,  mit 
Adverb:  3.pl  praet  c.  so  scri- 
bun  uns  I  17,  27;  ß.  absolut: 
L  s,  praes.  L  ih  ni  scribu  I  2, 
17 ;  3,  s.  praes,  L  in  slna  zun- 
gün  scribit  I  1,  31;  3.  s.  praet. 
i.  er  thär  nidare  thö  screib  III 

17,  43. 

gi-scriban  st.  v.  trs.  schreiben; 
a.  mit  Ob).  «.  mit  Accus. :  1.  s. 
praet  i.  thaz  ih  allaz  ni  giscreip 
rV  1,  27;  1.  s.  praes.  c.  ih  gi- 
scrlbe  däti  fröno  III  1,  12.  ih 
hiar  giscilbe  then  t hinan  muat- 
uuillon  IV  1,41;  apoc.  thaz  ih 
giscribez  hiar  IV  1,  39;  3.  s. 
praes.  c.  thie  däti  man  giscribe 
I  1,  17;  1.  s.  praet.  c.  apoc. 
thaz  ih  giscrib  in  unsdr  heil 
öuangeliöno  deil  V  25,  10;  p. 
praet.  giscriban  ist  [scriptum 
est.  Mtth.  4,  *4]  I  4,  47.  [scrip- 
tum est.  Mtth.  4,  6]  4,  57. 
[scriptum  est.  Mtth.  4,  7]  4,  75. 
so  siu  g.  stät  ni  26,  6.  thi 
uns  g.  ist  IV  16,33.  thaz  steit 
imo  g.  rV  27,  30.  theiz  sus  g. 
uuas  V  5,  17.  so  iz  g.  stät  12, 

18.  41.  nu  ist  iz  g.  25,  21;  a. 
s.  f.  p.  praet  Pilatus  huob  gi- 


scnbana  sines  selbes  redina  IV 
37,  23;  n.  pt  m.  p.  praet  thä- 
rana  sint  gisoribene  11  3,  3;  /?. 
mit  abh.  Satze:  3.  s.  praet  i. 
er  giscreib  uns  uuio  er  hera 
quam  (giscreip  F)  V  8,  25;  1. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  giscribe  uuio 
fii*ddji  er  unsih  fand  I  2, 11.  — 
b.  ohne  Objekt  a.  mit  Genet: 
1.  s.  praes.  c.  thaz  ih  es  thoh 
giscribe  IV  1,  37;  /?.  mit  Adv.: 

1.  s.  prost,  i.  so  ih  giscreip  11 

2.  6;    3.  s.  praet  i.  so  paulus 
giscreip  II  9,  78. 
ir-gcrtban  st  v.  trs.  vollständig 
schreiben:  3.  s.  praes.  c.   ther 
thia  zala  irscrlbe  I  20,  36. 

gcrtbäri  st  m.  Schreiber:  n.  pl. 

iz  ni  lesent  scribärd.  I  20,  23. 
gcrikken  sw.  v.  I.  itr.  springen: 

3.  pl.  praet  c.  sie  scrigtin  fon 
theru  bftru  (scrictin  F)  IV  26, 
19. 

üf-ir-scrikken  sw.  v.  I.  itr.  auf- 
springen: 3.  s.  praet  i.  üfyr- 
scrikia  ther  öuuarto  [surgens. 
Mtth.  26,  62]  (ufirscrikta  V* 
ufscricta  F)  IV  19,  43. 
nidar-scrikken  sw.  v.  I.  Hr. 
hinabspringen:  1.  s.  praes.  c. 
thaz  ih  hina  nidarscrikke  (ni- 
darscrike  V)  II  4,  79. 

scrtp  s.  scrib. 

scriptor  stm.  Schreiber,  Verfas- 
ser: n.pl.  thie  scriptorä  fiari  d. 
s.  die  vier  Evangelisten  ML  14,  3. 

ir-scritan  st.  v.  trs.  schreitend  er- 
reichen:  p.  praet,  uuard  after 
thiu  irscritan  ein  halb  id.r  1 5, 1. 

gi-gcuahi  st  n.  Schuhwerk:  a.  s. 
managfalt  giscuahi  (giscuachi  D) 
lU  14,  96- 
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scuah-rinmo  sw,  m,  Schuhriemen: 
a.  pL  scaabrlumon  sine  zinbin- 
tanne  (scuahriomon  V)  [solvere 
corrigiam.  Luc.  3, 16]  I  27,58. 

scnaläri  st.  m.  Gelehrte:  d.  pl 
untar  scualärin  (scualerin  V* 
scularin  F)  III  16,  9. 

scnld  st  f.  Schuld:  d.  s.  mitmi- 
childni  sculdi  IV  24,  5;  a.  s. 
scnld  biläz  uns  alldn  [dimitte 
nobis  debita  nostra.  Mtth.  6. 
12]  n  21,  35. 

gi-sculden  sw,  v.  L  trs.  verdie- 
nen: p.  praet  ir  eigut  iz  gi- 
sculdit  V  20,  71. 

8Culd-helzo  sw.  m.  Schultheiss: 
n.  s.  quam  ein  sculdheizo  [cen- 
turio.  Mtth  8,  5]  III  3,  5.  ther 
sc.  3,  10.  ther  selbo  sc.  [cen- 
turio.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 15. 

scnldig  ac^,  schuldig;  c,  gen.: 
unfl,  the3  uuäri  filu  sculdlg  IV 
19,  70. 

scüra  st,  f.  Schetwr:  a.  s.  fnima 
thie  gibüräi  fnavön  in  thia  sciura 
(scura  Y«  F)  II  14,  108. 

scntten  sw.  v.  L  a.  trs.  erschüt- 
tern: 3.  s.  praes.  c.  er  thanne 
himil  scutte  [movebo  caelum. 
Apoc.  6,  13]  V  19,  32.  b.  refl. 
in  Erschütterung  geraten  sih 
scutita  thiu  erda  [terrae  motus 
factus  est  magnus.  Mtth.  28,  2J 
V  4,  23. 

ir- scntten  sw.  v.  L  trs.  bewegen, 
erschüttern:  3.  s.  praet.  i.  thaz 
nuazar  er  yrscutita  (yrscntta  P* 
irscutitaV*  iischutita  F)  [aqua 
movebatur.  Joh.  5, 4]  ni  4, 12. 

släf  st.  m.  Schlaf:  d.  s.  uuir  scu- 
lun  nan  fon  themo  släfe  irreken 
m  23,  44;   a.  s.  ^r  sSnan  släf 


zeintl  m  23,  47. 

släfan  st.  v.  itr.  schlafen:  su^st. 
inf.  uuir  sculun  läzan  sin  thaz 
släfan  (slafen  F)  IV  37,  7;  5.  s. 
praes.  i.  ther  unsdr  friunt  släfit 
(sclafit  D)  [amicus  noster  dor- 
mit.  Joh.  II,  11]  III  23,  43; 
3.  s.  praet.  i.  in  themo  seife 
sliaf  (slief  F)  IE  14,  52 ;  n.  pl. 
m.  p.  praes.  släfente  (slafenti  F) 
I  17,  73. 

slag  st.  m.  Schlag:  d.  pl.  in  sie- 
gin IV  22,  34. 
nn-flr-glagan. 
man-0lago. 
hals-slagdn. 

slahan  st.  v.  trs.  schlagen ,  er- 
schlagen: inf  then  sie  slahan 
uuoUent  [quem  quaerunt  inter- 
ficere.  Joh.  7,  25]  III  16,  50; 
3.  s.  praet.  i.  thio  sluag  si  mit 
thön  hanton  I  22,  25.  er  sl.  sie 
[perdidit  homicidas  illos.  Mtth. 
22,  7]  IV  6,  21.  sl.  inan  harto 
[dedit  alapam.  Joh.  18,  22J  IV 
19, 14;  3.  pl.  praet.  i.  thie  scalkä 
gotes  boton  sluagun  [occiderunt. 
Mtth.  21,  33]  IV  6,  7.  19.  28. 
sie  sl.  thiu  heilegun  uuangun 
[dabant  ei  alapas.  Joh.  19,  3] 
IV  22,  31;  3..S.  praet.  c  man 
man  ni  sluagi  [non  occides. 
Mtth.  5,  21]  II  18,  11.  uuer 
nan  sluagi  [quis  est  quiteper- 
cussit.  Mtth.  26,  68]  IV  19,  74. 
er  abölan  sl.  H  33;  3.  pl.  praet. 
c.  thaz  sie  man  sluagln  IV  20, 
36. 

ir-slahan  st.  v.  trs.  erschlagen, 
töten:  inf.  then  se  irslahan 
uuolton  [quem  quaerunt  inter- 
ficere.   Joh.  7,  25]  III   16,  54. 
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H  92;  d.  s.  inf.  ratet  mih  zir- 
slabanne  (zirsJahenne  P)  IIT  16, 
24;  3.  s,  praet  i.  uuio  man 
thiu  kindilln  irsluag  (sluag  P^ 
VO  n  3,  27;  5.  pl  praet,  i. 
then  these  liuti  irsluagun  V  4, 
42;  3.  s.  praet  c.  thaz  er  ir- 
sluägi  sinan  sun  II  9,  33.  thaz 
man  nan  i.  III  25, 38.  oba  man 
nan  i.  26, 15.  dr  man  nan  i.  IV 
3,  10.  inan  i.  IV  8,  8.  11.  23, 
17.  V7,31.  HlOl;  3.plpraet. 
c,  thaz  sie  irslnagin  inan  [ut 
eum  morti  traderent.  Mtth.  26, 
59]  IV  19,  26.  sie  kristan  i.  IV 
20,  8. 

thana-slahan  stv.  irs.  abhauen: 
3.  s.  praet  i.  sluag  imo  thana 
thaz  zesua  öra  [abscidit  auri- 
culum  ejus.  Joh.  18, 10]  IV  17, 
7.  thanasluag  18,  21. 

gi-slaht  ac{j,  verwandt,  ähnlich; 
mit  dem  Bat:  st  n.  s,  n,  thaz 
imo  ist  gislahtaz  (gislahthaz  V) 
II  23,  15. 

slahta  st  f,  Gemetzel:  a.  s.  dä- 
tun  mihila  slahta  I  20,  4. 
man-slahta. 

slahta  st  f.  Geschlecht,  Herkunft: 
g,  s,  sint  thera  iuuera  slahta»  I 
23,  49.  thera  däuldes  slahta 
(Beim)  L  56.  sie  in  sibbu  ioh 
in  ahtu  sin  alexanderes  slahta 
I  1,  88;  a.  s.  aair  uaizun  alla 
sina  slahta  III  16,  57. 
scalk-slahta. 

sieht  adj,  einfach,  schlicht:  st  a, 
s.  n.  sie  machönt  iz  fila  slehtaz 
I  1,  15. 

sliafan  st  v,  itr.  schlüpfen:  inf 
innan  erda  sliafan  (sliafan  F) 
IV  26,  47. 


in-sliazan  st  v,  trs.  aufschliessen: 

2,  s,  praes.  c.   thdn   insliazds 
(thio  dar!)  III  12,  40. 

slifan  s.  sUphan. 

sllhten  sw,  v,  L  s.  ingegin-slihten. 
gi-slihten  sw.  v.  L  trs.  gang- 
bar machen,  ebnen,  schlichten: 
inf,  ilet  sie  gislihten  I  23,  28; 
5.  s.  praet  c.  er  then  aueg  mit 
thön  gislihtl  IV  4,  34. 
ingegin-slihten  sw.  v.  trs.  ent- 
gegen ebnen :  3,  s.  praes.  c.  slih- 
tit  ans  ingegini  then  uueg  IV 
5,  53. 

slihtt  stf.  Einfachheit,  Schlicht- 
heit, Gleichmässigkeit :  n.  s.  ist 
iz  pröstln  slihtl  I  1,  19;  d.  s. 
in  scöndra  slihtl  1 1,  36.  [erunt 
aspera  in  vias  planas.  Luc.  3, 
5]  I  23,  26.  in  thero  buahstabo 
slihtl  II  10,  9.  in  thes  giscrlbes 
slihü  III  7,  76;  a.  s.  thia  slihü 
thera  slndra  dregrehtl  IV  5,  22. 
aaorolt-slihtt. 

sltchan  st  v.  itr.  schleichen,  ver- 
stohlen kommen:  3.  s.  praet.  i. 
thö  sleih  ther  färäri  [accedens 
temptator.  Mtth.  4,  3]  11  4,  5. 
fir-slichan  stv.  itr.  schleichen: 

3.  pl.  praes.  c.  tharazua  ni  fir- 
sUchön  IV  36,  10. 
gi-slichan  stv.  itr.  schleichen: 
3. 8.  praes.  i.  ther  zi  herzen  gi- 
sleih  II  5,  26. 

in-sltchan  st  v.  itr.  entschlüpfen; 

mit  Dat. :  3.  s.  praet.  i.  thö  er 

themo  braader  insleih  H  81. 
gi-slimen  sw.  v.   trs.  schleimen, 

schärfen :  p.  praet.  ist  harto  gi- 

sUmit  I  23,  52. 
fir-slintan  st  v.  trs.  verschlucken: 

3.  8.  praet  i.  er  nan  kou  ioh 


sliphaft  —  smeken  429 

iirslant  IE  6,  26.  er  thia  snitto  z6n  IV  28,  14;  3.  pl  praes.  c. 

f.  IV  12,  41 ;  3,  s.  praet  c,  ob  thaz  sin  gibot  ni  sllzdn  m  16, 

er  iz  firslunti   (firslundi  P)  IE  38. 

6,  8.  ör  er  iz  f.  6,  29;  p,  praet  fir-sltzan  st.  v,  trs.  zerreissm, 
then  töd  then  haböt  thiu  hella  brechen:  3.  s,  praet  i,  thö  er 
firslnntan  [absorpta  est  mors  thia  krustün  firsleiz  HI  7,  31; 
in  victoria.  I  Cor.  15,  54]  V  p,  praet  ni  uuurti  uuiht  fir- 
23,  265.  slizan  (firslizzan  V)  IV  29,  20. 

sltphan  st  v,  itr,  gleiten,  strei-  zi-süzan   st  v.  trs.  zerstören: 

chen:  s.  herasun-sUphan.  inf.  thaz  gotes  hüs  zisllzan  [qui 

bi-sliphan   st   v,   itr.  gleiten,  destruit  templum.  Mtth.  27,  40] 

fallen :  3.  s.  praes.  i.  oba  ouh  (gislizan  V*  F)  IV  30,  10. 

ther  bisllpfit  (bislippit  P*  V*  bi-  int-slupfen  sw.  v.  L  itr.  entschliir 

sliphit  F)  V  21,  9.  pfcn,  entschmnden:  3.s.  praet, 

herason-sliphan  st.  v,  itr.  glei-  i.  inslupta  in  gähün  (insluapta 

ten,  streichen :  3.  s.  praet  i.  sus  V*)   [evanuit  ex  oculis  eorum. 

sleifthiuuuoroltherasunHlO?.  Luc.   24,  31]  V  10,  26;   3.  s. 

slinmo   adv.  schnell,  geschwind,  praes.  c.  thaz  er  in  nintslupfe 

bald:  I  17,  48.   (sniumo  F)  I  IV  16,  28. 

19,  9.  23,  65.  25,  3.  (slium  P)  sluzil  stm.  Schlüssel:  a.pt  slu- 

13,  27,  36.  n  7,61.  11,35.  m  zilä  himiles  [claves  regni  cae- 
18,  70.  24,  104.  IV  11,40.  12,  lorum.  Mtth.  i6, 19]  m  12,  37. 
44.  17,  1.  18,  9.  V  5,  1.  10,  ir-sm&Mn  sw.v.IIL  trs.  mrück- 
23;  in  Verbindung  mit  sär:  IE  stossen,  beleidigen:  3.pl.  praet 

7,  42.  in  4,  30.  11,  16.  20,  c.  thaz  then  thio  buah  nirsmä- 
165.  24,  40.  81.   IV  16,  9.  16,  hötln  I  1,  9. 

11.  36.  17,  26.  21,  9.  33,  31.  smähi  adj.  gering,  bescheiden:  st 

36,  17;  mit  thftr  V  4,  24;    so  n.  s.  m.   bin   ih   smä.h6r    scalc 

sliumo,  8ö  slinmo  so  sobald  als  thln  I  25 ,  5 ;  st.  n.  s.  f.  unsu 

(s. unter ^6)  16,11.  (slium VF)  smähu  nidirl   un^e  Wenigheit 

2b  y  24.   n   14,  85.   m  4,  30.  L  26. 

14,  10.  (slium  P^  V  F)  58.  17,  smähl  st  f.  Niedrigkeit,  Wenig- 
41.  20,  60.  24,  110.  IV  12,  51.  keit,   dient  zu/r    Umschreibung 

15,  56.  16,  41.  17,  26.  V7,43.  der  Person:  n.  pl  thie  selbün 

16,  37.  38.  smähl  min  meine  geringe  Per-- 
gi-sliz  st.  n.  Spaltung:  n.  s.  gi-  son  V  25,  89;  vgl.  vilitas  mea 

sliz  hebigaz  m  20,  67.  Liutb.  4.  mea  parva  humilitas 

slizan  st  v.  trs.  zerreissen,  bre-  Liutb.  131.  meaparvitas  Liutb. 

chen:  3.s.  praet.  i.  sleiz  er  sin  125. 

giuuäti  [scidit  vestimenta  sua.  gi-smeken  sw.  v.  L  itr.  kosten; 

Mtth.  26,  65]  rV  19,  58;  l,pl.  mit  dem  Gen.:  inf.  uuildu  (es) 

praes.  c.  uuir  suUh  uuerk  sU-  in  uuine  gismeken   II  9,  69; 
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3,  pl,  praes.  i.  gismekent  tbera 
selbün  äleibft  [edunt  de  micis. 
Mtth.  15,  27]  in  10,  40;  3,  s. 
praet  L  ih  görag  es  gismakta 
n  9,  26;  1.  ph  praes.  c.  uuir 
thes  iiuazares  gismekdn  11  9,  5. 
thes  brötes  uuiht  gismekdn  (gi- 
meken  F)  III  6,  24. 

bi-smer,  bi-smerdn  s,  unter  b. 

smerza  st,  sw.  /.  Schmerz:  n.  s. 
ruarta  sia  thiu  siuei-za  1 22, 30. 
m  18,  67.  IV  26,  42.  V  7, 30. 
tbaz  duit  mir  iro  sm.  (der  Schmerz 
über  sie)  HL  1,  18.  ni  sl  iuz 
sm.  lasst  es  euch  nicht  leid  sein 
rV  15, 3.  uueinönnes  sm.  ruarto 
mo  tbaz  berza  IV  18,  40.  V  6, 
35.  tbaz  duit  tbes  liobes  sm. 
(Schmerz  wegen  des  Geliebten) 
V  23,  40.  leid  odo  sm.  ni  ruere 
mo  tbaz  muat  V  23,  254;  a.s. 
firtllöt  er  tbia  sm.  11  16,  12. 
tbumb  mibila  sm.  1 15, 48.  ma- 
Bagfalta  sm.  I  18,  30.  tbumb 
sina  sm.  1126,49.  sdriobsmer- 
zun  V  21 ,  24 ;  a.  pl,  ubar  ira 
smerzä  III  11,  18.  ougtun  tbio 
smerzd,  III  24,  56. 

gmerzan  st,  v,  trs,  schmerzen, 
dauern:  3,  s, praes,  c.  inan  uuibt 
smerze  V  23,  252;  3,  pl,  praes, 
c,  tbie  (acc)  armu  uuibti  (nom,) 
smei-ze  (für  smerzön)  11 16, 17. 

üz-smizan  st,  v,  trs,  hinauswer- 
fen :  3,  s.  praet,  c,  iagillb  (acc) 
üzsmeiz  HI  17,  42. 

snabnl  st,  m,  Schnabel:  i.  s,  mit 
snabulu  ni  uuinnit  [nullumore 
vel  unguibus  laedit.  Hrab.]  I 
15,  28. 

sn§  s.  sndo. 

snel  adj,  schnell,  hurtig,  tapfer: 


st,  n,  pl,  m,  zi  uuftfane  snelle 
I  1,  64;  sw,  n,  s,  m.  substant, 
Ludouuig  tber  snello  L  1. 
snello  adv.  hurtig,  schnell:  Hl 
4,  31.  24,  39.  IV 17, 18.  37,  30. 

snellt  st,  f,  Hurtigkeit,  Tapfer- 
keit: d.  s,  in  snelli  I  1,  97;  a, 
pl,  tbie  snelli  sine  irbltßn  I  1, 
104. 

sn^o  sw,  m,  Schnee:  g.  s,  in  uul- 
zes  snduuen  farauul  V  4,  32. 

sntdan  st,  v,  trs,  schneiden,  ver- 
letzen :  3,  s,  praes.  c,  inan  thiu 
akus  ni  snlde  I  23,  58. 
bi-sntdan  st,  v.  trs,  beschneiden: 
2,  pl,  praes,  c,  nir  iu  kind  bi- 
snldöt  [circumcisionem.  Job.  7, 
22.  23]  m  16,  35.  41. 
tbana-sntdan  st,  v.  trs,  abschnei- 
den, wegschneiden:  3,  s,  praes, 
i,  iz  (tbaz  arga)  tbanasnidit  V 
25,  42;  3,  s,  praet,  i.  iz  (tbaz 
ubila)  tbanasneid  V  25,  49;  3, 
s,  praes,  c.  er  iz  (sc,  tbaz  ubila) 
V  25,  37. 

snita  st,  f.  Schnitt,  Abschnitt, 
Stuck :  a,  s.  nam  er  eina  snitün 
[panem.  Job.  13,  26]  IV  12,  38. 
er  tbia  sn.  firslant  [buccellam. 
Job.  13,  30]  IV  12,  41. 

sninmo  (F)  s.  sliumo. 

s5  I.  Adv.  1)  demonstrativ:  so, 
in  dieser  Weise,  so  sehr;  a.  beim 
Verbum,  in  welchem  Falle  es 
nicht  allein  eine  Art  und  Weise 
bezeichnet,  sondern  thatsächlich 
oft  an  Stelle  des  Subjektes,  Judi- 
kates oder  Objektes  tritt:  (Präd,) 
L  58.  (01^,)  60.  S  14.  J  1,  35. 
41.  46.  50.  64.  84.  89.  5, 1. 15. 
9,  13.  10,  15.  14,  7.  17,  27. 
(01^,)  49.  (Obj,)  18,  18.  22, 45. 
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61.  27,  57.   n  2,  36.  4,  13.  6, 

28.  8,  45.  10,  1.  11,  41.  12, 
25.  43.  13,  40.  14,  18-20*. 
15,  34.  39.  19,  10.  15.   20,  7. 

21,  43.  22,  17.  23,  16*.  IH  1, 
39.  41.  2,  36.  5,  16.  6,  13.  7, 
39.  80.  8,  9.  28.  9, 16.  12, 14». 

22.  41.  13,  15--17.  14,  7.  48. 
77.  16,  68.  17,  44.  48.  49.  20, 

62.  65.   72.  124.  128.  21,  25. 

22,  11.  67».  23,  18.  24,  22.  47. 
70.  102.  IV  5,  52.  10,  7.  12, 
44.  13,  53.  15,  59.  17,  7.  19, 
33.  21,  6.  22,  3.  27,  27.  28, 
20.  29,  2.  17.  32, 11.  35, 6. 16. 
V  1,  3.  4,  22.  6,  17.  8,  5.  6. 
35.  41.  9,  28.  31.  33.  10,  7. 25. 
11,  27—29».  60.  17,  6.  20. '21, 
4.  23,  43.  25, 47.  76.  97.  H 133. 
167;  besonders  vertritt  es  das 
Prädikatsnomen  noc^ sin:  125, 
10.  29.  26,  10.  m  5, 15.  7, 29. 

10,  35.  18,  47.  24,  23.  IV  11, 
46.  V  4,  39.  6,  29.  63.  23,  204 ; 
doch  auch  sonst  steht  es  nach 
sin  I  25,  25.  H  4,  22.  m  26, 
70.  —  b.  oft  steht  es  bei  Ad- 
jektiv oder  Adverb,  um  eu  ver- 
gleichen  oder  einen  hohen  Grad 
zu  bezeichnen :  I  1,*  7.  13.  15». 

29.  59.  2,  9.  3,  14.  4,  65.  72. 
84.   5,  67.   6,  9.   9,  6.  12,  10. 

17,  18.   18,  14.  19,  16.   22,  3. 

23.  48.  23,  7.  27,  20.  33.  H  1, 
3.  13.   (25  V)  2,  4.  3,  42.  4, 

18.  20.  21.  37.  5,  2.  6,  31.  44. 
58.  8,  18.  46.  9,  46.  58.  10,  7. 

11.  11,  6.  12.  58.  12,  71.  14, 
83.  22,  31.  m  2,  18.  9,  4.  12, 
22.  13,  31.  14,  32.  44.  17,  64. 
20,  6.  43.  44.  58.  71.  76.  86. 
146.  23,  68.  24,  43.  60.  78.  26, 


4.  65.  IV  1,  39.  4,  25.  61.  6, 

25.  7,  4.  8,  24.  12,  18.  27.  13, 
31.  16,  31.  17,  8—10.  19,  16. 
20,  4.  10.   21,  3.  15.   23,  20. 

26,  40.  28,  15.  29,  28.  35,  12. 
37,  17.  44.  V  6,  44.  71.  7,  8. 
20.  48.  12,  88.  13,  28.  15,  12. 
24—26.  16,  13.  17,  32.  19,  69, 
61.  23,  6.  36.  178.  25,  31.  75. 
H  13.  96;  so  besonders  zu  be- 
achten so  manag,  soviel  I  20, 
30.  35.  m  26,  1.  so  michil,  so 
gross  I  25,  21.  27,  61.  11  12, 
50.  und  die  Verbindtmgen  mit 
den  Adjektiven  und  Adverbien 
der  Gleichheit  sama,  samallh  u, 
a.  L  57.  I  1,  61.  62.  H  5,  13. 
9,  72.  m  16,  48.  19,  26.  IV 
13,  49.  15,  36.  V  25, 65.  H 141. 
Oft  folgt  ein  Consecutivsatz,  so: 
I  11,  48.  22,  63.  n  18,  22.  IV 
13,  43.  44.  47.  V  8, 22. 23.  23, 
224.  249;  durch  al  ist  es  ver- 
stärkt: n  23,  17.  IV  8,  26.  V 

13,  22.  16,  10;  bei  einem  8ub- 
stanüv:  11  6,  50.  m  2,  12. 
Mit  der  Negation  ist  es  verbun- 
den 1  20,31;  bisweilen  so,  dass 
ein  excipierender  Nebensatz  mit 
ni,  suntar,  thaz,  ther  darauf 
folgt:  1  11,  10.   22,  40.  24,  5. 

27,  5.  6.  n  12, 61.  Beachtens- 
wert ist  besonders,  dass  es  oft 
allgemein  auf  dasVorhergehende 
hindeutet,  namentlich  auf  ein- 
zelne Satzteile :  L3.  11.  13.  17. 
18.  33.  36.  57.  S  21.  I  1,  25. 
2,  23.  36.  4,  33.  36.  7,  24.  9, 
36.  15,  38.  48.  17,  23.  46.  20, 
25.  21,  10.  22,  17.  20.  32.  23, 

28.  27,  65.   n  3,  56.  4,  4.  5, 

14.  8,  1.  2.  9,  15.  18,  11,  4.  8, 
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18,  12,  47.  72.  14,  91.  20,  8. 
in.3,  26.  5,  7.  10,  43.  14,  25. 
82.  85.  105.   17,  2.  5.   18,  26. 

19,  24.  20,  183.  23,39.40.  25, 
15,  37.  26,  56.  IV  4,  38.  5,  6. 
31.    6,  26.  27.   7,  84.   12,  27. 

39.  18,  40.    19,  8.  21.  22.  44. 

22,  14.  32.  27,  13.  33,  23..  25. 
V  4,  2.  32.  16,  19.  29.  17,  25. 

20,  55.  22,  3.  23,  165.  287.  25, 
51.  H  104.  107.  110.  126.  Ist 
das  Vorangehende  ein  Satz,  so 
stellt  sich  das  so  als  Einleitung 
des  Nachsatzes  dar,  so  bei  Im- 
perativen: I  3,  30.  18, 42,  aber 
auch  sonst  sehr  oft:  L  22.  I  2, 

40.  6,  12.  16,  6.  18,  46.  22,  8. 
49.  23,  3.  27,  49.  n  1,  5.  8. 
15.  19.  23.  27.  31.  4,  74.  8, 
20.  9,  16.  14,  13.  21,  42.  m 
7,  73.  79.  8,  38.  17,  32.  19,  30. 
20,  21.  47.  50.  26,  41.  IV  4, 
12.  33.  5,  33.  34.  12, 1.  15, 10. 

23,  15.  30,  28.  V  12,  78.  15, 
39.  42.  H  131.  So  gemnnt  es 
auch  eine  selbständigere  Bedeu- 
tfimg  und  steht  an  der  Spitze 
des  Satzes  in  der  Bedeutung: 
dann,  darauf:  11  8,  2.  IV  7, 
39.  16,  26.  34,  2.  36,  13.  V  6, 
29.  16,  32.  H  124;  auch  bei 
einem  Ausruf:  s6  uuola:  IV 
27,  22.  so  er  =  dieser  V  16, 
34.  in  4, 14.  —  2)  relativ :  wie. 
Auch  dieses  tritt  an  Stelle  des 
Prädikats,  sowie  des  innern  Ob- 
jekts (z,  -B.  I  14,  5.  17,  24); 
besonders  häufig  begegnet  es  in 
den  Formen:  so  ih  zellu,  so  ih 
redinön,  so  ih  quad  und  ähn- 
lichen: L  2.  4.  12.  42.  50.  58.- 
60.  71,  80.  I  1,  14.  42.  52.  57. 


114.  3,  40.  46.  47.  50.  4,  3.  5, 

13.  14.  6,  14.  9,  26.  11, 19. 12, 

19,  13,  23.  14,  5.  17*.  24.  15, 
15.  16,  21.  23.  26.  17,  69.  18, 

33.  22,  5.  23,  14.  18.   25,  13. 

22.  23.  26,  8.  27,  22.  42.  n  1, 

14.  50.  2,  23.  26.  35.  3, 16.  68. 
4,  56.  71.  7,  34.  50.  8,  16.  27. 
39.  9,  47.  50.  98.   10,  10.  12. 

11,  50.  12,  34.  51.  64.  13,  3. 
31.  14,  3.  7.  32.  54.  57.  104. 
114.    15,  17.  20.   17,  5.  18,  3. 

20,  5.  21,  9.  23.  32. 35.  22, 16. 

23.  4.    24,  40.  m  1,  7.  8.  20. 

24.  30.  32.  2,  14.  15.  32.  3,  1. 

24.  4,  4.  31.  5,  9.  6,  10.  44. 
7,  26.  34.  71.  8,  18.  32.  40. 
10,  17.    11,  1.  19.   13,  26.  38. 

14,  13.  14.  52.   15,  6.  8.  15. 

25.  30.  32.  16,  1.  42.  17,  3. 
30.  36.  55.  63.  18,  17.  59.  71. 
19,  1.  32.  20,  26.  27.  60.  92. 
97.  22,  10.  23,  46.  24,  49.  65. 
87.  88.  25,  30.  26,  2.  6. 53. 54. 
IV  4,  39*.  40.    (indir.  Fr,)  5, 

19,  45.  6,  46.  51.  7,  16.  50. 
62.  80.  92.  8,  18.  9,  7.  11,  9. 

12,  33.  61.   13,  8   16.  26.  49. 

15,  40.  59.  19,  42.  64.  20,  32. 

21,  28.  22,  17.  33.  23,  16.  23. 

24.  32.  35.  37.  26,  1.  33.  34. 
27,  8.  12.  17.   29,  25.  29—31. 

34.  41.   31,  2.  17.  23.  33,  24. 

26.  35,   1.   2.  20.  44.   37,  19. 

25.  V  4,  54.  55.  5,  3.  12.  16. 
6,  6.  20.  23.  66.  7,  5.  14.  35. 
37.  8,  7.  27.  29.  42.  52.  9,  22. 
10,   13.   16.    11,  8.  9.  17.    12, 

20.  30.  34.  43.  58.  60.  66.  70. 
73.  74.  91.  13,  12.  20.  30.  14, 

26.  15,  19.  26.  34.  16,  2.  9. 
17,  15.   19,  36.  20,  14.  32.  53. 
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21, 19;  23,  163. 165.  24, 19.  25, 

19.  21.  28.  29.  79.  H 124.  148. 
149.  150 ;  verallgemeinert  durch 
io:  I  1,  99.  28,  7.  H  7,  38.  9, 
78.  m  6,  42.  7,  12.  81.  8,  2. 
10,  7.   23,  20.   IV  36,  21.  22. 

V  4,  31.  6,  53.  12,  33;  oder 
durch  al:  I  25,  21.  II  10,  11. 
III  14,  68.  18,  61.  IV  9,  11. 
34,  11.  13.  V  8,  38.  10,  14. 
H  25.  Es  entsprechen  sich  so 
(sus)  —  so,  so  —  wie:  1  3,  42. 
5,  61.  62.   n  2,  34.  15,  3.  HI 

7,  12.  81.  82.   12,  32.   23,  19. 

20.  IV  7,  61.  26,  15.  29,  53. 
54.   36,  21.  22.  V  4,  31.  8,  3. 

4.  12,  46.  13,  31;  oder  auch 
umgekehrt  so  —  so,  wie  —  so: 
I  16,  24.  25,  11.  II  12,  63.  67. 
87.  88.    IV  7,  51.  52.   17,  14. 

V  9,  45.  46.  10,  25.  20,  47. 
sullh  —  so:  I  8,  9.  II  8,  50. 
m  20,  90.  V  9,  48 ;  über  selb 
so  I  1,  16.  28.  59.  102.  II  2, 
37.  9,  82.  84.  21,  10.  V  2,  35. 

8,  53.  9,  15.  10,  3.  14,  15.  20, 
58  und  öfter;  und  sama  s6  V 
8,  31.  43.  18,  6  und  öfter;  s. 
unter  Belh  und&anna,.  Auch  mm 
negativen  Vergleiche  wird  es 
mit  ni  gehraucht  H  24.  —  Mit 
dem  Personalpronomen  verbun- 
den vertritt  es  das  Eelativpron.: 
so  er  =  ther,  so  iz  ==  thaz  I 
1,  24.  8,  5.   17,  43.  27,  69.   II 

5,  11.  24.  7,  4.  34.  8,  50.  9, 
50.  14,  66.  III  10,  44.  14,  13. 
18,  24.  24,  20*.  33.  IV  5,  66. 
10,  10.  16,  50.  21,  5.  V 12, 18. 
41.  50.  82;  so  mit  dem  Belativ 
entspricht  dem  lateinischen  quip-  ' 

Piper,  GloMar  zu  Oifxid. 


pe  qui  IV  5,  16.  40.  Mit  dem 
Superlativ  heisst  es:  so  sehr 
auch:  HI  19,  29.  IV  27,  18. 
Ebenso  wie  das  einfache  so, 
findet  sich  auch  die  Verdoppe- 
lung so  so  relativ  gebraucht^  oft 
in  verallgemeinerndem  Sinne : 
L  67.  85.  13,  42.  25,  14.  II 
1,  39.  2,  6.  4,  61.  6, 1.  12,  42. 
71.  in  20,  176.  IV  5,  56.  17, 
13.  21,  18.  29,  31.  39.  31,  33. 
35,  9.  V  4,  46.  9,  51.  12,  73. 
13,  14.  72.  25,  12 ;  sös  1 10,  7. 
13.  16,  17.  22,  16.  27,  17.  31. 
II  1,  41.   2,  21.    6,  43.    7,  8. 

9,  77.  14,  97.  107.  15, 11.  (15, 
20  F)  21,  25.  31.  m  2,  1.  6, 
20.  8,  50.  13,  26.  15,  4.  IV  4, 

13.  11,  3.  10.  16,  35.  V  9,  48. 
17,  14.  18,  3.  H  78;  al  so  so 
n  2,  18.  m  20, 148.  al  sös  IE 
24,  94.  V  12,  40.  io  sös  III 
17,  8.  sullh  —  so  Bö  V  24, 12. 
—  Bei  Ääverbien  und  Prono- 
minalien  hat  es  oft  verallgemei- 
nernde Kraft:  so  örist  sobald 
auch  immer,  sobald  1  22,  49. 
II  1,  40.  7,  35.  lU  4,  29.  IV 
6,  10.  7,  51.  11,  19.  18,  35, 
26,  15.  V  4,  26;  s.  örist;  so 
fasto  so  fest  auch  immer  IV  27, 
18 ;  so  fram  so  so  weit,  so  sehr 
auch  immer  L65.  IV  7,  16.  9, 
14*;  so  rümo  so  so  fern  nur 
immer  II  1,  2;  so  sliumo  (so) 
sobald  als  I  6,  11.  25,  24.    11 

14,  85.    III  4,  30.   11,  16.   14, 

10.  68.  17,  41.  20,  60.  24, 110. 
IV  12,  51.  15,  56.  16,  41.  17, 
26.  V  7,  43.  16,  37.  38;  so 
uuanne  sö(sö)  wann  auch  immer, 
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so  oft  als  V  20,  28.  so  uuftr  so 
n  8,  26.  m  3,  12.  7,  63.  12, 
43.  14,  76.  rV  8,  6.  9.  21,  27 ; 
oder  bloss  so  uuär  I  11, 16.  IV 

6,  24.  7,  44.  V  16,  44.  H  104. 
too  auch  immer;  so  nuara  so 
i€ohin  auch  immer  I  11, 17 ;  so 
uuedar  so  welcher  von  beiden 
auch  immer  I  22,  16.  IV  23, 
39;  so  UTiellh  s6  welcher  aiich 
immer  I  14,  11.  IV  14,  9;  so 
uuer  (so,  sösö)  wer  auch  im- 
mer: n.  s,m.  1  1,  123.  124.  3, 
33.  15,  32.  24,  7.  17.  26,  5. 
27,  49.  56.   n  9,  63.   12,  69. 

19,  16.  17.  28.  23,  29.  HI  9, 
11.  13,  27.  14,  78.  79.  83.  16, 

15.  17,  39.   18,  32.  19,  33.  34. 

20,  99.  23,  35.  24,  29.  IV  8,  7. 
14,  5.  15,  33.  21,  33.  23,  28. 
26,  13.  14.  26 ;  d.  s.  m.  so  uue- 
mo  (so)  I  15,  32.  V  11,  11 ;  n. 
s.  w.  so  uuaz  [uuas]  (so)  IE  14, 
88.  V  8,  10.  16,  30;  g,  s.  n. 
so  uues  sö(8ö)  n  12,  28.  m 
24,  18;  i.  s.  n.  so  uuiu  so  DI 
4,  14;  a.  s.n.  so  uuaz  so  11 1, 

16.  20.  24.  28.  32.  35.  8,  26. 
9,  65.  14,  104.  m  12,  43.  IV 
30,  22.  33,  39;  so  uuio  so  wie 
auch  immer  V  1,  8.  11, 16 ;  so 
uulto  (uTilt)  so  so  weit  auch 
immer  I  3,  42.  11,  4.  12.  20, 
8.  23,  10.  n  15,  3.  4.   IV  11, 

7.  V 16,  2a  —  n.  Conjunktion: 
a.  von  der  Zeit  a.  von  dem  zeit- 
lich Vergangenen :  als,  nachdem, 
oft  mit  thö  oder  so  im  Nach- 
satze :  I  6,  3.  14,  1.  17,  29. 39. 
20,  1.  33.  22,  1.  7.  19.  41. 49. 
55.  27,  25.  n  1,  29.  7,  21.  35. 
53.   9,  51.    11,  9.  60.   14,  85. 


15,  13.  15.  24,  7.  m  4,  29.  30. 

6,  15.  35.  43.  7,  11.  8,  11. 15. 
23.  31.  37.  39.  11,  17.  13,  11. 
14,  10.  13.  37.  58.  17,  46.  20, 
46.  49.  171.  23,  25*.  24,  5. 11. 
37.  53.  73.  74.  106.  110.  IV  2, 
3.  3,  17.  20.  6,  10.  9,  17.  11, 
1.  19.  12,  1.  41.  13,  1.  16,  41. 
43.  17,  23.  26.  18,  5.  10.  19, 
13.  20,  9.  22,  1.  23,  15.  24,3. 
27,  7.  33,  15.   V  4,  26.  6,  26. 

7,  43.  8,  33.  15,  1.  16, 15.  17, 
13;  ß.  von  etwas  Gleichzeitigem: 
als,  indem:  1  12,  5.  13,  7.  16. 

IV  11,  39.  24,  14.  V  25,  60j 
y.  von  etwas  Zukünftigem:  wewn: 
I  4,  69.  8,  5.  18, 45.  20,  7.  23, 
39.  41.  n  8,  49.  m  4,  6.  7, 
73.  13,  37.  IV  3,  32.  4,  20.  9, 
31.  12,  9.  29,  37.  36,  8.  V  2, 
12.  sftr  so  I  15,  37.  H  8,  19. 
m  16,  72.  IV  5,  33.  7, 87.  26, 
52.  V  6,  51.  20,36.38;  b.  vom 
Grunde:  da:  I  14,  18.  m  17, 
7;  c.  einräum^end:  obgleich:  I 
23,  25.  n  9,  68.  92.  94.  DOE 
20,  24.  IV  13,  5.  15,  28.  22,  8. 

V  11,  3.  12,  26.  85».  20,  9. 
H  54. 

soläri  st  m.  Söller,  Saal:   a,  s. 

in  then  soläri   [in  praetorium. 

Job.  i8,  33]  IV  21,  1.  llbit  sl- 

nan  s.    [diversorium.  Luc.    22, 

n]  9,  10. 
sorga,  sorgen,  sorglih  s.  suorga, 

suorgßn,  suorgllh. 
bi-soufen  sw,  v,  L  trs.  ersäufen, 

ertränken:  3.s.  praes»  c,  er  un- 

sib  ni  bisoufe  II 3, 65 ;  p.pretet. 

ist   thiu  sunta  in   uns  bisoufit 

n  3,  53. 

sougen  sw,  v.  L  trs,  säugen:  3,  s. 
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jpraet  i,  siu  thaz  kind  sougta 
I  14,  1.  iz  mit  brustin  ni  s.  IV 

26,  38 ;  1,  s.  praes,  c.  thaz  ih 
druhtlne  slnan  sun  souge  I  5, 
36;  3,  s,  praet  c.  then  gotes 
sun  sougti  I  11,  38. 

spaltan  st.  v.  L  refl.  spalten:  3. 
pl.  praet  i.  spialtun  sih  thie 
steinä  [petrae  cissae  sunt.  Mtth. 

27,  51]  IV  34,  2. 

spanan  st  v.  trs,  locJcen,  verlockefiy 
bereden;  a.  mit  zi  u.  d.  Bat: 
3.  s.  praes.  L  er  spenit  unsih 
zi  michilemo  falle  IE  4,  87 ;  2. 
s.  praes.  i.  thu  unsih  spenis  sus 
zi  thir  ni  22,  11;  3,  s,  praet 
L  spuan  er  ienan  zi  ubarmuatl 
n  6,  7 ;  3.  s,  praet  c,  er  thie 
liuti  spuani  zi  giuuerre  IV  20, 
23 ;  b.  mit  Genet :  3,  s.  praet 
L  then  liut  spuan  urheizes  IV 
24,  8;  c.  mit  Ädverh:  so  ther 
diufal  inan  spuan  IV  8,  18; 
d.  mit  äbh,  Satze:  thiu  natara 
spuan  siu  drugillcho  thaz  si  es 
uuiht  nintsäzln  116, 13.  so  inan 
ira  fater  sp.  bl  thia  dohter  däti 
[rogans  ut  intraret.  Luc.  8, 42] 
m  14,  13. 

gi-spanan  st  v.  trs.  verlocken; 
a.  im  Genet :  3.  s,  praet  i.  thiu 
nätara  gispuan  ses  V  8,  50;  b. 
mit  ahh.  Satze :  gispuan  thaz  er 
ouh  thaz  firliaz  11  5,  16. 
ir-apanan  st  v,  trs.  verlocken: 
3,  s.  praet  L  yrspuan  unsih  so 
ther  unsßr  muatuuillo  (irspuan 
V^  D  F)  I  18,  14. 

gi-spanan  st  v.  trs.  einspannen, 
fesseln:  p.  praet.  uuärun  uuir 
gispannan  IV  5,  13. 

spanst  st  f.  Verlockung:  d.  pl. 


mit  spenstin  H  4, 12.  IV  37,  27. 

sparen  sw.  v.  III.  trs.  spardn 
sw.  V.  II.  trs.  sparen,  schonen, 
erhalten,  schützen:  3.  s.  praet 
i.  then  guaton  uuin  uns  spa- 
röta  (spareta  F)  11  10,  19;  3. 
s.  praes.  c.  apoc.  then  spar  er 
uns  zi  llbe  L  28. 
gi-spar^n  sw.  v.  III.  trs.  spa- 
ren, zurückhalten:  2.  s.  praet. 
i.  so  lango  nan  gisparatös  11  9, 
46.  g.  thu  then  guaton  uuln 
unz  in  nu  [servasti  bonum  vi- 
num  usque  adhuc.  Joh.  2,  lo] 
9,  51. 

späti  1)  adj.  spät:  unfl.  thoh  si 
thln  kunft  nu  sp.  HI  24,  17. 
thoh  iz  uuäri  sp.  V  5,  8.  6,  67. 
sie  thunkit  thaz  giräti  filu  sp. 
V  6 ,  39 ;  sw.  a.  pl.  f.  thuruh 
thio  spätün  ziti  V  4,  11.  —  2) 
adv.  ni  dua  iz  zi  späti  HE  1,  20. 
min  ummaht  duit  iz  späti  HE 
4,  25. 

späto  adv.  spät:  giang  er  üz 
späto  I  4,  75.  giloubt  er  filu 
sp.  I  4,  84.  uuuntun  heim  sp. 
IV  34,  20.  gifolgötun  so  sp.  V 
6,  71. 

speichela  st.  f.  Speichel :  i.  s.  mit 
slnöru  speicheln  [ex  sputo.  Joh. 
9,  6]  (speiculu  F'  speichulu  F') 
m  20,  23. 
aiiizz6d-spent&ri. 

spentdn  sw.  v.  II.  trs.  spenden, 
hingehen;  a.  mit  blossem  Äcc: 
inf.  bigond  er  thaz  thö  spenton 
n  15,  21;  3.  s.  praet.  c.  thoh 
si  ira  al  spentötl  [in  medicos 
erogaverat  omnem  substantiam 
suam.  Luc.  8,  43]  III  14,  12; 
b.  mit  Dat.:  inf.  hiazi  er  uuaz 
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snh^n  nuihtm  spentön  [egenis  hanton  ruarit  V  23,  201;  d.  s, 

ut  aliquid  daret  Joh.  13,  29]  thaz  in  ze  spile  funtun  IV  19, 

IV  12,  48 ;  3.  s,  praes.  i.  thaz  73. 

spentöt  dmhtin  uns  zi  allemo  spildn  sw,  v,  IL  iir,  spielen,  sich 

anaguate  in  7,  41.43.  thazsp.  (rasch)  bewegen:  3,  s.  praet  t. 

er  liutin  m  7,  47,  spilöta  in  theru  muater  ther  ira 

gi-spentdn  sw.  v,  IL  trs.  spen-  sun   [exultavit  infans  in  utero 

den:  3,  s,  praesl  c.  in  rehtdeila  ejus.  Luc.  i,  41]  I  6,  4. 

gispento  thaz  eina  (spento  P^)  spinnan  stv,  trs.  spinnen:  3.pL 

[det  non  habenti.  Luc.  3,  11]  praes,  i,  uuiht  ni  spinnent  [ne- 

I  24,  6.  que  nent.   Mtth.  6,  28]  II  22, 

spar  st  n.  Speer:  n.  s.  sper  the-  10;  3,  s.  praet  i,  sia  span  ka- 

hein  so  uuas  IV  13,  44;   i.  s,  ritäs  IV  29,  23.   thia  tunichün 

mit  spem  er  tharzua  gillta  [lan-  sp.  si  selbo  29,  27 ;  5.  s.  praet 

cea  latus  eius  apeniit.  Joh.  19,  c.  si  sia  selbo  spunni  IV  29,  46. 

34]  IV  33,  28;   a.  s.  äna  sper  spiohdn  sw,  v.  IL  trs.  erspähen: 

IV  17,  9;  d,pl.  mit  speron  filu  3,  s,  praet  L  spiohöta  ther  diufal 
uuasso  1 1,  84.  HI  26, 44.  [cum  iüdasan  (spiota  F)  [intravit  in 
armis.   Joh.  18,  3]    IV  16,  19.  Judam.  Luc.  22,  3]  IV  11,  2. 

V  4,  44.  fir-gpimen  s.  firspumen. 

speii   st  f.:   d.  s.   zi  sperl  gar  sptsa  st  /.  Speise:  g.pt  mit  spl- 

sehr  IV  13,  39.  söno  ginuhtin  IH  15,  8. 

bi-sperren  sw,  v,  L  trs.  verschlies-  spinnan  st  v,  itr.  speien,  spucken: 

sen,  eumachen:  3.  s,  praet  i.  3,  s,  praet  i.    spö  er  in  thia 

ther  then  himil  so  bisparta  DI  erda  [exspuit  in  terram.  Joh.  9, 

12, 14;  p.  praet  haböt  thiz  (ku-  6]  III  20,  47;    3.  pt  praet  i. 

ningrlchi)  bisperrit  L73.  er  In-  spiun  in  annuzzi  slnaz  [exspue- 

gang    b.   selbo  habötl  11  4,  8.  runt  in  eum.  Mtth.  26,  67]  IV 

durön  so  b.  V  12,  26;  d.  pl  f.  19,  71. 

p.  praet    durön    so   bispartön  bi-gptanan  st  v.  trs.  bespeien: 

[cum  fores  essent  clausae.  Joh.  .  p,  praet  bispiuuan  ioh  bifiltan 

20,19]    V  11,  3.  12,  14.  (bispiuan  V  P^   bispian  F)    [et 

in-sperren   sw.  v.  J.  trs.  auf-  conspuetur.    Luc.   18,   32]   in 

sperren,  öffnen:   3.  s.  praes.  c.  13,  6. 

thaz  er  insperre  himilrtchi  manne  üz-gptnnan  st  v.  trs.  ausspucken: 

I  5,  32.  höhl  er  uns  thes  himi-  3.  s.  praet  i.    er  nan  tlz  thoh 

les  i.  H  160.  ni  spö  n  6,  27. 

spthiri  stm.  Speicher:  a.s.  then  spor  stn.  Spur:  n.s.  spor  thero 

splhiri  suazan  (spichariF)  128,  fuazo  HE  7,  12. 

16.  spräh-hüs   st   n.    Gerichtshaus: 

spil  st  n.  Spiel:  n.  s.   thaz  spil  (vgl.  Grimm,  Deutsche  Rechts- 

thaz  seiton  fuarit  ioh  man  mit  altert   S.  746)   a.  s.  giang  in 
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thaz  sprähhüs  In  (sprachhus  P) 
[ingressus  est  praetorium.  Joh. 
19,  9]  IV  23,  30. 

sprächa  st  /*.  Sprache,  Unterre- 
dung,  Gespräch,  Urteil:  n.  s. 
thiu  sprächa  HI  25,  30.  thin 
spr.  scal  thih  ougen  [loquela 
tua  manifestum  te  facit.  Mtth. 
26,  73]  IV  18,  27.  spr.  so  gi- 
zftmi  V  23,  224;  g,  s.  theru 
sprachä  (spraha  V)  er  bilemit 
unas  [non  poterat  loqui.  Luc. 
I,  22]  I  4,  76.  thera  spr.  mor- 
nönti  (spraha  V  F)  I  4,  83 ;  i. 
s.  zi  slnöru  sprächu  fiang  IV 
13,  1;  a.  s.  thia  sprächa  m 
22,  33.  dätun  eina  spr.  [colle- 
gerunt  consilium.  Joh.  ii,  47] 
m  25,  2.  zalta  spr.  managfalta 
V  16,  17. 

zi-spreiten  sw.v.  L  trs.  zerstreuen: 
p,  praet  uuurtun  sie  zispreitit 
H  104 ;  st  n.  pt  m,  p.  praet 
zispreitite  uuärnn  m  26,  36. 

sprechan  st  v.  itr.  reden,  spre- 
chen; 1)  ohne  inneres  Oltjekt 
a.  absolut:  inf,  then  fater  hört 
er  sprechan  I  25,  15.  [de  terra 
loquitur.  Joh.  3,  31]  II  13, 19. 
ni  gidorsta  spr.  lüto  IV 12,  34; 
1.  s,  praes,  i,  ih  sprichu  bl  thßn 
nuänin  IE  14,  89.  spr.  üzar  iu 
[non  enim  vos  estis  loquentes 
sed  Spiritus  sanctus.  Mrc.  13, 
11]  IV  7,  25.  sprihchu  ih  auur 
alles  uuio  (sprichu  V  F)  [et  si 
dixero.  Joh.  8,  55]  III  18,  25; 
2.pt  praes A,  rehto  sprechet  ir 
thär  [bene  dicitis.  Joh.  13,  13] 
IV  11,  46;  5.  s.  praet  i,  alfol 
sprah  er  uuorto  I  25,  4.  26,  8 ; 
3.  pt  praet  i.  sprftchun  missi- 


llchön  uuorton  III  15,  40.  ni 
spr.  uuorton  ofionöro  III  15, 
47.  ubilo  IV  30,  7 ;  3,  s.  praet 
c.  ob  er  sprächi  so  man  zi  go- 
tes  sune  scal,  sprächi  in  thesa 
uuls  n  4,  71.  72;  p,  praes,  sie 
däti  sprechenti  I  2,  35.  thö 
uuard  mund  slndr  sprechentdr 
I  9,  29.  —  b.  mit  einer  Präpo- 
sition: a.  fon:  IV  21,  7.  HI 
25,  29.  IV  12,  19.  (s.  unten); 
3.  s,  praet  t.  uuio  ther  liut  fon 
imo  sprah  in  12,  10;  /?.  bl: 
3,  s.  praet  i.  sprah  bl  fruma 
m  14,  39.  23,  41;  y.  zi:  inf. 
ni  uuildu  sprechan  zi  mir  [mihi 
non  loqueris.  Joh.  19,  lo]  IV 
23,  35 ;  i.  s.  praet  c.  sprah  ih 
zi  iro  thinge  IV  19,  8;  3.  s, 
praet  i,  unz  er  zin  sprah  I  12, 
21.  ther  fater  zimo  spr.  11  3, 
52.  er  spr.  z6n  duuarton  selben 
thesdn  uuorton  1 17,  35.  zi  thdn 
höröstön  so  sprah  er  uuorton 
follön  scönöra  bredigft  Iu  17,  5. 
liubllcho  zi  in  sprah  IV  37, 19; 

2.  s.  imp,  sprih  mezuuorte  zi 
thesemo  ßuuarte  IV  19,  15; 
(j.  mit:  1.  s.  praes,  i.  ih  hiar 
sprichu  mit  thir  [qui  loquor 
tecum.   Joh.  4,  26]  11  14,  80; 

3,  s,  praes,  i,  ther  hiar  sprichit 
mit  thir  [qui  loquitur  tecum. 
Joh.  9,  37]  in  20,  178.  er  spr. 
mit  in  (spricht  P)  V  4,  64 ;  5. 
s.  praet  i,  sprah  mit  imo  lango 

IV  31,  2.  mit  thön  iungorön  spr. 

V  4,  3.  10,  34;  e,  uuidar:  3, 
s,  praet  i.  er  uuidar  gote  sprah 
IV  19,65.  —  c.  mit  Adverbien : 
tx,  einfach:  l,pl,  praes,  c.  uuir 
thär  sprechen  uuidari  11119,4; 
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3.  s.  praet  L  thö  sprah  thara 
ingegini  thiu  menigl  III  16,  27. 
er  spr.  baldllcho  IV  13,  21;  3. 
ph  praet  L  sprd^hun  thara  in- 
gegini ni  20,  63 ;  ß,  Ädverbium 
und  zi:  3.  s.  praes,  i,  er  spri- 
chit  ofono  zi  in  [palam  loqui- 
tur.  Joh.  7,  26]  in  16,  51.  — 
2)  mit  innerem  Objekt  a.  als 
Nominälaccusativ  a» allein:  inf. 
ir  sculut  sprechan  thaz  min  I 
9, 18.  s.  uuortogillh  18,  5.  uuiht 
ni  mohtun  s.  I  20,  5.  III  19,  27. 
ih  meg  iz  baldo  s.  IV  12,  58; 
1.  s.  praes.  i.  apoc.  thaz  selba 
sprich  ih  (sprichu  F)  IE  14,  90 ; 
J2.  s,  praes,  i.  sprichis  sullh 
thu  fon  thir  [a  temet  ipso  hoc 
dicis.  Joh.  i8,  34]  IV  21,  7; 
3.  s.  praes.  i.  iz  sprichit  hiöro- 
nimus  V  25,  69 ;  1.  s.  praet  i. 
sprah  ih  alauuar  IV  19,  20; 
3.  s.  praet,  i.  uuiht  zin  ni  sprah 
I  4,  80.  sprach  er  uuaz  IE  4, 
22.  fon  imo  er  sullh  ni  spr.  III 

25,  29.  sprah  pllätus  thaz  IV 
21,  25;  3.pl.  praet,  i,  sie  sprä- 
chun  thaz  III  17,  21.  sie  spr. 
s6  samallchan  urheiz  IV  13,  49. 
s.  thaz  iro  heizmuati  IV  30,  8. 
s.  thio  unthultl  V  7, 17;  ß.  mit 
zi:  1,  s,  praet,  i,  ih  uuiht  zi 
imo  thes  ni  sprah  III  20,  46; 
3.  s,  praet.  i,  sprah  si  zi  iru 
ärunti  gähaz  I  5,  41.  thaz  un- 
gimah  thaz  got  zi  moysese  spr. 
in  20,  135.  spr.  thaz  rehta  zin 
m  22,  47.  man  zimo  thaz  spr. 
IV  6,  21.    susllh  zi  in  spr.  IV 

26,  28.  thiu  uuort  thiu  er  zi 
iru  spr.  V  7,  66;  p,  praes,  thaz 
er  zin  uuas  sprechenti  I  7,  21; 


b.  mit  ohjektvoem  Nebensätze :  «. 
ohne  zi :  ^.  s,  praes.  i,  sprichist 
thaz  ni  scalt  m  22,  44;  3.  s. 
praes,  i.  sprichit  thaz  se  ör  iu 
hälun  I  15,  49;  3.  pl,  praes.  i. 
sprechent  thie  liuti  thu  sls   IU 

12,  18;  ^.s,  praet.  i,  thu  sprä- 
chi  thu  nihabös  gomman  11  14, 
51.  54;  3.  s.  praet,  i,  sprah 
thaz  siu  zi  huge  habdta  I  7,  1. 

10,  2.  II  3,  49.  m  24,  25.  97. 
V  13,  24 ;  3,  pl,  praet.  i,  sprä- 
chun  uuio  thaz  uuesan  mohtl 
m  16,  70.  24,  73.  26,  9.   I  9, 

11.  II  11,  31;  5.  8.  praet.  c. 
thaz  iaman  thaz  sprächi  thaz 
uuiht  firbrächi  IV  29,  22;  3.pl. 
praet,  c,  sprächln  zi  sarphidu  iz 
bikörtl  in  17,  33;  p.  praes. 
uuas  bouhnenti  nales  sprechenti 
thaz  menigl  fuari  heimortes   l 

4,  77 ;  ß,  mit  zi :  3.  s.  praet.  i. 
zi  imo  sprah  ob  inan  giuaerti 
in  4,  19.   IV  22,  5.   V  13,  8; 

c.  mit  direkter  Bede  «.  ohne  zi : 
3,  s.  praet.  i,  sprah  ther  biscof : 
chümlg  bin  ih  iAro  I  4,  47.  57. 

5,  13.  6,  5.  9,  15.  12,  7.  UI  6, 
25.   8,  29.    12,  24.    IV  12,  24. 

13,  12.  40.  V  16,  18;  3.  pl. 
praet.  i.  sprächun  thie  hirtä: 
llemös  nu  alle  I  13,  1.  27,  14. 
35.  m  10,  17.  23,  29.  IV  4, 
72.  12,  19;  ß.  mit  zi:  inf.  bi- 
gondun  zi  imo  sprechan :  ni  duen 
uuir  thir  thsLZ  uuidarmuati  HE 
22,  42;  3.  s.  praet.  i.  sprah  zi 
boten  fröno :  uuanana  ist  iz  I  5, 
33.  15,  26.  22,  42,  23,  35.  25, 
9.  n  4,  39.  70.  75.  7,  35.  46. 
54.  8,  15.  m  6,16.  16,11.28, 
2.  20,  171.  23,  27.  41.  24,  50. 
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80.  IV  12,  43.  15,  15.  18.  16, 
23.  36.  39.  17,  16.  18,  6.  19, 
39.  20,  9.  V  4,  36.  15,  11;  3. 
pLpraetL  sprächun  zimo :  mei- 
star  u.  s.  w.  11  7,  17.  14,  117. 
20,  162.  m  22,  10.  Oft  steht 
ein  prädikatives  Nomen  dabei, 
so :  3, 8,  praet.  i,  sprah  filu  bll- 
dör:  nu  läzist  thu  I  15,  14;  3, 
pl.  praet  L  sie  sprächun  filu 
bilde  I  9,  19.  39.  —  Bedens- 
arten:  3,  s,  praet  i  lob  druh- 
tlne  sprah  [confitebatur  domino. 
Luc.  2,  38]  I  16,  16.  sprah 
zimo  slnaz  uuort  thaz  er  fuari 
heimort  [dicit  ei  Jesus.  Joh.  4, 
50]  m  2,  21.  selben  gotes  lob 
sprah  IV  15,  61. 
bi-sprechan  st  v.  trs,  bereden, 
tadeln :  3.  s.  praet  i.  thaz  bisprah 
thö  iüdas  (bisprach  F)  IV  2,  21. 
fir-sprechan  st  v.  a.  trs.  «. 
verreden,  in  Abrede  stellen,  ver- 
bieten :  3.  s.  praes.  i  firsprichit 
man  thaz  [cüi  contradicetur. 
Luc.  2,  34]  I  15,  31;  3,  pl. 
praes.  i.  firsprechent  thio  uuun- 
tarlichün  däti  I  15,  44;  3.  s. 
praet  i.  thaz  er  mo  harto  fir- 
sprah  n  6,4;  ß.  für  jemand 
sprechen,  ihn  verteidigen:  fir- 
sprah  thie  selbun  theganä  ITE 
12,  23 ;  3,  pl.  praet.  i.  firsprä- 
chun  thie  liuti  IV  24,  19;  3. 
pl.  praet.  c.  thaz  sie  mih  hiar 
firsprächin  IV 17, 19.  —  h.refl. 
sich  verteidigen:  inf.  erfirspre- 
chan  mag  sih  selbon  [ipsum  in- 
terrogate,  Joh.  9,  21]  UI  20, 
94 ;  3.  s.  praet  i.  sih  thär  baldo 
firsprah  HI  20,  111. 
gi-sprechan  st  v.  sprechen  a. 


ohne  inneres  Objekt,  mit  Adv.: 

I.  s.  praet.  i.  so  ih  hiar  gisprah 
m  18,  24.  ob  ih  ubilo  g.  [si 
male  locutus  sum.  Joh.  18,  23] 

IV  19,  19.    so  ih  hiar  foma  g. 

V  23,  163;  3.  s.  praet  i.  söthiu 
muater  gisprah  1 9, 26;  p.  praet. 
so  uuir  eigun  gisprochan  I  25, 

II.  —  b.  mit  innerem  Objekt; 
a.  mit  blossem  Accus.:  inf.  ni 
tharft  thu  iauuiht  thes  gispro- 
chan V  20,  34;  3.  s.  praet.  i. 
sös  er  iz  gisprah  11 1,  40.  uuorto 
thier  hiar  g.  IE  11,  58.  so  druh- 
tm  thaz  g.  IV  19,  13.  V  7,  43. 
17,  13;  p.  praet  thiz  ist  gi- 
sprochan allaz  sus  I  23,  63. 
theiz  uuäri  s6  g.  IV  29,  17; 
n.  pl.  n.  p.  praet.  uuorto  thiu 
gisprochanu  uuurtun  I  15,  22; 
ß.  mit  zi:  3.  s.  praet  i.  thö 
man  zimo  thiz  gisprah  IH  17, 
35.  —  Eedensarten:  3.  s.  praet. 
i.  so  er  gisprah  sin  uuort  ein 
als  er  seine  JEkt&cheidMng  ge- 
troffen hatte  in  11,  16;  3.  s. 
praes.  i.  mit  dröstu  thie  gi- 
spreche  die  tröste  l  10,  25;  p. 
praet.  ist  themo  gotes  drüte  gi- 
sprochan zi  guate  ihm  ist  die 
willkommene  Zusage  gemacht 
worden  V  8,  35. 

zua-gi- sprechan  st  v.  itr.  mit 
Dat  sprechen  m:  uuihtes  thes 
er  mo  zuagisprichit  (zuosprichit 
F)  n  13,  13. 

thara-sprechan  st.  v.  itr.  spre- 
chen hin  nach,  eu:  1.  s.  praes. 
i.  ih  sprichu  thara  zi  iu  V  4, 
37 ;  3.  s.  praet  i.  sprah  thara 
ingegini  IV  18,  9.  sprah  thara 
[;^zi  themo  döten  HI  24,  97. 
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zua-sprechan  sL  v»  itr.  mit  Bat 
sprechen  zu:  3.  s.  praet  i.  ther 
engil  imo  zuasprah  1 4,  26.  ther 
engil  sprah  imo  zua  I  19,  3. 

springan  st.  v.  itr,  hüpfen,  her- 
vorspringen: 3,  s.  praes,  i.  er 
in  imo  springit  [fiet  in  eo  fons 
aquae  salientis  in  vitam  aeter- 
nani.  Joh.  4,  14]  11  14,  41 ;  st 
a.  s.  m.  p,  praes.  springentan 
brunnon  [aquam  vivam.  Joh.  4, 
10]  II  14,  26. 

spria  st  n.  Spreu :  n.  pt  brinnön 
so  spriu  I  28,  7;  a.  pl.  thiu 
spriu  thanauuerre  I  27,  65.  thiu 
spriu  in  fiure  firbrenne  [paleas 
comburet  igni  inextinguibili. 
Luc.  3,  17]  I  27,  68. 

spundii  sw,  V.  IL  trs.  deuten: 
3.  s.  praet  L  er  spunöta  thaz 
giscrlp  [male  interpretatur  scrip- 
turas.  Hrab.]  11 4,  61.  Gregorius 
er  spunöta  iz  V  14,  25. 
gi-spunön  sw,  v.  IL  trs,  deu- 
ten: p.  praet  gispunöt  ist  ther 
namo  I  14,  8. 

spurilön  sw.  v.  LL.  trs.  ausspüren: 
3.  pt  praes.  c.  thaz  sie  thaz  io 
spurilön  uuio  sie  in  abuh  redi- 
nön  V  25,  73. 

fir-spurnen  sw.  v.  I.  itr.  strau- 
cheln, anstossen:  3.  s.  praes.  i. 
giuuisso  er  ni  firspimit  (firspur- 
nit  F)  [non  oflfendit.  Joh.  1 1,  9] 
in  23,  35;  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  in  theru  sagu  ni  firspirne  I 
2,  15;  3.  s.  praes.  c.  thaz  er 
thäjrana  ni  firspyrne  (firspirne 
P^  firspurne  VF)  I  23,  30.  thaz 
thln  fuaz  in  steine  ni  firspurne 
(firspirne  V*)  [ne  offendas  ad  la- 
pidem  pedem  tuum.  Mtth.  4,  6] 


II  4,  60.  ni  er  söro  firspurne 
(bispume  F)  HI  23,  38.  iz  (thaz 
ros)  ni  firspumi  IV  4,  20. 

stab  st.  m.  Stab  ;*  i.  s.  giang  mit 
stabu   uueges  greifönti    III  20, 
38;    d.  pt  mit  stabon  giangln 
m  14,  93. 
bualL-stab,  ruag-stab. 

stad  st  m.  Gestade:  n.  s.  ther 
stad  bizeinöt  V  14,  7;  g.  s.  in 
thes  Stades  feste  V  25,  6 ;  d.  s. 
er  stuant  in  themo  stade  [in 
litore.  Joh.  21,  4]  V  13,  7.  14, 
1.  14.  zi  st.  ioh  zi  sante  V  13, 
18.  zi  st.  quam  13,  22.  zi  st. 
quämun  13,  31.  zi  st.  gimierit 
25,  2.  zi  st.  mih  bibrähta  25, 
98.  in  st.  stantenti  25,  100;  a. 
s.  zöh  in  then  stad  [traxit  rete 
in  terram.  Joh.  21,  n]  V  13, 
30.  (Stade  F)  14,  23. 

stal  st  m.  Stillstand:  a.  s.  stal 
geban  m.  G.  d.  S,  einstellen, 
aufhören  mit:  gab  stal  zi  rin- 
nanne  [stetit  fluxus  sanguinis. 
Luc.  8,  44]  m  14,  27.  ni  gab 
thes  ruaffennes  stal  in  11,  20. 
kerzi-stal. 

stäla  st  f.  Diebstahl:   i.  s.  mit 
stälu  nan  nirzuchön   [ne  furen- 
tur  eum.  Mtth.  27,  64]  IV  36, 11. 
n6ti-gi-stalIo. 
liut-stam. 

stän  s.  stantan. 

fii'-»  gi->  ir->  üf-stän. 
stanga  sw.  f  Stange:  a.s.  dma- 

gun    stangün    gröza    in   henti 

(stanga  F)  IV  16,  21. 
stank  st  m.  Geruch:  n.  s.  ther 

stank  ther  bldrsit  in  muat  thaz 

öuulnlga  guat  V  23,   277;   d. 

pl.  fon  thdn  stanken  mih  nim 
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m  1, 19. 

ir-stannissi  s.  ii*-stantnissi. 

stantan  st  v.  itr,  treten,  stehen, 
aufstehn,  bleiben,  sich  befinden, 
bestehen;  a.  absolut:  inf,  thär 
gisah  er  stantan  gotes  boton 
[stans  a  dextris  altaris  incensi. 
Luc.  I,  ii]  I  4,  21.  ein  scäf 
er  st.  gisah  II  9,  59.  thftr  sah 
si  druhtln  st.  [vidit  Jesum  stan- 
tem.  Joh.  2o,  14]  V  7,  44.  then 
guaton  läzent  sie  mit  fridu  stän 
n  23,  18;  i.  s.  praes.  i.  stän 
in  festl  (stantu  P^  V  14,  18; 
3,  s,  praes.  L  stentit  üfan  berge 
[supra  montem  posita.  Mtth.  5, 
14]  n  17, 13.  iz  st.  in  ther  festl 
(steit  F)  m  12,  36.  innan  erdu 
st.  [terrae  inhaereat  fixa.  Ale] 
V  1,  25.  thaz  steit  in  gotes 
henti  I  5,  30.  IV  23,  36.  V  24, 
10;  J2,  pl,  praes,  i,  thftr  ir  stöt 
in  nöte  IV  7,  21 ;  3.  pl,  praes. 
i,  hiar  stantent  sume  untar  in 
(stanten  F)  [sunt  de  hie  stanti- 
bus. Mtth.  16,  28]  ni  13,  39. 
in  themo  akare  stdnt  II  22, 14. 
fora  slnßn  ongön  stönt  V  20, 
21 ;  3.  s.  praet,  i.  stuant  üzuuer- 
tes  [erat  foris.  Luc.  i,  loj  14, 
15.  tize  st.  [stabat  foris.  Luc. 
I,  21]  I  4,  71.  st.  umbiring  I 
9,  9.  IV  30,  35.  st.  mit  slnen 
iungorön  [stabat  Johannes.  Joh. 
I,  35]  n  7,  5.  in  mittemen  st. 
in  17,  52.  stuant  thiu  mäht 
thes  uulges  in  menigi  thes  he- 
ries  IV  12,  59.  st.  untar  in  18, 
12.  st.  fora  themo  biskofe  19, 
1.  st.  untar  flauten  19,  3.  er 
st.  thärüze  V  6,  16.  st.  untar 
mitten  V  11,  4.  st.  mittdn  un- 


tar in  12, 14.  st.  in  themo  stade 
13,  7.  14,  1.  14;  3,ph  praet.  i, 
thär  stuantun  uuazarfaz  [erant 
ibi  positae.  Joh.  2,  6]  118,27. 
thie  thär  st.  H  11,  13.  m  24, 
55.  IV  30,  3.  st.  ferron  [stabant 
a  longe.  Luc.  23,  49]  IV  34, 
23.  gifuaro  st.  [stabant.  Mtth. 
27,  6i]  IV  35,  23.  unz  sie  thftr 
st.  V  18,  L  st.  man  thö  zuöne 
'  [astiterunt.  Act.  ap.  i,  10]  V 
18,  2;  5.  s.  praes.  c.  staute  in 
thön  banton  III  12,  41 ;  J2.  pl. 
praes.  c.  thaz  ir  stöt  in  mlnöni 
gisihti  rV  7,  88 ;  3.  s.  praet.  c. 
tlieiz  thritten  dages  stuanti  IV 
30,  12;  p.  praes.  thie  in  slnöru 
gisihti  sint  stantenti  I  4,  60. 
in  Stade  st.  (stantanti  F)  V  25, 
100.  —  h.  mit  parallelem  Verb: 
3.  s.  praes.  L  steit  losöt  slnes 
uuortes  [stat  et  audit.  Joh.  3, 
29]  II  13,  11;  3.  s.  praet.  i. 
stuant  inti  thagöta  [tacebat. 
Mtth.  26,  68]  IV  19,  42.  st. 
sulgöta  [tacebat.  Joh.  19,  9] 
23,  33.  st.  röz  [stabat  ad  mo- 
numentum  foris  plorans.  Joh. 
20,  ii]  V  7,  1.  st.  uueinöta  7, 
'6.  —  c.  mit  prädikativem  No- 
men: 3.  3.  praes.  i.  siu  thä,r 
giscriban  stftt  IH  26,  6.  V  12, 
18.  41.  thaz  steit  imo  giscriban 
IV  27,  30.  thaz  guata  steit  gi- 
haltan  V  25,  50;  3.  pl.  praes. 
i.  forahtente  stantent  V  20, 61 ; 
3.  s.  praet.  i,  stuant  reinör  IV 
32,  5.  in  geginuuertlg  st.  V  12, 
61 ;  3.  pl.  praet.  i.  stuantun 
garo  IV  16,  55;  3.pl.  praet.  e. 
geginuuerte  stuantln  IV 17, 18. 
—  d.  aufstehn  von:  3.  s.  praet. 
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i.  er  stuant  ir  themo  muase 
[surgit  a  caena.  Joh.  13,  4]  IV 
11,  11.  st.  ir  thön  restin  V  4, 
29.  st.  fon  theru  steti  V  5,  21. 
st.  fon  thön  restin  V  11,  38; 
3.  pl.  praet  i,  stuantun  ir  th6n 
grebiron  IV  26,  20. 
bi-stantan  stv.  irs.  umstehen: 
3.  pl.  praet.  i.  thie  iudeon  nan 
bistuantun[circumdederunt  eum 
Judaei.  Joh.  10,  24]  III  22,  9. 
er-stantan  s.  irstantan. 
fir-stan,  -stantan  st.  v.  a.  trs.  be- 
greifen, verstehen,  wissen;  «.  mit 
nominalem  Oljeht:  3.  s.praes.  i. 
man  thio  diufl  ni  firstät  (ni  stat 
F)  [quae  vulgi  sensus  non  ca- 
pit.  AlcJ  in  7,  49.  mlno  gi- 
llcho  iz  ni  firsteit  [quae  per  se 
minus  docti  assequi  nequeunt. 
Ale]  in  7,  53;  3.  s.  praes.  c. 
ist  iaman  hiar  in  lante  es  ia. 
uuiht  thoh  firstante?  I  17,  24; 
1.  pl.  praes.  c.  tbaz  uuir  fir- 
stantön  thiz  thiu  baz  V  12, 16; 
ß.  mit  Oldektsatz:  3.  s.  praes.  i. 
firsteit  thaz  höröti  thaz  er  sl 
krist  [numquid  vere  cognove- 
nint  quia  hie  est  Christus.  Joh. 
7,  26]  in  16,  55;  3.  s.  praet. 
c.  ni  uuas  ther  firstuanti  uuaz 
er  mit  thiu  meintl  [hoc  nemo 
scivit  discumbentium.  Joh.  13, 
28]  IV  12,  45.  —  refl.  in  sich 
gehen,  Selbsterkenntnis  haben: 
3.  s.  praet.  i.  ther  firstuant  sih 
filu  mer  IV  31,  5. 
gi-stän,  -stantan  s^.  v.  itr.  a. 
festen  Fuss  gefasst  haben,  fest 
stehen,  bestehen,  stille  stehen, 
nahe  bevorstehen:  3.  s.  praes.  i. 
gistentit  sin  giuualt  ubar  ellu 


uuoroltlant  [super  omnes  est. 
Joh.  3,  31]  n  13,  22;  in  thiu 
gisteit  iz  allaz  n  21, 14.  gisteit 
thir  thär  al  redinön  V  23, 190 ; 
3.  s.  praet.  i.  gistuant  thera  zlti 
guatl  [venit  dies  azymorum. 
Luc.  22,  7]  IV  9,  1;  3,  pl. 
praet.  i.  gistuantun  in  thera 
nähl  thes  gotes  hüses  unlhl 
[facta  sunt  encaenia.  Joh.  10, 
22]  in  22,  1.  —  b.  mit  Inf.: 
sich  unterstehen,  unterfangen, 
beginnen,  im  Begriffe  sein;  oft 
bezeichnet  es  nur  das  Eintreten 
einer  Handlung  und  verlangt 
keine  besondere  Uebersetzung : 
2.  s.  praes.  i.  gisteist  tbu  thaz 
iruüellen  (gisteisthu  F)  n  9, 
70.  then  thu  gisteist  intredinön 
fquodcunque  solveris.  Mtth.  16, 
19]  m  12,  42;  1.  s.  praet.  i. 
ih  gistuant  thln  uuartön  IV  18, 
24;  3.  s.  praet.  i.  mit  in  gi- 
stuant er  thingön  (gistuat  P)  I 
17,  42.  er  g.  mßrön  H  6,  35. 
er  lougnen  g.  (gistuat  P  V)  n 
6,  40,  g.  gibiatan  (gstuant  V*) 
IV  4,  5.  g.  thenken  IV  17,  5. 
g.  gute  thankön  IV  34,  16;  3. 
pl.  praet.  i.  gistuatun  scouuön 
[innuebant  patri.  Luc.  i,  62]  I 
9,  23.  (gistuantun  P  F)  I  20,  5. 
sus  gistuantun  zellen  in  20,  30. 
in-,  int-stantan  st.  v.  trs.  ver- 
stehen, begreifen,  erkennen;  a. 
mit  nominalem  Objekt:  3.  s. 
praet.  i.  er  in  abuh  iz  instuant 
(verstand  es  unrichtig)  IV  15, 
30;  3.  s.  praes.  c.  ist  ther  iz 
alles  uuio  nintstante  (ninstante 
F)  I  1,  119;  3.S.  praet  c.  thaz 
iagiüh    instuanti    thes    Hohtes 
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guatl  II  2,  10.  thaz  folk  i,  si- 
nes  selbes  guatl  III  15,  21;  5. 
^Z.  prmt  c,  thaz  sie  gualUchl 
instuantln  (instuantun  F)  [ut 
ostenderet.  Ale]  V  12,  4ä.  — 
b.  mit  abh.  Satze :  inf.  hiar  mu- 
gun  uuir  instantan  tbaz  quement 
ummaMi  [quibus  verbis  aperte 
monstratur  quia  languebat.  Ale] 
III  5,  1 ;  3,  5.  praet  L  iagilih 
instuant  thaz  ther  man  scolta 
iiuesan  guat  HI  17,  47 ;  2.  pL 
praet,  c.  ir  selbon  thaz  instuan- 
tit,  iiuiollh  min  fater  ist  [et 
patrem  utique  cognovissetis. 
Joh.  14,  7]  IV  15,  23. 
ir-stän,  -stantan  st,  v,  itr,  auf- 
erstehn:  inf,  truhtln  nuolta  ir- 
stän  IV  34,  11.  druhtln  uuolta 
fon  themo  grabe  irstantan  III 
7,  6.  er  scolta  i.  V  5, 18.  thier- 
stantan  nan  gisähun  [qui  vide- 
rant  eum  resurrexisse.  Mrc.  i6, 
14]  V  16,  14;  1,  s,  praes,  i,  ih 
irstän  after  thiu  [resurgam.  Luc. 
18,  33]  in  13,  9.  ih  irstantu 
[resurgam.  Mtth.  27,  63]  IV 
36,  8;  3,  s,  praes.  i.  irstentit 
(irstantit  V*  irstentin  P)  I  15, 
34.  [resurget.  Joh.  11,  24]  III 
24,  21;  3,  pl,  praes,  i,  irstan- 
tent  fon  thes  llchamen  falle  V 
20,  25 ;  3,  s,  praet,  i,  fon  themo 
grab  irstuant  (erstuant  P)  [pro- 
diit.  Joh.  II,  44]  in  24,  101. 
irstuant  [surrexerunt.  Mtth.  27, 
5  2]  IV  34,  9.  krist  fon  themo 
grabe  irstuant  IV  37,  32.  V  4, 
2.  fon  töde  i.  [surrexit.  Mtth. 
28,  7]  V  4,  62.  druhtln  i.  6,  68. 
üz.fon  themo  grabe  irstuant  9, 
1.   fon  tdde  i.  V  12,  Hj  S.  s. 


praet,  c.  erstuanti  ir  themo  le- 
gare  (erstuant  V*  P*)  [veni  fo- 
ras.  Joh.  11,43]  IH  24,  98.  er 
i.  IV  15,  56.  unz-er  fon  döthe 
i.  15,  63.  [surrexit.  Mtth.  27, 
64]  IV  36,  13;  p,  praet,  uuas 
irstantan  (irstantin  F)  IV  37, 
28.  ih  bin  fontödei.  [ascendo. 
Joh.  20,  17]  V  7,  60.  er  uuas 
i.  V  11,  37. 

üf-ir-stantan  5^.  v.  itr,  aufer- 
stehn,  aufstehn:  3.  s,  praet,  i, 
üf  fon  themo  grabe  irstuant 
(yrstuant  P)  11  11,54.  erstuant 
er  üf  thö  snello  (yrstuant  V*) 
in  4,  31.  üfirstuant  si  snello 
[surgit.  Joh.  II,  29]  in  24,  39. 
si  s6  gahün  ü.  (ufarstuant  F) 
[cito  surrexit.  Joh.  11,  31]  in 
24,  43;  3,  s.  praet,  c.  üf  fon 
töthe  irstuanti  (irstaanti  P*)  in 
13,  58;  p,  praet,  er  ist  üf  fon 
döde  irstantan  [surrexit.  Mtth. 
28,  6]  V  4,  47. 

nidare-stantan  st,  v,  itr.  hinab- 
treten:  3,  s,  praet,  i,  stuant  er 
thär  thö  nidare  ni  24,  89. 
üz-ir-stantan  st,  v,  itr,  heraus- 
kommen: 3,  s,  praet,  i,  üz  fon 
themo  grabe  irstuant  V  9,  1. 
üf-stän,  -stantan  st,  v,  itr,  auf- 
stehn, auf  erstehn:  inf,  thaz  er 
nan  mohta  heizan  üfstän  IV  3, 
14;  3,  s,  praes,  i,  ellu  uuorolt 
üfsteit  (ufstet  F)  in  24,  24 ;  3, 
s,  praes,  c,  uuorolt  üfstante  V 
19,  26;  2,  s,  imp,  stant  üf  [surge. 
Joh.  5,  8]  in  4,  27. 
uuidar-stantan  st.  v,  itr.  wider- 
stehen; a.  c,  dat:  d.  s,  inf, 
fianton  zi  uuidarstantanne  (uui- 
darstaatinne  F)  m  26,  50;  3.  s. 
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praes.  c.  thaz  uuidarstante  druh- 
tlnes  uuorte  I  5,  64.  —  b.  ab- 
solut: inf,  ther  uuoltl  uuidar- 
stantan  (uuidorstantan  F)  Uli, 
27 ;  3.  s.  praes.  c.  ther  thanne 
uuidarstante  (uuitharstante  V) 
V  19,  33. 
flr-,  ir-stantnissi. 

nidar-star^n  sw.  v,  III.  itr.  her- 
niederstarren: 3.  s.  praet.  i.  er 
so  nidai'staröta  [se  inclinans. 
Joh.  8,  8]  m  17,  44. 

stark  adj.  widerstandsfähig,  fest: 
unfl.  sls  stark  s6  stein  II 7,  38. 
in  thiu  nnerk  minu  ist  stark 
gilouba  thlnu  [magna  est  fides 
tua.  Mtth.  15,  28]  III  10,  43. 
starcho  adv.  gewaltig,  schlimm: 
ist  starcho  in  in  muate  es  ist 
ihnen  schlimm  zu  Mute,  sie  sind 
voll  Furcht  V  20,  22. 

stat  st.  f  Ort,  Stätte:  n.  s.  sl  zi 
hiörosolimu  stat  filu  rlchi  [Jero- 
solymis  est  locus.  Joh.  4,  20] 
n  14,  60;  g.  s.  sih  gieinötun 
thera  steti  guatün  V  8,  6;  d. 
s.  zi  theru  steti  fuart  er  I  11, 
26.  zi  steti  uuärun  III  20,  77. 
er  stuant  fon  thera  steti  V  5, 
21.  zi  steti  V  7,  2;  a.  s.  kleibt 
er  in  thero  ougöno  stat  [linivit 
super  oculos  ejus.  Joh.  9,  6] 
IIl  20,  24.  garauuen  stat  [pa- 
rare  locum.  Joh.  15,  2]  IV 15, 
11.  si  thia  stat  nirgab  V  7,  7. 
er  stat  in  mir  finde  V  3,  16; 
d.  pl.  fon  thön  stetin  11  4,  52. 
after  stetin  leiten  III  2, 17.  z6n 
stetin  filu  uulhön  m  15,  36; 
a.pl.  gileitit  uuard  in  steti  filu 
uuuaste  [ductus  est  in  deser- 
tum.  Mtth.  4;  i]  n  4,  1. 


gi-stäten  sw.  v.  I.  trs.  aufstellen, 
hinsetzen:  3.  s.  praet.  i.  al  iz 
fastör  gistätta  (gistata  F*)  II 
11,  51;  3.S.  praet.  c.  thä,r  men- 
niBgön  gistättl  (gistati  V^)  II 1, 
30;  n.  s.  n,  p,  praet.  ist  sedal 
slnaz  in  himile  gistättaz  (gista- 
taz  V  gistatotaz  F)  I  5,  47. 

statt   st.  f,  Beständiglceit :    d.  s. 
frumit  zi  stät!  macht  dauerhaft, 
führt  sicher  aus  III  24,  19. 
un-stätt. 

stein  st.  m.  Stein:  n.  s.  sis  stark 
so  stein  11  7,  38.  sls  so  festi 
so  st.  in  12,  32;  g.  s.  thes  Stei- 
nes burdln  [lapidem.  Mrc.  16, 
3]  V  4,  16.  thes  Steines  heblgi 
V  4,  18;  d.s.  in  steine  [ad  la- 
pidem. Mtth.  4,  6]  II  4,  60; 
a.  s.  then  öriston  stein  [primus 
in  illam  lapidem  mittat.  Joh. 
8,  7]  ni  17,  40.  nemet  thana 
then  st.    [toUite  lapidem.   Joh. 

II)  39]  ^^  2^)  31*  3^®  nämun 
thana  then  st.  [tulerunt  lapidem. 
Joh.  II,  41]  III  24,  87.  uuul- 
lun  se  tharafuri  mihilan  st.  [ad- 
volvit  saxum  magnum.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  37.  er  uualzta 
thana  then  st.  [revolvit  lapidem. 
Mtth.  28,  2]  V  4,  26;  n.  jpl. 
these  steinä  zi  bröte  uuerdön 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3J  n  4, 40.  thie  st.  uuerdent 
zi  thiu  IV  7,  3.  spialtun  slh 
thie  steinä  [petrae  scissae  sunt. 
Mtth.  27,  51]  IV  34,  2;  d.  pl. 
mit  steinon  sia  biuuerfe  IH  17, 
16.  sie  liafan  zi  iro  st.  IH  19, 
23.  thaz  mit  st.  gidänaz  IV 19, 
36 ;  a.  pl.  isine  steinä  (Eissteine, 
Krystalle)  I  1,  70.  these  steinä 
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alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 
8]  I  23,  48.  thia  steinä  duan 
zi  bröte  [lapides  isti  panes  fiant. 
Mtth.  4,  3j  II  4,  44.  5,  20.  thu 
mo  steinä  bietös  [numquid  lapi- 
dem  dabit  illi?  Luc.  11,  11]  I 
22,  32.  nämun  sie  thö  steinAi 
[tulerunt  lapides.  Joh.  8,  59] 
III  18,  69. 
steintn  adj,  steinern :  st  n.  pl,  n» 
uuärun  steinlnu  thiu  faz  (stei- 
niniu  V)  [lapideae  hydriae.  Joh. 

2,  6]  II  8,  34 ;  sw.  a.  s.  n.  tbaz 
steinlna  herza  III  18,  67.  V  6, 
35;  sw,  a.  pl,  n.  bl  thiu  steinl- 
nun  faz  11  9,  11. 

steindn  sw.  v.  IL  trs,  steinigen: 
inf,  uuoltun  sie  nan  steinön 
[sustulerunt  lapides  ut  lapida- 
rent  eum.  Joh.  10,  31 J  III  20, 
183 ;  d,  s.  inf,  mit  iuuemo  stei- 
nönne  HI  22,  40.  mit  selb  st. 
[quaerebant  te  lapidare.  Joh. 
II,  8]  m  23,  32.  mit  steinönne 

V  1,  12;  3.  s.  praet,  c.  thaz 
man  sia  steinotl  III  17,  31;  3. 
pl.  praet  c,  thaz  sie  nan  stei- 
nötln  [ut  lapidarent  eum.  Joh. 
IG,  31]  m  22,  34. 

stechan  st  v.  trs.  stechen,  durch- 
bohren: inf.  thiu  kind  gistuan- 
tun  stechan  (stehan  F)  I  20,  5; 

3.  pt  praes.  L  thio  suntä  thio 
unsih  stechent  [aculeos  vitio- 
rum  procreare.  Hrab.]  IV  25, 
5.  sie  st.  unsih  s6ro  IV  25,  7; 
3.  s.  praet  i.  zi  ferehe  er  nan 
stah  [lancea  latus  ejus  aperuit. 
Joh.  19,  34]  IV  33,  27;  3.  pl 
praet  i.  mit  iro  speron  stächun 

V  4,  44. 

gi-stechan  st  v.  trs.  stechen: 


part  praet  er  uuard  zi  ferehe 
gistochan  V  11,  26. 
thuruh-stechan  st  v.  trs.  durch- 
bohren: p.  praet.  mit  thiu  uuard 
kraft  sin  thurubstochan  (durnh- 
stochan  V)  V  2,  13. 

stelan  st  v.  trs.  stehlen:  3.  pl. 
praet  i.  thie  stälun  6r  [latro- 
nes.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  4. 
fir-stelan  st.  v.  trs.  stehlen,  ent- 
wenden: 3.  s.  praet  i.  fruma 
thia  si  firstal  (stal  V*)  ni  14, 
39 ;  3.  s.  praet  c.  thaz  man  nan 
ni  firstäli  ffurentur  eum.  Mtth. 
27,  64]  IV  36,  20;  p. praet  er 
firstolan  uuäri  [tulerunt  domi- 
num. Joh.  20,  2]  V  5,  2.  16. 

bi-stellen  sw,  v.  L  trs.  besetzen: 
p,  praet  er  ist  mit  thomon  bi- 
stellit  (bistelit  F)  IV  13,  13. 

gi-stelli  st  n.  Gestell,  Aufstellung, 
Sternbild:  a.  s.  ther  uuagano 
gistelli  V  17,  29. 

sterban  st  v,  itr.  sterben:  inf, 
bl  unsih  sterban  scolta  III  25, 
35.  V12,  20.  er  bl  unsih  uuolta 
sterban  III  26,  33;  3.  pl.  praes, 
i.  uuoroltkuningä,  sterbent  bl 
iro  theganä  III  26,  39;  3.  s, 
praet.  i.  starb  [usque  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth.  2,  15]  I 
19,  18.  starb  therör  III  26,  47. 
er  bl  unsih  starb  IV  1,  6;  3, 
pl,  praet  i.  sie  sturbun  baldo 
IV  5,  45;  3,  s.  praes.  c.  ein 
man  bl  unsih  sterbe  (irsterbe 
V^)  [ut  unus  moriatur.  Joh.  11, 
50]  m  25,  25. 

er-,  ir-sterban  st.  v.  itr.  sterben : 
inf.  er  scal  irsterban  [debet 
mori.  Joh.  19,  7]  IV  23,  23. 
bl  rlchi  sin  irsterban  (irsterben 
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F)  IV  12,  56.  er  uuolta  bl  nn- 
sih  i.  H  145;  d,  s.  inf,  bl  sie 
zi  irsterbanne   (zirsterbanne  F) 

V  12,  27;  2.  s.  praes.  i,  hun- 
giru  nirstirbist  11  22,  22;  3.  s. 
praes,  i,  er  iamör  thäx  nirstirbit 
n  16,  8.  er  hiar  irstirbit  IH 
24,  30.  nirstirbit  er  in  öuuön 
[non  morietur.  Job.  11,26]  m 
24,  32.  tbär  nirstirbit  man  ni- 
hein  V  23,  261;  3.pl,  praes.  L 
nirsterbent  sie  in  öuuön  [mor- 
tem non  videbit  in  aetemum. 
Job.  8,  51]  m  18,  23;  1.  s. 
praet  i.  tbeih  irstarb  V  20,  79 ; 

3,  s,  praet  i,  thö  erstarp  ther 
kuning  hßröd  [defuncto  Herode. 
Mttb.  2,  19]  (rstarp  F)  1 21,  1. 
irstarp  in  thes  ciUces  aliäre  11 
9,  80.    er  bl  unsib  irstarb   Itl 

26,  60.  IV  37,  8.  V  6,  21.  (ir- 
starp V)  V  6,  69.  9,  2 ;  3,  pl, 
praet  i,  siu  irsturbun  thurub 
krist  n  3,  28.  bl  thia  scönl  ir- 
&turbun  V  23,  64;  3.  s.  praes. 
c.  ör  mir  ther  sun  irsterbe  [prius- 
quam  moriatur  filius  mens.  Job. 

4,  49]  in  2,  20.  er  iamßr  säx 
nirsterbe  (nisterbe  F)  in  18, 
32.  thaz  man  thibein  irsterbe 
(yrsterbe  V)  V  23,  259;  1.  pl. 
praes.  c.  adhort  irsterbemös  mit 
imo  [moriamur  cum  eo.  Job 
II,  16]  m  23,  58;  1.  s.  praet 
c.  thaz  ih  mit  thir  irsturbi  [ani 
mam  meam  pro  te  ponam.  Job 
13,  37]  IV  13,42.  ob  ih  irsturbi 

V  20,  107 ;  3.  s.  praet  c.  ther 
sin  friunt  nirsturbi  [ut  non  mo- 
reretur.  Job.  11,  37]  11124,77. 
thaz  ther  man   eine  i.   HE  26, 

27.  bl  unsih  thär  irsturbi  IV 


4,  2. 

sterro  sw.  m.  Stern:  n.  s.  seein 
uns  ther  sterro  [vidimus  stellam 
ejus.  Mtth.  2,  2]  I  17,  23.  nist 
nihein  st.  V  17,  35.  ther  sterro 
giuuon  uuas  queman  zi  in  ftem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17, 
43.  yrscein  in  ther  seltsäno  st. 
[Stella  antecedebat  eos.  Mtth. 
2,  9]  1 17, 54.  iz  zeigöta  in  ther 
sterro  [de  Stella.  Marg.]  11  3, 
19;  g.  s.  bl  thes  sterren  fart  I 
17,  45;  a.  s.  sterron  einan  sä- 
hun  [vidimus  stellam  ejus.  Mtth. 
2,  2]  I  17, 19.  uuir  sähun  slnan 
st.  I  17,  21.  so  uuär  man  sehe 
sterron  odo  md*non  I  11, 16 ;  n. 
pl,  fallent  thie  sterron  in  erda 
(stemon  F)  [stellae  cadent  de 
caelo.  Mtth.  24,  29]  IV  7,  36; 
g.  pl.  sterröno  strftza  I  5,  5.  st. 
girusti  I  17, 10;  d.pl.  mit  ster- 
ron gimälöt  n  1,  14. 
daga-sterro. 

stetig  adj.  feststehend:  sw.  a.  s. 
m.  polönan  then  stetigen  V  17, 
31. 

sttgan  st  V.  itr.  (herauf-,  hinab-) 
steigen:  inf  sehet  ir  se  stlgan 
heröt  inti  tharasun  [angelos  dei 
ascendentes  et  descendentes. 
Joh.  I,  51]  n  7,  73;  3.  s.  praes. 
c.  ther  stlge  in  himilrlohi  [nemo 
ascendit  in  caelum.  Joh.  3,  13] 
II  12,  61. 

nidar-sttgan  st.  v.  itr.  herab- 
steigen: inf  mag  hiar  nidarstl- 
gän  n  4,  77. 

hera-nidar-,  herasun  nidar-stt- 
gan st.  V.  itr.  herabsteigen :  inf. 
ni  mag  heranidarstlgan  (hera 
nidastiganV»)  IV  30,  14;  2.s. 
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imp*  st!g  nidar  hera  [descendat 
de  cnice.  Mtth.  27,  42]  rV30, 
28.  stlg  nu  nidar  herasun  [de- 
scende  de  cruce.  Mtth.  27,  40] 
IV  30,  17. 

ubar-stigan  st  v,  trs.  über- 
schreiten ,  übersteigen :  3,  s, 
praes,  L  iz  ubarstlgit  allo  uui- 
darmuatl  V  7,  26;  st  a,  s.  f. 
p.praet  (dem  Objekte  attrdhiert) 
iz  haböt  ubarstigana  in  uns  iu- 
gund  (acc.)  managa  I  4,  53. 

stigilla  st  f.  Steigey  Stiege :  a.  s. 
niheina  stigilla  ni  firliaz  unfir- 
slagana  11  4,  9. 

gi-stillen  sw,  v.  L  a.  itr,  stille 
machen,  besänftigen ,  mit  Bat 
Fers.  Gen,  d.  S,:  inf,  uaolt  er 
in  gistillen  thes  armilicben  uuil- 
Jen  IV  23,  2.  er  uuolta  in  inam- 
monto  g.  m  19,  20.  —  b.  refl. 
mit  refl.  Bat :  stille  werden,  sich 
beruhigen:  inf,  ni  moht  er  mo 
gistiUen  V  13,  26 ;  3,  pl  praet 
i.  sie  gistiltun  in  III  14,  58. 
in  nu  sus  gistiltun  (gistultun 
V*)  [nihil  ei  dicunt.  Joh.  7,  26] 
ni  16,  54;  3,  pl.  praet  c.  bä- 
tun  sie  in  gistiltln  (gistultin  P 
VO  fon  then  unthultln  m  24, 4. 

stilli  adj.  stille,  ruhig;  (sowohl  in 
aktivem  Sinne:  einer  der  keinen 
Laut  von  sich  gibt,  als  passiv: 
einer,  von  dem  man  nicht  spricht) 
unbekannt:  unfl.  thöuuard  thaz 
uuetar  filu  stilli  [cessavit  ven- 
tus.  Mtth.  14,  32]  in  8,  48; 
st  n,  pl,  n.  thisu  uuuntar  ellu 
uuäxln  filu  still  u  11  3,  43. 
stillo  adv.  still,  unbemerkt,  heim- 
lich: yrspuan  unsih  stillo  ther 
unsör  muatuuillo  I  18,  14.  lia- 


fun  miti  stillo  I  22,  16.  ther 
geist  ther  blä,sit  st.  II  12,  41. 
giböt  sie  st.  säzln  IV  11,  16. 

stilnissi  st  n,  Stille:  n,  s,  uuir- 
dit  mibil  stilnissi  [brevis  sub- 
secutura  sit  pax.  Hrab.]  IV  7, 
49. 

stimna  st,  sw.  f.  Stimme:  n,  s. 
gruazta  thiu  sin  stimna  slnes 
fater  minna  (stimma  V*  F)  IV 
33,  16.  quam  thiu  gotes  st. 
(stimma  V^  D  F)  in  thia  uuua- 
stinna  [factum  est  verbum  do- 
mini  super  Johannem.  Luc.  3, 
2]  I  23,  3.  stimma  ruafentes  in 
uuuastinnu  uualdes  [vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Luc.  3,  4] 
I  23,  19.  ih  bin  uuuastuualdes 
stimma  ruafentes  [vox  claman- 
tis  in  deserto.  Joh.  i,  23]  I  27, 
41.  sin  selbes  stimma  sprab  uns 
thaz  n  3,  49.  l6rit  thiu  sin 
stimna  (stimma  V*  F)  V  12,  57 ; 
g,  s.  sprächun  al  eindra  stimna 
(stimma  P^V^F)  I  9,  11.  sank 

.  al  einöra  stimma  (stimna  V*) 
IV  4,  54;  d,  s,  hörit  tbes  brü- 
tigomen  stimmu  (stimnu  V) 
[audit  eum.  Joh.  3,  29]  11  13, 
12.  hugit  zi  theru  stimmu  (stim- 
nu V^  n  13,  14.  hörit  mlnes 
selbes  stimmu  (stimnu  V*)  [au- 
'  dit  vocem  meam.  Joh.  18,  37] 
IV  21,  34.  mit  slnes  selben 
stimnu  (stimmu  V  F)  V  12,  94. 
gruazen  slnes  selbes  stimmu 
(stimnu  V*)  V  20,  66 ;  a,  s.  ih 
gihörta  thia  stimmün  thlna  I 
6,  11.  hörent  mlna  stimma  [vo- 
cem meam  audient.  Joh.  10,  27] 
m  22 ,  22 ;  d,  pl  filu  höhen 
stimmön  [vox  auditaest.  Mtth, 
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2,  i8]  I  20,  28;  a,  ph  stimmä 
sie   iro   irhuabun    [clamabant. 
Joh.  19,  12]  IV  24,  3. 
em-stünmi. 

stinkan  st  v.  itr,  einen  Geruch 
von  sich  geben  y  duften:  3.  pl. 
praes,  L  thie  selb  so  zigün  stin- 
kent  V  20,  58.  suazo  sie  thir 
st.  V  23,  274;  3,  s.  praet  i. 
thiu  diuri  thera  salbd»  stank  in 
alahalba  [domus  impleta  est  ex 
odore.  Joh.  12,  3]  IV  2,  19. 

gi-stirri  st  n,  die  Sterne:  a.  s. 
gistirri  zaltun  uuir  io  I  17,  25. 
sibnn-stirri. 

stinra  st  f,  Beisteuer,  Hilfe:  g, 
s.  ni  bitharf  thero  engilo  stiurä 
n  4,  68;  L  s.  kristes  stiuru  V 
25,  1. 

stözan  st  V,  refl»  an  etwas  an- 
stossen:  p.  praes,  thiu  sih  hiar 
ferist  stözenti  (stozonti  F)  [se 
causarum  tumultu  et  undis  vi- 
tae  corruptibilis  illidit.  Ale]  V 
14,  10. 

tlz-st6zaii  st.v,  irs,  hinausstos- 
sen:  tizstiaz  erse  [omnesejecit 
de  templo.  Joh.  2,  15]  11  11, 
10. 

zi-stdzan  st  v,  trs,  auseinander- 
stossen,  niederstürzen:  3.  s,  praet 
i,  fona  böhsedale  zistiaz  er  thie 
rlche  [deposuit  potentes.  Luc*. 
I,  52J  I  7,  15.  zistiaz  er  thie 
skrannon  thön  koufmannon  [men- 
sas  nummulariorum  et  cathe- 
dras  subvertit.  Mtth.  21,  12. 
Joh.  2,  15]  n  11.  17.  then  töd 
zistiaz  n  11,  50;  3,s.  praet  c. 
thaz  gotes  hös  zistiazi  [ego  dis- 
solvam  hoc  templum.  Hrab.] 
IV  19,  31. 


stözön  sw,  V.  IL  reft.  in  stossen- 
der  Bewegung  sein,  unruhig 
sein :  3.  s.  praes.  i,  ther  so  stö- 
zöt  sih  [mare  turbida  et  tumen- 
tia  seculi  hujus  volumina  signi- 
ficat.  Ale]  in  7,  16.  mit  un- 
gimachu  sih  stözöt  IH  7,  18. 

sträza  st.  f.  Strasse,  Kunstweg: 
^*  ^'  gigarauue  selb  dmhtlne 
strd»za  zi  drettanne  [parare  viam. 
Mtth.  3,  3]  I  4,  46.  floug  ster- 
röno  str.  I  5,  5.  fuarun  andara 
str.  (strasa  F)  [per  aliam  viam 
reversi  sunt.  Mtth.  2,  12]  I  17, 
77.  faramös  andara  sti'ftza(strazza 
V»)  I  18,  33.  ther  6r  thia  str. 
fuari  V  7,  17. 
heri-sträza. 

streng!  adj.  stark,  strenge:  st  a. 
s.  m.  nid  filu  strengan  (strengen 
F)  IV  7,  16. 

strenuen  sw,  v.  L  trs.  (in  gewisser 
Ordnung)  niederwerfen ,  be- 
streuen, bereiten;  niederwerfen: 
3.  s.  praes.  i.  streuuit  in  uns 
thio  ubarmuatl  HI  3, 11 ;  3.pl. 
praes.  i*  mit  thiu  uns  then  uueg 
streuent  thie  gotes  man  (streu- 
uent  V  F)  [haec  in  via  sub- 
mittunt.  Hrab.]  IV  5,  56;  3.  s. 
praet.  i.  in  einuulgi  er  nan 
streuuita  IV  12,  62;  3.  pl. 
praet  i.  sie  streuuitun  then 
uueg  imo  suntar  IV  4,  31. 
gi-strenuen  sw.  v.  I.  trs.  be- 
streuen, herumstellen,  nieder- 
werfen: 3.  s.  praet  i.  mit  suertu 
sia  gistreuuita  I  1,  89.  inhellu 
nan  g.  V  16,  3;  3.pl.  praet  c. 
then  uueg  imo  gistreuuitln  (gi- 
streuuetin  V^  gistrouuitin  F) 
IV  4,  36 ;  g.  pl.  n,  p.  praet.  iz 
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nuas  garo  gistreuuitöro  stuolo 
IV  9,  36. 

in-strtchan  st  v.  itr.  entweichen; 
c.  dat.:  3,  s.  praes,  c,  nist  in 
erdrlche  thar  er  imo  instrlche 
[fugit  terra  et  caelum  locus  non 
est  inventus  eis.  Apoc.  20,  11] 
I  5,  53. 

ir-strichan  st.  v.  trs.  wegstrei- 
chen, wegnehmen:  3.  s.  praes.  c, 
thaz  er  fon  thir  nirstriche  then 
fridu  in  himilrlche  (nistriche  F*) 
I  12,  28. 

strit  st  m.  Streit:  n.  s.  thftr  uuas 

.  atrlt  umbi  thaz  [schisma  erat 
inter  eos.  Joh.  9,  16]  HI  20, 
67;  a.  s.  ni  giang  instrltumbi 
thaz  I  27,  17.  er  duit  hiar  un- 
tar  in  then  strlt  III  16,  52. 

stnal  st.  m.  Stuhl:  g.s.  thes  sel- 
ben stuales  dra  III  25,  32 ;  a. 
s.  slnanstual  liazeritalan  [sur- 
gens.  Mtth.  26,  62]  IV  19,44; 
g.pl.  gistreuuitöro  stuolo  (stualo 
F)  IV  9,  13 ;  a.  pl.  thie  stualä. 
thär  sie  säzun  [cathedras.  Mtth. 
21,  12]  II  11,  14. 

stubbi  st.  n.  Staub:  n.  s.  unsör 
stubbi  fülaz  (stuppi  F)  V  24, 12. 

stulla  st.  f.  Haltepunkty  Epoche, 
Zeitpunkt:  d.  s.  zi  theru  stullu 
[in  diebus  illis.  Mtth.  3,  i]  I 
23,  1.  bl  einöra  stullu  (stulliu 
V*)  [mundus  totus.  Joh.  12, 19] 
IV  4,  76.  sar  zi  theru  stullu  V 
17,  27.  (vgl  stulU). 

fir-stnllen  sw.  v.  I.  itr.  stille  stehn: 
3.  s.  praet.  c.   thaz  bluat   iru 
firstultt  [stetit  fluxus  sanguinis 
ejus.  Luc.  8,  44J  III  14,  22. 
gi-stnllen  sw.  v.  I.  a.  itr.  stille 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid, 


Stehn,  anhalten :  3.  pl.  praet  i. 
unz  siu  thö  gistultun  I  11,  29. 
—  b.  refl.  einhalten,  sich  zu- 
rückhalten, sich  massigen;  c. 
gen.  rei :  3.  pl.  praet.  i.  in  thes 
gistultun  III 16,  67 ;  3.  pl.  praet 
c.  bätun  sie  in  gistult!n  fon  thdn 
unthulün  (gistiltin  V*)  HI  24,  4. 

stulli  st  f.  Epoche,  Zeitpunkt 
(s.  stulla):  d.  s.  in  theru  stuUl 
ni  8,  48. 

stum  adj.  stumm:  st  n.  s.m.  nu 
uuird  thu^stummör  [non  pote- 
ris  loqui.  Luc.  i,  20]  I  4,  66; 
st.  n.  pl.  m.  stumme  man  ria- 
fun  in  1,  13;  st.n.  s.f.  zunga 
sin  uuas  stumm  u  I  9,  28;  sw. 
a.  s.  m.  in  then  fater  stummon 
I  9,  23. 

stunt  st  f.  Haltepunkt  in  der  Zeit, 
Stunde,  Mal:  a.s.  in thia  stunt 
III  11,  17.  andera  stunt  wiede- 
rum IV  3,  8.  thritttin  stunt 
[tertio.  Joh.  21,  17]  V  15,  25. 

stnnta  st.  f.  Zeitpunkt,  Epoche, 
Stunde,  Mal:  a.  s.  thia  zlt  er 
eiscota,  thia  stunta  ouh  [inter- 
rogavit  horam.  Joh.  4,  52]  III 
2,  30;  d.  pl.  einlif  stuntön  si- 
bini  [septuaginta  Septem.  Hrab.] 
I  3,  36.  in  tbesön  st.  [ipsa  hora. 
Luc.  2,  38]  1 16, 15.  allen  thßn 
stuntön  (stuntun  V)  I  15,  22. 
in  thön  st.  I  27,  9.  thrizzug  st. 
zehinu  [hydriae  sex  capientes 
singulae  metretas  binas  vel  ter- 
nas.  Joh.  2,  6]  II  8,  32.  sär 
th6n  st.  in  22,  66.  thrln  stun- 
tön [ter.  Mtth.  26,  34]  IV  13, 
37.  in  then  st.  IV  19,  75.  thria 
st.   finfzug    ouh    thrl   [centum 
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quinquaginta  tres.  Joh.  21,  11] 

V  13, 19.  thriast.  [tertio.  Ale] 

V  15,  25.  zi  stuntön  V  23, 139. 
sär  th6n  stuntön  [eadem  hora. 
Luc.  24,  33]  (stuntunV)  V 10, 
31 ;  a,pl,  allo  stuntä  L  8.  stuntä* 
mino  L  10.  thria  stuntfi.  zu6ne 
[mense  sexto.  Luc.  i,  26]  I  5, 
2.  allo  stunta  (stunto  F)  I  16, 
11.  zuelif  dago  zlti  thio  iro  stuntä 
uuerbent  [duodecim  horae  diei. 
Joh.  II,  9]  ni  23,  34.  st.  filu 
suäro  V  23,  92.    . 

stnppi  s.  stubbi. 

bi-sturzen  sw.  v.  L  trs,  mit  einem 
Deckel  versehen,  bedecTcen:  3.  s, 
praes,  c.  er  iz  biuuelze  mit  muttn 
bisturze  [ponunt  eam  sub  mo- 
dio.  Mtth.  5,  15]  II  17,  16. 

saachen  sw,  v.  I.  trs.  verfolgen, 
aufzufinden  trachten,  erstreben, 
verlangen,  suchen,  untersuchen; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf 
uuilit  inan  suachen  (suchen  F) 
[Herodes  quaeratpuerum.  Mtth. 
2,  13]  I  19,  9;  I.  s.  praes.  i, 
ni  suah  ih  hiar  rlchi  noh  mlno 
gualUcbi  (syah  V)  [ego  non 
quaero  gloriam  meam.  Joh.  8, 
50]  in  18,  19;  2.  s.  praes.  i, 
sia  diofo  suacbis  III  7,  35.  sua- 
chist  sie  auur  [iterum  vadis  il- 
luc?  Joh.  II,  8]  III  23,  32. 
uuenan  suachistu?  (suacbis  thu 
F)  V  7,  19 ;  3.  s.  praes,  i.  sua- 
chit  reine  fuazi  1  18,  35.  er 
suachit  rehte  betoman  [pater 
tales  quaerit  qui  adorent  eum. 
Joh.  4,  23]  II  14,  69.  ther  s. 
thaz  slnaz  [gloriam  propriam 
quaerit.  Joh.  7,  18J  III  16,  19. 
s.  tbes  nan  sentit    [qui  quaerit 


gloriam  ejus  qui  misit  eum. 
Joh.  7,  18]  in  16,  21.  er  then 
död  suachit  III  23,  59;  ^.  pl 
praes.  L  uuenan  suachet  ir? 
[quem   qnaeritis?   Job.   18,  4] 

IV  16,  36.  bin  ih  then  ir  s. 
[ego  sum.  Joh.  18,  5]  IV  16,  40. 
s.  ir  mih  heize  [quaeretis  me. 
Joh.  13,  33]  IV  13,  5.  ir  sue- 
chet  unsan  heilant  (suachet  F) 
[Jesum  quaeritis.   Mtth.  28,  5] 

V  4,  41 ;  3,pL  praes,  i.  so  thie 
fuazi  suachent  I  1,  24;  d.  s. 
praet  L  suahta  sin  giknihti  ni 
8,  19.  fruma  zimo  suahta  14, 
79.  s.  thaz  IIb  V  8,  41 ;  2,  pl. 
praet  L  ir  mih  suahtut  bithaz 
[me  quaerebatis.  Luc.  2,  49] 
(suahut  V>)  I  22,  53;  5.  pl, 
praet  i,  sie  suahtun  sine  uuärä 
I  17,  66.  thie  slnan  douf  suah- 
tun 1 23,  35.  s.  nan  heize  [quae- 
rebant  eum.  Joh.  7,  11]  III  15, 
37.  s.  Urkunden  luggu  [quaere- 
bant  falsum  testimonium.  Mtth. 
26,  59]  IV  19,  24 ;  2,  s,  praes, 
c,  thu  hiar  bita  ouh  suach^  II 
14,  58 ;  3,  s,  praes,  c,  sd  uuer 
so  säilida  suache  I  3,  33 ;  1,  pl, 
praes,  c,  uuir  eigan  lant  sua- 
chön  I  18,  2;  3,  s.  praet,  c, 
uuä,r  si  then  dröst  suahti  1 16, 
6.  ginäda  sina  s.  n  12,  73.  uuaz 
s.  si  so  harte  thero  klagöntöro 
uuorte  V  7,  48;  3,pl,  praet  c. 
zuä  dunichün  in  suahtin  m  14^, 
95.  sie  s.  hßröti  IV  6, 43.  uue- 
nan sie  thär  suahtin  [quem 
quaeritis.  Joh.  18,  7]  IV  6,  44; 
2,  pl.  imp,  suachet  thes  himil- 
i-lches  rihtl  [quaerite  regnum 
dei.  Mtth.  6,  33]  H  22,  29.  — 
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b.  mit  abhängigem  Satze :  '3,  s, 
praes,  i.  ther  thaz  suachit  thes 
er  harto  ruachit  V  7,  9;  3,  s, 
praes,  c,  apoc.  thaz  suach  er 
uuaz  mennisgon  io  uuorahtun 
V  20,  8 ;  3.  pl.  praet  c.  suah- 
tln  fon  thßn  liutin  thaz  nigin 
sie  in  IV  6,  40.  —  c.  absolut: 

3,  s.  praes.  i,  suachit  auur  V  7, 
10;  3,  s.  praet  i.  so  druhtln 
suahta  IV  29,  30.  si  auur  thär 
suahta  V  7,  8.  ni  s.  siu  th^r 
thes  thiu  min  V  7,  12;  3.  pl. 
praet  i.  sie  suahtun  untar  kun- 
don  [requirebant  eum  inter  co- 
gnatos.  Luc.  2,  44]  I  22,  21. 
ir-suachen  sw.  v.  I.  a.  trs.  ganz 
durchsuchen,  ausforschen:  d.  s. 
in  f.  thaz  zirsuahenne  (zi  irsua- 
chenne  D  V  zi  irsuahenne  F)  II 

4,  6;  J2.  s.  praes.  i.  irsuachist 
thu  thiu  uuuntar  (irsuihist  F) 
II  9,  21;  1.  s.  praet  i.  apoc. 
irsuaht  ih  inan  sines  selbes  dato 
(irsuahta  F  yrsuaht  V*)  [ego  non 
invenio  in  eo  causam.  Joh.  18, 
38]  IV  22,  8;  p.  praet.  si  iz  al 
irsuachit  haböta  V  7, 11.  —  b. 
mit  bl:  3.  pl.  praet  c.  sie  iz 
bl  thaz  selba  kind  irsuahtln  I 
17,  44.  . 

saanen  sw.  v.  I.  itr.  schlichtend 
bestimmen,  entscheiden:  3.  s. 
praet.  i.  bt  thia  ther  löz  suanta 
IV  29,  15. 

bi-suanen  sw.  v.  L  refl.  sich 
versöhnen :  2.  s.  imp.  far  bisuani 
thih  6r  [vade  prius  reconciliari 
fratri  tuo.  Mtth.  5,  24]  II 18,  23. 

suazen  sw.  v.  I.  trs.  süss  machen : 
3.  pl.  praes.  i.  so  mlnu  uuort 
iu  iz  suazent  (suezent  V   suaz- 


zent  F)  II  21,  23.  sie  thiz  uns 
harto  suazent   (suuazzent  F)  V 

14,  29;  2.S.  imp.  suaz  imo  sin 
Hb  al  L  36.  J 
gl- suazen  sw.  v.  I.  a.  trs.  an- 
genehm machen:  3.  s.  praet.  i. 
seöno  er  iz  gisuazla  (gisuuazta 
F)  I  23,  16.  er  mo  iz  al  g.  11 
12,  28.  ther  faler  iz  g.  HI  13, 
49.  —  b.  refl.  sich  beliebt  ma- 
chen :  3.  s.  praes.  c.  thaz  er  thön 
liutin  sih  gisuaze  (gisuuazze  F) 
ni  25,  12. 

snazi  adj.  süss,  angenehm ;  &.  ab- 
solut: unfl.  prädic.  sie  duent  iz 
filu  suazi  I  1,  21.  theist  s.  ioh 
ouh  nuz'/i  I  1,  55.  ist  ginäda  s. 
ni  17,  27 ;  st  a.  s.  m.  then  spl- 
hiri  suazan  (suazen  F)  128,16; 
st.  d.  s.  f.  mit  suazöru  giuuurti 
(suazera  V  F)  I  5,  34.  (suaz- 
lichöru  P)  II  7,  57.  zi  suazöru 
gilusti  m  6,  39;  s^.  a.  s.  n. 
suazaz  antuuurti  (suazzaz  F)  I 
27,  32.  suazaz  antuurti  (suaz- 
zat  P  suazza  F)  III  18,  37; 
st.  d.  pl.  n.   mit  uuorton  sua- 

.  z6n  III  2,  10.  (suuazen  F)  V 
20,  65;  st  a.  s.  f.  brosmün 
suaza  (suuaza  F)  III  7,  28; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  suaza  liabaz 
sin  V  11,  30.  —  b.  mit  Dativ: 
ünfl.  prädic.  themo  alten  det  er 
suazi  (verlockte  er  dazu)  IL  5, 

15.  uuas  ini  thaz  suazi  (suuazi 
F)  III  23,  12.  uuas  im  thaz 
thionöst  s.  (suuazi  F)  IV  2,  16. 
thaz  kriste  iz  uurti  s.  (fehlt  F) 
IV  5,  30.  iz  krist  in  deta  s. 
(suuazi  F)  IV  5,  48.  thin  näh- 
uuist  ist  mir  s.  (suuazi  F)  IV 
11,  34,   uuär  in  liob  ioh  s.  TV 
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22,  16.  thaz  läz  thir  utiesan  s. 
I  l;  41 ;  st  a.  ph  f,  ir  sie  gi- 
duet  mir  filu  suaze  11  17,  5; 
st  a.  ph  /*.  gidua  uns  syazo  thio 
unse  tburfti  (suazo  V^  F)  III 
5,  20.  —  c.  substantivisch:  a, 
s.  n.  in  suazi  in  bequemer  Art 

IV  4, 16;  st.  g,  s.  n.  thaz  sua- 
zes  er  gilörtl  m  17,  34. 
snaziro   Comparat  süsser:  st 
d.  pl,  /*.  zi  suazerön  goumön  11 
9,  28. 

suazisto  Superlat  süsseste:  sw, 
n.  s,  n.  ist  unz  suazista  thaz 
(suuazista  F)  V  23,  287. 
suazo  adv,  angenehm y  süss: 
(suazzo  F)  I  15,  4.  27,  59.  n 
8, 15.  (suazzo  F)  11 9,  37.  (suazzo 
F)  n  9,  64.  m  7,  12.  (suuazo 
F)  IV  11,  26.  (suuazo  F)  V  8, 
25.  (suuazo  F)  V  23,  274. 
on-suazi. 
suazt  st  f,  Süssighei^,  Lieblich- 
keit,, Labung;  steht  oft  an  Stelle 
eines  Adjektivs  jsur  Bezeich- 
nung einer  Eigenschaft  des  im 
Genetiv  dabeistehenden  Substan- 
tivs: n,  s.  thes  selben  pades 
suazi  dieser  selbe  angenehme 
Pfad  I  18,  35;  d,  s.  gab  in 
thaz  zi  suazi  als  Labung  V  11, 
43.    fon  therßra  s.   (suuazi  F) 

V  20,  100.  fon  himilrlches  s. 
aus  dem  seligen  Himmelreiche 
(suuazi  F)  V  23,  101;  a.  s.  in 
gotes  gibotes  suazi  auf  Gottes 
heilsames  Gebot  I  1,  47.  thia 
s.  slnes  muases  (suuazi  F)  IV 
9,  20.  öuulnlga  s.  (suuazi  F)  V 

23,  215.  s.  filu  managa  (suuazzi 
F)  V  23,  278;  n.pl  sino  suazi  es 
(das  Kreuz)  das  gnadenvolle  V 


3,-7;  d.pl,  mit  suazln  ginuagon 
(suuazzin  F)  V  23,  279 ;  a.  pt 
thio  slno  suazi  III  7,  66.  thio 
s.  (thia  V  F)  m  7,  71. 

süaz-lth  adj.  süss,  mild,  köstlich: 
st  d.  s.  /*.  mit  suazllchdru  miltl 
m  18,  57.  mit  s.  giuuurti  (sua- 
zeru  V  F)  II  7,  57 ;  st  d.  pl  f. 
mit  suazlichdn  gilastin  11  14, 
98;  st  a,  pl,  f.  suazllcho  däti 
(suuazb'cho  F)  HI  22,  38 ;  st  g. 
s.  w.  suazliches  muates  V  12, 
90;  st  g.  pl,  n.  suazllchöro 
uuorto  (suuazlichero  F)  V  9,  53. 
snaz-ltcho  adv,  milde:  filu  s. 
(suuaziicho  F)  IV  1, 18.  (suuaz- 
licho  F)  V  16,  11. 

snaz-nissi  st  n,  Süssigkeit,  Lieb- 
lichkeit, Milde:  a,  s.  I  25,  30. 
mihil  s.  m  14, 112.  s.  managaz 
(suuaznissa  F)  V  20,  51. 

süftön  sw.  V.  IL  itr.  seufzen:  3. 
s.  praes,  L  süffcöt  slnaz  herza  V 
23,  40;  3.  pl,  praes.  i.  thara 
süftönt  sie  zua  (suftent  P*  V) 

V  23,  45. 

stiht  st.  f.  Kranksein,  Krankheit, 
übertr. :  die  Sündenkrankheit : 
n,  s.  thaz  suht  ni  derre  uns  m 
5,  6.    suht  ioh  suero  managör 

V  23,151;  g.s.  kreftlgöra  suhti 
in  23,  6;  (7.  s.  fon  suntöno 
suhti  II  24,  22.  in  theru  s.  DI 
2,  8.  fon  suntöno  s.  HI  5,  2. 
in  hungere  int  in  s.  [erunt  pe- 
stilentiae  et  fames.  Mtth.  24,  7J 
IV  7,  12 ;  d.  pl,  bifangan  mit 
missillchön  suhtin  [sanans  om- 
nem  languorem  et  omnem  in- 
firmitatem.  Mtth.  4,  23]  11  15, 
10.  fon  egisUchen  s.  11  24,  26. 
in  armillchön  s.  III  14,  87;    a. 
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pl.  al  thio  suhti  III 14,  56.  thio 
suhti  thanafueret  [infirmos  cu- 
rate»  Mtth.  lo,  8]  V  16,  38. 
sulih  pron,  adj.  solch  a.  absolut: 
unfl,  n.  s,  m,  a,  prädic.  er  sullh 
uuurti  1 3, 19.  11 4,  23.  er  quam 
uns  sullh  hera  heim  11  3,  1 ;  /?. 
attrih.  sullh  man  thihein  11  4, 
13.  s.  uuln  n  9,  27.  s.  düfar 
II  22,  31.  s.  fal  IV  7,  32;  unfl. 
a.  s.  m,  attrib,  s.  balo  IV  12, 
20.  30;  unfl,  n.  s,  f,  cc,  attrib, 
sullh  uuäga  I  1,  26.    s.  redina 

V  23,  21.  s.  racha  V  12,  8.  s. 
beta  n  4,  41.  s.  unthurft  11  4, 
80.  s.  smerza  IV  26, 42.  s.  last 

V  13,  21;  ß.  prädic,  thiu  s. 
uuurti  II  3,  9;  unfl,  n.  pl,  f, 
aUrib,  s.  firuuuizzl  V  18,  4; 
unfl,  n.  s.  n.  «.  suhstant  sullh 
n  8,  17.  [non  erit  tibi  hoc. 
Mtth.  i6,  22]  m  13,  14.  18; 
ß,  attrib.  sullh  mord  I  20,  24. 
s.  urlösi  n  6,  54.  s.  anaruafti 
in  10,  4.  s.  anaräti  IV  12, 18. 
s.  thing  IV  12,  17.  s.  märi  IV 
34,  7 ;  y.  prädic,  iz  sullh  uuurti 
ni  3,  18.  iz  s.  uuesan  scal  IV 
11,  33;  unfl,  a,  s,  n,  a-  attrib, 
sullh  adalkunni  11  4,  24.  s. 
uuerk  9,  56.  s.  thing  9,  58.  s. 
gras  in  7,  65.  s.  muat  11,  28. 
s.  kind  20,  6.  s.  zeichan  20,  66. 
s.  uuerk  20,  150.  s.  uuuntar 
20,  160.  s.  duara  IV  5,  46. 
(sulich  ungimah  F  suslih  P  V 
IV  22,  33.)  s.  ungimah  26,  34. 
s.  uuerk  28,  14.  s.  dreso  35, 
13.  s.  thing  V  17,  26;  ß,subst 
sullh  n  8,  22.  12,  9.  22,  28. 
m  6,  30.  7,  19.  8,  26.  27.  12, 
30.  15,  24.  49.  17, 15.  20, 156. 


25,  29.  IV  2,  30.  11,  47.  12, 
16.  21,  7.  (30  sulich  F  suslih 
P  V)  22,  29.  23,  14.  26.  27, 
11.  28.  30,  36.  35,  4.  V  9,45. 
46.  52.  23,  281;  st  d,  s,  m. 
fon  suUchemo  falle  V  21,  26. 
in  s.  nöte  m  15,  52;  st  a.  s, 
m,  suUchan  kuning  L  27.  inan 
sullchan  gibar  I  25,  18.  thih  s. 
giduat  [cujus  videtur  cura  fac- 
tum esse  ut  tantae  staturae 
corpus  habeatis.  Hrab.]  EL  22, 

25.  thih  sullchan  gisähi  V  20, 
84 ;  st  n,  pl,  m.  suUche  niuuä- 
rln  IV  6,  42;  stg.ptm,  gesto 
suUhhÖro  (sulihero  F)  11  8,  6. 
sullchßro  iagillh  V  25,  65;  st 
d.  pl,  m,  gestin  suUchßn  IV  9, 
14.  mit  suUcbÖn  IV  9,  21;  st 
g.  s,  f,  sullchera  frägä  1 27, 18. 
s.  I6rä  n  15,  16.  s.  rustl  V  2, 
6 ;  st  d,  s,  f,  zi  sullchöru  guatl 
I  3,  18.  mit  s.  ziarl  (sulichero 
F)  IV  4,  24.    mit  s.  fuaru  4, 

26.  in  s.  nöti  13,  52.  V  1,  6. 
20,  90.  zi  s.  uulsün  IE  12,  68; 
st  a,  s,  f,  al  io  sullcha  giuuurt 
(suliha  PO  n  12,  47 ;  st  g,  pl 
f.  sulichero  dä.to  11  18, 12.  (su- 
licheru  F)  IV  11,  20.  (sulicheru 
F)  26,  48.  s.  ferto  V  17,  24; 
st  d,  pl,  f,  fon  sullchön  gizltin 

IV  26,  46 ;  st  a,  pl,  f,  suUcho 
däti  V  12,  6;  st  n,  s,  n.  thing 
suUchaz  V  20,  16;  st  g.  s,  n. 
suUhes  (suliches  F)  II  12,  26. 
uuir  suliches  biginnön  IV  9,  6. 
uuiht  suliches  (sulichez  V»)  IV 
18,  18.  suliches  (sulihes  V)  IV 
23,  28.  uuaz  ist  suliches?  [qui 
sunt  hi  sermones.  Luc.  24,  17] 

V  9,  21;  i,  s,  n,  mit  suUchu  $0 
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n  16,  23.  (sulichoF)  JJI  21, 19. 
in  s,  (sulichiu  F)  in  solcher  Lage 
24, 49 ;  st  d,  s.  n.  mit  sullcheiuo 
kinde  I  11,44;  st  g.ptn.  su- 
lichero  uuorto  III  13,  12.  IV 
13,  39;  st  d,  pt  n.  mit  sull- 
ch6n  oTigön  11  16,  22.  —  b. 
mit  folgendem  so ;  unfl,  n.  s.  m, 
prädic,  er  uuas  sulih  so  er  gi- 
zam  I  8,  9 ;  unfl,  n.  s.  n.  subst 
sullh  SOS  iz  uuesan  mag  II  8, 
50;  unfl.  n.  pt  m.  svhst  sulih 
so  uuir  uuärun  III  20,  90;  unfl. 
n.  s.  n.  subst  so  giburit  manne 
—  sulih  hiar  ruarta  V  11,  31; 
unfl.  n.  s.  n.  präd.  stubbi  uuerde 
sulih  sösö  h  uuas  V  24,  12; 
st  i.  s.  n.  mit  sulicbu  sös  imo 
zämi  V  9,  48.  —  c.  mit  folgen- 
dem thaz:  unfl.  a.  pl.  f.  präd. 
sulih  quement  sie  iu  heim  thaz 
ir  suuintet  IV  26,  41.  In  die- 
sem letzten  Beispiele  y  wie  auch 
in  dem  oben  angeführten  V  18, 
4,  wird  der  Gebrauch  von  su- 
lih fast  adverbial. 
sum  pron.  adj.  mancher;  plur.: 
einige;  gewöhnlich,  wenn  es  nicht 
allein  steht  mit  folgendem  Ge- 
netiv, aber  auch  mit  parallelem 
Substantiv  oder  Pronomen:  n. 
s.  sum  quad  III  20,  61;  n.  pl. 
sume  quedent  I  19,  24.  sume 
duent  sie  (nom.)  uuis  [alii.  Mtth. 
i6,  14]  III  12,  11.  sume  nen- 
nent  [alii.  Mtth.  16,14]  12,12. 
hiar  stantent  sume  [sunt  de  hie 
stantibus.  Mtth.  16,  28]  13,39. 
quädun  sume  thero  knehto  20, 
33.  sume  dätun  märi  [alii.  Joh. 
9,  8]  20,  35.  bigondun  sume  iz 
Zellen  [quidam.  Joh.  ii;46]  24, 


107.  s.  fii-nämun  iz  IV  12,  47. 
sume  thie  ginözä.  IV  16,  21. 
sie  quädun  sume  IV  18,  13; 
mit  abgeworfener  Flexionsen- 
dung: quedent  sum  [alii.  Mtth. 
16,  14]  in  12,  13.  sum  fon 
imo  zaltun  [quidam.  Joh.  7,  12] 
in  15,  41.  sie  quädun  sum  IV 
18,  20;  st  d.  pl.  m.  in  sumön 
III  3,  19.  20;  sta.pl.m.  sume 
zi  mo  ladöta  11  7,  75 ;  st  a.  s. 
n.  nu  sumaz  irzellen  (numaz  F) 
I  17,  4;  st  a.  pl.  n.  thiu  ?ei- 
chan  sumu  HE  1,  5;  mit  abge- 
worfener Flexion:  zalt  er  in 
sum  siban  uu6  IV  6,  47. 

snmenes  gen.  adv.  bisweilen,  dann 
und  wann  IV  29,  57. 

snmes  gen,  adv.  bisweilen  [modo. 
Ale]  n  9,  98. 

sjuni-hh  pron.  adj.  mancher ;  plur. 
einige,  manche;  es  steht  ent- 
weder dllein,  substantivisch,  oft 
mit  dem  Genetiv ,  oder  mit  pa- 
rallelem Substantiv:  n.  s.  unfl. 
ni  bidrahtöt  unsör  sumilih  HL 
3,  17.  habdt  sumilih  thaz  muat 
[unus  ex  vobis  tradet  me.  Joh. 
13,  21]  (sumelichF)  IV  12,  11; 
n.  pl.  m.  sprechent  thie  liuti 
sumillche  [alii.  Mtth.  16, 14]  III 
12,  17.  quädun  sumillche  fon 
therao  selben  riche  [quidam  ex 
Hierosolymis.  Joh.  7,  25]  III 
16,  49.  s.  ir  themo  riche  [qui- 
dam ex  ipsis.  Joh.  11,  37]  III 
24,  73.  sin  sumillche  V  25,  71. 

somirih  interj.  fürwahr!  (somirih 
F)  V  12,  79.  19,  37.  H  64. 
heimort-,  hera-,  thara-snn. 

sun  st  m.  Sohn:  n,  s.  sin  sun  I 
3,  16.  gotes  s.  I  5,  46.  16,  26. 
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25,  9.  II  4,  39.  55.  73.  12,  13. 
in  7,  88.  8,  50.  16,  3.  18,  50. 

24.  36.  IV  19,  49.  20,  17.  23, 

25.  30,17.34.  34,18.  V  12,  28. 
17,  16.  20,5.  ther  irasun  gua- 
ter  I  6,  4.  14,  16.  n  8,  15. 
ther  s.  I  9,  15.  22,  23.  Ill  2, 
20.  11,  5.  ira  s.  guato  111,  51. 
ther  sun  guatßr  I  17,  60.  21, 
10.  II  11,  1.  m  20,78.  IV  32, 

8.  ther  s.  guato  I  19,  18.  ira 
einego  s.  I  22,  26.  min  s.  diu- 
r6r  I  25,17.  s.  min  (sin)  einige 
I  25,  22.  II  3,  49.  ther  gotes 
einigo  s.  II  3,  26.  thes  sun  II 
4,  29.  s.  fröno  II  4,  56.  ther 
druhtlnes  s.  II  7,  11.  V  12,  29. 
druhtlnes  s.  II  7,  67.   IE  12, 

26.  sun  n  8,  16.  sin  s.  HI  2, 
4.  28.   thes  höreren  sun  IV  6, 

9.  ther  selbo  mennisgen  s.   IE 

12,  62.  IV  7,  52.  thiarnün  s. 
V  17,  19;  g,  s.  sunes  thlnes  I 
2,  6.  thes  selben  sunes  guatl  I 
25,  16.  II  9,  62.  thes  gotes  su- 
nes mahti  III  23,  21;  d,  s.  go- 
tes öune  I  22,  61.  11  2,  34.  4, 
71.  zemo  sune  III  3,  24.  ziru 
sune  I  7,  26 ;  a.  s.  sun  filu  zei- 
zan  I  4,  30.  8,  25.  11,  31.  sun 

I  4,  85.    sinan  sun  I  5,  36.  IL 

13,  29.  ni  2,  22.  then  gotes 
sun  I  11,  38.  n  7,  45.  IH  20, 
173.  180.  sun  liaban  I  15,  47. 
slnan  einigan  sun  I  19,  21.  II 
1,  34.  9,  34.  12,72.  then  eine- 
gon  s.  I  22,  10.  II 12,  85.  then 
s.  I  26,  7.  II  3,  45.  9,  87.  97. 
III  2,  6.  gotes  sun  II  2,  26.  III 
22,  58.  then  selben  druhtlnes 
sun  II  7,  6.  then  mennisgen  s. 

II  7,  74.  12, 68.  IV  7, 40.  then 


gotes  s.  fröno  III  13,  41.  thes 
höreren  s.  IV  6,  9;  v.  s,  min 
sun  guat6r  [fili.  Luc.  2,  48]  I 
22,  46.  sun  I  22,  49.  däuldes 
sun  thes  guaten  III 10, 10.  dä.- 
uldes  sun  thes  kuninges  IV  4, 43. 
drüt-sun. 

snnft  st  m.  Sumpf:  d,  pl,  in  sun- 
töno  sunftin  (suftin  F)  V  23, 
110. 

sunna  sw,  f,  Sonne :  n,  s.  inliuhte 
imo  thiu  6uulnlga  s.  L  96.  so 
uuara  s6  s.  sih  biuuente  I  11, 
17.  inan  s.  ni  bisclnit  I  11,49. 
uuurti  sunna  so  glat  II  1,  13. 
then  s.  bisclnit  II  1,  50.  duit 
mäno  ioh  thiu  s.  mit  finstere 
unuuunna  IV  7,  35.  thiu  6uul- 
nlga  s.  IV  9,  23.    s.  irbalg  sih 

IV  33,  1.  giang  uns  üf  thiu 
öuulnlgu  sunna  IV  35,  43.  gi- 
siuni  uuas  so  scönaz  so  sunna 

V  4,  31.  sklnit  so  s.  V  23, 165. 
so  uuär  so  s.  lioht  leiüt  H  104 ; 
g,  s.  sunnün  päd  I  5,  5.  sunnün 
fart  1 17,  9.  in  sunnün  anallche 
III  13,  42;  a.  s.  er  läzit  sun- 
nün slna  sclnan  [solem  suum 
oriri  facit.  Mtth.  5,  45]  II  19, 
21.  ih  sunnün  6r  ni  gisah  III 
20, 147.  thia  s.  ioh  then  mänon 
V  17,  25. 

sunnün  äband  st.  m,  Sonnabend  : 
g.  s.  thes  sunnün  äbandes  [ve- 
spere sabbati.  Mtth.  28,  i]  V 
4,  9. 

sunnün  dag  st  m.  Sonntag :  a.  s. 
unz  sunnün  dag  in  morgan  IV 
35,  42.  V  5,  22. 

sunnün  lioht  st  n.  Sonnenlicht: 
a.  s.  ubar  sunnün  lioht  I  2x^14. 
15,  36. 
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1 


gi-sunt  adj,  gesund,  wohlbehalten  : 
unfl,  er  muazi  uuesan  lango  g. 
L  32.  sl  g.  ther  selbo  folk  [non 
tota  gens  pereat.  Joh.  ii,  50] 
in  25,  27;  st  a.  s,  m.  uuir 
babön  nan  gisuntan  L  79;  st 
d,  pl,  m,  gisuntön  uns  (dbsol. 
Bat)  so  lange  wir  wohlbehalten 
sind  IV  13,  54. 

Santa  st  /.  Sünde:  n.  s.  thiu  s. 
ist  in  uns  bisoufit  II  3,  53.  bin 
sunta  untar  manne  V  23,  239; 
a.  s.  biläz  uns  sunta  thia  uuir 
thenken  [dimitte  nobis  debita 
nostra.  Mtth.  6,  12J  II  21,  36. 
sunta  ir  biläz6t  [si  dimiseritis 
hominibus  peccata.  Mtth.  6,  14] 
Ut  21,  41.  firdllöta  in  thia  s. 
m  14,  69.  sunta  in  niih  gizelle 
[arguet  me  de  peccato.  Joh.  8, 
46]  m  18,  4.  thia  sunta  I  2, 
20.  thia  s.  riezent  (dio  s.  F)  V 
23,  7.  thuruh  s.  V  23,  134.  thaz 
sie  thia  s.  dllön  V  6,48;  n,pl. 
thio  suntä,  thio  unsih  stechent 
[spinea  nostrorum  susceptio 
peccatorum.  Hrab.]  IV  25,  5; 
g,  pl.  suntöno  suhti  II  24,  22. 
in  5,  2.  s.  sör  (suntino  V)  IV 
1,  53.  s.  biladane  IV  5,  11.  in 
suntöno  sunftin  V  23,  110.  ha- 
ben inan  suntöno  ubarkoboröt 
IV  31,  30;  d.pl  fon  thön  sun- 
tön  n  7,  14.  bl  uns6n  suär6n 
8.  n  9,  85.  m  1,  16.  IV  22, 
34.  in  then  s.  II  17,  3.  mit  s. 
firdamnöt  m  13,  34.  fon  s.  sl- 
n6n  m  20,  4.  21,  27.  in  s.  gi- 
boranör  [in  peccatis  natus  es. 
Joh.  9,  34]  m  20,  163.  fon  s. 
m  21,  12.  bl  unseren  s.  I  18, 
22.   IV  1 ,  44.    19,  75.    s.  filu 


managön  IV  20,  16.  ist  mit  mö- 
rön  suntön  [majus  peccatum 
habet.  Joh.  19,  11]  IV  23,  43. 
in  s.  H  58;  a.  pt  bl  die  slno 
suntä«  (de  sina  F)  14, 12.  sunta 
sino  riuzit  I  24,  17.  thio  sunta 
thanafluhta  (sint  F)  II  15,  11. 
ni  rih  suntä.  mlno  III  1,  29.  s. 
filu  suäro  in  21,  9.  managöro 
suntä  IV  10,  15.  suntä  mo  bi- 
läzßt  [quorum  remiseritis  pec- 
cata. Joh.  20,  23]  V  11,  11.  in 
suntä  ni  biläzöt  V  11,  13. 
snntar  I.  adv.  besonders,  abgeson- 
dert, in  Sonderheit;  1)  absolut: 
suntar  ginennen  I  1,  12.  I  14, 
22.  giangun  s.  [seorsum.  Baeda.] 
22,  13.  ih  Zell  iu  suntar  II  7, 
71.  redinön  ineinan  liuol  s.  Iu 
1,  2.  er  inan  s.  rafsta  13,  11. 
firdllöta  er  in  s.  thia  sunta  14, 
69.  thaz  det  er  thö  s.  20,  158. 
fon  imo  quämi  s.  20,  160.  thie 
ih  suntar  mir  iruuellu  22,  21. 
uuill  ih  s.  Zellen  23,  3.  zell  ih 
hiar  nu  s.  JJI  24,  112.  V  1,  1. 
er  zalta  sus  s.  IV  1 ,  19.  sie 
streuuitun  imo  thenuueg  s.  IV 
4,  31.  manöta  er  s.  thie  iungo- 
ron  6,  41.  frägdtun  sie  nan  s. 
7,  6.  ih  iuih  suntar  mir  iruue- 
lita  12,  6.  suntar  gruazt  er  p6- 
trum  13,  11.  ir  birut  friontä 
mlne  s.  15,  49.  er  zalta  thdn 
liutin  sus  s.  36,  7.  ist  uns  thaz 
uuuntar  ein  ginäda  s.  V  1, 10. 
zeigöt  imo  iz  s.  1,  39.  sie  sahun 
thie  duachä  liggen  s.  [separa- 
tim.  Ale]  6,  55.  s.  biuuuntan 
6,  66.  sie  so  säzun  s.  8,  5.  druh- 
tin  quäti  thia  botazcaf  sus  s.  8, 
54.   s.  gizeUen  V  12,  15.    hiar 
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lisis  tbu  s.  12)  32.  gizellen  uuill 
ih  s.  20,  1.  suntar  uuard  enoch 
H  45.  redinöt  er  s.  H  143.  — 
2)  mit  fon:  s.  fon  ther  menigl 
lU  4,  42.  fon  thdn  sabön  s. 
[seorsum.  Job.  20,  7]  V  5,  14. 
—  n.  Conjunktion,  a.  subordir 
nierend;  dient  nach  einem  nega- 
tiven Hauptsatze  dazu,  einen 
negativen  Nebensatz  einzuleiten: 
wenn  nicht,  wofern  nicht,  wel- 
cher nicht:  nist  uuibt  suntar 
uuerde  I  5,  63.  ni  meid  sih 
suntar  sie  ougtl  I  11 ,  38.  ni 
uuoltln  suntar  siu  sib  qualtln 
20,  29.  nist  boum  nibein  sun- 
tar siu  nan  suente  23,  54.  ni 
sl  man  nibein  so  feigi  sunter 
gispento  (suntar  V*)  24,  6.  iz 
ni  bimide  suntar  sib  es  bilde  11 
12,  39.  nist  ni  si  afur  uuoUe 
suntar  si  mo  munto  (suntbar  F) 
III  1 ,  34.  es  ni  dualti  s.  nan 
firbranti  11  9,  49.  bimldan  tbu 
ni  uuollös  suntar  tbu  mo  folgös 
in  20,  132.  nist  imo  follon  s. 
er  tbaz  grubilo  V  25,  64.  — 
b.  coordinierend ;  vm  den  Gegen- 
satz zu  einem  Substantiv,  Verbe 
u.  s,w,  zu  bezeichnen:  sondern, 
aber :  ib  ni  scrlbu  tburub  ruam 
suntar  bl  tbln  lobduam  l  2, 17. 
nist  bl  uuerkon  mlnön  suntar 
bl  tblnöru  ginädu  l  2,  46.  ni 
uuas  er  tbaz  liobt  s.  quam  II 
2, 12.  ni  uuolt  er  uuirken,  sun- 
tar liaz  10,  3.  ni  sant  er  nan 
tbaz  er  firtbuasbtl  sunter  se  zimo 
leittl  12,  79.  ni  brennit  man 
liobtfaz  tbaz  er  iz  biuuelze  sun- 
tar tbes  gibelfe  17, 17.  ni  liubte 
liobt  iudr  man  iuib  lobön  s.  sib 


frouuön  (suntbar  F)  17,  23.  ni 
uuänet  tbaz  ib  quämi  tben  uui- 
zöd  firbrä,cbi  s.  siu  irfultl  (sun- 
tbar F)  [non  veni  solvere  sed 
adimplere.  Mtth.  5,  17]  18,  4. 
ni  scrlbu  ib  so  sib  ther  ordo  dre- 
git  tbär  suntar  so  thie  däti  mir 
quement  in  gitbäbti  (suntbar  F) 
in  1,  8.  ni  rib  suntA  mlno  sun- 
tar mir  uuizzl  IIb  1,  29.  ni  bat 
si  tbes  suntar  sus  betöta  11, 
11.  thes  ni  uuirket  ir  drof  sun- 
tar gdt  zisamane- 16,  24.  ni  ba- 
bön  ib  tben  diufal  s.  örön  ml- 
nan  fater  (suntbar  F)  [ego  * 
daemonium  non  habeo  sed  ho- 
norifico  patrem  meum.  Job.  8, 
49]  18,  17.  ni  dätun  iz  uuerk, 
s.  uuard  iz  bl  tbiu  20,  11.  sin 
töd  ni  uuese  in  uns  so  Idal  s. 
tbes  ginenden  26,  67.  nales  bl 
drubtlnan  einon  suntar  sie  ouh 
lazarum  irk  antin  IV  3,  4.  tbaz 
uuibt  ni  missibulli  s.  selb  so  si 
anasäbi  (suntbar  F)  IV  29,  49. 
ni  duemds  suntar  fäbemös  37, 
29.  ni  tbaz  er  tharagilltl  tbaz 
er  girümtl  s.  man  irknfttl  V  4, 
28.  ni  uuas  in  ginuagi  tbaz  man 
nan  irsluagi  suntar  sie  oub  bi- 
uuurbln  7,  32.  odo  iauuibt  mur- 
niulo  tbiu  menigl  s.  sib  ringöt 
20,  36.  ni  refsit  er  sie  iro  fim- 
dd,to  s.  ziu  se  irgäzln  21,  4.  ni 
firuuirfit  tbia  redina  s.  tbaz  gi- 
scrlb  uuirdit  bezira  sin  25,  45. 
ß.  nach  verneintem  ander,  alles 
so  viel  als  ausser:  ni  fand  ib 
ander  guat  suntar  rözagaz  muat 
I  18,  29.  nist  alles  suntar  so 
III  18,  47.  iauuibt  ander  s.  guat 
V  23,  253. 
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suntaringon  dat  adv.  in  Sonder- 
heit:  nales  theih  tbih  zeino  mit 
uuorolti  gimeino ;  ih  uueiz  thih 
s.  (suntiringon  F)  [non  te  ge- 
neraliter  sed  specialiter  scio. 
Alc.|  V  8,  40. 

sunter  s.  suntar. 

gi-santt  st  /*.  Unversehrtheit:  d. 
s.  uuir  uuärun  suorgenti  theiu 
thlnöru  gisunti  I  22,  51. 

suntig  a.  adj,  sündig:  unfl.  sun- 
tig  scalk  III  17,  59.  bin  suntlg 
in  githankon  17,  60.  sie  so  s. 
uuärln  20,  6.  s.  man  20,  65; 
st  g*pt  m.  Höht  suntlgöro  raanno 
n  1,  45 ;  sw.  n.  pt  m.  thie  sun- 
tlgun  man  (suntigon  F)  11  19, 
27.  —  b.  subst :  Sünder,  st  u, 
sw.  flektiert:  a.s.  thersuntigan 
so  quelitl  in  17,48;  d,pl  uns 
suntigon  (suntigenF)  1113,31. 
mit  suntigon  nan  zaltun  [cum 
iniquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28J IV  27,  5.  th6n  suntigon  [pec- 
catores.  Job.  9,  31]  (suntigon 
PO  in  20,151;  a.pl  thie  sun- 
tigon [iniqui.  Ale]  (suntigun  F) 
n  1,  47.  thie  suntigon  alle  V 
19,  28. 

snnti-lds  adj,  sündlos :  st  n.  s.  m. 
er  suntilösör  sl  [qui  sine  pec- 
cato  est.  Job.  8,  7]  IIL  17,  39; 
st.  a.  s.m.  nan  suntilösan  IV 
26,  22.  V  21,  12;  sw.  n.  s.  m. 
ther  suntilöso  man  (suntoloso  V) 
m  21,  4. 

snnt-lih  adj.  sündig:  st  d.  s.  n. 
mit  suntllchemo  bluate  IV  25,  8, 

snnto-16s  s.  suntilös. 

snntdn  sw.  v.  IL  itr.  sündigen: 
2.  s.  praes.  c.  thaz  thu  ni  sun- 
tös   furdir    [jam   amplius   noli 


peccare.  Job.  8,11]  11117,58; 
3.  s.  praet  c.  thaz  er  ni  suntötl 
[ne  amplius  peccando  contra- 
heret.  Ale]  HI  5,  3;  JS.s.imp. 
nu  ni  sunto  thu  m6r  [jam  noli 
peccare.  Job.  5,  14]  IH  4,  45. 

gi-suntor6n  sw.v.  II.  trs.  abson- 
dern: p.  praet.  ther  sueizduah 
lag  gisuntoröt  [separatim.  Ale] 
V  6,  56. 

sns  adv.  so,  in  der  Art:  a.  beim 
Verb:  I  12,  22.  23,  20.  63.  25, 
11.  n  1,  21.  8,  46.  9,  90.  12, 
14.  13,  23.  40.  15,  24.  m  2, 
33.  34.  4,  22.  37.  6,  16.  7,  60. 
10,  20.  42.  11,  11.  14,  31.  91. 

16,  54.  18,  2.  36.  20,  30.  162. 

22,  11.  12.   24,  14.  16.   IV  6, 

48.  11,  48.  15,  18.  21,  20.  21. 

23,  6.  44.   24,  6.   26,  22.  23. 

49.  50.  28,  4;  29,  51.  V  5,  17. 
18.   11,  35.  50.   15,  3.  16,  18. 

17,  33.  20,  3.  53.  25,  53;  b. 
beim  AdjeUiv:  I  8,  6.  17,  68. 
IV  21,  16.  V  9,  14.  25,  80; 
c.  beim  Adverb:    sus  er  I  23, 

18,  s.  emmizlgön  HI  1,  17.  14, 
45.  s.  in  uuege  lU  10,  1.  14, 
62.  sus  näh  IH  24, 1 5.  sus  garo 
IV  33,  18.  s.  managfalto  11  1, 
33.  —  Besondere  Verbindungen: 
sus  so  I  22,  17.  n  3,  42.  sus 
thesön  uuorton  I  23,  20.  27, 
14.  II  12,  6.  sus  frenkisgöro 
uuorto  V  14,  3.  sus  io  11  1, 
21.  IV  36,  7.  sus  uuanne  11  8, 
28.  m  4,  5.  sus  nu  IV  25,  1. 
sus  in  thesa  uulsün  III  4,  22. 
H  107.  sus  zi  therßra  uulsu  EQ 
17,  24.  sus  suntar  11  7,  71.  IV 
1,  19.  36,  7.  V  8,  54.  sus  hiar 
IV  4,  62.   26,  50,   sus  thesdn 


suslih  —  snärlih 
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daiin  V  11,  36.  s.  bl  thesa  re- 
dina  V  25,  51.  Mit  läzan  und 
ähnlichen  Verben  heisst  es  „so 
lassen^  d.  h.  in  dem  unverän- 
derten Zustande  lassen :  IV  24, 
6.  8.  III  14,  91.  iy26,22.  33, 
18.  Auch  bei  sin,  uuerdan  ver- 
tritt es  ein  adjektivisches  suslih : 
sus  scal  ther  namo  sin  I  9,  18. 
sus  sint  thiu  thing  ellu  V  25,  79. 

sus-lih  pron,  adj.  derartig ^  solch: 
unfl,  a.  s.  n.  substant  suslih 
redöla  III  10,  16.  s.  uuir  ni 
heng6n  III  25,  10.  ih  s.  thultl 
(sulich  F)  IV  21,  30.  s.  zi  in 
sprah  IV  26,  28.  uuir  s.  6r  ni 
forahtun  IV  31,  11;  st.  g.  s.  f, 
susllchöra  redinä  IV  28,24;  st 
d,  s.  f.  mit  susllchßru  redinu 
(sulicheru  F)  IV  11,  48;  st.  a. 
s.  f.  in  susllcha  redina  lEE  14, 
85;  st.  g.  pl.  f.  susllchßro  dato 
IV  22,  26.  (suslicheru  F)  33,  1 ; 
st.  a.  pl.  f.  bl  suslicho  dati  um 
dessenwillen  III  5,  7.  14,  105. 
20,  181;  st.  g.  s.  n.  bigan  er 
susllches  in  solcher  Art  IV  20, 
29;  st.  d.  pl.  n.  zi  suslichen 
thingon  ^u  solchem  Zwecke  III 
14,  98. 

suangar  ac^*.  schwanger:  unfl. 
thaz  ih  uuerde  suangar  (suuan- 
gar  F)  I  5,  37. 

suär,  suäri  ac^.  schwer,  drückend, 
schlimm :  unfl.  prädic.  thiu  nan 
dthtun  suär  L  54.  thu  bist  harto 
filu  suär  (suuar  F)  I  18,  26. 
bl  thiu  ni  läzet  iz  iu  uuesan 
harto  filu  suär  II  16,  40.  thaz 
uns  ni  uuese  thaz  zi  suär  (suuar 
F)  III  5,  21.  thaz  iz  zi  suär  ni 
zalti   [ne   graviter   ferrent.    ad 


Liutbert.  32]  IV  1,  34.  sin  gi- 
siuni  ist  uns  zi  sehanne  urgilo 
suär  (suuar  F)  IV  24,  16.  thaz 
imo  ni  uuäri  thaz  gibot  zi  suäri 

II  6,  9.  zi  zellenne  ist  iz  suäri 
(suuari  F)  V  19,  7 ;  st.  d.  s.  m. 
zi  suäremo  rlchiduame  II  5,  8; 
st.  n.  pl.  m.  uuoluä  filu  suäre 
[lupi  rapaces.  Mtth.  7,  15]  II 
23,  9 ;  st.  a.  pl.  m.  horngibrua- 
der  suäre  III  9,  6 ;  st.  n.  s.  f. 
burdln   filu   suäru    (suuaru  F) 

III  24,  66;  st  a.  s.  f.  thrauua 
filu  suära  II  24,  4.  burdln  s. 
(suuara  F)  IV  5,  9;  stn.pl.  f. 
stuntä  filu  suäro  (suuaro  F)  V 
23 ,  92 ;  st.  d.  pl.  f.  in  suärön 
arabeitin  L  23.  in  suuärßn  ara- 
beitin  L  53.  bl  uns6n  suärön 
suntön  II 9,  85.  III 1, 16:  (suua- 
ren  F)  IV  22,  34 ;  st  a.  pl  f. 
suntä  filu  suäro  (suuaro  F)  III 
21,  9;  st.  n.  s.n.  altduam  suä- 
raz  (suuaraz  F)  14,  52;  st.  d. 
s.  n.  in  suäremo  elilente  III  26, 
23.    s.  anaginge   (suuaremo'  F) 

V  20,  98 ;  st.  a.  s.  n.  in  suäraz 
elilenti  (suuaraz  F)  V  23,  100; 
sw.  a.  s.  f.  thuruh  thia  suärün 
forahtun  HI  8,  25. 

saäro  adv.  schwer,  drückend, 
sehr:  II 19,  5.  III 4, 16.  (suuaro 
F)  8,  12.  (suuaro  F)  12,  16. 
(suuaro  F)  IV  25,  7.  (suuaro  F) 

V  11,  25.  (suuaro  F)  20,  88. 
(suuaro  F)  20,  HO.  (suuaro  F) 
23,  103. 

suäri  stf.  Last:  a.s.  tödes suäri 
den  leidigen  Tod  IIT  8,  46. 

suär-lih  adj.  drückend,  lästig :  st 
g.  pL  f.  suärllchßro  dato  (suuar- 
lichero  F)  V  23,  136. 
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suäs  —  suerren 


gi-snäs  adj,  vertraut,  eigentüm- 
lich ;  c.  dat. :  unfl,  thaz  imo  gi- 
suas  uuas  II  5,  9. 
gi-saäso  adv,  vertraulich,  ge- 
heim: (gisuuaso  P'  giuuaso  P') 
m  12,  1.  22,  68.  IV  8,  24. 

suäs-dnam  st.m.  Vertraulichkeit, 
Genossenschaft,  trauliche  Woh- 
nung: a.  s,  allan  mlnan  suäs- 
duam  II  7,  20.  uuir  geben  thir 
s.  V  10,  7. 

snäs-lih  a^,  vertraulich:  sL  d. 
s.  n.  suäslichemo  muate  II  15,24. 

gi-snäs-licho  adv,  vertraulich, 
zärtlich,  liehevoll:  g.  biruaren 
(gisuuaslicho  F)  IV  35,  27.  g. 
biriazan  (gisuuaslicho  F)  35,  29. 
g.  bichümen  (gisuuaslicho  F) 
35,  30. 

gi-sttäso  sw.  m.  Vertraute,  Freund: 
n,  s,  gisuaso  ioh  thln  kundo  ist 
(gisuuaso  P)  V  8,  30;  n,  pl 
thie  gisuäson  [discipuli.  Mtth. 
5,  i]  (gisuuason  F)    II  15,  17. 

in-snebben  sw.  v.  L  trs.  einschlä- 

« 

fern:  3.  s.  praet  i,  scöno  nan 

insuebita  I  11,  42. 
suebSn  sw.  v,  IIL  itr.  schwimmen: 

höh  er  sueböta  in  thön  undön 

H  63. 
suegala   sw.  f.   Schwegel:  n.  s. 

managfaltu    suegala    (suuegala 

F)  Blasinstrumente  mancherlei 

Art  V  23,  198. 
snehnr  st.  m.  Schwiegervater:  n. 

s.  kaiphases  suehur  (suuehurF) 

IV  17,  31. 

sneiz-duah  st.  m.  Schweisstuch: 
n.  s.  ther  s.  (suüeiztuach  F) 
[sudarium.  Joh.  20,  7]  V  5, 13. 
ther  selbo  s.  (suueizduah  V 
suüeiztuach  P)  [sudarium.  Ale] 


V  6,  56. 

fir-suelgan  st  v.  trs.  verschlucken: 
p,  praet  then  töd  then  haböt 
thiu  hella  diofo  firsuolgan  [ab- 
sorpta  est  mors.  I.  Cor.  15,  54] 

V  23,  266. 

snellan  st.  v.  itr.  anschwellen, 
aufwallen:  3.s.  praes.  c.  suillit 
uns  thaz  muat  III  3,  26. 

suenten  sw.  v.  I.  trs.  schwinden 
machen,  vernichten :  3.  pl.  praes. 
i.  then  gruanan  boum  sus  suuen- 
tent  IV  26,  49 ;  3.  s.  praes.  c. 
suntar  siu  nan  suente  (suuente 
F)  I  23,  54. 

suerban  st  v.  trs.  abreiben:  3.s. 
praet.  i.  mit  thiu  suarb  si  kristes 
fuazi  (suuarbi  P)  [extersit  pe- 
des  capillis  suis.  Joh.  11,  2] 
ni  23,  12. 

gi-suerban  st  v.  trs.  abreiben: 
3.  s.  praet  i.  mit  iru  fahse  sie 
gisuarb  thie  fuazi  (gisuuarb  P) 
[tersit.  Joh.  12,  3]  IV  2,  17. 
mit  themo  sabane  g.  (gisuuarb 
P)  IV  11,  17. 

suerien  s.  suerren. 

suero  sw.  m.  Schmerz:  i.  s.  suero 
managör  (suuero  P)  V  23,  151. 

suerren  st.  v.  schwören;  ^.ahsol.: 
inf  bigond  er  suerien  (suuerien 
F)  [coepit  detestari.  Mtth.  26, 
74]  IV  18,  29 ;  2.  pl  praes.  i. 
thaz  ir  sär  ni  suerrent  [non  ju- 
rare.  Mtth.  5,  34]  II  19,  8.  — 
b.  mit  abh.  Satze:  3.  s.  praet 
i.  er  suar  ni  uuäri  thero  manne 
[negavit  cum  juramento.  Mtth. 
26,  72]  (suuar  F)  IV  18,  15. 
suar  thaz  er  nan  nh'knfttl  (suuar 
F)  18,  31 ;  J2.  s.  praes.  i.  sueris 
filu  heizo   ni   sis  thero   ginözo 


snerren  —  snichan 
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(suueris  F)  IV  13,  34. 
bi-snerren  st.  v.  trs.  beschwö- 
ren: p.praet  sls  bisuoran  thaz 
tha  unsih  gidua  uuts  oba  ihn 
gotes  sun  sls  (bisauoran  F)  [ad- 
juro  te  per  deumvivum.  Mtth. 
26,  63]  IV  19,  48. 
fir-suerren  st  v,  refi,  sich  ver- 
schwören, falsch  schwören :  3.  s. 
praes.  c,  thaz  man  sih  ni  fir- 
suerie  [non  perjurabis.  Mtth.  5, 

33]  n  19,  7. 

snert  st  n.  Schwert:  n,  s,  thaz 
suert  ni  unäri  so  harto  bizenti 
(suuert  F)  IV  13,  43;  9.  s.  ni 
tharbdti  thes  saertes  (sunertes 
F)  [emat  gladium.  Luc.  22, 36] 
IV  14, 8 ;  t.  s.  mit  suertu  (suuertu 
F)  I  1,  89;  a.  s.  thaz  suert  the- 
nita  (suuert  F)  II  9,  51.  bratt 
er  thaz  s.  (suuert  F)  [habens 
gladium.  Joh.  18,  10]  IV17, 1. 
dua  thaz  s.  uuidorort  (suuert  F) 
[converte  gladium  in  vaginam. 
Mtth.  26,  52]  IV  17,21;  d.pl 
mit  suerton  (suuerton  V  F)  I 
1,  83.  mit  blzenten  s.  (suerto  D) 
I  19, 10.  incloub  man  mit  thßn 
s.  (suuerton  VF)  I  20, 17.  mit 
8.  III  26,  44.  (suuerton  F)  [ar- 
mis.  Joh.  18,  3]  IV  16,  19. 
(suuerton  F)  17,20;  a.  pt  zuei 
suert  (suuert  F)  [duo  gladii. 
Luc.  22,  38]  IV  14,  13. 

snester  st  f,  Schwester:  n.  s. 
thiu  s.  (suuester  F)  HI  24,  7. 
(suuester  F)  24,  83;  a,  s.  thia 
suester  (suuester  F)  [sororem 
suam.  Joh.  11,  28]  HI  24,  37; 
n.  pt  slno  suester  (suuester  F) 
in  23, 13.  thio  iro  s.  zuä  (suue- 
ster F)  IV  29,  57.    zuft  s.  iro 


(suuester  F)  V  23,  125;  a.  pl 
thio  suester  (suuester  F)  in 
24,  3. 

gi-sttester  st  f,  Schwestern:  n. 
pt  thio  gisuester  (gisuuester  F) 
III  24,  55. 

suidan  st  v.  itr,  erstarken ,  ge- 
deihen :  3,  s,  praes.  i,  hiar  sul- 
dit  manne  ther  ubilo  githanc 
(suuidit  F)  V  23,  149. 

snigar  st  f,  Schwiegermutter:  a, 
s.  slna  suigar  lU  14,  54. 

saigen  sw,v,  HL  itr,  schweigen: 
3.  s,  praet  i,  er  stuant  sulgdta 
(suuigeta  F)  [tacebat.  Joh.  19, 
9]  IV  23,  33;  p,  praes,  suul- 
genti  (suigenti  F)  V  23,  21. 
fir-suig^n  sw.  v.  III,  trs,  ver- 
schweigen: l.pt  praes,  c,  apoc, 
uuir  uuiht  iamanne  firsulg6(n) 
in  19,  8. 
ä-snih. 

suichan  st,  v,  itr.  c,  dat  im  Stiche 
lassen:  3.  s,  praet  i,  er  iäcobe 
ni  sueih  H  81. 

bi-saichan  st,  v,  trs,  im  Stiche 
lassen,  betrügen,  tätischen :  3.  s, 
praes,  i,  sie  emmiz6n  bisulchit 
(bisuikhit  V)  V  23,  156;  3.  s. 
praet,  i,  bisueih  then  6riston  man 
II  5,  2.  ädäman  bisueih  er  5, 
5.    ther  unsih   ßrist  b.   5,  26; 

2,  s,  praes,  c,  thu  unsih  so  bi- 
sulchös  (biscuiches  P  bisuuiches 
F)  III  13,  17;  3.  s,  praet  c. 
er  then  liut  bisuichi  III 15,  44; 

3,  s,  praes.  c,  töd  inan  bisulkhe 
(bisuuiche  F)  V  23,  260 ;  1,  pt 
praes,  c,  sie  unsih  ni  bisulchßn 
(.bisuuichen  F)  IV  36,  10;  2. 
pl,  praeß,  c,  thaz  ir  se  ni  bi- 
sulchet  (bisuikhet  F)  H  22,  38, 
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suichan  —  suorgdn 


gi-snichan  st.  v.  itr,  im  Stiche 
lassen  ;  c.  dat. :  a.  absolut :  2.  s. 
praes.  c.  thaz  thu  uns  gisulchös 
(gisuuiches  P)  HI  13,  17;  5. 
pl.  praes.  c.  gisulchön  sie  thir 
alle  IV  13,  25;  p.  praet.  ther 
zuelifto  uuas  gisuichan  (gisuuih- 
chan  IV  12,  58.  —  b.  mitabh. 
Satze:  3.  s.  praes.  i.  ouh  thes 
ni  gisuSchit  sie  bisulchit  (gi- 
suikhit  V  gisuikit  P)  V  23, 
156;  3.  s.  praet.  c.  ni  gisuichi 
nub  er  then  liut  bisuichi  III 
15,  44. 

suimman  st.  v.  itr.  schwimmen: 
g.  s.  inf.  bigonda  suimmanes 
(suimannes  V  suuimmannes  F) 
fmisit  se  in  mare.  Job.  21,  7] 
V  13,  25. 

satnan  st.  v.  itr.  abnehmen,  ver- 
schwinden: inf.  bergä  sculun 
sulnan  [omnis  mons  et  vallis 
humiliabitur.  Luc.  3,  5]  I  23, 
23 ;  3.  pl.  praes.  c.  ralnu  uuerk 
suin6n  ingegin  kreftin  slnön  fme 
minui.  Job.  3,  30]  (suuinen  F) 
11  13,  18. 

snintan  st.  v.  itr.  hinschwinden, 
zu  nichte  werden:  2.  pl.  praes. 
i.  suuintet  (suuitet  V)  IV  26, 
48.  ir  s.  innan  bein  (suintet  F) 
IV  26,  41 ;  n.pl.  p.  praes.  uuä- 
run  thie  liuti  suintante  H  85. 

suizzen  sw.  v.  I.  itr.  schwitzen: 
inf.  biginnits.  (suizen  V  suuiz- 
zen  F)  V  6,  36. 

suorga,  sorga  st.  sw.  f.  Sorge, 
Sorgfalt,  Eifer,  Kummer:  a.  s. 
laz  thia  suorga  II  22,  25.  thu- 
ruh  s.  (suuorga  F)  geflissentlich 
II  4,  81 ;  d.  pl.  mit  suorgön  ni 
ratet   (suorgen  P)  [nolite  solli- 


citi  esse.  Mtth.  6,  24]  11  22,  6. 
mit  forahtUchön  s.  JII  1,  9.  mit 
s.  (sorgon  F)  III  18,  40.  fon  s. 
(sorgon  P)  IV 12,  36.  in  tbön  s. 
(sorgon  V  P)  IV  26, 43.  gihogt- 
Uchön  sorgon   V  23,  73 ;  a.  pl 
alles  muates  sorgon  V  23,  216; 
a,  s.  äna  sorgun  V  23,  217. 
suorgen   sw.  v.  III.  itr,    Sorge 
tragen,  sorgen;  a.  äbsol.:  J2.pl. 
imp.  ni  suorgßt  [nolite  cogitare. 
Mrc.  13,  11]   IV  7,  21;    n.pl. 
m.  p.  praes.   fuarun  filu  suor- 
gönte  (suuorgente  F)  I  11,  20. 
—  b.   c.  gen.:   3»  s.  praes.  i. 
suorgßt  iu6r   (sorgot  F)   II  22, 
19;  3.  pl.  praes.  i.  sie  sorgßnt 
iro  (refl.)  V  19,  48 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  suorgata  thero  uuorto  (suor- 
geta  F)  II  9,  46.  suorgeta  thero 
thingo   (sorgeta  F)    IV   21,   2; 
p.  praes.  uuir  uuärun  suorgßnti 
theru  thlnöru  gisunti    (sorgenti 
P)  I  22,  51.  —  c.  mi^bl:  d.s. 
inf.   zi  sorganne   eigun  uuir  bl 
thaz  V  19,   2;    3.  s.  praes.  i. 
sorget  mannilih  bl  sih  V  19,  51; 
3.  pl.  praes.  i.   thie  sorgönt  bl 
thaz    (sorgen  F')    V  23,   170; 

1.  pl.  praes.  c.  ni  sorgßn  uuir 
bl  thaz  V  23,  83 ;  2.  pl  imp. 
ni  suorgöt  bl  thaz  (sorget  F)  IV 
15,  46.  —  d,  mit  tharazua:  3. 
s.  praes.  c.  sorge  tharazua  V 
23,  12. 

bi-suorgfen  sw.  v.  III.  trs.  be- 
sorgen, Sorge  tragen  für :  3.  s. 
praet.  i.  bisuorgöta  thia  muater 
(bisuorgata  V  bisorketa  F)  1 19, 

2.  b.  thaz  (bisorgeta  F)  IV  9, 
12.  bisorgeta  thia  muater  IV 
32 ,  11 ;    3.  s.  praet.  c.    sia  bi- 


suorgllh  —  truhtin 
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sorgötl  (bisuorgeti  V«)  IV  32, 
10;  2.  s.  mj?.  thaz  kind  bi- 
suorge  (bisuorga  V*)  I  19,  8. 

snorg-lih  <w^*.  besorgt y  sorgsam: 
st  d,  s.  m,  mit  sorgllchemo 
ruache  (sorgilechemo  V)  IV  35, 
32 ;  st  d.  pL  n.  zi  suorglichen 
uuerkon  (suorlichen  V)  IV  7,  72. 

syazi  s.  suazi. 


T. 


terren  s.  derren. 

tihtdn  s.  dihtön. 

tiuren  s.  dmren. 

toh  L  71.  III  23,  3.  s.  thoh. 

tohter  s.  dohier. 

tohtan  s.  doug. 

tot  s.  döt. 

toufen  s.  doufen. 

trada,  trado  s.  drada,  drado. 

trahta,  trahtdn  s.  drahta,  drali- 
tön. 

in-trätan  st  v,  trs.  Scheu  haben 
vor,  sich  entsetzen  vor,  etwas 
fürchten,  besorgen:  2.  s.  praes. 
i.  ninträtist  scadon  niam6r  (ni- 
inratist  V*  niintratist  V*)  I  18, 
46.  ninträtent  sie  niheinan  (ni- 
intratent  V)  I  1,  98;  5.  s. 
praet  i.  intriat  er  ihaz  gisiuni 
I  4,  24;  5.  pl,  praet  i.  liarto 
sie  iz  intrietun  [mirati  sunt. 
Luc.  2,  i8]  I  13,  15.  sie  uuiht 
thes  nintrialun  IV  20,  7;  L  s. 
praet  c.  then  ih  intriati  (intrieti 
P)  IV  13,  47;  5.  s.  praet  c. 
thaz  er  iz  nintriati  (ni  intrati  V 
nintrieti  F)  II  6,  17;  5.  pt 
praet  c.  sie  iz  intriatln  (indria- 
tin  V*)  I  27,  11.  thaz  sie  iz 
mör  intrietin  IV  1,  16. 


treso  s.  dreso. 

truaben  s,  druaben. 

trüen  s.  drüßn. 

truhtin  st  m,  Herr  (vgl  1  Einl. 

5.  1 1 1  no.  6o) :  Herr,  Herrscher, 
Besitzer:  I  2,  33.  3,  42.  22, 
57.  (thrutinF)  II  1,  10.  (truh- 
tin F)  4,  67.  102.  13,  28.  14, 
71.  (thruhtin  F)  22,  19.  JII  5, 

10.  (thruhtin  F)  18,  43.  19,  11. 
21,  1.  22,  47.  24,  41.  63.  V  8, 
16.  12,  35.  15,  31.  24,  6.  H  132. 
144.    druhtln,  von  Gott:   L  6. 

24.  43.  52.  63.  71.  S  30.  I  7, 
9.  19.  13,  5.  17,  8.  (thrutin  F) 
II  1,  38.  5,  16.  6,  3. 48.  9,  47. 
50.  11,  45.   12,  64.  71.  19,  20. 

21,  27.  (thruhtin  F)  22, 19.  39. 
ni  1,  44.  2, 16.  (thrutin  F)  13, 
37.  IV  5,  34.  (truhtin  P  F)  37, 
44.  V  19,  31.  61.  20,  36.  47. 
23,  3.  H  47.  77.  druhtln  got 
I  10,  3.  IT  19,  15.  von  Chri- 
stus: I  5,  69.  11,  55.  15,  33. 
23,  64.  n  3,  36.  8,  30.  35.  93. 

11,  43.  (thruhtin  F)  51.  13,  1. 
14,  13.  (thruhtin  F)  35.  (thruh- 
tin F)  79.  15,  1.  15.  m  2,  21. 
36.  4,  34.  41.   6,  5.  11.  45.  7, 

6.  9.  31.  41.  8, 15.  (thrutin  F) 
29.  (thruhtin  F)  35.  9,  1.  10, 
16.  11,  5.  12, 1.  (thruhtin  F)  13, 

22.  14,  9.  13.  29.  54.  77.  15, 
8.  16,  2.  11.  17,  25.  35. 51.  67. 
18,  2.  57.  20,  1.  169.  171.  21, 
13.   22,  5.  23,  25.  41.  47.   24, 

25.  59.  79.  25,  35.  39.  26,  32. 
63.  IV  1,  6.  2,  1.  6,  1.  7,  1. 
54.  9,  25.  10, 1.  11, 17.  (thruh- 
tin F)  39.  12,  43.  13,  1.  15, 
29.  53.  16,  9.  17,  12.  18,  38. 
41.  19,  1.  13.  33.  21,  7.  22,  2. 
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(truhtin  V  F)  IV  26,  28.  29, 
30.  (trahtin  P  thruhtin  F)  33, 
21.  (truhtin)  34, 11.  (truhtin  P 
F)  37,  28.  V  1,  2.  (thruhtin  V) 

6,  20.  63.  (thruhtin  V^  68.  8, 
27.  (truhtin  F)  8,  29.  37.  53. 
(thruhtin  F)  9,  9.  (thruhtin  F) 
39.  11,  23.  12,  91.  (truhtin  VO 
13,  24.  14,  1.  (thruhtin  F)  14, 

13.  (truhtin  F)  15,  3,  11.  19. 
(truhtin  F)  16,  1.  18.  19,  31. 
druhtln  krist  I  12,  14.    17,  5. 

39.  (truhtin  F)  25,  13.  26,  2. 
(thruhtin  F)  n  2,  16.  3,  53.  4, 
1.  7,  35.  8,  53.  12,  11.  m  19, 

I.  IV  3.  1.  11,  37.  33,  40.  V 

23,  25.  druhtln  heilant  TU  4, 2. 

24,  1.  IV  1,  13;  g.  s.  Herr, 
Herrscher:  druhtlnes  I  2,  6.  V 

7,  62.  von  Gott:  I  5,  41.  64. 
7,  27.   9,4.    (thruhtines  F)  5. 

40.  14, 19.  15, 4.  (16, 16  D  V  F) 
20,  26.  23,  32.  (thruhtines  F) 
24,  20.  (thruhtines  F)  n  1,  7. 
(thrutine  F*  thruhtine  F«)  8.  2, 
38.  3,  63.  4,  52.  11,  4.  23,  2. 
m  12,  20.  22,  46.  23,  20.  24, 
86.  IV  29,  55.  (thruhtines  F) 
V  12,  29.  23,  94.  177.  H  45. 
106.  116.    von   Christus:  I  5, 

14.  11,  26.  17,  2.  23,  6.   n  3, 

II.  4,  49.  14,  73.  m  5,  17.  7, 
19.  (thruhtines  F)  10,  15.  12, 
24.  26.  14,  43.  19,  31.  23,  1, 
IV  1,  35.  3,  5.  12,  14.  18,  36. 
(ti-uhtines  P)  35,  22.  (truhtines 
VO  V  6, 10.  12, 44.  (thruhtines 
F)  52.  21,  1.  25,  15.  34;  d.  s. 
druhtlne,  von  Gott:  I  3,  6.  13. 
4,  28.  5,  36.  71.  6,  9.  7,  5. 
(druhtines  D  V  F)  16, 16.  (thru- 
tine F>  thruhtine  F«)   II  1 ,  9. 


12,  96.  (truhtine  F)  16,  24.  20, 
3.  m  5,  13.  6,  50.  22,  57.  V 
12,  66.  (truhtine)  25,  47.  90. 
H  56.   von  Christus:   I   4,  46. 

10,  20.  23,  14.  m  10,  3.  42. 
14,  23.  (thrutine  F)  24,  50.  IV 
2,  12.  (truhtine  F)  16,  49.  18, 
39.  (tmhtine)  34,  10.  V  15,  2. 
16.  H  100 ;  a.  s.  dinihtinan,  von 
Gott:  (druhtinen  F)  I  7,  4.    V 

24,  19.  H  28.  von  Christus: 
(druhtlnan  krist)  II 7,  28.  (druh- 
tinam  V»  truhtinin  F)  m  16, 
69.  IV  3,  3.  11,  4.  (druhtinan 
[truhtinin  F]  krist)  17,  32.  22, 
18;  druhtln,  von  Gott:  S  17. 
I  9,  31.  13,  24.  28,  1.  (druhtin 
einan)  11  4,  98.  11,  22.  (selbon 
druhtln;  truhtin  F)  16,  22. 
(truhtin  P  F)  IV  37,  39.  von 
Christus:  (then  himilisgon  druh- 
tln) I  11,  54.  (druhtin  krist) 
in  14,  16.  (unsan  druhtln)  17, 

11.  IV  11,  45.  16,  56.  17,  30. 
20,  37.  (selbon  unsan  truhtin) 
27,  10.  (unsan  truhtin)  31,  18. 
(truhtin)  33, 13.  liabon  druhtln 
mlnan  (truhtin  V)  V  7,  29. 
(truhtinan  F)  44.  selbon  druhtin 
16, 10.  unsan  d.  (thruhtin  F)  V 
22, 14.  d.  selbon  23, 180.  288;  v. 
s.  von  Gott:  liobo  druhtin  min 
L  35.  m  1,  31.  druhtin  min 
L  94.  I  2,  1.  40.  55.  druhtln 
I  2,  15.  20.  25.  32.  43.52.  11, 
62.  15,  16.  n  24,  17.  29.  40. 
m  1,  19.  29.  41.  2,  19.  IV  1, 
37.  48.  49.  50.  26,  16.  31,  35. 
V   3,  1.    (truhtin  P  F)   3.    21, 

25.  23,  27.  57.  129.  171.  183. 
193.  205.  219.  231.  241.  255. 
269.  283.  295.  24,  1.  7. 15. 17. 
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25,  35.  H4.  5.8.  11.14.  druh- 
tln  min  ther  guato  lEE  7,1. 
druhtln  guato  V  23,  11.  79. 
95.  105.  115.  145.  157.  von 
Christus:  druhtln  I  25,  5.  III 
5,  19.  8,  33.  41.  10,  9.  19.  29. 
35.  13,  13.  15.  14,  31.  17,  56. 
(thrutinF)  59.  63.  20,175.179. 
23,  45.  24,  13.  23.  34.  62.  83. 
IV  11,  21.  33.  12,  19.  13,  23. 
14,  3.  13.  15,  27.  (truhtin  P 
thruhtinF)  IV  31,  21.  V17,3. 
20,  83.  (truhtin)  IV  31,  19. 
(truhtin  P  V  thruhtin  P)  31, 
27.  (truhtin)  31,  29.  druhtln 
guato  m  4,  23.  V 15, 17.  druh- 
tln min  m  17,  66.  V  15,  5. 
druhtln  krist  HI  24,  51.  liobo 
druhtln  min  IV  11,  36.  33,17*. 
druhtln  min  liobo  IV  13,  28. 
druhtln  min  ginädlg  IV  13, 41. 
selbdruhtin  s.  selb  und  truhtin. 

tunicha  $w,  /*.  Gewand:  n.  s.  thiu 
tunicha  [tunica.  Joh.  19,  23] 
(dunicha  V>)  IV  28,  5.  (dunicha 
P  thunica  F)  29,  14.  (thunica 
F)  29,  15.  thisu  tunicha  (duni- 
cha P  tunica  F)  [tunica.  Ale] 
IV  29 ,  1 ;  a.  s.  thia  dunichün 
[tunicam.  Luc.  22,  36]  IV  14, 
10.  thia  tunichün  29,  27;  a,pl, 
zuä.  dunichün  [duas  tunicas. 
Luc.  9,  3]  m  14,  95. 

tazen  $w.  v.  L  trs,  schaukeln, 
schüttelnd  bewegen:  3.  s.  ]^raet. 
i.  uuola  thiu  nan  duzta  (tuzta 
V«  F)  I  11,  41. 

Th. 

th  als  Abkürzung  des  Artikels  V 

25,  33;  s.  ther, 
thag§n  sw.v,  IIL  itr.  schweigen: 

Piper,  Glossar  zn  Otfrid. 


3.  s.  praet  i.  saz  thagöta  IV 
12,  33.  stuant  inti  thag6ta  [ta- 
cebat.  Mtth.  26,  63]  IV  19, 42. 
th.  [non  respondit.  Mtth.  15, 
23]  m  10,  16. 

gi-thagdn  sw,  v.  III.  itr.  schwei- 
gen :  3.  s.  praet  i,  ther  lantliut 
al  githagdta  II  3,34.  si  g.  m 
11,  32.  mammonto  githag^ta 
[tacebat.  Joh.  19,  9]  IV  23,  33. 

gi-thahti  st.  f.  Gedanke:  d,  s. 
in  herzen  mit  githähtl  ahtönti 
I  13,  18.  haböta  in  g.  (über- 
legte) I  16,  6;  a.  s.  in  quam 
in  githähtl  (es  fiel  ihnen  ein, 
kam  ihnen  der  Gedanke)  11 14, 
99.  thie  d&ti  mir  quement  in 
g.  m  1,  8 ;  d.  pl.  fon  ubilön 
githfthtln  (gidahtin  V)  V  3,  14. 

than  s.  thanne. 

thana-duan ,  -f aran ,  -fluhten, 
-faaren,  -gangan,  -k^ren. 

thanana  adv.  von  da,  daher,  ver- 
tritt alle  Bedeutungen  des  ab- 
lativischen Genetivs;  A.  demon- 
strativ a.  lokal:  ladön  thanana 
ir  lante  (thannana  F)  I  19,  22. 
fuari  thanan  I  23,  5.  thanana 
er  nan  fuarta,  fon  thdn  stetin 
thanana  üz  U  4,  51.  52.  unarf 
se  alle  thanana  iiz  (thanna  F) 
11,  11.  er  uuerf  iz  allaz  tha- 
nana üz  ^(thannana  F)  11,  19. 
thaz  uuir  ni  kdrtln  thanana  üz 
11,  44.  er  thanana  ni  uuenkit 
(thanna  F)  12, 42.  ni  ferit  tha- 
nana 13,  21.    fuar  thanana  15, 

I.  giang  mit  in  tharana  lU  6, 

II.  nirgangdn  thanan  üz  12,34. 
sih  thanana  üz  thö  fiartun  [unus 
post  unum  exibant.  Joh.  8,  9] 
III 17,  46.  fuar  thanana  25,  40. 

30 
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dreip  se  thanan  üz  IV  4,  65. 
giang  thanan  üz  (thannan  P 
danana  F)  6,  3.  giang  thanana 
[egressus.  Mtth.  24,  i]  7,  1. 
dribi  then  thiob  thanana  üz  7, 
58.  thanana  hera  quam  lY  4, 
64.    si  liuzit   iz  al  thanana  üz 

IV  29,  55.  thanan  üz  gigiang 
(danana  P)  IV 13, 1.  —  b.  tem- 
poral; von  Zeit  und  Beihen- 
folge:  seit  der  Zeit,  danach: 
thiu  thritta  zuahta  thanana  I 
3,  26.  sih  thaz  altar  druag  tha- 
nan unz  in  zuei  iär  (thanana  F) 
I  20,  7.  —  c.  causäl:  in  Folge 
dessen:  thanana  in  quämi  uulzzl 
U  6, 18.  scal  in  I6n  sin  thanana 
n  19,  26.  man  fimA.mi  thanana 

V  12,  69.  —  d.  in  Betreff;  hei 
den  Verben  des  Sagens,  Denkens, 
Mitteilens:  sagön  thanana  (danna 
F)  n  1, 12.  thanana  in  gisagßti 
(thanna  P)  2,  12.  sagdnt  tha- 
nana (thannana  P)  18,  9.  zellu 
thanana  H  18,  13.  IV  21,  17. 
frägötun  thanana  m  20,  3.  ze- 
lit  thanana  IV  28,  24.  scribun 
thanana  V  9,  54.  threuuit  tha- 
nana 19,  31.  zeUen  thanana  23, 
18.  sagönt  thanana  V  23,  31. 
—  e.  von  —  weg,  bei  den  Fer- 
ben  der  Trennung:  lösi  unsih 
thanana  11  21,39.  innagili  thih 
thanana  IV  30,  30.  löstun  nan 
thanana  IV  35,  21.  —  f.  davor, 
bei  Verben  des  Beschützens: 
uuir  uns  uuaitßn  thanana  (than- 
nana P)  m  5,  5.  biscirmi  tha- 
nana V  21,  25.  —  B.  Belativ: 
thanana  er  ist  II 13,  19.  thanana 
er  quam  IH  24,  90.  V  17,  14. 
thanana  er  zi  in  sprah  V  13,  8. 


thanana-driban,  -faran,  -füaren, 

-neman,  -qlieman,  -unesan. 
thanana-üz   adv.  von  da  hinaus 

II  4,  52. 

thana-neman,  -roufen,  -scerran, 
-slahan,  -sntdan,  -thnahan, 
-üuelzen,  -uuenten,  -nnerran. 

thanc  st.m.  Gedenken,  Erinnerung 
a.  dessen,  der  eine  Wohlthat  er- 
weist: Gnade,  Gunst,  Gewogen- 
heit, Wohlthat;  b.  dessen,  der 
der  empfangenen  Wohlthat  ge- 
denkt: Dank,  Lohn:  n,  s.  ni 
quimit  thir  es  thank  du  erwirbst 
keinen  Lohn  dafür  11  20,  8. 
theist  gotes  thang  lob  slndr  IQ 
20,  50.  thaz  uuas  thlndr  thank 
IV  1,  49;  g.  s,  mlnes,  thlnes 
u,  s.  w,  thankes,  durch  mein, 
dein  u,  s.  w.  Verdienst,  attö  ei- 
genem Antriebe,  freiwülig  DI 
3,  23.  14,  101.  IV  1,  6.  11. 
H  164;  d,  s.  nist  es  uuiht  in 
thanke  V  25, 18 ;  a.  s.  zellet  iz  in 
iueran  thanc  schreibt  es  euch  zu 
S  26.  thes  uuizun  thank  rlchemo 
manne  (thanc  P)  m  3,  27.  thes 
er  habet  fora  gote  thanc  H  114. 
un-thanc. 

gi-thanc  st  m,  Gedanke,  Erwä- 
gung, Gesinnung:  n.  s,  sl  ther 
githang  in  festi  innan  theru 
brusti  II  21,  6.  thir  ther  abaho 
githank   uuelköt    (githang   V) 

III  7,  82.  sih  ougit  ther  selbo 
luzilo  githank  V  19,  40.  harto 
nidlgör  g.  (githang  V^  V  23, 
113.  suldit  manne  nldlg^r  g. 
(githang  P)  23,  149;  d.  s.  nisl 
thir  in  githanke  IV  13,  27;  a. 
s.  deda  si  then  githanc  zi  gotes 
tbionöste  I  16,  9.    then  thlnes 
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muates  githank  (githangV^)  in 
17,  19;  g,  pl.  uulsßro  githanko 
L  13.  cleinöro  g.  L  17.  iro  gi- 
thanko m  14,  43.  fluhtlgßrog. 
m  26,  46.  fuazi  thero  g.  IV  5, 
57;  d,  pl,  then  hugu  in  thön 
gitbankon  ni  läzet  uuank6n  II 
21 ,  8.  sin  fasto  in  thön  g.  24, 
15.  thdn  abahön  g.  24,  24.  mit 
uuacheröh  g.  24,  35.  mit  g.  IT! 
6,  50.  bin  suntlg  in  g.  17,  60. 
mit  g.  guatön  IV  37,  2.  hugu 
in  then  g.  V  18,  14.  in  g.  19, 
38;  a.  pL  gireino  uns  thia  gi- 
thankä  1127,21.  zalta  druhtlne 
thie  gitbankd.  sine  (tbia  gitban-^ 
cba  F)  V  15,  16. 

thanken  sw,  v.  L  itr,  (vgl.  than- 
kön)  danken,  mit  Bat  d,  Pers. 
Gen.  d.  8. :  3,  s.  praes.  c.  thes 
thanke  stn  githigini  L26;  J3.s, 
imp.  tbank  es  gote  filu  fram 
m  20,  107. 

thankdn  sw.  v.  IL  itr,  danken, 
vergelten  (in  Worten  oder  Tha- 
ten)  (vgl.  thanken)  mit  Bat.  d. 
Fers.  Gen,  d.  8. :  inf.  thes  scal 
er  gote  thankön  L  25.  tbes  scu- 
lun  uuir  gote  tb.  L  30.  bigin- 
net  gote  thankön  (tankon  V*) 
zeiget  ettch  Gott  dankbar  I 
23,  41.  thu  uns  iz  muazls 
thankön  II  24,  38.  bigondun 
mit  gitbankon  druhtlne  thankön 
(thanchon  F)  III  6, 50.  gistuant 
er  gote  th.  IV  34,  16.  bigonda 
er  gote  th.  H  29 ;  1.  s.  praes.  i. 
thir  thankön  mit  uuorton  iob 
mit  uuerkon  [gratias  ago  tibi. 
Job.  II,  41]  ni  24,  91;  3.  pl, 
praes.  i.  thankönt  es  mit  uuorte 
(danchon  tes)  kriste  11  10,  18; 


1.  pl,  praes,  c.  thankön  thdn 
slnön  ginftdön  IV  37,40;  3.pl. 
praes.  c.  sies  gote  thankön  V 

25,  25. 

gi-thankön  sw.  v,  IL  itr,  dan- 
ken^ mit  Bat.  d.  Pers.  Gen.  d. 
8.:  1,  pl,  praes.  i.  gitbankon 
uuorton  slnön  ITI  3,  28;  3.  s. 
praet.  i.  gitbanköta  er  mo  thero 
selbon  uuorto  [beatus  es  Simon 
bar  Jona.  Mtth.  16,  17]  HI  12, 
27;  3.  s.  praes,  c,  gote  thero 
uuerko  mannillb  githanko  [glori- 
ficent  patrem  vestrum.  Mtth.  5, 
16]  II  17,  24.  thir  es  got  gi- 
thanko II  20,  6.  m  19,  36. 

thann  s.  thanne. 

thanne  1)  Adverb  a.  temporal: 
dann,  damals,  darauf,  in  die- 
sem Falle:   I  2,  13.  15.  4,  4. 

13.  44.    8 ,  8.    (after  thiu  th.) 

14,  14.  15,  15.  50.  17,  48.  69. 
76.  (ni  noh  thanne  selbst  dann 
noch  nicht)  18,  8.  21,  16.  22, 
14.  II  1,  6.  6,  19—22.  ftunc. 
Job.  2,  10]  8,  49.  12,  45.  14, 
40.  104.  23,  5.  27.  HI  16,  39. 
23,  45.    25,  13.  26,  50.   IV  1, 

26.  7,  29.  31.  37.  (thanne  in 
theru  zlti)  57.  91.  (thanne  in 
thia  uulla)  13,  6.  14,  2.  15,  64. 
26,  47.  31,  22.  (thär  thanne) 
35,  20.  V  6,  35—37.  39.  40. 
42.  45.  47.  49.  70.  7,  42.  11, 
33.  12,  47.  13,  14.  19,  5.  13. 
28.  32.  33.  43.  49.  52.  65.  20, 
22.  23,  202.  H  82.  Steht  das 
zeitlich  Folgende  zu  dem  zeitlich 
Früheren  in  einem  Gegensatze, 
so  entwickelt  sich  die  Bedeutung 
b.  nun  aber,  aber,  indessen,  doch, 
wobei  bisweilen  thanne  auur  ver- 
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hunden  auftreten:  I  27,  68.  HI 
3,  27.  18,  31.  20,  63.  IV  4, 68. 
(thanne  anur)  22,  13.  26,  51. 
Wird  das  zeitlich  Folgende  als 
in  einem  ursächlichen  Zusam- 
menhange mit  dem  eeitUchFrühe- 
ren  stehend  aufgefasst,  so  ent- 
steht die  causale  Bedeutung :  c. 
darnach,  in  Folge  dessen,  des- 
halb: I  1,  38.  2,  48.  n  11,22. 
20,  12.  m  6,  23.  (dane  F)  20, 
164.  IV  12, 28.  50.  H  4.  Diese 
Fähigkeit,  die  Folge  zu  bezeich- 
nen, macht  das  Wort  auch  ge- 
eignet d.  zur  Verwendung  im 
Nachsatze,  besonders  nach  Bc-a 
dingungssätzen:  11  4,  40.  72. 
73.  6,  45.  12,  94.  21,  3.  23,  27. 
m  2,  15.  7,  80.  8,  34.  18,  46. 
20,  139.  22,  13.  IV  15, 34.  37, 

3.  V  1,  10.  12.  H  50;  auch 
verbunden  mit  so:  11  4,  74.  9, 
17.  IV  16,  32.  Die  Fähigheit, 
die  Folge  in  der  Zeit  zu  be- 
zeichnen, bedingt  auch  die,  die 
Aufeinanderfolge  überhaupt  an- 
zudeuten, also  anzureihen:  e. 
ferner,  noch  dazu,  und,  inHaupt- 
und  Nebensätzen,  bisweilen  noch 
mit  dem  Synonym  ouh  verbun- 
den: I  24,  16.  (ouh  thanne)  19. 
27,  46.  (ouh  thanne)  H  11,  46. 
23,  14.  m  7,  73.  14,  64.  (ouh 
thanne)  18,40.  (ouh  thanne)  V 
16,  34.  21, 16;  Am  dieser  a/wf- 
zählenden  Bedeutung  entunckßlt 
sich  f.  die  verallgemeinernde, 
besonders  nach  dem  Relativ  oder 
Conjunktionen:  ther  thanne  III 

4,  13.  IV  28,  21.  so  th.  m  7, 
73.  so  uuer  so  th.  14,  83.  so 
uuftr  so  th.   IV  8,  9.    thara  s6 


th.  V  11,  29;  auch  in  Bedin- 
gungssätzen: er  ni  uuerde  thanne 
er  werde  denn,  wofern  er  nicht 
wird  n  12,  17.  nub  er  sculi 
thanne  V  19, 18.  Auch  die  Be- 
deutung g.  nämlich,  kurz,  hängt 
mit  jener  anreihenden  Kraft  zu- 
sammen: V  22,  14.  Auf  die 
zeitliche  Bedeutung  „dann,  unter 
den  Umständen''  geht  die  Ver- 
wendung des  Wortes  beim  Im- 
perativ und  in  der  Frage  eur 
rück:  h.  beim  Imperativ :  doch: 
II  7,  52.  m  7,  9.  13,  21.  30. 

IV  7,7.  H53;  i.  Frage:  denn, 
sonst:  I  4,  55.  25,  8.  H  4,  78. 

14,  24.  30.  17,  8.  m  16,  43. 
20,  124.  23,  32.  IV  19,  20.  74. 

V  1,  12.  21,  10.  23,  239.  25, 
77.  k.  Ebenfalls  aus  der  an- 
reihenden Kraft  des  thanne  er- 
klärt sich  seine  Verwendung 
nach  dem  Gomparativ,  sotvie 
nach  ander :  11  3,  7.  14, 31.  18, 
6.  22,  8.  20.  m  7,  11.  11,  4. 
13,  25.  18,  62.  IV  36,  14.  37, 
4.  V  15,  4.  23,  67,  68.  H  68. 
—  B.  Cor^unkUon:  temporal: 
wann;  bisweilen  mit  correspon- 
dierendem  demonstrativem  than- 
ne: (thann,  apoc)  1 4,  61.  (than) 
11,  45.  n  16,  35.  21,.  15.  m 
2,  11.  4,  6.  16,  59.  22,  16. 
(thann  V)  24,  24.  26, 39.  (thann 
P  V  dan  F)  IV  1 ,  31.  14,  1. 
19,  7.  V  3, 11.  19, 34. 35. 

thär  A.  Adverb  a.  lokal:  da,  dort, 
bisweilen  durch  andere  lokale 
Bestimmungen  erklärt:  L  44. 
S  40.  I  1,  30.  69.  72.  (thär  in 
lante)  I  4,  3.,  (th.  üzuuertes)  4, 

15.  21.    5,  55.    (th&r  in  lante) 


thär 
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11,  23.    (thär  in  lante)   12,  1. 

13,  11.  13.  23.  14,  23.  15,  2. 
4.  16,  7.  8.  10.  13.  17,  60.  18, 
9.  19,  18.  21,  14.  22,  8.  (uuer- 
gin  thär)  22,  22.  32.  33.  25,  2. 
27,  24.  n  3,  15.  60.  4,  3.  82. 

8,  7.  10.  (thär  in  lante)  8,  27. 

33.  9,  60.   11,  7.  8.  15.  14,  9. 

19.  (hiar  noh  thär)  14,  63.  65. 
18,  21.   23,  21.  m  2,  6.  4,  3. 

9.  15.  7,  35.  36.  8,  33.  9,  3. 
11,  6.  (6  V)  47.  48.  54.  14,  16. 

16,  2.  3.  17,  52.  21,  25.  22,  3. 
50.  53.  68.   23,  58.  24,  46.  62. 

IV  1,  11.  2,  14.  4,  9.  52.  5, 
40.  7,  92.  9,  23.  10,  2.  15,  7. 
11.  12.  31.   18,  12.  24.  25.  20, 

3.  27,  18.  30,  13.  32,  11.  33, 

34.  36,  12.  V  5,  11.  13.  6,  66. 

7,  19.44.  11,25.  (thär  in  Stade) 

14,  1.  (daran)  14,  30.  18,  3. 
11.  19,  8.  9.  32.  20,  24.  (opp. 
(hiar)  21,  13.  23.  22, 5. 6.  (thär 
in  himile)  11.  13.  (opp,  hiar) 
23,  6.  7.  20.  55.  62.  63.  78. 84. 
85.  87.  90.  120.  126. 128*.  165. 
166.  167.  175.  179.  191.  197. 
200.  203.  213.  216.  (thär  in 
lante)  226.  245.  261—264.  273. 
277.  288.  293.  24,  19.  H  24. 
(thär  in  lante)  85.  160.  162; 
für  ein  auf  ein  St^stantiv  hin- 
deutendes Demonstrativ:   I  23, 

17.  18.  24,  16.   n  1,  30.  3,  4. 

4,  16.  95.  (9,  7  V)  25.  72.  11, 

13.  24,  32.  m  7,  54.  77.  8,  3. 

14,  67.    20,  25.  IV  5,  59.   15, 

20.  35.   20,  33.  28,  7.  22.   29, 

8.  20.  22.  37.  39.  48.   35,  38. 

V  4,  51.  6,  24.  13,  31.  32.  19, 
22.  20,  17.  25,  6f4.  Auch  mit 
Verben  ist  es  zu  Compositisähn- 


liehen  Verbindungen  versehmol- 
zen:  thär  sizzen,  gisizzen,  da- 
sitzen, sich  hinsetzen  TL  14,  13. 
96.  15,  45.  m  6,  12.  IV  10, 
10.  12,  33.  V  15,  1.  th.  liggen 
daliegen  H  9,  52.   IV  22,  14. 

V  5,  22.  6,  56.  57.  th.  gileg- 
gen  IV  35,  26.  th.  stantan  da- 
stehn  I  4,  71.  n  8,  27.  13, 11. 
m  26,  6.    IV  18,  12.   19,  1. 

27,  30.  30,  35.  32,  5.  V  7,  2. 
6.  12,  14.  41.  th.  uuesan  sich 
befinden  I  7,  23.  9,  6.  11,  23. 
12,  1.  15,  1.  17,  60.  18,  9.  33, 
25.  n  12,  1.  14,  113.  m  4,  3. 
6,  33.  IV  8,  21.  12,  45.  15,  7. 
18,  11.   20,  2.  30,  5.   V  11,  6. 

12,  48.  25,  29.  th.  irgeban  her- 
geben V  4,  24.  th.  duan  dar- 
thun  IV  31,  4.  th.  gihugt  duan 

V  13,  19.  sih  th.  dragan  sich 
ergeben,  aufeinanderfolgen  III 
1,  7.  th.  gispunön  I  14,  8.  th. 
Zellen  aufzählen,  darlegen  1 19, 

28.  ni  6,  6.  IV  15,  55.  th. 
uuirken  herstellen  IL  1, 15.  19. 
23.  27.  31.  th.  ougen,  zeigön 
vorzeigen  11  18,  55.  III  19, 18. 
21.  24,  56.  IV  12,  1.  V  1,  27. 
H  141.  th.  gideilen  darteilen 
m  6,  41.  th.  gilesan  HI  6,  46. 

13,  44.  46.  IV  6,  33.  15,  59. 
28,  18.  V  13,  3.  30.  19,  23. 
H  68.  th.  dragan  HI  7,  39.  th. 
kleiben  m  20,  59.  th.  breiten 
ausbreiten  IV  4,  27.  thär  läzan 
da  lassen,  zurücklassen  IV  17, 
28.  19,  44.  V  4,  56.  th.  giuua- 
han  IV  18,  21.  th.  eigan  dahin 
haben  II  20,  73.  Bei  den  von 
th.  uuesan,  stantan  angeführten 
Beispielen   dient  es   oft  dazu, 
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auf  cUm  dem  Verb  folgende  Sub- 
jekt hinzudeuten  (wie  im  Eng- 
tischen  there)  ;  so  auch  thär  faa- 
nm  man  manage  lY  4,  37.  — 
b.  temporal:  dann,  damals,  hei 
der  Gelegenheit:   I  15,  12.  40, 

42.  49.  16,  1».  16.  17.  17,  31. 
39.  19,  23.  20,  26.  25,  16.  26, 

7.  8.  28,  7.  19.  n  2,  4.  3,  14. 
25.  54.  4,  9.  31.  54.  7,  10.  40. 

8,  3.  11.  9,  61.  82.  84.   10,  4. 

11,  9.  30.  12,  65.  14,  84.  95. 
17,  10.  19,  2.  23, 23.  24,  9.  HI 

1,  35.  3,  23.  6,  36.  39.  44.  7, 

28.  32.  8,  43.  9,  4.  12.  18.  11, 

2.  25.  27.  12,  24.  13,  36.  14, 
27.  41.  53.  80.  15,  19.  37.  16, 

12.  17,  22.  49.  51.  69.  20,  48. 
55.  67.  101  (165  F).  23,  16. 
24,  3.  9.  55.  88.  25,  33.  IV  2, 
7.  11.  30.    3,  11.   4,  2.  5.  10. 

31.  35.  6,  35.  7,  25.  41.  43. 
51.  66.  8,  14  9,  28.  11, 13. 44. 

12,  42.  15,  15.  55.  18,  23.  19, 

32.  22,  20.  23,  40.  27,  9.  11. 
30,  11.  33,  22.  29.  35,  20.  42. 
V  4,  8.  24.  52.  8,  6.  9,  28. 44 

13,  2.  16,  17.  19,  38.  40.  42. 
45.  46. 47. 51.  53. 57.  60.  20,  33. 
38.  39. 42.  43. 46. 49. 57. 95.  23, 
190.  H  92.  143.  —  c.  thö  thär 
begegnen  verbunden :  I  9,9.  11, 

29.  12,  1.  16,  21.   17,  62.   19, 

19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23.  9, 
44.   11 ,  3.  13.  14.  27.  60.   14, 

5.  97.  111.  114.   m  4,  13.  6, 

43.  48.  49.  8,  17.  20.  10,  17. 
13,  53.  55.  14,  14.  15.  30.  42. 
15,  39.  40.  17,  43.  47.  18,  12. 

20,  88.  111.  22,  47.  48.  23,  26. 
24,  67.  89.  103.  IV  1,  8.  2,  9. 

6,  2.  9,  15.   11,  1.  26.  12,  38. 


14,  8.  15,  37.  60.  16,  55.  18, 
6.  19,  2.  3.  24,  35.  25, 11.  26, 

3.  8.   30,  3.  32,  6.  33,  40.  34, 

23.  35,  17.  33.  41.  37,  19.   V 

4,  33.  6,  55.  7,  8.  13.   8,  41. 

13,  7.  14,  14.  15,  1.  18,  1,  2. 
H  61.  65.  —  d.  ^n  in  thiu  ver- 
tritt  es:  I  17,  51.  H  12,  5.  HI 
20,  68.  IV  10,  14.  11,  46.  19, 
26.  28,  1.  29,  47.  V  19,  16. 
17.  25,  63 ;  besonders'  nach  gi- 
nuagi:  11  8,  29.  9,  54.  HI  23, 

17.  rV  14,  5. 15.  V  7,  31.  thär 
giholön  von  da  V  7,  51.  tiär  bi- 
redinön  da^stu  bereden  IV 19, 25. 
—  e.  verallgemeinemden  Sinn 
hat  es  a.  nach  Adverbien  der 
Zeit:  io  thär,  iamdr  thär  mmer- 
dar  L  92.  94.  (allo  zlti  th.)  95. 
96.  S  46.  I  2,  56.  H  1,  9.  16, 
8.  m  9,  13.  16,  4.  IV  29,  58. 
V  23,  210.  217.  294.  er  th.  S  3. 
V'6,  27;  oder  des  Ortes:  uuer- 
gin  thär  L  24;  bei  der  Nega- 
tion ni  —  uuiht  thär  III  11,  8 ; 
ß,  nach  ConjunkUonen :  so  1 16, 

24.  23,  18.  n  1,  39.  m  4,  4. 

14,  58.  26,  54.  oba  IH  11, 12 ; 
y.  in  der  Frage:  uuio  thär  11 
4, 19.  IV  6,  34  37.  7, 67.  uue- 
nan  thär  IV  16,  44;  6.  beson- 
ders oft  mit  dem  Belativpron. : 
S  44.  I  15 ,  23.  19,  25.  H  1, 
41.  2,  11.  8,  2.  41.  11,  13.  m 
8,  16.  14,  29.  83.  15,  41.  19, 
19.  20,  45. 110.  23, 18.  24, 105. 
26,  42.  IV  1,  8.  2,  25.  5,  66. 
(dar  V)   36,  24.   (dar  V)  V  1, 

18.  24.  30.  (dar  V)  36. 42.  7, 25. 
10,  10.  17,  30.  32.  19,  12.  54. 
56.  64.  20,  32.  60.  H  61.  108. 
123.  168.    Fast  nur  als  FuUr 
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wort  erscheint  es  V  13,  34.  — 
2)  relativ  gehraucht  a.  mit  cor- 
respondierendem  demonstrativem 
thär,  thara:  da  —  wo:  III  20, 
77.  78.  24,  42.  64.  IV  19,  9. 
V  (dar  V)  7,  10.  12.  17,  40. 
23, 128.  —  b.  relativ j  lokal:  wo: 
I  5,  53.  11,  22.  57.  15, 10.  17, 

57.  20,  13.  21,  3.  n  4,  1.  11, 
1.  14,  47.  16,  19.  20.  20,  14. 
lU  11,  5.  13,  30.  20,  53.  23, 
10.  55.  24,  48.  IV  7,  77.  8,  20. 
15,  13.  20,  1.  V  7,  15.  16.  13, 

8.  18,  10.  H  7 ;  auch  auf  ein 
bestimmtes  Substantiv  bezüglich: 
I  5,  54.  12,  34.  22, 31.  in  then 
boum  thär  (von  dem)  siiznam 
n  6,  31.  11,  14.  m  4,  44.  10, 
39.  24,  2.  IV  2,  6.  6,  38.  V  6, 

9.  18.  22.  —  Da  es  auch  gleich- 
bedeutend mit  einem  relativen 
in  thiu  ist  und  auch  relativ  von 
der  Zeit  gebraucht  wird,  so  ent- 
wickelt sich  die  Bedeutung  von 
thär  B.  als  Conjunktion  a.  von 
der  Zeit:  damals  wo,  während^ 
als:  IV  1,  8.  V  20,  94;  b.  wäh- 
rend 1  13,  14.  23,  16.  n  3,  34. 
45.  52.  m  16,  61.   18,  6.   24, 

58.  V  12,  61.  16,  39.  43.  thö 
thär  H  61.  Ebenso  wie  andere 
Conjtmktionen  der  Zeit,  beson- 
ders in  thiu,  wird  es  auch  c. 
conditional,  z.  B,  IV  7, 21 ;  und 
d.  final:  so  dass:  thär  al  thie 
liut  iz  sähun  II  24,  10.  thär 
sie  alle  zuasähun  III  6,  37.  thär 
sin  gidiginiz  gisah    V   17,  13. 

Auch  die  vollere  Form 

thäre  begegnet  oft  in  den  oben 
entwickelten  Bedeutungen:  ad- 
verbial:  lokal  L  86.   I  17,  46. 


n  4,  32.  9,  80.  (opp,  hiare) 
21,  32.  m  2,  34.  7,  34.  (opp. 
hiare)  IV  37,  21.  24.  V  13,  33. 
20,  72.  23,  238.  276;  von  der 
Zeit:  I  11,  35.  15,  41.  n  21, 
18.  m  14,  82.  23,  54.  IV  6, 
31.  7,  27.  V  19,  48.  thö  thäre 

I  17 ,  33.  63.   m  8,  6.   IV  6, 

53.  27,  3.  V  11,  41 ;  verallge- 
meinernd: iamör  thäre  I  2,  57; 
Verbalverbindungen:  lesan  thäre 
n  24,  2.  m  7,  55.  IV  33,  21. 
H  38.  127.  bizeinön  th.  IV  5, 
24,  th.  uuesan  13,  53.  th.  ir- 
deilen  30,  32.  th.  lören  23,  27. 
In  der  Frage:  V  7,  47. 

thara  adv.  dahin,  dorthin,  a.  de- 
monstrativ, namentlich  bei  den 
unten  aufgezählten  Compositen; 
aber  auch  bei  andern  Verben,  , 
bei  denen  die  Verbindung  we- 
niger enge  erscheint:  uuoUen 
IV   7,   17.   V  23,  32.   gifiaren 

II  1, 29.  kund  duan  II 14, 118. 
biatan  II  18,  23.  gigähen  lU 
4,  26.  bringan  17,  9.  leiten  20, 

54.  queman  24,  64.    bibriiigan 

IV  2,  3.  sih  nähen  V  10,  2. 
quedan  V  20,  67.  —  b.  relativ; 
wohin:  II  12,  41.  V  15,  40.  43. 
16, 43 ;  mit  bestimmterBeziehung 
auf  ein  Substantiv :  III  21,  24. 

V  11,  29.  16,  8. 
thara-after   adv.   darnach   (vgl, 

thärafter):  th.  riazent  V20, 52. 

tharafter  luagötun  V  18,  1. 
thara-'ana  adv,  darüber:   thara- 

ana  ni  gifall6n  V  U  21,  38. 
thara>biatan ,    -bibringan ,    -bi- 

scouudn ,    -bringan ,    -duan, 

-faran,  -flizan. 
thärafter  adv,  danach:  folgata 
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th.  IV  4,  38.  30,  23.)  thara  ingegin  sin  V 16, 

tharafter  s.  tharaafter,  43.  thara  ferit  ingegini  20,  19. 

thara-ftiagen,  -ftiaren.  thara  ingegini  murmolo  20,  35. 

thara-fari   adv,  davor:   uuuUun  thara  ingegin  ringe  20,  48. 

th.  mihilen  stein  (tharfuri  V*)  thara-kören ,   -kleiben,   -ladön, 

[advolvit  saxum  magnum.  Mtth.  -leggen,  -leiten,  -liazan. 

27,  60]  IV  35,  37.  tharana  s.  thara-ana. 

thara-gangan,  -gerdn,  -giflaren,  thär-ana  adv.  bald  zmammenge- 

-gigähen ,  -gülen ,   -giladön,  schrieben ,    bald  durch   andere 

-giläzan,  -gileiten,  -gilonfan,  Worte  getrennt;  a.  demonstra- 

-holön,  -hnggen,  -ilen.  tiv:  daran,  darin,  darauf:  1 1, 

thara-tn,  thartn  adv,  dahinein:  5.  38.  39.    11,  9.   23,  29.  30. 

tharaln  quämun  I  17,  59.  tha-  25,  27.   H  3,  3.  9,  23.  21,  38. 

raln  giang  11  11,5.  tharln  gä-n  24,  35.    HI  1,  26.    14,  5.  16, 

n  23,  21.  fuar  tharin  [descen-  17.  20,  48.  IV  5,  58.  7,  73.  V 

dit.  Joh.  5,  4]   III  4,  11.   tha-  2,  12.   10,  12.   11,  49.    18,  36. 

rln  ni  sculSn  gän  III  12,  39.  —  b.  relativ:  worin,   worauf: 

göz  uuazar  tharln  IV  11,  14.  IV  1,  46.  V  6,  18. 

tharln  geit  15,  5.  tharaln  gan-  thara-nähen ,   -nennen,  -qnedan 

gan  16,  10.  giang  tharln  V  5,  (V  20,  67),  -queman,  -räm^n, 

7.  6 ,  25.   tharaln  gän  6 ,  28.  -rihten,  -ruafan,  -rüsten,  -se- 

tharaln  zi  ganganne  6,  52.  lua-  han,  -senten,  -sprechan. 

göta  tharln  7,  12.  thara-snn  adv.  dorthin;  besonders 

thara-ingegin  adv.  dahin  entge-  bei  Verben:   drefan  I   14,  16. 

gen,  entgegen:  uumitai:  \iUQ,sih\B>  fallan  III  20,  180.  faran  DI  2, 

inenigltharaingegini(^(!^em^e^en-  22.  14,  13.  V  18,  6.  fuaren  11 

über,  vor  solchem  Anblick)  I  9,  9,  41.   gangan  IE  7,  6.    stlgan 

27.   thih  tharaingegin  rustls  11  [ascendentes  et  descendentes. 

3,  61.   (fuar  thar  ingegini  III  Joh.  i,  51]  11  7,  74.  uaesan  V 

6,  8  ?  vgl.  fuar  ingegin  imo  thftr  23,  46. 

ni  6,  9.)   quämun  thara  inge-  thara-thenken. 

gini  ni  13,  52.   thara  ingegini  thara-thornh    adv.    dahindurch 

14,  116.    sprah   thara  ingegini  III  8,  41. 

16,  27.   thara  ingegini  19,  18.  thara-nz  adv.  dahinaus  IV  6,  3. 

spräcbun  thara  ingegini  20,  63.  thara-unenten. 

quam  thö  thara  ingegini  IV  3,  thara-uuert  adv.  dahinwärts:  ni 

2.   fuar  thara  ingegini   3,   18.  fuar  ih  noh  nu  tharauuert  [non- 

fuar  thar  ingegini  3,  19.   fleiz  dum  ascendi.   Joh.   20,  17]  V 

thara  ingegini  4, 17.  sprah  thara  7,  58. 

ingegini  18, 9.  (thär  breitta  in-  thara-nnidiri  adv.  dagegen,  hin- 

gegini  5,41?  ingegin  fuar  thär?  gegen:  H  155. 

16,  17.  ingegin  imo  uuas  thär?  thara-anisdn,  -Zeilen. 
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thara-zua,  thar-zna  adv,  dam, 
darnach,  als  Compositum,  oder 
atich  durch  andere  Worte  getrennt 
a.  demonstrativ:  a.  beidenVerben 
der  Bewegung,  des  Strebens,  Den- 
kens, Bufens:  tharazua  fuagen, 
gifuagen  S  39.  I  71,  7.  m  14, 
71.  V  24, 17.  queman,  biqueman 
I  13,  20.  V  20,  20.  fähan  H  6, 

15.  IV  37,  29.  firsUchan  IV  36, 
10.  sih  gihabön  H  3,  40.  thar- 
zua  giliazen  HE  12,  40.  th.  duan 
m  14,*  73.  ribten  HI  18,  8. 
nähen  IV  29,  9.  gillen  IV  33, 
28;  —  tharazua  huggen,  gi- 
huggen  I  8,  22.  H  24,  13.  IV 
8,  26.  35,  8.  37,  12.  thenken 
I  13,  8.  IV  1,  22.  4,  14.  13, 
14.  drahtön  I  24,  13.  thingön, 
githingön  H  12,  69.  16, 14.  IV 
37,  33.  V  23,  237.  sorgön  V 
20,  12.  süftön  V  23,  45;  thar- 
zua  thingen,  githingen  1 16, 19. 
17,  50.  huggen  II  24,  31.  IV 
27,  2.  V  5,  21.  23,  72.  25,  99. 
then  muat  habön  V  23,  39; 
ß.  auch  bei  den  Verbis  des  Bu- 
fens, Sagens:  tharzua  zellen  V 

16,  40.  grunzen  V  25,  85;  y. 
bei  gizämi:  tharazua  g.  IV  7, 
64 ;  ö.  überdies,  ausserdem :  tha- 
razua n  24,  28.   m  6,  3.   13, 

29.  tharzua  I  12,  25.  24,  8.  III 
7,  2.  —  b.  relativ:  wozu  1121, 

30.  V  8,  24.  bei  gingön  und 
ruafan. 

tharb^n  sw,  v,  III,  itr.  /  m.  Gen, 
bedürfen,  entbehren,  nicht  ha- 
ben: inf  sld  si  tharbön  bigan 
thes  liobes  ziro  gomman  I  16, 
6;  1,  pl,  praes,  i.  Iharbön  uuir 
liebes  I  18,  19.   th.  uuir  thes 


guates  V  23,  114;  3,pl,  praes, 
i,  thie  heiminges  tharbönt  I  18, 
27.  sie  himilrlches  th.  (sih  hi- 
milriches  th.  F)  V  20, 116.  the- 
röro  arabeito  th.  V  23,  161;  3, 
s,  praes,  c,  er  sullches  ni  tharbe 
[ne  vitae  caelestis  particeps 
esse  nequiret.  Ale]  II  12,  26; 

1,  pl,  praes,  c,  thaz  uuir  thar- 
bön  scönes  rlches  HE  26,  22. 
oba  uuir  sin  nu  th.  IV  26,24; 
3,  s,  praet,  c,  er  iro  tharbötl 
[extra  synagogam  fieret.  Joh. 
9,  22]  III  20,  100.  166.  nihein 
th.  thes  suertes  [qui  non  habet 
emat  gladium.  Luc.  22,  36]  IV 
14,  8 ;  3,  pl,  praet,  c.  tharbötln 
thes  iro  heiminges  III  26,  17; 

2,  s,  imp,  tharbe  thero  thlnöro 
uuorto  [non  poteris  loqui.  Luc. 
I,  20]  I  4,  70. 

gi-tharb§n  sw,  v,  III,  itr,;  m, 
Gen,  nicht  haben,  entbehren: 
1,  s.  praes,  c,  theih  thln  gi- 
tharbe  IV  11,  35. 

thäre  s.  thär. 

tharf  V,  praet,  praes,  a.  absolut; 
immer  in  der  Bedensart:  2,pl, 
praes,  i.  ir  ni  thurfut  bl  thiu 
ihr  habt  deshalb  keinen  Nach- 
teil erlitten,  seid  deshalb  nicht 
in  bedrängter  Lage  I  27,  51. 
[seit  pAter  vester  quid  opus  sit 
vobis.  Mtth.  6,  8]   H  21,   21. 

IV  15,  45.  V  16,  45.  (durfut  V) 

V  18,  5.  —  b.  mit  dem  Infin, 
stets  in  negativen  Sätzen;  brau- 
chen: 1.  s,  praes,  i,  thes  möra 
ih  sagön  ni  tharf  I  17,  5;  2,  s. 
praes,  i.  ni  tharftu  uuuntorön 
thaz  (thaftthu  F  tharfthu  V* 
tharftthu  V«)  I  16, 27.  ni  tharft 
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es  drof  duellen  (darft  V»)  II  9, 
89.  ni  tharft  er  eiskön  raßra 
(darffc  V  F)  II  12,  29.  ni  tharft 
er  lougnen  (daft  F)  IV  18,  27. 
ni  th.  thu  uuiht  thes  frägön  V  20, 
33 ;  3,  s.  praes.  i,  ni  tharf  man 
thaz  redinön  (darf  V»)  I  1,  60. 
ni  th.  es  man  biginnan  1 23,  39. 
ni  th.  es  uuesan  möra  II  21, 
24.  then  in  th.  man  beiten  III 
2,  17.  then  uueg  man  forahten 
ni  tharf  (darfV  daraf  F)  IV  5, 
42.  ni  th.  er  uuasgan  möra  IV 
11 ,  38.  noh  ni  th.  man  zellen 
IV  14 ,  17 ;  2.  pl.  praes.  i,  ni 
thurfut  ir  biginnan  II  22,  3.  ir 
ni  thurfut  (inan  suachen)  (dur- 
fut  V)  V  4,  45.  ni  th.  ir  nan 
riazan  (durfut  V)  V  4,  48;  3. 
pl.  praes.  i.  ni  thurfun  sie  (seil. 
inan  riazan)  (ni  durfun  V  nu 
durfun  F)  V  4,  64 ;  3.  s.  praes. 
c.  thurfi  thenken  IE  20,  19. 
bi-tharf  v.  praet.  praes.  m.  Gen. 
bedürfen:  3.  s.  praes.  i.  ni  bi- 
tharf  thero  engilo  stiurä.  II  4, 
^S.  b.  thera  reinidä,  II  12,  34; 
l.pl.  praes.  i.  ni  bithurfun  uuir 
nu  urkundöno  möra  [quid  ad- 
huc  desideramus  testimonium. 
Luc.  22,  71]  IV  19,  66.  thes 
uuir  b.  V  12,  52;  2.  pl.  praes. 
i.  thaz  ir  es  bithurfut  [his  Om- 
nibus indigetis.  Mtth.  6,  32]  11 
22,  27. 

thär-fora  adv.  davor:  thie  thär- 
fora  giangun  [priores.  Hrab.] 
IV  5,  61.  uuio  ih  ih  thärfora 
quad  (tharforna  V^)  I  18,  43. 

thär-forna  adv.  da  vorne:  (thar 
forna  VM  18,  43.)  thärforaa 
iu  ginanto  I  15,  25.  th.  ni  gi- 


zalta  I  17,  3.  H  6,  1. 

thär-furi  adv.  davor:  th.  fuarun 
IV  30,  5. 

thar-tn  s.  tharain. 

thar-ingegini  s.  tharaingegini. 

thär-inne  adv,  darin,  bald  als 
Compositionj  bald  durch  andere 
Worte  getrennt:  I  26,  3.  11  3, 
58.  11,  22.  46.  15,  20.  23,  10. 
in  4,  5.  13.  7,  27.  30.  17,  43. 
IV  4,  59.  29,  56.  V  14,  11. 

thär-mit,  thär-miti  adv.  in  Ge- 
sellschaft davon,  damit,  dabei, 
dazu:  uuirket  thaz  ^ärmit  I 
24,  9.  unsan  fater  ich  thia  maa- 
ter thärmit  I  22,  60.  niun  hunt 
ziti  sehzug  ouh  thärmiti  IE  4, 
4.  finf  girstlnu  bröt  ouh  zuöne 
fisgä  thärmit  III  6,  29.  pötru- 
san,  iöhannem  ouh  thärmiti  (dar- 
miti  F)  IV  9,  3.  neme  thia  das- 
gün  thärmit  IV  14,  6.  sie  uue- 
gitun  iro  houbit  ioh  sprächun 
ubilo  thärmit  [blasphemabant 
eum  moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7.  ther  liut  thär- 
mit ni  uuäri  [sine  turbis.  Luc. 
22,  6]  IV  8,  28. 

thär-oba  adv.  darauf  (im  Zu- 
stand der  Buhe):  stein  thär  ih 
oba  uuille  gizimborön  [super 
hanc  petram  aedificabo.  Mtth. 
16,  18]  11112,33.  thär  lag  oba 
felisa  [lapis  superpositus  erat 
ei.  Joh.  II,  38]  m  24,  65.  thaz 
er  thäroba  säzi  [imposuerunt 
super  eum  vestem.  Mtth.  21, 7 j 
IV  4,  16. 

thär-obana  adv.  darauf  (s.  thär- 
oba)  thär  langör  sizzis  obana 
III  7,  81.  in  thön  undön  thär 
thö  obana  III  8,  20.  giang  thär 
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so  obana  III  9,  16.  thes  krüces 
hom  thär  obana  V  1,  19. 

thar-üf  adv.  darauf  (von  der  Be- 
wegung, wohin  f) :  legitun  tharüf 
[imposuerunt  super  eum  vestem. 
Mtth.  21,  7]  IV  4,  15. 

thär-üfe  adv.  darauf  (Muhe) :  thär 
thiu  erda  ligit  üfe  II  1,  22. 

thar-üz  adv.  dahinaus:  flöz  th. 
bluat  inti  uuazar  [exivit  sanguis 
et  aqua.  Joh.  19,34]  IV  33,  31. 

thär-üze  adv.  draussen:  tharüze 
beitöta  [foris.  Luc.  i,  10]  I  4, 
14.  so  uuär  sie  thärüze  sazln 
[ite  ad  exitus  viarum.  Mtth.  22, 
9]  IV  6,  24.  er  stuant  th.  V  6, 16.' 

thär-unidari  adv.  dawider:  thaz 
uuir  thär  sprechön  uuidari  III 
19,  4. 

thar-zua  s.  tharazua. 

tha  =  thia  13,  11.  s.  ther. 

thaz  s.  ther. 

thaz  Conj.  dass;  wird  gebraucht 
A.  um  ganze  Sätze  zu  substan- 
tivieren, wobei  es  mit  dem  Con- 
junktiv  steht,  um  eine  Ungewiss- 
heit,  Aufforderung  oder  einen 
Befehl  zu  bezeichnen  I.  an  Stelle 
des  Subjektes  1)  bei  den  Verben 
sin,  uuerdan  a.  ohne  vorher- 
gehendes Demonstrativ  «.  mit 
dem  Indikativ:  in  thesemo  ist 
scinhaft  thaz  er  ist  gote  thionönti 
L  66.  uuirdit  thaz  es  leuuet 
S  28.  ginädä  sino  uuärun  thaz 
uuir  nan  rüuun  1 10,  23.  uuard 
thaz  I  11,  1:5.  22,  43.45.  uuio 
uuard  thaz  thu  iruuunti  I  22, 
44.  ist  uuuntar  thaz  II  3,  3. 
uuard  lüt  II  9,  40.  ein  ist  thaz 
IV  19,  37.  ist  anderllh  gimacha 
thaz  IV  19,  38.  bl   hin  ist  IV 


21 ,  16.  uuas  in  ungimah  thaz 
III  20,  104;  ß.  mit  dem  Con- 
junktiv :  uuio  mag  sin  thaz  thih 
henti  birln6(n)  I  25,  6.  uuird 
mir  zi  gifuare  thaz  ih  mih  gi- 
kuale  (nämlich  wenn  du  es  mir 
gibst)  II 14,  16.  ziu  ist  thaz  thu 
eiscös  in  14,  31.  ist  gilumflih 
thaz  thu  uuasgös?  IV  11,  21. 
uuio  mag  sin  thaz  queme  IV 
24, 17.  ni  uuirdit  thaz  man  nan 
bigrabe  V  23,  262.  ist  uns  gi- 
uuissi  thaz  uuerde  (werden  soll) 
V  24, 12.  megi  sin  theih  birlne 
I  27,  58.  min  muas  ist  theih 
irfuUe  [mens  cibus  est  ut  fa- 
ciam.  Joh.  4,  34]  II  14,  102. 
baz  ist  H  97.  uuirthit  thaz  V 
23,  259.  —  b.  mit  vorhergehen- 
der Hinweisung  a.  mit  dem  In- 
dikativ: uuerde  iz  iu  zi  löne 
thaz  ir  mir  dätun  zuhti  S  22. 
uuanana  ist  iz  thaz  ih  es  uuir- 
dlg  bin  I  5,  35.  thaz  scolta  sin 
thaz  er  thionöta  I  13, 12.  uuas 
thir  thaz  gizämi  thaz  thu  thir 
gurtös  V  15,  40.  thaz  uuas 
scanta  II  2,  20.  thaz  ist  uuun- 
tar thaz  V  8,  5.  uuard  uns  iz 
kund  thaz  er  scoub  II  6,  25. 
uuard  uuö  thaz  [quod]  er  nan 
üz  ni  spö  II  6,  27.  thaz  giuuis 
ist  m  12,  25.  V  12,  34.  iz  ist 
in  alanahl  thaz  thu  nan  gisähi 
III  20,  177.  ob  thaz  uuär  ist 
thaz  thu  bist  IV  21, 15.  iz  uuir- 
thit thaz  sie  giloubent  V  6,  49. 
unsßr  lib  scal  uuesan  thaz  hug- 
gen  H  18.  ist  in  uuidarmuati 
thisu  guatl  theih  deta  III  16, 
44.  uuard  thaz  theih  irstarb  V 
20,  79.  theist  algiuuis  theiz  ist 
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gidän  II  2, 19;  ß.  müdem  Con- 
jimktiv:  uuio  mag  iz  uuerdan 
.uuär  thaz  ih  uuerde  (Zweifel!) 
suangar  I  5,  37.  iz  uuas  gotes 
suntar  thaz  siu  ophorötin  (opfern 
sollten)  I  14,  23.  ob  iz  uuerde 
thaz  er  gange  (Ungewissheit) 
I  23,  29.  uuio  iz  mohtl  uuer- 
dan thaz  man  quämi  (gekommen 
sein  sollte)  II  4,  18.  nub  iz 
uuerde  thaz  sih  mende  11  11, 
38.  60.  uuio  mag  thaz  uuerdan 
thaz  thu  gibiotös  II 14, 18.  nist 
fnima  thaz  thaz  man  zukke  (ein 
angenommener  Fall)  111  10, 33. 
uuio  thaz  uuesan  mohti  thaz 
kristes  guati  möra  uuuntar  däti 

III  16,  71.  V  4,  16.  39.  theist 
redii  thaz  uuir  sprechen  III 19, 
4.  iz  hönida  sl  thaz  uuirbigin- 
nön  III  19,  7.  thaz  ist  uuuntar 
thaz  ir  nirknähöt  III  20,  145. 
nist  mir  iz  gimuati  thaz  birlne 

IV  11,  24.  iz  ni  uuerde  thazih 
githarbe  IV  11,  35.  uuard  iz 
thaz  brusti?  IV  14,  2.  iz  uuäri 
in  iro  duame    thaz  sie  uuialtln 

V  11,  16.  uuerdan  thaz  scolta 
thaz  man  nan  gifiangi  V 15, 46. 
uuio  mag  uuerdan  thaz  uuär 
thaz  quämi  V  20,  87.  thaz  iz 
mohtl  uuerdan  iz  ist  obaunsan 
uuän  V  20,  89.  iz  ni  uuerde 
theih  gimangolo  IV  11,  36.  ni 
mag  iz  uuerdan  theiz  gigange 
IV  11,  30.  Hierher  gehören 
auch  die  Äusdrüche:  ist  unthurft 
thaz  II  4,  79.  ist  thurft  thaz 
n  11,  6.  iz  uuirdit  thurft  thaz 
IV  5,  50.  iz  ist  lang  thaz  11  3, 
13.  uuär  in  festi  HI  24,  38.  — 
2)  bei  andern  Verben,  wobei  es 


dem  lateinischen  quod  in  Sub- 
jektsätzen entspricht:  a.  ohne 
vorhergehende  Hinweisung  a. 
mit  dem  Indikativ:  irfirta  uns 
thaz  guat  thaz  er  lougnen  gi- 
stuat  II  6,  40.  41.  uuaz  hilfit 
then  muadon  man  thaz  sint  III 
13,  32.  uuaz  zeinit  thaz  thero 
uuärun  sibini,  thaz  thaz  nezzi 
ni  brast,  thaz  nihein  inflöh,  thaz 
krist  gisaz  V  14,  20.  22.  23. 
24.  in  muate  sl  gifestit  thaz  ni 
bristit  II  22,  5.  ni  bileib  thaz 
leid  kleib  H  98;  ß,  mit  dem 
Conjunktiv:  limphit  thaz  man 
fähe  II  12,  67.  III  20, 13.  lim- 
phit theih  I  22,  54.  quam  in 
githähti  thaz  man  brähtl  (viel- 
leicht) n  14,  99.  ob  inan  gi- 
uuurti  thaz  er  heil  uuurti  m 
4,  20.  uns  thunkit  thaz  iz  sl 
III  19,  6.  zimit  thaz  uuasge  IV 
11,  50.  ni  thühta  mih  theih 
quämi  II  9,  27.  gilimphit  theih 
thiz  uuoUe  IV  17,  22.  thunkit 
mih  theiz  megi  sin  II 14, 91.  — 
b.  mit  vorhergehendem  iz,  thaz: 
a.  mit  dem  Indikativ:  quam 
thön  iudeön  thaz  in  muat  thaz 
si  üfirstuant  HI  24,  43.  uns  iz 
thöh  thaz  druhtln  quam  m  26, 
32.  thaz  bizeinöt  guat  thaz  druh- 
tln stuant  V  14,  1.  2.  thaz  ni 
bileib  thaz  leid  kleib  H  98.  iz 
ni  quam  imo  in  uuän  theiz  uuas 
gidftn  II  8,  40.  uuaz  thaz  mei- 
nit  theiz  zeinit  V  1,  26;  ß.  mit 
Conj,:  ni  queme  thaz  in  muat 
min  theih  gifähe  IV  24,  18.  iz 
ni  billbe  thaz  ih  giscrlbe  IVl, 
37.  —  n.  an  Stelle  des  Objektes, 
mit  vorhergehendem  Bemonstrch 


thaz 
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tiv  oder  ohne  solches;  1)  bei 
Verben  des  Wahrnehmens,  Er- 
Jeennens,  Wissens,  Hörens,  Er- 
fahrens,  Sicherinnerns :  ce.  mit 
Indikativ:  uuizzan  I  10,  21.  11 

8,  24.  9,  20.  12,  8.  14,  121. 
122.  22,  27.  III  17,  13.  18.  27. 
28.  20,  90.  152.  24,  18.  26,31. 
iV  11,  7.  9.  43.  21,  11.  23,  36. 
37,  32.  V  1,  7.  4,  29.  11,  38. 
40.  42.    12,  19.  49.   15,  5.  17. 

18.  H  13.  theih  HI  16,  33.  IV 
13,  4.  theiz  II  7,  28.  IV  19, 
59.  V  12,  12.  thaz  uuizzan  IV 

16,  9.  10.  theiz  III  7,  5;  ahtön 

I  4,  80.  findan  I  20,  1.  III 19, 

13.  V  11,  37.  bifindan  III  20, 
170.  theiz  H  6,  12.  lesan  H  3, 
12.  III  13,  46.    theiz  II  3,  13. 

V  19,  23.  sein  uuegan  II  6,  32. 
irkennen  II  9,  56.   12,  11.   IV 

I ,  13.    23,  4.   V  25,  55.    theiz 

II  8,  42.  in  2,  35.  irhuggen  II 

II,  56.    bithenken  I  1,  23.   H 

14,  33.  bidrahtön  III  3, 17.  25, 
25.  instantan  III  5,  2.  17,  47. 
firneman  III  5,  10.   IV  5,  31. 

V  11,  50.  12,  70.    gieiscön  ÜI 

9,  1.  infualen  III  14,  35.  gihö- 
ren  III  23,  25.  thaz  gihören  III 
14,  37.  IV  3, 1.  in  muate  läzan 

V  8,  44.  scouön  Iheih  IH  20, 
148.  irfindan  theih  V  7,  60.  61. 
irknäen  theiz  V  5,  17;  b.  mit 
Conjunktiv:  uuizzan  I  4,  55. 
ahtön  IV  4,  15.  theiz  I  27,  2. 
findan  L  80.   I  1,  91.    hören  I 

17,  17.    gihören  I  21,  11.    IV 

19,  31.  gihogön  I  9,  22.  lesan 
I  20, 24.  firneman  II  9,  75.  IV 
5,  64.  V  12,  68.  theiz  III  8,  24. 
gisehan  III  8,   27.   V  15,  12. 


thaz  gisehan  (anakoluth)  IV  3, 
7.  firstantan  III  16,  55.  giuuis- 
saz  habön  III  24,  94.  irknäen 
theiz  V  5,  18.  —  2)  bei  den 
Verben  des  Denkens,  Meinens, 
Glaubens:  a.  mit  Indikativ: 
thenken  II  4,  7.  theih  III  22, 
61.  gilouben  III  2,  16.  17.  7, 
88.  22,  64.  24,  35.  IV  5,  50. 
theiz  in  24,  24.  V  23,  228. 
meinen  IV  3,  23.  in  muat  duan 
V  23,  154;  i?.  mit  Conjunktiv: 
uuänen  I  9,  39.  11,  34.  22, 12. 
n  14,  58.  18,  1.  m  25, 19.  IV 
7,  54.  V  20, 84.  theih  I  23,  64. 
rV  29,  27.  theiz  V  7,  46.  in 
muate  bicleiben  I  5,  40.  iz  qui- 
mit  in  muat  II  7,  58.  muat  zi 
thiu  gigengit  II  16,  18.  gilou- 
ben III  20,  76.  IV  5,  16.  uuä- 
nen thes  III  20,  140.  meinen 
thaz  III  23,  48.  sih  biuuänen 
theiz  I  25,  8.  —  3)  bei  den 
Verben  des  Bedens,  Mitteilens, 
Schreibens:  ce.  Indikativ:  kün- 
den I  16,  17.  II  3,  26.  gikun- 
den  IV  23,  25.  sagön  I  17,  19. 
n  7,  61.  13,  6.  in  22,  50.  IV 
16,  47.  V  13,  11.  12.  quedan 
l  19,  24.  n  14,  59.  23,  27.  III 
22,  57.  theih  IV  21,  29.  bizei- 
nen theiz  V  1,  27.  redinön  I  1, 
60.  Zellen  II  7,  69.  V  10,  34. 
15,  45.  Zellen  thaz  III  17,  67. 
Zellen  theih  II  23,  28.  gizellen 
theih  V  16,  25.  giheizan  III  20, 
74.  uueizen  III  22,  49.  giuuei- 
zen  L  88.  V  23,  62.  bizeinen 
IV  20,  37.  38.  irougen  V  8, 15. 
offonön  V  23,  63.  offonön  theiz 
I  27,  48.  sagön  thaz  theiz  II  3, 
32.  sprechan  thaz  theiz  II 3, 49, 
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gidän  ist  es  redina  I  1,  111. 
zi  antuuurti  geban  tbaz  I  27, 
26.  märi  duan  11  3,  36.  HI  4, 
48.  gimeinen  II  12,  84;  ß,  im 
Cor^unktiv:  künden  I  17,  12. 
71.  mftri  duan  I  17,  20.  27,  1. 
m  5,  12.  7,  87.  14,  107.  20, 
35.  83.  V  5,  2.  theiz  m  20, 
55.  lütmäri  giduan  11  13,  28. 
ougen  I  23,  38.  giscrlban  IE  4, 
57.  unisduan  II  14,  55.  IH  12, 
11.  quedan  11  14,  103.104.  23, 
25.  m  4,  3.  18,  43.  19, 15.  26, 
16.  IV  13,  33.  18,  20.  19,  34. 
quedan  tbeih  III  12,  8.  quedan 
theiz  n  14,  9.  IH  20,  36.  22, 
3.  IV  7,. 20.  Zellen  HI  2,  28. 
25,  35.  IV  18,  30.  20,  19.  36, 
13.  V  7,  60.  19,  22.  theiz  IV 
13,  29.  sprechan  IH  26,  9.  10. 
13.  festi  duan  IV  18,  16.  sue- 
rien  IV  18,  31.  scrlban  IV  27, 

28.  theiz  IV  16,  33.  ruafan  IV 

29,  48.  sih  biheizan  IV  30,  10. 
11.  helan  IV  36,  6.  märi  duan 
theiz  m  20, 55.  zellen  theiz  IV 

13,  29.  scrlban  theiz  IV  16, 33. 
spieehan  theiz  V  13,  24.  —  4) 
bei  andern  Verben:  a-  mit  dem 
ConjunJctiv:   suazi  duan   11  5, 

15.  irlldan  11  4,  20.  minnön  IV 
6,   37.    thaz  zi  nuzzi  duan  III 

14,  97.  firberan  IV-  6,  6.  thaz 
gimuati  geban  IV  37,  43.  in 
muat  läzan  11  4,  41.  thaz  in- 
sizzan  V  23,  247;  ß,  mit  Indi- 
kativ: deta  ein  uuerk  theih  III 

16,  34.  —  in.  an  Stelle  von 
Attributen,  besonders  nach  zlt: 
I  4,  11.  9,  2.  11,  30.  23,  2.  II 
14,  63.  68.  m  2,  36.  4,  1.  8, 
5.  15,  5.  7.  IV  9, 1.  18,  33.  34. 


38.  26,  35.  V  6,  30.  theih  n 
8,  16;  auch  nach  altar,  dag, 
frißt:  1 14, 1.  m 20, 94.  25, 12. 
(seit)  theiz  V  9,  38;  nach  re- 
dina, Sälida,  heil,  urkundo,  kraft : 
n  4,  104.  7,  44.  18,  7.  IV  2, 
14.  14,  16.  V  16,  41.  —  IV. 
an  Stelle  adverbialer  Bestim- 
mungen: a.  ohne  Hinweisung: 
uuard  ginuago  thaz  I  3,  38; 
b.  mit  vorhergehendem  Demon- 
strativ :  a.  bl  thiu  mit  dem  Coti- 
junktiv:  I  17,  3.  H  3,  22.  12, 
93.  19,  18.  m  20,  12.  IV  10, 
3;  ß.  «ithiu  thaz  mit  dem  Con- 
junktiv:  I  4,  45.  27,  60.  n  1, 
46.  (uuirdit)  17,  7.  19,  4.  IH 
6,  23,  30.  7,  3.  (gigät)  7,  49. 
(gigeit)  53.  (gifiaren)  14,  18. 
(gisitön)  14,  21.  16,  38.  (irgan- 
gan)  IV  4,  4.  (uuerdan)  7,  4. 
12,  9.  21,  32.  V  2,  5.  (gifähan) 
6,  24.  (gifähan)  6,  54.  (gifiaren) 
m  21,  6.  V  19,  34.  (ginuintan) 
IV  12,  41.  V  25,  39.  zi  thiu 
gigangan  theih  IV  11,  30.  theih 

21,  30.  31.  thaz  gisitön  theih 
I  2,  50.  theiz  H  17,  10;  y.  in 
thiu  thaz  mit  dem  ConjunkUv: 
1  2,  42.  23,  45.  H  98;  rf.  mit 
thiu  thaz  mit  Indikativ :  11124, 
60;  f.  bei  Verben  mit  andern 
demonstrativen  Hinweisungen : 
giborgön  thes  thaz  IH  18,  16. 
gizeman  thes  thaz  IV  29,  19. 
thes  liobes  irzlhan  thaz  V  23, 
51 ;  g.  bei  Adjektiven :  es  uuir- 
dlg  I  5,  36.   IV  22,  2.   V  17, 

22.  unuuirdig  thero  uuorto  thaz 
IV  29, 22.  thär  (daran)  ginuagi 
thaz  V  7,  62.  —  B.  In  causale 
Bedeutung  tritt  es  für  unsere 
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Äuffctssung  über  in  Oljektsätiien, 
wo  uns  das  innere  Objekt,  das 
der  Nebensatz  ursprünglich  ver- 
tritt, nicht  mehr  erkennbar  ist; 
oder  in  Subjektsätzen  bei  Sub- 
stantiven, die  ihre  Bedeutung 
verändert  haben  (z,  B.  ist  uuun- 
tar  thaz).  1)  bei  Ausdrücken 
der  Gemütsbewegung:  a.  des 
Bedauerns,  der  Trauer,  mit  dem 
Indikativ:  sih  scamön  I  4,  86. 
in  11,  21.  ruarta  mih  thaz  s6r 
I  22,  48.  hebig  intfähan  II  11, 
6.  thaz  nauat  s6ren  V  7,  18. 
uuard  in  leid  V  10,  21.  uuard 
mir  uu6  theih  V  7,  38.  söro 
duit  in  theiz  V  25,  86;  b.  des 
Erstaunens,  im  Indikativ:  nuas 
uuuntar  I  9,  28.  sih  uuuntorön 
n  14,  83;  c.  der  Freude,  im 
Conjunktiv:  thir  uuola  uuurti 
thaz  V  22,  16.  23,  281 ;  d.  des 
Schreckens,  Entsetzens,  Zorns, 
Unwillens:  a.  mit  dem  Indika- 
tiv: abahdn  III  16,  53.  zumen 
V  9,  16.  irqueman  V  10,  25; 
ß,  mit  dem  Conjunktiv:  forah- 
ten  theiz  V  1 1 ,  30.  —  2)  bei 
Verben  des  Beschuldigens,  An- 
klagens :  quA.dun  er  unrehto  däti 
thaz  intdrdta  III  4,  36.  zlhan 
m  17,  29.  IV  24,  6.  laban  IV 
20,  36;  3)  bei  danken,  strafen, 
klagen,  trauern:  thankön  III 
24,  92.  zi  hönidu  mir  iz  dätun 
IV  22 ,  29.  buazen  IV  15,  24. 
47.  refsen  V  16,  13.  rechan  III 
5,  8.  V  25,66.  kiagön  V6,  71; 
4)  zur  Angabe  des  Grundes  in 
anderen  Sätzen:  noh  sin  giuualt 
sih  uuanöta  thaz  er  in  tbionöta 
I  22,  58.  23,  49.   thaz  uualtan 


m  20,  62.  128.  22,^58.  IV  23, 
32.  31,  7.  V  12,6.  25,31—34. 
thiu  mör  —  thaz  s6  je  —  desto 
(eigentlich:  um  so  mehr  —  weil 
so)  II 16,  34.  —  C.  Finale  Be- 
deutung gewinnt  es  in  Objekt- 
sätzen nach  Verben,  die  ein 
Wollen,  Beabsichtigen,  Befehlen 
bezeichnen,  auch  nach  den  Ver- 
ben der  Bewegung,  meist  mit 
dem  Conjunktiv,  selten  (meist 
desBeimes  wegen)  mit  dem  In- 
dikativ :  a.  sagen,  befehlen,  auf- 
tragen: Zellen  11  18,  15.  V  7, 
64.  quedan  II  9,  54.  III  15,  33. 

17,  31.  IV  36,  15.  giuuahan  II 

18,  11.  gibiatan  I  14,12.  H  4, 
97.    7,  40.  9,  33.  35.  12,  78. 

19,  2.  m  6,  45.  8,  7.  8.  34. 
13,  1.  57.  14,  89.  91.  93.  95. 
24,  38.  IV  4,  6.  8.  7,  73.  8,  6. 

9.  9,  4.  18.  10,  10.  14,  7.  23, 
36.  V  12,  97.  16,  6.  7.  H  148. 
heizan  LEI  20,  80.    giheizan   I 

10,  14.  (thaz)  I  15,  6.  künden 
V  12,  71.  gimeinen  I  5,  58.  II 
12,  78.  m  11,  6.  IV  6,  14. 
lören  I  3,  19.  (Ind.)  20.  11  2, 
9.  10.  m  15,  17.  18.  19,  2. 
suanen  IV  29, 16.  theiz  17.  bi- 
felahan  IV  32,  9.  bouhnen  I 
4,  78.  bizeinen  IV  19,  45.  ma- 
nön  I  18, 1.  IV  6,  42.  manunga 
in  15,  11.  gimanön  I  17,  45. 
quam  thiu  stimma  1 23,  5.  spre- 
chan  m  2,  21.  22.  IV  29,  22. 
theiz  19,  12.  findan  V  5,  18. 
bifindan  lU  13,  14.  giscriban 
n  4,  76.  gihugt  duan  H  158 ; 
b.  verstatten,  erlauben,  ermög- 
lichen: hengen  IV  13,51.  theiz 
ni  24,  15.  gihengen  HI  24, 14, 
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thaz  V  23,  260.  thulten  I  1, 
93.  III  19,  3.  V  20,  75.  helfan 
m  17,  64.  65.  theih  IE  8,  41. 
42.  thes  gihelfan  H  17,  17.  fir- 
Uhan  II  24,  29.  31.  35.  III  21, 
2.  firdragan  (Ind,)  III  22,  21. 
giuuerdan  ITE  13, 18.  thia  mäht 
duan  (Ind,)  III  20,  44.  86.  ge- 
ban  theiz  V  3,  2.  firgeban  V 
11,  17.  thaz  theiz  V  11,  15. 
.läzan  theih  I  2,  41;  c.  verbie- 
ten: firbiatan  III  5,  3.  13,  16. 
uuerien  II  19,  7.  (Ind,)  8.  bi- 
uuen-en  III  1,  42.  V  3,  8;  d. 
durchsetzen ,  bewirken :  duan 
(Ind.)  I  7,  14.  II  1,  21,  4,  45. 
22,  1.  23,  13.  24,  17.  (Ind.) 
m  1,  13.  6,  31.  (thaz  duan 
Ind.)  7,  32.  IV  6,  39.  7,  43. 
iz  60.  iz  16,  38.  thaz  V  9,  11. 
theih  m  1,14.  theiz  IV  30,  24. 
V  2,  17.  giduan  (Ind.)  I  24, 
11.  (Ind.)  II  12,  81.  thaz  III 
8,  78.  thaz  11, 13.  12,30.  theih 
I  27,  20.  gimachön  (Ind.)  IV 
8,  21.  sitön  IV  21,  22.  gisitön 
I  2,  49.  uuirken  III  26,  62.  gi- 
frummen  (Ind.)  IV  3, 14.  uaben 
n  13,  26.  giuuerkön  II  24, 
38.  fuagen  V  24,  18.  tharazua 
theih   V    24,  19.    gifuagen   III 

17,  22.  thaz  irkoborön  V  7,  36. 
biuuerban  III  24,  77.  25,  25. 
26,   27.  34.    (thaz)  26,  60.   IV 

13,  42.  30,  26.  37,  8.  (thaz)  V 
6,  21.  (thaz)  69.  7,  32.  biginnan 
I  1,  81.  96.    II  12,  9.  69.  80. 

18,  19.  21,  1.  22,  3.  III  25, 10. 
20.  IV  4,  211.  V20,80.  (Ind.) 
L  51;  e.  bitten,  erstreben,  wol- 
len:  uuoUen  I  8,  14.  11  4,  15. 

14,  72.   in   13,  15.    (thaz)  14, 


103.  (thaz)  18,  4.  IV  7, 48.  20, 
21.  29,  44.  theiz  V25,  65.  bit- 
tan  I  2,  53.  28,  3.  5.  9.  II  14, 
96.  III  2,  6.  11,  5.  9.  rV  12, 
29.  23,  34.  26,  45.  V  25,  10. 
11.  fergön  S  35.  I  7,  26.  sua- 
chen  rV  6,  40.  19,  25.  26.  ge- 
rön  IV  13,  16.  thiggen  I  4, 13. 

18.  iruuellen  II  12,  58.  (Ind.) 

V  8,  9.  23,  32.  235.  machen 
(Ind.)  III  14,  79;  f.  denken, 
raten,  beabsichtigen,  einen  An- 
schlag machen:  thenken  (thes) 

III  11,  10.    (thes)  16,  30.    20, 

19.  IV  7,  85.  87.  17,  5.  (thes) 

20.  14.  V  4,  17.  (theih)  ni  20, 
128.  githenken  (Ind.)  I  17,  64. 
(Ind.)  n  19,  37.  21,  2.  (thes) 
m  8,  27.  huggen  I  2,  27.  IV 
8,  15.  gihuggen  (Ind.)  1 10, 12. 
rätan  L  27.  I  27,  70.  III  26, 
27.  IV  37,  27.  giräti  duan  HI 
16,  74.  IV  18,  19.  giagaleizen 
(thaz,  Ind)   IV  24,  9.    (Ind) 

V  7,  51.  fllzan  I  22,  2.  gifllzan 
m  16,  38.  V  25,  6.  filzig  V  1, 
108.  109.  in  fllze  uuesan  I  1, 
2.   IV  24,  1.  2.    ahtön  HI  26, 

21.  bidrahtön  III  26,  20.  sehan 
m  17,  58.  (thes)  IV  37,  13. 
bisehan  IV  29,  22.  40.  uuartßn 
I  19,  12.  n  4,  60.  III  5,  6. 
gouma  neman  I  23,  56.  V  25, 
74.  goumen  I  23,  59.  (thes)  V 
25,  14.    sih  biheizan  H  11,  39. 

IV  16,  20.  spanan  U  6, 14.  gi- 
spanan  (Ind.)   II  5,  16.   lokön 

V  11,  36.  37.  thes  färön  m  4, 
10.  14,  95.  rV  17,  4.  zi  thiu 
gifähan  (Ind.)  11 12,  63.  in  muat 
gigangan  I  18,  3.  in  muat  que- 
man  theih  IV  24,  18.  V  24,  8. 
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thia  baldida  gifiang  (Ind.)  V  6, 
9.  bithlhan  I  7,  28.  thaz  gilia- 
zan  I  11,  8.  trahtön  EL  5,  3. 
thingen  LH  1,  25.  in  muat  blä- 
san  Y  12,  26.  nöten  V  10,  4. 
ginöten  theih  lY  13,  48.  gibei- 
ten  n  7,  66.  IV  6,  28;  g.  hei 
Verhis  der  Bewegung:  gän  LH 
20,  79.  queman  I  11,  56.  17, 
22.  25,  2.  n  2,  7.  10,  8.  14, 
14.  m  21,  30.  31.  V  16,  26. 
20,  8.  faran  I  17,  50.  llön  1 13, 
4.  n  7,  30.  31.  14,  94.  HI  22, 
34.  theiz  I  1,  37.  sinnan  IV  4, 
2.  loufan  HI  24,  46.  giloufan 
m  14,  84.  104.  tharagiüen  V 
4,  27.  sih  nahen  IV  16,  80.  sih 
herafuaren  IV  17,  19.    uuintan 

V  10,  32.  folgen  IV  18,  2.  sih 
giuuenten  11  2,  25.  fliahan  HE 
8,  3.  gisizzan  V  10,  15.  senten 
I  11,  5.  n  12,  73.  76.  m  14, 
87.  IV  5,  25.  27.  theih  I  4, 64. 
gisenten  theiz  m  10,  24.  leiten 

V  23,  16.  29.  59. 131. 173. 185. 
195.  207.  221.  233.  243.  257. 
271.  285.  297.  gigähen  I  1,  32. 
IV  37,  3.  5.  thara  bibringan 
(Ind.)  IV  2,  3.  bringan  H  22, 
4.  ni  17,  10;  h.  in  sonstigen 
Absichtssätzen ,  oft  eingeleitet 
durch  bl  nöti,  zi  nötl:  L  78. 
S  6.  I  1,  50.  2,  5.  8.  11.  37. 
43.  48.  49.  55.  5,  32.  9,  8.  14. 
10,  9.  15.  21.  17,  6.  20,  19. 
23,  41.  58.  26,  12.  13.  27,  24. 
38.  64.  66.  67.  TL  2,  15.  3,  5. 
37.  61.  6,  5..  56.  7,  32.  38.  9, 
6.  19.  30.  32.  64.  10,  5.  11, 15. 
12,  65.  74.  13,  8.  14,  12.  70. 
17,  16.  18.    19,  19.  20,  6.  12. 

Piper,  Glossar  eu  OtMd, 


21,  5.  7.  18.  19.  39.  24,  11. 
13.  15.  39.  43.  m  6, 18.  7, 55. 
67.   10,  19.  28.  11,  14.  12,  32. 

13,  2.  44.  15,  19.  20.  17,  19. 
18,  70.  71.  19,  26.  36.  37.  22, 

14.  63.  23,  21.  52.  25,  27.  26, 
28.  51.  65.  IV  1,  12. 16.  2, 12. 
3,  7.  4,  16.  19.  27.  34.  36.  5, 
30.   48.  54.    7 ,  44.  62.  69.  82. 

10,  8.  12,  8.  50.  13,  9.  20.  15, 

13.  14.  16,  22.  19,  59.  64.  20, 
5.  23,  3.  25, 14.  28, 10.  30,  29. 
34,  7.  35,  7.  25.  27.  37,  9.  15. 
17.  23.  32.  35.  V  3,  19.  6,  48. 

11,  24.  41.  44.  49.  12,  16.  17. 

24.  41.  45.  53.  67.  69.  72.  13, 

14.  16,  10.  28.  17,  38.  20,  12. 

25,  25.  26.  67.  68.  H  15.  156. 
161.  theih  H  14,  16.  DI  1,  23. 
41.  20,  175.  IV  1,  33.  31,  36. 
theiz  I  1,  22.  2, 28.  17, 68.  23, 
44.  n  3,  6.  4,  84.  9,  40.  (21, 
8  V  F)  24,  34.  ni  19,  25.  20, 
158.  21,  20.  35.   IV  29,  45.  V 

8,  54.  9,  36.  thM  ni  I  1,  115. 
2 ,  15.  18.  30.  12,  28.  19,  14. 
23,  7.  30.  60.  61.  27,  16.  66. 
n  3,  66.  4,  65.  6,  9.  17.  7,  26. 

9,  4.  11,  41.  12,  94.  17,  3. 12. 
21,  38.  24,  19.  in  5,  4.  21.  7, 

10.  72.  15,  50.  IV  1,  34.  7, 10. 
8,  14.  16,  25.  28.  21,  10.  27, 
16.  28,  13.  29,  18.  47.  36,  10. 

11.  20.  37,  21.  28.  V  1,  14.  3, 
16.  11 ,  22.  24.  25 ,  38.  H  6. 
theih  ni  n  14,  45.  V  20,  74. 
theiz  ni  m  13,  2.  IV  37,  28 ; 
mit  dem  Indikativ  IE  21,  20.  — 
D.  In  Folgesätzen  wird  thaz 
gehrauchty  oft  mit  vorangehen- 
dem so,  snllh;   den  Uebergang 
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thaz  —  thegan 


isni  dieser  Verwendung  bildet 
offenbar  der  Gebrauch  nach  den 
Verbis  des  Thuns,  Bewirkens. 
Mit  dem  Fron.  pers.  vertritt  es 
dann  oft  das  BelaUv.  1)  mit 
dem  Indikativ :  L  72.  (so)  I  20, 
36.  (so)  22,  3.  (so)  22,  53.  23, 
49.  (so)  27,  67.  (so  dass  man 
es  sah,  vor  seinen  Äugen)  II  3, 
62.  (so)  12,  20.  14,  84.  16,  16. 
in  25,  69.  IV  7,  32.  88.  (staU 
Belativs)  9,  8.  (sullh)  26,  41. 
(sullh)  42.  (sullh)  43.  33,  40. 
V  (so)  1,  5.  2,  14.  6,  44.  (thaz 
si  nan  sah  vor  Äugen)  7,  66. 
14,  23.  23,  169.  (so)  25,  98. 
theiz  (vor  Äugen)  1  9,  26.  II 
11,  62;  2)  mit  dem  Conjunktiv: 
I  1,  9.  104.  (so)  6,  10.  .11,  7. 
(in  then  sind)  11  2,  28.  6,  25. 
(stau  Belativs)  9 ,  27.   12 ,  25. 

32.  13,  18.  21,  3.  22,  2.  (ni) 
38.  (ni)  23,  26.  (ni)  IV  6,  39. 
47.  12,  38.  39.  (s6)  13,  17.  16, 
45.  (uuer  ist,  thaz)  17, 39.  (uuer 
ist,  thaz)  18,  3.  (so)  20, 6.  (statt 
BelaUvs)  18.  (so)  66.  142.  21, 
34.  (so)  24,  22.  IV  2,  32.  (so) 
4,  26.  (so)  12,  28.  48.  (so)  13, 

33.  43.  (so)  44.  (ni  —  thaz)  45. 
(so)  48.  14,  8.   15,  63.  16,  32. 

19,  28.  21,  24.  26,  37.  28,  4. 
(statt  BelaUvs)  29,  18.  V  2,  4. 
3,  4.  6.  (ni)  7,  33.  (statt  Bela- 
Uvs) 9,  18.  16,  30.  19,  38.  58. 

20,  41.  (so)  23,  224.  (so)  249. 
theiz  I  8,  4.  18.  HI  1, 34.  (so) 
IV  1,  39.  37,  6.  14.  (so)  V  17, 
7;  nach  negaUvem  Satze,  beson- 
ders nist  thaz,  ni  si  thaz,  wobei 
es  oft  das  BelaUv  vertritt:  1 1, 
93.   5,  64.  11,  14.  27,  6.  U  3, 


42.  8,  6.  11,  28.  17,  9.  13.  22, 
32.  m  4,  18.  24.  22,  30.  V  6, 
64;  elliptisch:  ni  thaz,  nales 
thaz:  S  13.  H  12,  13.  HI  20, 
9.  (daz)  rV  12,  43.  16,  38.  V 
4,  27.  9,  11.  23,  252.  ni  theih 
V  8,  39.  ni  theiz  IH  12,  30; 
jsur  Erklärung  trägt  bei:  ni 
sint  theso  ummahti  thaz  er  iz 
finiuorahtl  III  20,  18.  —  E. 
entsprechend  dem  lateinischen 
utinam  in  Wunschsätzen:  U  6, 
30.  11,  44.  IV  1,  39.  4,  51.  11, 
35.  V  7,  41.  10,  22.  thaz  ni  I 
28,  17.  ITI  12,  34.  13, 14.  theiz 
II  6,  29. 

the  1)  demonstraUv :  the  baz  (di 
F)  =  thiu  baz  desto  besser  IV 
25,  14.  —  2)  als  allgemeines 
Belativ;  a.  alleinstehend:  the 
nuegä  the  (thie  P)  I  23,  27. 
in  doufe  the  unsih  reinöt  (thiu 
P  thi  F)  I  26,  9.  thero  manno 
the  ir  eisgöt  (thir  F)  I  27,  7. 
in  berge  the  er  mo  zeinti  (ther 
P  F)  =  then  er  H  9,  35.  esti 
the  sie  zetitun  (thie  P  F)  IV  5,  4; 
b.  als  Verstärkung  eines  andern 
Belativs :  zlti  thio  the  sin  L  75. 
ther  the  uuilit  ezan  V  11,  39. 
Erkennbar  ist  es  auch  noch  in 
den  Contraktionen  theih,  theist, 
theiz,  ther,  thih;  vgl,  unter  ther, 

thegan  st.  m.  der  junge,  kräftige 
Held,  besonders  insofern  er  in 
Abhängigkeit  von  einem  andern 
steht,  der  „Mann'' ,  daher  be- 
sonders auch  von  den  Jüngern, 
Engeln,  Evangelisten,  als  den 
Mannen  Jesu,  Gottes:  n.  s.  er 
uuolta  man  sin,  thegan  sin  L  40. 
edil  thegan  1 1,  99.  ther  kristes 


thegan  —  thehein 
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thegan  guato  (Andreas)  III  6, 
26.  iöhannes  thegan  slnör  I  3, 
48.  gotes  thegan  guatör  (An- 
dreas) n  7,  24.  hörero  inti  the- 
gan V  20,  43;  d,  s,  gotes  the- 
gane  (Ludwig)  L  42.  zi  themo 
fülenthegane  (Lazarus)  III  24, 
18;  a,  s,  thegan  einfaltan  (Na- 
thanael)  II  7,  55.  pdtrnm  slnan 
thegan  IV  13,  11;  n.  pl.  gotes 
theganä  I  1,  46.  thie  th.  alle 
(thagana  V^  thegan  F)  I  1,  64. 
guate  th.  1 1, 112.  edil  thegand. 
I  3,  26.  thlne  th.  H  21,  39. 
thie  höhnn  gotes  th.  [a  docto- 
ribus.  Ale]  III  7,  51.  thie  sine 
holdun  th.  (degenaF)  [discipuli 
ejus.  Job.  9,  2]  ni  20,  3.  sine 
th.  [discipuli.  Mtth.  24,  i]  IV 
7,  1.  mlne  th.  IV  7,  24.  [mi- 
nistri  mei.  Job.  18,  36]  21, 19. 
himilisge  theganä  [angelorum. 
Mtth.  26,  53]  17, 17.  thes  heri- 
zohen  th.  [milites.  n  Job.  19,  2] 
22,  19.  uuir  uuerthön  thlne  th. 
[credimus  ei.  Mtth.  27,  42]  30, 
30.  thie  zudne  rlchun  th.  35,  21. 
thie  selbun  gotes  th.  V  8,  13. 
thie  gotes  th.  23,  43.  25,  51; 
df.  pl,  thön  thlndn  liobön  thega- 
non  (thegonon  V^  thegenon  V* 
P)  m  7,  4.  mit  then  th.  IH 
12,  1.  then  selben  zuelif  th.  IV 
10,  1.  allen  gotes  th.  V  3,  18. 
then  selben  slnen  th.  9,  39.  go- 
tes th.  11,  17.  23,  191.  25,  88. 
slnen  th.  16,  5;  a.  pl,  sine  the- 
ganä (degena  F)  [cum  discipu- 
lis  suis.  Job.  6,  3]  III  6,  11. 
sine  liebun  th.  IH  8,  20.  IV  7, 
18.  thie  selbun  th.  III  12,  23. 
zuelif  th.  [duodecim  discipulos. 


Luc.  9,  2]  III  14,  85.  iro  th. 
(thegena  V)  26,  39.  einlif  th. 
IV  12,  57.  thie  th.  15,  62.  hi- 
milisge theganä  17,  17.  thie 
sine  th.  27,  22.  thie  selbun  kri- 
stes  th.  29,  3.  thie  thlne  liebun 
th.  (thegena  V)  V  21,  26.  thie 
gotes  th.  23,  278. 
drnt-,  edil-,  ^nat-thegan. 

thegan-heit  st  f.  die  Summe  der 
dem  Helden  umkommenden  Ei- 
genschaften: Tapferkeit,  Tüch- 
tigkeit: d,  8,  mit  theganheiti 
(theganheitti  V  teganheiti  F*)  I 
3^  18.  IV  21,  22;  a,  s,  (des 
Edmes  wegen  in  der  Form  des 
Accus,  Flur,)  gillcha  thegan- 
heiti L  45. 

thegan-kind  st  n,  Emd  mä/im- 
liehen  Geschlechts:  n,s.  uuas  iz 
th.  1 14,  21 ;  a,  s,  thegankind  gi- 
bäri  [peperit  masculum.  Baeda] 
I  14,  11. 

thegan-Iicho  a^,  wie  es  einem 
Helden  zukommt ,  heldenmütig, 
mutig:  döuuent  th.  III  26,  40. 
er  sprah  baldllcho  ioh  harto  th. 
IV  13,  21. 

thehein,  thihein  i^ron.  adj.  irgend 
einer,  in  Sätzen  negativen  In- 
halts und  in  Bedingungssätzen ; 
im  positiven  Satze:  jeder  belie- 
bige; a,.  meist  a^ektivisch:  u/nfl. 
n,  s,  m,  sullh  man  thihein  IE 
4,  13.  man  armer  thehein  IQ 
3,  25.  kuning  thihhein  (thihein 
V«  dicheinF)  IV  4, 24.  slndrüt 
thehein  QegUcherseinerFreunde) 
IV  5,  63.  gomo  thehein  (the- 
heiner  V)  S  23;  wnfl,  n.  8.  f, 
thehein  duäla  (nihein  V*)  IV 
18,  22;  u/nfl.  n.  s,  n,  sper  the- 
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theheinig  —  themo 


hein  IV  13,  44.  mün  thihein 
(dichhein  F)  V  23,  259;  st  n, 
s.  m.  gomo  theheinör  V  (the- 
hein  P)  S  23;  st  a.  s.  m,  the- 
heinan  haz  (theinan  F)  IV  15, 
29.  thuruh  th.  uuoroltruam  (de 
einan  F)  IV  5,  46;  st  a.  s.  f, 
äna  theheina  bltün  V  5,  4;  st 
a.  8,  n.  äna  enti  theheinaz  (dich- 
heinaz  F)  V  23,  268;  t.  s.  n. 
theheino  mezzo  in  keiner  Weise, 
keineswegs  IV 12, 46.  —  b.  suh- 
stantivisch,  oft  mit  dem  Genetiv  : 
unfl,  n.s.m.  thehein  thes  muate 
hörtl  rV  13,  52.  oba  iro  the- 
hein uniht  habötl  V  13,  9;  a. 
s.  m,  theheinan  thero  forasagöno 
(thehein  V  theihein  F)  11  18,  3. 

theheinig,  thiheini^  pron.  aäj. 
irgend  ein;  (zdjekUvisch  ge- 
braucht in  negativen  Sätzen,  wie 
das  vorige :  tmfl.  n,  s.  f.  thiheinig 
redina  (thiheining  V)  11  7,  47; 
unfl,  a,  s.  n,  äna  theheinig  enti 
(theheining  P  V)  1 5, 30.  (thihei- 
nig P  V  dich  einig  F)  IV  37, 46. 
V  6,  60.  63.  21,  22.  (dicheinich 
F)  25,  92.  102.  äna  theheinig 
zulual  V  11, 14;  st  a.  s.f,  äna 
theheiniga  äkust  (theheinia  F' 
thetheinaga  V»)  I  1,  30. 

theheining  s.  theheinig. 

theih  1)  =  thaz  ih  s,  thaz;  2)  = 
the(n)  ih  H  135  s.  ther;  3)  = 
th(i)e  ih  I  17,  41  s.  ther;  4) 
=  thia  ih  n  9,  1  s.  ther. 

theist.  =  thaz  ist  s.  ther,  thaz. 

theiz  1)  =  thaz  iz  s.  thaz;  2) 
=  the(r)  iz  m  4,  39  s.  ther. 

theken  sw.  v.  L  trs,  bedecken, 
verdecken:  3.  s.  praes.  i,  himil 
thekit  thaz  lant  II  7,  4.   ther 


nachotan  ni  th.  V  21,  9;  3.  s. 
praet  i.  muater  thia  nan  thagta 
I  11 ,  40 ;  3,  pt  praet.  i.  imo 
then  nueg  thagtan  (dactun  F) 
IV  4,  18.  (thacton  F)  4,  29; 
3.  pl.  praes,  c,  thaz  sie  iuih 
thekdn  obana  foperite  nos.  Luc. 

^3f  3^]  ^^  26'  ^^*  ^^^2  ^i®  ^haz 
guata  th.  V  25, 66 ;  3,  pl.  praet. 
c.    mit  löm   sie  unsih  tha^rtin 
(thaktin  V  dagtin  F)  IV  5,  29. 
bi-theken    sw.   v.   I,    trs.    be- 
decken: 3.pl.praes,c,  mit  bre- 
digu  (seit  thih)  bithekßn  [prae- 
ceptis   et  gratia  divina  tegun- 
tur.  Hrab.]  IV  5,  32;  p.  praet. 
ni  liaz  es  uuiht  bithekit  IV  33, 
37;   n.  s.  n.  p.  praet  theiz  bi- 
thekitaz  ist  V  25,  86. 
gi-theken    sw.   v.   L   trs.   be- 
decken, bekleiden:  3.s.  praßte. 
man  nakote  githagtl  IV  2,  24. 
in- theken  sw.  v.  I,  trs.  von  der 
Decke  befreien,  aufdecken,  ent- 
decken;  bisweilen  mit  Bat   d. 
Fers. :  3.  s.  praes.  i.  iz  filu  kleino 
augustinus  inthekit  V  14,  27; 

I.  pl.  praes.  c.  uuir  then  sens 
inthekön  11  9,  5 ;  3.  pl.  praes. 
c.  thaz  sie  thaz  ninthekön  (nin- 
thenchen  F)  IV  36,  11 ;  2.  pl. 
imp.  intheket  mir  thiz  ketti  (in- 
dechet  P)  [tollite  lapidem.  Job. 

II,  39]  in  24,  82;  p.  praet 
imo  ist  al  inthekit  (inthenkit  P') 
[sciebat.  Joh.  2,  25]  IE  11,  67. 
umbi-theken  sw.  v.  L  trs.  rings 
herum  bedecken:  3.pl.  praes.  i. 
mit  thiu  thekent  sie  nan  umbi 
IV  29,  12;  3.  s.  praet  i.  er  al 
iz  umbithahta  II  11,  51. 

themo  d.  s.  m.  n. ;  s.  ther. 


then  —  thenken 
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then  a.  s.  m.;  s,  ther. 

thdn  d,  pl,  m,  f.  n.;  s.  ther. 

thenen  sw.  v.  I.  trs.  ausstrecken, 
ausdehnen:  2.  s,  praes.  i.  thu 
thenist  thlno  henti  [extendes 
manus  tuas  Joh.  21,  18]  V15, 
41;  3,  s.  praet  i,  then  Ungar 
thenita  [digito  demonstravit. 
Baed.]  11  3,  38.  er  fingar  slnan 
th.  n  7,  9.  er  thaz  suert  th. 
(denita  V*)  11  9,  51.  er  slna 
hant  thenita  [extendit  manum. 
Mtth.  14,  31]  m  8,  43;  2.  s. 
imp,  apoc.  then  ouh  hant  thlna 
(theni  V)  I  2,  4. 

thenken  sw,  v.  L  itr,  denken,  be- 
denken, im  Sinne  haben,  über- 
legen, gesinnt  sein;  a.  mit  Ac- 
cus, des  innem  Obj.:  l.pl.praes. 
i,  sunta  thia  uuir  thenken  (vgl, 
meditari.  Hrab.]  Il'  21,  36;  3, 
pl,  praes.  i.  allaz  thaz  sies  then- 
kent  I  1,  105;  3.  s.  praet,  i. 
apoc,  thäht  er  mihilo  unkusti 
I  17,  40;  1,  pl.  praes,  c,  then- 
kemös  (iz)  zi  guate  bedenken 
wir  es  reiflich  HI  26,   25.  — 

b.  mitAcc,  und  hl-,  3, pl, praet. 

c,  nuaz  sie  bl  inan  thähtln  IV 
18,  3.  —  c.  mit  Äcc.  und  refl. 
Bat,:  3,  s,  praet  i.  er  thfthta 
imo  thia  managfaMn  uulhi  I 
8,  13;  1,  pl,  praes,  c,  thenke- 
m6s  in  muate  nns  all3ii  zi  guate 
(thiz  guat)  H  115.  —  d.  mit 
Objektssatz:  a.  mit  untergeord- 
netem: inf.  thurfi  thenken  thaz 
megi  er  giuuirken  HI  20,  19. 
gistuant  th.  (denken  F)  thaz  er 
uuoltl  uuenken  IV  17,  5;  1,  s, 
praes,  i,  ob  ih  thenku  theih 
uuirku  [si  autem  facio.  Joh.  10, 


38]  (dencho  F)  m  22,  61;  3. 
s,  praes.  i,  thaz  thenkit  iro  muat 
uuio  sie  firduesbön  IV  1,  4;  3. 
s,  praet,  i,  thähta  iz  imo  säzi 
I  8,  12.  er  thähta  thaz  thaz  er 
uuas  n  4,  7;  apoc.  thäht  er 
(thähta  P)  er  sih  fon  im  dftti 
[voluit  occulte  dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  17;  3,  pl, 
praet.  i,  sie  thähton  uuio  sie 
nan  gihöntln  IV  22,  30.  sie  th. 
thaz  sie  erbfttln  V  4,  17;  i.  s. 
praes,  c,  ih  thenke  theih  unirke 
HE  20, 13 ;  3,  s,  praes.  c,  manni- 
llh  thenke  unaz  inan  thonke  IV 
19,  68;  2,  s,  imp,  selbo  thenki 
ob  ih  zelle  (tenki  F)  n  7,  52; 
ß,  mit  nebengeordnetem,  paral- 
lelem Nebensatze :  inf,  so  uuer  so 
uuolle  thenken  then  gotes  uuillon 
uuirken  HE  16, 15.  —  e.  mit  dem 
GeneUv:  inf,  er  thes  uuoltl  then- 
ken n  10,  2.  (danchon  F*  den- 
ohen  F«)  HI  26, 61 ;  3,  s,* praes. 
i,  es  alles  uuio  ni  thenkit  m 
20, 150;  3,pl,  praet.  i.  sie  thfth- 
tun  thes  III  18,  72.  (thuhtun 
VO  IV  17,  25.  sie  th.  thes  gi- 
fuares  IV  8,  27.  th.  thero  uuorto 
V  10,  9 ;  3,  s.  praes,  c,  iagillh 
thes  tkenke  IV  15,  52 ;  2,  pl, 
imp.  thenket  thes  rehtes  (den- 
chet  F)  IV  7, 84.  —  f.  mit  Ge- 
netiv v/nd  folgendem  Satze:  a. 
untergeordnetem :  3.  s,  praes,  c, 
thes  thenke  thaz  thir  töd  gi- 
uuirke  [quis  te  quaerit  inter- 
ficere?  Joh.  7,  20]  HI  16,  30; 
3,  s.  praet,  c,  thes  ni  thfthtl  ni 
er  sih  nfthtl  (vgl.  ni)  I  8,  21. 
si  thes  thähti  thaz  siu  sia  thara- 
brähtl  m  11,  10;  1,  pl.  praet. 
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c.  uuir  thes  ni  tbähün  thaz  uuir 
nan  brähtln  [non  tibi  tradidis- 
semus  eum.  Joh.  i8,  30]  lY  20, 
14;  3.  pl.  praet  c,  sie  thes  ni 
thähtin  (thatin  F*)  themo  ku- 
ninge  sih  ndiitln  I  17,  75.  sie 
es  alles  uuio  ni  tb.  ni  si  sin 
ähtln  rV  8,  10;  ß.  mit  paral- 
lelem Satze:  inf.  thes  uuolta 
thenken  tbiz  nuuntar  nuirken 
ni  20,  56.  —  g.  mit  bl:  l,pl. 
praes,  c.  bl  unsa  muater  then- 
kßn  [cura  impendatur  parenti- 
bus.  Ale]  IV  32, 12.  -  h.  mit 
Adverbien :  2.  s.  praes.  i,  uuara 
thenkistu?  (thenchis  du  F)  VI, 
43;  5.  pl,  praes,  i.  hiar  uuola 
thenkent  (wohlgesinnt  sind)  V 
23,  166;  3,  s.  praet  i.  apac. 
tbär  (daran)  thäht  er  11 12,  5; 
5.  pl.  praet  i.  sie  thähtun  thar- 
zua  I  13,  8.  sie  tharazua  tb. 
IV  1,  22.  4,  14.  in  abuh  th. 
(vgl  abuh)  HI  17,  8;  5.  s. 
praes,  0.  herazua  tbenke  11  9, 
64;  3,s.  praet  c,  oba  er  uuola 
thd.htl  (wenn  er  wohlgesinnt 
wäre)  IV  20,  12;  ^.  s.  imp. 
harto  thenki  tharazua  (denchit 
F)  IV  12,  14. 

bi-thenken  sw,  v.  L  1)  trs. 
Überlegen,  bedenken;  sorgen  für; 
a.  mit  Äccusativ :  inf.  uuir  scu- 
lun  iz  bithenken  I  24, 16;  3,  s, 
praes.  i,  er  alles  uuio  iz  bi- 
thenkit  IE  12,  95;  2.pl.  praes. 
i,  ni  bithenket  unserdro  allo  zäla 
(bidenket  F)  m  25,  23;  3.  s. 
praes.  c.  si  scöno  iz  al  bithähta 
IV  2,  10;  apoc.  bithäht  er  siu 
I  15,  24;  1.  pl.  praes.  c.  uuir 
iz  bithenken  U  3,   5;    b.   mit 


Nebensatz  a.  (ü)hängigem:  3.  s. 

praet.  i.  er  uuola  iz  al  bithdJita 

thaz  er  mit  thiu  nan  uuihta  II 

14,  33;  p.  praet   eignn    sie  iz 

bithenkit  thaz  sillaba  in  ni  uuen- 

kit  I  1,  23.   ist  thaz  b.,    theiz 

elichör  ni  uuenkit   11    11,  52; 

ß,  mit  parallelem  Satze:    1.  s. 

praes.  i.   dr  ih  iz  so   bithenka 

mit  iu  saman  drinku  IV  10,  7. 

—  2)  refl.  für  sich  sorgen,  in 

sich  gehen:  inf.  sus  mäht  thih 

al   bithenken   11   9,   90;    5.  s. 

praet.  c.   sih  mannollh  bith&hü 

I  23, 12.  thaz  si  sih  b.  H  12,  73. 

gi-thenken  sw.  v.  L  gedenken, 

überlegen,  in  Gedanken  hohen, 

beabsichtigen;  a.  mit  Äccusativ: 

3.  pl.  praet.  i.   so  uuas  sie  es 

githähtun  (gidahtun  V)  IV  30, 

22.  —  h.  mit  abhängigem  Satze: 

3.  s.  praes.  i.  ther  thuruh  tburst 

githenkit   thaz   theses  brunnen 

drinkit  11  14,  37 ;  3.  pl.  praet. 

i.  sie  githähtun  thaz  simo  geba 

brähtun  I  17,  64;  ^.  s.  praes. 

c.  thu  githenkes  thaz   thln  gi- 

bet  uuirkös  IE  21,  2.  —  c.  mit 

dem  Genetiv:  3.  s.  praet  i.  thaz 

er  mlngithahta  V25,98;  3.pl 

praet  i.  thes  gibotes  siu  gith&h- 

tun  I  14,  20;   2.  s.  praes.  c. 

githenkös  thes  thlnes  armen  scal- 

kes  (gidenkes  F)  [memento  mei. 

Luc.  23,  42]  IV  31,  22;    3.  s. 

praet.  c.  thes  skacheres  githähtl 

IV  22,  3.  —  d.  mit  Genetiv  des 

Fronomens  und  abhängigemSatz: 

cc,  untergeordnetem:  3,  s.  praes. 

i.  nihein  thes  githenkit  uuio  er 

sie  screnkit  V  23,  155;    3.  s. 

praes.  c.  thes  githenke  thaz  es 
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irbalde  (gidenclie  F)  I  11,  13. 
er  thes  g.  gidougno  sulihuuirke 
in  16,  24.  thes  g.  then  diufal 
biskrenke  HE  19,  34 ;  3.  s.praet 
c.  man  thes  githähti  thaz  solih 
bibrfthtl  III  8,  27;  ß.  mit  pa- 
rallelem Satze :  inf,  ziu  scolil  er 
thes  githenken  ioh  muates  io 
giuuenken  III  8,  46.  —  e.  mit 
Adverb:  3,  s.  praes.  i.  so  er 
githenkit  m  13,  26. 
ir-thenken  sw»  v,  L  trs,  dmch 
Denken  irgend  woher  gewinnen, 
erdenken,  ausfindig  machen;  a. 
mit  Äccm, :  inf,  ni  mohtnn  uuir 
irthenken  thio  ginftdä  IV  1,47; 
3,  s.  praes,  i,  irthenkit  uuiht 
io  mannes  muat  V  18,  16;  3, 
s.  praet  c.  er  iz  fon  imo  ir- 
thäiiti  IV  21,  10;  b.  mit  Qenet: 
in  herzen  es  irthähtl  V  23,23; 
c.  mit  abhängigem  parallelem 
Satze:  inf,  th&iana  mahtu  ir- 
thenken mit  bronnen  thih  gi- 
drenken  11  9,  23. 
thara-thenken  sw.  v,  L  itr.  auf 
etwas  denken,  sinnen:  3.  s. 
praet  i,  unz  er  tharathähta 
[haec  60  cogitante.  Mtth.  i,  20] 
I  8,  19. 

ther  =  the(n)  er  II  4,  66.  9, 35. 
th(i)e  er  II  7,  2. 

ther,  thiu,  thaz  ist  ursprimglich, 
tmd  bei  Otfrid  noch  vorwie- 
gend, demonstratives  Fürwort; 
indessen  hat  sich  die  demonstra- 
tive Kraft  desselben  einerseits 
zu  der  Bedeutung  des  blossen 
Artikels  abgeschwächt,  andrer- 
seits tritt  dieselbe  so  intensiv 
hervor,  dass  sie  sogar  gcmze 
Sätze  an  das  SuibstanUv  attri- 


butiv bindet,  woraus  sich  die 
relative  Bedeutung  entwickelt 
Immerhin  wird  m^an  gut  thun, 
die  demonstrative  Auffasstmg 
bei  Otfrid  noch  in  vielen  Fällen 
vorauszusetzen,  wo  wir  dieselbe 
nicht  mehr  empfinden.  Es  zeigt 
sich  das  z.  B,  auch  dadwrch, 
dass  possessive  Dative  oder  tem- 
porale oder  lokale  Demonstrativ- 
adverbia  (thdx,  thö  u.  s.  w.)  da- 
zutreten,  welche  auch  auf  die 
Bedeutung  des  ther  schliessen 
lassen;  ja  auch  ohne  nähere  Be- 
stimmung vermissen  unr  oft  ein 
Possesiv,  wo  der  blosse  Artikel 
steht  Ausdrücke  wie  ther  liut 
sind  in  der  Regel  demonstratvü 
zu  fassen:  dieses  Volk,  nämUch 
die  Juden.  Von  diesen  Orund- 
sätzen  gieng  die  folgende  Schei- 
dung am;  indessen  war  es  in 
vielen  Fällen  nicht  möglich  mit 
Sicherheit  festzustellen,  ob  Otfrid 
das  Wort  noch  demonstrativ  ge- 
fasst  habe:  I.  pron.  demonstr. 
dieser,  der:  A.  substantivisch; 
a.  als  Hinweisung  auf  ein  fol- 
gendes oder  vorhergehendes  Bela- 
tivum:  derjenige,  diejenige,  das- 
jenige: n.  s.  m.  biscof  ther  sih 
uuacchoröt  ther  ist  ouh  uairdlg 
I  12,  32.  8,  1.  20,  36.  (so  uuer 
sö)  24,20.  27,  27.  1111,27.12, 
92.  13,  9.  19.  III  16,  19.  22. 
(sö  uuer  sö)  17,  40.  18,  7.  20, 
149.  26,  22.  IV  11,  37.  V  6, 
63.  8,  17.  19.  20.  17,  17.  20, 
14.  21,  5.  9.  11—13;  n.  s.  n. 
thaz  uuir  nu  sehen  offan  thaz 
uuas  thanne  ungiscafan  II 1,  6. 
41.  3,  20.  46.  8, 19.  HI  17,  15. 
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IV  5,  64.  27,  30.   V  1,  26.  9, 

18;  g»  s.  m.  sls  bisuoran  tbu- 
ruh  thes  forahta  ther  alla  uuo- 
rolt  uuorahta  IV  19,  48.  33,  7. 
theist  =  thaz  ist  I  24,  15.  IE 

12,  34.  m  22,  29.  V  23,  292; 
g,  8.  n,  oba  ir  findöt  iauuiht 
thes  thaz  uuirdlg  ist  thes  le- 
sannes  S  7.    (so  uuaz  so)  I  5, 

13.  27,  56.  n  1,  37.  m  13,  22. 

V  9,  19.  23,  53.  263.  25,  13; 
d.  s.  n,  ist  thiu  akus  barto  gi- 
sllmit  themo  tben  sl  rinit  I  23, 

52.  n  12,  82.  84.  21,  44.  m 

12,  42.  20,  71.  153.  154.  V  5, 
5.  16,  2.  21,  10.  14.  23,  3. 
H  78;  d.  s.  /*.  thanne  in  tberu 
ist  thiu  nan  bar  U  3,  7.  IV 
27,  2;  a.  8.  m,  then  thio  buah 
nirsmähdtln  thenlesan  izgilustl 
I  1,  9.  4,  14.  14,  3.  18,  34.  H 
4,  66.  6,  31.  14,  41.   (so  uuer) 

19,  28.  m  2,  17.  14,  117.  16, 

53.  20,  105.  145.    (so  uuer  so) 

IV  23,  27.  26,  11.  V  21,  7. 
24,  14.  H  92;  a.  s.  n.  thaz  sie 
thaz  gilerndn  thaz  in  thia  buah 
Zellen  I   1,  108.   4,  68.   9,  31. 

13,  13.   24,  9.   n  5,  9.  16.  6, 

20.  13,  2.  24.  22,  17.  23,  15. 
nt  6,  1.  18,  22.  32.  20,  102. 
(uuaz)  IV  19,  67.  21,  3.  33, 40. 

V  7,  9.  (so  uuaz)  8,  9.  12,  59. 
15,  7.  34;  n,  pl,  m,  thie  nan 
firliazun  thie  thär  zdn  goumön 
sAzun  m  8,  16.  14,  63.  22,  22. 
51.  IV  5,  61.  37,  25.  V  5,  11. 
12,  97 ;  d,  pl.  m.  thdn  zirstant- 
nisse  thie  zi  llbe  sin  giuuisse  I 
15,  30.  27,  38.  n  8,  25.  HI 
12,  39.  40.  IV  2,  26.  7,  67.  16, 
29.  V  16, 14.  23,  167 ;  a.pl  m. 


mit  dröstu  thie  gispreche  thie 
sizzent  innan  beche  I  10,  25, 
(so  uuer  so)  11  19,  17.  23,  21. 
IV 11, 47.  —  b.  ohne  Beziehung 
auf  ei/nen  Relativsatz,  allein 
stehend  =  dieser,  diese,  dieses, 
jener,  jene,  jenes,  sowohl  auf 
Vorhergehendes  als  auf  Folgen- 
des bezüglich,  im  Neutrum  oft 
mit  al,  allaz  verbunden,  oft  auch 
mit  Bezug  auf  einen  Satsf:  n. 
s.  m,  ther  imo  ingegin  garota 
I  3,  49.  11,  31.  (theiz  =  the(r) 
iz)  m  4,  39.  6,  28.  12,  41.  20, 
35.  IV  7,  61.  (ther  ist  iz)  16, 
77.  22,  13.  30,  9.  31,  5.  35, 
19;  n.  8.  n.,  oft  in  der  Redens- 
art thaz  ist  uuär:  L  60.  79.  I 

I,  18.  19.  2,  45.  5,  30.  7,  50. 
13,  12.  16,  25.  17,  7.  25,  25. 
(allaz)  n  3,  6.  38.  57.  (al)  4, 
22.  105.  6,  46.  7,  50.  (al)  11, 
46.  (daz  V)  12,  49.  14,  17.  63. 
19,  9.  22,  31.  m  2,  1.  3,  9.  5, 

II.  9,  12.  17.  18.  11,  9.  (al) 
13,  35.  36.  14,  27.  75.  16,  37. 
18,  40.  47.  60.  19,  35.  20,  59. 
131.  22,  7.  19.  (allaz)  67.  23, 
12.  45.  25,  28.  31.  26,  69.  IV 
4,  3.  27.  (al)  6,  34.  9,  28.  11, 
46.  15,  21.  58.  16,  39.  20,  35*. 

21,  15.  23,  8.  33,  9.  (allaz)  39. 
(allaz)  34,  11.  35,  15.  V  1,  25. 
4,  15.  39.  5,  14.  7,  51.  9,  21. 
12,  13.  14,  14.  17,  36.  20,  42. 
105.  23,  177.  267.  291.  H  83; 
oft  mit  ist  ztisammengezog&n  in 
theist:  I  1,  17.  20.  48.  55.  12, 
29.   n  8,  55.   15,  19.  21,  34. 

22,  25.  m  1,  22.  17,  56.  IV 
7,  30.  9,  7.  15,  4.  33,  26.  V 
11,  14.  23,  248.  H57;  mU  Be- 
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zug  auf  ein  Prädikatsnomen, 
welches  männlich  ist:  thaz  uuas 
däuld  I  3y  17.  thaz  unas  allaz 
thlnör  thank  IV  1,  49.   V  19, 

25.  theist  (thaz  ist)  1 12, 14.  HI 
20,  60.  V  1,  33.  8,  16.  12,  63. 
19, 27;  mit  Bezug  auf  ein  weib- 
liches Prädikat:  thaz  ist  ander 
racha  I  1,  56.  2,  20.  III 10,  33. 

16,  56.  19,  22.  IV  4,  69.  V  22, 
13.  23,  31 ;  (a.  s.  n.  HI  21, 15.) 
theist   =  thaz  ist  m   10,  37. 

IV  19,  38;  mit  Bezug  auf  ein 
sächliches  Prädikat:  thaz  ist 
ftranti  min  I  27,  53.  III  14,  69. 

17,  2.  20,146.  26,37.  IV  4,  31. 
16,  49.    16,  5.   30,  35.  33,  10. 

V  8,  6.  theist  =  thaz  ist  I  5, 

26.  28,  13.   II  13,  15.  m  24, 

29.  IV  6,  55.  15,  51.  V  8,  57. 
19,  10.  23,  263.  264 ;  (Accusa- 
Uv:  ni  14,  50^  ;  mit  Bezug  auf 
ein  pronominales  Prädikat :  thaz 
bin  ih  II  14,  80.  thaz  ni  uuä- 
run  sie  III  17,  49;  mit  Bezug 
auf  ein  Prädikatsnomen  im  Plur 
ral:   thaz  andxan  edil  theganä 

I  3,  26.  17,  10.  II  8,  29.  III 
23,  13.  IV  29,  13.  V  8,  7*;  g. 
s.  m,  thes  ginädä  nns  scirmdn 

II  3,  67.  8,  52.  IV  3,  18;  g. 
s.  n.  thes  thigge  mannogillh  L  8. 

30.  31.  74.  82.  S  45.  I  1,  48. 
(es  V^  P)  60.  65.  85.  (es  P)  95. 
97.  3,  10.  5,  28.  11,  13.  12, 
11.  13,  24.  14,  13.  22,  13.  II 
3,  1.  6,  24.  8,  33.  10,  2.  5.  (es 
P  F)  12,  7.  30.  83.  13,  15. 81. 
96.  16,  37.  22,  24.  36.  23,  8. 
26.  24,  12.  ni  2,  27.  3,  27.  12, 
23.  (innan  thes)  37.  44.  (innan 
thes)  14,  47.   (innan  thes)  106. 


120.  15,  11.  (innan  thes)  16,6. 
8.  67.  17,  20.  18,  37.  51.  52. 
72.  19,  .8.  27.  20,  20.  41.  46. 
46.  69.  89.  92. 123. 126.  (innan 
thes)  22,  5.  12.  (innan  thes)  17. 
33.  48.  23,  8.  24.  24,  50.  104. 
25,  24.  26.  26,  16.  24.  61.  IV 

1,  53.  4,  30.  33.  35.  6,  34.  (in- 
nan thes)  7,  2.  (innan  thes)  8, 
12.  9,  9.  20.  12,  4.  13,  28.  52. 
15,  12.  22.  16,  9.  17,  23.  25. 
(innan  thes)  19,  1.  35.  41.  63. 
22,  2.  26,  32.  28,  17.  22.  29, 
53.  30,  16.  31,  17.  V  1, 18. 24. 
30.  36.  42.  47.  48.  6,  10.  14. 
7,  1.  18.  66.  9,  31.  65.  11,  44. 

12,  52.  89.  13,  19.  18,  4.  (des- 
wegen) 19,  1.  4.  30.  20, 33.  34. 
22,  7.  8.  15.  23,  17.  52.  54. 
103.  121.  (innan  thes)  138.  (in- 
nan thes)  139.  139.  151.  224. 
(äna  thes)  24,  13.  26,101.  H  6. 

13.  (innan  thes)  16.  62.  169. 
163.  164;  in  der  Verbindung 
thes  thiu  mit  einem  Comparativ: 
I  22,  47.  67.  27,  5.  U  3,  5.  6, 
56.  8,  34.  13,  6.  15, 15.  17, 21. 
ni  8,  47.  16,  65.  (thesthi)  IV 
33,  36.  V  7,  12.  23,  152.  25, 
39;  d,  s.  m.  bifalah  ther  sun 
guatör  themo  slna  mnater  IV 
32,  8.  VI,  46.  II  5,  13;  a.  s. 
m,  so  er  then  giuuan  II  6,  11. 
m  18,  43.  20,  75.  IV  16,  27. 
V  1,  44.  25,  57;  a.  s.  w.  (be- 
sonders oft  in  dem  Ausdrucke 
thaz  sag^n  ih  thir) :  thaz  läz  thir 
nuesan  suazi  I  1,  41.  49.  74. 
(al)  L  14.  19.  41.  42.  44.  47. 
(thuruh  thöz,  desMlb)  49.  62. 
S  13.   25.   26.  43.   I  1,  2.  33. 

2,  23.  3,  46.  (unz  thaz,  bis  da- 
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hin)  4,  70.  5,  12.  15,  17.  31. 
40.  16,  27.  (al)  17,  1.  28.  18, 
11.  26.  20,  22.  29.  (thuruh  th.) 

35.  (bl  th.)  22,  53.   24,  8.  18. 

26,  11.  (umbi  tJb.)  27,  17.  24. 
40.  n  3,  2.  61.  4,  6.  92.  (bl 
th.)  5,3.  7,  25.  8,  12.  23.  9, 
70.  10,  9.  (allaz  th.)  11, 15.  26. 
30.  12,  14.  51.  56.  (bl  th.)  58. 
13,  34.  (allaz)  34.  47.  14,  19. 
(ubar  th.)  30.  61.  (al)  76.  85. 
(allaz)  87.  120.   15,  21.  16,  3. 

36.  (al)  36.  (thuruh  th.)  38. 
(ubar  th.)  17,  11.  (thuruh  th.) 
15.  18,  5.  24.  19,  9.  14.  23.  26. 

27.  20,  13.  (allaz)  21, 11.  (thu- 
ruh th.)  12.  14.  15.  22,  16.  21. 

30.  42.  24,  4.  5.  24.  36.  m  2, 

31.  4,  9.  17.  5,  1.  9.  18.  6,  34. 
(ubar  th.)  56.  (thuruh  th.)  7, 
21.  31*.  (allaz)  37.  41*.  43.  7, 
47.  48.  (bl  th.)  59.  73.  (äna  th.) 
85.  8,  2.  31.  32.  9,  6.  7.  10, 
13.  35.  11,  2*.  15*.  21.  27.  12, 
7.  28.  (ubar  th.)  28.  35.  13,  7. 
11.  (ubar  th.)  29.  43.  14,  3.  37. 
40.  (ubar  th.)  74.  77.  99.  (umbi 
th.)  99.  102.  (umbi  th.)  102. 
(allaz)  109.  (ubar  th.)  109.  (bl 
th.)  15,  1.  23.  25.  29.  43.  47. 
50.  16,  25.  29.  33.  47.  73.  17, 
21.  (bl  th.)  33.  46.  18,  7.  18. 
20.  21.  40.  41.  52.  64.  66.  (ubar 
th.)  19,  5.  9.  (allaz)  16.  16.  33. 
(thuruh  th.)  20,  12.  (ubar  th.) 
17.  17.  34.  37.  (ubar  th.)  53. 
65.  (umbi  th.)  67. 128. 157. 158. 
(bl  th.)  170.  (thuruh  th.)  184. 
(bl  th.)  186.  21,  9.  25.  22,  27. 
23,  4.  9.  11.  17.  22.  54.  24,  23. 
26.  27.  31.  37.  39.  41.  66.  93. 
(ubar  th.)  25,  15.  26,  31.  (thu- 


ruh th.)  57.   IV  1,  8.  15.  20*. 

23.  33.  2,  21.  27.  4,  55.  5,  7. 
20.  24.  6,  21.  26.  33. 46.  7,  30 
33.  42.  (thuruh  th.)  78.  (thu- 
ruh  th.)  8,  23.  9,  12.  28.  10, 
6.  12*  11,  17.  44.  12,  25.  31. 
37.  13,  7.  31.  (bl  th.)  44.  14, 
16.  17.  15,  34.  43.  (bl  th.)  46. 
(bl  th.)  17,  24.  18,  8.  (thuruh 
th.)  11.  19,  13.  (ubar  th.)  71. 
73.  75.    (allaz)  20,  34.   21,  25. 

22,  1.  23,  41.  24,  3.  25,  6.  11. 
(allaz)  14.  26, 44.  28, 19.  (allaz) 

24.  29,  33.  30,  32.  (thuruh  th.) 
33,  6.  14.  20.  22.  34,  13.   35, 

14.  37,  20.  24.  30.  34.  V  1,  1. 
(ubar  th.)  16.  17.  23.  29.  35. 
37.  38.  41.  2,  17. 58.  (al)  5, 15. 
6,  62.   7,  35.  43.   8,  17.  21.  9, 

20.  38.  11,  10.  23.  (thuruh  th.) 

23.  12,  3.  30.  39.  80.   13,  20. 

15,  42.  17,  13.  18,  12.  14.  19, 
15.  51.  20,  9.  11.  16.  34.  40. 
50.  51.  77.  92.  101.   (ubar  th.) 

21.  6.    22,  4.  9.  (bl  th.)  23,  6. 

15.  (al)  19.  33.  37.  40.  (bl  th.) 
83.  92.  111.  (ubar  th.)  112. 112. 
126.  154.  (bl  th.)  170. 178.  218. 
229.  268.  294.    24,  3.   25,  21. 

22.  57.  64.  H  26.  32.  36.  40. 
(ubar  th.)  42.  58.  62.  64.  88. 
89.  (ubar  th.)  91.  99.  102. 108. 
127;  i,s,n.  thiu  (hierbei  nehme 
ich  gleich  die  relativen  Bedeu- 
tungen vorweg):  a.  heim  Com- 
parativ:  desto  thiu  baz  I  2,49. 
n  5 ,  3.  6,  5.  15,  15.  21,  12. 
19.  IV  13,  41.  V  12,  16.  thiu 
halt  II  12,  56.  m  22,  19.  44. 
V  5,  7.   23,  154,    thiu  mör  II 

16,  34.  IV  7,  69.  13,  47.  thiu 
min  nr  22,   47.    IV  2,  32.   V 
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5,  7.  6,  25.  7,  12.  23,  152.  thi 
uuirs  I  1,  86;  über  thes  thiu 
s.  unter  thes;  /?.  nach  gillh 
n  14,  90.  21,  26.  IV  22,  28. 
gimuati  11  24,  6;  y.  als  Con- 
junktion:  thi  wofern  V  9,  44; 

6.  bei  Präpositionen:  1)  after 
thiu  darnach:  I  5, 1.  7,  23.  14, 
14.  28,  7.  n  8,  1.  m  1,  24. 
4,  43.  13,  9.  43.  15, 35.  IV 11, 
14.  V  12,  74;  2)  bl  thiu  des- 
halb, deswegen:  L  16.  56.  I  1, 
56.  66.  84.  (diu  V)  2,  25.  3, 
14.  4,  84.  10,  24.  11,  25.  14, 
16.  17,  26.  19,  16.   21,  8.   22, 

29.  60.  23,  55.  27,  11.  32.  43. 
.    51.   n  3,  63.  6,  2.  9,  46.  11, 

30.  14,  90.  16,  40.  21,  12.  21. 
22,  25.  m  3,  21.  9,  4.  17.  18. 
11,  15.  14,  108.  16,  66.  17, 49. 
18,  9.  54.  24,  84.  25,  33.  IV 
1,  35.  2,  30.  6,  52.  7,  53.  66. 
83.  8,  16.  9,  34.  15,  20.  16, 32. 
20,  31.  23,  43.  24,  7.  29,  8. 
28.  (diu  V)  V  1,  29.  (diu  V) 
41.  (diu  V)  47.  4,  22.  7,  30. 
35.  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  19,  63.  23,  114.  178.  262. 
H  70.  97 ;  besonders  in  den  Re- 
densarten: ir  ni  giloubet  thoh 
bl  thiu  m  22,  15.  59.  ir  ni 
thurfut  bl  thiu  IV  15,  45.    V 

16,  45.  (diu  V)  18,  5;  auch 
nach  irkennen  (daran)  TV  1, 
12;  mit  folgendem  uuanta  (des- 
halb weü)  II  4,  28.  12, 12.  14, 
54,  16,  4.  m  5,  11.  9, 16.  11, 
27.  15,  32.  20,  101.  23,  52.  IV 
37,  44.  V  11,  24;  auch  heisst 
es :  weil,  mit  folgendem  thaz :  I 

17,  3;  ohne  thaz:  n  12,  85. 
m  8, 4.  16,  68;  deshalb  damit, 


mit  folgendem  thaz:  m  13,43c 
20,  11.  IV  7,  59.  10,  3;  ohne 
thaz;  n  3,  22.  12,  93.  IH  10, 
9.  IV  12,  10.  22,  3;  3)  fora 
thiu  davor  IV  1,  12.  2,  5;  4) 
in  thiu  darin,  daran  I  1,  10. 
II  1,  4.  3,  47.  4,  48.  7,  38.  9, 
33.  55.  21,  14.  28, 2.  m  1,  29. 

14,  84.  16,  22.  18,  72.  19, 4.  IV 
13,  10.  45.  14, 5.  23,  3.  28,  13. 
(diuV)  VI,  13.  20,  78.  26,40; 
relativ  gefasst  heisst  es:  wofern; 
mit  folgendem  thaz :  I  2,  42.  5, 
63 ;  ohne  thaz :  I  1,  85. 103.  7, 
12.  11,  7.  8.  16,  19.  20,  32.  H 

4,  86.  5,  17.  22.  12,  36.  88.  16, 

I.  2.  21.  32.  m  7,  27.  78.  20, 
80.  IV  2,  23.  8,  24.  14, 16. 17. 
19,  12.  20,  24.  H 134;  5)  innan 
thiu  indessen  IH  8,  29.  IV  19, 
24;  6)  mit  thiu  damit  122,  56. 
24,  11.   n  5,  11.   14,  33.   15, 

15,  22.  23,  5.  24,  38.  IH  4, 38. 
46.   23,  12.   24,  59.   IV  3,  23. 

II,  27.  40.  12,  45.  16,  34.  20, 
30.   25,  2.   28,  10.   29,  12.  37, 

11.  V  1,  27.  2,  13—15.  3,  9. 
15.  17.  5,  11.  12,  23.  65.  71. 
72.  15,  45.  19,  14.  44.  66;  re- 
laUv:  womit;  in  Beimhwig  auf 
ein  vorangehendes  Substantiv: 
n  9,  14.  16,  26.  m  7,  24.  (mit 
thiuns  =  mit  thiu  uns  V)'  IV 

5,  56.  V  12,  63.  23,  3.  31,  30. 
181;  =  damit,  womit:  V  11, 
43.  25,  4;  7)  uuidar  thiu  im 
Verhältnis  dam  U  9,  17;  8) 
zi  thiu  dajsfu,  zu  diesem  Zwecke 
S  4.    II,  11.  57.   25,  7.   n  6, 

12.  53.  8,  29.  14,  27.  60.  106. 
19,  4.  (diu  V)  21, 11.  m  1, 24. 
29.  3,  12.   14,  44.  23,  56.   IV 
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11,  24.  13,  10.  15,  50.  21,  29. 
30.  33,  34.  (diu  Y)  Y  2,  b,  8, 
53;  oft  hei  Verben:  gifähan  n 

12,  63.  24,  7.  m  4,  32.  14,  93. 
17,  45.  16,  5.  24,  44.  IV  16, 3. 

24,  18.  V  6,  23.  53.  gifiaren 
m  14,  18.  21,  5.  19.  14,  24. 
IV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
gangan  11  11,  28.  12,  48.  13, 
27.  n  16,  18.  m  14,  103.  7, 
49.  53.  IV  9,  6.  11,  30.  irgan- 
gan  m  24,  15.  IV  4,  4.  H  73. 
giloufan  IQ  14, 104.  sib  fuagen 
m  17,  54.  gifunden  V  8,  45. 
sih  müen  V  23,  167.  uuenten 
(diu  V)  m  20, 14.  gisitön  (diu 
V)  XV  27,  7.  giuuintan  IV  12, 
41.  uuerdan  HI  14,  22.  IV  15, 
2.  (diu  V)  n  17,  7.  gihelfan 
m  4,  24.  gisitön,  gisinnan  HE 
14,  20.  4,  20.  IV  9,  2.  bibrin- 
gan  m  14,  23.  IV  23,  44.  Es 
dient  als  Stellvertretung  des  all- 
gemeinen Prädikatsnomens,  und 
die  Präposition  ist  durch  „als*' 
zu  übersetzen,  besonders  bei  den 
Verben :  zellen,  gizellen,  nennen, 
ginennen,  liuben,  ziahan,  uuer- 
dan, uuesan,  giuulhan:  HE  12, 
12.  18,  3.  22,  8.  21.  50.  H  14, 
53.  m  18,  44.  IV  1,  51.  7,  3. 

25.  21,  5.  V 12,  98.  zi  thiu  thaz 
heisst:  damit,  zu  dem  Zwecke, 
dass :  1  4,  45.  27,  60.  H  1, 46. 
17,  10.  18,  1.  m  6,  22;  das 
thaz  dabei  kann  auch  wegfallen: 
L  10.  I  10,  13.  n  14, 107.  21, 
11.  m  6,  24.  29.  16,  38.  20, 
65.  V  25,  39 ;  n.  pl  m,  sälig 
sint  thie  H  16,  9.  IE  13,  40. 
IV  26,  4.  V  23,  237.  25,  53; 
n.  pl.  n,   thiu   meinent  III  7, 


17;   g.  pl.  m.   thero   eigun    sie 
ginuagi  I  1,  100.  V  14,  20;  d. 
pl.  m.  ni  uuas  nöd  in  th0n  tbaz 
minnista  deil  I  3,  9.  HE  4,    15. 
V  23,  6.  —  c.  mit  Beziehung 
auf  ein  vorangegangenes  Stib- 
stantivum  gleichen  Geschlechts 
und  gleicher  Zahl:  der,  dieser: 
n.  s.  f.   uuard  thiu  dunicha  zi 
leibu;  uuas  uuerkes  thiu  harto 
seltsänes  IV  28,  6.  31,  33.    6, 
32.    (thi)   H  130;   w.  s.   n.    er 
quam  in  eigan  ioh  in  erbi ;  thaz 
lag  al  umbitherbi  11  2,  22.  34. 
7,  13.  9,  59.  21,  3.  V  12,  100. 
theist  =  thaz  ist  I  3,  41 ;  g.  s. 
m.   thes   sklmen  —  irzöh   si  in 
thes  IV  33,  8.   V  23,  111.    IV 
19,  70;  g.  s.  n.  iueraz  uulsduam ; 
thes  duan  ih  mihilan  ruam  S  10. 
ni  16,  23.  IV  9,  16.  V  23,  51. 
73 ;  d.  s.  m.  thaz  rihtit  thiu  sin 
giuualt   ellu;    themo    sl   ianoör 
heill  L  5.  87.   m  20,  98.   IV 

32.  V  25,  93.  sl  ther  segan  sin 
in  allön  anahalbön  min  thaz  ih 
mit  themo  slbifestit  (oder  geht 
themo  auf  ein  zu  ergänzendes 
crüci?)  V  3,  5;  a.  s.  m.  sull- 
chan  kuning  uns  gihialt;  then 
spar  er  nu  zi  llbe  L  28.  I  5, 
10.  n  6,  51.  9,  77.  13,  29.  IH 
4,  7 ;  a.  s.  f.  thia  uuorolt  min- 
nöta  er  so  fram;  bl  thia  so 
Santa  er  11  12,  72.  m  6,  62. 
IV  2,  16.  4,  10.  7,  46;  a.s.n. 
ubar  firanköno  laut  so  gengit 
sin  giuualt;  thaz  rihtit  thiu  sin 
giuualt  ellu  L  4.  92.  11  9,  61. 
10,  4.  11,  39. 47.  14, 2.  IH  12, 
35.  20,  24.   IV  14,  10.  29,  28. 

33,  12.   36,  11.   V  2,  3.  7.  12, 
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62.  14,  13.  23.  19,  2.  23,  202. 
theih  =  tbaz  ib  m  14,73;  n. 
pl.  m.  thaz  uuänin  edil  theganä; 
thie  uiiä-run  nuurzelün  I  3,  27. 
n  15,  6.  9.  m  4,  8.  6,  42.  IV 
6,  24.  V  8,  9.  20,  10;  w.  pl  n. 
uuir  eigun  zuei  suert ;  thiu  mu- 
gun  urkundon  sin  IV  14,  15; 
g.  pl.  f.  suntono  biladane ;  drua- 
gun  tbero  (sdh  suntöno)  um- 
mezUcba  burdln  IV  5,  12;  d. 
pl.  m,  nam  finf  leibä;  fon  ihdn 
gab  follon  muases  HE  6,  4.  19, 

24.  IV  4,  34.  27,  6.  L  90;  a. 
pl,  m,  meisterd,  samanön  bigonda; 
sant  er  tbie  in  allabant  II  7,  4. 
in  10,  26.  14,  64.  68.  24,  48. 
IV  6,  54.  26,  11.  V  4,  4.  20, 
31 ;  a.  pl,  f.  ruartun  tbio  iro 
brusti  manego  angusti ;  tbio 
slaag  si  mit  tb^n  banton  I  22, 

25.  IV  6,  16.  V  17,  10;  a.  pl. 
n,  fater  inti  muater  iob  oub 
tbersun  guatdr;  sie  biazon  tbiu 
gän  furi  in  20,  79.  —  d.  So 
erklärt  sich  auch  (man  vgl.  IV 
33, 8)  der  excipierendeGebrauch, 
kraft  dessen  das  Fürwort  ein 
vorhergehendes  Substantiv  der 
Hervorhebung  wegen  in  dem- 
selben Casus  aufnimmt.  Das 
Substanüvum  kann  a..mit,  oder 
b.  ohne  den  Artikel  stehen:  n. 
s.  m.  a.  tber  gotes  geist  tber 
gihiaz  imo  tbaz  I  15,  5.  21,  7. 
22,  23.  27,  28.  II  12,  41.  14, 
71.  m  9,  17.  18,29.  25,7.  IV 
28,  12.  V  1,21.  6,61.  23,277; 
b.  frost  tber  ni  gibit  V  23, 135. 
H  62.  136;  n.  s.f.  a.  thin  nabt 
tbiu  quimit  ubar  tbaz  III  20, 
17 1  b.  min  brediga  tbiunist  II 


13,  23.  14,  116.  ni  14,  49.  50. 

V  12,  1.  23,  120;  n.  s.  n.  a. 
tbaz  lant  tbaz  beizit  paradys  I 
I  18 ,  3.  II  7,  43.  m  16,  31. 
IV  29,  13.  30,  35.  V  7,  25! 
tbeist  =  tbaz  ist  I  26,  1.  11  2, 
31.  21,  13.  IV  5,  39*.  V7,25; 
b.  allaz  man  kunni  tbaz  tbulta 
m  21,  7.  V  1,  19.    n  14,  66. 

V  25,  17.  tbeist  =  tbaz  ist  IH 

7,  13.  59.  IV  5,  7.  V  23,  86. 
H  129;  d.  s.  f.  fon  tberu  benti 
fon  tberu  intfftbent   V  8,  57; 

a.  s.  m.  a.  nob  tben  namon  tben 
ni  felgu  ib  mir  I  27,  34.  26,  7. 
IV  15,  27.  V  23,  265;  b.  thes 
fater  namon  thenfirsagdn  ib  iu 

I  9,  17;  a.  s.  /*.  a.  tbia  gilouba 
thia  l&z  ib  1 19,  25.  V  23, 276; 

b.  Dilnes  selbes  Idra  tbia  duet 
in  filu  mftra  V  16,  27;  a.  s.  n. 
a.  tbaz  selba  mammunti  tbaz 
duit  uns  thiu  sin  guatl  m  26, 
59 ;  n.  pl.  m.  a.  tbiue  kuningä 
tbie  uuä.run  alle  tbanana  I  12, 
15.  15,  43.  n  22,  30.  V  1,  20. 

8,  14.  19,  53;  b.  unsere  altfor- 
doron  tbie  betötun  biar  in  ber- 
gon  11  14,  57.  20,  11.  IV  19, 
29.  H  141;  n.pl.  f.  a.  tbio  buah 
tbie  sagönt  tbanana  (tbio  V  F) 

II  18,  9.  tbie  muater  tbie  ruz- 
zun  I  20,  9;  n.  pl.  n.  a.  tbiu 
uulb  tbiu  giangun  suntar  I  22, 
13.  15.  n  3,  31.  9,  95.  IV  26, 
5;  b.  mlnu  uuort  tbiuuuerrent 
n  19,  8.  IV  18,  28.  31,  9.  V 
23,  78;  a.  pl.  m.  a.  alle  tbie 
firdänun  tbie  mld  thu  io  H 122. 
Auch  resümiert  es  so  ein  ande- 
res Geschlecht:  allo  uuunnä  tbaz 
niuzißt  tbu  V  23,  210.  vgl.  IH 


« 
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7,  59.  IV  5,  7.  —  e.  Häufig 
steht  es  auch  mit  Bezug  auf 
einen  folgenden  oder  vorher- 
gehenden Satz:  n,  s.  n,  giuuaro 
ist  thaz  bithenkit  theiz  elichör 
ni  uuenkit  n  11,  52.    HI  12, 

25.  16,  70.  24,  43.  25,  37.  IV 
24,  17.   V  8,  15.   9,  24.  14,  1. 

15,  39.  45.  17,  5.  20,  79.  86. 
89.  23,  287.  H  17.  98.  theist 
=  thaz  ist  n  2,  19.  12,  84.  m 

19,  4.  V  12,  33.  91;  g,  s.  n, 
sie  thes  in  flizun  in  buachon 
man  gimeintl  11,3.  43.  109. 

8,  21.  17,  75.  23,  8.  27,  37.  n 
7,  31.  66.  11,  33.  12,  9.  19. 36. 
69.  74.  77.  80.   14,  12.  14.  58. 

16,  23.  17,  17.  18,  19.  22,  11. 
33.  37.  m  4,  10.  28.  5,  4.  6, 
45.  46.  7,  65.  8,  27.  45.  11,  9. 

10.  21.    14,  1.  79.  95.   15,  2  . 
45.  51.  16,  20.  30.  18,  16.  49 
50.  58.   19,  7.  34.   20,  56.  73. 
89.  137.  140.    22,  58.  60.   23, 

31.  37.  24,  40.  46.  76.  25,  16. 

20.  26,  67.  IV  2,  11.  24.  3, 13. 
4,  6.  11.  36.   7,  43.  85.  86.   8, 

11.  12,  49.  14,  9.  15,  6.  52.  17, 
3.  20,  7.  8.  14.  27.  21,  10.  36. 
22,  7.  28,  2.  (des  V)  17.  29, 
19.  20.  35,  25.  29.  36,  17.  37, 
13.  S5.  VI,  7.  6,  24.  7,  65. 
11,  21.  12,  6.  16,  31.  33.  19, 
58.  20,  83.  23,  36.  155.  156. 
162.  288.  25,  5.  74.  H  22.  33. 
69 ;  a.  s.  n,  oba  ih  thaz  irauellu 
theib  slnaz  lob  zellu  L  9.  88. 
I  i,  60.  93.  126.  2,  49.  3,  19. 
11,  8.   17,  16.  67.  23,  10.  27, 

26.  48.  52.  54.  H  2,  8.   3,  21. 

32.  49.  4,  7.  17.  19.  88.  5,  1. 
6,  5.  7,  61.  9,  96.  12,  18.  26. 


57.  58.  78.  81.   13,  26.  32.  35. 

14,  20.  16,  26.  18,  16.  19,  7. 
13.  22,  1.  m  4,  13.  5,  21.  7, 

5.  57.  8,  28.  9,  1.  10,  33.  11, 
13.  23.  12,  29.  14,  54.  97. 103. 
16,  25.  53.  63.  17,  58.  67.  18, 
4.  20,  62.  99.  151.  21,  31.  22, 
13.  14.  63.  23,  48.  24,  35.  59. 
26,  33.  60.  IV  2,  1.  23.  3,  1. 
7.   13.    4,  2.  7.  19.   5,  19.  50. 

6,  42.  11,  39.   12,  47.  13,  51. 

15,  23.  33.  16,  9.  17,  4.  (thu- 
ruh  thaz  uuanta)  18,  11.  19, 
49.  59.  22,  2.  24,  9.  26,  6.  19. 
49.  27,  5.  28,  16.  29,  22.  43. 
30,  10.  34.  35,  26.  37,  8.  36. 
V  4,  29.  5,  17.  6,  21.  69.  8,  9. 

16,  9,  11.   11,  15.   12,  10.  12. 

25.  67.  17,  18.  21,  17.  22,  13. 
23.  23,  35.  64.  133.  168.  235. 
245.  247.  249.    24,  7.   25,  13. 

26.  66.  72.  75.  76.  H  13.  48. 
96.  103;  die  Fälle  mit  thiu  s. 
oben.  —  f.  Demonstrativ  ist  es 
auch  zu  fassen,  wo  es  zur  Sub- 
stantivierung eines  Partizips  oder 
adverbialen  Atisdrucks  dient:  a. 
s.  m,  thaz  b£  thiu  steinlnun  £az 
n  9,  11.  meinta  thaz  mit  stei- 
nen gidänaz  IV  19,  36.  theist 
=  thaz  ist  (n  14,  10  V)  m  6, 
29.  —  B.  adjektivisch:  a.  jsur 
Hervorhebung  eines  Substantivs: 
dieser,  der,  jener,  solcher  (z.  B. 
m  16,  10),  oft  auch  in  Ver- 
bindung mit  demonstrativen  Ad- 
verbien thär,  thö  w.  a. ;  n,  s.  m. 
(häufig  ther  liut  dies  Volk,  näm- 
lich die  Juden)  1  1,  92.  9,  20. 

27.  51.  n  4,  16.  13,  35.  17, 
47.  m  12,  7.  20,  31.  21,  2. 
25,  7.  IV  3,  7.  7,  55.  12,  26. 
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52.  24,  10.  V  7,  9.  19,  37;  n. 
s.  f.  ni  uuäri  thö  thiu  giburt 
I  11,  59.  n  24,  11;  n.  s.  n, 
thaz  gibot  uuas  mör  DI  16,  36. 

18,  24.  20,  91.   IV  23,  42.  32, 

4.  V  1,  10.  5,  39 ;  g.  s,  m.  gi- 
aueröta  inan  thes  giheizes  I  15, 
8.  2,  34.  16,  22.  17,  11.  19, 1. 
21,  8.   22,  20.   n  5,  10.  7,  50. 

13,  11.  m  1,  36.  5, 10.  17,  50. 

26,  17.  18.  IV  5, 44.  6, 30.  14, 
8.  18,  10.  26,  3.  34, 22.  35,  39. 
V  4,  19.  9,  3.  13,  7.  25.  36; 
g,  s.  /.  tbera  ferti  I  19,  13.  11 

6,  49.  24,  6.  m  «,  36.  16,  14. 

19,  30.  20,  106.  26,  45.  52.  IV 
2,  19.  18,  17.  25,  12.  V  6,  46. 
(deru  F)  25,  51;  g.  s.  n.  sih 
UTiuntorötun  thesthinges  1114, 
81.  m  2,  33.  IV  12,  50.  V  7, 
4 ;  d,  s.  m.  ib  mit  tbemo  dröste 
megi  sin  I  2,  55.  II  6,  3.  11, 
62.  19,  4.  m  14,  90.  16,  10. 
39.  23,  60.  25,  3.  5.  12.  IV  7, 

5.  10,  6.  11,  5.  16,  28.  18,  22. 
23,  5.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41. 

47.  6,16.  23,292.  25,  91.  H  80; 
d,  s.  /*.  fand  in  tberu  redinu  I 
1,  91.  23,  1.  2.   n  11,  40.  12, 

25.  (thera  VF)   m  4,  40.  8, 

14.  48.  (thera  V  F)  9,  19.  10, 
45.  14,  12.  40.  51.  23,  17.  IV 

7,  57.  13,  22.  15,  44.  28,  3. 
(dera  F)  36,  18.  V  11,  18.  17, 

27.  ingegin  thera  däti  (dero  F) 
n  11,  32.  (der  F)  21,  20.  m 
14,  86.  15, 10.  19, 52. 58.  (dero 
F)  76.  84.  22,  1.  26,  42.  IV  1, 

48.  15 ,  57.  59.  22,  23.   24,  2. 

26.  29,  44.  V  7,  41.  9,  10.  10, 

20,  36.  12,  45.  16,  13.  23,  68. 
25,  59.  101.  102.   in  ther  gahl 


(dera  F)  IV  18,  22.  (dem  F) 
19,  28 ;  d,  s,  n.  mit  tbemo  guate 
I  2,  56.  18,  32.  25,  1.  26,  13. 
28,  5.  n  4,  63.  12,  10.  14,  6. 
38.  15,  2.  17,  4.  (demo  V)  18, 
8.  21,  7.  m  2,  23.  24.  7,  67. 
14,  8.  15,  28.  20,  54.  24,  73. 
25,  5.  26,  62.  IV  20,  3.  V  17, 

28.  18,  7.  19,  4.  20,  48.  23, 28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  256.  259.  270.  284. 
296;  a.  s.  m.  tben  namon  ha- 
bötl  I  9,  12.  20,  12.  22,  26.  27, 

25.  28,  8.  n  2,  28.  7,  22.  32. 
13,  8.  14,  87.  24,  43.  m  16, 
44.  22,  8.  IV  6,  52.  7,  62.  12, 

29.  18,  16.  30.  20,  20.  24,  8. 
28,  23.  36,  23.  V  6,  28.  8,  42. 
33.  23,  293;  a.  s.  f.  (besonders 
in  dem  Amdrucke  thia  meina !) 
tbia  sdiida  fand  S  44.  L  45.  I 
1,  70.  7,  25.  20,  20.  22,  28. 
27,  43.  n  6,  16.  22,  25.  34. 
35.  24,  20.  m  6, 19.  7, 81.  10, 
40.  11,  17.  30.  13,  33.  14,  19. 

26.  18,  53.  69.  20,  8.  47.  23, 
53.  24,  5.  IV  7,37.  11,32.  12, 
57.  13,  6.  27,  1.  30,  6.  31,  27. 
33,  25.  34,  2.  V  3,  12.  4,  13. 
21.  10,  5.   15,  26.  33.   17,  17. 

19,  21.  23,  65 ;  a.  s.  n,  due  nns 
thaz  gimuati  S  42.   I  1,  5.   11 

8,  31.  16,  28.  m  1, 19.  10, 19. 
32.  13,  40.  14,  60.  15,  27.  17, 

9.  18,  6.  41.  20,  117.  141f.  167. 
21, 16.  36. 43.  25,  29.  IV 1, 1.  4. 
6.  9,  19.  11,  26.  16, 53.  19,  19. 

20,  27.  21,  6.  30.  32,  6.  36, 16. 
37,  33.  V  12,  61.  86.  16,  46. 
17,  3.  23,  29.  43.  59.  81.  97. 
107.  117.  127.  131.  147.  159. 
173.  185.   195.  207.  221.  233, 
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243.  267.  271. 285. 297.  fl9. 146. 
151.  161 ;  n,  pl.  m,  faramös  so 
tbie  ginözft  I  18,  33.  3,  10;  n. 
pl.  f,  quement  noh  thio  zlti  11 

14,  62.  V  6,  29.  20,  93 ;  g.  pl. 
m,  nemet  gonma  thero  uuorto 
I  24,  3.  14,  9.  27,  33.  46.  H 
8,  38.  11,  3.  61.  12,  2.  14, 111. 
24,  8.  III  6,  38.  16,  69.  IV  5, 

2.  12,  53.  13,  34.  18,  15.  24, 
4.  13.  26,  5 ;  g.  pl.  f.  thero  re- 
dino  L  22.  H  7,  26.  9,  4.  (ther 
V»  P)  12,  89.  22,  16.  m  13, 
56.  20,  42.  119.  26,  4.  IV  4, 
72.  7,  9.  V  6,  71.  25,  7.  97; 
g.  pl.  n.  uuuntoröta  sih  thero 
uuorto  I  15,  21.  21, 12.  27, 44. 
n  4,  93.  104.  6,  50.  9,  46.  12, 
21.  m  26,  46.  IV  5,8.  13,12. 

32.  19,  14.    21,  2.  23,  29.  29, 

21.  V  17,  37;  d.  pl.  m.  thön 
liutin  I  23,  6.  H  1,  18.  11,  59. 
in  1,  19.  IV  22,  31.  36,  19; 
d.  pl.  f.    allßn  thön   stuntön  T 

15,  22.  28,  4.  n  4,  52.  8,  30. 
m  10,  2.  19,  23.  24.  20,  183. 

22,  66.  IV  3,  3.  4.  14,  7.  18, 
4.  19,  75.  20,  5.  22,  32.  26, 
43.  46.  33,  4.  35,  40.  V  6,  65. 
10,  31.  23,  180.  290.  25,  62; 
d.  pl.  n.  in  thön  thingon  S  14. 
m  12,  41.    IV  12,  48.  27,  27. 

33,  32.  V  6,  58.  19,  11. 19.  55. 
63.  20,  44;  a.  pl.  f.  thio  ara- 
beiti  n  14,  46.  (III  18,  69  Vj 
IV  11,  41.   12,  35.   25,  9.  35, 

3.  V  20,  7.  thie  däti  man  gi- 
scrlbe  I  1 ,  17 ;  a.  pl.  n.  thiu 
uuort  I  24,  13.  III  14,  92.  — 
b.  so  steht  es  auch  adjektivisch 
hei  einem  Substantiv  y  welches 
durch  einen  folgenden  Sat&  ex- 


pliciert  wird:  n.  s.  f.  iz  thiu 
zit  uuas  thaz  imo  ganzidä  gl- 
hiaz  in  2,  35.  n  14,  120.  lY 
2,  3.  26,  35.  V  25,  86;  n.s.n. 
ruarta  mih  thaz  s6r  thaz  ih  thtn 
firmisla  I  22,  47.  II  9,  39.  18, 
1.  7.  V  23,  25;  g.  s.  f.  quimit 
thera  zlti  frist  thaz  II  14,  67. 
IV  9, 1 ;  d.  s.  m.  in  themo  uuil- 
len  giangis  thaz  rlchi  so  bifian- 
gls  IV  21,  6.  (demo  V)  35,  4; 
d.  s.  f.  ih  quam  bl  thera  nöti 
theih  thie  gisamanötl  HI  10, 
26;  d.  s.  n.  quam  zi  themo 
thinge  thaz  iöhannes  inan  giba- 
dötl  I  25,  1;  a.  s.  m.  uuolta 
fon  imo  neman  then  unän  thaz 
er  thes  ni  uuftntl  IV  21,  9;  a. 
s.  f.  er  gibit  thir  thia  uuist 
thu  nirstirbist    II  22,   22.  III 

19,  11.   20,  44.  IV  13,  29.  20, 

20.  V  6,  9.  19,  31;  a.  s.  n. 
uuizun  thaz  gizämi  thaz  thu 
quämi  n  12,  8.  13,  25.  11120, 
135.  IV  7,  56.  19,  65.  37,  32. 
42.  V  11,  49.  23,  13;  n.  pl  f- 
quement  noh  thio  zlti  thaz  ir 
ni  betöt  II  14,  62 ;  a.  pl.  f.  sie 
sprächun  thio  unthulti  ioh  unaz 
si  thara  uuoltl  V  7,  1 7.  III  5, 
3 ;  a.  pl.  n.  ni  dröstet  iuih  in 
thiu  thing  thaz  iagillh  ist  edi- 
ling  I  23,  45.  —  II.  Artikel: 
der,  die,  das.  In  vielen  der 
hier  angeführten  Stellen  ist  viel- 
leicht von  Otfrid  noch  das  De- 
monstrativ empfunden  worden. 
A.  Die  demonstrative  Kraft  he- 
thätigt  sich  noch,  wo  es  dojsu 
dient,  ein  (schwaches  oder  star- 
kes) Adjektiv  zu  substantivieren; 
a.  schwache  Adjektiva:  n.  s,  w. 
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ther  guato  S  38.  I  15,  25.  17, 

36.  II  5,  6*.  12,  2.  23,  16.  III 
20,  33.  104.  24,  60.  68.  IV  7, 
76.  12,  58.  35,  35.  (der  V)  V 
7,  15.  (der  V»)  16.  12,  49.  25, 

37.  56.  H  35 ;  n.  s.  n.  thaz  eina 
n  3,  46.  V  1,  5.  25,  50;  g,  s. 
m.  thes  alten  I  9,  14.  III  14, 
7.  IV  6,  9.  12.  18,  21.  H108; 
g.  s.  f.  tbera  märün  I  3,  28; 
g.  s.  n.  thes  selben  I  1,  115. 

IV  30,  18 ;  d,  8,  m.  themo  alten 
n  5,  15.  8,  37.  9,  78.  m  24, 
87 ;  d,  s,  f.  in  theru  sibuntün 
I  1,  50;  d.  s.  n.  in  themo  uuä- 
hen  I  2,  16.  IV  2,  21;  a.  s. 
m.  then  alton  I  16,  15.  11  8, 
48.  23,  17.  18.  m  13,  49.  24, 
78.   IV  6 ,  10.  12,  63.  33,  14. 

V  7,  50 ;  a.  s.  /.  thia  uuinistrün 

V  20,  58;  a.  s.  n.  thaz  möra 
etwas  Weiteres  HL  9,  10.  14, 
20.  (uuära)  20, 125.  (rehta)  22, 
47.  (selba)  IV  4,  56.  (selba)  5, 
61.  (selba)  62.  (uuära)  15,  18. 
(selba)  16, 45.  (selba)  46.  (rehta) 
20,  33.    (selba)  31,  12.    (selba) 

V  6,  27.  23,  212.  (guata)  25, 
41.  (arga)  42.  (ubüa)  49.  (guata) 
66.  (guata)  81.  (selba)  H  125. 
(eina)  I  24,  6.  (selba)  H 14,  90 ; 
n.  pl,  m,  thie  fordoron  I  5,  8. 
27,  10.  n  9,  83.  96.  HI  4,  9. 
13,  7.  14,  55.  20,  57*.  25,  13. 
IV  19 ,  11.  23.   21 ,  14.   34,  3. 

V  19,  5.  25,  81.  82.  H  121; 
n,  pl,  n,  thiu  selbun  III  20, 
77 ;  d.  pl,  m.  thßn  hörestön  lEE 
17 ,  5.   25,  4.  IV  .7,  63.  9,  22. 

V  25,  87 ;  a.  pl,  m,  thie  dum- 
bon  I  4,  44.    7,  17.  18.   H  1, 

Piper,  Glossar  za  Otfrid. 


47.  m  12,  33.  V  19,  28.  23, 
279.  H  121.  —  b.  starU  Ad- 
jektiva  (Fronomina ,  Zahlwör- 
ter): ther  ander  IV  31,  5.  V 
5,  7.  10.  7,  16.  H  31.  36.  39. 
L  1.  S  29.  32.  47;  n,s,n.  thaz 
andaraz  allaz  11  22,  30;  g,  s, 
n,  thes  slnes  V  4,  56;  a.  s.  m, 
then  einan  IV  12,  21;  a.  s.  f, 
thia  thlna  IV  13,  46.  26,  36; 
a.  s,  n,  thaz  slnaz  HE  16,  19. 
20.   (allaz)  IV  1,  23.  (allaz)  6, 

17.  (allaz)  9,  17.  V  11,  30;  n. 
pL  m,  thie  ungiloublge  I  15, 
43.  n  4,  10.  10,  10.  16,  5.  14. 
25.  m  20,  68.  IV  19,  22.  V 
13,  27.  16,  29.  19,  53.  20,  9*. 
25.  52.  57.  22,  2*.  23,  87.  25, 
83.  85.  H23.  163;  n.plf,  thio 
slno  m  18,  63.  (die  F)  IV  7, 
65;  g,  pl,  m,  thero  sibino  I  4, 
59.  n  7,  23.  IV  15,  15 ;  d.  pl 
m,  then  guaten  I  28,  2.  3.  m 
20,  7.  151.  IV  11,48;  d,pl,n. 
then  anderen  allen  III  23,  4; 
a,  pl.  m,  thie  riebe  I  7, 15. 16. 
23,  7.  n  9,  24.  10,  4.  IV  7, 
79.  11,  5.  V  20,  55.  95.  23,  4. 
oder  unflektiert:  n.  s,  n.  thaz 
uuär  m  23,  49.  thaz  ander  al  ' 
IV  5,  39;   a,  s,  n,  thaz  min  I 

9,  18.   thaz  uuär  11  7,  51.  14, 

48.  (thln)   24,  29.   HI  16,  11. 

18,  5.  20,  79.  22,  14.  (sin)  IV 
7,  60.  21,  35.  (min)  V  4,  61.  — 
B.  bei  einem  Stibstantiv,  wobei 
sich  bisweilen  noch  die  demon- 
strative Kraft  zeigt,  indem  ein 
Dativ  des  Besitzes  dabei  steht  ^ 
bisweilen  vertritt  aiich  der  ein- 
fache Artikel  das  Possessivpro- 

32 
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nomen:  n.  s,  m,  ther  so  I  1, 
79.  3  ,  42.  4,  18.  26.  (der  V) 
47.  71.  72.  8,  19.  9,  15. 16. 18. 
26.  11,  2.  12.  19.  14,  1.  5.  8*. 

17.  24.    17,   23.  43.    19,  .3.  9. 

18.  20,  1.  21,  1.  22, 23.  23, 16. 
24,  10.  26,  8.  12.  27,  12.  42. 
45.  n  1,  17.  21.  3,  16.  19.  27. 
44.  45.  52.  4,  5.  7.  26.  33.  99. 
101.  104.  5,  2.  6,56.  7,12.49. 
9,  7.  51.  75.  81.  12,  31.  41. 
13,  4.  29.  14,  9.  29.  71.  15,  4. 
18,  10.  19,  1.  11.  21,  6. 10. 11. 
24,  37.  m  1,  7.  2,  20.  35.  3, 
9.  10.  20.  4,  44.  48.  6,  18.  22. 
31.  7,  15.  37.  8,  13.  15.  39*. 
9,  1.  10,  12.  11,  4.  5.  12,  10. 
13,  16.  49.  15,  6.  7.  20. 30.  16, 
40.  42.  61.  17,  6.  18,  13.  20, 
15.  97.  21,  28.  22,  3.  6.  33. 48. 
24,  38.  39.  83.    25,  26.   IV  1, 

2.  2,  8.  31.  3,  6.  20.  4,  63*. 
64.  5,  20.  47.  8,  18.  9,  12.  15, 
26.  18,  33.  19,  39.  57.  59.  69. 
20,  2.  9.  21,  5.  13.  23,  27.  24, 
22.  23.  28,  12.  29,  15.  37,  24. 
V  3,  19.  4,  36.  (der  V)  57.  5, 
13.  6,  9.  59.  61.  66.  7,  46.  10, 
8.  14,  7.  9.  19.  20,  42.  59.  23, 
90.  277.  H  2 ;  7^.  s.  /:  thiu  craffc 
(=  seine  Kraft)  L  65.  I  1,  42. 

4,  9.  15. 54.  85.  (Vocativ)  5, 21. 
(Voc)  22.  33.  6,  3.  8,  6.  9,  1. 
15.  26.  40.  13,  17.  14,  16.  15, 
8.  21.  34.  16,  17.  22,  23.  28. 
30.  23,  51.  58.  26,  4.  8.  14. 
28,  5.  n  2,  8.  3,  53.  4,  45.  49. 
6,  13.  7,  44.  8,  23.  10,  7.  11, 
38.  12,  14.  16,  4.  22,  7.  in  5, 

5.  7,  34.  8,  40.  10,  45.  46.  12, 

3.  35.  14,  15.  116.  15,  29.  16, 
1.  12.   18,  67.  20,  17.  21,  11. 


23,  19.   24,  7.  83.  25,  30.  lY 
1,  7.    2,  19.   5,  3.    7,  7.  8,  35. 
13,  6.  28,  5.  29,  14. 15.  33, 30. 
37,  21.  V  4,  12*.  23.  7,  30.  8,        , 
50.  12,  41.  66.  79.  82.  16,  41. 

17,  8.  20,  35.  23,  119.  246. 
265.  291.  25,  57.  H  43.  57.  62. 
70.  107 ;  n.  s.  n.  I  3,  24.  4, 54. 
10,  27.   12,  26.  15,  48.  16,  23. 

18,  3.  20,  7.  8.  19.  22,  9.  41. 
61.  23,  10.  61.   26,  1.   27,  66. 

28,  13.  n  1,  22.  45.  2,  11. 13. 

15.  31.  4,  42.  6,  9.  8,  20.  9, 
30.  43.  52.  76.  82.  12,  4.  15, 
5.  16,  1.  17,  7.  21,  7.  10.  22, 
7.    m  1,  18.   3,  26.  4,  10.  6, 

35.  7,  63.  83.  8,  14.  40.  48. 
10,  16.  15,  21.  49.  16,  55.  20, 
53.  139.  21,  25.  24, 47.  70.  101. 
112.  IV  2,  16.  4,  19.  5,  3.  22. 
7,  51.  82.  13,  31.  36.  15,  10. 

18,  6.  34.    19,  21.  20,  1.  21, 

36.  23,  16.  27,  20.  30,  16.  35. 
34,  12.  V  1,  15.  5,  16.  6,  33. 
68.   7,  25.  8,  45.  9,  2.  16.  10, 

29.  11,  28.  13,  21.  14,  19.  21. 

16,  13.  19,  46.  22,  3.  23,  46. 
291.  24,  11.  25,  71;  g.  s,  w. 
thes  uuäges  I  3,  12.  4,  15.  78. 
83.  5,  28.  14,  4.  17,  45.  22,  6. 
23,  4.  n  4,  48.  65.  69.  6,  23. 

7,  48.  8,  11*.  14.  25.  9, 44.  12, 
47.  66.  94.  13,  12.  16,  28.  21, 

37.  22,  8.  m  1,  14.  2,  31.  3, 
23.  7,  28.  63.  18,  53.  20,  172. 
21,  6.  24,  90.  26,  51.  IV  3, 19. 
4,  43.   5,  38.  44.    6,^30.  7,  28. 

8,  12.  12,  32.  59.  13,  38.  15, 
16.   19,  18.  20,  22.   22,  3.  15. 

19.  24,  6.  28,  20.  29,  48.  33, 
10.  35,  16.  V  4,  8.  9.  16.  18. 
8,  22.  9,  9.  17,  34.  20,  25.  23, 
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68.  144.  25,  6.  H  159;  g.  s.  f, 
thera  dihtä.  1 1, 18.  3, 12.  (theru 
V^  thero  P)  22.  4,  36.  83.  14, 
12.  17,  21.  18,  45.  n  6,  12. 
(thara  F^  7,  22.  9,  36.  10,  21. 
(thero  ¥')  11,65.  (theru  P)  12, 
24.  34.  40.  14,  3.  IE  3,  19.  5, 
9.  (thero  V)  7,  72.  8,  44.  10, 
41.  13,  55.  IV  4,  20.  5,  51. 
(dero  F)  26,  39.  40.  H  18. 128; 
g.  s.  n,  thes  uuisduames  L  1. 
I  4,  81.  8,  11.  20.  9,  17.  12, 
2.  13,  14.  14,  6.  20.  21.  15,  23. 
16,  5.  13.  17,11.61.  18,6.  19, 

I.  2i,  4.  22,  20.  23,  24.  28, 15. 
n  4,  106.  5,  18.  21.  9,  5.  80. 
83.  14,  14.  16,  14.  22,  29.  24, 
18.  m  2,  48.  6,  24.  32.  44.  7, 
60.  76.  14,  24.  28*.  106.  16, 
60.  17,  28.  50.  18,  60.  20,  84. 
105.  174.  21,  36.  22,  5.  23, 59. 
24,  57.  25,  22*.  31*.  26,  41. 
IV  7,  2.   29.  68.  84.   10,  3.  5. 

II,  4.  12,  59.  13,  2.  15,  54. 
16,  8.  17,  3.  19,  18.  22,  7.  26, 
50.  28,  11.  30,  14.  33,  29.  36. 
36,  9.  V  1,  2.  19.  2,  1.  4,  1. 
34.   6,  13.  7,  1.  9,  44.  11,  20. 

16,  16.  19,  18.  23,  33.  34.  42. 
50.  72.  114.  225.  H  138;  so 
auch  wohl  in  dem  altertümlichen 
adverbialen  Ausdrucke  thes  nah- 
tes  IV  9,  2.  11,  4.  13,  2.  15, 
54.  19,  18 ;  d.  s.  m.  themo  drüt- 
maime  I  10,  13.    (zemo)  9,  6. 

17,  75.  76.  20,  14.  U  3,  64. 
65.  5,  27.  7,  64.  8,  4.  10,  18. 
15,  39.  22,  14.  24,  7.  HI  7,  34. 
17,  36.  42.  20,  112.  120.  23, 
34.  44.  IV  4,  37.  68.  7,  5.  21. 
27.  86.  11,  11.  17.  15,  21.  16, 
30.   19,  1.   23,  40.  24,  10.  30, 


15.    (demo  V)  29.   31,  28.   35, 

5.  (demo  V)   36,  4.   (demo  V) 

V  1,  29.  35.  41.  5,  10.  8,  36. 
(demo  V)  9,  23.  14,21.  20,81. 
101.  23,  264.  H  81 ;  d,  s.  f.  in 
theru  sagu   I  2,  15.  39.    4,  8. 

6,  4.  11,  26.  34.  12,  19.  (deru 
V)  14,  6.  19.  15,  26.  20,  13. 
(thera  V  F)  14.  22,  29.  31.  (ther 
P)  44.  23,  51.  n  3,  20.  32.  7, 
56.  8,  4.  9,  8.  11,  2. 4.  64.  12, 
64.  83.  13,  14.  14,  93. 100.  21, 

6.  m  2,  8.  (thera)  5,  6.  14,  6. 
IV  3,  15.  4,  39.  58.  9,  34.  18, 
9.  26,  19.  28,  5.  V  1,  44.  5, 
21.   (derji  V)  12,  94.   20,  27*. 

21,  18.  23,  144.  H  144;  fon 
ther  guatl   (der  V*  theru  F)  I 

7,  14.  (der  V»)  9,  12.  (der  V^ 
14.  (thera  P«)  21, 10.  (thera  P) 

22,  11.  (theru  P)  23,  33.  (thero 
F)  63.    (theru  F)  H  4,  46.    5, 

21.  13,  19.  m  8,  16.  (deru  F) 

22.  (theru  F)  10,  41.  (thera  P 
theru  F)  11,  22.  (deru  F)  12, 
36.  20,  63.  (dero  F)  154.  IV  4, 
62.  (dera  F)  7,  55.  8,  28.  (dera 
F)  16,  31.  thera  dohter  (ihrer 
Tochter)  HI  11, 14.  28.  20, 172. 
22,  62.  (dero  F)  23,  21.  ther 
eltl  (der  V)  I  4,  56.  in  thera 
dötl  (dara  V*  dera  V*  deru  F) 

V  7,  41;  d.  s.  n,  themo  muate 
L  49.  I  1,  40.  13,  3.  18,  40. 
22,  34.  (demo  V)  42,  23,  4.  n 
6,  38.  7,  64.  76.  11,  54.  15,  2. 
21,  4.  m  1,  3.  2,  24.  4,  21. 
32.  6,  43.  7,6.  7.  78.  8,  17. 
31.  36.  10,  18.  14,  59.;  15,  52. 
20,  20.  24,  45.  54.  98. 101.  109. 
IV  3,  16.  4,  8.  5,  36.  11,  11. 
12,  39. 52.  19,  62.  22, 10.  (demo 
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V)  27,  4.  36,  22.  (demo  V)  37, 
32.  43.  V  2,  5.  (demo  V)  4,  2. 
(demo  V)  10.  (demo  V)  16.  (demo 
V)  5,  4.  (demo)  6.  6,  15.  50. 
8,  12.  9,  1.  (demo  V)  10,  1. 
13,  7.  25,  58 ;  a.  s.  m.  then  haz 
L  49.  I  2,  23.  5,  55.  9,  24. 31. 

11,  12.  12,  28.  14,  2.  7.  15,  7. 
16,  6.  9.  17,  29.  25,  15.  26,  3. 

7.  27,  34.  n  3,  38.  45.  4,  10. 
5,  23.  8,  43.  45.  9,  5.  47.  87. 
97.  10,  15.  11,  15.  42.  50.  53. 

12,  19.  65.  14,  63.  68.  95.  16, 

8.  18,  2.   21,  8.  40.  23,  6.  HI 

1,  21.  2,  6.  4,  43.  5,  8.  6,  15. 

24.  7,  2.  8,  32.  37.  9,  16.  10, 
29.  11,  23.  12,  14.  14,  73.  108. 

15,  44.  16,  29.  52.  17, 2.  9. 30. 
18,  15.  23.  19,  34.  20,  62. 182. 

22,  25.  23,  15.  59.  24,  8.  32. 
58.  81.  25,  19.  IV  4,  18.  28. 
29..  31.  34.  36.  5,  4.42.53.56. 
58.   6,  5.  8.   7,  34.  58.  91.  10, 

13,  15,  33.    17,  4.  28.  18,  18. 

21,  1.  13.  23,  9.  24, 15.  23.  27, 
10.  33,  35.  35,  6.  7.  V  1,  22. 
2,9.  4,  26.  27.  5,  6.  11.  12, 
67.  73.  13,  15.  30.  17,  25.  30. 

23,  265.  25,  5.  H  157 ;  a.  s.  f. 
thia  rihtl  I  1,  36.  (tha  P  th  F) 

2,  11.  (thea  V*)  4,  69.  5,  9.  6, 
18.  8,  17.  9,  27.  11, 36.  12,  25. 

13,  9.  14,  18.  15,  18.  17,  37. 
43.  52.  76.  18,  42.  19,  2.  7. 12. 

25.  20,  36.  21,  5.  22, 9.  60.  23, 

3,  (fehlt  ¥)  9.  22.  (27,  3  V) 
II  1,  13.  4,  14.  25.  (thia  P^  V) 
5,  20.   6,  17.  37.  7,  14.  27.  9, 

22.  48.  (thie  P)  11,  48.  12,  25. 
(thie  V)  63.  71.  76.  13,  10.  35. 

14,  86.  108.  112.  118.   15,  13. 

16,  12.   (18,  9  V  F)  22,  4.  42. 


m  1,  31.  35.  2,  10.  29.  30.  3, 

16.  7,  31.  32*.  40.  (49  V  F)  51. 
(7,  71  V  F)  10,  14.  11,  30.  13, 
23.  14,  14.  29.  36.  45.  50.  69. 
91.  15,  3.  4.  17,  6.  22,  33.  43. 
23,  18.  24,  6.  37.  (56  V)  IV 
4,  49.  58.  5,  22.  32.  41.  6,  14. 

7,  51.  61.  85.  9,  9.  20.  12,  41.         , 

13,  40.  14,  6.  10.  19,  38.  26, 
23.  29,  27.  32,  11.  (dia  V)  34, 

6.  37,  5.  V  5,  5.  6,  24.  48.  7, 

7.  64.  8,  54.  15,  22.  12,  23.  37. 

14,  17.  (thie  V  P)  17,  25.  23, 
7*.  (135  V  F)  275.  276.  .25,  44. 
H  66.  139;  a.  s,  n.  thaz  guat 
L  6*.  S  36.  41.  I  2,  23.  3,  36. 
41.  4,  10.  20.  24.  41.  65.  5,  72. 
7,  2.  8,  1.  9,  2.  7.  10.  25.  38. 

11,  57.  12,  29.  13,  2.  6.  14, 1. 

14.  15.  20.  23.  15,  11.  16,  16. 

17,  9.  46.   53.  59.  62.    19,  8. 

20,  11.  17.  32.  21,  14.  22,  6. 
32.  23,  9.  25,  26.  27,  13.  16. 
69.  n  2,  7.  3,  15.  17.  4,  30. 
61.  5,  15.  6,  14.  40.  42.  58.  7, 

21.  9,  43.  51.  79*.  91.  11,  11. 

12,  87.  92.  14,  85.  109.  16, 10. 
11.  21,  9.  m  4,  5.  12.  24.  26. 
29.  43.  7,  2.  (86  V)  8,  3.  8. 
11.  13.  47.  12,  28.  14,  22. 118. 

15,  30.  16,  2.  17,  3.  18, 58.  59. 
71.  20,  26.  27.  49.  72.  93.  139. 
21,  4.  22,  36.  24,  7.  53.  55.  79. 
82.  88.  25,  14.  21.  26,  3.  30. 
IV  1,  4.  5.  2,  10  3,  6.  4,  3. 
10.  14.  5,  50.  9,  2.  12. 19.  10, 
4.  9.  12,  11.  35.  13,  14.  16. 
15,  30.  35.  17,  1.  9.  12.  21— 
23.  18,  4.  21.  25.  36.  40.  23, 
14.  30.  25,  13.  26,  20.  42.  27, 
7.  17.  28, 1.  29,  50.  35,  38.  36, 
17.  21.  V  4,  19.  20.  24.  62.  5, 
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9.  6,  23.  31.  59.  7,  7.  8,  23. 
37.  41*.  46.  48.  51.  9,  51.  11, 
42.  12,  96.  13,  30.  17,  29.  19, 
61.  21,  14.  23,  6.  201.  277. 291. 
H  3.  94.  139;  n.  pl.  m.  thie 
fuazi  I  1,  24.  41.  59.  4,  4.  9, 
5.  33.  12,  33.  13,  1. 14. 16. 21. 
23.    (thia  V  F)  17,  77.  22,  14. 

23,  56.  24,  1.  27,  1.  7.  69.  H 
1,  48.  2,  5.  3,  15.  17.  33.  4, 
102.  8,  41.  49.  9,  17.  84.  11, 
13.  14.  31.  35.  36.  14,  11.  81. 
95.  108.  15,  17.  16,  33.  17, 10. 

19,  23.  m  4,  35.  5,  7.  6,  46. 
49.  7,  39.  45.  87.  8,  1.  10,  37. 

13,  55.  14,  3.  15,  22.  37.  16, 
4.  73.  22,  2.  9.  24,  54.  71.  25, 
1.  26,  2.  IV  1,  1.  3,  24.  4, 30. 

71.  5,  24.   6,  7.   7,  3.  36.  75. 

8,  3.  16,  4.  13.  14.  21.  17,  25. 
27.   18,  19.  20,  1.  22.  21,  11. 

24,  19.    25,  6.   27,  20.  27.  28, 

9,  30,  1.  33,  22.  34,  2.  19.  V 
1,  20.  4,  58.  6,  1.  7,  6.  8,  1. 
11*.  14,  11.  21,  15.  23,  69. 
H  68.  85;  thia  dagä  (the  F)  I 

14,  18.  (17,  77  VP);  n.  pl  f. 
thio  buah  I  1,  9.  3, 15.  11,  29. 
16,  21.  n  14,  2.  18,  9.  19,  25. 
m  6,  6.  8,  38.  (12, 39  P)  (die 
P)  14,  105.  24,  55.  (thi  V»)  IV 
14,  12.  (18, 33  P)  20,  36.  (thie 
V)  26,  39.   V  (3,  10  P)  6,  22. 

72.  (7, 52  P)  9,  42.  43.  (thie  V) 

10,  28.  17,  9.  19,  54.  23,  70. 
89.  111.  167.  H  89.  thie  mua- 
ter  I  20,  9.  8,  26.  22,  3.  n  11, 
64.  14,  4.  m  1, 8.  (12, 39  V  P) 

20,  55.  (thio  F)  21,  21.  IV  (18, 
33  V  F)  34,  21.  V  1,  20.  (3, 
10  V  F)  (7,  52  V  F)  H  126. 
thia  buah  I  1,  108.  IH  6,  34 ; 


n,  pl.  n.  thiu  uuort  I  2,  16. 
13,  19.  22,  13.  15.  n  1,  26.  3, 
31.  4,  50.  6,  19.  8,  9.  34.  9, 
95.  11,  16*.  24,  15.  m  14,  53. 

22,  17.  IV  26,  5.  34,  3.  35,  23. 
39.  V  4,  9.  10,  18.  19,  28.  23, 
128.  thie  lidi  V  3,  10;  g.  pl 
m,  thero  flanto  L  34.  13,5. 
17.  20.  11,  22.  n  4,  68.  10,  9. 
16,  39.  18,  3.  m  4,  23.  6,  55*. 
7,  12.  75.  12,  18.  14,  100.  15, 

16.  48.  19,  38.  20,  10.  33.  54. 

23,  27.  57.  24,  3.  IV  5,  54.  57. 
6,  25.  12,  4.  34.  15,  14.  19,  4. 
13.  22.  22,  22.  23,  21.  31,  1. 
33,  27.  V  6,  12.  8,  25.  11,  1. 
13,  35.  14,  19.  20.   (ther  P  V) 

17,  29.  22,  15.  23,293.  H109; 
g.  pl,  f,  thero  undöno  (ther  V* 
P  thera  F)  I  27,  50.  28,  18. 
m  6,  55.  7,  50.  10,  38.  IV 15, 
52.  (dero P)  22, 14.  V4,7.  Hl. 
2;  g,  pl.  n.  thero  uuorto  I  18, 
4.  n  9,  19.  11,  37.  m  4,  17. 
20,  24.  (dere  F)  IV  5,  57.  27, 
1.  (dero  V)  31,  18.  H  36;  d. 
pl.  m.  thön  franton  I  21,  14. 

22,  33,  28,  15.  n  2,  11.  3, 12. 
25.  30.  7,  9.  8,  28.  14,  66.  89. 
15,  22*.  21,  8.  9.  24,  15.  m 
4,  47.  5,  6.  8,  7.  10,  34.  38. 
12,  1.  2.  15.  19.  13,  1.  14,  57. 
88.  16,  31.  20,  109.  22,  35.  24, 
43.  25,  12.  IV  1,  19.  31.  2,  2. 
6,  40.  55.  7,  91.  19, 63.  20, 13. 

24,  36.  30,  36.  36,  7.  12.  V  4, 
3.  (den  V  demo  F)  5,  14.  (den 
V)  7,  15.  8,  45.  10,  17. 32.  13, 

23,  29.  18,  14.  H  125;  d.  pl.  f. 
then  undön  I  3,  11.  39.  20,  17. 
22,  25.  n  4,  89.  11,  68.  17, 3*. 

24,  45.   m  3,  7.  7,  5.  8,  12. 
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20.  49.  10,  34.  24,  4.  IV  3,  21. 
27,  10.  (den  V)  V  4,  29.  11,  3. 
38.  12,  77.  14,  13.  20,  8.  H  44. 
63;  d,  pl.  n.  thön  uüorton  I  1, 
83.  13,  4.  19,  10.  20,  17.  n  5, 

5.  8,  13.  9,  18.  60.  10, 15.  14, 
1.  105.  m  1,  25.  6,  40.  10, 34. 

14,  8.  75.  23,  36.  24,  79.  105. 

IV  26,  20.  28,  1.  34,  5.  35,  30. 

V  11,  3.  13,10.  17,38.  23,38; 
a.  pl.  m,  thie  dagä  L  35.  II, 

21.  3,  50.  4,  45.  17,  33.  23,  21. 
27.  (thio  V)  27,  60.  H  2,  3.  9. 
7,  13.  70.  72.  8,  8.  11,  17.  13, 
1.  22,  18.  m  6,  41.  7,  56.  15, 

I.  17,  10.  22,  75.  IV  4, 33.  35. 

II,  34.  38.   15,  62.  24,  19.  25, 

6.  26,  45.  29,  24.  36,  14.  37, 
25.  V  3,  7.  4, 17.  6, 4. 10.  (thia 
V  F)  55.  11,  35.  H  83.  103. 
thia  githankä  11  24,  21.  (thie 
P)  4,  44.  (thie  P'^F)  5,  20.  (V 
6,  55  VF);  a.  pl  f.  thio  guatl 
L  29.  S  14.  I  11,  39.  16, 4.  23, 
19.  24,  12.  n  11,  64.  15,  11. 
17,  22.  m  3,  11.  4,  34.  (7,  49 
P)   (7,  71  P)    10,  42.   14,  119. 

15,  32.  16,  7.  24, 3.  (56  P)  IV 

I,  18.  47.  4,  12.  62.  6,  2.  25, 
5.  26,  9.  V  6,  19.  9,  49.  10, 
30.  14,  2.  (20,  6  P)  (23,  7  V  P) 
23,  75.  251.   25,  30.    H  5.  51. 

55.  151.  (thie  V  20,  95.)  thia 
zuhti  S  25.  (thio  F)  HI  11,  25. 
IV  12,  46.  thie  lengl  ioh  thie 
ktirtl  I  1,  22.  46.  20,  11.  (thia 
F)  22,  7.  (thia  V)  27,  3.  II  3, 
46.  4,  53.  10,  5.  16,  2.  21,  20. 
(thia  V  F)  18,  9.  m  1,  28.  6, 
46.  (thie  F)  8,  13.    (dia  F)  25, 

II.  IV   15,  38.    V  6,  67.    12, 

56.  (dio  F)  16,  38.  (thi  F)  11, 


48.  (20,  6  V  F)  (20,  95  VF); 
a,  pL  n.  thiu  uuort  I  13 ,  17. 
19,  28.  20,  5.  21,  9.  27,  68.  H 
3,  27.  4,  83.  7,  15.  8,  42.  9, 
21.  10,  3.  m  7,  20.  86.  9,  3. 
14,  41.    20,  91.  146.  21,  4.  30. 

24,  89.  26,  20.  IV  2,  31.  19, 
73.  22,  32.  33,  34.  V  17,  27. 
—  0.  mit  al,  welches  sowohl  vor- 
als  nachstehen  kann:  n.  s.  m. 
aller  ther  lantliut  I  9,  3.  11  3, 
34.  m  26,  29.  IV  3,  17.  24, 
29.  V  19,  30;  n.  s.  f.  thiu  uuo- 
rolt  ellu  in  6,  1.  V  20,  53. 
H  140 ;  n.  s.  w.  al  thaz  gidrahti 
L  11.  I  8,  23.  9,  35.  HI  25, 1 ; 
g.  s.  m.  thes  uualdes  alles  1 23, 
60.  IV  7, 19 ;  a.  s.  m.  allen  then 
dag  n  8,  20.  50.  m  24,  69. 
26,  28.  IV  7,  89 ;  a.  s.  f.  aUa 
thia  naht  IV  7,  59.   16,  7.    V 

13,  5.  16,  10.  14,  4.  25,  43. 
a.  s.  n.  thaz  gumisgi  al  I  3, 
21.  n  11,  12.  18.  (al)  12,  91. 
(allaz)  20, 13.  21, 19.  (allaz)  m 
2,  2.  14,  74.  25,  15.  (aDaz)  IV 
1,  13.  (allaz)  11,  45.  26,  12. 
(al)  V  23,  169.  (aJlaz)  25,  27; 
n.  pl,  m.  thie  theganä  alle  1 1, 
64.  10,  10.  27,  7.  n  11, 36.  HI 

25,  5.  13.  V  13,  6;  n.  pl.  f. 
allo  thio  burgi  19,  35.  (th  F) 
21,  44.  m  10,  44.  allo  thia 
burgi  I  9,  35  V  F.  n  13,  16; 
n.  pl.  n.  thiu  thing  ellu  V  25, 
79 ;  g.  pl,  n,  allöro  thero  uuorto 
n  11,  58 ;  a,  pl,  m.  al  thie  flantä 
L  50.  I  10,  10.  IV  20,  23;  a. 
pl,  f.  allo  thio  zlti  I  1,  25.  m 

14,  56.  V  23,  20;  a.pl.n,  thiu 
uuort  ellu  H  14,  36.  20,  5.  IV 
29,  25.  33,  36.  (diu  V)  V 1, 33. 
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—  D.  mit  selb :  a.  selb  steht  in 
der  (starken  oder)  schwachen 
Form  zwischen  Artikel  und  Sub- 
stantiv: n,  s.  m,  therselbo  edi- 
linc  L  18^  I  5,  41.  12,  43.  20, 

26.  n  3,  51.  60.  m  1,  39.  9, 
17.  18.  20,  51.  25,  27.   IV  4, 

27.  53.  7,  52.  8, 14.  16, 47.  25, 
10.  34,  8.  10.  V  1,  21,  6,  56. 
12,  29.  17,  10  19,  40.  20,  5. 
12.  H  84;  n,  s.  /.  thiu  selba 
heill  I  2,  10.  m  14,  38.  20,  4. 
IV  5,  53.  V  9,64;  n.s,n,  thaz 
selba  kind  I  5,  45.  H  21,  13. 
IV  29,  38.  V  6,  9.  12,  7.  14, 
12.  22.  20,  15;  g,  s.  m.  thes 
selben  pades  I  18,  35.  12,  38. 
25,  16.  n  7,  6.  m  20,  8.  25, 
32.  IV  16,  11.  18,  34.  V 11,  7. 
25,  17.  70.  12,  56;  ^.s./*.thera 
selbün  äleibä  m  10, 40.  IV 13, 
50.  (dem  F)  V  8,  20.  23,  248; 
g.  s,  n.  thes  selben  liohtes  11 
2,  10.  m  2,  25.  16,  28.  IV  2, 
20.  11,  42.  V  2,  8.  24,  13;  d. 
s.  m.  in  themo  selben  gange  IV 
4,  57.  74.  V  4,  35.    (demo  V) 

6,  5.  7;  d.s.  f.  in  theru  selbün 
ferti  n  5,  25.  IV  4,  49.  V  8, 

55.  19,  50.  H  32.  thera  selbün 
kuninginna  L  84.  ITE  19,  18. 
20,  2.  (dera  V)  V  18,  6 ;  d.  s. 
n,  zi  themo  selben  uulbe  11 14, 
117.  m  4,  18.  20,  120  25,  3. 
IV  16,  14.  30,  20    V  20,  29. 

56.  23,  260;  a.  s.  m.  then  sel- 
ben slnan  drütsun  IE  9,  41.  98. 
10,  2.   16,  27.   m  24,  87.   IV 

7,  40.  22,  21.  V  11,  7.  9.  17, 
18.  22,  10;  a.  s.  /.  thia  selbün 
sola  I  15,  46.  m  (2,  36  V  F) 
(6,  16  V  F)  6,  62.  20,  75.  IV 


15,  29.  31,  2.  35,  31.  V  9,  54. 
(thie  V)  11,  10  12,  92.  23,  64; 
a.  s,  n,  thaz  selba  ärunti  I  4, 
58.  17,  44.  n  12,  88.  18,  17. 
m  26,  59.  V  10,  17.  19,  22. 
20,  2;  n,  pl.  m.  thie  selbün 
•feheuuartä  I  13,  1.  in  7,  33. 
10,  18.  14,  16.  IV  19,  23.  30, 
19.  36,  2,  37,  26.  V  6,  17.  8, 
13.  11,  34.  22,5.  25,54;  n.pl 
f,  thio  selbün  goumä  III  7,  42. 
thie  selbün  kunfti  11  12,  46.  9, 
84.  IV  34, 14.  V  25, 89;  n.pl  n. 
thiu  selbün  uuort  IV 18,  36.  34, 
25 ;  g,  pl.  m.  thero  selbün  gotes 
drüto  H  111;  g.  pl.  f.  thero 
selbün  zlto  IV  18,  37.  (therero 
Y')  V  23,  11.  H  71.  113.  ther 
selbün  gotes  dato  (thera  V  dera 
F)  in  26 ,  8 ;  g.  pl.  n.  thero 
selbero  uuorto  I  17, 30.  IH  12, 
27.  V  25,  35;  d.  pl.  m.  th6n 
selbön  koufinannon  IE  11,  17. 

IV  6,  56.  10,  1.  V  9,  6.  39. 
H  143 ;  d.  pl.  f.  zi  th6n  selben 
scönön  zltin  (den  V)  V  16,  7; 
d.  pl.  n.  in  thßn  selben  thingon 

V  19,  41;  a.pl.m.  thie  selbün 
theganä  IH  12,  23.  IV  2,  18. 
4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19,  11. 
19.  55.  63.  H  95 ;  a.  pl.  f.  thie 
selbün  zuä  gifti  V  12,  55.  (HI 
2,  36  P)  (nr  6,  16  P)  V  6,  8. 
thio  selbün  antuuurti^  HE  20, 
95.  22,  2.  IV  7,  13.  38.  31,  8. 
V  23,  4;  a.  pl.  n.  thiu  selbün 
engiles  uuort  I  13,  2.  n  20,  5. 
m  20,  101.  V  25,  28.  —  b. 
selb  steht  vor  dem  Artikel;  a. 
flektiert  (stark  oder  schwach): 
n.  s.  m.  selber  ther  diufal  IE  4, 
6.  m  2,  37.  18,  28.  IV  4,  48. 
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12,  40;  n.  s.  n,  selbaz  thaz  bröt 
m  6,  42;  a.  s.  n,  selbaz  thaz 
giräti  IV  3.5,  3 ;  n.  pl.  m,  sel- 
bun  thie  furiston  I  27,  10;  ß, 
unflektiert:  n,  s,  m.  selb  ther 
uuidaruuerto  lY  13,  15.  V  2, 
15;  a,s.n.  selb  thaz  rlhi  L  64; 
n,  s.  n,  selb  thaz  höröti  III 16, 
4.  IV  24,  20;  n.  pl  m.  selb 
thie  man  1119,27;  y.  seih  steht 
nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m, 
ther  diufal  selbo  V  2,  12.  — 
B.  mi^  emem  Adjektiv;  a.  c^as 
-äc^y.  is#  schwach  flektiert  und 
steht  a,  zwischen  Art  und  Sub- 
stantiv: n.'S.  m,  ther  heiligo 
geist  I  8,  24.  12,  9.  13,  6.  15, 
9.  14.  17,  51.  54.  25,  29.  26, 
9.  II  3,  26.  51.  6,  24.  12,  21. 
43.  49.  62.  m  7,  82.    12,  24. 

21 ,  4.  IV  15,  37.  19,  43.  22, 
18.  37,  30.  V  1,21.  12,63.14, 

13.  17,  10.  19,  40.  23,  149;  n, 
s.  f.  thiu  öuuiiüga  sunna  L96. 
I  2,  2.  3,  26.  25,  29.  HI  20, 
182.  IV  4,  17.  56.  5,  41.  62. 
9,  23.  11,  18.  H  166;  n.  s.  n. 
thaz  ßuulnlga  Hb  IE  14,  84.  21, 
29.  IV  1,  50.  19,  2.  25,  9.  V 
9,  1.  I  3,  9;  ^.  s.  m.  thes  sar- 
phen  uuizödes  III  7,  23.  1 3, 10. 
25,  27.  I  9,  68.  11,  50.  53.  IV 
20,  11.  23,  2.  36,  1.  V  9,  32. 
25,  53.  70;  g.s.f,  thera  (theru 
P)  sällgiin  bluomün  I  3,  27.  8, 
16.  22,  46.  m  6,  19.  17,  70. 
(dero  F)  20,  16.  161.  23,  30. 
IV  16,  24.  V  6,  45.  9,  34.  (the- 
rera  V^)  12,  50.  51.  15,29;  g. 
s.  n,  thes  managfalten  guates 
S  11.  37.  48.   I  5,  10.  8,  15. 

22,  37.  n  6,  11.  12,  20.  IE  1, 


36.  26,  18.  22.  IV  5,  38.  V  9, 

35.  11,  45;  d.  s,  m,  in  themo 
thritten  dage  I  15,  34.  22,  14. 
24,  2.  26,  5.  n  4, 11.  9,6.  12, 
33.  m  2,  38.  4,  34.  6,  30.  21, 
23.  24,  98.   IV  20,  4.   26,  51. 

36,  3.  V  7,  42.  19,  49.  20,  28. 
23,  188.  H  34;    d.  s.  f,  theru 
göregün  uuorolti  I  10,  8.  (ther 
Pi  zer  Vi  ze  thero  V«)  11,  62. 
17,  6.  70.  27,  4.  m  6,  14.  IV 
27,  13;    d,  s.  n.  zi  themo  säli- 
gen uulbe  I  9,  19.    28,  12.    II 
142.  16,  31.  24,41.  11121,22. 
26,  62.  IV  6,  18.  V  20, 26.  23, 
70.  H  90.  167.  L  77;  a.  s.  w. 
then  alten  satanäsan  I  4,  52. 
11,  54.  12,  13.  22,  10.  41.  27, 
61.    II  5,  2.   8,  51.  9,  98.    10, 
19.  12,  68.  85.  III  2,  34.  4,  36. 
13,  31.  15,  1.   17,  40.   IV  19, 
47.  V  11,  9.  12,  58.  22, 10;  a. 
s,  f.   thia  managfaltün  uulhl  I 
8,  13.  14.   n  4,  38.  9,  48.  m 

1,  22.  7,  62.  8,  25.  17,  29.  18, 
66.  19,  22.  IV  6,  36.  33,  30. 
V  6,  46.  12,  18.  86.  100.  23, 
142;  a.  s,  n,  thaz  gotes  6uui- 
nlga  iär  S  36.  40.  L  93.  I  5, 
56.   9,  34.  28,  16.  E  6,  2.  52. 

III  8,  26.  13,  44.  18,  65.  67. 
21,  10.  22,  24.  rV  1,  43.  4, 50. 
17,  6,  18,  23.  26,  8.  29, 36.  31, 
26.  33,  2.  34,  25.  V  4,  30.  6, 
35.  7,  30.  53.  8,  48.  57.  9,  22. 
11,  30.  12,  99.  18,  11.  20,  1. 
100,  23,  71.  253.  254;  n.pl.m, 
thie  höhun  altfaterä  I  3,  25. 10, 

2.  14,  3.  27,  9.  II  19,  27.  III 
2,  26.  51.  10, 17.  20,  3.  23,  29. 

IV  3,  9.  4,  55.  7,  10.  29,  13. 
35,  21.  V  15,  2.  20,  9 ;   w.  pl 
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f.  thio  argün  gilusti  III  7,  84. 

14,  120.  IV  8,  1.  11,  16.  (thie 
F)  30,  21.  V  23,  143.  thie  sä- 
Ugün  Uchi  IV  34,  4.  12, 15 ;  g. 
pl,  f.  thero  armillchün  dato  IV 

34,  20.  H  119 ;  g.  pl  n.  thero 
managfalton  uuorto  II  21,  16. 
IV  31,  6;  d.  pl  f.  thön  heile- 
gön  sölön  I  28,  20;  a.  pl.  m. 
thie  uulsun  man  I  17,  41.  IV 
7,  18.  12,  3.  V  21,  25.  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  284. 
296;  a.phf,  thio  uuuntarllchün 
däti  I  9,33.  11,37.  (thieV^P) 

15,  44.  28,  14.  II  22,  13.  III 
20,  41.  21,  14.  IV  26,  10.  V4, 
11.  6,  43.  70.  (thia  VF)  8,47. 
9,  5.  H  162.  thie  langün  zlti 
m  4,  19.  IV  5,  1.  V  4,  5.  20, 
82.  thia  dagalichün  zuhti  1121, 
33.  (V  8,  47  V  F);  a.  pl  H. 
thiu  euuinlgun  gotes  iär  L  92. 
II  9,  11.  III  1,  2.  IV  22,  31; 
ß,  nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
ther  sun  guato  I  19,  18.  S  28. 
I  20,  31.  25,  3.  III  2,  37.  6, 
51.  23,  43.  IV  12,  55.  23,  39. 
40.  25,  10.  V  12,  83.  20,  13. 
91 ;  g.  s.  m.  thes  uuillen  arma- 
llchen  IV  24,  24 ;  g.  s.  /.  thera 
steti  guatün  V  8,  6;  a.  s.  m. 
in  then  fater  stummon  I  9,  23. 
ni  7 ,  86.  24,  48.  IV  15,  27. 
27,  9;  a.  s.  n.  thaz  iro  lioht 
berahta  IV  33,  11.  V  23,  212; 
d.  pl.  f.  thön  undön  cessönton 
IV  14,  57.  —  b.  das  Adjektiv 
ist  stark  flektiert  und  steht  «. 
zwischen  Artikel  und  Substantiv: 
n,  s.  f,  thiu  öuulnlgu  sunna  IV 

35,  43;   d,  s,  m.  zi  themo  an- 


dremo  man  (demo  V  D)  II  5, 
11;  a,  s.  m.  then  managfaltan 
uuöauon  (managfalten  V*  ma- 
nagfalton F)  II  4,  90.  (manag- 
faltun  V^  managfalton  F)  6,  35. 
8,  44.  9,  16.  12,  72.  IE  23,  41. 
26,  34.  IV  22,  21.  24,  33.  33, 
24.  35,  28.  V  23,  189.  25,  40. 
48.  63 ;  a.  s.  n.  thaz  scönaz  an- 
nuzzi  IV  33,  5;  n.  pl.  f.  thio 
zuä  liuti  II  14,  21;  g.  pl  n. 
thero  uuäröno  uuorto  I  13,  22. 
II  9,  93.   III  20,  162.  23,  24. 

V  7,  48;  d.plm.  thßngidoug- 
nen  seginin  H  14,  91.  24,  24. 
m  7,  4.   24,  108.   IV  26,  49. 

V  9,  40 ;  d.  pl  f.  thön  säUgön 
sölön  I  2,  58.  11,  58.  20,  25. 
II  11,  59.  IV  8,  13.  (den  V)  V 

16,  7 ;  a.  pl  f.  thio  selbiln  höho 
zlti  m  22,  2.  V  4,  28;  ß.  hin- 
ter dem  Substantiv :  ther  ira  sun 
guatör  I  6,  4.    10,  1.    15,  26. 

17,  60.  21,  10.  II  11,  1.  III  7, 
29.  20,  78.  IV  32,  8;  n.  s.  n. 
thaz  himilrichi  höhaz  II  16,  3; 
a.  s.  m.  then  splhiri  suazan  I 
28,  16 ;  a.  s.  /*.  thia  fruma  ma- 
nagfalta  H  54;  a.  s.  n.  thaz 
bröt  gisegenötaz  III  6,  35.  V 
11,  49;  n.pl  m.  thie  forasagon 
guate  m  18,  30.  V  5,  19.  be- 
achte :  thie  Hute  sumillche  einige 
der  Leute  ITI  12,  17;  a.  pl  /". 
thie  unse  thurfti  grözo  III  5, 
20;  a.  pl  n.  thiu  zeichan  selt- 
säna  in  1,  5,  5,  18.  —  c.  das 
Adjektiv  ist  unflektiert  und  steht 
a.  zwischen  Art.  und  Substant. : 
n.  s.  m.  ther  ander  päd  I  18, 
43 ;  d.pl  f.  fon  thön  zehen  thior- 
nön  IV  7,  63;  ß.  hinter  dem 
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Substantiv:  n,  s.  m.  ther  gotes 
sun  frono  in  16,  3.  IV  19,  51. 
V  17,  16;  n.  s.  n.  thaz  ärunti 
scöni  I  4,  48.  17,57.  V23,67; 
d,  s.  m.  themo  gisciibe  frono 
II  11,  57;  d,  s.  f.  zi  theru  itis 
*  fröno  (dem  V)  I  5,  6;  a.  s.  /. 
thia  selbün  llh  fröno  IV  35,  31 ; 
a.  s.  n.  thaz  herza  frauili  II 12, 
90;  a.  pL  m.  thie  selben  fuazi 
fröno  IV  2,  18.  —  d.  der  Ar- 
tikel steht  mit  dem  Adjektiv 
hinter  dem  Substantiv ;  das  Ad- 
jektiv ist  a.  schwach  flektiert: 
n,  s,  m.  symeön  ther  guato  I 
15,  12.  n  3,  23.  7,  7.  22,  15. 
m  7,  1.  12,  13.  13,51.  18,29. 
49.  23,  5.  24,  35.  IV  4, 48.  27, 
25*.  35,  17.  V  6,  13.  14,  25. 
25,  69.  H  75;  n.  s.  f,  thiama 
thiu  mara  I  6,  1.  9,  2.  HI  24, 
5.  IV  2,  9.  29,  15.  51.  (diu  V) 
32,  1.  V  23,  120.  H  129 ;  n.  s. 
n.  gibot  thaz  alta  III  7,46;  g. 
,  s.  m,  däuldes  thes  guaten  III 
10,  10;  d.  s.  m.  boume  therao 
thurren  IV  26,  52;  a.  s,  m, 
Adäman  then  alton  II  5,  5.  23. 
IV  33,  25.  V  17,  31*;  a.  s.  f. 
kuningin  thia  rlchün  1 3,  31 ;  n, 
pl,  m,  thie  engilä  thie  scönun 
ioh  thie  uulzun  V  8,  2 ;  ß,  stark 
flektiert:  a.  s.  m,  man  thenfilu 
rlchan  III  3,  13;  n,  pl.  m,  hö- 
reron  thie  uulse  III  10,  39.  — 
F.  ein  attributiver  Genetiv  steht 
zwischen  Art  und  Subst:  n.s, 
m.  ther  gotes  öuuarto  I  4,  23. 
57.  5,  41.  12,  7.  14,  16.  15,  5. 
25,  9.  26,  8.  n  3,  26.  7,  11. 
12,  35.  14,  72.  III  6,  26.  12, 
24,  16,  3.  IV  7, 62.  12, 42.  19,  . 


51.   37,  17.   V  12,  28.  29.   17, 

16.  19,  21.  20,  5;  n.  s.  f.  thiu 
gotes  stimma  I  23,  3.  III  10, 
15.  19,  31.  IV  34,  1.  V  23,  16. 
H  155;  n,  s.  n,  thaz  kristes 
uuas  m  7,  73.  79.  IV  33,  33. 

V  12,  44;  g,  s.  w.  thes  gotes 
boten  I  12,  6.  II  23,  21.  V  10, 
24.  12,  56;  g,  s,  f,  thera  gotes 
drütthiamün  1 3,  28.  L  56.  11 6, 
41.  m  7,  61.  V  15,  29.  theru 
druhtlnes  giscefti  II  1,  7;  g.  s. 
n,  thes  kristes  grabes  IV  37,  2. 
ni  22,  1 ;  d.  s.  m,  themo  gotes 
geiste  II  4,  2.  50.  V  8,  35;  d, 
s.  f,  theru  druhtlnes  gifti  I  9, 
4.  17,  2.  n  1,  8.  3,  11.  4,49; 
d,  s.  n,  themo  gotes  hüs  I  14, 
13.  19.  16,  7.  23,  38.  H  3,  24. 
55.  4,  52.  11,  4.  37.  (demo  V) 

18,  20.   IV  6,  3.  29,  55;    a.  s. 
'  m,  then  gotes  sun  I  11,  38.  23, 

32.  II  4,  63.  7,  6.  45.  74.  12, 
85.  23,  2.   III  13,  41.   16,  15. 

17,  19.  20,  173.  180.  IV  7,40. 

V  25,  76;  a.  s.  f.  thia  druhtl- 
nes ginftda  19,5.  11,  26.  II 
4.4,   23.   III  26,  6.   IV  29,  40. 

V  12,  18.  23,  44;  a.  s.n.  thaz 
gotes  iftr  S  40.  I  11,  4.  II  11, 

19.  44.  rV  4,  65.  11,  54.  19, 
31.  30,  10.  V  8,  18.  13,  15; 
n,  pl,  m,  thie  gotes  theganä  HE 
7,  51.  IV  5,  56.  29,  13.  35, 22. 

V  8,  13.  22,  1.  5.  23,  43.  25, 
51.  thia  gotes  theganä,  V  23, 
278;  n.pLf.  vgl,  thiu  iues  sel- 
bes guatl  S  15;  n.  ph  n.  thiu 
gotes  uuerk  V  12,  5;  g.  pl.  m, 
thero  gotes  drütbotöno  I  4,  59. 
15, 4.  U  9, 12.  IV 17, 14.  H  106. 
111 ;   g»  pl.  f.  thero  druhtlnes 
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dato  m  23,  1.   IV  1,  10.  35. 

V  12,  5;  g.  pl,  n,  thero  druh- 
tlnes  uuorto  IE  14,  73.  III  14, 
43.  IV  12,  14.  V  21,  1 ;  d\  pl 
n.  thßn  gotes  kornon  1  28,  10; 
d,  pl,  f,  thßn  druhtlnes  ginftdön 
n  3,  63.  m  7,  70;  a.  pl  m. 
thie  gotes   liuti  L  59.   I  3,  2. 

4,  43.  m  10,  24.  rV  6,  7.  29, 
3.  V  11,  31.  23,  279;  a.  pl  f. 
thio  druhtines  däti  III  5,  17. 

V  25,  34.  thie  kristes  dötl  V  6, 
8;  a.pln.  thiu  gotes  iär  L  92. 
I  13,  2.  —  G.  mit  besitzanzei- 
genden Fürwörtern:  a.  unflek- 
tierten ;  «.  dieselben  stehen  zwi- 
schen Art  und  Subst :  n.  s.  m. 
ther  unsör  muatuuillo  I  18, 14. 
m  23,  43.  24,  21.  77.  V  25, 
56;    n,  s.  f.  thiu  sin  muater  I 

6,  5.  8,  28.  n  3,  48.  4,  68.  8, 

7.  24.   10,  8.   11,  20.   12,  76. 

14,  83.  m  3,  11.  7,  3,  11.  13, 
58.  14,  70.  21,  30.  26,  35.  59. 
IV  6,  15.  7,  13.  11,18.  19,41. 
46.  30,  12.  33,  16.  V  7,  50.  9, 
34.  12,  30.  57.  16,  26;  n.  s.n. 
thaz  sin  muat  L  93.  I  3,  4.  6, 
12.  18,  17.  IV  37,  23.  V  9,  8; 
a.  s.  n,  thaz  unsdr  managfalta 
sör  n  6,  2.  52.  9,  42.  HI  12, 
34.  V  6,  32.  7,  30;  n,  pl  n, 
thiu  min  ougun  I  15,  17;  /?. 
hinter  dem  Substantiv :  n,  s.  m. 
ther  uuidaruuerto  thln  I  2,  29. 
m  24,  52.  V  3,  3.  25,  37;    n. 

5.  f.  thiu  öuulnlgi  sin  HI  22, 
30;    w.  s.  n.  thaz  uuort  thln  I 

15,  15.  in  18,  61.  V  11,  30. 
25,  45;  a.  s.  n.  thaz  muat  sin 
L  75;  n.  p2.  /*.  thie  smähl  min 

V  25,  89;  n.  pl  n,  thiu  uuort. 


min  m  22,  57.  —  b.  Die  Pro- 
nomina sind  fleJctiert  a.  zwischen 
Art  und  Subst  stehend:  n.  s. 
n.  thaz  slnaz  managfalta  guat 
m  18,  10.  20,  74.  n  13,  15. 

IV  23,  36.  37,  24 ;  g.  s.  m.  thes 
slnes  fater  H  4,  34.  IV  6,  82. 
31,  22.  V  10,  10;  g.s.f.  thera 
slnöra  ginä.dä  IV  5,  21.22.  29, 
45.  V  23,  248.  .thera  thlnöra 
giscefti  (dera  V)  I  2,  26;  g.  s. 
n.  thes  thlnes  heiminges  I  19, 
6.  m  16,  6.  IV  18,  8.  19,  72. 

V  14,  7;  d,  s.  f.  theru  thlnöra 
giscefti  I  2,  47.  23,  50.  V  25, 
77.  ther  (theru  V«)  thlnßru  gi- 
sunti  I  22,  51.  (thera  V  therra 
F)  23, 49.  thera  slnßra  gifti  m 

22,  30;  a.  s.  m.  then  selbon 
slnan  drütsun  11  9,  41.  12,  72. 
13,  32.  m  8,  43.  13,  3.  28.  17, 
17.  18,  42.  50.  20,  136.  23,41. 
26,  34.  IV  1,  41.  33,  24.  V  7, 
50;  a.  s.  f.  thia  slna  mäht  11 
12,  14.   14,  119.   m  1,  22.  3, 

12.  15,  19.   17,  23.  19,  22.    V 

23,  228 ;  a,  s.  n.  thaz  slnaz  ma- 
nagfalta guat  L  36.  III  1,  32. 
40.  17,  18.  24,  75.  IV  10,  14. 
26,  31.  36,  5.  V  23,  254;  n.pl 
m.  thie  sine  lantsidilon  U  2,  23. 
I  12,  15.  in  20,  3.  23,  29.  IV 
26,  1.  27,  22.  V  9,  30.  12,  47. 

13,  34;  n.plf,  thio  slno  uuola- 
däti  m  20,  114.  IV 11, 16.  31, 
10.  S  9.  thie  (dio  F)  iuo  uuizzl 
V  18,  4.  thia  mlna  freuuidä 
alle  II  13,  16;  n.  pl  n,  thiu 
slnu  thing  L  12;  g,  pln.  thero 
slnßro  uuorto  I  2,  8;  g,  pl  f. 
thero  slnöro  antuuurti  1 22,  38 ; 
g.  pl  n.  thero   thlnöro  uuorto 
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I  4,  70.  19,  11.  IV  12,  22.  V 
15,  37;  d,  pl.  m.  thön  uns6n 
altmägon  I  7,  20.    10,  11.  HI 

7,  4.  IV  12,  12.  V  9,  39.  11, 
8;  d.  pl.  f.  thön  slnßn  ginädön 
IV  37,  40;  a.  pl,  m.  thie  mlne 
liobon  aUe  HI  12,  33.  24,  70. 
IV  6, 41.  V  21,  25 ;  a.pl.  f.  thio 
slno  guatl  S  42.  n  21,  42.  IH  5, 
20.  7,66.  17,62.  19,21.21,13. 

IV  12,  3.  19,  76.  32,  7.  V  25, 
46.  die  slno  suntä  (de  V»  F)  I 
4, 12.  thiuuo  däti  (=  thio  iuuo) 
I  23,  46;  a.  pl.  n.  thiu  mlnu 
uuort  ellu  HI  24,  33.  V  4,  60. 
in  19,  38;  /9.  hinter  dem  Sub- 
stantiv stehend:  n.  s.  m.  ther 
alto  Scale  sln6r  I  15,  14;  n.  s. 
f.  thiu  quena  mlnu  I  4,  50 ;  n, 
s,  n.  thaz  selba  kind  thlnaz  I 
5,  45.    m  21,  17.  IV  31,  20. 

V  15,  28.  20,  15;  g.s.m,  thes 
druhtlnes  mlnes  V  7,  62;  a.  s. 
m.  then  einigon  slnan  IV  6, 10; 
a.  s.  f.  thia  zungün  mlna  I  2, 
4.  6,  11.  15,  46.  n  9,  48;  n. 
pl,  m.  thie  iungoron  sine  II  8, 
56.  11,  55.  13,  2.  15,  18.  UL 
2,  26.  10,  18.  V  11,  34.  15,  2. 
25,  54.  H  7 ;  d,  pl.  m.  thön  iun- 
goron slnön  V  4,  59.  7,  59.  20, 
94;  a.  pl.  m.  thie  forasagon 
sine  I  10,  7.  IV  7,  33.  79.  V 

8,  11.  12,  48.  15,  16.  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  280. 
284.  296 ;  a.  pl.  f.  thia  sunta 
mlno  I  2,  20;  a.pl.  n.  thiu 
uuerg  mlnu  in  10,  43.  22,  39. 
H  14.  —  H.  Auch  der  Genetiv 
ira,  iro  (iru)  steht  zwischen  Ar- 
tikel und  Substantiv:  n.  s.  m. 


ther  ira  sun  guatör  I  6,  4.  20, 
31.  21,7.  n  8,  15;  n.s.f.  thiu 
iro  guatl  IH  7,  58.  IV  2,  20. 
9,  31.  29,  3;  n.  s.  n.  thaz  iru 
muat  m  17,  52.  18,  65;  g.  s.  f. 
thera  ira  frambärl  (der  P)  V 
12,  88;  g,  s.  n.  thes  iro  hei- 
minges  I  16,  22.  21,  8.  m  1, 
36.  26,  17;  d.  s.  f.  zi  ther  iru 
mäginnu  (zer  V*  ze  thero  F)  I 
6,  12;  d.  s.  n.  themo  ira  hei- 
minge  I  8,  8;  a.  s.  m.  then  iro 
uuillon  n  11 ,  63.  IV  24,  38. 
V  19,  6 ;  a.  s.  f.  thia  ira  guatl 
I  25,  26.  V  14,  26;  a.  s.  n. 
thaz  ira  s6r   I   16,  8.    17,  63. 

1,  77.  m  10,  1.  8.  11,  8.  23, 
11.  24,  56.  IV  6, 35.  30, 8.  33, 

2.  11.  34,  25.  V  9,  22;  n.  pl. 
f.  thio  iro  henti  IV  16, 56.  29, 
57.  V  23,  124;  g.  pl.  f.  thero 
iro  selbün  dato  H  71 ;  a.  pl.  m. 
thie  iro  boton  IE  2,  5 ;  a.  pl.  f. 
thio  iro  chuanheiti  I  1,  4.  22, 
24.  m  10,  5.  14,  70.  IV  4, 66. 
6,  27.  V  25,52.  —  J.  Der  Ar- 
tikel substantiviert  den  Infinitiv: 
n.  s.  n.  thaz  uueinön  I  20,  10. 
m  18,  61;  g.  s.  n.  thes  drin- 
kannes  H  14,  15.  HI  11,  20. 
IV  1,  26;  d.  s.  n.  themo  min- 
nönne  IV  13,  9.  H  82 ;  a.  s.  n. 
thaz  drinkan  I  24,  8.  H  14,  20. 
IV  2,  17.  10,  13.  30,  24.  37,  7. 
—  K.  Der  Artikel  dient  femer 
dazu,  die  Gattung  im  Allgemei- 
nen zu  bezeichnen :  n.  s.  m.  ther 
nol  die  Hügel  I  23,  23.  n  12, 
23.  IV  7,  56.  12,  40.  13,  47 ;  n. 
s.  n.  thaz  uulb  die  Frauen,  ein 
Frauenzimmer  V  8, 46 ;  g.s.  m. 
thes  mannes  S  27,  I  8,  6 ;  d.  s. 
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m.  themo  gommaime  V8, 49;  a. 
s.  m.  then  dal  die  Thäler  I  23, 
23.  m  12, 41.  —  m.  Pronomen 
Belativum :  welcher,  welche,  wel- 
ches; A.  mit  Beziehung  auf  ein 
vorangehendes  oder  folgendes 
demonstratives  Fürwort,  welches 
gewöhnlich  auch  ther,  thiu,  thaz 
ist,  oft  aber  auch  er,  siu,  iz: 
n.  s.  m,  mit  heilu  er  giboran 
unard  ther  thia  sälida  fand  S  44. 
(er)  I  1,  118.  (er)  3,  11.  (er) 
11,  47.  (inan)  50.  12,  31.  (so 
dass)  20,  36.  (er)  21,  2.  (er ;  = 
dass  er)  27,  6.  IE  2,  14.  (nan) 
3,  68.  4,  29.  (er)  5,  26.  (er)  28. 

11,  27.  12,  81.  83.  91.  (er)  95. 
(imo)  13,  3.  9. 19,  (nan)  14,  37. 
39.  (er)  16,  8.  (er)  19,  3.  21, 
43.  m  2,  18.  (er)  4,  13.  (er) 
37.  16, 19. 21. 18,  7.  (ther  selbo) 
20,  34.  (ih  bin  iz)  37. 150. 153. 
154.  (er)  24,  78.  25,  22.  (er) 
IV  3,  16.  (nan)  5, 40.  (nan)  12, 
62.  (er)  13,  53.  19,  48.  (ih  bin 
iz)  52.  (so  uuer  sö)  21,  33.  26, 

12.  (then  selbon)  33,  14.  (er) 
35,  18.  37,  42.  V  5,  5.  6,  53. 
(thu)  7,  63.  8,  17.  (er)  12,  25. 
(er)  16,  33.  17,  17.  18.  21,  5. 
9—14.  (themo  thi)  23,  3.  54. 
(er)  H  73.  78.  92 ;  n.  s.  f  uuio 
mag  sin  mdra  uuuntar  thanne 
in  tberu  ist  thiu  nan  bar  11  3, 
7.  (si)  9.  (si)  10;  n.  s.  n*  oba 
ir  findet  iauuiht  thes  thaz  uuir- 
dlg  ist  S  8.  39.  n  1,  41.  3,  54. 
5,  9.  6,  20.  12,  33.  .22,  17.  23, 
15.  m  17,  15.  18,  68.  V 1, 25. 
9,  19;  g,  s.  n.  ther  thaz  uuas 
machönti  thes  man  nihein  gimah 
er  ni  gisah  I  9,  32.  HI  22, 29.  V 


7,  9.  (theih  =  thes  ih  V 14,  30. 
(es)  23,  200.  25,  8.  9;  d.  s.  m.  er 
thera  l6rä  uueltit  fon  themo  ih 
bin  gisentit  IH  16,  14.  IV  12, 
37.  18,  21 ;  a.  s.  m,  uuol  er  sih 
firuuesti  then  lesan  iz  gilusti  1 1, 
10.  (selb)  4,  40.  14,  3.  23,  52. 
27,  27.  (thanana)  11 1, 11.  (nan) 
7,  43.  (er)  14,  53.  111  12,  42. 
16,  54.  20,  45.  (er)  23,  18.  IV 
16,  48.  V  8,  19.  20, 14.  24, 14. 
H  90;  a.  s.  w.  sie  thaz  gilemön 
thaz  in  thia  buah  zellön  I  1, 
108.  4,  68.  10,  12.  13,  14.  24, 
9.  15.  II  1,  6.  37.  38.  3, 21. 40. 
45.  5,  16.  (thiz)  8,  2.  (suUh) 
21.  (iz)  12,  52.  78.  13,  5.  24. 
m  1,  18.  (iz)  27.  6,  1.  (iz)  7, 
52.   18,  22.   20,  102.  135.    (iz) 

26,  26.    IV  5,  61.  64.   (iz)  11, 

27,  (iz)  12,  44.  (iz)  14,  11.  27, 
30.  31,  11.  (iz)  V  4,  6.  (iz)  12. 
9,  18.  (iz)  12,  33.  59.  (thi)  14, 
30.  15,  34.  17,  6.  (iz)  20,  50. 
23,  35.  (iz)  292.  H  106.  theih 
=  thaz  ih  (es)  I  15,  28.  V 15, 
7.  H  48.  54.  125;  n.pl.m.  mit 
drösta  thie  gispreche  thie  sizzent 
innan  beche  I  10,  25.  15,  30. 
23,  35.  27,  38.  (sie)  n  2,  27. 
(sie)  4,  89.  (sie)  10,  13.  (sie) 
13,  27.  23,  22.  (sie)  DI  6,  43. 
(sie)  9,  13.  12,  39.  14,  63.  (sie) 
18,  21.  22,  51.  IV  5,  61.    (iro) 

28,  3.  37,  25.  V  5, 12.  (sie)  17, 
1.  (sie)  23, 167.  (sie)  170.  H 19. 
(theiz  =  thie  iz)  IV  16,  29; 
n,  pl.  f,  uuio  uuola  iz  thßn  gi- 
fuar  thio  hiar  io  uuärun  uuakar 
(dia  F)  IV  7,  67;  g.plm.uui- 
dar  thie  thih  (=  the  ih  =  thero 
ih)  uualtu  IV  11,  47;  d.pl.m. 
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nu  tbie  zi  gote  siut  ginant  thdn 
gotes  unort  gizaltan  HL  22, 52. 
(iro)  IV  2,  13;  a.  pl.  m,  thie 
ih  zi  thiu  gizellu  thie  eigun  min 
minna  m  22,  21.  IV  11,  47. 
III 12,  40.  —  B.  mit  Beziehung 
auf  ein  Substantiv,  wobei  es  bis- 
weilen durch  einen  Consecutiv- 
satz  aufzulösen  ist  (z.  B,  then 
=  thaz  inan) :  n.  s.  m.  sl  sälida 
salomönes  guatl  ther  biscof  nu 
ist  S  2.  II,  89.  3,  17,  4,  14. 
8,  1.  25.  9,  31.  10,  4.  (=  dass 
er)  11,  48.  15,  5.  18,  34.  36. 
24,  5.  27,  23.  U  4,  67.  6,  36. 
7,  8.  56.  8,  10.  10,  20.  12,  62. 
14,  87.  18,  21^49,  20.  HI  (nist 
man)  1,  6.  4,  48.  6,  52.  7,  37. 

86.  10,  12.  12,  14.  15.  13,  31. 
(arzät  niheinör)  14,  12.  29.  16, 
10.  17,  48.  18,  41*.  (man  nist) 

20,  18.  31.  32.  71.  72. 105. 146. 
178.  21,  1.  3.  26.  IV  2,  21.  3, 
7.  17.    (therör  man)  4,  61.  64. 

5,  63.  7,  55.  11,  37.  12,  23. 
(man  nihein)  15,  21.  16,  23.  49. 

21,  13.  V  1,  22.  7,  9.  14,  28. 
(nist  man)  17,  20.  19, 61.  (nist 
man)  20,  23.  21,  7.  (nist  man) 
23,  19.  122.  (nist  man)  127. 
135.  H  157 ;  n.  s.  /.  muater  thiu 
nan  quatta  I  11,  40,  12, 12.  n 
12,  16.  17,  13.  m  14,  15.  26, 
36.  (thi)  IV  16,  33.  V  8,  55. 
12,  20.  14, 10.  23, 141.  25, 101. 
(thi)  H  150;  n,  s,  n.  nist  liut 
thaz  es  biginne  I  1,  81.  85.  2, 
33.  14,  11.  15.   20,  15.   n  12, 

87.  13,  33.   m  7,  14.  30.  13, 

19.  20.  IV  9,  19.   10,  14.   18, 

6.  30,  24.  V  6,  60.  7, 11.  9,  2. 

20.  20,  2 ;  g,  s,  m.  thes  sklmen 


thes  sih  uuorolt  freuuita  IV  33, 
7.  V  23,  104.  233 ;  d.  s.  m.  p6- 
trus  themo  druhtln  hüs  inti  hof 
gap  S  30.  I  3,  10.  V  4,  44.  16, 
3 ;  <i.  s.  f  mit  henti  mit  theru 
si  iz  fillit  m  1,  37;  a.  s.  m, 
iz  blintan  man  birinit  then  sanna 
bisclnit  H  1,  50.  4,  64.  14,  40. 
18,  14.  (=  thaz  inan)  IV  4,  25. 
(=  thaz  inan)  13,  47.  (thi)  33, 
7.  V  4,  42.  43.  16,  2.  17,  32. 
23,  189.  H  135.  theih  =.  then 
ih  I  8,  1.  H  135;  a.  s.  f  thia 
heili  thia  thu  unsgarotös  I  15, 
18.   n  21,  36.  24,  12.   HI  14, 

39.  22,  4.  (thi)  23,  18.  IV  27, 
2.  29,  15.  31,  28.  V  9,  54.  12, 

4.  80.  14,  8.  23,  275.  24,  4. 
H  43.  139.  140.  theih  =  thia 
ih  II  9, 1.  thier  =  thia  er  (thiar 

V  thia  er  P)  V  12,  92 ;  a.  s.  n. 
thes  guates  thaz  ir  mih  lörtut 
S  12.  38.  I  11,  52.  13,  5.  15, 
10.  19,  17.  n  4,  61.  6,  4.  7, 
12.  62.   m  7,  13.   13,  22.  IV 

5.  42.  55.  33,  34.  V  9,  35.  20, 
69*.  23,  25.  93.  201. 212.  theih 
=  thaz  ih  n  6,  9.  8, 14.  V  20, 
104;  i,  s.  n.  giscrlb  mit  thiu 
uns  (thiunsV)  then  uueg  stre- 
uuent  IV  5,  56 ;  n.  pL  m,  fran- 
kon  thie  Hutes  uuiht  ni  dualtun 
I  1,  58.  4,  60.  10, 10.  n  8,  41. 

14,  112.   16,  6.  25.   22,  9.   24, 

40.  in  12,  19.   14,  4.  61.  62. 

15,  43.  24,  54.  IV  (thiz  =  thie 
iz)  4,  71.  17,  27.  27,  4.  31,  25. 

V  4,  17.^58.  8,  2.  13.  19,  6. 
20,  45.  23,  32.  87.  89.  192;  n. 
pl,  f.  allo  guatl  gidue  thio  sin 
S  3.  in  23,  34.  IV  15,  42.  25, 
5.   H  51.   thio  finfi  thie  ungi- 
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uuare  uuärun  IV  7,  65.  IE  22, 

14.  in  10,  38 ;  n.  pl  n.  thero 
uuorto  thiu  gisprochanu  uuur- 
tun  I  15,  22.  20,  5.  III  20,  77. 

IV  34,  26.  V  20, 114;  g.plm, 
thero  manno  in  thero  am  bäht 
iz  gigange  I  27,  46;  d.  pl,  m, 
sälig  thie  armherze  thön  muat 
zi  thiu  gigange  IE  16,  18.   HI 

15,  16.  V  23,  4;  d,  pl  f.  thio 
minnä  zi  thön  ir  birut  filu  zeiz 
n  19,  25.  III  21,  12;  d.  pl  n. 
fon  th6n  duachon  mit  thßn  er 
lag  biuuuntan  V  6,  58;  a.  pl 
m,  thia  dagä  thie  uuir  sagötun 
I  14,  18.    IV  5,  4.  (thi)  6,  25. 

V  13,  36.  19,  13.  43.  65.  thih 
=  thie  ih  (theih  V)  I  17,  41. 
thier  =  thie  er  I  27,  60.  H  4, 
11.  I  4,  61.  II  8,  8.  9,  9.  (die 
er  F)  n  11,  6.  V  20,17;  a.pl 
f.  allo  guatl  thio  biscofä  habö- 
tm  S  3.  I  11,  39.  II  8,  30.  IV 
8,  2.  V  23,  9.  thio  arabeiti  thie 
sie  scoltun  rlnan  IV  7,  14.  (V 
23,  9  V).  thier  =  thie  er  1 10, 
18.  thiih  =  thio  ih  I  16,  15. 
thio  ginädä  thia  thu  däti  IV  1, 
48;  a.  pl  n,  zeichan  thiu  er 
deta  I  2,  9.  13,  19.  24,  4.  II 
4,  50.  14,  36.  in  14,  52.  22, 
17.  IV  1,  31.  2,  31.  V  7,  66. 
thiuns  =  thiu  uns  11  24,  27. 
thier  =  thiu  er  IE  12,  58.  — 
C.  mit  aUrahiertem  Demonstra- 
tiv :  a.  im  Castts  des  Nebensatzes; 
b.  im  Castus  des  Hauptsatzes; 
dabei  kann  es  substantivisch 
(z,  B,  thia  läz  ih  themo  iz  lisit) 
oder  adjektivisch  attrahiert  sein 
(z,  B,  mit  themo  brunnen  thii 
nu  quist,   then  uueg  sie  faran 


scoltun  I  17,  74  u,s.w.):  n.  s. 
m.  a.  allo  guatl  gidue  ther  inan 
giladöta  S  4.  20.  (ist  ther  =  si 
quis  est)   I  1,  119.   3,  38.   12, 

10.  13,  11.  (nist  ther)  20,  12. 
n  2,  3.  (ni  uuas)  24.  8,  38. 
(12,  9  V  F).  (nist)  12,  31.  (nist) 
32.  13,  21.  m  16,  64.  47,  33. 
20,  111.  122.  156.  23,  39.  24, 
57.  IV  1,  34.  (nist)  4,  23.  (ni- 
uuas)  6,  22.  (nist)  7,  46.  12,  2. 
(niuuas)  45.  15,  6.  16,  6.  (nist) 
17,  7.  (nist)  8.  (nist)  9.  23,  43. 
44.  24,  9.  28,  21.  V  1,  44.  12, 
9,  36.  15,  25.  26.  (nist)  19,  7. 
(uuer  ist)  33.  20, 102.  (niuuas) 
107.  21,  6.  8.  25,  97.  (nist) 
fl  40 ;  u.s,f.  a.  uuola  thiu  nan 
duzta  I  11,  41.  43—45.  m  23, 

11.  V  26,  37;  n.  s,  n.  a.  ni  sl 
thaz  thm  uuillo  ist  I  2,  52.  H 
4,  67.  13,  23.  14,  64.  III  2, 18. 

V  23,  199.  240.  25,  29;  g,  s. 
m.  b.  suachit  thes  nan  sentit 
III  16,  21.  20,  14.  IV  31,  34; 
g.  s.  n.  a.  thes  uuir  birun  nu 
so  frö  I  2,  10.  17,  5.  II  6,  3. 
m  10,  46.   20,  49.    IV  36,  6. 

V  20,  109.  b.  thes  6r  uuard 
giuuahinit  thö  uuard  irfullit 
thiu  zlt  19,  1.  II  8,  24.  12, 
30.  13,  13.  III  12,  5.  IV  7,  29. 

13,  13.  29,  9.  10.  V  23,  53. 
263.  24,  8;  d.  s,  m,  a.  iz  uuas 
zi  themo  thie  öuuarton  iro  bo- 
ton  santun  IE  2,  5.  V  23,  245. 
b.  thia  gilouba  läz  ih  themo  iz 
lisit  I  19,  25.  24,  7.  II  13,  37. 

14,  4.  44.  22,  25.  IV  4,  33 ;  a. 
s,  m,  a.  sie  imo  zelitun  then 
uueg  sie  faran  scoltun  1 17, 74. 
m  16,  50*.  22,  55.  IV  16,  26. 
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40.  V  8,  30.  10,  26.  b.  uuard 
uuola  then  thar  Ingeit  IV  15, 
5 ;  a,s.  n.  a.  gihialt  däuld  thaz 
imo  druhtln  giböt  L  63.  II, 
122.  125.  2,  17.  3,  49.  4,  18. 
54.  7,  21.  10,  2.  14, 10.  15,  41. 
49.  17,  62.  19,  19.  26.  24,  10. 
19.  H  9,  81.  87.  11,  43.  45. 
12,  55.  56.  14,  56.  65.  18,  18. 
23,  5.  24,  30.  m  1,  38.  10,  36. 
11,  32.   16,  16.  17,  34.  18,  31. 

22,  44.  53.  24,  25.  IV  1,  27, 
7,  45.  27,  24.  29,  54.  V  6,  72. 

23,  26.  88.  89.  H  97.  thih  = 
the  ih  =  thaz  ih  I  11,  25, 
theih  =  thaz  ih  II  9,  71.  14, 
35.  III  19,  4;  n,  pl.  m.  a.  ni 
sint  thie  imo  derißn  I  1,  103. 
104.  17,  9.  18,  27.  II 16, 13. 14. 
17.  29.  17,  23.  in  9,  8.  15, 12. 

25.  47*.  17,  53.  54.  20,  29.  68. 

24,  69.  IV  5,  16.  6,  19.  28.  9, 

26.  16,  53.  30,  36.  36,  23.  V 
4,  34.  5,  3.  20,  39.  51.  58.  67. 
21,  17.  22,  6.  12.  23,  7. 8. 162. 
H  52;  mit  dem  Verb  verschmol- 
zen: thierstantan  nangisähunV 
16,  14 ;  g.  pl.  m.  b.  ni  birut  ir 
thero  ih  iruuelln  IH  22,  20. 
R  2;  d.  pl.  m.  a.  sälig  thßn 
man  duit  uuidarmuati  II  16, 
30.  V  11,  13.  b.  er  sprah  zi 
thön  es  ruahtun  I  23,  35.  II  8, 

25,  12,  48.  m  18,  34.  IV  2, 
25.  10,  2.  37,  33.  34.  V  23, 166. 
168;  d.  pl.  n.  b.  mit  uuorton 
thön  thie  altun  forasagon  zaltun 
I  17,  38;  a.pl.m.  a.  ni  sl  thie 
sie  zugun  heime  I  1,  94.  V  23, 
61.  —  D.  mit  Begehung  auf  ein 
unbestimmtes  Fürwort:  al,  uuiht, 
iauuiht,  iaman  u.  s.  w. :  n,  s,  m. 


giuuellh  manno  ther  fnuntä 
freuuit  n  8,  47.  12, 16.  61.  III 
15,  23.  (uuer  ist  ther  consecutiv) 
18,  4;  n.  s.  n.  sint  in  thesemo 
buache  thaz  lieh  iu  S  24.  II  1, 
4.  (uuiht)  4,  72.  7,  47.  12,  12. 
22,  20.  38.  23,  20.  III  20, 186. 
(al)  IV  7,  37.  16,  7.  19,  29.  V 
15,  31.  23,  197;  g.  s.  n.  er  al 
iz  untaruuesta  thes  mihgilusta 
n  14,  92.  III  12,  6.  V  13,  9. 
25,  14;  a.  s.  n.  thaz  kristes 
uuort  uns  sagötun  bifora  läzu 
ih  iz  al  II,  51.  105.  25,  20. 
(al)  II  11,  67.  (al)  68.  (allaz) 
21,  22.  (al)  IV  1,  28.  (al)  6, 
50.  (al)  51.  (al)  19,  29.  (al)  V 
4,  55.  (al)  23,  287.  theih  =  thaz 
ih  (al)  V  16,  22 ;  n.  pl  m.  alle 
thie  iz  gihörtun  I  9, 37.  12,  24. 
13,  15.  m  24,  31.  IV  4,  59; 
n.  pl.  f,  leset  allo  buah  thio 
sin  ni  20,  155.  V  23,  209.  — 

—  E.  Auf  das  Prädikat  ist  das 
Belativum  construiert:  a.  s.  n. 
bl  einemo  brunnen  thaz  uuir  ouh 
puzzi  nennen  11  14,  8;  a.  s,m. 
in  kinde  then  fat^r  einigan  in 
not   drutllcho  minnöt  IE  2,  36. 

—  F.  Auf  ein  anderes  Geschlecht 

• 

oder  eine  andere  Zahl  ist  es  dem 
Sinne  nach  construiert:  n.s.m. 
mennisgon  alle  ther  hera  in  uuo- 
rolt  sinne  II  2,  14.  all6n  liutin 
ther  thara  giliafi  HI  14,  84.  so 
sint  se  alle  girrit  ther  imo  fol- 
götl  in  26,  42.  ther  sia  minnön 
uuoltl  thaz  thie  uuärln  guate 
V  12,  95 ;  n.  s.  f.  zi  themo  uulbe 
thiu  drist  deta  slna  kunft  kund 
II  14,  118.  thio  ubill  thiu  un- 
sih  geit  ubi  si  V  23,  75;  n.pL 
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m,  themo  gisamane  thie  thionönt 
H  168,  wohl  auch  V  19,  26 
(auf  engilft) ;  n.  pl,  n,  ni  uuard 
thiu  zisamane  gihitin  11  8,  5; 
a.  ph  m.  Hutes  uuiht  ni  dual- 
tun thie  uuir  zaltun  I  1,  58. 
inan  al  thö  betöta  thier  (=  thie 
er)  retita  III  8 ,  49;  a.  pl.  n. 
fon  themo  uuuntarllche  thiu  er 
deta  JII  1,  3.  —  G.  Das  Neu- 
trum fasst  den  ganzen  vorher- 
gehenden Satz  relativ  zusammen: 
g,  s.  n.  thes  uuir  nu  birun  bi- 
lidi  IV  34,  12.  H  114;  a.  s,  n. 
thö  göz  er  bunsih  slnaz  bluat, 
thaz  kuning  ander  ni  duat  I  20, 
34.  IV  27,  15.  V  6,  29.  8,  34. 
15,  11.  21,  24.  23,  236.  237.  — 
H.  Häufig  ist  das  Relativ  ver- 
stärkt durch  thärr  oder  the:  n, 
s.  m.  I  15,  23.  (the)  V  11,  39.' 
17,  30.  20,  32.  H  108 ;  n,  s.  f 
V  8,  41 ;  n.  s.  w.  I  15,  10.  V 
1,  18.  24.  30.  36.  42.  48;  n. 
pl  m.  n  11,  13.  m  8,  16.  15, 
41.  19,  19.  24,  105.  36,  24.  V 
8,  3.  12,  48.  (15,  1  V  F.)  19, 
12.  20.  42.  56.  64.  H  123;  n. 
pl  /*.  L  75 ;  n.  pl  n.  V  10, 10. 

then,  thera  s.  ther. 

bi-therbi  a^'.  gedeihlichj  nutzbar, 
bereit:  unfl,  duat  er  mob.  thaz 
slnaz  adalerbi  (biderbeF)  HI  1 ,40. 
um-bi-therbi. 

therfer  pron.  demonstr,  dieser;  a. 
substantivisch  gebraucht:  n,  s.  m, 
thulta  therör  samallh  L  47.  58. 
60.  71.  I  (25,  20  V  F  ther  P) 
25,  22.  n  3,  38.  39.  (theser  D) 
[hunc  autem  nescimus.  Joh.  9, 
29]  III  20,  137.  [nisi  esset  hie 
a  deo.  Joh.  9,  33]  20, 159.  26, 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


47.  IV  31,  13.  36, 14.  V  6, 23  ; 
n.  s,  f  thisu  ist  ernmizlg6n  thär 

IV  29,  58.  V  8,  51;  n.  s.  n. 
thiz  uuas  sus  gibäri  I  17,  68. 
22,  40.  n  13,  40.  24,  37.  in 
3,  1.  IV  30,  33.  V  23,  54;  be- 
zieht sich  auf  ein  vorangehendes 
Neutrum :  II  7,  14 ;  auf  einen 
Relativsatz  hinweisend:  II  8,  2; 
auf  ein  männliches  Prädikat 
bezüglich:  thiz  ist  ther  ander 
päd  I  18,  43.  25,  17.  H  4,  29. 
III  6,  51.  16,  50.  20,31.  IV  4, 
63;  auf  ein  Femininum:  thiz 
uuas  thiu  iu  inbant  thaz  ira 
fahs  III  23,  n.  V  23,  85.  13, 
1 ;  auf  ein  Neutrum:  thiz  ist 
Hub  kind  min  I  9,  16.  HI  20, 
82 ;  auf  einen  Plural :  thiz  sint 
thio  selbiln  gouma  III  7,  42; 
g.  s.  m.  uuaz  mugun  uuir  thes- 
ses  duan  [hie  homo.  Joh.  11, 
47]  (siedes  F)  III  25,  7.  IV 19, 
68;  g.  s,  n.  thu  thesses  uuiht 
sär  ni  uueist  [haee  ignoras.  Joh. 
3, 10]  II  12,  54.  14, 28.  (theses 
V)  lil  17,  18.  theses  H  126; 
mit  Bezug  auf  einen  Relativ- 
satz: thesses  thi  ih  hiar  giuuuag 

V  14,  30;  d.  s,  m,  in  thesemo 
L  65.'n  5,  24;  d.s.n,  au f  ein 
vorhergehendes  Neutrum  bezüg- 
lich: uulg  thesemo  gillchaz  I 
20,  22.  V  12, 16;  a.  s.  m.  the- 
san  n  5,  19.  (desen  F)  HI  20, 
134 ;  a.  s.  n.  thie  hirtä  thiz  gi- 
sagötun  I  13,  10.  18.  II  4,  85. 
6,  12.  9,  63.  11,  21.  60.  (12, 
57  V  F;  thaz  P)  14,86.  24,1. 
34.  III  17,  35.  41.  20,  85.  22, 
65.  24,  74.  106.  IV  4,  75.  13, 
25.  16,  32.  17,  22.  25,  3. 4.  33, 
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ther§r 


27.  V  5,  20.  11,  60.  14,  29. 
H  26.  L  72;  i,  s.  n.  zi  thisu 
uuerthan  dazu  kommen  (disu  V 
P)  I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 
thisu  bringan  es  dahin  bringen 
IV  20,  12.  mit  thisu  auf  diese 
Weise,  damit  1  16,  14.  IV  24, 
23.  zi  thisu  dajm  HL  7,  2.  after 
thisu  danach  IV  19,  53 ;  n.  pl. 
m.  these  (thesa  F)  I  3,  22.  [iUi. 
Hrab.]  IV  19,  36.  (desen  P)  37, 
4.  —  b.  a^eJctivisch  gebraucht; 
zu  dem  Substantiv  tritt  oft  aus- 
serdem noch  al,  und  zwar  steht 
dieses  vor  dem  Pronomen  oder 
nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
therßr  situ  I  18,  36.  II  11,  42. 

IV  4,  61.  VI,  33;  n.s.f  thisu 
fart  I  18,  1.  23,  1.  26,  10.  H 
4,  103.  m  7,  17.  9, 14.  15, 26. 
(thisu  lera  mlnu)  16,  13.  22,  4. ' 
(disiu  F)  IV  4,  76.  (disiu  F) 
19,  7.  [tunica  illa.  Ale]  29,  1. 

V  9,  18.  16,  23.  thisu  selba 
redina  n   9,  1.    UI  16,  43.  V 

12,  4;    n,  s,  n.  thiz  laut  I  12, 

13.  15,  29.  II  11,  56.  18,  6. 
m  3,  2.  17,  13.  IV  7,  38.  11, 
44.  V  7,  11.  thiz  al  (allaz)  I 
13,  20.   23,  63.    thiz  selba  leid 

III  18,  68.  H  116.  thiz  selba 
rV  15,  25;  g.  s,  m.  filu  thesses 
liutes  I  4,  37.  H  14,  18.  [ex 
aqua  hac.  Joh.  4,  13]  37.  III 
25,  37.  [hominis  istius.  Joh.  18, 
17]  IV  18,  7.  14.  30,  16.  thes- 
ses selben  L  46 ;  g.  s.  f  theröra 
buachi  S  5.  (thera  D)  11  4,  8. 
17,  1.  IV  12,  63.  therßra  selbto 
däti  III  17,  12 ;  g,  s.  n,  thesses 
uuerkes  (thes  V^  HI  14,  101. 

IV  4,  54.  20,  29.  30,  18;  beim 


substantivierten  Infinitiv:  thesses 
uueinönnes  last  V  23,  104;  d. 
s.  w.  in  thesemo  erdringe  11 17, 

12.  IV  19,  15.  in  thesemo  sel- 
ben gange  III  14,  33;  d.  s.  f. 
sid  theröra  redinä  11  15,  1.  III 
10,  30.  17,  24.  20,  66.  26,  1. 
IV  14,  14.  19,  56.  (derara  F) 
21 ,  21.  (derera  V  F  thera  P) 
32,  7.  V  6, 12.  20, 100.  (therra 
V*  thera,  F)  I  5,  4.  in  thertra 
selbün  däti  (thera  P»)  V  14, 15. 
in  theröru  gähl  IE  7,  60.  in  the- 
röro  nöti  (thereru  V  dereru  P) 
m  11,  4;  d.  s.  n.  in.  thesemo 
buache  S  23.  III  1, 10.  24, 100. 
thesemo  armen  uulbe  III  17, 
64;  a.  s.  m.  allan  thesan  uuo- 
roltthiot  I  2, 14.  15,  36.  18,  44. 
19,  4.    (thesen  F)  20,  25.  n  2, 

13.  m  20,  107.  (desen  F)  26, 
37.  (desen  F)  IV  7,  11.  10, 16. 
12, 23.  (thesen  V^  20, 10.  (thesa 
V»  desa  F)  21,  12.  32.  [in  eo. 
Joh.  18,  38]   22,  6.   27,  20.   V 

I,  21.  32.    (thesen  P«)  16,  24. 

17,  26.  thesan  heiligen  man  U 

9,  67.   thesan  selbon  puzzi  U 

14.  34;  a,  s.  f.  thesa  löra  I  3, 
30.    (thes  Y')  12,  12.  (thir  V*) 

18,  41.  II  1,  29.  34.  2,  17.  4, 
18.  28.   39.  72.    6,  34.    9,  87. 

10,  7.  III  4,  22.  9,  15.  15,  13. 
16,  17.  24,  51.  25,  2.  IV  2,  1. 

II,  43.  (desa  F)  16,  48.  (these 
VO  21,  14.  V  11,  20.  (desa  F) 
23,  14.  (desa  F)  82.  (these  V*) 
98.  108. 118.  (desaP)  148.  160. 
282.  25,51.  H  48. 107.  (desaF) 
thesa  iungistün  zit  [de  die  illa. 
Mtth.  24,  36]  IV  7,  45.  thesa 
selbün  fräga  V  19,  61.  20,  28. 


therör  —  thes 
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V  24,  4;  a,  s,  n,  thiz  lant  I  8, 

27.  n  8,  53.  11,  33.  111  6,  49. 
12,  14.  14,  110.  20,  56.  22,  51. 
24,  13.  52.  IV  12,  37.  20,  25. 
24,  7.  V  4,  5.  23,  103.  25,  52. 
L  87.  thiz  lant  breita  11  2,  18. 
thiz  irdisga  dal  V  23, 102.  thiz 
selbaI4,63.  thiz  al  (allaz)  UI 14, 
108.  IV  32,  1.  35,  23.  V  17, 1. 
23, 2S1;  auf  vorangehendes  Neu- 
trum hezüglieh  V  12, 16 ;  n.  pl. 
m.  these  liuti  I  10,  21.  II  4, 
40.  11,  25.  26.  III  13,  7.  14, 
34.  25,  9.  V  4,  42.  9,  30 ;  n, 
pL  f.  theso  ummahti  (deso  F) 
m  20,  9.  V  6,  29.  12,  44.  these 
nöti  (thesa  F)  I  3,  22.  theso 
selbün  däti  (these  V  deso  F)  V 
6,  3.  theso  selbün  däti  (these  F) 
ni  6, 14.  IV  32,  2.  selbün  theso 
ferti  II  4,  108;  n.  pl,  n,  thisu 
kuningrlchi  L  70.  I  17,  29.  27, 
52.  II  3,  43.  V  12,  43.  thisu 
finf  bröt  m  7,  23.  bödu  thisu 
biHdi  IV  6,  27 ;  g.  pl  m.  the- 
röro  liuto  (theroro  V^  thero  F) 

I  5,  29.  10,  3.  15,  20.  (therrero 
F)  II  7,  68.  12,  53.  IV  4,  44. 
[Judaeorum.  Joh.  19,  3]  22,  27. 
23,  24;   g,  pl.  f,   theröro  dato 

II  12,  3.  III  11,  3.  14,32.  20, 
103.  IV  24,  28.  V  20, 18.  (the- 
reraV)  23,79.95.  (thereraV^) 
105.  (therera  V)  115.  145.  157. 
161.  theröro  selbün  dato  (derero 
F)  in  20,  96.  24,  111;  g.pln, 
(therero  buachi  V>  thero  V  P) 
L  91.  theröro  uuorto  (thero  V* 
F)  I  23,  57.  IV  15,  8.  V  12,  1 ; 
d.  pL  m,  thes6n  liutin  allen  III 
10,  21.   IV  26,  43.  V  6,  6.  9, 

28.  17,  4.   thesßn  zuein  V  10, 


33;  d.  pl.  f.  in  thesön  rediön 
L  89.  [ipsa  hora.  Luc.  2,  38] 
(thesan  D)  I  16,  15.  II  4,  35. 

19,  18.  m  1,  11.  17,  38.  20, 
144.  (thesan  PO  IV  6,  8.  21, 
18.  (thesan  F)  23,  1.  Vll,  36. 
14,  16.  16,  5.  17,  4.  25,  33. 
thesön  selben  dätin  III  15,  22. 
V  10,  2;  d,  pl.  n.  sus  thesön 
uuorton  I  23,  20.  27, 14.  H  12, 
6.  14,  1.  m  1,  11.  17,38.  20, 
94.  (thesan  P»)  IV  1,  33.  16, 1. 

2.  34,  16.  V  9,  20.  42.  25,  25. 
thesön  selbön  thingon  IV  28, 
23.  selbön  thesön  uuorton  1 17, 
35 ;  a.  pl.  m.  these  kisilä  ioh 
alle  these 'felisä  ioh  these  steint 
alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 
8]   1  23,  47.  48.    II  22,  9.  HI 

20,  143.  (theso  P)  IH  24,  95. 
IV  31,  14;  a.  pl.  f.  theso  sehs 
ziti  I  1,49.  theso  däti  120,27. 
28,  14.   (desa  F)  II  14,  77.  IV 

3,  12.  19,  76.  34,  8.  (deso  V) 
35,  2.  (desa  F)  V  23, 148.  (desa 
F)  160.  in  thesa  zlti  IV  22,  9. 
theso  egisllcün  grunni  I  23,  42. 
theso  selbün  quisti  IV  32,  2; 
a.  pl.  n.  thisu  uuort  (disiu  F) 
IV  17,  21.  V  1,  39.  (disu  F) 
16,  24.  H  120. 

therera,  therero  s.  therör, 

thero  s.  ther. 

therren  sw.  v.  I.  trs.  dürr  ma- 
chen, dörren:  3.  s.  praet  i. 
ther  thiz  lant  s6  tharta  m  12, 
14. 

ir-therren  sw.  v.  I.  trs.  dürr 
machen :  3.  s.  praet.  i.  then  fig- 
boum  irtharta  [de  ficu  arefacta. 
Marg.]  IV  6,  5. 

theru,  thes  s.  ther. 

33* 
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thi  —  thih 


thi  =  thie  a.  pl.  m.  IV  6,  25; 
=  thiu  n.  s.  f,  rV  16,  33.  33, 
36.  H  130.  150;  ==  thaz  a.  s. 
w.  V  14,  30;  =  ther  n.  s,  w. 

V  23,  3;  =  thiu  i,  s.  n.  I  1, 
86.  IV  13,  41.  s.  unter  ther. 

thia  s,  ther. 

thiar  =  thia  er  V 12, 92.  s.  ther. 

thiama  sw,  f,  Jungfrau:  n.  s. 
thiu  thiama  I  5,  33.  th.  thiu 
mära  6,  1.  11,  53.  14,  16.  15, 
33.  n  3,  8.  (thioma  F)  V  12, 
19;   g,  s.  gihaltenöra  thiamün 

V  12,  29.  thiamün  sun  V  17, 
19;  a.  s.  thia  thiamün  17,25; 
V.  s,  thiama  so  scöni  I  5,  15. 
43.  thu  th.  15,  28 ;  d,  pl  fon 
thön  zehen  thiomön  (diamon  F) 
[de  decem  virginibus.  Marg.] 
IV  7,  63. 

drüt-thiama. 

thiamu-duam  st.  m,  Jungfräu- 
lichkeit,  Keuschheit:  i,  s.  mit 
thiamuduamu  reinör  (diomu- 
tuamu  F)  IV  32,  5. 

thie  s.  ther. 

gi-thienen  s.  githionön. 

thier  =  thia  er  und  =  thie  er 
s.  ther. 

gi-thig  st  n.  GedeihlichJceit,  Vor- 
teil: n,  s.  thir  sin  töd  sl  gi- 
thig  IV  37,  15.  thiz  scal  sin 
thes  githig  ther  uuilit  uuerdan 
säJlg  (gidich  F)  V  23,  54.  thaz 
deta  thero  uuerko  githig  H  36 ; 
a.  s,  nö6  bl  guat  githic  (githig 
V*)  uuard  druhtlne  uuirthlc  H56. 

gi-thigan  s,  githlhan. 

thiggen  sw.  v.  I.  bitten,  flehen, 
beten;  a.  mit  dem  Äccusativ  der 
Sache:  inf  biginnent  ginäda 
slna  thiggen  V   23,  49;    1.  s. 


praes.  L  apoc,  thero  missidato 
thig  ih  ginäda  thlna  V  25,  36; 

3,  s.  praet.  L  ginäda  gotes  thi- 
gita  m  4,  44.  ginäda  slno  th. 
11,  11;  3.  pL  praet  L  huldi 
slno  thigitun  (thigetun  V*  thi- 
githun  F)  [adoraverunt  eum. 
Mtth.  2,  ii]  I  17,  62;  1,  pl 
praet  ^c.  uuir  ginäda  slno  thi- 
gitln  I  17,  22.  —  b.  mit  dem 
Gen.  der  Sache:  3.  s.  praes.  l 
thes  thigit  uuorolt  ellu  V  23, 
53;  3.  s.  praes.  c.  thes  thigge 
mannogillh  L  8 ;  i.  pl.  prctes.  c. 
thes  himilrlches  thiggön  V  23, 
72;  da^fu  tritt  die  Person  mit 
zi  im  Dativ:  2.  pl.  praes.  c. 
thär  ir  zi  mir  es  thiggßt  (dig- 
get  F)  V  16,  39.  mir  ginäda 
th.  zi  selben  sancti  gellen  H 154. 
—  c.  mit  abhängigem  Satse:  3. 
s.  praet.  c.  zi  gote  thigitl  thaz 
er  giscouötl  (digidi  V*)  I  4, 13; 
die  Person  (umschrieben)  steht 
im  Dativ  dabei :  p.  praes.  slnöro 
dregrehtl  uuärun  thiggenti  thaz 
er  gihörtl  I  4,  17. 

gi-thigini  st  n.  Q-efolgschaft, 
Jüngerschaft:  n.  s.  sin  gidigini 
L  26.  sin  g.  V  12,  50.  gidiginiz 
(gidigini  iz  VF)  17,  13.  (gi- 
thigini  V)  20,  7.  sin  githigini 
I  15,  39.  g.  so  manegaz  I  20, 
35.  m  4,  42.  (gidigini  F)  H 
59.  IV  12,  7;  'g.  s.  ni  habeta 
möra  thes  githigines  IV  16,  8; 
d.  s.  mit  slnefno  githigine  (thi- 
gine  F)  [domus  ejus  tota.  JoL 

4,  53]  III  2,  38;  a.  s.  thln  gi- 
thigini  (gidigini  Y')  1  2,  39.  IV 
9,  19. 

thih  s.  thu. 


thih  —  thin 
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thih  =  thia  ih  1 11, 181;  =  *^ero 
ihIV  11,47;  =  thie ih  117,  21 ; 
:=  thaz  ih  I  11,25;  =  thes  ih 
V  14,  30.   s.  ther. 

thihan  st  v.  itr.  gedeiketif  glücken: 
inf.  ni  muaz  si  thihan  IV  4, 
74 ;  3.  s.  praes,  L  si  frammort 
uuiht  ni  thlhit  [nihil  proficimus. 
Joh.  12,9]  iy4,  73;  S.s.praei. 
i.  th6h  zi  guate;  uulzzl  th^h 
imo  ana  [puer  crescebat  et  con- 
fortabatur  plenus  sapientia.  Luc. 

2,  40]  1 16,  24.  25.  in  uulsduam 
theh  V  21,  16.  thaz  kind  th. 
filu  fram  [Jesus  proficiebat  ae- 
tate  et  sapientia.  Luc.  2,  52] 
22,  61 ;  3.  s.  praes.  c,  theiz  thihe 
I  2,  28;  i?.  praes.  uuas  thaz 
kind  in  edili  mit  gote  thlhenti 
[puer  crescebat  et  confortaba- 
tur  spiritu.  Luc.  i,  80]  I  10, 
27;  bisweilen  mit  dem  Dativ 
der  Person,  isu  deren  Nutzen 
etwas  gereicht:  3.  s.  praes.  L 
ther  douf  uns  allen  thihit  I  26, 
1 ;  3.  s.  praet  i.  uns  iz  theh 
filu  fram  thaz  druhtln  hera  in 
uuorolt  quam  III  26,  32;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  uns  ther  douf 
UTiola  thlhe  I  26,  12.  iz  fram- 
mort thir  thlhe  IV  37,  16. 
ana-ththan  st.  v.  itr.  anwach- 
sen; mit  dem  Dat.  der  Person: 

3.  s.  praet.  i.  uuizzl  theh  imo 
ana  (s.  ölen)  I  16,  25. 
bi-ththan  st.  v.  itr.  bewirken, 
ausrichten:  inf.  uuilit  es  bithl- 
han  tha;2  er  uns  firdändn  gi- 
Tiuerdo  ginädön  I  7,  27.  ni  mag 
thes  hüses  bidihan  (bithihanF) 
[vah,  qui  destruis  templum  dei. 
Mtth.  27,  40]  rV  30,  14. 


gi-ththan  st.  v.;  kommt  nur  im 
p.  praet.  githigan^?or:  gediegen, 
vortrefßich:  n.  s.  n.  thaz  uuas 
al  githiganaz  11  4,  22;  adv. 
herza  iz  sint  githigano  thero 
gotes  drütthegano    (gidigano  V 

F)  n  9, 12. 

in-ththan  st.  v.  itr.  mit  Genet. 
beginnen:  3.  s.  praes.  i.  mit 
parallelem  Nebensatz:  nu  es 
manne  filu  inthlhit  in  slna  zun- 
gün  scribit  (indihit  V*  intihit 
V»)  I  1,  31. 

thihein,  thiheinig,  thiheining, 
thihhein  s.  thehein,  theheinig. 

thiih  =  thaz  ih  1 11,  25;  =  thio 
ih  I  16,  15.   s.  ther. 

thiki  ac^.  häufig:  sw.  g.  s.  f. 
thera  thikün  gotes  frägä  (thi- 
chun  F)  V  15,  29. 
thiko  adv.  oft:  (thinko  V^  thin- 
cho  F)  in  7,  79.  s6  th.  (thicho  . 
F)  V  15,  12.  (thicho  F)  24. 
(thicho  F)  25. 

thln  gen.^pron.  pers.  s.  thu. 

thin  pron.  possess.  dein,  wird  ge- 
braucht A.  adjektivisch  I.  attri- 
butiv a.  ohne  Artikel  a.  vor  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  thlnör  thank 

IV  1,  49;  unflektiert:  thln  fuaz 
[pedem  tuum.  Mtth.  4,  6]  11 
4,  60,  in3,41.  (dinV  12,52.) 

V  8,  30.  thln  ginöz  ander  V 15, 
4 ;  n.s.  f.  unfl.  ein  thln  gisibba 
[cognata  tua.  Luc.  i,  36]  I  5, 
59.  n  21,  37.  III  1,  27.  42.  2, 

20.  22,  46.  24,  17.  IV  11,  24. 
34.  18,  27,  21,  27.  V  23,  213; 
n.  s.  n.  thlnaz  rlchi  [adveniat 
regnum  tuum,    Mtth.  6,  loj  II 

21,  29.  III  7,  36.  18,  31.  V  23, 
164;  unfl.  thin  kind  II  22,  32. 
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thin 


m  1,  30.  4,  46.  IV  1,  50.  15, 
28.  21,  27.  23,  211;  g.  s.  m. 
thlnes  sinthes  III  4,  28.  IV  31, 
19;  g.  8.  f.  thlnßra  kreffei  IV  1, 
40;  g.  s.  n,  thlnes  anlnzzes  I 
5,  17.  18,  41.  in  17,  19.  23, 
31.  IV  37,  10.  V2,10.  15,14; 
d,  s.  m.  thlnemo  disge  III  1, 
23.  V  15,  44;  d.  s,  f.  thlnöru 
giuuelti  I  2,  35.  44. 46.  (tinero 
F)  5,  44.  II  4,  85.  24,  44.   IV 

1,  54.  V  23,  257.  276.  297.  thl- 
n6ra  muadün  thiuul  III  10,  30. 
(thineru  P»)  I  2,  47.  (thineru 
P)  V  23,  29.  59.  131.  (thineru 
P)  173.  (thineru  P)  185.  (thi- 
neru P)  195.  (thineru  P)  207. 
(thineru  P)  221.  (thineru  P)  233. 
(thineru  P)  243.  (thineru  P  V) 
257.  271.  285;  d,  s.  n.  in  thl- 
nemo kunne  [in  cognatione  tua. 
Luc.  I,  6i]  I  9,  21;  a.  s.  m, 
thlnan  scalc  [servum  tuum.  Luc. 

2,  29]  I  15,  16.  [virum  tuum. 
Job.  4,  16]  U  14,47.  (dinenF) 
m  20,  179.  V  8,  32.  [novi  te 
ex  nomine.  Marg.]  44;  a.  s.  /*. 
thlna  drahta  I  1,  18.  44.  12, 
27.   IV  14,  14.    15,  16.    (thino 

V  F)  31,  4.  28.  V  24,  21 ;  wn^. 
thln  selbes  guati  III  10,  32; 
a.  s,  n,  thlnaz  giräti  IV  1,  42. 
4,  50.  36,  5.  V  23,  164;  unfl. 
thln  lobduam  I  2,  17.  (diu  V^ 
und  V»)  39.  6,  14.  n  9,  96.  21, 
2.  m  4,  27.  24,  19.  IV 11,  23; 
n.  pL  m,  thlne  theganä  II  21, 
39.  24,  21.  IV  30,  30.  H  7; 
n.  pl  f.   thlno  miltl   IV  1,  51. 

V  24,  9;  n,  pl,  n,  thlnu  uuort 
n  14,  56.  24,  27.  30.  (thin  F«) 
m  10,  36.   IV  18,  28;    d.  pl. 


m.    thlnön  liobön  allen    11   24, 
19;  d,  pl,  f,  thlnön  mahtin  HI 
17,  56.  IV  1,  52;  d,  pl.n.  thl- 
nßn  ougön  IV  1,  38;  a,  pL  m 
thlne  fuazi  I  1,  47.  thlno  fuazi 
(thine  F)   III   7,  71;    a.  pl.  f 
thlno   guatl  11   7,  65.    14,  46 
III  24,  95.  (thina  V  F)  IV  31 
4.   V  15,  41.   23,   13.   81.  97 
107.   117.    147.   159;    a.  pl  n 
ellu  thlnu  thing   (diniu  F)  IV 
23,  37 ;  ß.  nach  dem  Substantiv 
n.  s.  m.    namo  thlnßr    [nomen 
tuum.    Mttb.  6,  9]    II  21,  28 
unfl.  scalc  thln  [servus  tuus.  Ps. 

116,  16]  I  2, 1.  n  21,  31.  m 

22,  13.  suntlg  scalc  thln  III  17, 
59.  emmizigßr  scalc  thln  III17, 
66,  IV  11,  22;  n.  s.  f.  ginäda 
thlnu  I  2,  31.  (thiniu  F)  [uxor 
tua.  Luc.  I,  13]  4,  29.  [fides 
tua.  Mttb.  15;  28]  III  10,  43. 
17,  61.  H  14;  unfl.  eigan  thiu 
thln  I  2,  2.  28.  ÜI  14,  49.  24, 
14.  IV  31,  32.  37,  15;  n,  s,  n. 
gibet  thlnaz  [deprecatio  tua, 
Luc.  I,  13]  I  4,  28.  in  2,  33; 
g,  s.  m.  sunes  thlnes  I  2,  6 ;  g. 
s.  n,  reues  thlnes  [ventris  tuae. 
Luc.  I,  42]  I  6,  8;  a.  s.  m, 
mund  mlnan  I  2,  3.  25,  7;  a. 
s,  f.  hant  thlna  [in  manus  tuas. 
Luc.  23,  46J  IV  33,  24.  12,4. 
III  10,  31.  IV  33,  23.  V  25, 
36;  unfl,  gidrahta  thln  V  23, 
209;  a.  s,  n.  lob  thlnaz  (dinaz 
VO  I  2,  5.  38.  50.  15,  27. 
[tuam  ipsius  animam.  Luc.  2, 
35]  45.  n  13,3.  H17.  inscöni 
rlchi  thlnaz  [in  regnum  tuum. 
Luc.  23.  42]  IV  31,  20;  unfl. 
thionöst  thln  II  24,  40.  m  20, 
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131.  V  21,  15.  24,  16.  H  51. 
123;   n,  pl,  m.  lidi  thlne  11  9, 

6.  V  2,  17;  «.  plf.  däti  thino 
I  23,  62.  III  10,  10;  d.  pl  m. 
drüton  thlnön  (dinen  V^)  12, 
40.  45.  54.    II  24,  42.  43.   IV 

13,  20.  V  24,  2.  fon  selben  drü- 
ton thlnön  II  24,  20.  liobön 
drüton  thlnßn  III  5,  19;  eZ.  pL 
f.  ginädön  thlnßn  II  21,  40.  V 
23,  14.  82.  98.  108.  118.  148. 
160.  allen  kreftin  mlnen  V  24, 
20 ;  d.  pl.  n,  uuorton  thlnen  V 

7,  59 ;  a.  pl.  f.  huldl  thlno  I  2, 
48.  thrahtä  thine  II  9,  94.  — 
b.  mit  dem  Artikel;  «.  vor  dem 
Substantiv:  n,  s.  m.  unfl.  ther 
thln  bruader  III  24,  21 ;  n.  s.  /. 
thiu  thln  guatl  (din  V)  V  7,  50; 
n.  s.  w.  thaz  tblnaz  enti  IV  23, 
36 ;  n.  s.  /".  unfl.  thiu  thin  gouma 
IQ  7,  3;  g.  s.  m,  thes  tblnes 
armen  scalkes  IV  31,  22;  g.  s. 

f.  thera  thlnera  giscefti  1 2, 26 ; 

g,  s.  n,  thes  thines  heiminges  1 
19,  6;  d.s.  f.  theru  thlneru  gi- 
suntl  (thinera  F)  I  22,  51 ;  a. 
s.  m.  then  thinan  uuillon  I  17, 
17.  (thina  P^  IV  1,41;  a.  s. /*. 
thia  thlnu  lera  [non  propter 
loquelam  tuam.  Joh.  4,  42J  II 

14,  119;  a.  s.  n,  thaz  thlnaz 
giräti  in  17,18.  (dinazV»)  IV 
36,  5;  g.  pL  n,  thero  thlnero 
uuorto  I  4,  70;  d,  pl.  m.  then 
thlnen  liobön  thegenon  III  7, 4; 
a.  pl,  m.  thie  thlne  liebnn  the- 
ganä  V  21,  25;  ^.  nach  dem 
Substantiv:  n.  s.  m,  unfl.  ther 
uuidaruuerto  thln  I  2,  29.  V 
25,  37 ;  n.  s.  n.  thaz  herza  thl- 
naz V  15,  28.   thaz  selba  kind 


thlnaz  [quod  nascetur  ex  te 
sanctum.  Luc.  i,  35]  I  5,  45; 
unfl.  thaz  uuort  thln  I  5,  15. 
in  24,  22;  a.  s.  f.  thia  stim- 
münthlna  [vox  salutationis  tuae. 
Luc.  I,  44]  16,  11.  thia  selbün 
sela  thlna  [tuam  ipsius  animam. 
Luc.  2,  35]  I  15,  46;  a.  pl.m. 
thie  holdun  scalkä.  thlne  I  23, 
28.  58.  130.  172. 184. 194.  206. 
232.  242.  256.  270.  284.  296. 
H  7.  —  II. prädikativ  gehrau^cht: 
n.  s.  m.  unfl.  er  giuuisso  thln 
nist  n  14,  54;  n.  pl.  m.  unfl. 
uuir  birun  druhtln  aUe  thln  V 
24,  7 ;  n.  s.  n.  unfl.  nu  iz  allaz 
druhtln  thln  ist  V  24,  15.  — 
B.  substantivisch  a,.  mit  Artikel: 
a.  s.  n.  unfl.  thaz  uuir  thaz  thln 
io  uuollen  n  24,  29 ;  a.  pl.  m. 
thie  thlne  II  9,  24;  a.  s.  f.  bl 
thia  thlna  IV  13,  46 ;  a.  pl.  n. 
mlnu  nales  thlnu  [non  tuas. 
Ale]  V  15,  9.  21.  35;  b.  ohne 
Artikel:  d.  pl.  m.  thlnen  II  24, 
18.  39.  V  24,  18;  n.s.n.  uuaz 
ungifuaro  thlnaz  ist  V  7,  20. 
thing  st.  n.  Gericht,  Gerichtsver- 
Sammlung,  Versammlung ^Bechts- 
streit,  Eechtssache;  auch  schlecht- 
hin als  abstraktes  Substantiv  zur 
Bildung  adverbialer  Ausdrücke, 
so  dass  es  oft  geradezu  zur  Be- 
zeichnung der  Art  und  Weise 
(z.  B.  thero  thingo  deshalb,  sld 
thesen  thingon  danach  u.  s.  w.) 
und  zur  Vertretung  neutraler 
Substantive  (z.  B.  sullh  thing 
so  etwas,  fon  thesen  selben  thin- 
gon von  demselben,  iämarllchaz 
thing  etwas  Klägliches,  eUu  thlnu 
thing  all  das  Beinige  u.  s.  w.) 
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verwendet  wird:  n.s.  filu  uuär 
thing  (etwas  sehr  Wahres)  [erat 
lux  Vera.  Joh.  i,  9]  II  2,  13. 
ginuissarath.  (etwas  Gewisseres) 
II  3,  41.  iro  thing  UI  13,  53. 
uuuntarllchaz  th.  (dinc  F)  (et- 
was Wunderbares)  III  26,  37. 
iämarllchaz  th.  IV  7, 11.  16,  5. 
(ding  V   thinch  F)    30,  35.    V 

19,  10.  mlnaz  th.  IV  7,  87.  ma- 
nagfaltaz  th.  etwas  Vielseitiges, 
Wichtiges  10, 16.  sullh  th.  12, 17. 
th.  sullchaz  V  20,  16;  g.s.  thes 
thinges  (darüber)  [mirabantur 
quia  cum  muliere  loquebatur. 
Joh.  4,  27]  H  14,  81.  inzugun 
sih  thes  thinges  fexibant.  Joh. 
8,  9]  III  17,  50.  thes  ßreren  th. 
(an  das  früher  Geschehene)  V 
11,  45;  d.s,  zi  themo  thinge  I 
25,  1.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
th.  js!U  etwas  Besserem  II  6, 45. 
sld  thö  themo  th.  danach  II 15, 
2.  sär  bl  themo  th.  bei  der  Ge- 
legenheit, bei  dem  Anlass  III 
2,  24.  V  17,  28.  zi  themo  th. 
[ad  pharisaeos.  Joh.  9,  13]  HE 

20,  54.  24,  54.  25,  5.  V  19,  4. 
zi  themo   selben  th.   III  25,  3. 

V  20,  56.  zi  th.  IV  7,  39.  in 
nötllchemo  th.  13,36.  zi  iroth. 
19,  8.  zi  thero  biskofo  th.  19, 
22.  in  themo  th.  V  20,  48.  in 
iungistemo  th.  zuletzt  23,  140; 
a.  s.  thing  filu  hebigaz  I  15, 
40.  V  19,  2.  then  hlön  filu  he- 
big th.  II  8, 13.  in  thaz  th.III 
17,  9.  ni  gisah  man  ör  sullh  th. 

V  17,  26.  thaz  selba  th.  V  19, 
22.  in  sullh  th.  II  9,  58;  n.pl. 
höh  sint  thiu  sinu  thing  ellu 
L  12.  ellu  thiu  th,  (ding  V  dinch 


F)  V  1,  33.  thiu  th.  (thinch  F) 
9,  37.  thisu  th.  ellu  (thinch  F) 
12 ,  43.  thiu  th.  ellu  (dinc  F) 
25,  79 ;  g.  pl,  manegöro  thingo 
n  14,  78.  ni  ruachuh  iro  th.  11 
23,  28.  er  suorg6ta  thero  th. 
(deshalb)  IV  21,  2.  uuas  uuun- 
tar  sie  thero  th.  (sie  verwun- 
derten sich  darüber)  V  17,  37; 
d,  pl,  in  thön  thingon  S  14.. 
uuuntarllchen  th.  13,  44.  sld 
thö  thesßn  th.  nach  diesem  11 
14,  1.  IV  16,  2.  zi  suslichen  th. 
zu  solchem  Zwecke  HI  14,  98. 
th.  filu  hebigen  m  18,  1.  IV 
20,  16.  zi  frönisgen  th.  Hl  20, 
22.  in  thesen  th.  20,  94.  in  thl- 
nes  selbes  th.  V  8,  40.  iämar- 
llchön  th.  9,  6.  zi  thesen  th. 
allen  9,  42.  in  then  th.  19,  11. 
19.  55.  63.  in  then  selben  th. 
19,  41.  in  irdisgen  th.  23,  10. 
zi  thes  liobes  th.  zu  dem  ge- 
liebten Gegenstande  23,  42.  fon 
thesen  selben  th.  (dingon  V  F) 
28,23;  a.pl.  gifasta  slnu  thing 
L  65.  thiu  selbun  th.  ellu  alles 
das  II  20,  5.  in  thiu  th.  dar- 
aufhin  I  23,  45.  dazu  (dinc  F) 
m  14,  92.  uuärllchu  th.  [veri- 
tati.  Joh.  18,  37]  IV  21,  32. 
ubar  ellu  thlnu  th.  (dinch  F) 
IV  23,  37.  ellu  thisu  th.  aUes 
das  V  16,  24. 

daga-thing,  nnorolt-thing. 
thingen  sw.  v.  L  itr,  etwas  (ge- 
richtlich) durchztcsetzen  stichen, 
danach  streben;  mit  zi  c.  dat.: 
in  f.  ih  muazi  thingen  zi  thiu 
in  1,  24;  1.  pl,  praes.i.  thara 
uuir  zua  thingen  11  21,  30;  3. 
pl.praes.  i.  zi  himilrlche  thingent 
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V  23,  162;  1.  s.  praes.  o.  thaz 
ih  tharzua  thinge  ioh  imo  geba 
bringe  (githinge  V»  F)  1 17,  50. 
ih  zi  thir  th.  m  17,  65;  ^.  s. 
praes.  c,  thaz  thu  zi  gote  thin- 
gös  n  21,  1;  3,pl.  praes.  c.  in 
thia  se  thes  biginnßn,  thaz  sie 
zimo  thingön  H  12,  80;  L  s. 
praet  i,  mir  iagillh  io  uuangta 
thes  ih  in  iuih  thingta  (dincta 
F)  was  ich  von  euch  su  errei- 
chen trachtete  V  20,  109. 
gi-thingen  sw.  v,  I.  itr,  nach 
etwas  streben ;  mit  zi  c,  dat : 
3,  pl.  praes.  i.  tharazua  githin- 
gent  n  16, 14;  3.  s,  praes,  c.  in 
thiu  er  tharzua  githinge  (thinge 
F)  I  16,  19.  (thinge  F)  II  12, 
69 ;  3.  pl.  praes.  c.  thön  thara- 
zua githingön  (dingen  F^)  IV  37, 
33. 

gi-thingi  st.  n.  Gerichtsversamm- 
lung,  Matsversammlung ;  (ge- 
richtlich bestimmtes)  Erbgut, 
zuerkanntes  Loos:  n.  s.  s6  iä- 
marllh  githingi  IV  26,40;  g.s. 
firllh  mir  githinges  thes  mines 
heiminges  III  1,  43;  a.  s.  farön 
in  eiginaz  githingi  III  26,  52. 
dätun  ein  g.  beratschlagten  IV 
8,  4. 

thingOn  sw.  v.  IL  itr.  1)  gerichtlich 
verhandeln,  unterhandeln,  über- 
legen, beraten;  2)  durch  gericht- 
liche Verhandlung  zu  erreichen 
suchen,  streben  nach:  inf.  mit 
in  gistuat  er  thingön  [diligenter 
didicit  ab  eis.  Mtth.  2,  7]  I  17, 
42.  bigondun  mit  imo  th.  III  18, 
12.  [dixerunt  ad  invicem.  Luc. 
24,  32]  V  10,  27 ;  3.  pl.  praet 
i.  sie   thingötun  bl  hertön  sus 


thes6n  uuorton  11  12,  6.  thara- 
zuo  th.  (thingetun  V*)  V  23, 
237 ;  3.  s.  praet.  i.  unz  er  thin- 
göta  mit  in  [dum  loqueretur 
in  via.  Luc.  24,  32]  V  10,  29. 
gi-thing6n  sw.  v.  II.  itr.  (ge- 
richtlich) entscheiden,  bestimmen: 

3.  s.  praes.  i.  so  druhtln  iz  gi- 
thingöt  V  20,  36. 
nntar-thio. 

thio  s.  ther. 

thiob  st.  m.  Dieb:  n.  s.  er  uuas 
thiob  hebigßr  (diub  F)  [für  erat. 
Joh.  12,  6]  IV  2,  29.  uuio  ther 
th.  quämi  (diub  F)  [qua  hora 
für  venturus  esset.  Mtth.  24, 43] 
IV  7,  56 ;  a.  s.  dribi  then  thiob 
thanana  üz  (diub  F)  IV  7,  58; 
g.  pl.  zi  thiobo  anauuelti  [spe- 
luncam  latronum.  Mtth.  21, 13] 
n  11,  24. 

thio-miiati  ac^.  unterthan:  n.  s. 
n.  unfl.  theist  imo  th.  (thiohmuati 
P  thiotmuati  V^  I  3,  41. 

thionön  sw.  v.  II.  itr.  dienen;  a. 
mit  Dat.  der  Fers.:  d.  s.  inf. 
imo  zi  thionönne  [angeli  acces- 
serunt  et  ministrabant  ei.  Mtth. 

4,  11]  n  4,  100;  3.S.  praes.  i. 
thi  imo  thionöt  V  23,  3;  ^.pl. 
praes.  i.  ir  gote  thionöt  [deo 
servire.  Mtth.  6,  24]  11  22,  4; 
3.  pl.  praes.  i.  thie  thär  sancte 
gallen  thionönt  H  168;  1.  s. 
praes.  c.  theih  thir  in  mlna 
zungün  thiono  I  2,  4L  thaz  ih 

.  thir  thiono  H  15;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  man  imo  thiono  foraht- 
llcho  [illi  soli  servies.  Mtth.  4, 
10]  II  4,  96.  thaz  th.  höreren 
zuein  [nemo  potest  duobus  do- 
minis  servire.   Mtth.  6,  24]  11 
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22,  1 ;  3.  pl,  praes,  c.  ni  se  in 
thionön  I  1,  78;  3.  s,  praet  i. 
thionöta  gote  driullcho  [jejuniis 
et  observationibus  serviens.Luc. 
2,  37]  I  16,  10.  er  in  th.  I  22, 
58;  3.  s.  praet  c.  thaz  er  in 
thionötl  I  13,  12.  thaz  th.  imo 
IV  4,  26.  tliir  man  io  tb.  V  20, 
90 ;  p,  praes.  thaz  er  ist  gote 
thionönti  L  66.  ni  sl  imo  th. 
(thionondi  V*)  I  5, 48.  thaz  uuir 
sin  imo  th.  [ut  serviamus  illi. 
Luc.  I.  74]  I  10,  16.  er  uuas 
gote  th.  I  15,  2;  n.  pl.  m.  p. 
praes.  sie  sint  gote  thionönte 
alle  (thionönti  P^V  thionontF) 
'I  1,  112.  —  b.  absolut:  3.  s. 
praet  i.  si  thionöta  thär  I  16, 
1.  th.  [ministrabat.  Joh.  12,  2] 
IV  2,  9. 

gi-thion6n  sw.v.IL  trs.  durch 
Dienst  erwerben,  verdienen:  3. 
pl.  praet  i.  thaz  githionötun 
sie  thär  IV  9,  28.  thie  hiar  g. 
thaz  V  20,  51.  hiar  g.  sie  thaz 
(githienetun  V)  V  22,  4. 
ir-thion6n  sw.  v.  IL  trs.  ver- 
dienen: 3.  xil.  praet  i.  irthio- 
nötun  se  frumä  managfalto  (in- 
dionotun  F)  IV  9,  29. 
thionöst  st  n.  IHenst,  Unterthär 
nigheit :  n.  s.  uuas  iru  thaz  thio- 
nöst suazi  IV  2,  16.  thaz  in 
thaz  th.  liehe  IV  7,  82;  g.  s. 
Utun  sie  slnes  thionöstes  in  sei- 
nem Dienste  IV  9,  15.  furista 
slnes  th.  V  25,  16.  thes  selben 
th.  giuualt  V  25,  17.  thaz  ih 
uuaz  th.  gidäti  themo  lioben 
manne  (thionestes  V  dionestes 
F)  V  7,  41;  d.  s.  zi  thionöste 
garauuiu  I  5,  70.  deda  then  gi- 


thanc  zi  gotes  th.  I  16,  9.  gi- 
hursgte  zi  gotes  th.  11  6,  55. 
zi  themo  th.  gidröste  V  23,  264 ; 
i.  s.  mit  thionöstu  iru  fagöti 
(thiojiustu  F)  I  8,  22.  mit  th. 
ih  biuuurbi  (dionosto  F)  IV  13, 
42;  a.  s.  thionöst  thinaz  dätin 
I  2,  38.  theih  th.  thinaz  fülle 
2,  50.  th.  sinaz  uabta  16,  12. 
thiu  gilouba  uns  in  th.  sinaz 
rihte  26,  14.  er  th.  sinaz  däti 
n  1,  30.  V  20,  102.  thie  th. 
thin  hiar  dätun  11  24, 40.  theih 
th.  thir  gihenge  IV  11,  30.  sie 
in  th.  sinaz  uuanti  IV  15,  64. 
scal  ih  iuih  in  th.  minaz  uuen- 
ten  V  16,  21.  sin  th.  firliazln 
(dionost  F)  21,  4.  thero  engilo 
th.  V  23,  293.  uuir  th.  duön 
thinaz  H  17.  ther  th.  sinaz  uuola 
duat  H  78. 

thionOstman  st  m.  Dienstmann, 
Diener:  n.  s.  uuas  th.  guatör 
(theonostman  F)  I  19,  2. 

thiorna  s.  thiama. 

thiot  st  m.  n.  Volk:  n.  s.  ni  sl 
thiot  I  1,  85;  g.s.  ih  binthes- 
ses  thiotes  (thietes  V  theotes  F) 
n  14,  18;  d.  s.  franköno  thiete 
L  90.  in  thiheinigemo  thiote 
(thiete  V  F)  I  1,  96.  franköno 
th.  (thiete  F)  I  1,  124.  themo 
managfalten  thiete  m  6,  30. 
fremidemo  thiote  (thiete  V  diete 
F)  in  13,  8.  fon  hellöno  thiote 
m  24, 100 ;  a.  s.  ubar  kristinaz 
thiot  1 12,  31.  heidinan  th.  (hei- 
dinero  F)  V  6,  14;  g.  pl.  ma- 
nagßro  thioto  namon  (theoto  F) 
I  1,  11.  heidinßro  th.  V  6,  51. 
lant-thiot,  nnorolt-thiot, 

thir  s,  thu. 
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thin  8.  ther. 

thiu  st  f,  Magd,  Dienerin :  n,  s. 
thiu  arma  muater  min  eigan 
thiu  ist  sl  thln  (diu  Y')  [filius 
ancillae  tuae.  Ps.  ii6,  i6]  I  2, 

2.  ih  bin  gotes  th.  [ancilla  do- 
mini.  Luc.  i,  38]  I  5,  65.  sin 
th.  5,  70 ;  d.  s.  thlnßra  muadün 
thiuul  (diuui  F)  HI  10,  30. 

gi-thiuben  sw.  v,  I.  trs.  stehlen: 

3.  pl.  praes,  c.  inan  thär  gi- 
thiuben  (gidiuben  V^)  [fur^tur 
eum.  Mtth.  27,  64]  IV  36,  12. 

thine  =  thie  iuue;  n.  pl.  m,  I 
12,  15.  s,  ther. 

thinns  =  thiu  uns  H  24, 27.  IV 
5,  56.  s.  ther. 

gi-thiuti  adj,  volkstümlich,  hei- 
misch, deutsch;  kundig, verständ- 
lich: unfl,  a.  pl,  m,  theih  gi- 
due  githiuti  thie  mines  fater 
liuti  {verständig  mache,  belehre) 
ni  10,  24;  a.  s.  n,  in  githiuti 
(githiutu  V»  githiudi  V«)  auf 
Deutsch  V  8,  8. 
gi-thiuto  adv,  in  gemeinver- 
ständlicher, volkstümlicher  Art, 
heimisch:  (gidiuto  V^)  II,  101. 
(gidiuto  VO  3,  20.  5,  29.  (gi- 
diuto VO  15,  20.  II  7,  68.  12, 
53.  24,  8.  (githiudo  P  gidiuto 
F)  IV  4,  44.  27,  26. 

thiz  =^  thie  iz  IV  4,  71.  17,  27; 
s.  ther. 

thiz  s.  thesßr. 

tho  1)  adv.  a.  damals,  dann;  von 
der  vergangenen  Zeit:  I  2,  9. 
9,  1.  2.  11,  59.  60.  17,  5.  20, 
34.  23,  9.  n  5,  23.  6,  47.  7,  4. 
8,  30.  10,  7.  m  4,  1.  8,  4.  5. 
20,  55.  21,  15.  24,  41.  IV  15, 
2.  16,  6.  18,  33.  37.  23,  7.  27, 


19.  35,  41.  43.  36,  2.  (do  V) 
37,  24.  V  5,  17.  8,  46.  H  60. 
— •  b.  meistens  aber  bezeichnet 
es  in  abgeschwächter  Bedeutung 
nur  das  Eintreten  einer  Hand- 
lung, das  Fortschreiten  in  der 
Mr Zählung  (da,  darauf,  nun- 
mehr), was  sich  auch  äusserlich 
kundgibt,  indem  es  oft  mit  dem 
anreihenden  auur  oder  mit  dem 
Verb  biginnan  verbunden  ist: 
I  4,  11.  19.  23.  47.  57.  75.  77. 

5,  3.  13.  41.  6,  1.  7,  1.  9,  5. 
15.  23.  26.  29.  33.  10,  1.  11, 
1.  19.  31.  37.  12,  21.  13,  1.  7. 

15,  9.  14.  21.  25.  16,  9.  15. 
17,  8.  9.  57.  59.  61.  77.  21, 
1.  11.  13.  22,  23.  24.  24,  1. 
25,  3.  9.  14.  15.  27,  14. 17.  26. 
n  2,  1.  4,  1.  (so  thö)  4.  5. 16. 
39.  47.  75.  81.  91.  5, 11.  8, 15. 
35.  37.  39.   11,  1.  31.  35.   12, 

6.  21.  49.  14,  7.  11.  35.  79. 
81.  93.  99.  113.    15,  1.  3.  19. 

21.  24,  9.  m  2,  29.  4,  2.  22. 
31.  35.  47.  (do  V)  6,  11.  25. 
31.  45.  50.  8,  1.  7.  9.  15.  25. 
29.  43.  44.  47.  48.  49.  9, 1.  10, 
17.  23.  33.  11,  31.  12,  23.  13, 
1.  3.  19.  14,  31.  47.  15,  1.  15. 

16,  5.  27.  61.  69.  17,  7.  9.  36. 
37.  46.  18,  2.  59.  67.  68.  19, 
25.  20,  1.  3.  7.  23.  41.  57.  69. 
87.  105.  109.  119.^130.  143. 
165.  169.  174.  180.  21,  13.  17. 

22,  5.  35.  36,  23,  27.  29.  41. 
24,  1.  11.  40.  49.  53.  57.  63. 
71.  97.  25,  21.  39.  IV  2,  21. 
3,  1.  4,  1.  5.  13.  15.  17.  41. 
42.  5,  23.  6,  1.  7,  1.  13.  19. 
63.  81.  9,  3.  10,  1.  9.  11,  15. 
37.  12,  19.  23.  35.  38.  55.  13, 
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12.  29.  40.  14,  7.  15,  1. 15.  25. 
29.  53.  61.  62.  16,  23.  31.  49. 
53.  54.  17,  23.  25.  18,  1.  9. 15. 
29.  39.  19,  17.  20,  1.  15.  21, 
1.  7.  25.  22,  5.  17.  19.  25.  23, 

I.  5.  17.  29.  30.  39.  24,  1.  11. 

13.  19.  25*.  29.  35.  38.  26,  1. 
5.  7.  28.   27,  27.  29.   28,  2.  5. 

9.  30,  1.  8.  (do  V)  31,  17.  33, 
15.  (do  V)  30.  (do  V)  37.  (do 
V)  34,  9.  (do  V)  20.  (do  V)  21. 
(do  V)  25.  35,  1.  5.  (do  V^)  6. 
31.  35.  36,  3.  (do  V)  15.  V  4, 

10.  5,  10.  6,  27.  (do  V)  7,  12. 
13.  (do)  21.  rdo  V)  65.  (=  und) 
66.  (do)  9,  9.  (do  V)  10.  (do) 
39.  (do  V)  10,  1.  3.  4.  (do  V) 
17.  19.   (do  V)  27.  (do  V)  35. 

II,  1.  19.  43.  45.  13,  15.  17. 
15,  3.  (do)  30.  16,  11.  18.  (do 
V)  17,  1.  2.  H  100.  101.  109. 
Oft  steht  ein  anderes  Adverb 
der  Zeit  dabei,  besonders  Aus- 
drücke mit  sld ;  vgl.  I  27,  9.  II 
5,  10.  7,  22.  11,  62.  14,  1.  15, 

I .  2.  m  10,  45.  14,  40.  55. 90. 

20,  103.  IV  2,  7.  3,  17.  6,  8. 
8,  27.  11,  11.  32,  7.   V  4,  21. 

11.  27.  13,  7.  14,  13.  16,  5; 
besonders  oft  begegnen  die  Ver- 
bindungen thö  gähün  I  12,  5. 
17,  29.  n  11,  60.  (do  V)  V  4, 
34.  m  20,  29.  (do  V)  V  5, 15. 
thö  sär  I  14,  8.  17,  54.  22,  32. 
n  7 ,  7.  9.  10.  17.  39.  46.  9, 
41.  61.  11,  5.  m  2,  37.  4,  32. 
8,  17.  39.    13,  45.   15,  34.   16, 

II.  18,  69.  22,  34.  23,  49.  24, 
25.  103.  IV  9,  15.  11,  41.  12, 
43.   16,  11.  36.  39.  44.  19,  69. 

21,  9.  33,  33.  V  4, 36.  5,  1.  3. 
15.    (do  V)  10,  21.  33.   13,  7. 


(do  V)  11.  thö  thär  I  11,  29. 
12,  1.   16,  21.   17,  33.  62.  63. 

19,  19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23. 
9,  44.  11,  3.  27.  14,  5.  87. 111. 
114.   m  4,  3.   6,  48.  49.  8,  6. 

20.  13,  53.  55.  14,  14.  15.  30. 
42.   15,  39.  40.  17,  47.  18,  12. 

20,  88.  111.  22,  47.  48.  24,  67. 
89.  IV  2,  9.  6,  2.  11,  26.  15, 
37.  60.  16,  55.  18,  6.  19,  2.  3. 
24,  35.  25,  11.  26,  3.  8.  27,  3. 
30,  3.  32,  6.  (do  V)  33, 40.  34, 
23.  35,  17.  33,  37,19.  V4,33. 
6,  55.  (do  V)  7,  8.  8,  41.  11, 
41.  12,  48.  14,  11.  14.  15,  1. 
18,  1.  H  65.  Wie  es  zu  anrei- 
hender Bedeutung  abgeschwächt 
wird,  zeigen  besonders  die  oft 
begegnenden  Verbindungen  ioh 
thö:  II  10,  10.  14,  74.  m  13, 
56.   14,  39.  16,  74.   24,  50.   V 

8,  56.  16, '18;  und  ouh  thö:  I 
4,  79.  82.  17,  12.  33.41.  H  3, 
32.   6,  40.  13,  1.   14,  115.  19, 

1.  m  6,  41.  18,  73.  19, 17.  20, 
129.  158.  23,  42.  24,  73.  IV  2, 

2.  3,  7.  6,  13.  35.  41.  45.  53. 
12,  4.  15,  37.  18,  19.  19,  6.  71. 
26,  28.  27,  3.  32,  6.  33, 19.  V 

9,  13.  (do  V)  49.  11,  27.  43. 
16, 18.  —  c.  Biese  die  Zeit  all- 
gemein und  leicht  andeutende 
Kraft  des  Wortes  befähigt  es 
auch  dazu,  den  Nachsatz  ein- 
zuleiten. Den  lieber  gang  der  Be- 
deutung zeigen  Stellen,  wie  1 12, 

21.  17,8.  20,34.  27,14.26.  HI 
2,  1.  4,  1.  24,53.  V  10,4.  So 
steht  es  nach  Vordersätzen  a.  mit 
uuanta:  11  6,  48.  IV  3,  6.  36, 
24 ;  ß,  mit  thö :  H  11,  55.  DI 
2, 1.  35.  5,  ö.  7,  21.  14, 60.  16, 
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2.  24,  80.  V 10, 16 ;  y.  mit  unz 
(mit  so):  n  14,  13.  V  18,  2; 
<y.  nach  Bedingungssatz :  I  9,  9. 
11,  59;  6.  nach  Satz  mit  so:  I 

14,  2.  22,  42.  n  15, 17.  HI  23, 

26.  IV  11,  40.  18,  6.  -  d.  So 
entwickelt  sich  die  Bedeutung: 
in  Folge  dessen:  H  6,  27.  7, 
54.  8,  56.  14,  117.  HI  4,  35. 
—  e.  Ferner  wird  es  zur  Ter- 
stärhung  desEelativs  gebraucht 
(wie  auch  thär) :  11  8,  8.  9.  12, 
52.  m  13,  20.  14,  15.  19,  19. 
IV  2,  4.  15,  42.  30,  22.  24.  36, 
24.  V  8,  41.  12,  48.  (do  V)  13, 

• 

8.  36.  16,  8 ;  ebenso  in  der  in- 
direkten Frage:  HL  14,  30.  39. 
20,  171.  —  f.  Auch  dient  es 
zur  Verstärkung  von  Conjunk- 
tionen:  «.  unz  thö  1 12, 21.  HI 
17,  43.  (do  V)  IV  35, 18 ;  ß.  so 
thö  I  13,  9.  14,  1.  16,  21.  17, 
29.  20,  1.  22,  1.  7. 19.  H  1,  29. 
7,  26.  14,  97.  15,  13.  24,  7. 
in  6,  15.  35.  43.  8,  15.  23. 31. 
37.  13,  11.  14,  13.  37.  16,  5. 
20,  46.  171.  23,  25.   IV  2,  3. 

17.  3,  20.  4,  39.  5,  19.  11,  1*. 
39.  12,  41.  15,  59.  16,  43.  18, 
5.  35.  19,  13.  23, 15.  24,  3.  27, 

18.  33,  15.   37,  19.  36,  21.  V 

15,  1.  16,  9.  (do  V)  V  7,  43; 
y,  thoh  n  3,  25.  31;  rf.  thär 
thö  n  11,  13;  e.  thaz  thö  HI 
15,  5.  20,  83.  23,  48.  24,  106. 
IV  14,  8.  V  10,  32;  5.  thara 
thö  ni  21,  24.  ri.  thoh  thö  IV  2, 

27.  ^.  thö  thö  IV  6,  21.  l.  uuanta 
thö  IV  36,  23.  —  g.  Fhdlich 
tritt  es  aus  der  Bedeutung  des 
gleichzeitig  Geschehenden  sogar 
in   die  des   Gegensatzes  über: 


z,  B.  IV  13,  17.  [autem.  Luc. 
22,  32],  so  auch  n  14,  109  V; 
besonders  mit  der  Negation:  ni 
thoh,  nales  thoh  z.  B.  III  14, 
38.  15,  35.  18,  65.  25,  6.  V  6, 
25.  11,  21.  —  h.  Zu  erwähnen 
ist  noch  der  Gebrauch  zur  Ver- 
stärkung einer  Bitte  oder  Auf- 
forderung: quädun  sih  thera 
däti  noh  thö  baz  biknätl  HI 
20, 106.  —  2)  Conjunktion.  Als 
solche  bezeichnetes  a.  eineGleich- 
zeitigkeit  (als)  und  eine  Vor- 
zeitigkeit (nachdem).  Letztere 
tritt  besonders  hervor:  III  21, 
67 ;  ferner  begegnet  es:  1 2, 12. 
4,  26.  8,  2.  9,  6.  11,  55.  23,  1. 
n  1,  21.  2,  21.  3,28  (52  VF). 
6,  3.  50.  8,  42.  9,  79.  13,  40. 
ni  2,  1.  31.  4,  34.  43.  5,  3.  7, 
6.  19.  31.  32.  8,  21.  14,  54. 
59*.  16,  1.  17,  35.  20,  56.  21, 
19.  22,  65.  24,  72.  79.  IV  1,7. 
2,  1.  6,  21.  (thö  6rist)  11,  6. 
25,  2.  3.  4.  29,  50.  V  1,  3.  6, 
28.  8,  22.  23.  42.  9,  1.  10,  15. 
12,  20.  62.  14,  8.  16,  1.  (wäh- 
rend, obgleich)  H  61.  67.  69. 
79. 81. 83. 103. 145.  —  b.  einen 
Grund:  da:  U  9,  56.  58.  11, 
53.  54.  IV  29,  43.  34,  11.  V 
12,  23.  27.  58.  59.  23,  64.  240. 
281. 
thoh  1)  adv.  dennoch,  indessen, 
trotzdem:  (toh)  L  71.  (doh  F«) 
I  1,  36.  (doh  V^)  2,  19.  3,  22. 
47.  (doh  V)  4,  47.  69.  5,  57. 
9,  28.  11,  35.  14,  17.  15,  31. 
(34  D)  19,  28.  27,  51.  [autem. 
Joh.  I,  12]  II  2,  27.  (thoF)  4, 
44.  46.  5,  18.  7,  49.  8,  23.  39. 
[autem.  Joh.  2,  9]  41.  9,  3.  74, 
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11,  28.  [et.  Joh.  3,  32]  13,  25. 

27.  [sed.  Joh.  4,  23]  IT  14,  67. 
(tho  V)  109.  15,  22.  17, 10. 18, 

21.  19,  23.  22, 11*.  (wenigstens) 
m  1,  5.  3,  3.  10.  6,  20.  29. 
7,  27.  59.  [nam.  Mtth.  15,  27] 

10,  37.  40.  (tho  VO  11,  20.  14, 

11.  (doh  F)  16,  36.  20,  148. 
(toh  V)  23,  3.  [et.  Joh.  11,  15] 
23,  51.  24,  30.  95.  26,  9.  IV 1, 
25.  6,  25.  7,  49.  fautem.  Joh. 
13,  7]  11,  28.  12,  11.  [verum 
tarnen.  Mtth.  26,  24]  25.  16,  8. 

40.  (do  F)  17,  6.  (doch  F)  20, 
7,  39.    [ergo.  Joh.  18,  37]  21, 

28.  24,  33.  (doh)  33, 10.  34,  24. 
V  6,  16.  (doch  F)  7,  1.  (doh  V 
fehlt  F)  12.  [et  non  sciebat. 
Joh.  20, 14]  (doh  V)  45.  10,  28. 
11,  26.  30.  12,  36.  14,  5.  15, 
44.  [et.  Mtth.  28,  18J  16,  12. 
[sed.  Act.  ap.  i,  8]  17,  9.  35. 
(wenigstens)  19,  12—14.  20. 
42—44.  56.  64—66.  23,  1.  17. 
(thazV*)  18.31.140.225.  (doh) 
237.  (wenigstens)  252.  H  76. 
77 ;  besonders  auch  in  den  Ver- 
bindungen: ni  —  thoh  bl  thiu, 
ni  —  thoh  thiu  halt,  ni  —  thoh 
thiu  min:  I  27,  51.  HI  16,  66. 

22,  15.  19.  59.  IV  17,  24.  V 
5,  7.  9,  44.  23,  152.  154;  vgl 
ferner  ni  thoh  (doh  V)  I  4,  57. 
in  14, 86.  15, 3.  Bisweilen  cor- 
respondiert  es  im  Nachsätze  mit 
einem  concessiven  thoh  im  Vor- 
dersätze :  1  18,  6.  n  4,  25.  38. 
(91  F)  III  1,  40.  23,  55.  24, 
17.  IV  14,  4.  V  13,  21.  23,  39. 

41.  267.  25,  72.  Die  adversa- 
tive (Grundbedeutung  des  Wor- 
tes erscheint  häufig  sehr  abge- 


schwächt, wie  schon  daraus  her- 
vorgeht, dass  es  oft  zur  Ueber- 
setzung  des  lateinischen  et  ver- 
wendet wird.  Basselbe  zeigt 
auch  die  öfter  begegnende  Ver- 
bindung ioh  thoh:  I  11,  53.  IE 
22,  4.  ni  16,  67.  18,  44.  23, 
53.  Au^h  zum  Ausdruck  des 
lebhaften  Wunsches  dient  es,  da 
diesem  sich  meist  Widerstand 
entgegenstellt:  (doch  nur)  TL  6, 
27.  43.  12,  58.  IH  3,  4.  (thoch 
F)  6,  23.  [ut  vel  fimbriam  ve- 
stimenti  ejus  tangerent.  Mtth. 
14,  36]  9,  9.  14,  19.  (doh  F) 
22,  62.  (dochc  F)  IV  6,  24. 
(doh  V)  35,  6.  V  7,  39.  25,  99b; 
besonders  in  der  Verbindung 
thaz  thoh :  (doh  V»)  I  1,  37.  H 

13,  26.  23,  26.  HI  1,  34.  IV  1, 
12.  37.  16,  38.  19,  25.  V  6,  25. 
7,  41.  (doh  V)  9,  11.  11,  24. 
Aehnlich  steht  es  in  der  Auf- 
forderung :  gidua  unsih  thoh  nu 
uuls  I  27,  29.  37.  H  12,  64. 
in  13,  13.  IV  19,  39.  31,  2; 
und  in  der  Frage :  1  17,  24.  IE 
11,  24.  —  2)  Conj.  mit  dem 
Conjunktiv :  obwohl :  I  1 ,  86. 
2,  24.  3,  21.  11,  50.  17,  21. 18, 
5.  n  1,  49.  3,  25.  (tho  F)  3, 
31.  43.    (tho  F)  4,  25.  37.  91. 

5,  19.  6,  15.  (so  sehr  auch)  53. 
(tho  F)  10,  1.  14,  98.  17,  14. 
18,  22.  (toh  VO  23,  14.  24,  5. 
(tho  F)  m  1,  6.   33.  39.   3,  8. 

18.  5,  15.  16.   7,  69*.   (doh  F) 

14,  12.  73.  115.  16,  31.  18,  38. 

19,  27.  23,  55.  56.  (doh  F)  24, 
17.  25,  33.   26,  14.    IV  2,  27. 

6,  9.  7,  59.  9,  33.  11,  42.  12, 
21.  56.   14,  4.  19,  27.  30.  (tho 
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V^)  27,  11.  31,  23.  35,  16.  (do 
F)  V  5,  8.  6,  11.  67.  (thoch  F) 
9,  28.  (tho  V^  doch  F)  31.  (dohc 
F)  33.  42.  12,  38.  85.  V  13,  21. 
19,  60.  20,  30.  23,  10.  37.  41. 
127.  267.  24,  16.  25,  71.  (so 
sehr  auch)  99.  H  10.  95.  96. 
158;  besonders  in  den  Bedens- 
arten :  thoh  ih  iz  ni  unolle,  thoh 
ih  es  ni  sl  unirdig. 

thol^n  sw,  V,  IIL  trs.  dulden:  3. 
s,  praet  i,  thia  ummaht  thier 
thär  tholeta  HI  23,  18.  bl  un- 
sih  er  iz  th.  (doleta  V^  IV  27, 
12. 

tholön  sw.  V,  IL  trs.  dulden:  3, 
s.  praet.  i.  tholöta  bl  unsih  al- 
laz  thaz  (doleta  F)  IV  25,  14. 

thorf  st.  n.  Dorf:  d.  pl.  in  thor- 
fon  ioh  in  burgin  (dorfon  V*) 
[in  villis  et  castellis.  Luc.  9, 12] 

IV  31,  15. 

thom  st.  m.  Born:  n.  pl.  thie 
thornä  IV  25,  6;  g.  pl.  coröna 
thero  thorno  [coronam  de  spi- 
nis.  Job.  19,  2]  IV  22,  22;  d. 
pl.  s6  lilia  unter  thornon  (chor- 
non  D)  I  16,  23.  tbrübon  lese 
ir  th.  (domon  V  F)  [de  spinis 
uvas.  Mtth.  7,  16]  n  23,  13; 
a.  pl.  flubtun  tbomä  zisamane 
[coronam  de  spinis.  Job.  19,  2] 

V  22,  20. 

thorot  adv.  dort  (im  Himmelt  im 
Gegensatz  zur  Erde) :  (doch  F) 
V  23,  83.  119. 

thorr^n  sw.  v.  III.  itr.  dürr  wer- 
den,  vertrocknen:  d.  s.  inf.  sär 
zi  thorrßnne  (zer  thon'enne  V*  F 
zirtborrenne  V)  IH  7,  64. 

.  ir-thorrön  sw.  v.  IL  itr.  dürr 
werden,  vertrocknen:   inf.  thaz 


mitbont  scal  irtborrön  11 22, 17. 

thrahta  s.  drabta. 

thrangön  sw,  v.  IL  refl.  sich 
drängen:  p.  praes.  sib  fuarun 
tbrangönti  umbi  inan  thie  liuti 

IV  30,  5. 

thräti  ad^.  wichtig,  bedeutsam: 
unfl.  ih  ni  bin  iu  thräti  [mihi 
non  vultis  credere.  Job.  10,  38] 
(drati  D  V  F)  in  22,  62.  in 
muate  uuas  in  dräti  thie  egis- 
llchün  däti  IV  12,  15.  iz  mag 
uns  uuesan  dräti  V  18,  13;  st. 
a.  s.  f.  gigiangun  in  thräta  mi- 
bila  angust  (drata  V  F)  I  22, 18. 
thräto  adv.  bedeutend,  sehr, 
völlig,  erheblich,  ziemlich ;  dient 
a.  zur  Steigerung  von  Verbal- 
begriffen:  in  imo  irbugg  ih 
tbräto  L  37.  S  28.  (drato  V^ 
trato  F)  I  5,  51.  (drato  V^  H 
12,  3.  (drato  V)  13,  17.  (drato 
V)  18,  12.  (drato  V  F)  IH  13, 
56.  (drato  V  F)  so  dringlich 
14,  32.  (drato  V  D)  20,  96. 
(drato  V  D)  103.  (drato)  130. 
(drato)  24,  111.  (drato)  26,  4. 
(drato)  IV  4,  72.  (drato  P)  22, 
8.  (drato  V^F)  33,  1.  (drato  V) 

V  7,  2.  12,  52.  (drato)  15,  17. 
(drato)  19,  39.  (drato)  21,  3. 
(drato)  23,  90.  25,  35.  H  71. 
106.  113.  132.152.  und  bei  ver- 
balen Ausdrücken:  uuas  sies 
uuuntar  thräto  (drato  V»)  III 
20,  42.  (drato  P)  IV  22,  26; 
durch  filu  verstärkt:  yrsciubt 
er  filu  dräto  IV  11,  20.  filu 
dräto  23,  12.  filu  thräto  (drato 
V  F)  26,  7.  (drato  V  F)  26,  48. 
—  b.  zur  Steigerung  von  Ad- 
jektiven und  Adverbien ;  zu  letz- 
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teren  gehört  auch  öfter  filu: 
(drato  V^)  I  4,  75.  (drato  V  F) 
27,  35.  (drato  Y^)  H  4,  54. 
(drato  V  F)  12,  89.  (drato  V) 
14,  42.  69.  (drato  V  F)  111. 
(drato  V)  17,  20.  (drato  V*)  HI 
2,  27.  (drato  V  F)  6,  2.  (drato 

V  F)  8,  14.  (drato  V)  11,  3. 
17,  68.  (drato  VD  F)  20,  113. 
(drato  Y  D  F)  23,  1.  (drato)  5. 
(drato)  24,  68.  (drato  Y  F)  25, 
8.  (drato)  lY  1,  10.  (drato  P) 
7,' 9.  26.  9,  32.  (drato  YF)  27, 
8.  29,  35.  (drato)  31,  31.  (drata 
F)  Y  12,  2.  (drato  P  Y)  13, 
17.  (drato  Y)  19,  29.  25,  84. 
fl  12.  35.  119;  durch  filu  ver- 
stärkt:  (drato)  III 20, 108.  (drato) 
lY   7,  53.    (drato  Y)  Y  9,  26. 

20,  18.    ni  —  thräto  nicht  er- 
heblich, nicht  viel  lY  23,  4. 
nn-thräti. 

thräti  st  f.  nur  in  dem  adver- 
bialen Ausdrucke :  a.  s,  in  thräti 
sehr  wirksam,  sofort:  (drati)  11 

21,  44.  (drati  Y  F)  23,  25.  (drati 

Y  F)  24,  25.  (drati  Y  F)  33. 
(drati  Y  F)  m  4,  25.  (dra1|Y 
F)  7, 16.  (drati)  8, 36.  (drati  Y 
F)  12,  3.  (drati)  17, 14.  (drati) 
20,  85.    (drati)  114.  (drati)  23, 

30.  24,  17.  IY29,36.  (drati  Y) 

31,  10.  (drati  Y*)  33,  3.  (drati 
Y)  Y  5,  8.  H  55. 
ala-thräti. 

bora-thräto. 
thranna  st.  f.  Drohung:  d,  s.  zi 
theru  thrau  tbia  er  zelita  (drau 
Y')  lY  27,2;  a.s.  thrauua  filu 
suära  11  24,  4 ;  d,  pl.  mit  thra- 
uuön  (drauuon  Y*  thrauuuon  D) 
n  6,  6. 


gi-threngi  st  n.  Gedränge:  d.  s. 
mit  githrenge  lY  4,  57;  a.  s. 
in  githrengi  ßlnßro  flanto  IV 
17,  10. 

thremien  sw,  v,  L  itr.  drohen: 
3,  s.  praes.  L  uuio  druhtln  thre- 
uuit  thanana  Y  19,  31 ;  1.  pl. 
praes.  i.  s6  threuuen  uuir  HI 
19,  30. 

gi-threiiiien  sw,  v,  L  itr,  drohen, 
c.  dat :  3.  s.  praet  L  ther  uuo- 
rolti  so  githreuuita  (githreuita 
F)  I  1,  89. 

thrt  num.  Cardin,  drei,  sowohl  ad- 
jektivisch als  substantivisch  ge- 
braucht: n.  m.  thrl  dagä  [die 
tertia.  Joh.  2,  i]  (dri  Y^  H  8, 
1 ;  n,  n.  thär  ellu  thiu  thriu 
büent  (driu  F)  Y  23,  128;  g. 
m.  in  thrlo  dago  fristi  [in  tri- 
bus  diebus.  Joh.  2,  19]  IE  11, 
34.  in  th.  dago  zlti  (trio  Y^  F 
drio  Y')  [in  tribus  diebus.  Joh. 
2,  20]  11,  40.  thilo  dages  ziti 
lY  33,  8 ;  d.m.  in  thrin  dagon 
[post  triduum.  Mtth.  26, 61]  lY 
19,  32 ;  d.  f.  thrln  stunton  [ter. 
Mtth.  26,  34]  lY  13,  37;  a.m. 
thrl  mänotho  [mensibus  tribus. 
Luc.  I,  56]  I  7,  23.  thrl  er  hiaz 
mit  imo  gän  [assumit  Jesus  Pe- 
trum  et  Jacobum  et  Joannem. 
Mtth.  17,  i]  (dri  YO  IH  13,  46. 
thria  stuntön  finfzug  ouh  thrl 
(seil,  fisgä)  [centum  quinqua- 
ginta  tres.  Joh.  21,  11]  (driY*) 
Y  13,  20;  a.  f.  thria  stiintä 
zu6ne  [mense  sexto.  Luc.  i,  26] 
(dria  V^  I  5,  2.  thria  stuntön 
finfzug  (tria  Y*)  Y  13,  19.  th. 
stuntön  Y  15,  25;  a.  n.  in  thriu 
deil  (driu  Y«)  I  3,  23.  siu  eUu 
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thriu  (driu  V*)  11  1,  4.  zuei 
odo  thriu  mez  11  9,  95. 

ir-thriazan  $t.  v.  unpers,  verdries- 
sen,  mit  Äcc,  Fers.  Gen,  d.  S.  : 
nirthröz  si  thero  nuorto  (nirdroz 
V*)  I  27,  44.  marlün  thes  nir- 
thröz (nirdroz  Y  ^  V  7,  1 ;  5.  s. 
praet.  c.  thes  ganges  thih  nir- 
tbnizzi  (nirdruzzi  V*)  IV  5,  44. 

thnngan  st  v,  trs.  stossen,  drän- 
gen :  3.  s.  praes.  i.  thih  thringit 
man  bl  manne  [turbae  te  com- 
primunt.  Luc.  8,  45]  HI  14, 
33.  (seil,  unsih)  üzar  therburg 
dringit  IV  4,  62 ;  3,  s.  praet  i, 
thrang  inan  thiu  menigi  (thrank 
P)  [a  turba  comprimebatur. 
Luc.  8,  42]  m  14,  15. 

thrio-sez  st  n,  Triklinium,  Tisch  : 
g,  pl.  thero  thriosezzo  uuas  fu- 
rista  gimazzo  [architriclinus. 
Joh.  2,  8]  n  8,  38. 

thritto  nvm,  ordin,  dritte:  n,  s, 
m,  ther  thritto  (dritto  F)  IV  7, 
76.  thritto  dag  (dritto  F)  [ter- 
tia  dies  est  hodie.  Luc.  24,  21] 

V  9,  38 ;  g,  s,  m.  thes  thritten 
dages  [die  tertia.  Joh.  2,  i] 
(dritten  V*  thrittan  F)  H  8,  2. 
thes  thritten  dages  (dritten  V* 
thrittan  F*)  H  11,  50.  (dritten 

V  trittan  F*  tritten  F»)  11,  53. 
(dritten  V  tritten  F)  [tertia  die. 
Mtth.  16,  21]  m  13, 10.  (drit- 
ten F*)  IV  30,  12.  (dritten) 
[post  tres  dies.  Mtth.  27,  63] 
36,  8.  thes  selben  dages  thritten 

V  11,  4;  n,  s,f,  thritta  zuahta 
(dritta  V^  I  3,  26;  a,  s,  f. 
tiirittün  stunt  [tertio.  Joh.  21, 
17]  V  15,  23. 

Piper,  GI08BW  XU  Otfrid. 


thrtzng  num,  cardin,  dreissig: 
thrlzzug  stuntön  zehinu  odo  zuiro 
zehanzug  (thrizug  V  P^  F  dri- 
zug  V»)  n  8,  32. 

thrubo  sw.  m.  Traube:  a,.pl.  n, 
thrübon  lese  ir  thomon  [colli- 
gunt  de  spinis  uvas.  Mtth.  7, 
16]  (drubon  V^)  n  23,  13. 

thruhttn  s,  truhtin. 

thu  pron,  pers,  d,  2,  Fers,  du: 
n,  s.  (du  V)  I  1,  37. 43.  (du  V) 

43.  (du  V)  50.  (du  V)  2,  23. 
(du  V)  25.  (du  V)  27.  32—34. 
(thuzar  V«)  39.  47.  (du  V)  52. 
(du  V)  3,  36.  (du  V)  4,  65. 
uuird  thu  (uuirdu  V  F)  4,  66. 
thuz  (thu  iz  V)  66.  67.  5,  22. 
23.  28.  68.  10,  19.  20.  11,  52. 
62.  12,  26.  15,  15.  18.  28.  47. 
16,  27.  18,  3.  7.  26.  28.  37. 45. 
(bistu  46.)  46.  19,  5.  6.  thu 
uns  (thuns  P)   12.    22,  44.  45. 

50.  23,  18.  43.  60.  25,  8.  23. 
26,  7.  8.  27,  23.  (du  uns  V  P 
thuns.  F)  24.  29.  37*.  45.  61. 
n  2,  15.  3,  4.  58.  61.  68.  4, 
39.  55.  73.  86.  7,  18.  30.  32. 
37.  38.  50.' 67.  70.   8,  21.  48.     ** 

51.  9,  19.  21.  22.  68.  (du  V  P 
duz  F)  69.  (du  V)  70.  72.  88. 
89.  (du  V)  91.  (du  V)  92.  (du 
V)  96.  98.  11,  39.  12,  8.  34. 
37.  43.  45.  53.  54.  14,  17.  18. 
23.  25.  28.  30.  31.  43.  44.  51*. 
52—55.  58.  61.  18,  19*.  20,  1. 
7*.  9.  21,  1*.  2.  13.  14.  20.  27. 
32.  22,  20.  21*.  22.  24.  32.  33. 
36.    23,  4.   24,  38.   m  1,  20. 

44.  2,  19.  33.  (du)  4,  28.  45. 
5,  18.  20.  7,  35*.  73.  77.  79. 
81.  85.  8,  33*.  50.  10,'  21.  44. 
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11,  15.  12,  11.  18.  25.  30—32. 
38.  40.  42.  43.  13,  13.  15*.  16. 
17*.  21*.  24*.  44.  46.  14,  31. 
32.  34.  50.  16,  29.  47.  17,  20. 

57.  58*.  59.  63.  18,  27.  55.  56. 

19.  16.  38.  20,  43.  44.  71. 131. 
132*.  139.  163.  164.  177.  178. 
22,  11.  45**.  23,  8.  11.  24.  24, 

13.  18.  20.  27.  33.  35.  36.  38. 
51.  (mahtnz  P  V«  mahtuiz  V 
mäht  duz  F)  62.  85.  86.  92.  94. 
96.  IV  1,  23.  42.  43. 48.  4,  43. 
49.  (thunsih  P  V  du  unsich  F) 
51.  5,  34.  6,  2.  7,  8.  9,  7.  11, 
21.  22.  31.  (quisdu  P  V  quistu 
F)  12,  25.  45.  13,  19.  32.  33*. 
35.    15,   17.  59.   18,  7.  8.  13. 

14.  23.  25.  19,  11.  (du)  19.  20. 
40.  49*.  52.  21,  4.  7.  15.  29. 
35*.  22,  27.  (du)  27.  23,  31.  32. 
24,  6.  8.  (du  V)  28,  15.  (du  V) 

20.  (du  V)  23.  29,  53.  (du  V) 
30,  17.  (du  V)  27.  (du  V)  31, 
7*.  (du  V)  8.  (du  V)  12.  (du  V) 

21.  (duV)  22.  (duV)-23*.  (du 
V)  24.  (du  V)  28.  (du  V)  33, 
17.  (du  V)  21.  24.  37,  13.  (du 
V)  V  1,  12.  34.  (duV)38.  (du 
V)  2,  9*.  (du  V)  5,  3.  7,  49. 
(du  V)  57.  (tu  F)  60.  63.  8, 
30.  9,  17.  19.  23.  27.  38.  10, 
6.  (du  V)  8.  11,  9.  12,  31.  39. 

58.  66.  80.   (du  V)  91.   13,  3. 

30.  14,  6.  15,  3--7.  17.  18.  22. 

31.  32.  34.  39.  40.  (du  V)  40. 
41*.  43.  44.  17,  3.  32.  19,  15. 
(uueistu  P  uueist  du  VF)  21. 
31.  59.  60.  20,  33.  40.  22,  11. 
13.  16.  23,  37.  92.  (du)  112. 
123.  179.  202.  203.  (du  V)  210. 
227*.  (du)  229.  (du  uns  P  V« 
duns  V)   24,  3.   13—15.    25, 


55.  (du)  H  25.  32.  39.  49.  50. 
54.  105*.  108.  119.  122;  g,  s. 
thm  I  2,  37.  22,  48-50.  TL  3, 
62.  4,  59.  m  2, 19.  18,  28.  IV 

11.  35.  36.  13,  48.  18,  24.  V 
2,  18.  15,  5.  In  thlnes  selbes 
i8t  es  dem  folgenden  Adjektiv 
in  der  Endung  assimiliert:  11 
21,  17.   24,  26.   m  1,  26.  28. 

7,  74.  IV  1, 40.  13,  37.  38.  21, 

12.  V  8,  40.  17,  3.  23,  12.  27. 
57.  80.  96.  106.  116.  129.  146. 
158.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  29ö. 
24,  1.  10;  d.  s.  thir  L  4.  12. 
44.  62.  I  1,  41.  48.  2,  24.  41. 

43.  3,  9.  29.  30.  4,  27*.  29.  31. 
33.  34.   63.  64.    (dir  V)  5,  19. 

20,  43. 45.  6, 12. 13.  8,  3.  9, 37. 
10,  19.  12,  27.  28.  15,  28.  40. 
48.  17,  67.  18,  26.  28.  29.  39. 
41.  42.  44.    19,  5.  25.   20,  22. 

21 ,  7.  23,  18.  44.  63.  64.  24, 
20.  n  2,  11.  15.  23.  3,  58.  68. 
4,  57*.  80.  (dir  V)  7,  17.  29. 
30.  32.  51.  52.  55.  59.  69.    8, 

13.  17—20.  52.  9 ,  11.  25.  65. 
71.  87.  11,  7.  12,  7.  15.  29.  30. 
92.    13,  3.   14,  25.  29.  32.  36. 

52.  53.  56.  61.  80.  18,  21.  22. 
24.  20,  2.  5—10.  21,  3.  4.  13. 

22,  22.  23,  3.  4.  24,  2.  4.  m 
2,  4.  31.  4,  17.  27.  46.  7,  41. 
48.  72.  73.  75.  79.  82.  83*.  84. 

8,  32.  34.  (dir  V)  41.  9,  6.  10, 

9,  29.  11,  2.  12,  29.  31. 32. 37. 

44.  13,  13.  14.  16.  18.  25.  44. 

53.  14,  4.  6.  36.  52.  65.  77. 
15,  39.  50.  16,  18.  29.  30.  17, 
53:  58.  (dir  V)  65.  18,  13.  14. 
19,  16.  36.  37.  20,  44.  71.  72*. 
131.  178.  21,  9.  22, 11.  43.  23, 
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7.  13.  24,  18.  20.  21.  38.  66. 
84.  91.  93.  112.  IV  1,  39.  4, 
7.  (dir  V)  5,  5.  31.  34.  9,  25. 
11,  30.  31.  13,  13.  23.  25.  27*. 

31.  42.  54.  15,  59.  18,  23.  19, 
29.  64.  20,  14.  (dir)  21,  7.  8*. 
14.  17.  18.  (dir)  22,  27.  23,  35. 
41—43.  24,  7.  (dir  V)  28,  18. 
29,  25.  27.  54.  (dir  V)  30,  28. 
29.  31,  1.  3.  (dir  V)  3.  25.  33, 

24.  32.   (dir  V)  34,  5.   (dir  V) 

13.  35,  14.  37,  11.  12.  14—16. 
V  1 ,  33.  37.   2 ,  7.    (dir  V)  9. 

17.  6,6.  7,  5.  8,  32.  44.  52. 
9,  18.  27.  37.  10,  5.  7.  33.  11, 

6.  8.  12,  40.  74. 82.  13,  20.  15, 

7.  13.  18.  19.  27.  32*— 34.  36. 
38.  40.  19,  3.  30.  62.  20,  16. 
53.   (85  V).  90.   21,  2.  15.  22, 

16.  23,  53.  135.  164.  187.  188. 
190.  212.  261.  273.    24,  8.  11. 

25,  22.  79.  H  8.  15.  26.  48.  49. 
51.  52.  55.  72.  99.  102.  120. 
123—125*.  130.133;  a.s.  thih: 
L  47.  I  1,  14,  19.  50.  2,  38. 
(dih  V)  48.  53.  5,  17.  (dih  V) 
6,  6.  18,  44.  19,  3.  22,  13.  23, 
43.  61.  62.  25,  1.  8.  27,  61.  H 
3,  61.  4,  55.  58*.  59.  74.  7,  31. 
63».  66*.  69.  8,  46.  9,  23.  90. 
(dihV)  92.  (dihV)  11,39.  (dih 
V)  12,  37.  46.  (dih  V)  14,  24. 

18,  23.  19,  23.  22,  23.  25.  26. 

32.  33.  36.  24,  40.  46.  UI  7, 
78.  8,  2.  10,  22.  12, 12.  13,  26. 

14,  33.  (dih  V)  34.  49.  16,  47. 

17 ,  55.  57.  18,  35.  36.  23,  4. 
24,  31.  85.  94.  IV  5,  32.  33. 
35.  44.  7,  30.  13,  17—19.  28. 
53.  54.  15,  34.  18,  27.  28.  19, 
11.  12.  40.  50.  52.  21,  5.  12. 
13*.  16.  23,  41.   24,  5.  31.  25, 


11,  28,  21.  30,  18.  (dih  V)  30. 
31,  25.  (dih  V)  V  1,  12.  6, 14. 
(dih  V)  7,  57.   8,  37».  38—40. 

12,  3.  15,  17.  42*.  43.  19,  51. 
20,  84.  (85  P  dich  F  thir  V) 
87.  21,  14.  23,  218.  24,  19.  22. 
55.  Hll.  58.  64;  n,  pl  ir  S  6. 

7,  12.  22.  I  9,  18.  12,  17.  19. 
17,  28.  22,  53.  23,  38. 41.  (Voc.) 
42.  56.  24,  11.  12.  27,  27.  33. 
51.  53.   n  7,  71—73.    12,  56. 

13,  5.  14,  59.  63.  64.  103. 109. 
110.  16,  1.  2.  21—23.  17,  1.  5. 

11.  19.  18,  6.  9.  19,  8.  18. 19. 

25.  20,  13.  21,  15.  21.  22*.  41*. 
22,   3*.  4.  6.  27.  28.  37*.  38. 

40.  23,  2.  5.  8.   m  2,  11.  12. 

8,  29.  12,  21.  13,  9.  14,  102*. 
103*.  104.    16,   23.  25.  34.  35. 

41.  66.  18,  5.  9*.  18.  21.  43. 
44.  52.  64.  20,  17.  34.  83. 123. 
125.  127.  128.  145.  148.  155. 
22,  15.  19.  20.  27.  39.  57.  59. 
60*.  63.  23,  22.  37.  52.  25,  24. 

IV  2,  33.  4,  10.  7,  21.  22.  24. 
61*.  62.  85.  87.  88.    10,  6.  11. 

12.  14.  11,  44—46.  49.  12,  5. 
7.  9.  10.  13,  5.  8.  15,  12.  14. 
20.  23*.  32. 45.  49. 51.  16,  25*. 
27.  36.  40*.  48.  19,  53*.  65. 
67.  20,  10.  31.  33.  34.  22,  11*. 
12*.  23,  3.  10*.  12.  (er  V)  29. 

26,  29.  31.  41.  43.  47.  30,  32. 

V  4,  37.   38.  41.  45*.  48.  59. 

9,  14.  11,  11*.  13.  16,  35.  36*. 
37-39.  42-44*.  45.  18,  3.  5. 
20,  71.  73.  75—77.  94.  99. 101. 
105.  106.  110.  H  153.  156.  nir 
in  16,  35.  41.  Der  Plural 
wird  von  mehreren  Personen 
gebraucht;  nur  der  Bischof  Sa- 
lomo   wird  von   Otfrid  geirzt; 

34* 


532                                          t^i«  —  thulten 

g,  pl.  au6r  H  14,  48.  16,  3. 34.  5.  6.    18,  18.  20,  123.  22,  60. 

22,  19.  31.  in22,19.  IV  7, 45.  (inuuih  P)  23,  51.  IV  7,  23. 
(iuar  F)  13, 15.  15, 47.  V  20, 79 ;  54.  10,  4.  11,  43.  12,  6. 10.  13, 
d.  pl  iu  S  5.  18.  19.  21. 24. 25.  6.  8.  14,  1.  15,  10.  47.  48.  50. 

29.  31.  36.  37.  8,28.  9,17. 12,  51.    26,   32.  44.  45.   V  4,  39. 

7.  8.  9. 17. 19.  14,  7.  23, 27. 37.  26,  21.  20,  70.  109.  H  160. 

24,  4.  11.   27,  28*.  51.  54.   H  thuan  IV  2,  31.   s.  duan. 
6,  2.  7,  19.  71.  11,  26.  12,  55.  thult  s.  thulü. 

57.  13,  34.  14,  48.  64. 107. 16,  thulten  8w.  v.  L  trs,  dulden,  er- 

3.  21.  33*.  34.  38.  40.   17,  22.  tragen;  gestatten,  erlauben;  a. 

18,  5.  13.  19,  3.  9.  13.  14.  17.  mit  nominalem  Acctis.:  inf.  er 

20.  25.  26.  20,  14.  21,  5.  6.  9.  scuU   thulten    thes    helUuulzes 

21.  23.  41.  43.  22,  5*.  7.  16.  uuöuuon  V  19,18;  L  s.  praes. 
18.  20*.  42*.   23,  7.  9.  11.  23.  i.  nu  ih  suUh  thultu  [si  ergo 

30.  m  2,  11.  4,  38.   (refl.)  8,  lavi  pedes  vestros.  Joh.  13,  14] 

29.  (refl,)  13,  9.  39*.  14,  99.  IV  11,  47;  ^.  s.  praes.i.  thul- 
100.  101.  15,  29.  30.  16,  23.  tist  thu  thio  selbün  arabeiti 
43.  17,  39.  40.  18,  3—6.  10.  [in  eadem  damnatione  es.  Luc. 
61.  20,  11.  45.  59.  89.  92. 125.  23,  40]  (dultist  V)  IV  31,  8; 
159.  22,  4.  15.  16.  19.  37.  50.  5.  s.  praes.  i.  thultit  armuatl 
52.  53.  62.  23,  50.  52.  54.  IV  m  7,  58.  man  ni  th.  ummaht 
2,  33.  4,  9.  11.  6,  26.  7,  3. 10.  thera  finsterün  naht  DI  20, 16. 

25.  10,  3.  7.  8.  12.  13*.  14.  ther  man  th.  filu  managfaltaz 
11,  27.  28.  44.  49*.  51.  12,  5.  s6r  IV  12,  26.    so  krafÜlchan 

8.  25.  13,  4.  7.  8*.  16.  14,  2.  uußuuon  so  th.  er  IV  12,  27; 
6.  15,  9.  11.  31.  45.51.  16,27.  l.pl  praes.  i.  thulten  uuir  bit- 
28.  47.  18,  17.  20,  31.  34.  21,  tero  zlti  I  18,  20.   thaz  selba 

30.  22,  9.  10.  12.  23,  3.  14.  th.  uuir  nu  IV  31, 12.  thaz  uuir 
19*.  26,  31.  32.  39.  41.  V  4,  nu  th.  (dulten  V  thulthen  F) 
37.  (refl.)  37.  40.  51.  7, 35.  37.  V  9,  35.  thio  uuir  Mar  th.  V 
8,  55.  16,  22.  29.  41.  45.  46.  23,  9.  uuio  managüalto  uuunt& 
17,  5.  9.  10.  18,  5.  20,  72.  78.  (uuir)  hiar  th.  (dultent  F)  V  23, 
91.  92.  103.  (refl.)  H  156;  ziu  134;  3.  pl.  praes.  i.  thultent 
=  zi  iu  m  16,  66.  IV  22, 12.  sie  then  managfaltan  uuduuon 
siuz  =  sl  iu  iz  IV  15,  3.  iuz  11  4, 90.  thie  thurst  ioh  hungar 
=  iu  iz  V  4,  48.  9,  42.  43;  th.  [qui  esuriunt  et  sitiunt  iusti- 
a.  pl.  iuih  S  34.   I  23,  45.  55.  tiam.    Mtth.   5,6]    H  16,  13. 

24,  9.  27,  62.  11  3,  40.  7,  20.  thie  th.  arabeiti  [persecutionem 
(iuuih  F)   13,  5.    14,  109.    16,  patiuntur.  Mtth.  5,  10]  16,  29. 

23.  24.  35—37*.  (iuh  F)  17,  5.  ni  th.  thaz  sör  [non  gustabunt 
21.    18,  5.  7.    19,  14.  16.    21,  mortem.  Mtth.  16,  28]   HI  13, 

25.  22,  6.  23,  1.  m  8,  30.  12,  40.   V  23,  6.   th.  beh  filu  heiz 
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H  24 ;  i.  s.  jpraet  i.  thulta  ih 
manag  leid  H  12 ;  ^.  s,  praet. 
i.  thu  thultös  uulzi  IV  1,  43; 
3.  s.  praet,  i,  er  selbo  thulta 
manago  arabeito  L  38.  manag 
leid  er  th.  L'41.  th.  arabeito 
ginuag  L  47.  er  thulta  tbaz  11  9, 
79.  tberllchamo  iz  tb.  II  9,81. 
th.  grözo  grunni  in  21,  7.  H  65. 
er  th.  bl  unsih  sullh  ungimah 
IV  22 ,  33.  th.  bt  unsih  uulzi 
IV  25,  13.  ni  th.  nihein  iruuart- 
nissi  (dulta  V)  V  12,  22 ;  apoc. 
thaz  thult  er  IV  19,  75.  th.  er 
managfalta  zäla  H  76;  3,  pl, 
praet  i,  thie  arabeiti  thultun  V 
23,  192;  i.  s.  praet  c.  ör  ih 
thaz  uulzi  thultl  IV  10,  4.  theih 
susllhth.  IV  21,30;  3.  s.  praet 
c,  ör  er  thultl  thaz  s6r  IV  4, 
3.    thoh  er  sullh  th.  (dulti  V^) 

IV  27,  11.   er  bl  unsih  töd  th. 

V  1,  8.  selbo  sullh  th.  [opor- 
tuit  pati  Christum.  Luc.  24,  26] 
V  9,  46 ;  l,pt  praet  c,  ni  thul- 
tln  uuir  nu  thesa  quist  III  24, 
61 ;  3,pt  praet  c.  uuir  ni  thul- 
tln  thiz  sör  III  24,  13.  —  b. 
mit  Ohjehtssatz:  2,  pl,  praet  i, 
ir  ni  thultut  thaz  ih  giangi  na- 
chot  V  20,  75 ;  3,  s,  praes.  c, 
nist  untar  in  thaz  thujte  thaz 
kuning  iro  uualte  1 1,  93.  (dulte 
V^)  m  19,  3.  —  c.  mit  dem 
Genetiv :  3,  s.  praes,  i.  thes  gi- 
thuingnisses  thes  uuorolt  thul- 
tit  IV  7,  29. 

gi-thulten  sw,  v,  L  trs.  dulden, 
zulassen;  a.  mit  nominalem  Äc- 
cusativ:  2,  pl,  praes,  c.  in  thiu 
ir  thie  armuatl  githultöt  mit 
guatl  n  16,  2;   3.  s,  praet  L 


leides  theih  githulta  (des  ih  gi- 
dulta  F)  V  20,  104.  —  b.  mit 
Ohjehtsatz:  1.  pl,  praes,  c,  mit 
lözu  thaz  githultdn  uuir  se  älanga 
gi^ialtön  (gidulden  V^  githulden 
V»  gidulten  F)  IV  28,  16. 

thnlti,  thult  st  f,  Geduld:  d,  s, 
mit  thultl  L  48.  50.  H'  18,  4. 
m  18,  37.  19,  25.  (thultin  P* 
gidulti  F)  22,  35.  IV  16,  52. 
V  20,  81.  after  theru  thultl  IV 
15,  44;  a.  s,  haböta  siu  filu  mi- 
hila  thult  m  11,  17;  d,pl  mit 
thultin  m  17,  38;  jmr  Um- 
schreibung der  Person  dient  es : 
n,  s.  thiu  sin  thultl  er,  der 
Langmütige  IV  19,  41.  slnes 
selbes  thultl  IV  23,  34. 
un-thultt. 

thtilttg  ac?/.  geduldig:  st,  a,  s.  n, 
haböta  siu  filu  mihila  thult, 
thultlgaz  herza  III  11,  18;  st, 
n,  pl,  m,  thaz  uuir  thultlge  sin 
m  19,  2. 

thumb  s,  dump. 

thunken  sw.v.I,  dünken;  a.jper- 
sönl.  mit  Äcc,  d.  P,  undprädik, 
Nominativ :  3,  s,  praes,  i,  thaz 
thunkit  mih  giräti  III  25,  28.  sie 
th.  thaz  giräti  filu  späti  (thun- 
chit  F)  V  6,  39 ;  3,  s,  praet  i, 
thaz  pötrum  thühta  herti  III 
13,  19;  3.pl,  praet  i,  thiu  nan 
thühtun  filu  suär  L  54.  —  b. 
unpers,  mit  Äcc,  d,  Pers,  Gen, 
d.  8,:  3.  s,  praes,  c.  uuaz  inan 
thesses  thunke  [quid  vobis  vi- 
detur.  Mrc.  14,  64]  IV  19,  68. 

.  —  c.  mit  abhängigem  Satze :  3. 
s,  praes.  i.  thaz  mih  ni  thunkit 
megi  sin  theih  u,  s,  w,  I  27,  57. 
so  th.  mih  theiz  megi  sin  11 14, 
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91.  uuaz  th.  mih  sl  themo  man 

V  21, 14;  3,  s,praet  i,  ni  thi^hia 
mih  theih  quämi  (duhta  V^)  11 
9,  27.  —  d.  mit  Bat  der  Pers, 
undprädik.  Nomin. :  3.  s.pfaes, 
i.  s6  so  imo  rät  thunkit  II  12, 
42.  —  e.  mit  Bat  d.  Fers,  und 
ahh.'  Satze:  3.  s.  praes.  i.  uns 
thunkit  in  giuuissi  thaz  iz  hö- 
nida  sl  IH  19,  6. 
gi-thunken  sw.  v.  L  unpers. 
dünken,  mit  Acc.  d.  Fers. :  3.  s. 
praes.  i.  sös  iz  thih  githunkit 
(githunchit  F)  m  13,  26. 

thnnsih  IV  4,  51.  =  thu  unsih. 

thnrft  st.  f.  Bedürfnis f  Not:  n. 
s.  in  der  Redensart:  ist  (uuirdit) 
mir  thurft:  nu  thir  thurft  ist 
(dürft  V)  IV  31,  3;  mit  dem 
Gen.  d.  S.  ni  uuas  imo  thurft 
thera  frägä  (thurf  V)  II  11, 
65.  ob  es  th.  uuerde  IV  5,  49. 
es  ist  mir  th.  H  4 ;  ebenso  im  n. 
pl.  thurfti  sint  es  harto  (thrufti 
F)  I  23,  57.  es  uuärun  in  thö  th. 
IV  15,  2.  es  sint  uns  harto  th. 

V  12,  55;  d.pl.  iz  z6n  thurftin 
gigeit  wenn  es  nötig  wird,  dar- 
auf ankommt  IV  9,  31 ;  a.  pl. 
uns  gidua  syazo  thio  unse  thurfti 
grözo  ni  5,  20.  kümpta  thio 
iro  th.  10,  5.  thia  th.  (durfti  F) 
11,  24.  bl  slno  th.  20,  32.  sa- 
göt  thio  th.  imo  (thurft  V*  thurf 
V^  thurfti  V*)  [dominus  his  opus 
habet.  Mtth.  21,  3]  IV  4,  12. 
not-thurft,  un-thurft. 

bi-thumen  sw.  v.  I.  trs.  mit  Bor- 
nen kränzen :  n.  s.  m.  p.  praet. 
bithurnt6r  [portans  coronam 
spineam.  Joh.  19,  5]  IV  23,  6. 

thurntn  adv,  aus  Bornen:  st  a.s. 


m.  then  selbon  thurninan  ring 
(duminon  F)  IV  22,  21;  st.  a. 
s.  f.  thurnlna  coröna  [spineam 
coronam.  Joh.  19,  5]  IV  23,  8. 

thnrri  ac^j.  dürr,  trocken-:  sw.  d. 
s.  m.  boume  themo  thurren  [ari- 
dum  lignum.  Baed.J  IV  26,  52 ; 
st.  d.  s.  n.  zi  thurremo  lizlente 
V  13,  18. 

thnrst  st.  m.  Burst:  n.  s.  nub 
afur  nan  thurst  githuinge  [sitiet 
iterum.  Joh.  4,  13]  11  14,  38. 
thurst  then  m6r  ni  thuingit 
[non  sitiet  in  aeternum.  Joh. 
4,  13]  II  14,  81.  thurst  inti 
hungar  thih  ruartl  [sitivi  et  non 
dedistis  mihi  potum.  Mtth.  25, 
42]  V  20,  86.  th.  inti  hungar 
thiu  ni  derrent  uns  thär  V  23, 
78;  a.  s.  thuruh  thurst  (thust 
F)  II 14,  37.  thie  th.  ioh  hungar 
thultent  [esuriunt  et  sitiunt. 
Mtth.  5,  6]  11  16,  13.  ir  gi- 
buaztut  mir  th.  inti  hungar 
[sitivi  et  dedistis  mihi  bibere. 
Mtth.  25,  35]  V  20,  73.  ni  buaz- 
tut  mir  th.  inti  hungar  [sitivi 
et  non  dedistis  mihi  potum. 
Mtth.  25,  42]  V  20,  105. 

thuruh  praepos.  mit  dem  Accus, 
durch;  a.  vom  Baume,  im  ei- 
gentlichen und  bildlichen  Sinne: 
thuruh  thaz  einöti  II 4,  30.  fuar 
th.  samaiiam  [transire  per  Sa- 
mariam.  Joh.  4,  4]  II  14,  5. 
thes  selben  thionöstes  giuualt 
thaz  gengit  thuruh  ira  hant  V 
25, 17.  —  b.  vom  Mittel:  durch, 
vermittels,  vermöge;  «.  von  Per- 
sonen: thuruh  alle  thie  forasa- 
gon  sine  [per  os  sanctorum 
prophetarum  ejus.  Luc.  i,  70] 
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I  10,  7.  tburuh  then  heilegan 
geist  [in  spiritu.  Luc.  3,  16]  I 

27,  61.  thuruh  slnan  einigan 
sun  n  1,34.  thuruh  inan  11  1, 
36.  [per  ipsum.  Joh.  i,  10]  II 

2,  19;  ß,  von  Sachen:  thuruh 
thaz  m  20,  12.  thuruh  thes 
einen  mannes  dolk  25,  27.  26, 
29.    thuruh  slno  eino  dötl  25, 

28.  thuruh  then  slnan  einan  fal 
26,  34.  thuruh  slna  smerza  26, 
49.  thuruh  thes  crüces  krefti  V 
4,  1.  thuruh  thialast  thaz  sei ba 
nezzi  ni  brast  V  14,  22..  th. 
kristes  krüzi  H  3.  th.  slna  gi- 
burt  H  4.  —  c.  vom  Gründe, 
Beweg  gründe:  wn  —  willen 
(häufig  nach  gilouben);  a.  von 
Personen:  thuruh  krist  11 3,  28. 
(duruh  V)  V  3,  5.  thuruh  mih 
[propter  me.  Mtth.  5,  11]  11 
16,  35. 36.  thuruh  iuih  [propter 
vos.  Joh.  II,  15]  in  23,  51. 
thuruh  these  liuti  [propter  po- 
pulum  qui  circumstat.  Joh.  11, 
42]  m  24,  95.  thuruh  inan  IV 

3,  11.  thuruh  thie  drütA.  sine 
[propter  electos.  Mtth.  24,  23] 
IV  7,  33.  thuruh  then  gotelei- 
don  IV  7,  34.  thuruh  got  V  20, 
75.76.  25,12.41.  th.thihHll; 
ß,  von  Sachen;  besonders  in  dem 
Ausdrucke  thuruh  not  L63.  71. 
(duruh  P)  11,7.  28.  11,  19. 
25,  14.  27,  22.  H  6,  6.  9,  50. 
(thuruht  V)  12,  23.  64.  18, 10. 
19,  1.  18.  m  4,  39.  (duruch  F) 
6,  42.  (thuruch  F)  7,  18.  (du- 
ruh  F)  77.  13,  34.  (duruch  F) 
57.  15,  2.  6.  16,  16.42.  24,87. 
99.  IV  1,  2.  5,  17.  20.  6,  46. 
48.  (thuiTiht  V  duruch  F)  7,  77. 


9,  16.  17,  12.  18,  26.  24,  29. 
V  2,  12.  11,  2.  (thuruch  F)  12, 
70.  (thuruch  F)  15,  19.  16,  9. 
(duruh  F)  34.  19,  17.  20,  47. 
60.  21,  11.  23,  88.  H  117. 167. 
thuruh  thio  slno  guati  S  42.  I 
8,   11.   25,  26.   II  14,  46.   in 

10,  32.  14,  110.  (thuruch  F) 
32,  7.  37,  42.  V  23, 13.  25,  52. 
H  94;  thuruh  mlna  durapheit 
(duruh  VO  I  2,  19.  IV  5,  6. 
thuruh  minna  I   9,  11.   IV  5, 

47.  thuruh  mihila  smeraa  I  15, 

48.  th.  ubarrauatl  I  18',  13.  III 

3,  26.   14,  119.    th.  suorga  n 

4,  81.  th.  thurst  H  14,  37. 
th.  thia  suäiün  forahtun  III  8, 

25.  14,  60.  15,  3.  th.  ginäda 
thlna  III  10,  31.  th.  slna  miltl 
(thuruch  F)    m  14,   111.   IV 

16,  52.  37,  46.  th.  thaz  mihila 
sör  V  7,  53.  th.  suntä  V  23, 
134.  th.  thaz  seltsäni  I  12,  18. 
th.  thie  boumä  11  7,  70.  th. 
thaz  herza  frauili  11  12,  90. 
th.  ambaht  thlnaz  II  13,  3.  th. 
thia  thlna  löra  [propter  tuam 
loquelam.  Joh.  4,  42]  II  14, 
119.    th.   thaz  ungimah  III  8, 

26.  (duruh  V)  IV  26,  34.  th. 
then  mihilon  haz  III  15,  1.  IV 
7,  20.  th.   thio   mlno  ubill  III 

17,  62.  26,  66.  IV  1,  45.  19, 
76.  th.  thiu  slnu  bilidi  (nach 
seinem  Vorbilde)  HL  19,  38.  th. 
slna  ziarl  II  22,  7.  th.  thiu 
uuerk  mlnu  [propter  quod  eo- 
nim  opus.  Joh.  10,  32]  III  22, 
39.   th.  thesa  racha  [ergo    Joh. 

11,  47]  in  25,  2.  th.  thaz  hö- 
roti  in  25,  21.  IV  11,  23.  th. 
theso  dä,ti  IV  3,  12.  V  21,  21. 
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th.    namon  slnan  [propter  no-  ihuruh-gän. 

men  meum.  Mtth.  24,  9]  IV  7,  thnmh-nahti    aäj.    vollkommen, 

14.    th.   thia  quist   7,   37.   th.  göttlich:  (des Beimes wegen  ab- 

thio  selbün  grunnl  7,  38.    th.  geschwächte  Form  des  st  a.  s. 

slna   zagaheit   7,   76.    th.   tbio  m.f)    si   bar  uns  thunihnahtm 

angusti   26,  9.    (thunicb  F)   V  then  himilisgon  druhtln  I  11,54. 

10,  30.   th.  thio  spätün  zlti  V  thurah-queman,  -stechan. 

4,  11.  th.  guat  4,  38.  th.  thes  thuruht  IV  7,  77.  s.  thumh. 
herzen  freuuida  11,20.  th.  ubil-  thüsunt  num.cardin.  tarnend:  d. 
däti  21,  20.  th.  eina  lugina  25,  pl'  finf  thüsonton  mannes  (du- 
43.  th.  ungiuuara  min  23,  44.  sonton  VF)  [quinque  milia  vi- 
th.  thenguatan  (argan)  uuillon  rorum.  Mtth.  14,  21]  III  6,  4. 
25,  48.  63;  besonders  hemer-  finf  thüsonton  mannon  III 6,  53; 
kenswert  ist  die  Verbindung  th,  a:pl,  bimilisge  theganä  thüsunt 
thaz  deshalb  a.  alleinstehend:  filu  managä  IV  17, 17.  manage 
L49.  I  20,  35.  n  16,  38.  (thu-  thüsunt  muato  V  23,  223.' 
ruch  F)  II  21,  12.  (durucb  F)  thüzar  I  2,  39.  =  thu  üzar. 
in  7,  21.  26,  57.  (duruh  V*  gi-thuahan  st.  v.  itr.  waschen: 
durucb  F)  IV  33,  6.  ß.  mitfol-  p,praet  ther  githuagan  ist  [qui 
gendem  thaz,  mt  dem  Zwecke  lotus  est.  Joh.  13,  loj  IV  11,37. 
dass,  damit:  th.  thaz  thaz  er  thana-thuahan  st,  v,  trs,  ab- 
iz  biuuelze  11  17,  16.  y.  mit  waschen:  1,  s.  praet,  i,  so  ih 
folgendem    in  thiu  IV  8 ,   23.  thaz  horo  thanathuag  [lavi.  Joh. 

6,  mit  folgendem  uuanta:  qua-  9,  11]  III  20,  49;  3.  s,  praet.  i, 
mun  th.  thaz  uuanta  er  druh-  thaz  horo  thanathuag  (danan- 
tln  iro  uuas  11  4, 102.  th.  thaz  thuach  F*  danathuach  F*)  [la- 
uuanta  er  zalta  III  20, 184.  IV  vit.  Joh.  9,  7]  III  20,  27. 

7,  78.  18,  11.    (tburuch  V)  V  thuengen  sw,  v,  I,  trs.  bedrängen, 

11,  23.  17,  21.  f.  mit  folgen-  quälen:  3.  s.  praet.  i.  mit  thiu 
dem  bl  thiu :  er  detaz  th.  thaz  er  thuangta  thie  liuti  (thuancta 
bl  thiu  sin  zlt  noh  ni  uuas  III  F)  III  7,  24.   th.  sie  harto  filu 

8,  4.  —  ^,  vom  Zwecke:  wegen,  suäro  (duancta  F)  III  12,  16. 
behufs :  thuruh  ruam  (duruh  V)  gi-thueran  st.  v,  trs.  mischen :  3. 
12,17.  th.  thio  ßuulnlgo  uuunnl  s.  praet,  i.  githuar  ein  horo  (gi- 
I  28,  14.  th.  thia  öra  HI  3,  20.  duht  F)    [lutum   fecit.    Joh.  9, 
th.   theheinan  uuoroltruam   IV  11]  III  20,  48. 

5,  46.  —  e.  in  der  Beschwö-  thuesben  sw.v.  I.  trs,  verderben, 
rung:  bei:  sls  bimunigöt  th.  vertilgen:  3,  pl.  praes.  c.  ziu 
then  himilisgon  got,  bisuoran  sie  nan  sus  nu  thuesbön  IV  26, 
th.  thes  forahta  [adjuro  te  per  23. 

deum  vivum.  Mtth.  26,  63]  IV  fir-thuesben  sw,  v,  I.  trs.  ver- 

19,  47.  48.  derben,    vertilgen,  vernichten: 
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3,  ph  praes,  c,  thenkit  iro  muat 
nuio  sie  firduesbdn  thaz  gnat 
(firthuesben  V  F)  IV  1,  4;  3. 
s.  praet  c.  er  mennisgon  fir- 
thuasbtl  [ut  judicet  mundum. 
Joh.  3,  17]  1112,77.  uuioman 
nan  firduasbtl  V  7,  34. 
ir-thnesben  sw.  v,  L  trs.  ver- 
nichten: inf.  er  uuolta  nan  ir- 
thuesben  [ad  perdijendum  cum. 
Mtth.  2,  13]  I  17,  52. 

gi-thuignissi  s.  githuingnissi. 

gi-thuing  st  n.  Zwang,  Qual, 
Notwendigkeit,  Gewalt,  Herr- 
scherzwang,  Herrschgewalt:  n,  s, 
tbdj:  8l  mihilaz  giihuing  [dies 
tribulationis  et  angustiae.  Soph. 
I,  isj  (giduuinch  F)  V  19,22; 
d,  s.  mit  githuinge  [cum  vir- 
tute  multa  et  majestate.  Mtth. 
24,  30]  IV  7,  39.  (atis  zwingen- 
den Gründen)  V  14,  11.  (gi- 
thuuinge  V)  V  16,  4.  mit  sö- 
remo  g.  (githuuinge  V  giduuinge 
F)  V  20,  98. 

thningan  st  v.  trs.  bezwingen: 
inf,  sullh  gras  thuingan  [volup- 
tates  carnis  edomet.  Ale]  III 
7,  65;  3,  s,  praes,  i,  ther  ni 
tbningit  ^inaz  mnat  II  ]2,  91. 
thurot  then  mör  ni  th.  [non  si- 
tiet  in  aeternum.   Joh.  4,  13] 

II  14,  41 ;  3.  pt  praes,  c,  mit 
uuäfanu  unsih  thuingent  (thin- 
gent  P*)  [toUent  nostrum  lo- 
cum  et  gentem.   Joh.  11,  48] 

III  25,  17;  3,pl.  praet,  c.  thih 
thuungln  ummahti  (duunglnF) 
V  20,  87. 

bi-thuingan  st,  v,  trs,  bezwin- 
gen, bewältigen:  p.  praet  mit 
regolu  bithuungan   (bithungan 


P*)  [vgl,  Liutb.  105 :  nee  scrip- 
tura  nee  arte  aliqua  ullis  est  * 
tempotibus  expolita]  I  1,  35. 
gi-thningan  st  v.  trs,  bezwingen, 
einschliessen:  3,  s,  praet  i.  thaz 
min  fater  so  githuang  ich  innan 
slnaz  dreso  barg  (giduuanch  F) 
V  17,  6;  3,  s,  praes.  c,  nub 
afur  nan  tburst  githuinge  11 
14,  38.  thoh  eltl  nan  g.  (gi- 
duuinge F)  V  23,  140. 
gi-thningnissi  st  n,  Bedrängnis: 
g,  s,  thes  githuingnissea  IV  7, 
29;  d,  s,  in  githuingnisse  (gi- 
thuinnisse  V*  githuignisse  V 
giduingnisse  F)  HI  26,  24. 

U(V). 

uaben  sw,  v.  I.  trs,  amüben,  ver- 
richten; behandeln,  umgehn  mit: 
inf.  uuir  sculun  uaben  thaz  sang 
I  12,  29.  ni  uuollent  liuti  in 
herzen  thaz  uaben  thaz  sie  mo 
giloubßn  n  13,  26;  ^,s.  praes, 
i,  then  thu  nu  uabis  ich  thir  zi 
thiu  liubis  [nunc  quem  habes. 
Joh.  4,  18]  II  14,  53;  3,  s. 
praes.  i.  ther  sinan  uuillon  na- 
bit  [voluntatem  ejus  facit.  Joh. 
9,  31]  in  20,  153;  3,  s.  praet 
i,  thionöst  slnaz  uabta  1 16, 12; 
3,  pl.  praet,  c,  uaptun  thie  liuti 
eino  brtätloufti  [nuptiae  factae 
sunt.  Joh.  2,  i]  II  8,  3;  ^,  s, 
imp,  uabiz  (=  uabi  iz)  H  53. 

ua-hald  adj,  geneigt:  sw,  s,  m. 
in  themo  uahalden  ringe  (s,  die 
Änm,)  V  17,  28. 

nandön  ,  zui-nalt ,  furi-uaran, 
nasto  s,  mit  f. 

uaz  st,  n,  Gefäss:  a.  pl,  uultun 
thiu  uaz  (faz  P)  H  8, 42 ;  s.  mit  f. 
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uhar  präpos.f  mit  dem  Accus»  über, 
a.  vom  Orte  bezeichnet  es  ein 
Sicherstrecken,  deckend  Sichver- 
breiten  über:  fuar  ubar  himilä, 
alle  I  2,  13.  15,  35.  II  4,  74. 
ubar  sunnün  Höht  I  2,  14.  15, 
36.  dua  huldl  tbino  ubar  mib 
I  2,  48.  sie  quement  ubar  thln 
boubit  [perficientur.  Luc.  i,  45] 

I  6,  14.  ellu  uuorolt  ubar  lant 
(soweit  das  Land  sich  erstreckt) 
1 23,  32.  sehet  ir  se  stlgan  ubar 
then  mennisgen  sun  [supra  fi- 
lium  hominis.  Joh.  i,  51]  11  7, 
74.    iz  uuurti  ubar  uuorolt  liU 

II  9,  40.  thaz  märi  uuard  ma- 
nagfalt  ubar  iudeöno  laut,  ubar 
liuti  manage  [abiit  opinio  ejus 
in  totam  Syriam.  Mtth.  4,  24] 
II  15,  5.  6.  theist  ubar  uuorolt 
kund  II  15, 19.  uuard  gikundit 
sin  giuualt  ubar  allaz  thaz  lant 
in  2,  2.  fuar  ubar  einan  lantsd 
[abiit  trans  mare  Galilaeae  quod 
est  Tiberiadis.  Joh.  6,  ij  III 
6,  5.  ubar  thaz  far  fuarln  [jus- 
sit  discipulos  ire  trans  fretum. 
Mtth.  14,  22]  in  8,  8.  ubar 
uuorolt  III  14,  2.  fuar  er  ubar 
iordän  [abiit  trans  Jordanem. 
Joh.  IG,  40]  in  26,  37.  ubar 
allaz  slnaz  rlchi  IV  4,  46.  ubar 
(thesan)  uuoroltring  n  3,  41. 
IV  7, 11.  V  16,  24. 19, 1.  manno 
haz  managan  ubar  sie  gilegenan 
IV  7,  15.  giang  ubar  einan 
klingon  [trans  torrentem  Ce- 
dron.  Joh.  18,  i]  IV  16,  2.  er 
sah  ubar  inan  [respexit  eum. 
Luc.  22,  61]  IV  18,  41.  sin 
bluat  sl  ubar  unsih  [sanguis 
ejus  super  nos.   Mtth.  27,  25] 


IV  24,  31.  bittet  sie  sie  fallen 
ubar  iuih  [cadite  super  nos. 
Luc.  23,  30]  IV  26,  44.  huab 
ubar  slnaz  houbit  IV  27,  24. 
ubar  uuoroltlant  V  16,35.  ubar 
thaz  sibunstim  17,  29.  er  fuar 
ubar  höhl  himilo  18,  9.  ubar 
uuoroltrlchi  19,  59,  ubar  allaz 
slnaz  rlchi  25,  93.  ubar  aJlc 
uuorolti  25,  94.  Baraus  ent- 
wickelt sich  b.  die  Bedeutung 
des  Waltens  über:  ubar  fran- 
köno  lant  so  gengit  sin  giuaaJt 
L  3.  thaz  ubar  sie  gibiete  I  1, 
96.  biscof  ther  sih  uuacboröt 
ubar  kristlnaz  thiot  [supra  gre- 
gem.  Baed.]  I  12,  31.  theiz  sl 
min  ambaht  ubar  thih  I  25,  8. 
gistentit  sin  giuualt  ubar  eUu 
uuoroltlant  H  13,  22.  uuoltun 
nan  duan  zi  kuninge  ubar  sih 
[facerent  eum  regem.  Joh.  6, 
15]  in  8,  2.  haböta  siu  thulti- 
gaz  herza  ubar  ira  smerzä  ni 
11, 18.  nirmeginöt  sih  thiu  helli- 
porta  ubar  thaz  [portae  inferi 
non  praevalebunt  adversuseam. 
Mtth.  16,  iS]  in  12,  35.  uuas 
druhtln  heilant  ubar  allaz  thaz 
lant  IV  1, 13.  thlnaz  giräti  thaz 
thu  ubar  unsih  däti  IV  1,  42. 
gisazt  er  sie  ubar  burgi  slno 
[tradidit  illis  bona  sua.  Mtth. 
25,  14]  IV  7,  81.  bin  ih  gi- 
uualtlg  ubar  ellu  thlnu  thing 
IV  23,  37.  giuualt  ni  habetlst 
ubar  mih  [non  haberes  in  me 
potestatem.  Joh.  19, 11]  23,  41. 
uualtan  uuolle  therkeisor  ubar 
alle  24,  22.  er  uuas  gimuati 
ubar  alle  these  liuti  31,  14. 
ubar  bddu  det  er  thaz  so  thiu 
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sin  giuualt  uuas  V  12,  30.  — 
c.  wird  es  gebraucht  vom  Ueber- 
treffen  im  Bange,  in  der  Stel- 
lung: ubar  mlno  mahti  so  ist 
thaz  gidrahti  LH.  thob  er  iz 
due  ubar  mäht  (mehr  als  er 
Gewalt  hat)  IV  7,  59.  s6r  ioh 
leid  ubar  uuän  V  7,  22.  uuun- 
tarllh  ubar  allo  däti  III  26,  38. 
—  d.  wird  es  auch  auf  die  Zeit 
übertragen :  ubar  iär  seit  langen 
Jahren  L  60.  II  12,  55.  HI  20, 
31.  ubar  dag  einen  Tag  wie  den 
andern  I  20,  13.  IV  5,  55.  V 
21,  24.  23,  176.  —  e.  bedeutet 
es  ausser:  ubar  manag  ubilaz 
finstarnissi  söraz  III  21,  8.  mir 
ist  sör  ubar  sör  V  7,  27.  ubar 
thiz  allaz  V  23,  287.  —  f.  be- 
sonders oft  begegnet  in  den  an- 
geführten Bedeutungen  die  ad- 
verbialische Verbindung  ubar 
thaz:  n  14,  30.  17,  11.  IH  6, 
56.  12,  28.  13,  29.  14,  74. 109. 
19,  5.  20,  17.  53.  25,  15.  IV 
19,  71.  V  1,  16.  21,6.  23,112. 
H  42.  91.  —  g.  in  Betreff:  ni 
mohtun  sie  gilouben  thia  sel- 
bun  dät  ubar  then  II  20,  75. 
nbar-al  adv,  in  Bezug  auf  Alles, 
in  jeder  Hinsicht,  durchaus, 
überhaupt:  L  78.  S  6.  15.  I  1, 
99.  3,  50.  5,  13.  9,  25.  15,  3. 
28.  23,  14.  26,  6.  (abar  al  F) 
n  1 ,  10.  36.  2 ,  26.  35.  4,  6. 
71.  8,  16.  [ut  luceat  omnibus 
qui  in  domo  sunt.  Mtth.  5,  15] 
17,  18.  21,  25.  22,  27.  III  2, 
13.  7,  44.  8,  40.  (ni  —  ubaral 
keineswegs)  11,  20.  14,  39.  18, 
15.  17.  28.  22,  4.  26,  3.  65. 
IV  12,  40.   13,  13.  26.  19,  46. 


(allenthalben)  23,  26.  [contexta 
per  totum.  Job.  19,  23]  28,  8. 
29,  34.  41.  32,  10.  34,  17.  35, 
44.  V  1,  7.  7,  5.  11,  14.  12, 
36.  20,  4.  92.  23,  119.  24,  19. 
H  124. 

ubar-faran,  -gän,  -gangan. 

ubari  II  13,  38.  IV  5,  33.  V  23, 
75.  s.  gangan,  gileggen,  uuonön. 

ubar-kobop6n. 

nbar-lnt  adv.  Accus,  überlaut, 
ganz  laut,  kündbar :  sprah  ubar- 
lüt  I  5,  41.  (obarlut  V)  9,  15. 
III  12,  24.  23,  41.  quad  er 
ubarlüt  m  6,  31.  IV  12,  5.  V 
13,  23.  zalta  ubarlüt  I  20,  26. 
m  7,  25.  23,  7.  IV  34,  9.  V 
19,  3.  sagen  ubarlüt  (obarlut  P) 
I  24,  20.  m  20,  159.  riaf  er 
ubarlüt  [clamabat.  Joh.  7,  28] 
m  16,  61.  lört  er  ubarlüt  IV 
7,  89.  si  uuolt  er  rehto  ubar- 
lüt neman  ir  thera  leidunt  IV 
24,  26. 

ubar-mag. 

ubar-mnati  st.  f.  die  das  rechte 
Mass  überschreitende  Sinnesart, 
Uebermut,  Sünde,  Ungerechtig- 
keit: n,s.  ni  niazen  slnoguatl; 
thaz  duat  uns(u)  ubarmuatl  118, 
18.  thiu  unsör  u.  113,48.  Ihaz 
duat  uns(u)  ubarmuatl  nales  un- 
suguatl  (ubarmuate  V^)  III  19, 
9;  d,  s,  spuan  ienan  zi  ubar- 
myatl  (ubarmuati  V  D  !F)  11  5, 
7;  a,  s.  er  ubarmuatl  gisciad 
fon  ther  guatl  [dispersit  sup er- 
bos mente  cordis  sui.  Luc.  i, 
51]  I  7, 14.  thuruh  u.  1 18, 13. 
m  3,26.  14,  119.  streuuitthiu 
sin  guatl  in  uns  thia  u.  IH  3, 
11. 
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nbar-stigan. 

ubar-nnant  st.  m.  Umstur js:  a.  s, 
ubaruuant  duan  mit  dem  Gen, 
überwinden :  er  tödes  duan  scolta 
ubaruuant  V  10,  12. 

ubar-nuinnan ,  -unintan,  -nno- 
ndn. 

ubbig  adj.  eitel,  nichtig,  unbedeu- 
tend: st.  n.  s.  n.  nist  uuiht  in 
themo  bounie  thaz  thär  ubblgaz 
sl  V  1,  18.  48;  st.  g.  s.n.  thaz 
tbär  ubblges  sl  (ubbigaz  P)  V 
1,  24.  (ubigaz  F)  30.  (ubbigaz 
F)  36.   (ubbigaz  F)  42. 

übil  a<^.  böse:  st  n,  s.  m,  iro 
uuillo  ubilör  V  25,  78;  unfl.  n. 
s.  m.  ubil  uuillo  V  23,  111. 
ther  thär  ubil  uuas  H  108.  ubil 
boum  birit  thaz  [mala  arbor. 
Mtth.  7,  17]  II  23,  15;  sw.  n. 
s.  m.  ther  ubilo  githank  V  23, 
149;  unfl.  n.  s.  n.  ist  iz  ubil 
odo  uuär  I  15,  42,  ubil  muat 
V  23,  112.  ubil  herza  V  25, 
57;  st.  d.  s,  m.  mit  ubilemo 
uuillen  m  23,41.  24, 107;  sw. 
a.  s.  m.  then  ubilon  (boum)  sie 
brennent  11  23,  17;  unfl.  a.  s. 
m.  deta  ander  ubil  ubar  thaz 
H  41;  st.  n.  pl.  m.  ubile  ioh 
guate  II  19,  24.  V  20,  22.  25, 
80.  thie  ubile  ioh  thie  dohtun 
in  20,  68;  unfl.  n.  pl.  m.  sie 
sint  ubil  uuerko  ioh  ther  dato 
[erant  eorum  mala  opera.  Joh. 
3,  19]  n  12,  89;  St.  d.  pl  f. 
fon  ubilen  githähtln  V  3,  14; 
sw.  a.  s.  n.  er  thaz  ubila  fir- 
meid  V  25,  49. 

ubilo  adv.  böse,  schlecht:  imo 
ubilo  iz  gisäzi  11  6,  7.  so  uuer 
so  iu  ubilo  gidue  [qui  oderunt 


vos.  Mtth.  5,  44]  n  19, 17.  ob 
ih  hiar  ubilo  gisprah  [si  male 
locutus  sum.  Joh.  18,  23]  IV 
19,  19.  30,  7.  ist  ubilo  imo  in 
muate  V  25,  61.  finthit  er  thär 
ubilo  V  25,  64. 

nbil  st.  n.  das  Böse:  n.s.  in  thie 
thoh  ubil  thanne  nist  uuiht  zi 
zellenne  V  19,  13.  43.  65 ;  g.  s. 
thoh  er  sl  ubiles  so  bald  11  4, 
37.  sie  mo  bfttln  ubiles  III  20, 
140;  i.  s.  mit  ubilu  gibiintan 
IV  5,  14;  a.  s.  ther  thaz  ubil 
al  giduat  [qui  mala  agit.  Joh. 
3,  20]  n  12,  91.  sie  zellent  al 
ubil  anan  iuih  [omne  malum. 
Mtth.  5,  11]  II  16,35.  so  uuer 
so  ubil  däti  II  23,  29.  guat  ioh 
ubil  uuestln  11  6,  18.  6,  22. 
iz  al  in  ubil  dätun   m  26,  2. 

ubil-boum  (IL  23,  15) ,  nbU-d&t 
(V  21,  20)  s.  ubil. 

nbil-dsLto  sw.  m.  Uebelthäter:  n.  s. 
unkund  ist  mir  ob  er  sl  ubil- 
däto  [si  peccator  est  nescio. 
Joh.  9,  25]  m  20,  113. 

nbil-herza  (V  25, 57),  nbil-mnat 
(V  23,  112),  s.  ubil. 

ubil!  st.  f.  SchlechägJceit,  Bosheit: 
n.  s.  mihil  ist  ir  ubill  11  12, 
90;  d.s.  zellet  thio  gimeitl  ml- 
nes  selbes  ubill  V  25,  31.  in 
bethön  in  ubill  inti  in  guatl 
H118;  a.s.  thuruh  unsör  ubill 
IV  1,  45.  fllhemös  thio  ubill 
thiu  unsih  geit  hiar  ubiri  V  23, 
75;  a.  pl.  thuruh  thio  mlno 
ubili  in  17,  62.  26,  66.  IV  1, 
45.  thuruh  thio  unsero  ubill  IV 

19,  76.  thio  ubill  in  firuulzit  V 

20,  95. 

übil-uulllig  adj.  höswiUig,  Übel- 
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gesinnt:  unfl.  n.  pl.  m.  so  sie  üf-hald   acfj.  aufgerichtet:  st  n. 

ubiluuilllg  uuärun  HI  17,  7.  s,  n.  ist  iz  üfhaldaz  V  1,  37. 

nbil-nuillo  (V  23,  111)  s.  ubil.  üf-heffen. 

ubiri  (V  23,  76)  s.  ubari  gangan.  üfln  (II  9,  48.  21,  31)  s.  üfan. 

uelgi  (I  11,  10)  s.  feigi.  üf-ir-heffen,  üf-ir-rihten ,   üf-ir- 

uers  (I  1,  44)  s.  fers.  scrikken,af-ir-stän,üf-stantaii. 

uesti  (I  11,  22)  s.  festl.  uüu  (IV  6,  47)  s.  filu. 

üf  adv.  hinauf,  empor:  üf  zi  bi-  unitn-utna. 

mile  er  thö  sah  [sublevatis  ocu-  um-beranti  adj.  unfruchtbar:  sw, 

lis.  Job.  17,  i]  IV  15,  61.  zei-  n.  s.  f.  ist  ein  thln  gisibba  re- 

göt  üf  in  himilä  V  1,  19.  ues   umberenta    (unberenta   F) 

tMr-lf,  thär-üfe.  I  5,  59. 

üfan  präpos,   1)  mit  Dat.   auf:  um-berl  adj.  unfruchtbar:  sw,  n, 

tbiu  stentit  üfan  berge  [supra  5.  f,    unbera   uuas  thia  quena 

montem  posita.   Mtth.   5,   14]  kindo  zeizöro    [sterilis.   Luc.  i, 

n  17,  13.  büit  üfan  himile  [qui  7]  14,  9.   thiu  kindes  umbera 

in  caelis  est.   Mtth.  5,  45]  11  sl  [beatae  steriles.  Luc.  23,  29] 

19,  20.  er  üfan  himüe  gisaz  HI  IV  26,  37. 

7,  21.   helf  er  irao  selben  üfan  nmbi  präpos.  c.  accus.  &.  um  — 

themo  galgen  IV  30,  15.   üfan  herum:   thön   thär   umbi    inan 

himile  (ufin  V*)  [in  caelo.  Mtth.  säzun  IV 10,  2.  sih  fuamn  thran- 

6,  10]  n  21,31.  —  2)mitÄcc.  gönti  umbi  inan  thie  liuti  IV 

a.  auf:  üfan  einan  berg  giang  30,1, — h.  gegen,  vom  Tausche : 

[ascendit  in  montem.  Mtth.  5,  uuiht  ni   nemet    seazzes   umbi 

i]  n  15,  14.    [in  montem  ex-  thaz  [gratis  date.   Mtth.  10,  8] 

celsum.  Mtth.  17,  3]  HI  13,45.  III  14,99.  ir  mir  ni  gäbutdrof 

er  iz  irheffe  üfan  höhaz  kerzi-  umbi    thaz    [gratis    accepistis. 

stal  [ponunt  super  candelabrum.  Mtth.   10,  8]   III  14,   102.    er 

Mtth.  S,  14]   n   17,   18.   üfan  umbi  thaz  thia  dunichün  gigäbi 

crüzi  hähan  m  13,  5.    legiia  [vendat  tunicam  et  emat  gla- 

thia  liabün  sola  slna  üfin  thia  dium.  Luc.  22,  36J  IV  14,  10. 

uuituulna  (ufan  V*F)  11  9,  48.  — c  in  Betreff,  wegen:  ni  giang 

ß.  gegen    (bei  den  Verben  des  in  strlt  umbi  thaz  1 27, 17.  thär 

Aussagens  über,  Beschuldigens):  uuas  strit  umbi  thaz   [scisma 

zaltiz  allaz  üfan  sih  (die  Schuld  erat  inter  eos.  Job.  9,  16]  ITC 

auf  sich  nähme)   11  6 ,  44.   ni  20,  67. 

kdr  iz  üfan  thesan  man  in  20,  umbi-bi-fähan,  nmbl-bl-sehan. 

107.   thie  luad   er  üfan  sih  IV  um-bi-derbi  s.  umbitherbi. 

25,11.  zalt  er  managfaltaz  guat  umbi-gurten,  -k^ren. 

üfan  sia  V  12,  89.  umbi-kirg  adv.  ringsherum:  thaz 

üfe  (n  1,  22)   s.  thdjüf,  tharüfe.  uuas  sin  al  umbikirg    in  fiara 

üf-gangan.  IV  27,  21.   thaz  ih  mit  themo 
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sl  u.  bifestit  (nmbizirg  F)  V  3, 

5.  mit  thiu  sl  ih  umbizirg  bi- 
seganöt  (umbizirch  F)  V  3,  15. 

umbi-ring  adv,  rings  (im  Kreise) 
herum:  thaz  rlhi  al  u.  L  64. 
stuant  thö  thftr  u.  manag  edi- 
ling  I  9,  9.  untar  in  u.  [ad  in- 
vicem.  Joh.  13,  22]  IV  12,  17. 
bidrall to  iz  allaz  u.  IV  16,  5. 
tbaz  folc  thaz  stuant  tbär  u. 
IV  30,  35.  fiar  halbün  u.  (um- 
birinph  F)  V  1,  32.  al  io  u.  V 
19, 10.  biscouuo  thir  al  n.  ellu 
thisu  unoroltthing  H  120. 

umbi-ritan. 

um-bi-rnah  adj,  unbeachtet ,  un- 
berücksichtigt: unfl.  in  liaznn 
u.  tbaz  in  zaltun  thio  buah  V 

6,  72.   liazun  in  u.  gotes  buah 
6,  17.  (unbiruah  V*)  25,  34. 

umbi-skonnön,  -theken. 

um-bi-therbi  adj.  unbrauchbar, 
untauglich:  unfl.  nu  ligit  uns 
umbitherbi  (umbitherbit  P*)  thaz 
unser  adalerbi  I  18,  17.  thaz 
lag  al  u.  (umbitherbe  F)  11  2, 
22 ;  st  n.  pl.  m,  uuir  uuftrun 
umbitherbe  IV  5,  15;  sw.  d.  s, 
m,  themo  umbiderben  uualde 
[in  viridi  ligno.  Luc.  23,  31] 
IV  26,  51. 

mnbi-unerban,  -zerban. 

mnbl-zirg  s.  umbikirg. 

Um-bltdi  a^.  unfreundlich,  mür- 
risch :  st  n.  s.  m,  frost  ther  um- 
bUder  ist  (unblider  F)  V  23, 
135;  st  n.  pl.m.  mitmichilemo 
nlde  so  uuui-tun  sie  umbilde 
m  18,  26. 

um-maht  st  f.  Kraftlosigkeit,  Un- 

,,  vermögen,  Krankheit:  w.  s.  min 
timmaht  duit  iz  späti  (ummath 


F)  in  4,  25.   nist  tbiu  u.  zi 
döde  imo  brdbt  [infirmitas  baec 
non  est  ad  mortem.  Job.  11,4] 
in  23,   19;   g.  s,  grözßra  um- 
mahti  HE  23,  6;  d,  s.  uuäri  in 
theru    suhti    mit   grözßru    um- 
mahti  (unmahti  V  mahti  F*)  III 
2,  8.  in  thera  u.  Ilt  23,  21 ;  a. 
s.  man  ni  thultit  ummaht  thera 
finsterün  naht  [venit  nox  quando 
nemo  potest  operari.  Job.  9,  4] 
m  20,  16.    thia  umraabt    HI 
23,18;  n.pl.  quement  ummabti 
fon  suntöno  suhti  [propter  pec- 
cata  languebat.  Ale]  HE  5,  2. 
ni   sint  theso  u.  thaz  er  iz  fir- 
uuorahtl  III  20,  9.  thih  tbuun- 
gln  u.  (unmahti  V  F)  V  20,  87. 
uns    kllbent   manage    ummabti 
V  23,  77 ;    d,  pl,  bifangan  mit 
ummahtin  iob  missillcbdn  suh- 
tin    [variis  languoribus  et  tor- 
mentis  comprehensos.  Mtth.  4, 
24]   U  15,  10.    th6n  u.  binämi 
in  3,  7.   nam  mib   fon  u.  m 
20,  118;  a.pl.  sie  brähtun  um- 
mabti   (sie    brachten   Kranke) 
(unmahti  F)  [obtulerunt  ei  om- 
nes  male  habentes.   Mtth.  14, 
3SJ  m  9,  5.  firdreib  iro  u.  m 
14,  56. 

um-mahtig  adj,  kraftlos,  krank: 
st  n»  pt  m,  ummahtlge  man 
m  14,  68. 

nm-mez  st  n.  Masslosigkeit:  d.  s, 
zi  ummezze  im  Uebermass  (un- 
mezze  F)  V  23,  109. 

nm-mezztg  adj,  übermässig,  un- 
ermesslich:  st  n.  s.  n,  ummez- 
zlgaz  sör  V  23,  93. 

um-mez-lih  adj.unermesslich:  st 
a.  s.  f,  ummezllcha  burdln  IV 
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5,  12.  nn-dräti  5.  unthräti. 

nn-bera  s.  umberi.  im-dnltt  s,  unthultl. 

iinda  st  sw,  f.  Welle,  Woge:  d,  un-^ra st f, Verunehrung, Schmach: 

s.  zir  heilegün  undu  I  26,  10.  a.  s,  ir  sehet  sin  unöra  IV  23, 

giang  er.  fasto  oba  ther  u.  [am-  10. 

bulabat  super  mare.  Mtth.  14,  nn-fir-holan     adj,    unverborgen, 

25]  ni  8,  18;  n,  pl,  uuaz  thio  offenkundig:    unfl.    unforholan 

undün  uuorahtnn  III  8,  38;  p.  ist  iz  (unfarholan  D  unforbolon 

jß.    inan   ther   undöno   nirzlhu  P)    [ut  revelentur  cogitationes. 

(Taufwasser)  I  27,  50;   d,  pl.  Luc.  2,  35]  I  15,42.  theiz  un- 

ther  thia  arca  sln6n  kindon  rihta  firholan  uuäri  (unfarholan  V  D  F) 

in  thön  undön  I  3,  11.   26,  4.  II  3,  6.  tbaz  sullh  märi  unfar- 

III  8,   12.   20.    er  giböt   then  holan   uuäri    (unfirholan   V  F) 

uuinton   thön   undön  cessönton  IV  34,  7 ;  mit  dem  Accus. :  thih 

III   14,  57.   suebete  in  th6n  u.  iz  unfarholan  ist  (unfirholan  F) 

H63;  a.pl.  thie  undön  bliuenti  V  25,55.  iuih  unfarholan  duan 

(thio  undun  F)  III  8,  13.  er  ni  allan  mlnan  suäsduam  thue  euch 

drat  thio  undün  mßr  [in  flucti-  Jcund  II  7,  20. 

bus   maris  ambulavit.  Alc.J  V  un-ür-slsigajia^. unverkürzt,  ohne 

14,  2.  Ende;  undbgehauen,  unahseh- 

Unorolt-nnda.  har:  unfl.  unfirslagan  heri  IV 

nndar  s.  untar.  16,  17.  [multitudo  magna.  Joh. 

nn-dät    st   f,    Flecken,    Makel,  6,  2]   III  6,  9;   st  a.  s.  f.  ni- 

Sünde :  d.  s.  biscirmi  unsih  fon  heina  stigilla  ni  firliaz  unfirsla- 

allöru  undftti  II  24,  25.   bifan-  gana  II  4,  9., 

gan  ist  si  in  huares  u.  [depre-  nn-fluhtlg    adj.   mit   Gen.   nicht 

hensa  est  in  adulterio.  Joh.  8,  fliehend  vor,   ohne  Scheu  vor: 

4]  m  17,  14;  g.  pl.  undäto  ni  unfl.  uuas  u.  thero  iudeöno  dato 

findu  in  imo    [nuUam  invenio  IV  1,  10. 

in  eo   causam.   Joh.  9,  4]  IV  xm-forsihtenti adj.  furchtlos: unfl. 

23,  4.    ist  er  sln6ro  undäto  gi-  unforahtenti  sin  imo  tbionönti 

refsit  IV 23,  12;  a.pl.  yrfurbta  (unforahtente  V*)  [sine  timore. 

iro  allöro  undäti  II  11,  20;  n.  Luc.  i,  74]  I  10,  16. 

pl.  gizelit  sint  imo  allo  thio  un-  un-frauiiep  s.  unfrö. 

däti   (thundati   F)   [nee   pater  un-freuuida  st.  f.  ühfreude,  Kum- 

vester  dimittet  vobis  peccata  mer :  uueist  iuör  redina  ioh  iu6r 

vestra.  Mtth.  6,  15]  III  21,  44.  unfreuuida  [qui  sunt  hi  sermo- 

nn-dinri  adj.  wertlos:   st  n.  pl.  nes  et  estis  tristes?  Luc.  24, 17] 

m.  thie  fogalä  thie  iu  sint  un-  V  9,  13. 

diure  [nönne  vos  magis  pluris  un-frd   adj.  unfroh ,  betrübt,  be- 

estis  illis  ?   Mtth.  6,  26]  II  22,  kümmert;  m.  d.  Gen.  des  Grün- 

18.  des:  unfl.  er  uuas  es  harto  an« 
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frö  [contristatus  est.  Job.  21, 
17]  y  15,  30;  8t.n,8.m.  unard 
er  anfranndr  [turbatus  est  spi- 
ritu.  Joh.  13,  21]  rV  12,  1.  er 
unfrauußr  sl  V  23,  251. 

lu-frnatt  st  f.  Unverstand:  n.  s. 
zur  Umschreibung  der  Person: 
ebonöt  thln  n.  sih  dmbtlnes 
guati  (du  Unverständiger  stellst 
dich  Gott  dem  Allmächtigen 
gleich?)  [homo  cum  sis  facis 
te  ipsum  deum.  Job.  10,  33] 
in  22,  46. 

un-ga-loüba  s.  nngilouba. 

un-ga-lib  s.  ungillh. 

Qn-ganzt  st  f,  Krankheit:  a,  jpt 
tbio  unganzi  III  4,  29. 

mi-gemo  adv,  ungern,  widerwil- 
lig :  gibörtun  ungerno  thaz  uuir 
nu  niazen  gemo  J  17,  32. 

nn-gi-dän  adj,  ungeschehen,  un- 
erfüllt: unfl,  nob  ungidän  billbe 
tbaz  tber  forasago  scrlbe  I  24, 
10.  iz  u.  ni  bileip  II  2,  6,  er 
uuibt  es  n.  ni  Jiiaz  (ungitan  F) 

V  4,  46;  st  g.  s,  n.  uuibt  un- 
gidftnes  ni  bileib  H  30. 

lu-gi-Aiari  st  n.  Unbehaglichkeit, 
Unglück,  Verdammnis:  a,s,  sie 
babönt  zuiualt  u.  V  20,  115; 
g,  pl.  uuaz  ungifuaro  tbinaz  ist 

V  7,  20. 

nn-gi-Iih  ac^.  ungleich,  verschie- 
den; mit  dem  Bat:  imfl,  iz  ist 
tbdn  anderen  alldn  ungilib  in 
23,  4.  tbeist  zltin  allen  u.  IV 
7,  30.  tbeist  leidon  allön  u.  V 
7,  25.  ist  uuuntoron  managdn  u. 

V  12,  3.  u.  in  guatln  anderen 
sindn  dätin  (ungalib  V  ungalicb 
F)  12,  42.  u.  ibisu  tbing  ellu 
(ungalicb  F)  12,  42 ;  st  n.  s.  n. 


thaz  seaal  slnaz  ist  allön  ungi- 
Ücbaz  V  20,  15. 

im-g:i-16iidt  adj.  unbelohnt:  unfl. 
ungilönöt  ni  bileip  S  20. 

un-gi-loaba  st,  f.  Unglaube :  g,  s. 
rafsta  nan  tbera  ungiloubä  (nn- 
galouba  V  F)  [modicae  fidei. 
Mtth.  14,  31]  III  8,  44.  nement 
gouma  tbera  langün  u.  Y  6, 45 ; 
i.  s.  in  tbem  ungiloubu  [qui 
non  crediderit  Job.  3,  18]  II 
12,  83.  fon  u.  inbuntln  IV  5, 
27.  fon  u.  iruuaktln  5,  29;  a. 
s.  läzön  sie  tbia  ungilouba  in 
fiara  V  7,  64 ;  ^.  pt  apoc.  fon 
ungiloubön(o)  festl  V  6,  34. 

lu-gi-lonbig  adj.  ungläubig:  st 
n.  pl.  m.  substant  tbie  ongilou- 
blge  tbie  ababdnt  iz  alle  I  15, 
43;  st.  a.  pl.  m.  substant,  tbie 
ungiloubige  gikdrit  er  zi  libe  I 
4,  43. 

un-gi-mah  adj.  ungelegen,  unbe- 
quem ;  ungeeignet ,  ungehörig : 
unfl.  ziu  sculun  frankon  zi  thiu 
einen  uuesan  u.  I  1,  57.  uuas 
imo  iz  barto  u.  I  8,  2.  uuas  in 
barto  u.  III  20,  104;  st  g.  s. 
n.  ungimacbes  muates  IV  29, 
10;  st.  a.  s.  f.  sie  s&bun  ungi- 
macba  iob  dgisllcba  sacba  IV 
17,  29. 

nn-gi-macho  adv.  hefUg:  so  un- 
gimacbo  riuzist  V  7,  20. 

nn-gi-mah  stn.  was  nicht  schick- 
lich, bequem  ist:  Kummer, 
Schmerz;  Ungebühr:  n.  s.  ni 
uuirdit  in  tbaz  u.  [mortem  non 
videbit.  Job.  8,  51]  HI  18,  24. 
tbaz  u.  ruarta  tbie  sine  friuntä 
III  24,  70;  a.  s.  tburub  tbaz 
mihila  ungimab  IQ  8,  26.   int- 


'  ungimacha  —  ungizunft  545 

suab  er  thö  thaz  u.  III  24,  53.  nn-gi-saro  adj.  ungerüstet:  unfl. 

Zell  thu  thaz  u.    [testimonium  n.  s.  m.  ther  ungisaro  so  bald- 

perhibe  de  malo.  Job.  i8,  23]  llcho  däti  IV  17,  8. 

IV  19,   19.   ir  hörtut  thaz  u.  un-gl-sennanlicho    adv.  unsicht- 

uuio  er  uui^r  gote  sprah  19,  bar:   sin  kunft  ist  u.    [nescis 

65.  er  thulia  bl  unsih  susllh  u.  unde  veniat  aut  quo  vadat.  Joh. 

22,  33.  thuruh  sullh  u.  26,  34.  3,  8]  II  12,  44. 

nn-gi-macha  stf.  Unbequemlich-  un-gi-scafan    adj.   unerschaffen: 

keitf   ühbehaglichJceit,  üngehö-  unfl,  thaz  uuas  thanne  u.  (un- 

rigkeit,    Ungebühr:    n.  s.   thaz  gischaffen  F)  II  1,  6. 

uuas  ungimacha  IV  4,  69;  i.  s.  un-gl-uuap   ac^,  unbedacht,   un- 

mit  ungimachu  sih  stözöt  (un-  vorsichtig:  st.  n,  pl,  f.  thio  finfi, 

gumachu  V   ungimacu  P')   III  thie  ungiuuare  uuärun  [fatuae. 

7,  18;  a.  s.  zalta  in  thia  ungi-  Mtth.  25,  2]  IV  7,  65. 

macha(thuDgimachaF)  III  20,8.  im-gi-uuara  st,  f.    Unvorsichtig' 

tm-gi-merrit    a^,    ungehindert:  keit,  Unachtsamkeit:  a,  s.  thu- 

unfl,   er  Ingiang  ungimerrit  V  ruh  ungiuuara  min  V  25,  44. 

12,  26.  un-gi-uuitiri  st,  n,  Unwetter:  n, 

im-gi-mezz6n,nn-gi-mezzona^t;.  s,  mihil  u.  uuas  in  harto  uui- 

Dat  masslos,  über  die  Massen:  dari    [erat    contrarius   ventus. 

mlndro  missidäto  ist  ungimezzon  Mtth.  14,  24]  III  8,  10. 

thräto   (ungimezon  V^)   IV  31,  un-gi-uuurt     adj.    unangenehm: 

31.  irquämun  ungimezon  V  10,  unfl,  thaz  uuas  in  allön  u.  (un- 

24.  giuuurt  V«)  III  19,  22. 

nn-gi-muati  adj,  unangenehm,  un-  un-gi-unnrt  st,  f.  Unannehmlich' 

erfreulich;    mit  dem  Bat,:  iz  keit,  Unbehaglichkeit;  unangC' 

uuas  imo  ungimuati  I  8,  11.  nehmes  Wesen,  Barschheit:   d, 

thaz  uuas  in  u.  III  18,  60.  s,  gäbun  antuuurti  mit  grözdru 

nn-gi-mnati  st,  n,  Unannehmlich-  ungiuuurti  III  18,  25.  uuas  fon 

keit,  Kränkung:  a,  s.  firdruag  giburti  in  theru  selbün  u.  (un- 

al  thiz  ungimuati  III  14,  1 10.  giuuurti  V*)  III  20,  2.  in  thera 

un-gi-näit  adj.  ungenäht:   st,  d,  ungiuuurti  (ungiuurti  F)  V  16, 

pl,  f,  mit  unginätßn  redinön  (un-  13. 

gitanen  F)  IV  20,  32.  nn-gi-zämi  adj,  unpassend,  wider 

nn-gi-räti  st  n,  böser  Bat,  böser  die  Natur:  unfl,  thiz  ist  unsu. 

Anschlag:  a,s,  al  thiz  ungirftti  (gizami  V*)  III  3,  1. 

in  frladag  sie  iz  dätun  V  4,  6.  un-gi-zämi  st,  n,  Unannehmlich- 

nn-gi-ring  ac^,  nicht  unbedeutend,  keit,  Widerwärtigkeit:  a.  s,  oba 

nicht  bedeutungslos,  gewichtig:  ther  man  uuestl  al  thaz  u.  IV 

sw.  d»  pl,  n.  uuorton  ungiringön  7,  56. 

in  18,  12.  un-gi-zunft  stf.unmmlichesBe- 

Piper,  aioitsr  in  Otfrid.  35 
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tragen,  Uneinigkeit:  d.  ph  mit  thaz  er  minötag  intdrdta  then 

grözön  nngizniiftm  Y  23,  110.  dinren  dag  ITI  4,  36. 

nn-ipiat  adj.  höse:  st  a.  pl.  m.  un-ndto  odi;.  ohne  Zwang,  frei- 

dnent  se  niisih  nngnate  lY  25, 8.  willig:  er  fastdta  a.  II  4,  3. 

nn-heili   st.  f,  Krankheit:   n.  s.  lu-ödi  a^.  schwer:  unfl.  unödi 

nist  u.  nub  ir  sa  heilet  Yl6,  41.  ist   iz  thia  kleini  zi  irrekenne 

nn-hdiii  a^.  ehrenhaft,  nicht  von  (nnnnodo  F)  Y  14,  3. 

Sünden  befleckt:  sw,  n.  s,  m.  nn-redi-haft   adj.    unvernünftig, 

nuas  er  eino  in  liatin  nnhöno  vernunftwidrig,    sinnlos:   unfl. 

[virjustusatqueperfectus.  Gen.  iz  uuas  unredihaft  H  70. 

6,  9]  H  59.  lu-redi-hafto   adv.  zweckwid- 

un-höno   adv.  makellos,  tadeU  rig:  sie  zngon  iz  n.  IE  11,  6. 

los:  u.  sih  dragötl  so  scöno  11  nn-redüuia  st.  f  Unverstand,  Un- 

4,  21.  gereimtheit,      Widersinnigkeit, 

lu-hnldi  st.  f.  Treulosigkeit:  g.s.  Irrtum:  n.  s.  thaz  mihil  nnre- 

thih  zlhen  unhuldl  [non  es  ami-  dina  ist  HI  16,  56.  IV  15,  26; 

cus  caesaris.   Joh.  19,  12]  lY  i.  s,  mit  onredinu  so  unnrton 

24,  5.  siu  bidroginia  I  22,  17;    a.  s. 

unkör  s.  ih.  nuiallcba  unredina  er   zi   imo 

lu-kund    a^.   unbekannt:    unfl,  sprah  II  4,   70.   nam  thanana 

unkund  ist  mir  tbrftto  ob  er  sl  thia  selbtJn  n.   lY  15,  29;    d. 

nbildftto  [nescio.  Joh.  9,  25]  III  pl.  mit  nnredinön  m   13 ,  48. 

20,  113.  unknnd  harto  ist  iz  iu  mit  allön  n.  HI  20,  164. 

[tu  nescis  modo.   Joh.  13,  7]  un-rehto  adv. ungerecht,  unrecht: 

lY  11,  27.    istir  unkund  ouh  er  u.  däti  HI  4,  35.   nirdeilet 

nu  thaz  [non  cognovisti.  Luc.  u.  III  16,  45. 

24,  18]  Y  9,  24;  st.  n.  s.  n.  ir  un-reini  adj.  unrein:  unfl.  si  u. 

betöt  thaz  iu  unkundaz  ist  [quod  thera  giburti  fiarzug  dago  uuorti 

nescitis.  Joh.  4,  22]  11  14,  64.  I  14,  12;   st.  d.  s.  n.  mit  un- 

un-kust  st.  f  Bosheit:  n.  s.  un-  reinemo  muate  11  19,  6. 

kust  rümo   slnu   (seil,  si)  I  2,  uns  s.  ih. 

31 ;  a.  pl.  thäht  er  mihilo  un-  uns  =  unsu  (I  18,  9.  III  19, 5.) 

kusti  117,  40.  ther  u.  ni  haböt  s.  unsör. 

in  theru  brusti  II  7,  56.  innan  uns6r  (gen.  pl.)  s.  ih. 

theru  brusti   druagun   unkusti  wiB^r  pron. poss.  unser:  athibut 

Y  21,  18.  1)  ohne  Artikel  a.  vordemSüb- 

un'lsi»tB>r'bäTtg  a^.untadelhaft:  stantiv:  n.  s.  m.  unflekt.  unsör 

unfl.   slnöro  dato  unlastarbärig  fater  iacob  II 14, 31.  u.  druhtln 

(unlastarbarih  F)  III  17,  68.  n  14,  35.   III  17,  25.   19,  11. 

un-maht  s.  ummabt.  22,  47.  24,  41.  u.  liobo  drohün 

unnls  s.  an.  III  21, 1.  u.  kuning  lY  30,  27. 

un-ndtag  adv.  accus,  ohne  Zwang :  u.  druhtln  guato  Y  12, 35 ;  n.  s.  f. 
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ff.  fleht  unsu  smähu  nidirl  L  26. 
unsu  guatl  11119,9;  apoc.  uns 
nbarmuatl  III  19,  9 ;  ß,  unfleht 
unsör  racha  IV  4,  73;  n,  s,  n. 
unfl,  unsör  herza  gimeit  III  19, 
10.  u.  muat  m  20, 151.  IV  36, 
6.   V  2,  5.   12,  11.   u.  enti  V 

24,  10.  u.  stubbi  fülaz  24,  12. 
u.  IIb  H  17;  ^.  s.  n.  unses 
muates  V  23,  114;  d.  s.  n.  in 
nnsemo  annuzze  Y  2,  4;  a.  s, 
m.  tinsan  fater  I  22,  59.  u. 
druhtln  III  17,  11.  IV  31,  18. 

V  22,  14.  selbon  n.  druhtln  IV 
27,  10.  u.  llchamon  V  6,  20.  8, 
27.  u.  uuän  (unsen  P)  V  12, 8. 
(unsa  V*  unsen  F)  20,  89.  u. 
heilant  V  4,  41 ;  a,  s,f,  unsera 
zungün  I  1, 125.  u.  muater  IV 
32,  12;  apoc.  unsör  ubill  IV 1, 
45 ;  a.  s.  n,  a.  fleht  unseraz  gi- 
zungi  (unsera  V*)  V  25,  11; 
ß,  unfl.  unsör  heil  I  1,  113.  V 

25,  10.  u.  muat  in  1 ,  30.  u. 
armalichaz  muat  1113,2;  n,pl. 
m,  unsere  altfordoron  II 14,  57 ; 
w.  pt  n.  unsu  uuerk  IV  31,  9. 
u.  uuort  (unso  V*)  V  18,  15; 
g.phm.  unseröro  allo  zÄla  (für 
unsör  allöro)  III  25,  23.  unse- 
röro  zuhto  däti  H  118 ;  d.  pl, 
m.  mit  unsön  fingoron  zuein  V 
2,  7.  u.  liobön  allön  (unson  F) 

V  20,  11;  d.  pl  f.  unsön  fröh- 
tin  I  1,  68.  u.  suntön  I  18,  22. 
allöii  u.  kreftin  I  28, 1.  u.  suä- 
rön  suntön  II  9,  85.  IV  22,  34. 
u.  uuirdln  IV  5,  12.  u.  arabei- 
tin  V  6,  65.  bl  unserön  suntön 
IV  1,  44.  19,  75;  d,pln,  un- 
sön kindon  allön  IV  24,  32.  u. 
endin  V  2,  3;   a.  pL  m.  unse 


fuazi  I  10,  26.  u.  uuegä  II  3, 
64;  a.plf.  unso  däti  V  18, 13. 
unsere  ubill  III  26,  66.  —  b. 
nach  dem  Substantiv:  n.  s,  m, 
unfl,  druhtln  unsör  (unser  truh- 
tin  F)  II  4,  67.  11,  43.  HI  18, 
43.  24,  63.  fater  unsör  guato 
[pater  noster.  Mtth.  6,  9]  II 
21,  27.  uuizöd  unsör  IV  23,  23. 
druhtln  unsör  guato  V  8,  16. 
H  132.  selbo  druhtln  unsör  H 144; 
d,  pl.  n,  in  herzen  unsön  IV  5, 
30.  —  2)  mit  Artihel  vor  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  unfl.  ther 
unsör  muatuuillo  I  18, 14.  ther 
unsör  friunt  guato  m  23,  43; 
n.  s.  f.  apoc.  thiu  unsör  ubar- 
muatl  II  3,  48;  n.  s.  n.  unfl. 
thaz  unsör  adalerbi  I  18,  17; 
a.  s.  f,  thia  unsöra  dumpheit 
III  3,  12;  a.  s.  n.  unfl.  thaz 
unsör  managfalta  sör  11  6,  2; 
n.  pl.  m.  thie  unse  höröston  V 
9,  30 ;  n.  pl.  f.  thio  unso  missi- 
däti  IV  31,  10;  d.  pl.  m.  thön 
unsön  altmägon  I  7,  20.  (unser 
V*)  10,  11 ;  a.  pl.  f.  thie  unse 
thurfti  grözo  III  5,  20.  thio 
unsero  armuatl  (dia  unsaro  F) 
III  21,  13.  thio  unsero  ubill 
(unsoro)  IV  19,  76. 

un-sitig  adj.  zuchtlos:  unfl.  thie 
unsitlg  uuärun  H  121. 

un-scant  adj.  ruhmvoll,  ehrenvoll: 
st.  n.  pl,  m,  sint  se  unscante 
stehen  sie  geehrt  da  1  1,  66. 

nn-stäti  st.  f.  Unrast:  d,  s,  mit 
mihilöm  unstätl  [turbida  et  tu- 
mentia  saeculi  hujus  volumina. 
Ale]  III  7,  16;  a.  s.  vgLuno- 
uuoroltunstätl. 
uuorolt-nnstäti. 

35* 
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un-snazi  aäj.  sirenge:  st.  d,  pl, 
n.  uuorton  unsuazdn  m  20,  70. 

untar  präpos.  tMter,  etoischen; 
a.  mit  dem  Bat  a.  vom  Orte: 
untar  slndn  hanton  (inthar  F* 
unthar  F*)  I  1,  90.  (unthar  F) 
22,  44.  m  13,  32.  26,  44.  nist 
uuinkil  untar  himile  (undar  V  F) 
I  5,  54.  u.  themo  loube  [sub 
ficu.  Joh.  I,  48]  n  7,  64.  thaz 
siu  al  untar  uns  iruuelke  III 
7,  67.  u.  themo  gikruste  7,  78. 
sih  thaz  gras  u.  thir  iiTihtit  7, 
83.  —  ß.  von  hegleitenden  Um- 
ständen,  als  unter  deren  Drtick 
und  Mnfluss  stehend  ein  Vor- 
gang dargestellt  wird:  untar 
thesön  ab  tön  ioh  managdn  gi- 
drahtön  IE  4,  35.  u.  uuorton 
managen  ni  18, 1 ;  y.  zwischen: 
nist  untar  in  I  1,  93.  u.  men- 
nisgön  I  3,  44.  IV  9,  27.  u. 
manne  (undar  V*)  I  5,  49.  15, 
29.  n  17,  8.  20,  12.  24,  9.  V 
7,  28.  23,  239.  H  63.  u.  uuo- 
roltmagadon  [inmulieribus.Luc. 

1,  42]  (undar  V)  I  6,  7.  u. 
mannon  (antar  D)  I  16,  23.  11 
14,  39.  23,  13.  m  5,  22.  u. 
kundön  ioh  u.  gatilingon  (unthar 
zweimal  F)  [inter  cognatos.  Luc. 

2,  44]  I  22,  21.  u.  iu  [medius 
vestrum.  Joh.  i,  26]  I  27,  51. 
u.  inan  I  28,  19.  11  2,  8.  III 
20,  102.  [apud  Judaeos.  Joh. 
II,  54]  25,  39.  IV  18,  12.  V 
17,  30.  H48.  u.  slnön  114,19. 
u.  uuoroltmenigl  (unta  F^  11 
9,  31.  stantent  untar  iu  HI  13, 
39.  u.  uuoroltmannon  HI  14, 
98.  V  23,  74.  u.  scualärin  ni 
16,  9.   u.  in  16,  51.  52.    u.  iu 


17,  39.  18,  3.  4.  u.  uuorolt- 
manne  18,  56.  u.  uns  19,  3. 
(unter  F)  20,  34.  u.  liutin  IV 
7,  50.  u.  zuein  15,  25.  stuant 
u.  flanton  19,  3.  u.  iu  21,  30. 
u.  uns  26,  21.  er  hangdta  u. 
zuein  31,  1.  u.  mittdn  [in  me- 
dio.  Joh.  20,  19]  Vll,4.  milr 
tdn  u.  in  12, 14.  u.  thdn  23,  6. 
u.  thlnön  24,  18.  u.  uns  H  57; 
auch  bei  deilen:  u.  stn&n  scal- 
kon  [servis  dividit.  Marg.]  IV 
7,  72.  thaz  drinkan  deilet  u.  in 
IV  10,  13;  (j.  redprok:  untar 
gendn  uuard  thaz  uuehsal  giddn 
n  9,  82.  inan  irknätln  u.  in 
IQ  16,  62.  u.  in  sih  minnotln 
IV  5,  25.  ginözon  birut  u.  iu 
11,  49.  51.  ir  iuih  minnöt  u. 
iu  [ut  et  vos  diligatis  invicem. 
Joh.  13,  34]  13,  8.  forscötun 
untar  in  umbiring  [ad  invicem. 
Joh.  13,  22]  IV  12,  17.  ir  iuih 
minnöt  untar  iu  [ut  diligatis  in- 
vicem. Joh.  15,  12]  IV  15,  51. 
crüzöt  inan  untar  iu  23,  19.  u. 
(undar  P  V)  uns  ni  fllzön  28, 
14.  sih  u.  in  ruartln  29,  42. 
thingön  u.  in  [dixerunt  ad  in- 
vicem. Luc.  24,  32]  V  10,  27. 
sih  untar  in  io  minnön  12,  65. 
mit  thön  minnön  u.  uns  12,  77. 
sie  sih  hazzön  u.  in  23, 152.  — 
b.  mit  dem  Accusativ  a-  vom 
Orte :  untar  fuaz  drat  IJI 7, 19. 
66.  71.  V  14,  17.  17,  36.  u. 
erda  zeinit  (innanerdu  F)  VI, 
26;  ß.  zwischen:  fuari  untar 
uuoroltman  I  23,  5.  er  quam 
u.  uuoroltthiot  11  2,  7. 

untar-fäliaii,  -fallan. 

nntar-mnari  I  19,  7.  ein  schwer 


untarmaari  —  unuuirdig 
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jsni  deutender  Ämdrtick,  Das 
zweite  u  ist  in  V  nachträglich 
übergeschrieben,  offenbar  um 
den  Beim  zu  schaffen,  vielleicht 
durch  Sigihart,  in  D  ist  das 
Wort  leider  abgeschnitten,  ob- 
wohl ich  vermuten  möchte,  dass 
das  Wort  untarmuari  dastand. 
Das  m  ist  jedenfalls  sicher. 
Wenn  nun  Otfrid  in  P  schreibt 
ontamuari,  so  kann  das  gegen- 
Ober  dem  verbürgten  m  m  D 
nur  ein  Schreibfehler  sein,  Dass 
aber  dieser  Schreibfehler  mög- 
lich war,  zeigt,  dass  das  Wort 
ein  ungewöhnliches  gewesen  sein 
muss.  Von  der  Stelle  Müh,  2, 
13  ist  nichts  unüber setzt  geblie- 
ben, und  da  auch  das  iz  nicht 
anders  bezogen  werden  kann,  so 
müssen  wir  in  dem  Ausdrucke 
eine  Einleitung  zu  der  in  der 
zweiten  Vershälfte  gegebenen 
Aufforderung  sehen:  ni  läz  iz 
lass  es  nicht,  ist  klar ;  untar- 
muari kann  nur  ein  adverbialer 
Ausdruck  sein;  vielleicht  stand 
in  der  Kladde  untar  muadl  (un- 
tar  wie  oben  in  a,  ß)  vor  Er- 
müdung, der  Anstrengung  we- 
gen, und  dem  abschreibenden 
Dichter  war  der  gezwungene 
Ausdruck  selbst  nicht  mehr  recht 
verständlich, 

nntar-seliaii. 

nntar-thio  adj,unterthan,  mit  dem 
Dat, :  unfl,  untarthio  uuas  er  in 
(untarthioh  P  untarthiu  F*  un- 
tarthan  F')  [erat  subditus  Ulis. 
Luc.  2,  51]  I  22,  57. 

nntar-nneban,  -nnizzan. 

nn-tliank  st,  m,;  in  dem  adverb. 


Ausdrticke :  g.  s,  unthankes  ohne 
zu  überlegen,  ohne  es  zu  denken, 
unfreiwillig,  ungern :  er  unthan- 
kes in  zalta  IQ  25,  34.  firliaz 
ih  dräto  thero  druhtlnes  dato 
mlnes  unthankes  [praetermisi 
invitus.  Liutb.  36]  IV  1,  36. 

nn-thräti  adj.bedeutungslos,gleich- 
giltig :  unfl,  thoh  sin  sl  undräti 
in  26,  14 ;  st,  n,  pl,  m,  sie  eint 
s6  undrftte  IV  7,  4 ;  st,  a.  s,  f, 
iu  lasset  unthräta  thero  uuorolt- 
liuto  miata  (undrata  V  F)  III 
14,  100. 

un-thultt  st,  f,  das  nicht  zu  Tra- 
gende, die  Marter,  Qiuil,  Be- 
trübnis: g,  s,  söröra  unthultl 
m  24,  16;  c?.  pl,  fon  thön  un- 
thultln  in  24,  4 ;  a.  pl.  sie  sprä- 
chun.thio  unthultl  (undulti  V) 
sie  sprachen  über  ihre  Betrüb- 
nis V  7,  17. 

un-thnrft  stf.  das  was  m^n  nicht 
bedarf:  n,  s,  sullh  unthurft  ist 
es  mir  so  wenig  habe  ich  es 
nöüg  (unthurf  V  undurft  F)  11 
4,  80. 

un-nnän  st.m,  das  was  m^n  nicht 
denkt:  a,  s,  in  mihilan  unuuän 
ganz  gegen  ihre  Erwartung  V 
4,  20. 

un-nnillo  sw,  m,  das  was  man 
nicht  unll:  d,  s.  mit  thlnemo 
unuuillen  [quo  tu  non  vis.  Joh. 
21,  18]  ohne  dass  du  es  willst 
V  15,  44. 

un-nnirdt  st,  f,  unwürdiges  Be- 
tragen: d,  pl,  mit  unuuirdln  in 
unwürdiger  Weise  IV  12,  24. 

nn-nnirdig  ac^j.  unwert;  mit  dem 
Gen, :  unfl,  uuas  si  thero  uuorto 
u.  sie  hatte  das  nicht  verdient, 
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dass  man  sagte  IV  29,  21. 

nn-nmzzt  st.  f.  Unverstandy  Tor- 
heit:  n.  s,  Ihaz  tbln  unuuizzl 
so  uuialt  m  20,  62 ;  d,  f,  thie 
in  unuuizzl  uuämn  (unuuizzin 
V  nnuuizin  F)  [qui  daemonia 
habebant;  et  lunaticos  et  para- 
lyticos.  Mtth.  4,  24]  m  9,  8; 
d,  pl,  ist  in  unuuizzin  [a  dae- 
monio  vexatur.  Mtth.  15,  22] 
EU  10,  11.  thu  in  u.  bist  (nn- 
uuizin F)  [daemonium  habes. 
Job.  8,  52]  m  18,  27. 

un-nnunna  st  f.  FreiullosigJceii, 
Trauer:  a,  s.  duit  unuuunna 
verursacht  Trauer  (unuunna  V 
F)  IV  7,  36. 

unz  I.  Präpos.  bis;  a.  c.dat.  unz 
themo  fiarzegusten  iäre  H  90. 
b.  mit  Accus.:  uns  selban  mit- 
ten then  dag  (unzan  V^)  IV 
24,  23.  unz  sunnündag  in  mor- 
gan  IV  35,  42.  uns  thaz  bis  da- 
hin I  4,  70.  —  c.  mit  Präpjo- 
sitionen:  a.  mtYanan:  unz  anan 
ira  zlti  I  3,  35.  unz  anan  uuo- 
roltenti  III  22,  28;  ß.  mit  in: 
fon  euuön  unz  in  duuön  I  2,  58. 
28,  20.  n  24,  45.  unz  in  elll 
(unzan  V*  unzun  F)  I  4,  10. 
thanan  unz  in  zuei  iär  (uz  in  P 
unzun  F)  I  20,  7.  unz  in  oban- 
entig  [ad  summum.  Job.  2,  7] 
n  8,  36.  unz  in  nu  [usque  ad- 
buc.  Job.  2,  10]  n  8,  51.  unz 
in  öuuön  11  16,  16.  V  21,  23. 
unz  in  enti  I  4,  56.  (unzen  P* 
unzun  F)  5,  10.  28,  6.  (en  P' 
VO  IV  11,  5.  (unzan  V*)  11, 
16.  V  3,  10.  fon  sextu  unz  in 
nöna  IV  33,  9.  —  11.  Conj.  ä. 
von  einem  Termin,  bis  zu  wel- 


chem gerechnet  wird :  bis;  a.  mit 
dem  Indikativ:  unz  krist  sih 
uns  irougta  I  3,  8.  unz  starb 
ther  goteuuuoto  [usque  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth-  2,  15]  I 
19,  18.  unz  er  thia  zlt  uaolta 
m  15,  4.  unz  sin  uuort  giuuuag 
in  22,  33.  u.  imo  druhtln  thaz 
uulg  firböt  IV  17,  12.  unz  er 
sprah  IV  17,  15.  unz  man  nan 
gifiang  (uz  V)  IV  20,  30.  unz 
er  nan  thanan  nam  IV  35,  18. 
unz  er  sa  uulb  hiaz  V  8,  34; 
ß.  mit  dem  Conjunktiv :  unz  thuz 
gisehds  [usque  ad  diem  quo 
haec  fiant.  Luc.  i,  20]  I  4,  66. 
unz  ih  zeige  [usque  dum  dicam 
tibi.  Mtth.  2,  13]  I  19,  5.  unz 
er  gäzi  III  6, 18.  unz  ir  stuanti 
m  13,  58.  unz  slno  zlti  quämln 
HE  22,  68.  unz  er  quämi  IV  7, 
74.  unz  er  irstuanti  IV  15,  63. 
—  b.  um  die  gleiche  Dauer 
zweier  Handlungen  zu  bezeich- 
nen; mit  dem  Indik.;  mit  dem 
Conjunktiv  nur  in  Anlehnung 
an  einen  subjungierten  Satz: 
während,  so  lange  als,  indem: 
unz  thaz  thö  got  gihangta  L41. 
u.  er  nan  gileitta  L  55.  u.  uuir 
habdn  nan  gisuntan  L  79.  unz 
si  nan  eigun  heilan  I  1,  98.  u. 
er  tharathä,hta  8, 19.  u.  siu  thär 
gistultun  11,  29.  u.  er  zin  sprah 

12,  21.  unz  druhtln  thär  saz 
eino   so  quam   ein  uulb  11  14, 

13.  u.  se  uuärun  ze  theru  bürg 
koufen  II  14,  100.  u.  er  uuas 
biar  in  uuorolti  EU  1,  4.  u.  er 
fuar  ahtönti  [iam  autem  eo 
descendente.  Job.  4,  51]  EU  2, 
25.    u.  er  hiar  girestit   6,  32. 
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unz  sie  naärun  in  ther  nöti  HE  thie  liuti  zi  urheize  [prohiben- 

8,  22.   u.  er  mit  imo  uuäri  8,  tem  tributa  dare.  Luc,  23,  2] 

46.  u.  drahtin  tharagiang  (uunz  IV  20,  24;    a.  s.   sie  sprächun 

P)  14,  9.   u.  er  thö  screib  17,  so  samallchan  nrheiz  IV 13,  49. 

43.   u.   er  nidarstaröta   17,  44.  uuir  then  u.  dätln  III  25,  19. 

u.  ther  dag  sclnit  [donec  dies  in  urheiz  aufs  Geradewohl,  un- 

est.   Joh.  9,  4j    20,   15.   u.  ih  bedacht  I  19,  26.  IV  5,  45. 

bin  hiar  in  uuorolti  [quam  diu  nr-kundi   st  n.   Zeugnis:   a.,  s. 

in  mundo  sum.  Joh.  9,  5]  20,  theih  urkundi  gizaltt  fona  uuäre 

21.  unz  thaz  maat  iru  so  uuial  [ut  testimonium  perhibeam  ve- 

24,  47.  u.  er  uuas  hiar  in  Ube  ritati.  Joh.  18,  37]  IV  21,  31. 

rv  31,  16.   u.  er  thingöta  mit  nr-kundo  sw.  m.  (n,)  Zeuge:  n, 

in   [dum  loqueretur.   Luc.  24,  pl,  Urkunden  manage   (unkun- 

32]    V  10,  29.    u.   er  6r  uuas  don  V^)   II   3,  3.    thiu  mugun 

mit  in  [cum  adhuc  essem  vo-  u.  sin  [ad  testimonium.  Baed.] 

biscum.  Luc.  24,  44J  V  11, 46.  IV  15,  15.  ir  birut  mir  u.  [eri- 

u.  thu  iung  uuäri  [cum  esses  tis  mihi  testes.  Act.  ap.  i,  8]  V 

junior.  Joh.  21,  18]  15,  39.  u.  17,  11;  g.pl.  ni  bithurfun  uuir 

ir  mit  mir  uuärut   16,  36.   u.  nu  urkundöno  möra  [quid  adhuc 

sie  thär  stuantan  V  18,  1.  desideramus  testimonium.  Luc. 

uoUon  (in  18,  42)  s.  fol.  22,  71]  IV  19,  66;  a,  pl  suah- 

ur-deili  st.  n.  Urteil:  g,  s.  man  tun   Urkunden  luggu   (neutral 

sia   thes  urdeiles   intbunti   III  in  verächtlichem  Sinne;  s.  die 

17,  28.  thu  uueltist  thes  u.  V  Änm.)  IV  19,  24. 

24,  13 ;   d.  $.  thaz  ir  intfliahdt  nr-lösi  st,  n,  Erlösung :  n.  s.  su- 

themo  gutes  urdeile  (urteile  F)  llh  urlösi  II  6,  54. 

[fugere  a  Ventura  ira.  Luc.  3,  7]  nr-mari  berühmt,  berüchtigt:  unfl, 

I  23,  38.   in  themo  u.   (urteile  urmäri  öuuarto  I  17,  71;  st,  a. 

F)  I  28,  5;  a,  s,  so  er  sin  ur-  pl.m.  scächärä  urmäre  IV  27,  3. 

deili  duit  IH  13,  37.  duet  reh-  nr-minni  adj,  ohne  Gedanken  an; 

taz  u.  uns  zuein  [justum  judi-  mit  dem  Gen,:  st  n.  s.  f,  thiu 

cium  judicate.  Joh.  7,  24]   HI  quena  mlnu  ist  kindes  urminnu 

16,  46.    thaz  selba  u.  V  20,  2.  I  4,  50. 

ther  thaz  u.  duat  V  19,  61.  nr-nnäni  adj,  aus  dem  Kreise  des 

Qrgilo  adv,  drückend,  unerträg-  Denkens  entrückt,  nicht  in  Be- 

lieh:  sin  gisiuni  ist  uns  zi  se-  tracht kommend:  st  a,  s,n,  alt- 

hanne  urgilo  suftr  IV  24,  16.  duam    suäraz   duit  uns  iz  ur- 

Qr-keiz  st  m.  Aufruf,  Aufstand:  uuänaz    lässt  uns  nicht  mehr 

a,  s,  deta  mihilan  urheiz  [con-  daran  denken  I  4,  52. 

spiraverant  Judaei.  Joh.  9,  22]  nr-nnisi  ac^j.  verwiesen:  st  a,pl, 

ni  20,  97 ;  g,  s,  then  Hut  spuan  m,  deta  unsih  uruulse  II  6,  38. 

nrheizes  IV  28,  8 ;  d.s.  spuani  ir-nnUen  s.  irfullen. 
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üz  Compositiomglied  in  Verben; 
auch  allein:  üz  fon  theru  asgu 
V  20,  27. 
hera-üz,  hina-nz,  thanana-üz. 

uz  s.  unz.  (I  20,  7.  IV  20,  30.) 

üzana  1)  adv.  auswärts j  auswen- 
dig: iz  üzana  gisingdn  (unzana 
F)  I  1,  109.  ther  uuizzöd  ist 
üzana  hertör  III  7,  29.  —  2) 
präpos,  a.  c.  gen,  ausserhalb: 
stuant  üzana  thes  grabes  V  7, 
1;  b.  c.  accm,  ausgenommen: 
üzana  then  einan  (unz  ana  Y^) 
IV  12,  21. 

nzar  Präpos,  c.  dat.  aus,  heraus 
aus :  tbu  üzar  theru  menigl  scei- 
thiöt  thln  githigini  (thuzar  V*) 
I  2,  39.  unsih  niruuannön  ü. 
then  gotes  kornon  I  28,  10» 
giang  üzar  iro  hanton  (uzer  F) 
[exivit  de  templo.  Job.  8,  29] 
HE  18,  74.  [exivit  de  manibus 
eorum.  Job.  10,  39]  III  22,  66. 
üzer  themo  grabe  gän  (uzar  D 
uzzar  F)  IV  3,  16.  üzar  ther 
bürg  dringit  4,  62.  sprichu  üzar 
iu  7,  25.  irretitln  mih  üzar  iro 
banton  17,  20.  iruuelita  iuih 
üzar  uuoroltmenigl  12,  7.  üzar 
themo  uulze  einan  firläze  22, 
10.  nam  unsih  üzar  hertön  ban- 
ton (uzer  F)  V  1,  4. 

üz-driban. 

üze  adv,  ausser,  auswärts:  üze 
stuant  ther  liut  thär  [stabat 
populus  foris.  Luc.  i,  21]  I  4, 
71.  in  inouön  ioh  üze  in  thön 
gouuon  ni  14,  75.  säzi  uue- 
chün  üze  HI  15,  7. 
thär-üze. 

Äzer  s.  üzar. 

üz  -  faran ,    -fiaren ,    -fliazzan, 


(-faaren  s,  thananaüz),  -Man- 
gan, -gigangan,  -irdrtban,  -ir- 
gangan ,  -irstantan ,  -kdren, 
-läzan. 

üz-lentl  st,  n,  Ufersand^:  d,  s.  zi 
thurremo  üzlente  V  13,  18. 

nz-liazan,  -smizan,  -sptuuan, 
-stdzan. 

üz-nnertes  adv,  aussen,  ausser- 
halb :  stuant  ü.  [erat  foris.  Luc. 
I,  10]  I  4,  15. 

nz-nnerfan. 

fir-unäen  sw,  v,  I,  trs,  verwehen: 
3,  pl,  praes,  i,  tbiu  zuei  fir- 
uudient  thie  suntigon  (firuuahent 
V^  F)  V  18,  28;  3.  s.  praes.  c. 
iz  unsih  nifiruuäre  (firuuaheV* 
F)  I  28,  6. 

ünäfan  st,  n,  Waffe:  n.  s.  uuä- 
fan  filu  uuassaz  [gladius.  Luc. 
2>  35]  I  15,  45.  siu  uu.  ni  bi- 
fiangi  I  19,  15.  uu.  ni  uuäri 
IV  13,  45.  uu.  alauuassaz  [gla- 
dius. Eph.  6,  17]  V  1,  16;  g, 
s,  uuäfanes  V  23,  65;  d,  s,  zi 
uuafane  snelle  I  1,  64;  a.  s. 
dragan  uuäfan  IV  37,  7;  i.  s. 
mit  uuäfanu  11  11,  48.  (uua- 
fano  F)  m  25,  17;  n,pl,  ni  bl 
unsih  uuäfan  neriön  IV  14, 18; 
d,  pl,  mit  uuäifanon  (uuafonon 
F*)  I  1,  82.  (uuafonon  F)  I  20, 
3.  [armis.  Job.  19,  3]  IV  16, 16. 

gi-nnäfanen  sw,  v,  I,  trs,  waffnen: 
st,  d,  pl,  m,  part.praet,  mit  gi- 
uuäifnitdn  mannon  (uuafniten  F) 
[cum  custodibus.  Mttb.  27,  66] 
IV  36,  19. 

nnäg  st,  m,  Woge:  n,  s.  ther 
selbo   uuä.g    DI  9,   17;   ^.  5. 


uuaga  —  auäbi 
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thes  uuäges  I  3,  12;  d,  s.  fisg 
in  themo  uuäge  III  7,  34. 

nnaga  sw.  f.  Wiege:  d.  s.  in 
theru  uuagün  I  20,  13. 

nnäga  st  f.  Wage,  Abwägung: 
n.  8,  sallh  uuäga  I  1,  26. 

nuagan  stm,  Wagen:  g»pL  tÜer 
uuagano  gistelli  das  Sternbild 
des  Wagens  V  17,  29. 

gi-nnago  adv,f  iro  dago  naard 
giuuago  (uuago  P)  ward  Er- 
wähnung gethan  I  3,  37. 

gi-nnahan  st  v,  itr.  sagen,  er- 
wähnen, befehlen,  heissen;  zu 
sich  sagen,  denken,  bedenken; 
a.  absolut:  1,  s,  praet  L  so  ih 
hiar  foma  giuuuag  (giuuag  V*) 
m  19,  34.  —  b.  mit  dem  Ge- 
netiv :  1,  s.  praet  i.  thes  ih  hiar 
obana  giuuuag  (giuuag  V^  F) 
II  6,  3.  thesses  thi  (allgemeines 
Belat,  hier  =  thes)  ih  hiar  gi- 
uuuag (giuuach  F)  V  14,  30. 
thes  ih  noh  hiar  nig.  (giuuach 
F)  V  23,  230;  3,  s.  praet  i. 
er  es  uuihi  ni  giuuuag  (giuuach 
F)  ni  7,  37.  (giuuag  V  giuuach 
F)  14,  58.  so  uuer  so  es  g.  (gi- 
uuag V  giuuach  F)  m  14,  83. 
uuant  es  ther  uuizöd  g.  (giuuag 
V*  F)  m  16,  40.  s6  er  es  g. 
(giuuag  V»  F)  20,  27.  thes  er 
mir  g.  (giuuag  V>  F)  20,  49. 
sin  uuort  thesg.  (giuuag  V*F) 
^2,  33.  g.  in  thes  antikristen 
zlio  (giuuahin  in  F)  IV  7,  28. 
thln  uuort  Fln  offco  g.  (giuuag 
V»  giuuuach  F)  15,  28.  es  g. 
[dixit.  Job.  i8,  26]  (giuuag  P  V) 
18, 21.  26,  26.  altgiscrlb  6r  thes 
g.  [scriptura  dicens.  Joh.  19, 
24J  28,  17.   thes  mannes  muat 


g.  (giuuag  V  giuuuach  F)  V 
23,  200.  g.  er  uuortes  slnes  (mit 
seinem  Worte)  thes  selben  alten 
nldes  V  25,  70 ;  1.  pl,  praet  L 
thes  giuuuagun  uuir  6r  (giuuo- 
gon  F)  V  23,  151 ;  3,  s.  praet 
c.  man  ekrod  es  giuuuagi  (gi- 
uuagi  VD)  m  23,  16.  es  nia- 
man  ni  giuuagi  (giuuuagi  D) 
rV  3,  10.  uuellh  es  giuuuagi 
(giuuagi  F)  V  9,  55;  3.  pl 
praet,  c.  sies  ni  giuuuagln  (gi- 
uuagin  F)  IV  37,  27.  —  c.  mit 
abh,  Satze:  3,  s.  praet  L  ther 
öuangelio  giuuuag  uuio  man 
thiu  kindilln  irsluag  (giuuag  V^ 
F)  n  3,  27;  3.pt  praet  L  thio 
buah  giuuuagun  (giuuagunV*) 
uuio  sie  nan  bigruabun  V  6, 
22 ;  3,  s.  praet  c,  er  giuuuagi 
tbaz  man  nan  ni  sluagi  (giuuagi 
F)  II  18,  11;  3.  pl  praet  c. 
ni  sie  thes  giuuuagln  sie  kristan 
irsluagin  IV  20,  8. 

gi-nnalianen  sw.  v,  L  itr,  erwäh- 
nen; mit  dem  Gen,:  2,  s,  imp, 
apoc,  ni  giuuahin  es  furdir  IH 
13,  13;  p,  praet  thes  6r  uuard 
giuuahinit  (giuuabanit  F)  I  9, 1. 

fir-nuähen  5.  firuuäen, 

nuäM  adj,  fein,  hostbar,  schön, 
ausgezeichnet:  unfl,  zeichan  filu 
uuähi  (uuachi  V*)  I  17,  15.  in 
uulsduame  uuähi  I  27,  6;  st 
n.  s.  n.  ärunti  filu  uuähaz  I  5, 
42;  st  a.  s,  n.  uns  zaltun  sie 
ofto  uuähaz  (substantivisch)  I 
27 ,  30 ;  st  g,  pl  m,  uuächöro 
duacho  uuerch  (uuahero  V  F) 
I  5,  11;  sw?.  rf.  s.  w.  substant 
in  themo  uuähen  (s,  dieÄnm.) 
I  2,  16. 
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gi-nnahinen  s.  giuuabanen. 

nnahsan  st  v,  itr,  wachsen,  er- 
wachsen, zunehmen,  gedeihen: 
inf,  er  scal  uuahsan  thräto  [il- 
lum  oportet  crescere.  Joh.  3, 
30]  II  13,  17;  3.  s.  praes.  L 
fon  imo  unehsit  iz  meist  I  8, 
24.    uu.  tbir  tbaz  kristes  mnas 

II  7,  73.  79;  3,  s.  praet  i. 
uuuabs  tbaz  kind  in  edili  [puer 
crescebat.  Luc.  i,  80]  (uuuas 
P'  Y')  I  10,  27.  tbaz  kind 
nuuahs  untar  mannon  (uuas  V 
uubas  F)  [puer  crescebat.  Luc. 
2,  40]  I  16,  23.  uuuabs  er  filu 
zioro  in  uuizztn  I  21,  15.  iz 
uuuabs  in  munde  ioh  in  benti 

III  6,  36.  37;  3.  pl  praet,  l 
tbie  uuuabsun  oub  HI  6,  42; 
i>.  praes,  tbaz  edil  in  giburti 
fon  in  uuabsenti  I  3,  24.  tbiu 
zubt  uuas  uu.  I  9,  40.  tbeiz 
tbir  sl  uu.  in  slnöru  gisibti  [fa- 
cite  fructus  dignos  poenitentiae. 
Luc.  3,  8]  I  23,  44 ;  st  n,  s.  n, 
p,  praes.  sl  uuort  slnaz  in  mir 
uuabsentaz  (uuabentaz  F)  [fiat 
mihi  secundum  verbum  tuum. 
Luc.  I,  38]  I  5,  66. 
ir-nnahsan  st  v,  itr.  erwachsen, 
erstehen:  3,  s,  praes.  i.  yruueb- 
sit  iämarlicbaz  tbing  IV  7,  11. 

nnahsmo  sw.m.  Wachstum,Frucht: 
n.  s.  uuabsmo  reues  tbines 
[fructus  ventris  tui.  Luc.  i,  42] 
(uuasmo  F')  I  6,  8;  df.  s.  tböb 
in  uuabsmen  [proficiebat  aetate. 
Luc.  2,  52]  I  22,  62.  ni  drinku 
ib  fon  tbemo  uu.  furdir  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  IV  10,  6. 

gi-unaht  st  f.  Urwähntmg,  Preis : 


ist  ira  lob  iob  giuuabt  1 11,  52. 
tbär  uuard  sus  dr  sin  g.  I  23, 
18.  so  hiar  fora  uuard  g.  IV 
7,  92. 

unahta  st  f.  Wache:  a,  s.  uoir 
tbia  uuabta  irfullön  IV  37,  5. 

nnaht^n  sw.  v.  IIL  itr.  Wacht 
halten:  inf.  oba  uuir  uuolldn 
uuabtön  IV  37,  1 ;  J2.  pt  imp. 
bl  tbiu  uuabtdt  alla  tbia  naht 
[vigilate  ergo.  Mtth.  24, 42]  IV 
7,  59. 

nnakar  at^,  wach,  munter:  unfl. 
uuas  bai-to  filu  uuacbar  [vgl. 
consurgens.  Mtth.  2,  14]  I  19, 
16.  Sit  io  uuakar  (uuacbar  F) 
n  3,  40.  (uuacbar  P  F)  [vigi- 
late. Mtth.  24,  42]  IV  7,  53. 
(uuacbar  F)  7,  62.  (uuacbar  F) 
[vigilate.  Mtth.  25,  13]  7,  83. 
ni  uuärun  uuakar  (uuacbar  F) 
IV  7,  66.  (uuacbar  F)  7,  67.  er 
uuakar  ni  uuas  (uuacbar  F)  7, 
78 ;  st.  d.  pl.  m.  mit  uuacberön 
gitbankon  (uuakar onV^  nuaka- 
ren  V*)  II  24,  35. 

nuacMn  sw.  v.  III.  a.  itr.  wa- 
chen, munter,  lebendig  sein:  5. 
pl.  praes.  i.  uuacbönt  muates  V 
23,  45;  3.  s.  praet  i.  sld  uuÄ- 
cbdta  alldn  mannon  tbiu  sdJida 
in  tbdn  undön  (sih  uuacheta  P) 
I  26,  4 ;  3.  s.  praet  c.  er  uua- 
cbötl  [vigilaret.  Mtth.  24,  43] 
IV  7,  57.  —  b.  refl.  s.  die  Stelle 
1  26,  4,  wo  aus  sib  in  3.  s. 
praet  i.  sib  uuacbdta  später  sld 
corrigiert  ist. 

ir-uuach^n  sw.  v.  III.  itr.  auf- 
wachen, wach  werden:  3.  s. 
praes.  i.  yruuacböt  er  tboh  filu 
frua  V  23,  39 ;  3.  pl  praet  c 


uuachordn  —  unaltan 
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thaz  sie  iruuachdtln  frua  II 24, 
13. 

nnacliordii  sw.  v.  IL  refl,  sich 
wach  halten j  wachen  über:  3. 
s,  praes,  L  biscof  ther  sib  uua- 
cboröt  ubär  kristlnaz  tbiot  [vi- 
gilent  supra  gregem  ovium 
suarum.  Baed.]  I  12,  31. 

naald  stm.  Wald:  g,s.  m  uual- 
des  einöte  I  10,  28.  in  uuua- 
stinnu  uualdes  fin  deserto.  Luc. 
3,  4]  I  23,  29.  tbes  uualdes 
alles  I  23,  60;  df.  s-  in  felde 
iob  in  uualde  I  1,  62.  11,  14. 
tbemo  umbiderben  uu.  IV  26, 
61;  g.pL  mit  estin  tbero  uualdo 
IV  5,  64. 

nuallan  st  v.  itr,  wallen,  brennen: 
3,  s,  praet  i.  unz  thaz  muat 
im  s6  uuial  HI  24,  47. 

naall6n  sw,  v.  IL  itr.  wallen, 
wandern,  gehn:  p,  praes.  tbeih 
uuallönti  ni  giangi  V  20,  74; 
st.  n.  ph  m.  p. praes.  tbön  (tbie) 
after  lante  farent  uuallönte  IV 
2,  25.  mit  imo  uuärun  uu.  IV 
9,  26. 

ir-unalldn  sw.  v.  II.  itr.  eigenü. 
durch  Wandern  erreichen,  etwas 
sich  geistig  aneignen,  aufneh- 
men :  3.  s.  praes.  c.  iz  iu6r  bugu 
iruuallo  S  8. 
ana-naalt. 

gi-unalt  st  f.  Gewalt ,  Macht, 
Verwaltung,  Herrschaft:  n.  s. 
sin  giuualt  gengit  ubar  fran- 
köno  laut  L  3.  tbiu  sin  g.  rib- 
tit  tbaz  L  4.  sin  g.  sib  uuanöta 
I  22,  58.  gistentit  sin  g.  ubar 
ellu  uuoroltlant  [super  omnes 
est.  Job.  3,  31]  II 13,  22.  uuard 
gikundit  sin  g.  ubar  allaz  tbaz 


lant  III  2,  2.  tbiu  sin  g.  V  12, 
30.  g.  iob  gotes  krefti  V  17,  9. 
tbiz  ist  dödes  g.  V  23, 85.  tbes 
selben  tbionöstes  g.  V  25,  17; 
g.  s.  si  lob  tbera  giuuelti  V  25, 
102;  d.  s.  mit  tbinöru  g.  I  2, 
35.  mit  g.  sinöru  benti  [fecit 
potentiam.  Luc.  i,  51]  I  7, 13. 
quimit  mit  g.  I  15,  37.  zi  si- 
nöru  g.  I  16,  28.  mit  g.  I  28, 
6.  m  8,  5.  26,  16.  rV  4,  52. 
27,  11.  V  19,  35.  zi  tbinöru  g. 
II  4,  85.  [omnia  dedit  in  manu 
ejus.  Job.  3,  35]  n  13,  30.  IV 
11,  8,  in  giuuelti  V  6,  60.  63. 
mit  slnöra  g.  V  25,  20;  a.  5. 
giuualt  ni  babötist  ubar  mih 
[non  haberes  in  me  potestatem. 
Job.  19, 11]  IV  23,41.  zeicbono 
eiglt  ir  g.  V  16,  35;  a.  pl.  ib 
mag  giuuinnan  beriscaf ,  engilo 
giuuelti  IV  17,  16. 
aualtan  st.  v.  itr.  walten  über, 
verwalten,  beherrschen;  behan- 
deln, verrichten,  thun;  auch  als 
allgemeine  Vorwegnahme  der 
Verbalhandlung,  die  in  einem 
folgenden  Verb  näher  bestimmt 
ist;  a.  mit  dem  Gen.:  in  f.  liaz 
inan  uualtan  alles  tbes  uuunni- 
samen  feldes  11  6, 11.  tbö  drub- 
tin  uuolt  es  uualtan  fon  tbemo 
grabe  irstantan  III  7,  6.  ni  mua- 
sun  unser  uu.  IV  5,  14.  beiz 
tbes  grabes  uu.  [jube  custodire 
sepulchrum.  Mtth.  27,  64]  IV 
36,,  9 ;  1.  s.  praes.  i.  tbib  uualtu 
(=  tbi  ib  =  tbero  ib)  [ego  do- 
minus et  magister  vester.  Job. 
13,  14]  rV  11,  47;  apoc.  uualt 
ib  es  (uualtb  V  F)  [data  est 
mibi  omnis  potestas.  Mtth.  28, 
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i8]  V  16,  19;  2,  5.  praes,  i, 
uueltis  thu  thes  Hutes  I  2,  34. 
thu  uu.  Hutes  manages  (uueiltis 
P^)  IV  4,  43.  thu  uueltist  thes 
selben  urdeiles  (uualtist  F)  V 
24,  13;  5.  s.  praes,  i,  uueltit 
er  githiuto  managöro  Huto  1 1, 
101.  er  thera  l6rä  uu.  III  16, 
14.  uu.  tbln  ther  diufal  [dae- 
monium  habes.  Job.  8,  52]  III 
18,  28.  krist  es  uu.  (uualtit  F) 
ni  21,  26.  hirti  ther  slnes  fehes 
uu.  V  20,  32;  3,  pL  praes,  i. 
thie  iro  muates  uualtent  11 16, 
6.  guatallches  uualtent  11  16, 
13;  3.s,praet,L  er  uuialt  thera 
flrä  in  5,  9.  sin  unuuizzl  uuialt 
uuiolt  V*)  m  20,  62.  uu.  sin 
ther  diufal  [introivit  in  illum 
satanas.  Job.  13,  27J  IV  12,  40. 
er  thes  uu.  V  1,  7.  er  uu.  mua- 
tes slnes  H  46 ;  5.  pl.  praet  i, 
thes  herzen  sie  uuialtun  IV  7, 
68.  sie  sin  mör  uu.  [munierunt 
sepulcbrum.  Mttb.  27,  66'\  IV 

36,  21 ;  2.  s.  praes,  c.  thu  uual- 
tös  thes  selben  Inganges  HI  12, 
38.  thu  es  uu.  (giuualtes  F)  IV 

37,  13;  5.  s.  praes.  c,  kuning 
iro  uualte  I  1,  93.  thes  uuillo 
sin  io  uualte  V  23,  52;  3,  s, 
praet  c.  min  flaut  sus  ni  uuialti 
IV  21,  20;  3.  pl.  praet  c.  sies 
alles  uuialtln  V  11,  16.  17.  — 
b.  mit  ubar :  inf,  uualtan  uuolle 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24,  22. 
—  c.  mit  abhängigem  Satze:  3. 
s,  praes.  i.  thaz  selba  uuerk 
uueltit  er  ienaz  baz  giheltit  11 
18,  17.  —  d,  absolut:  st.  d.  s. 
m,  part  praes.  zi  uualtantemo 
kriste   (uualtentemo  F)   V  25, 


91 ;  st  d.  s.  f.  part  praes.  zi 
uualtantdru  henti  (uualtenteru 
F)  V  25,  92. 

gi-analtan  st.v.  a.  itr.  walten, 
herrschen  über:  2.  s.  praes.  c. 
engilo  giuualtes  (kiuualtes  F) 
IV  4,  51.  —  b.  refl.  über  sich 
walten,  sich  gestalten :  inf.  mag 
sih  baz  giuualtan  V  25,  50. 
ala-nnaltenti. 
lant-nnalto. 

nnamba  st.  f.  Leib:  a.  s.  in  uuamba 
thera  muater  [in  ventrem  ma- 
tris  suae.  Job.  3,  4]  11  12,  24. 

nnän  st  m.  (vgl.  uuänl)  GedanJce 
(irriger  oder  richtiger),  Einbil- 
dung,  Hoffnung:  n.s.  theist  al- 
giuuis,  nalas  uuän  11  2,19;^^. 
s.  thes  uuänes  nuas  sih  freuuenti 
I  4,  83.  thaz  mag  thes  uuänes' 
uuesan  meist  II  7,  50;  a.  s. 
ih  zellu  thir  in  uuftn  (so  wie 
ich  denke)  I  2,  21.  then  uuftn 
zellu  ih  bl  thaz  I  2,  23.  nam 
thes  huares  thana  uuän  [dum 
eum  putat  non  de  virgine  ge- 
neratum  sed  de  uxore.  Hrab.] 
I  8,  6.  iz  uuiht  ni  quam  imo 
in  uuän  [non  sciebat.  Job.  2, 
9]  n  8,  40.  äna  uuän  (ohne 
dass  man  es  denkt,  ohne  Zwei- 
fel, sicherlich)  11  12,  96.  23, 
18.  21.  in  13,  46.  15,  9.  16, 
37.  18,  36.  IV  3,  14.  10,  11. 
31,  29.  V  9,  38.  11,  12.  fon 
imo  neman  then  uuän  [abstulit 
,a  se  suspicionem.  Ale]  IV  21, 
9.  in  then  uuftn  V  6,  28.  ubar 
uuA.n  (mehr  als  man  denkt,  über 
Erwarten)  V  7,  22.  rümo  oba 
unsan  uuän  V  12,  8.  20,  89. 
ödo-nnän  s.  ödo. 


uag,n  —  uuänen 
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un-nnän. 
unanana  (apoc,  uuanan)  adv.  1) 
woher y  vom  Orte :  uuanana  thih 
rlne  thie  kunfti  .sine  [unde  ve- 
niat  Joh.  3,  8]  n  12,  46.  uu. 
tbiu  frama  quam  JH  16,  12. 
uuir  uuizzun  uuanan  er  ist  (uua- 
nana F)  [unde  sit.  Joh.  7,  27J 
16,  56.  uuanana  er  selbo  quämi 

16,  60.  uuizut  uuanana  ih  bin 
[unde  sim.  Joh.  7,  28]  16,  62. 
uu.  Iherör  ist  [unde  sit.  Joh.  9, 
29]  20,  137.  uu.  lantes  thu  sls 
[unde  es  tu.  Joh.  19,  9]  IV  23, 
31.  —  b.  vom  Grunde:  weshalb: 
uuanana  sculun  frankon  einon 

'  thaz  biuuankon  (uuanan  V*F*) 
I  1,  33.  uuanana  ist  iz  tbaz  ib 
es  uuirdlg   bin    [quomodo  fiet 
istud?  Luc.  I,  34]  I  5,  35. 
alles-nnanana.  ^ 

nnänen  sw.  v.  L  itr.  denken,  mei- 
nen: a.  absolut:  1.  s.  praes.  L 
a/poc,  eingeschoben:  uuän  (ih) 
I  18,  3.   n  11,  29.  14,  31.  IV 

17,  5.  31,  wobei  häufig  der  um- 
kleidende Satz  in  Abhängigkeit 
zu  dem  eingeschobenen  Verb  ge- 
dacht und  in  Folge  dessen  in 
den  Conjunktiv  gesetzt  wird:  11 
4,  36.  38.  19,  7.  IH  21, 11.  IV 
4,  60.  18,  8.  V  10,  15.  —  b. 
mit  abhängigem  Satze  im  Con- 
junktiv:  1.  s.  praes,  i.  uuänu 
sie  iz  intrietln  I  27, 11.  ni  uuänu 
iz  uuola  intfiengln  (uuan  F)  I 
27,  21.  ni  uu.  si  thes  tbäbtl  IH 
11,  10.  ni  uu.  ir  nan  irknftböt 
rV  16,  25.  ih  uu.  er  giangi  18, 
3.  ih  uu.  thu  sls  18,  7.  uu.  sie 
thaz  ruzln  26,  6.  uu.  iagillh 
llti  V  4,  11.  ih  uuäne  ther  ir- 


fuUe  (uuanuF)  125,20.  uuäne 
ouh  bl  diu  so  gähtl  [forte.  Ale] 
IV  22,  3 ;  apoc,  ih  uuftn  er  hin- 
tarquämi  11 12,  3.  uuän  iz  qudjni 
in  sin  muat  II  7,  58.  ni  uuän 
er  iamör  dröst  giuuinne  V  17, 
28 ;  J2,  s.  praes.  i.  uuaz  nuänist 
themo  irgange  V  21,  10;  l,pl, 
praes.  i.  uuänen  uualtan  uuolle 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24, 
22 ;  J2.  pL  praes.  i,  uuaz  uuänet 
uuerde  thanne  themo  umbider- 
ben uualde  IV  26,  51;  5.  s. 
praet.  i.  Jös6ph  uuänta  er  uuäri 
mit  ther  muater  [existimantes. 
Luc.  2,  44I  I  22,  11.  ödo  er 
uu.  meintl  III  4,  21.  thaz  uuänta 
si  er  ni  uuestl  III  14,  40 ;  apoc, 
ih  uuänt  ih  scoltl  sin  momönti 

III  20,  115.  thö  uuftnt  er  sih 
anderllchan  däti  IV  16,  31 ;  3 
pl.  praet  i.  sie  uuäntun  druh- 
tln  meintl  HI  23,  47 ;  J2.  s.  imp. 
ni  uuäni  si  thes  uuangtl  IV  2, 
11;  2.  pl.  imp.  ni  uuänet  thaz 
gizämi  n  18,  1 ;  der  abhängige 
Satz  ist  auch  mit  thaz  eingelei- 
let:  1.  s.  praes.  i.  ni  uuänu  thaz 
siz  uuessl  I  11,  34;  2.  s.  praes. 
i.  uuaz  uuänist  thaz  er  uuerde 
[quid  putas  puer  iste  erit  ?  Luc. 
I,  66]  I  9,  39;  3.  pl.  praes.  i. 
uuänent  sie  thaz  uuir  then  ur- 
heiz  dätln  III  25,  19;  3.  s, 
praet.  i.  uuänta  theiz  ther  gar- 
täri  uuäri  V  7,  45.  si  uu.  thaz 
mannillh  iz  uuestl  V  7,  54.  si 
uu.  thaz  er  mit  imo  uuäri  I  22, 
12;  J2.  s.  imp.  ni  uuäne  theih 
thir  gelbe  (uuanne  F)  I  23,  64. 

IV  29,  27;   bisweilen  mit  hin- 
weisendem Genetiv:  thes:  a.  mit 
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i8]  V  16,  19;  2,  8,  praes.  i. 
uueltis  thu  thes  liutes  I  2,  34. 
thu  uu.  liutes  manages  (uueiltis 
P^)  IV  4,  43.  thu  uueltist  thes 
selben  urdeiles  (uualtist  F)  V 
24,  13;  3,  s.  praes,  i.  uueltit 
er  githiuto  managöro  liuto  1 1, 
101.  er  thera  lörä  uu.  III  16, 
14.  uu.  tbln  ther  diufal  [dae- 
monium  habes.  Job.  8,  52]  III 
18,  28.  krist  es  uu.  (uualtitF) 
in  21,  26.  hirti  tber  slnes  fehes 
uu.  V  20,  32;  5.  ph  praes,  i, 
thie  iro  muates  uualtent  11  16, 
6.  guatallches  uualtent  11  16, 
13;  3,s.praet.  L  er  uuialt  thera 
flrä  in  5,  9.  sin  unuuizzl  uuialt 
uuiolt  V^)  in  20,  62.  uu.  sin 
ther  diufal  [introivit  in  illum 
satanas.  Job.  13,  27J  IV  12,  40. 
er  thes  uu.  V  1,  7.  er  uu.  mua- 
tes slnes  H  46;  5.  pl.  praet.  i, 
thes  herzen  sie  uuialtun  IV  7, 
68.  sie  sin  mör  uu.  [munierunt 
sepulcbrum.  Mttb.  27,  66]  IV 

36,  21 ;  2,  s,  praes,  c.  thu  uual- 
tös  thes  selben  Inganges  ni  12, 
38.  tbu  es  uu.  (giuualtes  F)  IV 

37,  13;  3.  s,  praes,  c,  kuning 
iro  uualte  I  1,  93.  thes  uuillo 
sin  io  uualte  V  23 ,  52 ;  3.  s. 
praet  c.  min  flaut  sus  ni  uuialti 
IV  21,  20;  3,  pl,  praet.  c,  sies 
alles  uuialtln  V  11,  16.  17.  — 
b.  mit  uhax:  inf.  uualtan  uuoUe 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24,  22. 
—  c.  mit  abhängigem  Satze:  3, 
s,  praes,  i,  thaz  selba  uuerk 
uueltit  er  ienaz  baz  gibeltit  n 
18,  17.  —  d.  absolut:  st,  d,  s, 
m,  part,  praes,  zi  uualtantemo 
kriste   (uualtentemo  F)    V  25, 


91 ;   st,  d,  s,  f,  part.  praes.   zi 

uualtantöru  henti   (uualtenteru 

F)  V  25,  92. 

gi-nualtan  stv,  a.  itr.  walten, 

herrschen  über:  2,  s,  praes,  c. 

engilo   giuualtes    (kiuualtes   F) 

IV  4,  51.  —  b.  refl,  über  sich 

walten,  sich  gestalten :  inf.  mag 

sih  baz  giuualtan  V  25,  50. 

ala-nnaltenti. 

lant-nnalto. 

nnamba  st,  f.  Leih :  a.  s,  in  uuamba 
thera  muater  [in  ventrem  ma- 
tris  suae.  Job.  3,  4]  n  12,  24. 

nnän  st,  m,  (vgl.  uuänl)  GedanJce 
(irriger  oder  richtiger),  Einbil- 
dung, Hoffnung:  n,s,  theist  al- 
giuuis,  nalas  uuän  n  2,19;^^. 
s.  thes  uuänes  nuas  sih  freuuenti 
I  4,  83.  thaz  mag  thes  uuänes' 
uuesan  meist  n  7,  50;  a.  s, 
ih  zellu  thir  in  uuän  (so  wie 
ich  denke)  I  2,  21.  then  uuftn 
zellu  ih  bl  thaz  I  2,  23.  nam 
thes  huares  thana  uudJi  [dum 
eum  putat  non  de  virgine  ge- 
neratum  sed  de  uxore.  Hrab.-] 
I  8,  6.  iz  uuiht  ni  quam  imo 
in  uuän  [non  sciebat.  Job.  2, 
9]  n  8,  40.  äna  uuftn  (ohn^ 
dass  man  es  denkt,  ohne  Zwei- 
fel, sicherlich)  n  12,  96.  23, 
18.  21.  m  13,  46.  15,  9.  16, 
37.  18,  36.  IV  3,  14.  10,  11. 
31,  29.  V  9,  38.  11,  12.  fon 
imo  neman  then  uuän  [abstulit 
,a  se  suspicionem.  Ale]  IV  21, 
9.  in  then  uuän  V  6,  28.  ubar 
uuän  (mehr  als  man  denkt,  über 
Erwarten)  V  7,  22.  rümo  oba 
unsan  uuän  V  12,  8.  20,  89. 
ödo-nnän  s,  Öde. 


uaän  —  uuänen 
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nn-nnän. 
nnanana  (apoc.  uuanan)  adv,  1) 
woher y  vom  Orte :  uuanana  thih 
rlne  thie  kunfti  .sine  [unde  ve- 
niat.  Joh.  3,  8]  11  12,  46.  uu. 
thiu  fruma  quam  III  16,  12. 
uuir  uuizzun  uuanan  er  ist  (uua- 
nana F)  [unde  sit.  Joh.  7,  27] 
16,  56.  uuanana  er  selbe  quämi 

16,  60.  uuizut  uuanana  ih  bin 
[unde  sim.  Joh.  7,  28]  16,  62. 
uu.  Iherör  ist  [unde  sit.  Joh.  9, 
29]  20,  137.  uu.  lantes  thu  sls 
[unde  es  tu.  Joh.  19,  9]  IV  23, 
31.  — h,vom  Grunde:  weshalb: 
uuanana  sculun  franken  einen 

'  thaz  biuuankon  (uuanan  VF') 
I  1,  33.  uuanana  ist  iz  tbaz  ib 
es  uuirdlg   bin    [quomodo  fiet 
istud?  Luc.  I,  34]  I  5,  35. 
alles-nnanana.  ^ 

nnänen  sw,  v.  L  itr,  denken,  mei- 
nen: a.  absolut:  1.  s.  praes,  L 
apoc,  eingeschoben:  uuän  (ih) 
I  18,  3.   n  11,  29.  14,  31.  IV 

17,  5.  31,  wobei  häufig  der  um- 
kleidende Satz  in  Abhängigkeit 
jsu  dem  eingeschobenen  Verb  ge- 
dacht und  in  Folge  dessen  in 
den  Conjunktiv  gesetzt  wird:  TL 
4,  36.  38.  19,  7.  HI  21, 11.  IV 
4,  60.  18,  8.  V  10,  15.  —  b. 
mit  abhängigem  Satze  im  Con- 
junktiv:  1.  s.  praes,  L  uuänu 
sie  iz  intrietln  I  27, 11.  ni  uuänu 
iz  uuola  intfiengln  (uuan  F)  I 
27,  21.  ni  uu.  si  thes  thähtl  III 
11,  10.  ni  uu.  ir  nan  irknähet 
rV  16,  25.  ih  uu.  er  giangi  18, 
3.  ih  uu.  thu  sls  18,  7.  uu.  sie 
thaz  ruzln  26,  6.  uu.  iagillh 
lltl  V  4,  11.  ih  uuftne  ther  ir- 


fulle  (uuanuF)  125,20.  uuäne 
ouh  bl  diu  so  gähtl  [forte.  Ale] 
IV  22,  3 ;  apoc,  ih  uuän  er  hin- 
tarquämi  11 12,  3.  uuän  iz  quämi 
in  sin  muat  11  7,  58.  ni  uuän 
er  iamör  dröst  giuuinne  V  17, 
28 ;  2,  s.  praes.  i.  uuaz  uuänist 
themo  irgange  V  21,  10;  l.pl, 
praes.  i.  uuänen  uualtan  uuoUe 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24, 
22 ;  ^.  pL  praes,  i.  uuaz  uuänet 
uuerde  thanne  themo  umbider- 
ben uualde  IV  26,  51;  3,  s, 
praet  i.  Jösöph  uuänta  er  uuäri 
mit  ther  muater  [existimantes. 
Luc.  2,  44I  I  22,  11.  ödo  er 
uu.  meintl  III  4,  21.  thaz  uuänta 
si  er  ni  uuestl  HE  14,  40 ;  apoc. 
ih  uuänt  ih  scoltl  sin  momönti 
m  20,  115.  tbö  uuänt  er  sih 
anderllchan  däti  IV  16,  31 ;  3 
pl.  praet  L  sie  uuäntun  druh- 
tln  meintl  III  23,  47 ;  2.  s.  imp. 
ni  uuäni  si  thes  uuangtl  IV  2, 
11 ;  2.  pl.  imp,  ni  uuänet  thaz 
gizämi  n  18,  1 ;  der  abhängige 
Satz  ist  auch  mit  tbaz  eingelei- 
tet: 1,  s.  praes.  i.  ni  uuänu  thaz 
siz  uuessl  I  11,  34;  2.  s.  praes. 
i.  uuaz  uuänist  thaz  er  uuerde 
[quid  putas  puer  iste  erit  ?  Luc. 
I,  66]  1  9,  39;  3.  pl.  praes.  i. 
uuänent  sie  thaz  uuir  then  ur- 
heiz  dätln  m  25,  19;  5.  s. 
praet  i.  uuänta  theiz  ther  gar- 
täri  uuäri  V  7,  45.  si  uu.  thaz 
mannillh  iz  uuestl  V  7,  54.  si 
uu.  thaz  er  mit  imo  uuäri  1 22, 
12;  2.  s.  imp.  ni  uuäne  theih 
thir  gelbe  (uuanne  F)  I  23,  64. 
IV  29,  27;  bisweilen  mit  hin- 
weisendem Genetiv:  thes:  a.  mit 


r  ^  ^ 


aaAoeB 

«-^  -f  ;C  er  thes  ni 

lV21y  10;  ß'  fnit^^  mit ih^zi 

inf.  uuer  mag  uuÄnen  thes  thaz 

n,an  tbih  gisAhi  V  20,  83 ;  i.  5. 

«ra^5.  «.   öi?öc.   giuuisso   uuftn 

ih  thes  tbaz  thu  hiar  bita  sua- 

chös  n  14,  58;  5.  i>Z.  prae^.  i. 

uuftniun  thes  thaz  sie  mo  bätln 

ubiles  (uuatunV)  HI  20,  140. 

hi-nnänen  sw.  v,  L  refl,  etwas 

von  sich  denken ;  mit  a^h,  Satze: 

inf.  uuio  mag  ih  biuuänen  mih 

theiz  si  min  ambaht  (biuaanin 

F)  I  25,  8. 

uaang  s.  naanc. 

ananga  sw,n,  Wange:  d.pl.  mit 
uuangön  bifiltön  IV  19,  17;  a. 
pl,  sie  sluagun  thiu  heilegun 
uuangun  [dabant  ei  alapas.  Job. 
19,  3]  IV  22,  31. 

unäni  st  f,  (s,  uuän)  Gedanke^ 
Meinung:  d,  s,  ther  uuas  in 
uuänl  (von  dem  man  glaubte) 
I  15,  23.  iz  mag  thoh  sin  in 
uu.  n  7 ,  49 ;  d.  pl,  bl  thßn 
uuänln  11  14,  89. 
ana-nnäni,  nr-nnäni. 

naank  st  m.  Weichen,  Zurück- 
gehen: a,  s.  äna  uuanc  ohne 
Schwanken,  ohne  Zaudern,  ohne 
Zweifel,  ganz  sicher,  zuverläs- 
sig: (uuanc)  S  26.  (uuanc)  I 
16,  9.  n  5,  13.  20,  8.  (uuach 
F)  m  7,  82.  17,  19.  (uuanc  F) 
IV  1,  49.  5,  43.  29,  28.  (uuanc 
F)  29,  50.  29,  52.  (uuang  V) 
33,  29.  (uuang  P^)  V  19,  40. 
23,  113.  (uuang  P  V^)  23,  149. 


179.  H  61.  (uuanc)  H  114. 

nuanka  st  /*.:  a.  s,  äna  uuanka 
ohne  Zaudern  IE  6,  51. 

naankön  sw.  v,  IL  itr.  schwan- 
ken, schweifen,  entgehen:  inf. 
then  hugu  ni  läzetuuergin  uuan- 
kön  n  21,  8.  ni  mugun  sie  in 
uu.  n  23,  11;  5.  s.  praet  i 
er  uuanköta  thär  filu  fram  I 
17,  51 ;  3,  pl,  praes,  c.  thaz  in 
thiu  muat  ni  uuankön  11  24, 
15;  jp.  praes.  farönt  uuankönti 
thisu  kuningrlchi  L  69. 
bi-nnank6n  sw.v,  IL  trs.  ver- 
meiden, umgehen,  unterlassen; 
a.  c,  acc:  inf  thaz  meglt  ir 
biuuankön  theso  egisllcün  grunnl 
(biuuancqnP)  I  23,41.  thaz  mua- 
zln  uuir  b.  11  4, 88.  thaz  muaz 
ik  sör  b.  in  1,  19.  ni  mugun 
uuir  thaz  b.  V 18, 14.  thaz  man 
thär  megi  uuiht  b.  V  19,  38. 
then  dag  then  man  b.  ni  mag 
V  24,  14;  3,  s.  praet  i.  thaz 
biuuanköta  er  L  19;  mit  ahh. 
Satze:  inf  uuanana  sculun  fran- 
kon  einon  thaz  biuuankön  ni 
sie  biginnen  I  1,  33.  —  b.  mit 
dem  Bat:  inf,  muazln  uuir  bi- 
uuankön then  abahen  githankon 
n  24,  24. 

gi-nnank6n  sw,  v,  IL  itr, 
schwanken:  2,  s,  imp.  in  thin 
ni  giuuanko  IH  19,  36. 

unanne  adv,  1)  fragend:  wann: 
unz  ih  zeigo  thär  uuanne  thu 
biginnös  I  19,  6.  uuiellh  ioh 
uuanne  er  iz  uuolti  yrougen 
manne  [quid  et  quando  crea- 
vit.  Ale]  n  1,  44.  thia  stunta 
uuanne  imo  baz  uuurti  [horam 
qua.  Job.  4,  52]  DI  2,  30.  uu. 


uaanne  —  uuanta 
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iz  scnli  uuerdan  (uuenne  F)  [de 
die  illa  nemo  seit.  Mtth.  24, 
36]  rV  7,  47.  uuaime  iz  got 
uuolle  IV  7,  48.  uu.  drabtin 
queman  scal  7,  54.  —  so  uuanne 
so  wann  auch  immer  V  20,  28- 
—  2)  indefinit;  a.  in  negativen 
Baissen:  irgend  einmal,  jemals: 
ni  er  gisehe  uaanne  I  23,  31. 
thaz  thih  thaz  fiur  uuanne  iamOr 
ni  brenne  23,  61.  er  ni  uuerde 
uuanne  yrboran  11  12,  17.  in 
tbesön  buacbon  uu.  ib  ftuuiggon 
ni  gange  III  1,  11.  noh  kllben 
tbemo  manne  tber  sia  inan  l6rtl 
uu.  HE  16,  10.  ni  muaz  si  tbl- 
han  uu.  rV  4,  74;  b.  in  posi- 
tiven Sätzen:  dereinst,  irgend 
einmal:  ob  iz  uuerde  uu.  I  23, 
29.  nub  iz  uuerde  uu.  II  12, 
88.  ob  iz  uuirdit  uu.  12,  59. 
uns  duit  sin  kunft  noh  uu.  tbiz 
al  zi  uuizanne  14,  76.  uuanta 
man  sus  uu.  uuuasg  thazfleisg 
thärinne  III  4,  5.  irfuUit  uuir- 
dit uu.  V  6,  52. 
ethes-nuanne,  io-nnanne,  in- 
uaanne. 

ir-nnannön  sw,  v.  IT,  trs,  aus- 
würfeln: 3,  pL  praes.  c.  UQsih 
niruuannön  tJzar  tbön  gotes  kor- 
non  (ni  uuannon  P*)  I  28,  10. 

nnanön  sw,  v,  IL  refl,  sich  ver- 
mindern, schwinden :  3,s.praet 
i.  noh  sin  giuualt  sih  uuanöta 
I  22,  68. 

nnant  st  f,  Mauer,  Wand:  d.s. 
zi  manniliches  uuenti  III  20, 
39;  n.pl.  hüs  inti  uuenti  1 11, 
24;  a.  pl.  inan  in  thie  uuenti 
sazta  in  obanenti  [super  pinna- 
culum  templi.   Mtth.  4,  5]   11 


4,  53. 

gi-nnant  st,  m.  Bewandnis :  n.  s. 
nist  thes  gisceid  noh  giuuant 
IV  20,  27;  a.  s.  thes  namen 
uuestun  sie  giuuant  I  14,  4. 
thes  zelluh  giuuant  (giuuuant 
P)  m  20,  45. 
nbar-nnant. 

gi-unanta  st  f.  Bewandnis :  a.  s. 
ni  uuizut   sin  giuuanta   [quem 
vos   nescitis.    Job.   7,    28]   HI 
16,  64. 
nuint-nnanta. 

nnanta  (vor  Vokalen  uuant)  Conj. 
denn,  da,  in  coordinierten  und 
subordinierten  Sätzen;  a.  das 
Subjekt  steht  vor  dem  Verb: 
L  13.  (uuant)  39.  79.  I  1,  1. 
53.  105.  2,  21.  (uuant  P  F; 
Nachs.  bl  thiu)  3,  14.  (uuant) 
42.  (uuant  P  V)  4,  24.  67. 
(uuant  PV  uuatF)  76.  (uuant) 
80.  [quia  respexit  Luc.  i,  48] 
(uuant;  Nachs.  mit  nu)  7,  7. 
(uuant  V»)  11,27.  (uuuantaV* 
P)  11,  51.  (uuant)  58.  12,  30. 
(uuant  F)  14,  7.  [quia  videnint 
oculi  mei.  Luc.  2,  30]  15,  17. 
(uuant  V)  16,  28.  (uuant  F)  27, 

5.  n  1, 10.  (uuant)  3,  36.  (uuant) 

3,  62.  (Nachs.  bl  thiu)  4,  27. 
(uuant;    Haupts,  thumh   thaz) 

4,  102.  (uuant;  Haupts,  nu)  6, 
26.  (uuant)  37.  (uuant;  Haupts* 
thö)  47.  (uuant  P  V)  7,  25. 
[quia  dixi  tibi.  Joh.  i,  50] 
(Nachs.  nu)  7,  69.  (uuant)  10, 
19.  (uuant;  Haupts,  bl  thiu) 
12,  12.  (uuant)  13,  33.  [non 
enim  coutuntur.  Joh.  4,  9]  IE 
14,  21.  (uuant)  41.  (uuant; 
Haupts,  bl  thiu)  54.    [quia  sa- 
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Conjunhtivsatz :  1.  pl.  praet  i. 
uuir  uuäntun  tbes  giauisso  er 
unsih  scoltl  irlö,r6ii  V  9 ,  31 ; 
3.  s,  praet  c,  thaz  er  thes  ni 
uuäntl  er  iz  fon  imo  irthähtl 
IV  21, 10;  ß,  mit  Satz  mitihdjix 
inf.  uuer  mag  uuänen  thes  thaz 
man  thih  gisähi  V  20,  83 ;  1.  s. 
praes.  L  apoc.  giuuisso  uudn 
ih  thes  thaz  thu  hiar  bita  sua- 
chös  n  14,  58;  3,  pl,  praet  i, 
uudjitun  thes  thaz  sie  mo  bätln 
ubiles  (uuatunV^)  IE  20,  140. 
bi-nnänen  sw.  v,  I.  refl,  etwas 
von  sich  denken ;  mit  ahh.  Satze: 
inf,  uuio  mag  ih  biuuänen  mih 
theiz  si  min  ambaht  (biuuanin 
'     F)  I  26,  8. 

nnang  s.  uuanc. 

nnanga  sw.n,  Wange:  d,pl,  mit 
uuangön  bifiltön  IV  19,  17;  a, 
pt  sie  sluagun  thiu  heilegun 
uuangun  [dabant  ei  alapas.  Joh. 
19,  3]  IV  22,  31. 

nnäni  st  f,  (s,  nuän)  Gedanke, 
Meinung:  d,  s,  ther  uuas  in 
uuänl  (von  dem  man  glaubte) 
1  15,  23.  iz  mag  thoh  sin  m 
uu.  n  7 ,  49 ;  d,  pl  bi  thßn 
uuänln  n  14,  89. 
ana-unäni,  nr-nuäni. 

nnank  st  m.  Weichen,  Zurück- 
gehen: a,  s,  äna  uuanc  ohne 
Schwanken,  ohne  Zaudern,  ohne 
Zweifel,  ganz  sicher,  zuverläs- 
sig: (uuanc)  S  26.  (uuanc)  I 
16,  9.  n  5,  13.  20,  8.  (uuach 
F)  ni  7,  82.  17,  19.  (uuanc  F) 
IV  1,  49.  6,  43.  29,  28.  (uuanc 
F)  29,  50.  29,  52.  (uuang  V) 
33,  29.  (uuang  P^  V  19,  40. 
23,  113.  (uuang  P  V*)  23,  149. 


179.  H  61.  (uuanc)  H  114. 

nnanka  st  f,:  a,  s,  dua  uuanka 
ohne  Zaudern  11  6,  51. 

anankdn  sw,  v,  IL  itr,  schwan- 
ken, schweifen,  entgehen:  inf. 
then  hugu  ni  läzetuuerginuuan- 
kön  n  21,  8.  ni  mugun  sie  iu 
uu.  n  23,  11;  3,  s,  praet  i. 
er  uuanköta  thär  filu  fram  I 
17,  51 ;  3,  pl,  praes,  c.  thaz  iu 
thiu  muat  ni  uuankön  11  24, 
15;  i>.  praes,  farönt  uuankönti 
thisu  kuningrlchi  L  69. 
bi-nnankön  sw,  v.  IL  trs.  ver- 
meiden, umgehen,  unterlassen; 
a.  c,  acc:  inf,  thaz  meglt  ir 
biuuankön  theso  egisllcün  grunnl 
(biuuanconP)  I  23, 41.  thaz  mua- 
zin  uuir  b.  IE  4, 88.  thaz  muaz 
ik  s6r  b.  HI  1,  19.  ni  mugun 
uuir  thaz  b.  V 18, 14.  thaz  man 
thär  megi  uuiht  b.  V  19,  38. 
then  dag  then  man  b.  ni  mag 
V  24,  14;  3,  s,  praet,  i,  thaz 
biuuanköta  er  L  19;  mit  abh, 
Satze:  inf,  uuanana  sculun  fran- 
kon  einon  thaz  biuuankön  ni 
sie  biginnön  I  1,  33.  —  b.  mit 
dem  Bat:  inf,  muazln  uuir  bi- 
uuankön thön  abahön  githankon 
n  24,  24. 

gi-nuankdn  sw,  v.  IL  itr. 
schwanken:  2,  s,  imp.  in  thiu 
ni  giuuanko  m  19,  36. 

nnanne  adv,  1)  fragend:  wann: 
unz  ih  zeigo  thär  uuanne  thu 
biginnös  I  19,  6.  uuiellh  ioh 
uuanne  er  iz  uuoltl  yrougen 
manne  [quid  et  quando  crea- 
vit.  Ale]  n  1,  44.  thia  stunta 
uuanne  imo  baz  uuurti  [hör am 
qua.  Joh.  4,  52]  DI  2,  30.  uu. 


unanne  —  uuanta 
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iz  sculi  uuerdan  (uuenne  F)  [de 
die  illa  nemo  seit.  Mtth.  24, 
36]  rV  7,  47.  uuanne  iz  got 
uuolle  IV  7,  48.  uu.  druhtln 
quemanscal  7,54.  — so  uuanne 
so  wann  auch  immer  V  20,  28. 
—  2)  indefinit;  a.  in  negativen 
Sätjsen:  irgend  einmal,  jemals: 
ni  er  gisehe  uuanne  I  23,  31. 
thaz  tbib  thaz  fiur  uuanne  iamör 
ni  brenne  23,  61.  er  ni  uuerde 
uuanne  yrboran  11  12,  17.  in 
tbesön  buacbon  uu.  ib  äuuiggon 
ni  gange  III  1,  11.  noh  kllben 
tbemo  manne  ther  sia  inan  l6rtl 
uu.  in  16,  10.  ni  muaz  si  tbi- 
ban  uu.  IV  4,  74;  b.  in  posi- 
tiven Sätjsen:  dereinst,  irgend 
einmal:  ob  iz  uuerde  uu.  I  23, 
29.  nub  iz  uuerde  uu.  11  12, 
38.  ob  iz  uuirdit  uu.  12,  59. 
uns  duit  sin  kunft  noh  uu.  tbiz 
al  zi  uuizanne  14,  76.  uuanta 
man  sus  uu.  uuuasg  thaz  fleisg 
thärinne  III  4,  5.  irfullit  uuir- 
dit uu.  V  6,  52. 
ethes-nnanne,  io-uuanne,  in- 
nuanne. 

ir-nnannön  sw,  v.  IL  trs.  aws- 
worfeln:  3,  pl.  praes.  c.  UQsih 
niruuannön  t3zar  thön  gotes  kor- 
non  (ni  uuannon  P*)  I  28,  10. 

uuanön  sw.  v.  IL  refl.  sich  ver- 
mindern, schwinden :  3.  s.  praet. 
i.  noh  sin  giuualt  sih  uuanöta 
I  22,  58. 

unant  st  f.  Mauer,  Wand:  d,s. 
zi  mannillcbes  uuenti  III  20, 
39;  n,pl.  hüs  inti  uuenti  1 11, 
24;  a.  pl.  inan  in  tbie  uuenti 
sazta  in  obanenti  [super  pinna- 
culum  templi.   Mtth.  4,  5]  II 


4,  53. 

gi-nnant  st  m,  Bewandnis:  n,  s. 
nist  thes  gisceid  noh  giuuant 
IV  20,  27;  a.  s.  thes  namen 
uuestun  sie  giuuant  I  14,  4. 
thes  zelluh  giuuant   (giuuuant 

P)  m  20,  45. 

nbar-nuant. 

gi-uuanta  st.  f.  Bewandnis :  a.  s. 
ni  uuizut   sin  giuuanta   [quem 
vos   nescitis.    Joh.   7,    28]   in 
16,  64. 
nuint-unanta. 

uuanta  (vor  Vokalen  wiani)  Gonj, 
denn,  da,  in  coordinierten  und 
subordinierten  Sätzen;  a.  das 
Subjekt  steht  vor  dem  Verb: 
L  13.  (uuant)  39.  79.  I  1,  1. 
53.  105.  2,  21.  (uuant  P  F; 
Nachs.  bl  thiu)  3,  14.  (uuant) 
42.  (uuant  P  V)  4,  24.  67. 
(uuant  PV  uuatF)  76.  (uuant) 
80.  [quia  respexit.  Luc.  i,  48] 
(uuant;  Nachs.  mit  nu)  7,  7. 
(uuant  V»)  11,27.  (uuuantaV" 
P)  11,  51.  (uuant)  58.  12,  30. 
(uuant  F)  14,  7.  [quia  viderunt 
oculi  mei.  Luc.  2,  30]  15,  17. 
(uuant  V)  16,28.  (uuant  F)  27, 

5.  n  1, 10.  (uuant)  3,  36.  (uuant) 

3,  62.  (Nachs.  bl  thiu)  4,  27. 
(uuant;    Haupts,  thuruh    thaz) 

4,  102.  (uuant;  Haupts,  nu)  6, 
26.  (uuant)  37.  (uuant;  Haupts. 
tbö)  47.  (uuant  P  V)  7,  25. 
[quia  dixi  tibi.  Joh.  i,  50] 
(Nachs.  nu)  7,  69.  (uuant)  10, 
19.  (uuant;  Haupts,  bl  thiu) 
12,  12.  (uuant)  13,  33.  [non 
enim  coutuntur.  Joh.  4,  9]  II 
14,  21.  (uuant)  41.  (uuant; 
Haupts,  bl  thiu)  54.    [quia  sa- 
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lus  ex  Judaeis  est.  Joh.  4,  22] 
66.  (uuant  P  V  uuanth  F)  69. 
116.  m  4,  5.  (Haupts,  bl  thiu) 
5, 11.  (uuantha  F)  7,  58.  (uuante 
F)  61.  8,  26.  9,  14.  (Haupts, 
bl  thiu)  15.  (Haupts,  bl  thiu) 
11,  28.  13,  37.  (uuant  P  V)  14, 
81. 118. 15,  2.  (uanta  F;  Haupts. 
bl  thiu)  31.  16,  8.  (uuant)  40. 
(uuant  V)  65.  17,  25.  27.  47. 
(uuant)  20,  28.  (Haupts,  bl  thiu) 
102.  (uuant  P  V)  168.  (uuant 
P  V;  Haupts,  thuruhthaz)  184. 
(uuant  P)  21,  15.  26.  (uuant  P 
V)  23,  36.  (Haupts,  bl  thiu) 
52.  (uuant  P  V)  26,  60.  (Haupts. 
thö)  [quem  sucitavit  emortuis. 
Joh.  12,  9]  IV  3,  5.  11.  (uuant 
P  V)  4,  5.  (uuant  P  V)  47.  6, 
6.  20.  50.  7,  61.  (uuant;  Haupts. 
thuruh  thaz)  78.  (uuant  P)  12, 
47.  14,  6.  (uuant  P  V)  15,  30. 
(uuant  P  V)  53.  (Haupts,  thu- 
ruh thaz)  18,  11.  24.  [quia  re- 
spexit.  Luc.  22,  61]  18,  41.  20, 
36.  [quia  filium  dei  se  fecit. 
Joh.  19,  7]  IV  23,  25.  28,  15. 
(uuant)  31,  1.  33,38.  (Haupts. 
bl  thiu)  37,  34.  (uuant  P  V) 
V  4,  62.  (uuant)  8,  25.  32. 
[quoniam  advesperascit.  Luc. 
24,  29]  10,  5.  6.  11,  6.  (uuant 
P  V ;  Haupts,  thuruh  thaz)  23. 
(uuant  P  V;  Nachs.  thoh,  vgl. 
oben  1  4,  67)  11,  25.  13,  17. 
(uuant  P  V)  28.  (uuanth  P  V 
uuanth  F)  15,  23.  38.  (Haupts. 
thuiuh  thaz)  17,  21.  (uuant  P 
V)  17,  19.  19,  61.  23,  86.  25, 
15.  (uuant  V  fehlt  P)  25,  41. 
(uuant  V  fehlt  P)  25, 49.  H  17. 
(uuant)    42.    46.    (uuant)   64. 


(Haupts,  bt  thiu)  70,  73.  —  b. 
das .  Subjekt  steht  hinter  dem 
Verb:  I  4,  4.  28.  14,  21.  17, 
16.  n  11,  67.  16,  3.  10.  nii, 
6.  2,  13.  IV  7,  54.  21,  25.  26, 

35.  28,  3.  29,  23.  (uuantoP'V) 

36,  23.  V  11,  39.  19,  15.  — 
c.  das  Stibjekt  ruht  im  Verb: 
S  45.  m  20,  140.  22,  44.  IV 
12,  33.  33,  13. 

nuar  s.  uuara. 

gi-nnar  adj.  mit  dem  Gen.  acht- 
sam auf:  unfl.  thaz  ib  giuuar 
sl  thero  slnöro  uuorto  [mandata 
tua  elegi.  Ps.  119,  173]  I  2,  8. 
thaz  sie  g.  uu&rln  III  8,  8.  g. 
es  sls  giuuisso  IV  29,  2.  g.  thu 
sls  thero  bezirün  dato  H  118. 
gi-uuaro  adv.  achtsam,  auf- 
merksam: in  herzen  g.  uuartös 

I  19,  12.  er  losöta  iro  uuorto 
g.  I  22,  35.  sie  thln  g.  uuartön 

II  4,  59.  g.  ist  thiz  bitbenkit 
1111,52.  g.  scouu  er  anan  mih 
IV  15,  34. 

un-gi-nnar. 
unär  adv.  a.  interrog.  wo,  woher, 
vom  Orte:  ih  uueiz  uuftr  I  1, 
87.  11,  33*.  16, 6.  [ubi  est  qui 
natus  est.  Mtth.  2,  2]  17,  13. 
[ubi  Christus  nasceretur.  Mtth. 
2,  4]  17,  34.  39.  uuÄr  imo  su- 
llh  man  ihihein  sus  quämi  uuls- 
heiti  heim  (woher)  II  4,  13. 
uuär  uuorolt  giuuunni  (woher) 
4,  24.  7,  11.  uuär  Ihu  biruuuls 
[ubi  habitas.  Joh.  i,  38]  7,  18. 
uuär  nimist  thu  uuazar  fliazan- 
taz  (woher  f)  [unde  ergo  habes 
aquam  vivam?  Joh.  4,  11]  14, 
30.  uuär  mugun  uuir  giuuinnan 
(woher)  [unde  ememus  panem? 
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Joh.  6,  5]  III  6,  17.  15,  38. 
[ubi  sunt  qui  te  accusabant.  Joh. 
8,  lo]  17,  53.  18,  56.  [ubi  est 
ille.  Joh.  9,  12]  20,  51.  [ubi 
posuerunt   eum.    Mtth.    28,  6] 

V  4,  57.  58.   7,  24.  10,  8.  14, 

6.  21,  15.  23,  41;  auf  die  Zeit 
übertragen:  zi  uuizzanne  uuär 
thiu  zit  uuäri  [non  est  vestrum 
nosse  tempora.  Act.  ap.  i,  7] 

V  17, 8.  —  b.  indefinit:  irgend- 
wo ob  iz  uuär  zi  tbiu  gigät  TU 

7,  49.  s6  uuär  so,  so  uuär  wo 
auch  immer:  I  11,  16.  17.  III 
3,  12.  7,  53.  14,  76.  IV  6,  24. 
8,6.9.  21,27.  V16,44.  H  104. 
alles-unär ,  io-nüär ,  ia-gi- 
uuär,  io-gi-unär. 

nnär  st  n.  das  Wahre,  die  Wahr- 
heit: n.  s.  uüio  bl  nan  gilegan 
uuas  thaz  uuär  III  23,  49.  bin 
llb  inti  uuär  [ego  sum  via  et 
veritas.  Joh.  14,  6]  IV  15,  20; 
g,  s.  foUan  uuäres  inti  guates 
[plenum  gratia  et  veritate.  Joh. 
I,  14]  II  2,  38.  bihiaz  si  thes 
uu.  III  25,  22.  tbaz  manöta  nan 
thes  uu.  25,  31.  folgömös  thes 
uu.  H  138;  d.s.  theih  urkundi 
gizaltl  fona  uuäre  [ut  testimo- 
niumperhibeamveritati.  Joh.  18, 
37]  IV  21,  31.  so  uuör  so  ist  fona 
uuäre  [omnis  qui  est  ex  veritate. 
Joh.  18,  37 J IV  21,  33;  besonders 
in  den  adverbialen  Ausdrücken: 
in  uuäre  in  Wahrheit,  fürwahr 
U  23,  10.  (uuara  F^)  V  .8,  36. 
19,  48.  H  90;  und  zi  uuäre 
fü/rwabr,  wahrlich:   L  62.  86. 

1 11, 11.  n  22, 18. 24, 2.  ni 

4,  18.    6,  7.    7,  41.  8,  6.  9,  6. 
13,  10.  14,  82.  17,  11.  18,  33. 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid. 


73.  23,  54.  IV  6,  31.  7,  27.  13, 

35.  31,  9.  24.  V  3,  4.  11,  41. 
16,  42.  23,  276.  H38.  97.127. 
142;    a.  s.   ih  sag6n   thir  uuär 

I  19,  25.  Zellen  uuir  tbir  uuär 

II  7,  17.  zellu  ih  thir  uuär  7, 
29.  kius  thir  selbe  thaz  uu.  7, 
51.  ob  ih  thir  uu.  zeUe  7,  52. 
er  mo  uu.  zalta  HI  12,  11.  ih 
zellu  iu  thaz  uu.  (uuariz  V*) 
II  14,  48.  irougta  in  thaz  uu. 
m  16,  11.  ih  iu  sag6n  thaz 
uuär  18,  5.  siu  gizaltin  thaz  uu. 
20,  79.  thaz  uuir  uuizln  thaz 
uu.  22,  14.  er  ni  uuestl  thaz 
uu.  25,  33.  allaz  uuär  inti  guat 
IV  15,  40.  uuaz  thu  nennös 
thaz  uu.  [quid  est  veritas.  Joh. 
18,  38]  21,  35.  sagen  ih  thir 
uuär  H  102;  besonders  in  dem 
adverb.  Beteuerung sausdrucke : 
in  uuär  fürwahr,  wahrlich  L  19. 
I  16,  25.  19,  24.  20,  7.  H  4,  4. 
105.  7,59.  11,8.  14,19.49.51. 

16,  40.  III  2,  3.  35.  3,  26.  6,  9. 
7,  39.  8,  35.  17,  49.  18,  9.  38. 
64.  20,  23.  31.  48. 93. 127. 165. 
22,  24.  23,  58.  26,  9.  IV 1,  30. 
2,  34.  3,11.  4,12.63.  6,41.  7, 
44.  9,  3.  11,13.  12,43.  13,  11. 
15,  9.  18.  16,  17.  27.  18,  23. 
41.  19,  1.  34.  20,  2.  23,  40. 
24,  16.  28,  18.  30,  28.  35,  41. 

36,  4.  V  4,  9.  45.  5,  1.  6,  24. 
40.  56.  7,  10.  8,  51.  9,44.  11, 
6.  13,  3.  15,  46.  19,  46.  20,  73. 
22,  13.  23,  262.  25,  81.  87. 
H  45.  68.  141 ;  in  min  uijär/^ 
in  uuär  min:  I  8,  3.  9,  17.  27, 
34.  II  8,  1.  9,  88.  13,  9.  HI  9, 

17.  20,  155.  23,  23.  IV  20,  39. 
24,  27.  29,  58.  33,  10.  35,  11. 

36 
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V  2,  18.   4,  64.    7,  3.    14,  26. 
15,  24.  20,  31.  25,  15.  H  99. 

uuär  ac(j.  wahr,  wirklich:  unfl. 
prädik,  L  60.  uuio  mag  iz  uuer- 
dan  uuär  [quomodo  fiet  istud. 
Luc.  I,  34]  I  5,  37.  15,  42.  II 
3,  38.  7,  28.  46.  8,  55.  14,  54. 
63.  22,  31.  m  9,  18.  11,9.  13, 
36.  14,  27.  20,  59.  IV  4,  27. 
9,  28.  11,  46.  15,  21.  16,  39. 
21,  15.  V  7,  51.  14, 14.  20,  42. 
86. 105 ;  unfl.  attrihut  filu  uuär 
thing  II  2, 13.  uuär  llchamo  V 
12,  12;  st  a.  s.  m,  uuärun  li- 
chamon  V  12,  10;  st  n.  ptm. 
uuäre  betoman  IE  14,  68 ;  st  a. 
s.  f.  I6ra  filu  uuära  IV  3,  32; 
st  a.  pl.  /*.  uuäro  karitäti  1 18, 
38;  st  n.  s.  w.  uuuntar  filu 
uuäraz  I  19,  20;  st  g.  pt  n. 
thero  uuärono  uuorto  I  13,22; 
sw,  n.  s.  m.  suhstant  heilant 
ther  uuäro  IV  27,  25;  sw.  a. 
s.  n.  subst  thaz  uuära  III  20, 
125.  IV  15,  18. 
ala-nuär. 

gi-uuär  adj.   wahr:   st  a.  s.  m. 
Santa  got  giuuäran  gomon  filu 
^^  -nuäran  11  2,  1. 

gi-nuäro  adv.wahrlich,  in  Wahr- 
1%  heit,  wirklich:  II  7,  7.  19, X, 
III  6,  51.  8,  12.  12, 13. 16. 13, 
51.  15,  14.  18,  29.  55.  20,  10. 
43.  21,  9.  23,  22.  V  6,  4.  11, 
25.  12,  83.  20,  91.  110.  23,  92. 
25,  69.  H  15.  50.  75. 

uuara  adv.,  apoc.  uuar,  wohin: 
uuar  er  faran  uuolle  [ubi  vult 
spirat.  Joh.  3,  8]  II  12,  45. 
uuara  druhtln  gange  III  7,  9. 
21,  31.  24,  61.  (vgl  I  11,  33 
und  IV  35,  24.)  [ubi  vis  pare- 


mus.  Luc.  22,  9]  IV  9,  5.  uu. 
thu  faran  uuollös  [quo  vadis. 
Joh.  14,  5]  15,  17.  35,  24.  uu. 
thenkistu  V  1,  43.  [ubi  posue- 
runt  eum.  Joh.  20,  13]  7,  39. 
40.  50. 
nuära  st  f,  nur  in  adverbialen 
Ausdrücken  gebräu>chlich :  i,  s. 
mit  uuäru  II  14,  72.  in  uuäru 
in  Wahrheit,  wirklich  L  40.  I 
2,  46.  in  17,  21.  32.  IV  4,  21. 
26.  19,  28.  20,  26.  fl  74.  86. 
zi  uuäru  wahrlich,  wirklich  I 
11,  2.  53.  n  12,  75.  22,  11. 
in  1,  5.  2,  12.  5,  18.  7,  48. 
10,    11.    (uuari  V^    uuaro  V*) 

14,  6.    (giuuaru  F)  24,  66.  IV 

5,  65.  26,  19.  V  12, 49.  15, 10. 
25,  22.  H  32.  60.  88;  a.  s.  in 
uuära  in  Wahrheit,  wahrhaftig 
I  17,  67.   n  11,  7.  26.  61.  12, 

15,  29.    14,  115.  119.    15,  16. 

16,  7.  19,  9.  20,  11.  22,  23.  35. 

24,  1.  4.  m  4,  33.  41.  14,  46. 
49.  15,  50.  16,  17.  17,  29.  18, 
66.   19,  31.   20,  133.  138.  161. 

25,  23.  IV  1,  47,  5,  9.  21.  62. 

6,  9.  8,  21.  9,  25.  10,  5.  11, 
38.   12,  32.   13,  4.   15,  41.  16, 

24.  48.  17,  6.  18,  14.  17.  19, 
10.  66.  27,  21.  28,  22.  31,  32. 
35,  14.  19.  V  4,  7.  40.  6,  1.  7, 
64.  13,  34.  14,  6.  23,  120.  213. 

25,  36.  H  26.  47.  66.  76.  110. 
122.  129.  136.  156.  in  mlna 
uuära  in  18,  48;  d.pl.  in  uuä- 
rön  I  11,  16.  in  16,  28.  zi 
uuärön  IV  33,  35.  V  2,  3. 
ala-unära. 

uuara  st  f.  Schutz:  n.  s,  ni  fir- 
läze  uns  thin  uuara  n  21,.  37; 
a.  pt  sine  uuarä  I  17,  66. 
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gi-auara  stf,  Schutz,  Sicherung: 
n,  s.    thaz  ist  giuuara  luöra  II 
19,  9;  a.  s.  ni  funtun  sies  gi- 
uuara IV  19,  26. 
nn-gi-uaara. 

gi-uuara-lth  ac^.  achtsam:  st  d. 
pl.  n,  giuuarallchön  ougön  (gi- 
uuarilichen  J)')  HI  20,  81. 
gi-nuara-liclio  adv.  achtsam, 
sorglich:  (guuarilicho  P)  I  17, 
47.  (giuuarilicho)  H  5,  4.  HI 
16,  22.  IV  29,  36. 

nuarba  st.  sw.  f.  Gang,  Hand- 
lung; in  adverbialenÄusdrücken: 
a.  s.  thia  uuarba  auf  dem  Gange, 
in  dieser  Weise,  so:  HI  6,  19. 
14 ,  26.  20 ,  47.  V  3 ,  12.  sär 
thia  uuarbün  (Beim)  V  4,  13, 
wobei  es  auch  mit  sär  (io)  ver- 
bunden auftritt;  d.ph  thön  (the- 
s6n)  uuarbon  (auch  mit  sid): 
IV  6,  8.  V  23, 180;  a.  pl  thio 
uuarbä  V  20,  37. 

unär-haft  adj.  wahrhaftig:  unfl, 
ist  uuärhaft  ther  mih  santa  [est 
verus  qui  misit  me.  Job.  7,  28] 
ni  16,  64. 

nuärt   st.  f.    Wahrheit;  in  den 
adverbialen  Ausdrücken:    d.  s. 
in  uuärl  IH  22,  7.   IV  23,  26. 
37,  31.  H  162. 
ala-nuäri. 

gi-unärl  st.  f.  Wahrheit:  d.s.  in 
giuuän  III  8,  24. 

gi-nnari-Üh  s.  giuuarallh. 

nnär-Iili  adj.  wahrhaft:  st.  a.  pl. 
n,  thaz  ih  uuärllchu  thing  gi- 
breitti  in  thesan  uuoroltring 
[ut  testimonium  perhibeam  ve- 
ritati.  Job.  18,  37]  IV  21,  32. 
nüär-licho  adv.  in  Wahrheit, 
wirklich:   I  24,  18.    II   14,  4. 


V  15,  28. 

unam^n  sw.  v.  III.  refl.  sich  in 
Acht  nehmen,  s.  uuamön. 

uuär-nissi  st.  n.  Wahrheit:  n.s. 
uuaz  sl  thaz  uu.  [quid  est  ve- 
ritas.  Job.  18,  38]  IV  21,  36.    , 

uuarndn  sw.  v.  IL  refl.  sich  in 
Acht  nehmen:  in  f.  sculun  uuir 
unsih  uuarnön  (ingegin  uuidar- 
uuinnon)  [contra  novas  anti- 
qui  bostis  insidias  accingamur. 
Hrab.]  II  3,  56;  3.  s.  praet.  c. 
bi  hiu  er  sih  thes  leides  6r  ni 
uuamöti  11124,76;  3.  pl.  praet. 
c.  sie  sih  uuamötln  thiu  m6r 
(uuarnetin  V)  IV  7,  69.  14,  7. 
gi-uuarndn  sw.  v.  II.  trs.  mit 
dem  Gen.  versehen,  ausrüsten 
mit:  1.  s.  praes.  i.  ih  uuis6io 
uuorto  giuuarnön  iuih  [dabitur 
vobis  quid  loquamini.  Mtth.  10, 
19]  IV  7,  23.  giuuarnön  herzen 
guates  7,  26. 
ana-nuart. 
dnri-nnart,  fehe-nuart. 

nuarta  st.  f.  Wache:  a.  s.  thes 
fehes  dätun  uuarta  uuidar  flantä, 
I  17,  2. 

uuart^n  sw.  v.  III.  a.  iir.  sehen, 
achten  auf,  sorgen  für;  «.  mit 
dem  Gen. :  inf.  ih  gistuant  thin 
uuartßn  [te  vidi  in  borto.  Job. 
18,  26]  IV  18,  24;  3.  s.  praes. 
i.  ther  afur  thes  ni  uuartöt  11 
12,  83;  3.  pl.  praet.  i.  frauua-  , 

liehe  sin  uuartötun  (uuarteton  2  w  .}h\  1 
F)  I  17,  56;  3.  pl.  praes.  c.  sie  /.  '/^  .  /  > 
thin  giuuaro  uuartön  11  4,  59; 
ß.  mit  dem  Dat. :  inf.  thön  bua- 
chon  mäht  thär  uuartön  V  11, 
3 ;  3.  s.  praes.  c.  hirtä  sine  uns 
uuärtön  I  28 ,   9 ;   y.  mit  abh. 

36* 
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Sat0:  2.  s.  praes.  c.  in  herzen 
giuuaro  uuartös  thaz  thuns  thia 
finima  haltßs  I  19, 12;  p,  praes. 
sie  uuärun  uuart6nti  uuara  man 
nan  legitl  IV  25,  24.  —  b.  mit 
refl.  Bat  sich  hüten  vor:  l.pl, 
praes.  c.  uuir  uns  uuartßn  tha- 
nana  lH  5,  5;  2.pl.imp.  uuar- 
tet  iu  fon  driagero  uuorto  [at- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
7,  15]  n  23,  7. 
gi-uuart^n  sw.  v,  IIL  a.  itr, 
mit  dem  Gen.  achten  auf:  3.  s. 
praet  c.  thes  giuuartötl  thaz 
nuirs  imo  ni  nuurii  fnoli  pec- 
care  ne  deterius  tibi  aliquid 
contingat.  Joh.  5,  16]  III  5,  4. 
—  b.  refl.  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  hüten,  sich  vorsehn:  3.  ph 
praes.  i.  man  baz  in  sögiuuar- 
tßnt  (uuartent  P*  giuuarten  P) 
n  19,  10 ;  1.  pl.  praes.  c.  thaz 
uuir  giuuarten  uns  tbiu  baz  11 
5,  3. 

ir-nuart-nissi. 
^-uuarto. 

nüas  s.  uuesan  und  uuer. 

uuas  adj.  scharf:  unfl.  sper  the- 
hein  (uuäri)  so  uuas  IV  13,  44; 
st.  n,  s.  n.  uuäfan  filu  uuassaz 
I  15,  45. 

nuasso   adv.  scharf:  I   1,  84. 
iz  filu  uu.  firböt  II  6,  6.  ruarta 
inan  uu.  DI  13,  20.  uuerit  inan 
fUu  uu.  IV  17,  11. 
ala-uuas. 

nuasga  st.  f.  das  Waschen:  d.  s. 
mit  uuasgu  thaz  horo  thana- 
nämi  m  20,  26. 

nnasgan  st.  v.  waschen;  a.  trs.: 
inf.  hiaz  faran  uuasgan  iz  (uuas- 
kan  F)    [vade  lava.    Joh.  9,  6] 


m  20,  25.  ni  tharf  er  uu.  m6ra 
[qui  lotus  est.  Joh.  13,  loj  IV 
11,  38;  l.s.  praes.  i.  ni  uuasgu 
ih  se  [si  non  laver o.  Joh.  13, 
8]  IV  11,  31;  3.  s.  praet,  i. 
man  sus  uuanne  uuuasg  thaz 
fleisg  thärinne  [in  ea  sacerdotes 
hostias  lavare  consueverint. 
Ale]  in  4,  5.  thö  uuuasg  er 
ßlno  henti  [lavit  manus.  Mtth. 
27,  24]  IV  24,  25;  2.  s.  praes. 
c.  thu  nu  uuasgds  mih  [tu  mihi 
lavas  pedes.  Joh.  13,6]  IV  11, 
21 ;  3.  s.  praes.  c.  ein  andremo 
fuazi  uuasge  gemo  IV  11,  50; 

3.  pl.  praet.  c.  thio  slno  diurün 
henti  uuuasgin  se  unz  in  enti 
(uuusgin  P*  uuuasgun  F)  IV 
11,  16;  2.  s.  imp.  uuasg  mih 
al  IV  11,  33.  —  b.  refl.:  d.  s. 
inf.  thdn  mannen  sih  zi  uuas- 
ganne  IE  8,  28. 

ntiassida  st.  f.  Schärfe:  d.  s,  zi 
töthe  sie  nan  brungun  mit  uuas- 
sidu  iro  zungün  (uuassido  F) 
[gladio  linguae.  August,  tract. 
sup.  ps.  63]  IV  20,  40. 

unät  st.  f.  Kleidung:  n.  s.  uuaz 
thiu  uuäit  bizeine  IV  5,  3 ;  d,  s. 
mit  uuäti  er  thib  uuerie  11  22, 
26.    mit  uuäti   si  er  uuerita  IE 

4,  31.  mit  uuäti  IV  4,  28.  mit 
iro  uuäti  IV  4,  30 ;  a.  s.  nämun 
sie  thö  iro  uuät  [imposuenint 
super  eum  vestimenta  sua.  Mtth. 
21,  7]  IV  4,  15.  breitta  sina 
uuät  [straverunt  vestimenta  sua. 
Mtth.  21,  8]  4,  27.  thia  uuät 
sie  in  thih  ni  leggßn  [vestimento 
tegitur.  Hrab.]  5,  32.  thia  uuät 
thär  breitta  ingegini  5,  41 ;  n. 
pl.  diuro  uuäti  IE  3, 15.  V 19, 45. 


uu&ten  —  uuazar 


565 


nnäten  sw,  v.  L  Meiden  a.  trs.: 
3.  s.  praet.  i,  sälig  thiu  nan 
uuäita  I  11,  43;  ^,pl.  praet  L 
ir  mih  ni  uuättut  [non  coope- 
ruistis  me.  Mtth.  25,  43]  V  20, 
106.  —  b.  refl,:  3,  s.  praet  i.  ni 
uuftta  sih  gillcho  (uuatta  V  F) 
[nee  Salomon  coopertus  est  sicut 
unum  ex  istis.  Mtth.  6,  29]  11 
22, 15;  2,  pl,  praes.  c.  mit  uuiu 
ir  iuih  uufttöi  [quid  induamini. 
Mtth.  6,  25]  II  22,  6. 

gi-nnäti  st  n.  Kleidung,  Gewand: 
n.  s.  sin  giuuäti  [vestimentum. 
Mtth.  6,  25]  n  22,  8.  thaz  pur- 
purin giuuäti  [in  chlamyde  coc- 
cinea.  Hrab.]  IV  25,  9;  g.  s. 
thes  giuufttes  (giuuate  F)  tra- 
don  marta  [vestimentum  ejus. 
Mtth.  9,  21]  m  14,  24;  a.  s. 
ziartl  sin  g.  [magnificant  fim- 
brias.  Mtth.  23,  5]  IV  6,  39. 
legita  sin  g.  [ponit  vestimenta 
sua.  Joh.  13, 4]  IV  1 1, 12.  er  nam 
er  sin  g.  [accepit  vestimenta 
sua.  Joh.  13,  12]  11,  41.  sleiz 
er  sin  g.  [scidit  vestimenta  sua. 
Mtth.  26,  65J  19,  58.  sie  nämun 
kuningllh  g.  [veste  purpurea. 
Joh.  19,  2]  22,  23.  purpurin 
g.  druag  er  [purpureum  vesti- 
mentum portans.  Joh.  19,  5] 
23,  7.  thaz  seltsäni  g.  29,  36; 
d.  pl.  in  scäflnön  giuuätin  [in 
vestimentis  ovium.  Mtth.  7,  15] 
n-23i  9.  in  slnön  g.  [fimbriam 
vestimenti  ejus,  Mtth.  14,  36] 
in  9,  10. 

nnaz  s.  uuer. 

nnazamo  sw.  m.  Auswurf  y  Aus- 
gestossene :  n.  s.  uuazamo  manno 
thu  nu  bist  IV  31,  7. 


fir-nnäzan  st  v.  irs,  verdammen: 
p.  praet  firuuäzan  ir  fon  gote 
Sit  [maledicti.  Mtth.  25,  41]  V 
20,  99. 

uuazar  st  n.  Wasser,  Gewässer: 
n.  s,  thaz  uuazar  theist  giuulhit 
(uuazzer  F)  I  26,  1.  uu.  lüta- 
raz  uuas  (uuazzar  V  uuazer  F) 
n  8, 42.  so  nu  uu.  ist  bl  uulne 
[inter  aquam  et  vinum.  Ale] 
n  10,  10.  ther  geist  ich  uu. 
[ex  aqua  et  spiritu  sancto.  Joh. 
3,  5]  n  12,  31.  uu.  ich  ther 
gutes  geist  (uuazzar  F)  12,  35. 
thaz  sih  thaz  uu.  ruartl  [move- 
batur  aqua.  Joh.  5, 4]  III 4, 10. 
thaz  uu.  heizit  so  [nomen  hujus 
Piscinae.  Ale]  in  21, 25.  so  sie 
thaz  uu.  bifiang  IV  7,  51.  flöz 
tharüz  bluat  inti  uu.  (uuazzar 
F)  [exivit  sanguis  et  aqua.  Joh. 
19»  34]  IV  33,  31;  g,  s,  siu 
uuazares  irfultln  [implete  hy- 
drias  aqua.  Joh.  2,  7]  IE  8,  35. 
thes  uu.  gismekön  (uuazeres  F) 

9,  5.  thiu  sehs  faz  gifuUen  uu. 

10,  4.  thes  uu.  giholötl  [haurire 
aquam.  Joh.  4,  7]  14,  14;  d.  s. 
uuas  fon  uuazare  gidän  (uuaz- 
zere  F)  IE  8,  40.  zi  themo  uu. 
in  4,  21.  oba  themo  uu.  [super 
mare.  Mtth.  14,  25]  in  8,  17; 
i.  s,  mit  uuazaru  V  1,  11;  a. 
s.  uuazar  fliazantaz  [aquam  vi- 
vam.  Joh.  4,  ii]  ni4,  30.  thaz 
uu.  eryrscutita  [movebatur  aqua. 
Joh,  5,  4]  in  4, 12.  in  thaz  uu. 
[in  piscinam.  Joh.  5,  7]  4,  24. 
thaz  uu.  er  s6  dräti  8,  28.  nant 
er  imo  ein  uu.  20,  25.  göz  uu. 
tharln  [mittit  aquam  in  pelvim. 
Joh.  13,  5]  IV  11,  14. 


566 


uuazarfaz  —  uuegan 


nnazar-faz  st  n,  Wasser gefäss: 
n,  pl.  thär  stuantiin  uuazarfaz 
[lapideae  hydriae.  Joh.  2 ,  6] 
II  8,  27. 

mi%  st  n.  Weh :  n,  s.  uuard  men- 
nisgön  uu6  II  6,  27.  uuard  mir 
uu6  mit  minnu  V  7,  37;  a,pt 
thär  giduat  er  imo  uuö  T  5,  55. 
manag  uuö  in  zalta  IV  6,  45; 
a.  pl,  zalt  er  in  sum  siban  uuö 
IV  6,  47. 

nneban  st  v.  trs.  wehen:  3.  s. 
praes.  i.  uuibit  kriste  sin  gifank 
IV  29,  52 ;  3.  s.  praet  i.  selbo 
uuab  si  kriste  thaz  IV  29,  28. 
gi-uneban  st  v,  trs,  weben:  3,  s. 
praet  i.  sia  selbo  giuuab  IV 
29,  24;  p,  praet  uuas  giuueban 
ubaral  IV  29,  34;  n,  s,  f,  p. 
praet  uuas  si  ziaro  giuuebanu 
IV  28,  8.  mit  in  ist  thiu  du- 
nicha  giuuebinu  (giuuebanu  F) 
IV  29,  14. 

untar-uneban  st  v,  trs.  durch- 
weben: st  n.  ph  m.  p.  praet 
sint  mit  minnu  al  untaruuebene 
(untaruuebane  V  F)  IV  29,  6. 
goto-nnebbi. 

ünedar  pron.  welcher  von  beiden : 
st  a.  s.  m,  uuederan  ir  iruuellöt 
(uuedaranF)  IV  22,  11.  ni  uue- 
dar  keiner  von  beiden  IV  30, 
13.  V  6,  62.  12,  95.  so  uuedar 
(s6)  welcher  von  beiden  auch 
immer  I  22,  15.  IV  23,  38. 
ia-gi-unedar,  io-gi-nnedar. 

nneg  st  m.  Weg,  Reise:  n.  s.  ih 
bin  uueg  rehtes  [ego  sum  via. 
Joh.  14,  6]  IV  15,  19;  g.  s. 
thaz  imo  uuiht  thes  uueges  ni 
merre  11  6,  65.  giang  uu.  grei- 
fönti  m  20,  38.   thes   uu.  ni 


birun  uuir  anauuart  IV  15, 16. 
thes  uu.  samansindo  [ibat  cum 
illis.  Luc.  24,  15]  V  9,  9;  e?.  s. 
ih  then  liut  zi  uuege  rihte  11 

13,  8.  thär  liuti  after  uu.  gönt 
II  22,  14.    in  uuege  HI  10,  1. 

14,  62,    thaz   muat   zi   uuege 
bringan  auf  den  rechten    Weg 
bringen  HI  18,  58;    a.  s.  then 
uueg  sie  faran  scoltun  I  17,  74. 
faramös  then  uueg  18,  34.  gang 
thesan  uueg  18,  44.  then  uueg 
ther  (=  then  er)   faran  uuolle 
II  4,  66.   imo  then  uueg  tbag- 
tun  IV  4,  18.   then  uu.  mam- 
muntan  gidäti  4,  28.   thagtun 
filu  zioro  then  uu.  4,  29.    bie 
streuuitun  imo  then  uu.  4,  31. 
then  uu.  mit  thön  gislihtl  4,  34. 
then  uu.  imo  gistreuuitin  4,  36. 
in  then  uu.  legitun  5,  4.    then 
uu.  ni  forahten  5,  42.    slihtit 
uns  then  uu.   5,  53.    mit  thiu 
uns   then  uu.  streuuent   5,  56. 
er   then  uu.  girümil  V  4,  27. 
then  selbon  uu.  gidräti  17,  18; 
g,  pt  thero  uuego  uuesöt  ana- 
uuart  IV  15,    14;    a.  pL  thie 
uuegä  riht  er  imo  (uuaga  F)  I 
3,  50.    uuegä  uuolkono  I  5,  6. 
uu.  sine  fparare  vias  ejus.  Luc. 
I,  76]  I  10,  20.   sine  uu.  10, 
26.  thie  uu.  gote  garoti  [parate 
viam.   Luc.  3,  4]  23,  21.    thie 
uu,  rihtet  alle  [in  vias  planas. 
Luc.  3,  5]    23,  27.    gote   rihta 
sine  uuegä  II  7,  8.  er  unse  uu. 
iruuente  II  3,  64. 

uuegan  st,  v.  stets  verbunden  mit 
sein:  klar  erkennen;  m,  d,  Gen,: 
1.  pl,  praes,  i.  harto  uuegen 
uuir  es  sein  1 18, 15.  (uuege  F) 
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n  6;  32 ;  1,  s.  praet  i.  sös  ih 
ofto  sein  uuag  (uuach  F)  IV 
31,  33;  1.  pl.  praet  i.  hart  es 
sein  uuägun  lY  1,  46. 
nnege-nest  st  n,  Wegzehrung, 
Beisegerät:  d,  s.  in  zi  uuegeneste 

III  14,  90. 

uuege-rihtl  st  f.  gerade  Weg: 
a.  s.  giang  uuegerihtl  gerade- 
wegs (uuera  rihti  F)  III  8,  19. 

nueggen  sw.  v.  L  trs.  bewegen: 
3.  pL  praet  i.  sie  uuegitun  iro 
houbit  [moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7.      • 

uneg6d  st  m.  Hilfe,  Fürsprache : 
w.  S:  ist  uns  zi  gote  uuegöd  IV 
9,  32. 

nnegdn  sw,  v.  IL  helfen,  beistehen; 
mit  dem  Bat :  p.  praes.  si  uns 
si  ziru  sune  uuegönti  I  7,  26. 

nnehsal  st  n.  Auswechselung, 
Stellvertretung,  Austausch;  bald 
mit  dem  Genetiv,  bald  mit  der 
Präposition  bl  verbunden:  n.  s. 
selb  so  untar  genön  thär  uuard 
tbaz  uuehsal  gidd,n  II  9,  82 ;  g. 
s.  ni  mag  er  findan  uuebseles 
uuiht  (uuehsales  F)  [quam  da- 
bit  homo  commutationem  pro 
anima  sua.  Mtth.  i6,  26]  TII 
13,  35.  thär  nist  uuehsales  nia- 
uuiht  (uuesales  P'  V)  V  19,  57; 
i,  s.  mit  uuehselu  IV  22,  4 ;  a. 
s.  uuehsal  gimyati  bl  slnes  su- 
nes  guati  II  9,  62.  ni  ih  gabi 
sola  mlna  in  uu.  bl  thia  thlna 

IV  13,  46.  in  ira  kindes  uueh- 
sal IV  32,  10. 

uneida  st  f.  Fang:  i,  s.  thes  in 
in  uueidu  zauuötl  V  13,  9. 

uueih  =  uuaz  ih  (1 3, 29.  II 8, 18. 
21, 13  u.  ö*).  s.  uuaz  unter  uuer. 


nueih  ac^,  schwach:  sw,  g.  s.  f 

koräta   er   thera   uueiehün   gi- 
loubä  III  6,  19. 

gi-uneichen  sw,  v,  L  trs,  weich 
machen,  erweichen :  in  f.  ni  moht 
er  sie  giuueichen  thes  uuillen 
armalichen  IV  24,  24;  3,  s, 
praet  c,  thaz  thiu  min  gegin- 
uuertl  giuueihtl  thia  iro  hertl 
(giuuihti  F)  HI  16,  26. 

uueichän  sw,  v,  IIL  itr.  weich 
werden:  inf,  biginnit  thanne 
uueichen  V  6,  37. 
ir-uneich^n  sw,  v,  III,  itr, 
weich  werden:  3,  pl,  praes,  i. 
fon  ungiloubön  festl  iruueichönt 
thio  iro  brusti  V  6,  34. 

uueing  s,  uueng. 

nneinon  sw,  v,  II,  itr,  a.  absolut : 
weinen :  inf,  substant  thaz  uuei- 
nön uuas  himilo  gizengi  I  20, 
10;  g,  s,  inf.  uueinönnes  smerza 
(uueinones  P  uueinnones  V) 
[egressus  foras  flevit.  Mtth.  26, 
75]  IV  18,  40.  mag  mih  gilusten 
uu.  V  7,  21.  in  thesses  uu.  last 
(uueinones  F)  V  23,  104 ;  3,  s, 
praet  i.  siu  stuant  thoh  uuei- 
nöta  V  7,  6 ;  3.  pl,  praet,  i.  sie 
uueinötun  lüto  [mulieres  plan- 
gentes.  Luc.  23,  27]  IV  26,  7. 
uu.  se  lango  26,  27.  —  b.  mit 
innerem  Objekt:  beweinen,  be- 
Jclagen:  inf,  thaz  mugun  uuir 
uueinön  I  18,  12.  man  gihörtl 
uu.  theso  däti  [vox  in  Rama 
audita  est  ploratus  et  ululatus 
multus.  Mtth.  2,  i8]  I  20,  27. 
thaz  mugun  uuir  iam6r  uu.  V 
9,  20;  3,  pl,  praes,  i,  uueinönt 
thio  langün  missidäti  V  6,  43; 
3,  s,  praet  i,  uueinöta  thaz  ira 
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uueinön  —  uuecha 


IIb  in  10,  1.  uu.  then  bruader 
m  24,  8 ;  3.  pl.  praet  i.  uuei- 
nötun  tbaz  s6r  III 24,  55;  2.pL 
imp,  uueinöt.  iu  kind  ellu  IV 
26, 33.  —  c.  refl.  sich  beklagen, 
bedauern:  3,  s.  praes.  i.  sih 
uueinöt  al  [plangent  se  omnes 
tribus  terrae.  Mtth.  24,  30]  lY 
7 ,  37 ;  ^.  pl,  imp.  iuih  selbon 
uueinöt  [super  vos  ipsos  flete. 
Luc.  23,  28]  IV  26,  32. 
bi-nneindn  sw,  v.  IL  trs,  be- 
weinen: 3.  s.  praes.  c.  tbaz  si- 
nan  friunt  biuueino  V  23,  246. 
ir-nueindn  sw.  v.  IL  itr.  auf- 
weinen, aufschlicch^en :  3.  pl. 
praet.  i.  iruueinötun  lüto  [mu- 
lieres  plangentes.  Luc.  23,  27 J 
IV  26,  5. 

uneiso  sw.m.  Waise:  n.pl.  uuir 
uuönegon  uueison  I  18,  24;  a. 
pl.  ni  läzu  ih  iuih  uueison  [non 
vos  relinquam  orphanos.  Job. 
14,  18]  IV  15,  47. 

uneist  ^=  uuaz  ist  m  13,  50. 
18,  43.  IV-  6,  32.  V  1, 46  u.  ö. 

uueiz  V.  prät.  präs.;  s.  uuizzan. 

uueizen  sw.  v.  L  trs.  zeigen,  hin- 
weisen auf;  a.  mit  nominalem 
Objekt:  inf  thia  kuanbeit  uuolt 
er  uueizen  IV  13,40;  l.pl. praes. 
i.  uuir  forabtlicbo  iz  uueizen  iob 
östoron  beizen  I  22,  4;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  oub  nu  uuola  uuei- 
zen t  n  10,  14.  —  b.  mit  abh. 
Satze:  3.pl. praes.  i.  iuuo  buab 
uueizent  tbaz  man  ouh  gotä 
beizent  [scriptum  est  in  lege 
vestra:  quia  ego  dixi,  dii  estis. 
Job.  IG,  34]  m  22,  49. 
gi-nueizen  sw.  v.  L  trs.  zeigen, 
beweisen,  kund  thun,  anweisen. 


Befehl' geben:  inf  scalt  mit  gi- 
loubu  iz  giuueizen  tbaz  ihn  sis 
minor  drüt  ein  (giuueizaji  P)  IE 
7,  37.  ni  mugun  siez  g.  V  20, 
46;  3.  s.  praes,  i,  oba  er  thaz 
giuueizit  tbaz  er  sa  lesan  heizit 
H  88.  mit  gibaltnissu  g.  ifaaz 
uxdzöd'inan  beizit  II  18,  18; 
3.pl.  praes,  i,  mit  tbiu  sie  thaz 
giuueizent  sie  gotes  kind  beizent 
(giuueizzen  F)  11  16,  26.  th6n 
tbaz  mib  bursgidu  g.  V  23,  168 ; 
3,  s.  praes.  c,  apoc,  nub  ib  ^- 
uueizez  [=  giuueize  iz]  (giuueiz- 
zet  F)  IV  13,  26;  pari,  praet. 
bai*to  ist  iz  giuueizit  (giuueizzit 
P)  I  1,  67.  iz  uuirdit  nob  gi- 
uueizit (es  mrd  sich  noch  zei- 
gen) n  23,  20.  sie  eigun  thaz 
g.  bl  biu  man  sie  korbi  beizit 
in  7,  57.  eigun  iz  g.  tbie  mar- 
tyrä,  man  beizit  V  23,  61. 

uneken  sw.  v.  L.  trs.  erwecken: 
3,  s.  praes.  i.  ein  ist  tbaz  man 
uuekit  fon  töde  nan  irquickit 
IV  19,  37. 

ir-nneken  sw.  v.  I.  trs.  aufer- 
wecken, aufwecken:  inf.  uuir 
sculun  nan  iruueken  (iruuecben 
F)  m  23 ,  44 ;  ^.  s.  praet.  i. 
tben  llcbamon  iruuagtös  (ir- 
uuactos  F)  in  1,  21 ;  3.  s.  praet. 
i.  tbär  er  fon  iöde  iruuagta  la- 
zarum  irquicta  (eruuagta  F)  IV 
2,  6;  3.  pl.  praet.  i.  iruuagtun 
(inan)  in  14,  60;  5.  pl.  praet. 
c.  sie  unsib  fon  ungiloubn  ir- 
uuaktln  (iruuactin  F)  IV  6,  29. 

uuecha  sw.  f,  Woche:  n.  s.  tbö 
tbiu  uuecba  uuas  balbu  giflröt 
[die  festo  mediante.  Job.  7,  14] 
m  16,  1;   a.  s,  eina  uuechon 


uueldi  —  uuellen 
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(uuechu  P)  in  15,  6.   säzi  uu. 
ilze  in  15,  7. 
nuuast-uueldi. 

unelf  s.  uuelph. 

uue-lih  'pron,  was  für  ein,-  a.  ad- 
jektivisch :  unfl,  uuellh  ruagstab 
zellet  ir  in  thesan  man?  [quam 
accusationem  aflfertis.  Joh.  i8, 
29]  IV  20,  10;  g.  s.  f.  uuell- 
chöra  giburti  (thu  sls)  [unde 
es  tu?  Joh.  19,  9]  IV  23,  32; 
d,  s.  f,  fon  uuelichöru  giburti 
(uuelichero  P)  II  4,  23;  a,s.f. 
in  uuellcha  uulsün  V  12,  9.  — 
b.  substantivisch:  unfl,  uuelih 
sa  imo  nämi  IV  28,  10.  uuellb 
es  io  giuuuagi  (uueliches  P)  V 
9,  55;  g,  s,  m,  uueliches  siu 
uuesan  scal  [cujus  sit  Joh.  19, 
24]  IV  28,  12.  —  so  uuellh  so 
was  für  einer  auch  immer ,  wer 
auch  immer  y  jeder  der;  a.  ad- 
jehtivisch:  unfl,  s6  uuellh  uulb 
'sö  uuftri  1 14,  11;  b.  substanti- 
visch: unfl.  so  uuellh  so  es  ni 
habötl  [qui  non  habet.  Luc. 
22,  36]  IV  14,  9. 
gi-uuelih  pron.  jedweder :  unfl. 
giuuellh  manno  [omnis  homo. 
Joh.  2,  10]  n  8,  47. 

un^-lili  adj,  schmerzvoll,  traurig: 
st.  n.  pl.  f.  so  uuöllcho  däti  et- 
was so  Betrübendes  IV  12,  18. 

uuelk^n  sw,  v,  IIL  itr.  welk, 
schlaff  werden:  3,  s.  praes,  i. 
so  thir  ther  abaho  githank  uuel- 
köt  mör  in  7,  82. 
ir-nuelk§n  sw.  v.  IIL  itr,  ver- 
welken, ermatten,  schwach  wer- 
den: 3,  pl.  praes.  i,  sie  furdir 
thär  niruuelkent  V  23, 166.  eli- 
chör  n.  23,  274 ;  3.  s.  praes.  c. 


thaz  siu  (sdl,  thiu  suazl)  mit 
themo  uuerke  untar  uns  iruuelke 
m  7,  67. 

unellan  st.  v,  trs,  wälzen:  3.  pl. 
praet,  i,  uuullun  se  tharafuri 
mihilan  stein  (uullun  P)  [ad- 
volvit  saxum  magnum  ad  ostium 
monumenti  et  abiit.  Mtth.  27, 
60]  IV  35,  37. 

bi-uuellan  st.  v.  trs.  bewerfen, 
beschmutzen:  n.  pl.  m,  p. praet. 
thaz  sie  biuuollane  ni  uuurtln 
[ut  non  contaminarentur.  Joh. 
18,  38]  IV  20,  5. 
ir-nnellan  st.  v.  trs.  abwälzen: 
3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  thes 
Steines  burdln  fon  themo  grabe 
iruuUln  [quis  revolvit  nobis  la- 
pidem  ab  ostio  monumenti? 
Mrc.  16,  3]  V  4,  16. 

uuellen  sw.  v.  I.  trs.  wählen:  3. 
s.  praet.  i.  er  se  selbo  uuelita 
IV  15,  53. 

ir-uuellen  sw.  v.  I,  trs.  erwäh- 
len, auswählen;  sich  zu  etwas 
entschliessen ,  etwas  versuchen ; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf. 
gisteist  thu  thaz  iruuellen  (uuel- 
len V*)  n  9,  70;  1.  s.  praes.  i. 
thero  (thie)  ih  iruuellu  zi  mir 
[non  estis  ex  ovibus  meis.  Joh. 
10,  26]  m  22,  20.  thie  ih  sun- 
tar  mir  i,  [oves  meae.  Joh.  10, 
27]  (uuello  F*  iruuello  F»)  III 
22,  21 ;  1.  s.  praet.  i.  ih  zuelifi 
iuih  suntar  mir  iruuelita  IV  12, 
6;  3.  s.  prOtCt.  i.  then  namon 
imo  iruuelita  IH"  22,  8;  1.  pl. 
praes.  c.  in  thiu  uuir  thaz  ir- 
uuellen (uuellen  P)  IV  14,  17. 
thoh  uuir  thaz  iruuellßn  H  96; 
J3.  pl.  praes.  c.  uuederan  ir  ir- 
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uuellen  —  uu^naglicho 


uuellßt  IV  22,  11.  odo  ir  krkt 
iruuellöt  iu  22,  12;  3,  s.  praet 
c.  thes  krüzes  töd  iruueliti  V 
1,2;  n.  s.  n,  p.  praet  er  ist 
lioht  irauelitaz   Iu  17,  67.  — 

b.  mitÄccusativ  des  Pronomens 
und  abhängigem  (oder  paral- 
lelem) Satjse,  wobei  es  meist  nur 
nachdrücTdich  die  Handlung  des 
Verbums  vorwegnimmt,  um  die- 
ses hervorzuheben:  in  f.  uuio 
mag  ih  thaz  iruuellen  thaz  minu 
uuort  irzellön  V  23,  235;  1,  s, 
praes.  i.  oba  ih  thaz  iruuellu 
theih  sinaz  lob  zellu  L  9.  oba 
ih  thaz  i.  thaz  (thiz  V  F)  ir- 
disga  iu  gizellu  [si  terrena  dixi 
vobis.  Joh.  3,  12]  n  12,  57; 
3.pl.  praes.  i.  thie  thaz  iniuel- 
lent  thaz  sie  thaz  gizellent  V 
8,  9.  tbie  thaz  hiar  i.  thaz  sie 
thara  uu.  V  23,32;  3,  s. praes, 

c.  so  uuer  so  thaz  iruuelle  then 
fater  sehan  uuolle  IV  15,  33; 
1.  pl,  praes.  c.  thaz  uuir  thaz 
iruuellßn  thaz  ferah  bl  inan  sel- 
lön  IV  5 ,  50 ;  3,  pl,  praes.  c. 
thaz  sie  thaz  iruuellen  gotes 
gift  iz  zellön  V  25,  26;  3.  s. 
praet.  c.  ni  si  thaz  iruueliti  then 
not  imo  gizelitl  III  11,  23.  so 
uuer  so  thaz  i.  zi  kriste  nan  gi- 
zelitl ni  20,  99.  in  thiu  man 
thaz  i.  man  arme  mite  neritl 
IV  2,  23. 

uuelph  st.  m.  junge  Hund:  n. 
pl.  gilechönt  thoh  thie  uuelfä 
(uuelpfa  V  uuelpha  F)  [catelli 
edunt.  Mtth.  15,  27]  III  10,  37. 

gi-unelttg  adj.  gewaltig,  herrsch- 
gewaltig,  mächtig;  bisw.  m.  d. 
Gen.  oder  ubar :  unfi,  er  ist  gi- 


uuel+lg  filu  fram  I  3,  43.  bin 
ih  g.  ubar  ellu  thinu  thing  (gi- 
uueltich  F)  [potestatem  habeo. 
Joh.  19,  10]  IV  23,  37.  xvoLttxi 
ther  g.  ubaral  IV  34,  17.  .  sint 
therßro  dato  g.  filu  dräto  V  20, 
18. 

bi-unelzen  sw.  v.  I.  trs.  zur 
decken:  3.  s.  praes.  c.  thaz  er 
iz  biuuelze  [ponunt  sub  modio. 
Mtth.  5,  15]  n  17,  16. 
thana-nuelzen  sw.  v.  L  trs. 
wegwälzen:  3.  s. praet.  i.  uualzta 
thana  sär  then  stein  [revolvit 
lapidem.  Mtth.  28,  2]  V  4,  26. 

nuemo  s.  uuer. 

un^nag  adj.  unglücklich ,  elend, 
kläglich:  st.  d.  s.  m.  in  uußne- 
gemo  falle  V  20,  57 ;  st.  d.  s.  f. 
in  uuöneg6ru  fluhti  (uuenegero 
F)  IV  7,  12;  sw.  n.  s.  m.  ther 
uuönego  man  I  17,  51.  11  6, 
24.  (uuenogo  P  uuenagoF)  IV 
22,  18 ;  sw.  n.  pl.  m.  uuir  uuß- 
negon  uueison  I  18,  24;  sw.  a. 
pl.  f.  thie  uuön^un  liuti  IV 
12,  3;  substantivisch  gebraucht: 
st.  a.  pl.  m.  thie  uu6nege  (uue- 
nage  F)  I  23,  7 ;  sw.  n.  pl.  m. 
thie  uuönegun  alle  (uuenagun 
F)  V  19,  4;  sw.  a.  s.  f.  mih 
uuönegün  gidranktist  11  14,  44. 

uudnag-heit  st.  f.  Unglück,  Jam- 
mer: g.  s.  thio  zlti  thera  uu6- 
negheiti  (uuenachheiti  F)  IV 
26,  35.  uuönagheiti  thes  ist  ther 
dag  foll6r  [dies  miseriae.  Soph. 
I,  15]  IV  19,  29. 

un^nag-lili   adj.  traurig:  sw.  a. 
pl.f.  kiuntun  thio  uuönagllchün 
däti  rV  26,  10. 
uuSnag-Iiclio     adv.     kläglich, 


uoenan  —  uuenten 
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jämmerlich :  klagöta  thia  dohter 
uu.  m  10,  14.  so  uu.  lebötun 
V  6,  44. 

unenan  s.  uuer. 

iiu^ng  interj.  unola  uudng  Aus- 
ruf des  Unwillens:  o  des  Frevels! 
(uueing  V  unench  F*  uueinch 
F»)  IV  30,  9. 

uaenken  sw.  v,  L  itr,  schwanken, 
zurückweichen ,  unzuverlässig, 
unsicher  sein,  (m.  Dat.)  im 
Stiche  lassen,  (m,  d.  Gen.  der 
Beziehung:  in  Bezug  auf):  a. 
absolut:  in  f.  er  uuoltl  uuenken 
IV  17,  5.  ni  mugun  uuii*  thä.r 
uu.  I  24, 16;  3.  s,  praes.  i,  theiz 
elichör  ni  uuenkit  II 11,  52.  — 
b.  mit  dem  Bat :  3.  s.  praes.  i. 
ther  furdir  uns  ni  uuenkit  11 
10,  20.  er  thanana  ni  uu.  11 
12,  42.  sillaba  in  ni  uu.  (uen- 
kit  F)  I  1,  23;  5.  s.  praet  l 
imo  ther  hugu  uuankta  III  8, 
39.  mir  iagillh  io  uuangta  thes 
(thes)  ih  in  iuih  thingta  (uuancta 
F)  V  20,  109.  —  c.  mit  dem 
Gen.:  1.  s.  praes.  c.  theih  thes 
senses  ni  uuenke  (giuuenke  V*) 
in  1,  14;  3.  s.  praes.  c.  bürg 
ni  sl  thes  uuenke  1 11, 13.  thero 
minnöno  ni  ua.  IV  15,  52.  — 
d.  mit  Gen.  des  neutralen  Fron, 
und  abh.  Satze:  3.  s,  praet.  c. 
iagillh  thes  uuangti  in  flantscaf 
giangti  in  15,  51.  ni  uuäni  si 
thes  uu.  (uuancti  F)  ni  si  thär 
giscanktl  IV  2,  11.  —  e.  un- 
persönl.  es  fehlt,  es  mangelt: 
3.  s.  praet.  i.  in  guates  nio  ni 
uuangta  (uuancta  F)  n  10,  6. 
uuangta  zuein  thero  iäro  fiarzug 
ni  uuas   (uuancta  F)    [triginta 


et  octo  annos  habens.  Joh.  5, 
5]  in  4,  17. 

bi-nuenken  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
meiden, umgehen;  a.  mit  nomi- 
nalem Objekt:  3.  pl.  praes.  i. 
thia  uuinistrün  ni  biuuenkent 
V20,  58.  —  b.  mit  Objektssatz: 
3.  s.  praes.  c.  iagillh  biuuenke 
thaz  er  nan  ni  firsenke  11  3,  66. 
gi-nuenken  sw.  v.  I.  itr.  schwan- 
ken, abtrünnig  werden,  im  Stiche 
lassen;  a.  absolut:  inf.  ziu  scolti 
er  muates  io  giuuenken  III  8, 
45;  ^.  s.  praet.  c.  in  giloubu 
ni  giuuangtls  (giuuanctis  F)  IV 
13,  18.  —  b.  mit  dem  Bat. :  1. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  thir  io  gi- 
uuenke IV  13,  27 ;  3.  pl.  praet. 
c.  thaz  simo  io  giuuangtln  (gi- 
uuanctin  F)  IV  13,  51. 
uuenten  sw.  v.  I.  a.  trs.  wenden, 
richten,  führen,  (hin-  oder  weg-) 
leiten:  inf.  scal  ih  iuih  inthio- 
nöst  mlnaz  uuenten  (uuentin  F) 
V  16,  21;  3.  pl.  praes.  i.  nu 
sie  iz  in  thaz  uuentent  (das 
thun,  dass  sie)  then  gruanan 
boum  SU8  suuentent  IV  26,  49. 
sie  ougun  zi  imo  uu.  V  20,  61 ; 
3.  s.  praet.  i.  farauuün  er  uuanta 
wechselte  die  Farbe  14,  25. 
fon  imo  iz  uu.  es  von  sich  ab- 
zuwenden suchte  n  6,  42.  thes 
(ther)  mih  zi  thiu  uuanta  hera 
in  uuorolt  santa  [zur  Hervor- 
hebung des  zweiten  Verbs,  wie 
auch  IV  26,  49]  in  20,  24. 
thara  inan  krist  uuanta  21,  24. 
ih  in  min  ärunti  iuih  uuanta 
IV  14 ,  1 ;  3.  s.  praes.  c.  ther 
unsih  uuante  zi  eiginemo  laute 
I  18,  34;   3.  s.  praet.  c.  er  sie 


572 


uuenten  —  uuer 


in  thionöst  slnaz  nnanti  lY  15, 
64;  2,  s.  imp,  thines  anluzzes 
farauua   ni  uuenti  I  5,  18.  — 

b.  refl,  sich  wenden :  inf.  uuara 
mugun  uuir  unsih  uuenten  IV 
9,  5 ;  3.  pl  praet  c,  zi  themo 
hdresten  sih  uuanttln  (uuantin 
V  F)  n  8,  37.  —  c.  itr.  sich 
wenden:  3.pl,  pruetc.  uuidor- 
ort  ni  uuantin  I  11,  21;  2.  pl. 
imp.  in  forahtün  ni  uuentet  ge- 
ratet nicht  in  Furcht  IV  7,  22. 
ana-unenten  sw,  v,  L  etwas  auf 
jem,  hinlenken,  es  ihm  anthun, 
legen  an;  mit  Äcc,  d.  Pers.  u. 
Acc.  d.  S.:  3,  s.  praes.  i.  er 
töd  sih  anauuentit  thut  sich  den 
Tod  aw  I  15,  34;   3.  s,  praes. 

c.  inti  fiur  (then  boum)  ana- 
uuente  I  23,  44. 
bi-uuenten  sw,  v.  L  refl.  sich 
wenden,  umkehren:  3. pl. praet. 
i.  muates  sih  biuuantun  II  2, 
27;  3.  s.  praes.  c.  so  uuara  so 
sunna  sih  biuuente  I  11,  17. 
gi-unenten  sw.  v.  I.  a.  itr.  sich 
wenden :  3.  s.  praes.  c.  zi  themo 
scönen  lante  io  iu6r  fuaz  gi- 
uuente  11  18,  8;  b.  refl.  sich 
wenden:  3.  s.  praet.  c.  zi  gi- 
loubu  sih  giuuantl  II  2,  25. 
hera-nuenten  sw.  v.  I.  trs.  her- 
wenden,  herweisen:  2.  s.  praet. 
i.  thu  mih  santös  ioh  hera  in 
uuorolt  uuantös  III  24,  96;  3. 
s.  praet.  c.  ther  fater  nan  ni 
santl  ioh  hera  in  uuorolt  uuanti 
m  21,  28. 

ir-unenten  sw.  v.  L  trs.  zurück- 
wenden, zurückbringen;  abwen- 
den, abbringen:  3.  s.  praet.  i. 
ther   unsih    fon   himilrlche   ir- 


uuanta  11  5,  28.    iz  uuidorort 
niruuanta   (ni  uuanta  F)   II  6, 
28 ;  3.  s.  praes.  c.  er  se  imuente 
fon  diufeles  gibente   I  10,  22. 
er    unse    uuegä    iruuente    fon 
themo  ftante  11  3,  64. 
thana-üuenten  sw.  v,  L  itr.  sich 
wegwenden,  von  dannen  gehen : 
3.  s.  praet  i.  er  blldör  thana- 
uuanta  lU  14,  68. 
thara-nuenten  sw.  v.  L  a.  mit 
Acc.  des  innern  Objekts:  dahin 
wenden,  es  darauf  ablegen  (zur 
Hervorhebung     des    parallelen 
Verbs) :  3.  s.  praes.  i.  ther  anur 
thara   iz   uuentit   suachit   thes 
nan  sentit  [qui  autem  quaerit 
gloriam    ejus    qui   misit    eum. 
Job.  7,  i8]  m  16,  21;  b.  refl. 
sich  dahin  wenden :  3.  s.  praes. 
i.  thaz  sih  es  tharauuentit  thaz 
innan  erdu  stentit  wa^  (es  dar- 
auf ablegt)  dazu  bestimmt  ist, 
in  der  JErde  zu  stehn,   dieses 
(seil.  Stück  vom  Kreuze)   V  j, 
25. 

gi-uuer  st.  n.  Kampfgetümmel, 
Kampf:  a.s.  so  fram  firliafi  in 
thaz  giuuer  IV  17,  9. 

uuevpron.  I.  interrog.  wer  f  Neutr. 
wasf  a.  in  direkter  Frage:  n. 
m.  uuer  ougta  iu  [quis  osten- 
dit  vobis.  Luc.  3,  7]  I  23,  37. 
uuer  findit  11  17,  8.  uuer  que- 
dent  sie  theih  scalc  sin  [quem 
dicunt  hdmines  esse.  Mtth.  16, 
13J  in  12,  8.  [quis  te  quaerit 
interficere.  Joh.  7,  20]  16,  30. 
[quis  ex  vobis  arguet  me  de 
peccato.  Joh.  8,  46]  18,  3.  20, 
147.  [quis  est  domine.  Joh.  9, 
36]  20, 175.  [quis  est  hie?  Mtth. 
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21,  lo]  IV  4,  61.  V  20,  83; 
mit  dem  Gen.:  uuer  ist  manno 
in  lante  V  19,  33;  a.  m.  uue- 
nan  suachet  ir?  [quem  quaeri- 
tis?  Joh.  18,4]  IV  16,  36.  uue- 
nan  suachistu  sär  ?  V  7,  19 ;  n. 
ntr,  uuaz  uuä,nizt  thaz  er  uuerde? 
fquid  putas  puer  iste  erit?  Luc. 
I,  66]  I  9,  39.  IV  26,  51.  uuaz 
ist  so  hebigaz  thaz  ir  mih  suah- 
tut  bl  thaz  [quid  est  quod  me 
quaerebatis?  Luc.  2,  49]  I  22, 
53.  uu.  kriste  scoltl  thaz  bröt? 
n  4,  42.  uuaz  scal  iz  sin  7, 16. 
uuaz  (inwiefern)  drifit  sullh 
ziuns  zuein  [quid  mihi  et  tibi. 
Joh.  2,  4]  8, 17.  uueist  (=  uuaz 
ist)  es  mör  IE  13,  50.  18,  43. 
IV  6,  32.  V  1,  46.  uu.  uuäri 
racha  mlnu  DI  17,  61.  uuaz 
scal  es  so  zi  frägönne  20,  124. 
uu.  ungifuaro  thSnaz  ist  V  7, 
20.  uu.  uuäxi  mir  thanne  7,  42. 
uu.  scolt  ih  thanne  23,  239. 
uueist  iuör  redina  9, 13 ;  a.  ntr. 
uuaz  mag  ih  quedan  möra?   I 

22,  52.  uu.  mag  ih  sag6n  II  1, 
12.  uu.  eiskön  uuir  es  möra? 
3,  50.  uu.  uuan  ther  uußnego 
man  II  6,  24.  IV  22,  18.  uu. 
er  löuues  uuunni!  II  6,39.  uu. 
mag  ih  zellen  thir  mör?  II  14, 
29.  III  2,  4.  23,  13.  IV  9,  25. 
24,  12.  V  19,  30.  uu.  qult  fon 
mir  ther  liutstam?  [quem  di- 
cunt  homines  esse  filium  ho- 
minis. Mtth.  16,  13]  ni  12,  7. 
uuaz  hilfit  nu  then  muadon  man 
[quid  enim  prodest  homini? 
Mtth.  16,  26J  III  13,  31.  uuaz 
missiquedan  uuir  18,  13.  uu. 
quls    thu    fon    themo   man    [tu 


quid  dicis  de  eo?  Joh.  9,  16] 
ni  20,  71.  uu.  uuoUet  ir  nu 
thes?  20,  123.  125.  uu.mugun 
uuir  thesses  duan?  [quidfacie- 
mus?  Joh.  II,  47]  25,  7.  uu. 
uuoUet  ir  es  möra  IV  23,  10. 
uuaz  uulzent  sie  imo  IV  26, 16. 
uu.  duit  iro  frauili  theru  minöra 
nidirl  V  25,  77.  uuaz  duast  thu 
hiare  ?  IV  18 ,  13 ;  elliptisch  : 
uuaz  ther  inan  ni  liaz  haben 
sinaz  V  21,  6;  mit  dem  Genetiv: 
n,  ntr,  uuaz  ist  thaz  suliches 
[quae.  Luc.  24,  19]  V  9,  21. 
uuaz  uuuntoro  ist  V  12,  25.  — 
g.  ntr.  uues  scouöt  ir  thär  [quid 
aspicitis  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
11]  V  18,  3.  uues  meg  ih  fer- 
gön  möra?  V  25,  36.  —  i.  s. 
mit  uuiu  segenötls  thu  thih 
thanne?  V  1,  12.  bl  hiu  ni  gi- 
loubet  ir  mir  [quare  non  cre- 
ditis  mihi.  Joh.  8,  46]  III  18, 
5.  bl  hiu  nintduat  sih  iudr  muat 
18,  6.  bl  hiu  ni  bidrahtöt  iz  6r, 
bl  hiu  er  sih  ni  uuamötl,  bl 
bl  hiu  er  ni  biuuurbi  IE.  24, 
75—77.  bl  hiu  ist  thaz  sie  thih 
ntoun  [quid  fecisti?  Joh.  18, 
35]  IV  21,  16.  ziu  (=  zi  hiu) 
sculun  francon  uuesan  ungimah 
I  1,  57.  ziu  feristu  inti  doufist 
[cur  ergo  baptizas?  Joh.  i,  25] 
I  27,  45.  ziu  scal  ih  gotes  ko- 
rön?  n  4,  78.  ziu  scal  iu  lön 
slQ?  II  19,  26.  ziu  ist  thaz  thu 
es  eiscös  III  14,  31.  ziu  ist  iu 
uuidarmuati  thisu  guatl  11116, 
43.  ziu  sint  iuo  uuizzl  thesfir- 
uuuizzi?  in  20,  126.  V  18,  4. 
ziu  thu  frägös  es  mih?  IV  19, 
11.    ziu   thu  fillist  mih?    [quid 
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me  caedis?  Joh.  i8,  23]  IV  19, 
20.  ziu  brähtut  ir  nan  mir  ?  20, 
31.  ziu  irgäzi  thu  min  ?  [utquid 
dereliquisti  me?  Mtth.  27,  46] 
33,  17.  ziu  kümistu  sär?  [quid 
ploras?  Joh.  20,  13]  V  7,  19. 
—  b.  in  indirekter  Frage :  n.  m. 
uuer  I  27,  12.  (m.  Genet)  37. 
n  2,  15.  4,  5.  26.  46.  14,  24. 
m  4,  39.    14,  30.  34.  16,  12. 

20,  44.  85.  91.  184.  IV  12,  30. 

19,  74.  V  7,  48.  9,  12 ;  d,  m. 
uuemo  m  18,  35.  IV  12,  16. 
17 ;  a,  s.  m.  uuenan  III  18,  36. 
(uuenen  F)  21,  2.  IV  16,  44; 
n.  s.  ntr.  11  4,  41.   6,  56.   III 

13,  53.  20,  110.   IV  21,  36.  V 

21,  10.  14;    g.  s.  n.  uues  III 

20,  110;   i,  s.  n.  uuiu  11  5,  2. 

14,  20.  17,  8.  22,  6.  IV  18,  3. 
ziu  I  4,  72.  m  8,  45.  14,  45. 
IV  26,  11.  23.    V  1,  2.   7,  42. 

21,  4.  bl  hiu  n  14,  19.  HI  7, 
57.  13,  4.  14,  44.  (uuiu  F)  113. 
16,  32.  IV  3, 13.  6,  49 ;  a.  s.  ntr. 
uuaz  L  90.  I  1,  121.  3,  29.  12, 
26.  22,  56.  27,  54.  II  4,  41.  9, 

22,  (mit  Gen.)  11, 32.  66.  (uueih 
=  uuaz  ih)  21,  13.  IH  6,  20. 
7,  3.  33.  12,  3.  4.  9.  13,  54. 
16,  32.  17,  12.  (mit  Gen.)  18. 
18,  27.  (uuas  V)  22,  9.  48.  52. 
24,  59.  (uuas  zweimal,  F  das 
zweite  Mal  uuaz)  26,  7*.  IV  5, 
3.  7,  22.  11,  40.  12,  45.  18,  2. 
3.  19,  40.  68.  21,  35.  23,  35. 
24,  83.  26,  6.  V  1,  26.  7,  17. 
41.  48.  8,  1.  10,  28.  12,  53.  54. 
20,  8.  64.  —  II.  indefinit:  ir- 
gend einer,  irgend  etwas  (vgl. 
etthesuuer,  allesuuaz):  a.  n. 
sprach  er  odo  deta  uuaz  11  4, 


22.  ther  fon  imo  saget  uuaz  HE 
16, 19.  nub  ih  es  uuaz  gigruaze 
IV  1,  24.   uuolt   er   thär  uuaz 
irscaborön  2,  30.   hiazi  er  uuaz 
armen  uuihtin  spentön   12,  48. 
zßn  östorön  uuaz  giuuunni  12, 49. 
—  m.  relativ:  der  welcher,  das 
was:  a.  s.  n.  slnu  uuort  gimei- 
nent  uuaz   thisu  uuerk  zeinent 
I   27,    52.   uueih  (=  uuaz    ih) 
fon  thir  nam  [fragilitatem  sum- 
tae  ex  te  humanitatis.  Ale]  II 
8,  18.  uuaz  forasagon  zellent  er 
geistliche    iz   zalta    HE    7,    46. 
uuaz  thio  undün  uuorahtun  HE 
8,  38.    uuaz  er  qult  thaz  eigut 
ir  gihörit   IV  19,  67.    thaz  gi- 
hörti  uuaz  druhtln  thes  giquäti 
IV  22,  2.    uuaz  thaz  nezzi  zei- 
nit  V  14,  19 ;  n.  s.  n.  thaz  uuaz 
mih  fon  thir  rlnit  n  8,  19.  — 
s6  uuer  so,  so  uuaz  so  wer  auch 
immer,  jeder  der,  was  auch  im- 
mer, alles  was,   öfters  mit  dem 
partit.  Genet. :  n.  s.  m.  so  uuer 
so  I  1,  123.  3,  33.   24,  7.  17. 

26,  5.27,  56.  n  12,  69.  19,16. 
17.  28.   23,  29.    IH  9,  11.   13, 

27.  14,  78.  79.  83.  16,  15.  18, 
32.  19,  33.  34.  20,  99.  23,  35. 
24,  29.  IV  8,  7.  15, 33.  21,  33. 

23,  28.  26,  13.  14.  26.  28;  a. 
s.  n.  so  uuaz  so  (uuas)  11 1, 16. 
(uuas)  20.  (uuas)  24.  (uuas)  28. 
(uuas)  32.  (uuas  P)  35.  (uuas) 
8,  26.  (uuas  P')  14,  88.  (uuas 
P)  102.  (uuas  P  V)  m  12,  43. 
(uuas  P  V«  F)  IV  30,  22.  33, 
39;  n.  s.  n.  V  8,  10.  16,  30; 
g.  s.  n.  s6  uues  so  11  12,  28. 
in  24,  18;  i.  s.  n.  so  uuiu  so 
in  4,  14;  atich  ohne  das  zweite 


nuer  —  uuerben 


675 


so:  n.  s.  n.  so  uuer  I  1,  124. 
27,  49.  n  9,  63.  m  17,  39. 
IV  14,  5 ;  d,  s.  m.  so  uuemo  I 
15,  32.  V  11 ,  11 ;  a.  s.  n.  so 
uuaz  n  9,  65.  —  Die  öfter  be- 
begnende  Schreibung  uuas  er- 
klärt sich  durch  Assimilation 
an  ein  folgendes  s. 
ethes-nuer,  alles-nuaz. 
uuerban  stv.  itr.  sich  umwälzen, 
sich  bewegen,  sich  aufhalten: 
3,  pL  praes.  i.  mit  avabeitin 
uuerbent  1 18,  27.  thio  iro  stuntA, 
(Äcc,  des  innern  Obj.)  uuerbent 
in  23,  34.  innan  beche  uu.  V 
20,  116;  3,pl,  praet.i.  heirnor- 
tes  uuurbun  [abiit.  Job.  27,  6o] 
giengen  heim  IV  35,  38;  1.  s. 
praes.  c.  theih  uuerbe  in  min  es 
fater  erbe  [in  his  quae  patris 
mei  sunt  oportet  me  esse.  Luc. 
2,  49]  I  22,  54 ;  3,  s.  praet.  c, 
er  uuurbi  fon  beche  hera  uui- 
dorort  HI  24,  99. 
bi-nnerban  st,  v,  1)  trs.  durch 
emsige  Bewegung  erlangen, 
durchsetzen,  erringen;  dient 
auch  bloss  zur  verstärkenden 
Vorbereitung  auf  die  Handlung 
des  folgenden  Verbs :  a.  mit  No- 
minalobjekt:  inf  mit  koufu  sie 
biuuerban  m  6,  21 ;  3.  s.  praes. 
i.  tber  hiar  tben  bü  biuuirbit 
n  16,  8 ;  3.  s.  praet.  i.  druli- 
tln  thaz  biuuarb  (seil,  thaz  uuas- 
gan)  IV  11, 17.  s6  siu  thaz  sal- 
bön  b.  IV  2,  17;  3.pl.  praet.i. 
tbie  thaz  biuuurbun  (biuurbun 
PF)  V  4,  58;  3.  s.  praes.  c. 
ihln  guatiz  6r  biuuerbe  HE  2, 
20.  s6  uuer  so  thaz  b.  III  18, 
32.  —  b.  mit  (abhängigem  oder 


parallelem)  Nebensatze :  inf.  thaz 
biuuerban  thaz  uuir  niruuurtln 
in  26,  33.  ni  mag  b.  thaz  sih 
giheile  selban  IV  30,  26;  3.  s. 
praet.  i.  er  thaz  biuuarb  thaz 
er  bl  unsih  irstarb  HI  26,  60. 
IV  1,  6.  37,  8.  V  6,  21.  69. 
iagillh  biuuarb  thaz  man  mih 
irhuabi  V  20,  79 ;  3.  pl.  praet. 
i.  sie  tbaz  biuuurbun  bl  thia 
scönl  irsturbun  (biuurbun  F)  V 

23,  64;  3.  s.  praes.  c.  er  thaz 
biuuerbe  er  sullches  ni  tharbe 
n  12,  26.  baz  ist  man  b.  thaz 
ein  man  sterbe  III  25,  25;  1. 
s.  praet.  c.  mit  thionöstu  ih  bi- 
uuurbi  thaz  ih  irsturbi  (biuurbi 
P  F)  IV  13,  42;  3.s.  praet.  c. 
bl  hiu  er  ni  biuurbi  thaz  ther 
sin  friunt  nirsturbi  (biuuurbi 
V*)  III  24,  77.  26,  27.  IV  4, 
2;  3.pl.  praet.  c.  suntar  se  bi- 
uuurbln  thaz  sie  nan  giburgln 
(biuurbin  F)  V  7,  32.  —  2)  itr. 
gehen,  gelangen:  3.  s.  praes.  i. 
zi  IIb  er  thoh  biuuirbit  (biuuer- 
bit  F)  m  24,  30. 
hera-nuerban  st.  v.  itr.  her- 
kommen:  3.  s. praet.  c.  er  uuurbi 
fon   beche   hera   uuidorort   DI 

24,  99. 

umbi-nuerban  st.  v.  itr.  sich 
umdrehen :  3.  s.  praet,  i.  s6  uult 
s6  himil  umbiuuarb  IV  11,  7; 
3.  s.  praet.  c.  6r  ther  himil  umbi 
sus  emmizigön  uuurbi  (uurbiV* 
F)  n  1,  17. 

hera-uuidar-unerban  st.  v.  itr. 
hierher  zurückkommen:    3.   s. 
praet.  i.  fon  beche  hera  uuidar- 
uuarb  V  9,  2. 
unerben  sw.  v.  I.  refl.  sich  um- 
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drehen:  3.  s.  praes.  i.  rad  thaz 
sih  umbizerbit  ioh  (sih)  emmi- 
zlgön  iiuerbit  HI  7, 14.  sih  zer- 
bit  ioh  thisu  uuorolt  (sih)  uuer- 
bit  TU  7, 17;  3.  s.  praet  i,  sih 
zarpta  ther  himil  sus  (sih) 
nuarpta  11  1,  21. 

uuerd  adj,  wert,  teuer,  bisweilen 
mit  dem  Dativ  der  Person,  wel- 
cher etwas  wert  ist,  oder  mit 
dem  Genetiv  der  Sache,  deren 
etwas  wert  ist:  unfl,  thaz  uuas 
engilo  uuerd  ioh  himilrlches  alles 
rV  35,  15.  birun  uuir  uuerd 
mannon  H  131 ;  sw,  n,  s,  n.  ir 
birut  mihil  uuerda  salz  therßra 
erda  II  17,  1. 

uuerd  st.  n.  Wert,  Güte:  d.  pl. 
nam  marla  nardon  filu  diurßn 
uuerdon  [libram  unguenti  pi- 
stici  pretiosi.  Joh.  12,  3]  IV  2, 
15. 

uuerdan  st.  v.  1)  itr.  werden,  ent- 
stehen, geboren  werden;  a.  allein- 
stehend: inf,  uuio  iz  mohtl  uuer- 
dan n  12,  22.  49.  14,  17.  HI 
13,  24.  IV  5,  64.  7,  32.  V  20, 
89 ;  3.  s.  praes.  i.  uuirdit  mihil 
stilnissi  [brevis  subsecutura  sit 
pax.  Hrab.]  IV  7,  49.  V  20, 
16;  3.  pl.  praes.  i.  uuerdent 
noh  thio  zlti  (uuerthent  P^  V^) 
V  6,  29;  3.  s.  praet  i.  uuun- 
tar  uuard  tliö  I  11,  1.  II  1, 
39.  3,  9.  41.  8,  2.  III  15,  39. 
20,  11.  184.  IV  7,32.  V4,21; 
3.  s.  praes.  c.  nist  uuiht  suütar 
uuerde  I  5,  63.  V  20,  24.  28 ; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  uuerthön 
thlne  theganä  (uuerden  V  F) 
IV  30,  30;  3.  pl.  praes.  c.  nu 
uuerden  al  thio  däti  11110,44; 


3.  s.  praet.  c.  thaz  kind  thaz 
uuurti   I  14,   15.    (uurti  V*  F) 

17,  2.  (uurti  Y')  20,  24.  (uurdi 

V  F  uuurdi  P)  I  8,  14.  [(uurti) 
n  1 ,  3.  [antequam  Abraham 
fieret.  Joh.  8,  58]  (uurti  P  V 
F)  m  18,  62.  (uuorto  V>  uurti 
F)  20,  4.  (uurti  Y'  F)  21,  11. 
(uui-ti  V^  F)  IV  5,  63.  (uurti 
P  F)  15,  58.  V  20,  23;  3.  pl. 
praet.  c.  ni  uuurtln  (uurtin  V* 
F)  II  4,  108.  (uurtin  V»  F)  IH 

18,  63.  —  b.  mit  Adverb:  inf. 
iz  allesuuio  uuerdan  ni  mohtl 
IV  6, 44;  3.  s.  praet.  i.  so  uuard 
therßr  L  58 ;  3.  s.  praet.  c.  theiz 
gidougno  uuurti  (uurti  V^uurtdi 
F)  I  8, 18.  (uurti  V»  F)  UI 17, 

28.  (uurti  P»F)  IV  13,  29.  27, 

29.  (uurti  PF)  V  9,  31.  (uurti 
F)  9,  33.  —  c.  mit  Dativ:  mi- 
teil werden,  widerfahren:  3.  s. 
praet.  i.  ni  uuirdit  in  es  möra 
II  20,  14.  m  18,  24.  IV  26, 
32 ;  3.  s.  praet.  i.  thö  ni  uuard 
imo  ther  sand  11  4,  16.   10,  7. 

V  7,  37;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
uns  kind  uuerde  I  4,  55.  [11  6, 
23.  13,  14.  18.  IV  26,  51;  3. 
s.  praet,  c.  uuurti  uuorolti  fir- 
uuurt  (uurti  VF)  I  11,  59; 
p.  praet.  thiu  sälida  ist  uns 
uuortan  II  7, 44.  —  d.  mit  dem 
Genetiv:  1.  s.  praes.  c.  tlieih 
mit  giloubu  uuerde  sin  III  20, 
175.  —  e.  mit  in:  geraten  in: 
3.  pl.  praet  c.  in  äbulgi  sie 
uuurtln  (uurtin  V*  F)  IV  19, 
60.  —  f.  mit  prädikativem  Sub- 
stantiv: inf.  ir  uuoUet  uuerdan 
iungoron  sin  IE  20,  127 ;  2.  s, 
praes.  i.  thu  uuirdist  mir  gi- 
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loubo  V  23, 227 ;  3.  s.  praet  l 
uuard  kianing  I  3,  20.  16,  14. 
V  9,  9.  H  45 ;  1.  pl,  praes.  c, 
thaz  unir  ni  unerdön  ädeilon 
II  9,  4.  (uuerthen  P)  IV  30, 30; 
p.  praet  thaz  uuort  theist  man 
uuortan  [verbum  caro  factum 
est.  Job.  I,  14]  II  2,  31.  — 
g.  mit  prädikativem  Adjektiv: 
a.  das  Adjektiv  unflektiert:  inf. 
uuio  mag  iz  uuerdan  uuär  I  5, 
37.  IV  19,  46.  V  20,  86.  23, 
54;  3,  s,  praes.  L  uuirdit  filu 
märi  I  4,  31;  i.  pL  praes.  L 
s6rag  uuir  es  uuerthen  H  134; 
1.  s.  praet  i.  uuard  ih  |io  so 
uuirdlg  I  6,  9.  V  25,.  31 ;  3,  s. 
praet  i.  uuard  ein  homgibrua- 
der  heil  IH  14,  65.  kümlg  23, 

5.  quek  24,  101.  anauuert  IV 
17,  1.  gifuari  19,  27.  uuirdlg 
22,  1.  leid  V  10,  21.  H  56.  58. 
uuard  himil  offan  I  25,  15.  11 
3,  6.  6,  25.  m  2,  1.  sat  uuard 
m  6,  44.  thaz  uuetar  uuard 
stilli  in  8,  48.  uuerd  iz  mftri 
(uuard  F)  9,  4;  5.  pt  praet  i. 
ni  uuurtun  siu  es  anauuart 
(uurtun  V*)  I  22,  9.  U  3.  31. 
(uurtun  P)  V  6,  26 ;  1.  s,  praes. 
c.  ih  uuerde  suangar  I  5,  37; 
3.  s.  praes.  c.  uuerde  sullh  V 
24,  12;  1.  pt  praes.  c.  uuir 
uuerdön  elilenti  IH  26,  21;  ^. 
pt  praes.  c.  thaz  ir  uuerdöt 
uuirdlg  IV  7,  87;  1.  s.  praet. 
c.  ih  es  uuurti  uuirdlg  (uurti 
F)  IV  13,  41 ;  ih  döt  uurti  IV 
10,  4;  3.  s.  praet  c.  er  sullh 
uuurti  I  3,  19.  (uurti  V^F)  17, 

6.  (uurti  F)  17,  72.  (uurti  V  F) 
19,  14.    (uurti  V  F)  n  1,  13. 

Piper,  GloBsar  zu  Otfrid. 


(uurti  Vi  F)  3,  9.  (uurti  V  F) 
4,  23.  (uurti  V«  F)  4, 91.  (uurti 
VF)  6,  44.  (uurti  V^F)  9,  40. 
(uurti  V«  F)  9,  44.  (uurti  V  F) 
m  3,  18.  (uurti  V*  F)  4,' 20. 
(uurti  V  F)  13,  2.  (uurti  V*  F) 
14,  21.  (uurti  Vi  F)  21,  14. 
(uurti  V»  F)  I  14,  6.  (uurti  V* 
F)  14,  12.  (uurti)  IV  5,30;  3. 
pt  praet  c.  gillh  uuurtln  gote 
(uurtin  V  F)  11  6,  21.  (uurtin 
V*  F)  n  1,  45.  (uurtin)  KL  26, 
16.  —  ß.  das  Adj.  ist  flektiert: 
inf.  siu  scoltun  uuerdan  kundu 

IV  33,  38;  3.  s.  praes.  i.  thes 
uuirdit  uuorolt  blldu  I  12,  11. 

V  25 ,  45 ;  3.  pt  praes.  c.  si 
uuerdent  mit  setl  es  filu  folle 
n  16,  15.  31;  3.  s.  praet  i. 
uuard  altßro  (dem  Genetiv  assi- 
miliert) I  22,  1.  uuard  scantör 
n  5,  14.  ganzer  HI  2,  32.  4, 
14.  heüu  m  10,  45.  14,  25. 
unfrftuuör  IV  12, 1 ;  3.pt  praet 
i.  zehini  uuurtun  heile  (uurtun 
P»  V  F)  m  14,  66.  (uurtun 
V*  F)  18,  26.  (uurtun  F)  IV 
26,  18.  (uurtun)  V4,35.  (uur- 
tun F)  23,  69 ;  3.  pt  praes.  c. 
thes  gotes  sunes  raahti  uuerthen 
filu  märo  (uuerden  D  F)  m  23, 
22 ;  3.  pt  praet.  c.  theiz  gilust- 
llchaz  uuurti  (uui-ti  V»  F)  I  1, 
22.  (uurti  Vi  F)n  7,  26.  (uurti 
Vi  F)  m  20,  12.  (uui-ti  V^  F) 
21,  27;  2.  s.  imp.  nu  uuird  thu 
stummer  (uuirdu  VF)  I  4,  66. 
—  h.  mit  prädikativem  Prono- 
men (sullh  unter  g,  a)l  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  uuänist  thaz  er 
uuerde  [quid  putas  puer  iste 
erit?   Luc.  i,  66]  I  9,  39.  - 
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i.  mit  zi  nehst  dem  prädikativen 
Nomen  im  Dativ:  a.  ohne  andre 
Bestimmung:  3.  s.  praes»  i,  iz 
unirdit  zi  scöndru  slibü  I  23^ 
26 ;  3.  pL  praes,  i.  thie  steinä 
uuerdent  zi  thiu  IV  7,  3;  ^,  s. 
praet  i,  thu  zi  thisu  uuurti 
(uurti  F)  IV  23,  32;  3.  s. 
praet.  L  ni  uuard  er  zi  manne 
I  23,  31.  U  9,  39.  V  12,  27. 
uuard  zi  leibu  blieb  übrig  IH 
17,  51.  lY  28,  5;  5.  pl.  praes. 
c.  these  steinä.  zi  bröte  uuerddn 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3]  n  4,  40.  (uuerdent  F) 
17,  4;  3.  s.  praet.  c.  ni  uuui-ti 
er  io  zi  manne  (uurti  P  V*  uurt 
F)  IV  12,  28.  (uurti  V*  F)  HI 
14,  22.  (uuurdi  P  V  uurti  F) 
IV  19,  45.  (uurti  V>F)  I  8,5. 
—  ß.  mit  einem  dat.  comm. :  3. 
s.  praet.  i.  uuard  uns  iz  zi  guate 
IV  32,  3.  thaz  imo  zi  scadon 
uuard  11  4,  37;  3.  s.  praes.  c, 
uuerde  iz  iu  zi  löne  S  21 ;  3.s. 
praet.  c.  theiz  uns  zi  frumu 
uuurti  m  19,  25.  (uurti  V)  H 
10,  8.  (uurti  V  F)  m  21,  20. 
(uurti  V»)  IV  15,  44;  ^.  s. 
imp.  uuird  mir  zi  gifuare  11 
14,  16.  —  k.  mit  einem  Parti- 
zip; letjderes  ist  entweder:  a. 
unfleJct.  er  es  thö  ni  uuard  bi- 
knftt  n  6,  47;  3.  s.  praet  c. 
sehenti  uuurti  (uurti  V  F)  IIE 
20,  122;  ß.  flektiert:  3.  s. praet. 
i.  uuard  mund  sln6r  sprecbantör 
I  9,  29.  —  1.  dient  es  mit  dem 
Partizip  des  Präteritums  zur 
Umschreibung  des  Passivs;  das 
Partizip  ist  meist  unflektiert: 
3.  s.  praes.  i.  iz  uuirdit  giuuei- 


zit  n  23,  20.  m  16,  37.  IV  4, 
9.  V  6,  52.  61;  von  der  Zu- 
kunft 1  4,  69;  3^pl.  praes.  i. 
irboran  uuerdent  11  12,  48;  1. 
s.  praet  i.  ih  uuard  giboran  IV 
21,  30;  ^.  s.  praet.  i.  thu  gi- 
boran uuui-ti  V  22,  16;  3.  s. 
praet.  i.  er  giboran  uuard  S  44. 
I  3,  48.  4,  11.  5,  1.  9,  1*.  10, 

1.  12, 16.  17,  5.  31.  39.  19, 19. 

20,  1.  n  4,  1.  5,  24.  25.  9,  39. 
82.   11,  27.   13,  40.  14,  3.    m 

2,  2.  15,  9.  19,  13.  14.  20,82. 

21,  11.  26.  22,  67.  IV  7,  77. 
9,  21.  21,  30.  33,  29.  33.  37. 
344 11.  V  2,  14.  15.  5,  13.  6, 
66.  11,  25.  26.  23,  280;  1.  pl 
praet.  i.  irlösit  uuurtun  uuir 
(uurtun  F)  IV  33,  32.  V  2, 13. 

24,  9 ;  3.  pl.  praet.  i.  thie  liuti 
uuurtun  giauaröt  (uurtun  V^  F) 
I  3,  10.  12,  4.  15,  22.  17,  73. 

20,  6.  22,  17.  n  3,  35.  V  11, 
19.  23,  281.  H104;  l.s.praes. 
c.  ih  firloran  ni  uuerde  m  8, 
42;  3.  s.  praes.  c.  er  giloböt 
uuerde  I  1,  117.  2,  32.  H  12, 
17.  V  20,  49;  apoc.  uuerd  er 
bifangan  V  19,  16.  17;  3.  pl. 
praes.  c.  gidoufit  uuerdön  alle 
V  16,  32;  3,  s.  praet.  c.  thaz 
gidän  uuurti  (uurti  V*  F)  1 17, 
7.  13.  17.  34.   n  1,  4.  14.   5, 

25.  IV  27,  6.  29,  16.  17.  20*. 
37,  28.  V  11,  37;  3.  pl.  praet. 
c.  sie  gihaltan  uuurtln  (uurün 
V^F)  m  6,  47.  IV  20, 5;  ai}er 
auch  flektiert:  3.  s.  praet  i. 
ther  blintör  uuard  giborandr  HL 

21,  3;  3.  s.  praet.  c.  ther  Hut 
gisceidinßr  uuurti  I  1,  92;  3. 
pl.  praet  c.  uuurtln  thiu  ougun 
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indäniu  IE  6,  19.  —  2)  uwper- 
sönlich  a.  mit  unflektiertem  Adr 
jekUv  (vgl.  iz  uuirdit  märi  un- 
.  ter  g,  a).  —  b.  mit  Adverb:  3, 
s.  prctes.  i.  uuirdit  imo  baz  III 
23,  45 ;  3.  s,  prost  i.  so  uuard 
bl  thaz  uulb  V  8,  41;  3.  s. 
prms.  c,  uuirs  imo  ni  uuurti 
in  5,  4;  5.  s.  praet  c.  imo 
baz  uuurti  HI  2,  30.  —  c.  mit 
abhängigem  Satze  im  Conjunlc- 
tiv  oder  mit  thaz:  inf,  uuio  iz 
mohtl  uuerdan  thaz  man  sö  gi- 
z&mi  in  thesa  uuorolt  quämi  11 

4,  17.  17,  19.  m  6,  21.  IV  7, 
47.  11,  29.  V  15,  45.  20,  89; 
3.  s.  praes.  i.  ofto  uuirdit  thaz 
es  leuuöt  S  27.  H  12,  59.  V  6, 
49.  23,  139.  259.  262;  3.  s. 
praet,  i,  uuard  thaz  iösdph  sih 
irburita  I  11,  25.  22,  43.  n  8, 

5.  m  6,  65.  IV  14,  2.  V  10, 
19.  20,  79.  uuerd  IV  14,3;  5. 
s.  praes,  c.  ob  iz  uuerde  thaz 
thärana  gange  I  23,  29.  11  12, 
38.  rV  11,  35;  3,  s.  praet.  c. 
iz  uuurti  thaz  engil  iz  kundtl 
n  3,  11.  —  d.  mit  indirektem 
Fragesatze:  3.  s.  praet.  c.  in 
uuellcha  uulsün  uuui-ti  uuio  er 
selbo  qufimi  V  12, 9.  —  e.  mit 
abhängigem  Satze  mit  nub,  ni: 
3.  s.  praet.  i.  ni  uuerd  iz  ni 
uuir  fuarln  IV 14,  3 ;  3.  s.  praet. 
c.  theiz  alles  uuio  ni  uuurti  nub 
er  es  duan  scolti  enti  V  9,  36. 
—  f.  mit  zi  und  dem  Nomen 
im  Dativ:  3.  s.  praes.  i.  ob  iz 
zi  thiu  uuirdit  (es  dazu  kommt) 
thaz  thaz  salz  firuuirdit  11  17, 
7;  3.  s.  praet.  c.  iz  zi  thisu 
uuurti  iz  diufal  ni  bifunti  I  8, 


5.  m  14,  22.  IV  1,  51.  15,  2. 

(uurdi  P«  V)  12,  9.  —  g.  mU 
zi  und  dem  Infi/n.:  3.  s.  praes. 
i.  iz  uuirdit  iu  zi  uuizanne  IV 
11,  28.  —  h.  in  den  Bedens- 
arten:  3.  s.  praes.  i.  iz  uuirdit 
not  m.  Bat.  d.  Fers.  TU  2, 11. 
IV  14,  6;  3.  s.  praet  i.  uuard 
not  L  21 ;  uuard  giuuaht  m.  d. 
Gm.  I  23,  18.  IV  7,92;  uuard 
giuuago  m.  d.  Gen.  I  3,  37; 
uuard  uuola  m.  d.Acc.  1  6,  6. 
11,  39.  IV  15,  5.  V  19, 10. 19. 
41.  55;  uuard  sein  L39.  uuard 
uuö  n  6,  27;  3.  s.  praes.  c. 
thurft  uuerde  m.  d.  Gen.  IV  5, 
49. 

fir-uuerdan  st.  v.  itr.  verderben: 
3.  s.  praes.  i.  thaz  salz  firuuir- 
dit [si  sal  evanuerit.  Mtth.  5, 
13]  n  17,  7;  3.  pl  praes.  i. 
ni  firuuerdent  si  m  22,  25;  1. 
s.  praes.  c.  theih  ni  firuuerde 
m  8,  42 ;  3.  s.  praet  c.  si  ni 
firuuurti  (firuurti  V*  F)  117,  7; 
3.  pl.  praet  c.  thaz  sie  ni  fir- 
uuurtln  (firuurtin  V*  F)  11 6, 47. 
gi-nnerdan  st.  v.  unpers.  mit 
Acc.  d.  Fers,  es  verlangt  mich 
nach,  ich  habe  Freude  an;  a. 
mit  dem  Gen.  d.  S.:  inf.  gi- 
uuerdan  mohta  siu  es  (giuuer- 
den  P)  n  8,  9.  IV  9,  20;  3.s. 
praet.  i.  sö  sie  thes  brötes  gi- 
uuard  HE  6, 44.  —  b.  mit  c^h. 
Satze:  3.  s.  praet  c.  ob  inan 
giuuurti  thaz  er  heil  uuurti 
(giuurti  V*  F)  m  4,  20. 
hera-uuerdan  st.  v.  itr.  her- 
kommen :  3.  s.  praet  i.  iz  uuard 
hera  in  uuorolt  funs  II  2,  22. 
uuio  er  uuard  hera  funs  V  8, 28. 
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hina-nnerdaii  st.  v.  itr,  dahin- 
gehen, vergehen:  3.  s.  jßraet  i. 
hina  nuard  thiu  uuorolt  fans 
H  57. 

ir-unerdan  st  v,  itr.  zu  Grunde 
gehn:  1.  pl.  praet.  c*  thaz  uuir 
niruurtln  (niuurtin  V*  niruun- 
tin  PO  in  26,  34;  p.  praet.  iro 
ist  filu  iruuortan  (iruuotan  F^ 
[quae  perienint.  Mtth.  15,  24] 
III  10,  25. 

gi-nnerdSn  s.  giuuerdön. 

nuerdön  sw.  v.  IL  itr,  für  wert 
erachten,  geruhen:  3.  s.  praes. 
c.  apoc.  er  uuerdo  unsih  gibli- 
den  (uuerd  V)  TH  7,  89. 
gi-nnerddii  sw,  v.  U,  itr.  für 
wert  erachten^  geruhen;  zulas- 
sen :  3.  s.  praes.  c.  thaz  er  uns 
firdänön  giuuerdo  ginädön  I  7, 
28.  got  iz  ni  giuuerde  thaz  thir 
io  sullh  unerde  III  13,  18;  3. 
s.  imp.  giuuerdo  unsih  heilen 
III  5, 19.  g.  uns  geban  V  24, 1. 

nuer^n  sw.  v.  III.  itr.  ausdauern, 
aushalten:  inf.  siu mohtun uue- 
r6n  thes  thiu  baz  II  8,  34. 

gi-unerSn  (s.  giuuerren)  sich  hü- 
ten; mit  parallelem  Nebensätze: 
3.  s.  praet.  c.  mannillh  giuueröti 
selb  druhtlnes  korötl  II  4,  76. 

unerfan  st.  v.  trs.  werfen;  mit 
dem  ÄJcJc.  der  geworfenen  Sache: 
3.  s.  praet.  i.  thaz  uuarf  er  allaz 
in  houf  [mensas  subvertit.  Job. 

2,  15]  II 11, 15.  uu,  iz  in  slnaz 
muat  rV  11,  3.  thö  man  thiz 
in  inan  uuarf  (uuarpf  P)  ihn 
dessen  beschuldigte  IV  25,  3; 

3.  pl.  praet  i.  uuurfun  siu  in 
inan  thiu  selbun  antuuurti  schleu- 
derten gegen  ihn  (uurfun  F)  HI 


20,  101.    sie  uu.  thaz  iro  nezzi 
in  then  s6  [miserunt  rete.   Joh. 

21,  6]  V  13,  15;  3.S.  praes.  c. 
uuerfe  in  sia  then  öriston  stein 
[primus  in  illam  lapidem  mit- 
tat. Joh.  8,  7]  m  17,  40;  3:pl 
praet  c.  sie  uuurfln  iro  lözä, 
[sortiamur  de  illa.  Joh.  19,  24] 
IV  28,  9. 

ana-nuerfan  st.  v.  trs.  m.  Acc. 
d.  Fers,  gegen  Jemand  werfen : 
3.  pl.  praet  c.  inan  anauuurfln 
(anauurfin  V^  F)    [ut  jacerent 
in  eum.  Joh.  8,  59]  HE  18,  70. 
bi-nnerfan    st   v.   trs.    durch 
Werfen  bewältigen,   totwerfen: 
3.  s.  praes.  c.   mit  steinen   sia 
biuuerfe  m  17,  16. 
fir-uuerfan  st.  v.  trs.  wegwerfen, 
verwerfen,  ausstossen;  hinwerfen, 
hinablassen :  3.  s.  praes.  i.  man 
iz  firuuirfit   (firuuirphit  P)    [ut 
mittatur  foras.    Mtth.  5,  13]  II 
17,  9.  ni  f.  al  thia  redina  V  25, 
43;   3.  s.  praet.  i.   firuuarf  si 
thaz  faz   (firuuarft  P)   [reliquit 
hydriam.  Joh.  4,  28]  II  14,  85 ; 
3.  pl.  praet  i.  sie.  firuuurfun  nan 
bi  thaz   (firuurfun  V^  F)   [eje- 
cerunt  eum.  Joh.  9,  34]  in  20, 
170;  3.  s.  praes.  c.  in  thaz  uua- 
zar  mih  firuuerfe  (iruuerfe  V*) 
[mittat  me  in  piscinam.  Joh.  5, 
7]  III  4,  24. 

int-uuerfan  st.  v.  trs.  wegwer- 
fen, sinken  lassen:  2.  pl.  imp. 
nintuuerfet  iu6r  müat  V  4,  38. 
ir-nnerfan  s.  firuuerfan. 
nidar-uuerfan  stv.  trs.  su  Bo- 
den werfen,  abstreifen:  3.  pl. 
praet  i.  sie  uurfun  nidar  iro 
sßlöno  gifank  [propriae  se  car- 
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nis  amictu  exuentes.  Hrab.]  IV 
5,  43. 

üz-unerfan  st  v.  trs,  hinaus- 
werfen: 3.  s.  praet  i.  uuarpf 
se  alle  thanana  tüz  [omnes  eje- 
cit  de  templo.  Joh.  2, 15]  (uuarf 
V«  F)  n  11,  11.  er  uuerf  iz 
allaz  thanana  üz  (uuarf  F)  II 
11,  19 ;  3,  pl,  praet.  i,  sie  nan 
uuurfun  fon  in  t3z  (uurfun  V*  F) 
[ejecerunt  eum.  Joh.  9,  34]  III 
20,  165.  uurfun  üz  then  eini- 
gen slnan  [eum  ejecerunt  extra 
vineam.  Mtth.  21,39]  IV  6, 10; 
3.  s.  praes.  c,  uuerfez  üz  th6n 
hunton  (uuerpfez  V)  [mittere 
canibus.  Mtth.  15,  26J  III  10, 
34;  2.  pl.  imp.  uuerfet  thiz 
hina  üz  [auferte  ista  hinc.  Joh. 
2,  16]  II  11,  21. 
hina-üz^nuerfan ,  thanana-  üz- 
nnerfan  s.  üzuuerfan. 
zi-nnerfan  st  v,  trs,  ausein- 
anderwerfen, /gerstören:  3,  s. 
praet  i.  ziuuarf  allaz  thaz  gi- 
rusti  (ziuuarf t  P  ziuuarfp  V*) 
n  11,  12.  z.  thio  iro  bösheiti 
IV  4,  66 ;  3.  ph  praet  i,  thaz 
ziuurfun  se  II 11, 47 ;  2.pt  imp. 
thiz  hüs  ziuuerfet  [solvite  temp- 
lum  hoc.  Joh.  2,  19]  n  11,  33. 

unergin  adv.  irgendwo,  irgend- 
wohin, stets  in  Sätzen  negativen 
Inhalts,  besonders  auch  in  Con- 
ditionaUätßen,  sowie  in  den  ei- 
nwn  negativen  Hauptsätze  unter- 
geordneten Nebensätzen:  L  24. 
1 22,  22.  23,  40.  H  4,  26.  (uuergi 
F)  107.  14, 22.  21,  8.  III  5, 14. 
(uuerkin  F)  IV  15,  10.  (uuer- 
chin  F)  31,  15.  V  3,  4.  19, 16. 

uueri  st  f.   Wehr,  Gegenwehr: 


d.  s.  zi  uuerl  gifiangi  II 11,  28. 

nnerien  s.  uuerren. 

nnerk  st  n.  Werk,  That,  Arbeit; 
Thatsache,  Begebenheit;  dient 
atcch  zur  Umschreibung  neutra- 
ler Substantive :  n.  s.  thaz  uuas 
kraftllchaz  uuerk  III  17,  2.  gu- 
tes uu.  20,  12.  thaz  selba  uu. 
(dies  bewirkt  dass)  H  18,  17. 
thaz  uu.  V  25,  71;  ^.  s.  6ra 
thesses  uuerkes  III  14,  101. 
uuorto  ioh  uu.  IV  1,  36.  thes 
selben  uu.  guatl  IV  11,  42.  uu. 
harte  seltsänes  IV  28,  6.  uuerti- 
sal  thes  uu.  28,  11 ;  d.  s.  themo 
uuerke  IE  12,  10.  in  thesemo 
uu.  III  1,  10.  mit  themo  uu. 
7,  67.  zi  uu.  gifähe  (uueke  F*) 
20,  18.  fon  themo  selben  uu. 
20,  120;  a.  s.  er  sullh  uuerk 
(so  etwas)  uuorahta  II  9,  56. 
sin  uu.  märaz  III  16,  33.  sullh 
uu.  (so  etwas)  III  20,  150.  IV 
11,  26.  28, 14.  uuächöro  duacho 
uu.  uuirkendo  (vgl.  Tischendorf, 
Evang.  apocr)^ha  p.  53  flf.  im 
JPseudo  -  Matthäus-Evangelium; 
darnach  auch  Hrotsuith  ed.  Ba- 
rack,  Maria  519:  purpureos  di- 
gitis  filos  operans  benedictis) 

I  5,  11;  XI"  pt  thaz  thisu  uuerk 
(dies)  zeinent  1 27, 52.  mlnu  uu. 
II 13, 18.  uu.  thero  fordoröno  HI 
20,  10.  unsu  uu.  [digna  factis 
recipimus.  Luc.  23,  41]  IV  31, 
9.  thiu  uuerk  [opera  quae  ego 
facio.  Joh.  IG,  25]  m  22,  17, 
thiu  uu.  IV  29,  25.  thiu  gotes 
uu.  V  12,  5;  g.pl.  thero  uuerko 

II  6,  5p.  uu.  noh  dato  12,  89. 
(uuerco  V^)  17,  24.  giborganöro 
uu.   (uuercho  F)   20,  6.   thero 
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drnhtlnes  uu.  m  14,  43.  26,  46. 
(uaercho  F)  IV  5,  57.  H  36; 
d.pl.  in  nötllchdn  nuerkon  L  25. 
slnes  selbes  na.  L  30.  in  nn.  I 
1,  54.  bl  uu.  mlndn  2,  45.  mit 
uu.  (uuergkon  V*)  23,  13.  28. 
28,  12.  in  uuorton  ioh  uu.  11 
4,  88.  mit  uuorton,  mit  uu.  14, 
88.  sehet  ziro  uu.  [a  fructibus 
eorum.  Mtth.  7,  16]  23,  11. 
mit  uu.  (uuirken  P»)  24,  30. 
in  uu.  III  5,  14.  z6n  seltsändn 
uuerkon  9,  2.  mit  uu.  (uuer- 
chon  F)  III  14,  114.  115.  IV  1, 
22.  leidlichen  uu.  III  17,  60. 
mit  uuorton  ioh  mit  uu.  24,  91. 
zi  suorgllchön  uuerkon  IV  7,  72. 
after  thesön  uu.  [his  quae  fie- 
bant.  Mtth.  27,  54]  IV  34,  16. 
in  thesön  uu.  V  25,  25.  mit  sl- 
nes selbes  uuerkon  H  29.  slndn 
uuerkon  H30;  a,pl,  uuerk  filu 
hebigu  I  4,  61.  uu.  märu  I  7, 
10.  uu.  guatiu  n  20,  3.  thiu 
uu.  in  14, 41.  slnu  uu.  20, 13. 
manigu  uu.  guatu  22,  37.  in 
thiu  uuerg  mlnu  (uuerk  D)  HI 
10,  43.  thiu  uuerk  mlnu  22,  39. 
slnu  uuerk  [opera  patris  mei. 
Job.  10,  37]  22,  59,  61.  thiu 
uuerk  HI  26,  20.  IV  2,  31.  uu. 
filu  rehtu  IV  5,  60.  guatu  uu. 
6,  6.  thiu  uu.  29,  25.  iro  uu. 
V  20,  26.  thiu  uu.  mlnu  H  14. 
uu.  alauuä.ru  H  60. 
nnerkdn  sw.  v.  IL  itr,  arbeiten, 
ins  Werk  setzen;  a.  absolut: 
1,  ph  praes  c.  thaz  uuir  thä- 
rana  uuerkon  11  24,  35;  b.  mit 
innerem  Obj,:  inf.  s6  er  thaz 
thö  scolta  uuerkon  IV  5,  19. 
gi-nuerkdn  lumdeln,  arbeiten; 


a.  absolut:  1.  pl.  praes.  c.  mit 
thiu  giuuerkön  (giuerkon  F') 
n  24,  38.  sd  sie  hiar  ^nuerkö- 
tun  m  13,  38;  b.  mit  Objekt: 
inf.  ni  thaz  mlno  dohtl  ^iauer- 
kön  thaz  mohtl  S  13. 

anermen  sw,  v.  L  refl.  sich  wär- 
men :  3,  s.  praet  L  sih  uuarmta 
mit  in  (uuaramta  F)  [se  cale- 
faciens.  Luc.  22,  55J  IV  18, 12. 

nnernSn  sw,  v.  HI,  itr.  sich  ab- 
mühen: 3,  s.  praes.  c.  ni  er 
blintilingon  uueme  III  23,  38. 

nnernon  sw,  v,  II.  itr.  sich  ab- 
mühen :  inf,  er  sah  iz  thär  uuer- 
nön  in  brämön  mit  thön  homon 
n  9,  60;  3,  s,  praet,  i,  uuio  er 
thö  uuemöta  (uuemeta  F)  III 
20,  169. 

gi-nnerdn  sw,  v.  II.  trs.  m.  Äcc. 
d.  P.  Gen,  d.  Sache:  gewähren: 
3.  s,  praet,  i,  giuueröta  inan 
thes  giheizes  (giuuereta  F)  I 
15,  8. 

nnerpfan  s.  uuerfan. 

nuerran  st.  v,  trs.  in  Aufruhr 
bringen:  3,  s,  praes,  i.  uuio  er 
iz  allaz  uuirrit  (uuurrit-  V*) 
commovit  populum.  Luc.  23,  5] 
IV  20,  28;  3,  s,  praet,  i.  er 
uuar  allaz  thiz  laut  IV  24,  7. 
thana-ünerran  st,  v.  trs.  hif^ 
wegwirbeln:  3,  s.  praes,  c.  thiu 
spriu  thanauuerre  I  27,  65. 

nnerren  sw.  v,  I,  trs,  kleiden: 
inf.  nu  er  thaz  so  uuilit  uuer- 
ren [si  foenum  agri  —  deus  sie 
vestit.  Mtth.  6,  30]  11  22,  17; 
3,  s,  praet  i,  säJlg  thiu  nan 
uuerita  I  11,  45.  mit  uu&ti  er 
si  thär  uu.  II 4, 31 ;  3.  s.  praes. 
c.  mit  uuäti  er  thih  io  nuerie 
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II  22,  26. 

gi-nnerren  sw.  v.  L  refl.  sich 
Meiden:  3.  ph  praes.  c.  ni  sie 
sih  scöno  giuueridn  11  22,  12. 
uuerren  sw.  v.  L  trs.  verteidigen, 
verbieten;  a.  mitAcc.:  inf,  uuir 
uuoUen  thih  in  (vor  ihnen)  uue- 
rien  (iruuerien  F)   IV  13,  54; 
3.  s.  praet  i.  apoc,  nuerit  er 
inan  uuasso  (uuerita  F)  IV  17, 
11 ;  5.  ph  preist  i.  so  thia  farl 
im  ni  uueritun  thie  dagd.  I  14, 
18 ;  3.  s.  praes.  c.  nist  ther  uui- 
dar  herie  sus  hdreron  sinan  uue- 
rie  IV  17,  7;   5.  pl.  praes.  c. 
in  thia  nan  frankon  uueridn  I 
1,  103.  —  b.  mit  abhängigem 
Satze:    3.  pl.   praes.   i.   mlnu 
nuort  thia  auerrent  thaz  irsd.r 
ni  saerrent  1119,8;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  man  sih  ni  firsuerie  thaz 
aaän  ih  aaizöd  aaerie  II 19,  7. 
—  c.  refl. :  inf.  gistön  aair  an- 
sih  aaerien  IV  14, 18.  söso  ein 
man  sih  scal  auerien  IV  17, 13; 
3.  pl.  praet  i.   bl  thia  sih  ni 
aaeritan  II  11,  30;  3.  s.  praes. 
c.  mit  thiu  thln  maat  sih  aae- 
rie ni  4,  46.  —  d,  absolut: 
Widerstand  leisten;    mit   dem 
Dat.:  inf.  thaz  aair  in  magan 
naerren  IV  14,  16. 
bi-uuerren  sw.  v.  I.  verteidi- 
gen, schützen;  a.  trs.:  inf.  er 
nnerdo  ansih  bangere  biuaerien 
(vor  dem  Hunger)   III  7,  90; 
vgl.  3.  s.  praet.  i,  oba  thaz  thie 
liuti  bangeres   (vor  dem  Hun- 
ger)  biaaerita  EL  7,  13;   3.  s. 
praes.  c.  thln  hant  mih  biaaerre 
(biaaerrit  P^  HI  1,  42.   thaz 
er  thaz  sin  fltanton  (vor  Feinden) 


biaaerie  (biaaeriae  F)  IV  7,  60, 
min  herza  (Acc.)  mir  biaaerre 
V  3,  8.  —  b.  refl. :  1.  s.  praes. 
c.  thaz  ih  mih  biaaerie  mit  ml- 
nes  selbes  herie  (biaaerrie  F) 
IV  21,  24;  3.  pl.  praes.  c.  mit 
thia  sih  biaaeridn  V  19,  14. 
(bisaaerien  P*)  44.  66;  3.  s. 
praet.  c.  mit  thia  sih  in  biaae- 
ritl  (inaaeriti  ¥')  IV  16,'  34. 
gi-unerren  s.  giaaerdn. 

nnerre-sal  st  n.  Widerstand, 
Aufstand :  a.  s.  irhaabi  aaerre- 
sal  giaaagi  (aaertisal  F)  IV 18, 
25. 

gi-uuerri  st.n.  Aufstand:  spaani 
zi  giaaerre  IV  20,  23. 
ab-nnert,  ana-nuert,  gegin- 
nuert,  thara-nnert,  tiz-nnert, 
nnidar-nnert  (vgl.  frammort, 
heünort,  hintarort,  uuidar- 
ort;. 

ir-uuerten  sw.  v.  I.  trs.  verletzen: 
3.  s.  praet.   i.   einan  iraaarta 
[percussit     pontificis    servum. 
Joh.  i8,  lo]  IV  17,  2. 
gegin-naerü. 
gegin-nnerüg. 

nnerti-sal  st.  n.  Verletzung,  Ver- 
wundung, Beschädigung:  n.  s. 
aaertisal  niheinaz  V  12,  39 ;  a. 
s.  tha  däti  thaz  selba  aaertisal 
IV  18,  23.  ni  daemds  aa.  thes 
aaerkes  [non  scindamus  eam. 
Joh.  19,  24]  IV  28, 11.  iz  mag 
aa.  irkoborön  [cornimpi  necesse 
est.  Ale]  V  12,  34. 
nnidar-anerto,  nuidar-aaer- 
tdn. 

uues  s.  aaer. 

nnesal  s.  aaehsal. 

nuesan  verb.  suibstant.  I.  als  selb- 
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ständiges  Verbum:  A.  persönlich  : 
vorhanden  sein,  dasein,  leben,  sich 
befinden,  stattfinden,  geschehen : 
a.  absolut:  inf.  iz  so  uuesan 
scolta  I  25,  10.  27,  2.  n  4, 
105.  8,  50.  21,  24.  m  2,  13. 
16,  70.  25,  34.  IV  1,  8.  4,  12. 
6,  34.  8,  16.  20,  35.  V  1,  43\ 
4,  15.  39.  11,  50.  thaz  scolta 
sin  I  13,  12.  liaz  sin  (verliess) 
23,  9.  n  3,  7.  6,  32.  46.  7, 49. 
8,  1.  12,  37.  14,  91.  IV  37,  7. 

V  25,  44;  3,  s.  praes.  i.  istther 
iz  alles  uuio  nintstante  I  1, 
119.  2,  33.  3,  36.  15,  37.  n 
13,  7.  22,  20.  (uuer  ist)  HI  16, 
30.  18,  3.  61.  19,  1.  23,  1.  24, 
65.  V  12,  51.  19,  33.  23,  91. 
nist  I  1,  81.  (nist  uuiht  suntar 
nuerde)  I  5,  63.  20,  15.  n  3, 
1.  12,  7.  17,  13.   m  1,  6.  14, 

1.  20,  18.  89.  IV  7,  46.  8,  21. 
15,  21.  20,  27.  28,  22.  29,  53. 

V  17,  35.  (gilt)  20,  112.  V  1, 
34.  14,  26.  16,  32.  nust  thritto 
dag  V  9,  38;  3.  pl.  praes.  i, 
thurfti  sint  es  harto  I  23,  57. 
n  9,  19.  (gelten)  HL  13,  25. 
20,  9.  23,  33.  V  2,  8;  3,  s. 
praet  i,  uuas  ein  öuuarto  I  4, 

2.  20,  21.  27,  17.  55.  H  8,  27. 

12,  1.  m  2,  35.  4,  33.  6,  13. 
8,  4.  9,  17.  13,  53.  14,  11.  75. 
(galt  uns  mehr)  15,  26.  20,  67. 
IV  3,  18.  4,  3.  7,  50.  18,  11. 
19,  29.   33,  9.  35,  20.  V  4,  7; 

3.  pl.  praet  i.  uuärun  zlti  mlno 
[ego  sum.  Joh.  8,  58]  HI  18, 
63.  IV  18,  33.  28,3.  V14,20; 
3.  s.  praes.  c.  bürg  ni  sl  1 11, 

13.  n  14,  104.  21,  31.  s6  uue- 
sez  al  in  himile  HI  12,  44;  3. 


pl.  praes.  c.  mänödo  noh  sin 
fiari  [adhuc  quatuor  menses 
sunt.  Joh.  4,  35]  n  14,  103. 
m  20,  155.  IV  35,  11.  V  23, 
209.  25,  71.  L  75.  S  3;  3.  s. 
praet.  c.  ni  uuäri  thö  thiu  gi- 
burt  I  11,  59.  14,  11.  20,  32. 
21,  11.  m  17,  61.  IV  13,  45. 

29,  18.  V  13,  21.  17,  8.  23, 
224.  267* ;  3.  pl.  praet.  c.  iro 
zltiz  uuärln  HI  15,  33.  1 19,  24. 

IV  1, 51.  —  b.  mit  einer  adver- 
bialen Bestimmung :  inf.  nab  er 
sculi  uuesan  thär  V  20,  24.  m 
15,  38.  sin  in  beche  V  21,  5. 
25,  89 ;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  6r 
m  18,  62.   20,  21.    IV  36,  8. 

V  25,  7 ;  3.  s.  jpraes.  i.  in  slnes 
selbes  brusti  ist  herza  L  15.  I 
3,  47.  11,  23.  17,  24.  18,  9. 
23,  25.  27,  51.  U  3,  7.  4,  1. 
67.  14,  47.  m  2,  16.  18.  6, 
27.  7,  30.  16,  56.  18,  13.  20, 
137.  177.  24,  38.  IV  5,  40.  7, 
37.  55.  15,  7.  13.  29,  56.  58. 
V  15,  31.  17,  40.  23,  6.  46. 
62.  63. 119. 144. 177. 178.  H  74. 
kuning  nist  (=  ni  ist)  in  uuo- 
rolti  I  5,  48.  53.  17, 1.  20,  36. 
23,  53.  n  1,  37.  14,  106.  EI 
20,  137.  IV  21,  17.  23.  26,  21. 

30,  33.  V  1,  17.  23.  29. 35. 41. 
47.  2,  11.  16,  41;  3.pl  praes. 
i.  sint  fasto  in  mlnes  selbes 
henti  m  22,  26.   IV  7,  31.  V 

18,  15.  H  20.  S  23 ;  1.  s.  praet 
i.  ih  in  karkäre  uuas  V  20, 77 ; 
3.  s.  praet  i.  uuas  thri  mäjiötho 
thär  I  7,  23.  15,  1.  17,  57. 60. 

19,  18.  22,  33.  n  2,  8.  8,  7. 
11,  3.  m  1,  4.  6,  33.  20,  53. 
23,  10.   IV  4,  68.   6,  2.  7,  92. 
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18,  11.  20,  1.  2.  27,  11.  28,  7. 
31,  16.  V  4,  7.  18,  10;  5.  pl. 
praet  i.  thär  siu  uuärun  I  22, 
31.  39.  n  11,  64.  m  20,  77. 
IV  30,  5.  36.  V 12, 18.  23, 238; 
1.  s.  praes,  c.  ih  zi  goumön  sl 
in  thön  buachon  IH  1,  25;  2. 
s.  jpraes.  o.  sdj  thu  sls  thara 
IV  31,  21;  3.  s.  praes.  c.  sl 
therör  situ  in  manne  I  18,  36. 
II  21,  3.  5.  7.  ni  23,  55.  IV 
13,  27.  15,  13.  21,  27.  V  3,  3. 

23,  41.  25,  25;  3.  pl  praes.  c. 
so  uuär  in  uuorolti  si  sin  IV  7, 
44.  37,  9.  V  21,  15.  H  7 ;  2.  s. 
praet  c.  uuärlst  thu  hiar  [si 
fuisses  huic.    Joh.  ii,  32]   ni 

24,  51 ;  3.  s.  praet,  c.  thftr  su- 
llh  uuln  uuäri  II  9,  27.  m  4, 
3.  11,  5.  IV  8,  9.  29,  39.  V 
23,  2.  223;  apoc.  uuftriz  alles- 
uuär  IV  15,  9;  3.  pl  praet  c. 
(mit  Abfall  des  n)  thie  in  theru 
däti  uuäri  IV  28,  3 ;  J2.s.  imp, 
in  aegypto  uuis  thu  sär  1 19,  5. 
—  c.  mit  der  Präposition  in  von 
Zuständen:  2,  s.  praes,  i.  thu 
in  unuuizzln  bist  DI  18,  27 ;  3, 
s,  praes,  i.  min  dohter  ist  in 
unuuizzln  HE  10,  11.  V  6,  60. 
63;  1.  pl,  praes,  i,  uuir  biru- 
mös  in  zuiualtöru  freuuidu  II 
6,  57;  3,  pl  praes,  i.  sint  in 
uuönegemo  falle  V  20,  57.  II 
23,  9 ;  3,  s,  praet  i,  in  nöti  er 
uuas  L  19.  I  1,  1.  15,  23.  HI 
20,  2.  IV  2,  21.  8,  28.  12,  15. 
60.  24,  1.  35,  4.  V  4,  32.  23, 
67 ;  1,  pl,  praet  i,  uuir  uudjnin 
in  gibentin  1 11,  61 ;  3.  pl  praet 
i,  uuärun  in  ther  nöti  III  8,  22. 
9,  8.  IV  9,  26 ;  3.  s,  praes.  c. 


sl  in  giburti  V  20,  23;  3,  s, 
praet  c,   uuäri  in  theru  suhti 

III  2,  8.  IV  8,  9.  V  11,16.— 
d.  mit  den  FräposiUonen  ir,  fon, 
oder  den  Adverbien  hinana,  tha- 
nana,  uuanana,  tim  die  Herkunft 
zu  bezeichnen:  herstammen,  her- 
rühren :■  inf,  ther  fon  gote  sculi 
sin  ni  20,  149;  1,  s,  praes.  i. 
uuanana  ih  bin  m  16,  62.  65; 
2.  s,  praes.  i,  bist  thu  eino  ir 
elilente  V  9,  17;  3,s.  praes,  i, 
uuanana  ist  iz  I  5,  35.  U  13, 
19*.  III  18,  7.  IV  21,  33.  30, 
33.  V  23,  292.  iz  nist  (=  ni 
ist)  fon  thesön  uuoroltsachön  IV 
21,  18.  theist  (=  thaz  ist)  al 
fon  themo  brunnen  V  23,  292; 

2,  pl  praes,  i.  ni  birut  ir  fon 
imo  III  18,  9 ;  3,s,  praet,  i,  er 
uuas  fon  kasteile  m  23,  9;  3, 
pl,  praet  i,  thie  uuäiiin  thanana 
I  12,  15.  11,  27;  2,  s,  praes,  c, 
uuanana  lantes  thu  sls  IV  23,  31; 

3.  s,  praet  c,  ob  iz  uuäri  hinana 

IV  21,  19.  —  e.  mit  der  Prä- 
position mit ;  a,  von  der  Beglei- 
tung, besonders  bei  Personen: 
inf.  läz  mih  mit  drüton  thln^n 
sin  I  2,  40.  L  94 ;  1.  s,  praes. 
i,  ih  mit  iu  bin  [vobiscum  sum. 
Joh.  14,  9]   IV  15,  31.    13,  4. 

V  14,  16.  16,  45;  2,  s.  praes. 
i.  bist  hiutu  mit  mir  saman 
thäre  [mecum  eris  inparadiso. 
Luc.  23,  43]  IV  31,  24;  3,  s, 
praes.  i,  sälida  ist  mit  thlndru 
Solu  I  5,  44.  15,  39.  theist 
(=  thaz  ist)  mit  thlndnmahtin 
(das  steht  bei  dir,  dem  Allmäch- 
tigen) UI  17,  56;  l,s,  praet  i, 
ih  hiar  uuas  mit  iu  HI  23, 52 ; 
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3. 8.  praet  i.  uoas  mit  dmhtlne 
n  1,  9.  15.  19.  23.  27.  31.  14, 
113.  IV  8,  19.  V  11,  46.  H  82; 
^.  pl.  praet  i.  tinz  ir  mit  mir 
nuärat  V 16,  36;  3.pl.  praet  i. 
thiu  mit  imo  un&mn  IV  34, 26; 
3.  8.  praet  c.  nnz  er  mit  imo 
uuftri  m  8,  46.  rV  8,  28.  1 22, 
11.  12;  ^.s.imp,  uuis  mit  nns 
[mane  nobiscum.  Luc.  24,  29] 
V  10,  6;  /9.  von  Zuständen: 
inf.  ih  mit  themo  dröste  megi 
8ln  I  2,  55.  15,  15;  3.s.praes. 
i,  ist  mit  mördn  simtön  IV  23, 
43 ;  1.  pl,  praes,  L  nuir  birun 
mit  hazze  V  23,  109;  5.  pl, 
praet  i.  uuänin  mit  minnön 
filu  zeizön  V  20,  45;  3.  pl. 
praet  c,  uu&rln  mit  giuuurti 
IV  15,  58.  —  f.  mit  audem 
Präpositionen:  2.  s.  praes.  c. 
thu  mir  bist  fora  allön  uuorolt- 
mannon  V  15,  6;  3.  s.  praes.  i. 
ubar  mlno  mahti  ist  thaz  gi- 
drahti  L  11.  H  10,  10.  12.  V 
23,  46.  (nist  =  ni  ist)  iz  bl 
unsön  fröhtin  I  1,  68.  2,  45.  V 
15,  18;  3.  s.  praet.  i.  foragote 
uuas  iz  V  9,  27;  5.  pl.  praet 
i.  uudxan  zi  theru  bnrg  (waren 
nach  dem  Flecken  gegangen) 
II  14,  100;  3.S.  praes.  c.  theiz 
sl  min  ambaht  ubax  thih  I  25, 

8.  n  14,  59.  nil7,  39.  IV  24, 
31 ;  3.  pl.  praes.  c.  thaz  thiu 
uuort  min  nuidar  druhtlne  sin 
11122,57.  —  g.  mit  adverbialer 
BesUmmung:  inf.  theiz  alles 
uuesan  mohtl  I  8,  4.  lango  läz 
imo  thie  dagä  sin  L  35.  I  5,  1. 

9,  18.  III  1,  31.  32,  4.  V  16, 
43.  so  scal  iz  uuesan  V20,47; 


1. 8.  praes.  i.  ih  bin  onh  so  IV 

11,  46;  ^.  s.  praes.  i.  bist  thiu 
gillcho  IV  22,  28.  V  24,  15.  H 

14,  31.  bistu  furira  abrahlUne? 
(bisthu  P)  m  18, 33 ;  3.  s.jpraes. 
i.  8Ö  ist  gotes  brediga  11,  42. 
3,  42.  6,  8.  25,  29».  26,  lO.  H 
1,  41.  12,  44.   13,  33.    14,  31. 

15,  15.  21,  31.  22,  7.  HI  5, 15. 
7,  29.  10,  35.  19,  31.   23,  45. 

24,  23.  25,  25.  IV  31,  31.  32. 
V  6,  64.  65.  10,  8.  19,  60-  63. 
20,  89.  22,  16.  23,  25. 246.  25, 

16,  H  97.  nist  (=  ni  ist)  es 
in  thiu  baz  H  21,  12.  lU  6, 
52.  18,  47.  V  19,  52.  25,  18. 
theist  (=  thaz  ist)  alles  goates 
furista  ÜI  22,  29.  V  12,  91; 
3.pl.  praes.  i.  these  sint  furista 
thero  guatl  I  3,  22.  V  22,  6. 

25,  79 ;  3.  s.  praet  i.  so  unlt 
thaz  geuuimez  uuas  I  20, 8.  23, 
10.  27,  17.  n  4,  61.  14,  116. 
m  4,  31.  16,  36.  V  12, 30.  24, 

12.  H  59 ;  i.  pl.  praet  i.  sullh 
so  uuir  uu&run  IH  20,  90;  3. 
pl.  praet.  i.  uuärun  dna  selidä 
III  15,  13.  20,  90.  V  11,  6.  I 
9,  6.  n  15,  3;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  muas  ni  sl  iu  mdra  II  22, 
7.  m  7,  11.  V  16,  23 ;  3.  pl. 
praes.  c.  sin  fasto  in  thön  gi- 
thankon  II  24,  15.  thaz  sie  ni 
uuesdn  eino  ädeilo  I  1, 115;  3. 
s.  praet  c.  ni  thiz  bifora  nuäri 
I  22,  40.  IV  15,  26.  29,  45; 
3.  pl.  praet  c.  sie  thftr  gisuäso 
uuärln  III  22,  68.  —  b.  mU 
Genetiv  der  Eigenschaft:  3.  s. 

praes.  t.  er  ist  uulsöro  githanko 
L  13.  17.  18.  68;  1.  pl  praes. 
i.  uuir  birun  eindra  giburti  III 


naesan 


587 


3,  17 ;  3,  pL  praes.  i.  sie  sint 
tbera  iunöra  slahtä;  I  23,  49; 
3.  8.  praet  i,  uuas  uuerkes  selt- 
sänes  rV  28,  6.  V  12,  49;  ^. 
s.  praes.  c  uuanana  lantes  thn 
sls  uuellchöra  giburti  IV  23,  31. 

—  i.  mit  Genetiv  des  Besitzes: 
inf,  thaz  mag  thes  un&nes  uae- 
san  meist  I  7,  50.  IV  28,  12. 
mag  er  sin  thera  däuldes  slahtu 
L  56 ;  3. 8.  praes.  i.  ist  sin  guatl 
uu&res  inti  guates  IT  2,  35;  3. 
s.  praes.  c.  iz  uuas  gotes  I  14, 
22.  n  3,  32 ;  3.  s,  praet  c.  er 
salomönes  uuäri  HI  22,  6.  — 
k.  mit  partitivem  Genetiv:  1.  s, 
praes.  i.  ni  bin  ih  theromanno 
I  27,  33.  n  14,  18.  IV  18,17; 
^.  s.  praes.  i.  tbu  bist  thesses 
mannes  fuarä  IV  18,  14;  3.pl. 
praes.  i.  ni  birut  ir  thero  ib  ir- 
uuellu  zi  mir  HI  22,  20;  2.  s. 
praes.  c.  ni  sls  thero  ginözo  IV 

13,  34.  18,  7;  3.s.  praes.  c.  ni 
uuftri  thero  manno  IV  18,  15. 

—  1.  mit  JDativ  der  Eigenschaft: 
3.  pl.  praes.  i.  thaz  sie  sint  rö- 
zagemo  muate  V  6,50.  25,80; 
3.  s.  praes.  c.  sin  alexanderes 
slahtu  I  1,  S8.  —  m.  mit  Äcc. 
der  Zeit:  3.  s.  praet  c.  er  fiar 
iär  thftr  uuäri  I  19,  23.  —  n. 
iz  (thaz,  thiz)  bereitet  als  gram- 
matisches Sutiiekt  auf  das  fol- 
gende logische  Stdjekt  vor :  inf. 
theiz  mohta  uuesan  sexta  zlt  11 

14,  9.  scal  iz  krist  sin  11  14, 
89;  3.  s.  praes.  i.  thiz  ist  ther 
ander  päd  I  18,  43.  23,  64.  25, 
17.  n  4,  29.  m  6,  51.  20,  31. 
175.  IV  4,  63.  theist  (=  thaz 
ist)  druhtm  unsdr  V  8,  16.  12, 


63.  I  12,  24;  3.  pl  praes.  i. 
thiz  sint  buah  fröno  I  3,  1.  11 

9,  12.  m  7,  42.  rV  29,  13;  3. 
s.  praet  i.  uuas  iz  thegankind 
I  14,  21.  22,  26.  27,  48.  H  3, 
49.  7,  7.  8,  42.  HI  4,  48.  IV 
1,  49.  16,  5.  30,  35.  V  9,  24 ; 
3.  pl.  praet  i.  thaz  uuärun  edil 
theganft  I  3,  26.   17,  10.  11  8, 

29.  m  23,  13.  IV  15,  2;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  sl  gomman  ioh 
uulb  I  11,  7.  V  16,  30;  3.  pl 
praes.  c.  thoh  medi  iz  sin  ioh 
persi  I  1,  86;  3.  s.  praet,  c. 
theiz  uuäri  sin  gillcho  m  20, 
36.  55.  158.  V  7, 46.  8,  54.  13, 
24.  Auch  ohne  vorhergehendes 
iz  (thaz,  thiz)  leitet  das  Hülfs- 
verb  auf  das  folgende  Subjekt 
hin,  in  dem  Ausdrucke  nist  es 
gibt  keinen  der,  mit  folgendem 
Subjektsätze:  (vgl.  inf.  forahtit 
theiz  ni  megi  sin  V 11, 30.)  3.  s. 
praes.  i.  nist  untar  in  thaz  thulte 
I  1, 93.  3, 21.  9, 22.  11, 13.  12, 

10.  20,  12.  15.  n  12, 9. 31.  14, 
106.  m  1,  6.  33.  4,  23.  19,  3. 
20,  18.  22,  30.  IV  7, 46.  13, 53. 
15,  21.  17,  7.  V 17, 17. 20.  35. 
19,  3.  7.  20, 23. 48.  23, 19. 127. 
137.  245.  25,  63.  H  40;  3.  pl 
praes.  i.  ni  sint  thie  imo  deriön 
I  1,  103 ;  3.  s.  praet.  i.  ni  uuas 
n  2,  29.  IV  4,  33.  6,  22.  12, 
45.  V  20,  10;  3.s.  praes.  c.  ni 
sl  thiot  thaz  thes  gidrahte  1 1, 
85.  94.  2,  52.  11, 13.  II  12, 62. 
m  17,  39.  IV  7,  46.  8,  22.  30, 

30.  Dieses  ni  sl,  es  sei  denn, 
wird  schon  unpersönlich,  und 
bezieht  sich  auf  folgenden  Plu- 
ral: n  4,  10.  V19,54.  23,87; 
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auf  einen  Äccusativ :  ni  sl  sel- 
bon  drahtin  einan  II  4,  98.  IV 
12,  57.  31,  13;  auf  einen  ad- 
verbialen Ausdruck:  ni  si  nu  IE 
7,  60.  IV  7,  20.  9,  22;  mit  Se- 
nkung auf  einen  abhängigen 
Satz  mit  thaz:  ni  sl  thaz  mir 
sns  gibotan  ist  IT  13,  23.  17, 
9.  m  10,  24;  mit  so  m  24, 
94;  mit  oba  m  25,  10.  ni  sl 
oba  iz  queme  V  23,  94.  —  3.  s. 
praet  c.  thoh  iro  filu  uuäori  IV 
19,  27.  —  0.  mit  dem  Dativ 
der  Person  heisst  es :  ich  habe : 
inf.  bl  hin  in  iz  uuesan  scolta 
rV  6,  49.  iu  scal  sin  fon  gote 
heil  I  12,  8.  H  19,  26 ;  3.  pl. 
praes.  i.  oba  iu  thio  minnä  sint 
heiz  n  19,  25 ;  3.  s.  praes.  i, 
thara  imo  ist  mnatuuillo  11 12, 
41.  14,  42.  V  1,  15.  16.  7,  27. 
14,  30.  23,  83.  200.  H  43.  I 
11,  52;  3.pl.  praes.  i.  thaz  sint 
imo  untar  henti  ellu  unoroltenti 
m  13,  32.  (thurffci)  V  12,  55. 
(firutinizzi)  III  20,  126.  V  18, 
4;  3.  s,  praet.  i,  iz  uuas  imo 
anan  henti  I  16,  28.  17,  8.  22, 
16 ;  3,  s.  praes.  c.  themo  sl  heill 
L  5.  83.  84.  S  1.  I  12,  23.  24. 
IV  4,  45.  V  25,  93.  101.  slmo 
(=  sl  imo)  IV  4,  45.  slz  (sl  iz) 
in  26,  70;  3.  s.  praet.  c.  nuaz 
uuäri  mir  thaame  V  7, 42 ;  auch: 
mir  ist  zu,  Mute:  3.  s.  praes.  i. 
uuio  thär  ist  gotes  theganon  V 
23,  191.  thir  uuola  ist  (uuolast 
V)  V  22,  16;  3.  s.  praet.  i. 
nnas  iru  s6r  thaz  muat  III  17, 
52.  uuas  in  ango  IV  12,  13; 
3.  s.  praes.  c.  nub  in  es  thi 
uuirs  sl  I  1,  86.  —  B.  unper- 


sönlich:   a.  (Asolut:   inf.    nnio 
mag  uuesan  thaz  io  s6  V  4,  39. 
uuio  mag  sin  I  25,  5.   27,  57. 
m  22,  7.  IV  24, 17;  5.  s.  praes. 
i.  iz  ist  gillh  filu  thiu  n  14,  90. 
m  14,  31.   IV  6,  47.    14,  15. 
15,  28.  21,  16;   3.  s.  pr<Äet.  i. 
in  slnön  dagon  uuas  iz  firam  I 
15,  9.  n  11,  37.   ni  2,  31.  4, 
17.  7,  5.  rV  13,  17.  V  6,  64. 
—  b.  so  besonders  in  den  Aus- 
drücken: inf.  thes  thih  mag  ane- 
san  niot  V  6,  14;   3.  s.  praes. 
i.  ist  unthurft  II  4,  80.  ist  rät 
6, 47.  ist  bresta  8, 14.  ist  uuun- 
tar  III  20,  145.    V  1,  1.   nist 
uuuntar  IV  15,  49.  ist  not  30, 
31.    ist  thurft  31,  3.    H  4.   ist 
lang  V  17,  33.  nist  lang  II  14, 
38.  III  13, 10.  ist  niot  V  22,  7. 
nist  laba  V  19,  15;  3.S.  praet. 
i.  uuas  not  I  3,  10.  22,  29.  H 
4,  42.  5,  24.  6,  50.   uuuntar  I 
4,  71.  9,  27.  22,  37.  H  14, 81. 
III  14,  69.  18,  54.  20,  42.   IV 
4,  31.  7,  6.  V  17,37.  ungimah 
I  8,  2.   m  20,  104.    gilumflih 
I  25,  25.  scanta  II  2,  20.  bora- 
lang 3,  13.  ginuagi  II  8,  29.  9, 
33.   III  23,  16.  V  7,  3.    thurft 
n  11,  65.   (vgl.  es  uuärun  in 
thurfti  rV  15,  2.)  gizämi  m  3, 
9.  V  15,  39.  gimuati  EI  10, 42. 
V  1,  5.   ungimuati  IH  18,  60. 
ungiuuurt  19,  22.  firuuuizzi  20, 
41.   rät  21,  15.    leid  24,  112. 
festi  25,   37.    duala  IV  12,  4. 
17,   23.    unredina  15,  25.    öth 
19,  35.  zom  19,  58.  uuerd  35, 
15.  öd  V  6,  16 ;  3.  s.  praes.  c. 
sl  not  I  21,  7.    sl  uuuntar  22, 
13.  redina  II  7,  47.  sl  ginuagi 
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IV  14,  5.   sluz  smerza   (=  sl 
iu  iz)  lY  15,  3;  3,  s.  praet  c. 
uuäri  ginuagi  11  3,  47.  9,  54. 
gizami   n   4,  84.   zäla  DI  15, 
50.  festi  V  16,  16;  apoc.  uuär 
in  liob   ioh   suazi   IV   22,  16; 
über  die  Bedeutung  dieser  Aus- 
drüche  s.  hei  den  hetr.  Worten, 
—  c.  in  Verbindung  mit  einem 
Adverb:    3.  s,  praes.  c,  sös  iz 
ist  ni  8,  50;  3,  s.  praet  i,  ni 
uuas  thes  lachanes  thi  baz  IV 
33,  36.  V  13,  17.  I  16,  17;   3, 
s.  praes.  c.  thes  gibetes  sl  thiu 
baz  n  21,  19.  IV  25, 14.  V  25, 
29.  I  2,  49;  3.s.  praet  c.  theiz 
uuari  in  nuintiriga  zlt  m  22, 
3.   IV  7,  20.  —  n.  Hilfsverb: 
A.  Copula:   a.   das  Prädikats- 
nomen ist  ein  Substantiv :  «.  im 
Nominativ:  inf.  oba  siu  fnima 
uuesan  scal  S  6.  I  5,  22.  II 11, 
21.  m  20,  142.  er  uuolta  man 
sin  L  39.  40,  I  9,  16.  n  13, 9. 
m  8,  5.  16,  58.  IV 14, 15.  24, 
27.  V  23,54;  l,s.  praes.  i.  bin 
ih  scalc  thln  I  2, 1.  5,  65.  (binn 
V)  25,  5.  27,  19.  41,  II  13,  6. 
7.    m  17,  59.   24,  27.  28.  IV 
11,  22.  15,  19.  20.  16,  47.  21, 
11.  29.  V  23,  239;  ^.  s.  praes, 
i.  thu  druhtln  eino  es  alles  bist 
I  2,  33.  10,  19.  18,  7.  22,  50. 
27,  23.  45.    n  7,  68.   12,  53. 

14,  17.   21,  27.  22,  20.   HI  1, 

44.  8,  50.   12,  25.   18,  14.  22, 

45.  24,  35.  IV  4,  44.  11,  22. 
21,  15.  22,  27.  31,  3.  7.  V  7, 
63.  15,  18.  31.  22, 11.  23, 123. 
24,  6,   bistu  krist  guato  I  27, 

15.  n  7,  36.  IV  21,  28.  H124; 
3,  s,  praes.  i,  ther  biscof  ist  S  2. 


II,  19.  56.  2,  2.  52.  3,  42.  9, 
16.  11,  63.  15,  33*.  23, 45.  24, 

20,  27,  53.  n  1,  10.  2,  13. 15. 

16.  3,  8.  39.   4,  67.  7,  24.  8, 

10.  13,  33.  14,  4.  71. 101.  121. 
m  1,  27.  7,  88.  9,  14.  10,  12. 
14,  81.  16,  56.  17,  67.   20,  74. 

21,  1.  24,  57.  26,  37.  IV  4, 48. 
9,  31.  10,  16.  12,  2.  19,  16.  V 

1,  10.  7,  63.  8,  5.  15.  30.  12, 
19.  17,  19.  19,  23.  25.  23,  85*. 
123.  25,  15.  H  136.  nist  iuör 
nihein   so  harto  sullh  dftfar  11 

22,  31.  III 10, 33.  18, 16.  theist 
(=  thaz  ist)   mannes  lust  I  1, 

17.  20.  5,  25.  12,  29.  28,  13. 
n  12,  34.   13,  15.   21,  13.   m 

7.  13.  59.  10,  37.  20,  50.  24, 
29.  IV  5,  7.  55.  15,  51.  V  1, 
33.  8,  57.  19,  10.  27.  23,  3.  31. 
86.  163. 164.  291.  H 129.  uueist 
(=  uuaz  ist)  iu6r  redina  V  9, 
13 ;  1,  pl,  praes.  i.  uuir  birun 
thine  scalkä.  n  24,  21.  V4,  40; 
2,pl.  praes.  L  ir  binit  salzthe- 
röra  erda  I  17,  1.  11.  IV  7,  24. 

11.  49.  15,  49.  V17, 11;  3.pt 
praes.  i.  sie  sint  guate  theganä 
I  1,  111.  m  7,  63;  3.S.  praet 
i.  uuas  gotes  drüt  er  L  58.  I 
3,  9.   16,  3.   19,  2.  22,  57.  26, 

8.  27,  26.  n  1,  45.  2,  11.  8, 
38.  9,  40.  12,  2.  in  5,  10.  17, 

2.  20,  186.  23,  7.  8.  24,  2.  25, 
22.  31.  33.  IV  1,  13.  2,  29.  4, 
69.  5,  47.  7,  76.  12,^31.  47. 
16,  23.   22,  13.  34,  12.   V  12, 

9.  12.  H  64.  75.  92;  3.  pl 
praet  i.  thie  uuärun  uuurzelün 
I  3,  27.  5,  8.  n  4,  99.  HI  15, 

12.  24,  105.  IV  20,  39.  V  10, 
10;  l.s.  praes.  c.  theih  sl  thln 
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Scale  m  1,  41.  17,  66.  IV  31, 
36 ;  J2.  8.  prties.  c.  oba  thu  fo- 
rasago  sls  I  27,  29.  11  4,  39. 
55.  73.  14,  55.  m  12,  11.  13. 
20,  131.  IV  19,  49.  21,  4.  30, 
17.  27.  thes  slst  thu  mir  gi- 
loubo  (si  ist  F)  m  23,  8.  24. 
thaz  thu  es  uuesds  uuizzo  IE  9, 
19.  ni  22,  45;  3.  s,  praes.  c. 
er  kristes  altano  sl  I  3, 15.  28, 
5.  n  9,  7.  m  16,  55.  18,  43. 
19,  6.  20,  113.  22,  13.  IV  20, 

19.  22,  7.  23,  25 ;  1.  pl  praes, 
c,  uuir  sin  tblne  theganä  11  21, 
39.  H138;  2,pL  praes,  c,  thaz 
ir  ni  slt  thie  boumft  I  23,  56. 
thaz  ir  uuesöt  gotes  kind  11 19, 
19;  3,  s,  praet,  c,  sin  sun  sin 
fater  uuftri  I  3,  16.  5,  70.  15, 
23.  17,  12.  71.  27,  1.  H  3,  31. 
9,  32.  75.  12,  13.  13,  28.  m 
5,  12.   7,  87.  8,  24.  13,  2.  50. 

20,  159.  IV  16,  33.  20, 18.  30, 
34.  34,  18;  2,  pl,  praet  c,  ir 
uuärlt  min  githigini  IV  12,  7; 
3,  pl.  praet  c,  sie  uuärln  gotes 
kind  n  2,  28;  J2,  s.  imp,  uuis 
fater  mir  ioh  muater  m  1,  44. 
IV  13,  19.  —  ß.  mit  zi  im  Da- 
tiv :  inf.  läz  thir  zi  bilidin  (sin) 
H  51 ;  3.  s.  praes,  i,  thiz  kind 
ist  zi  manegdro  falle  [positus 
est  in  ruinam.  Luc.  2,  34]  I 
15,  29.  30.  IV  22,  9 ;  3.  s.  praes, 
c,  sl  druhtln  iu  zi  bilide  1119, 
20;  1,  s,  praes,  i,  ih  bin  selbo 
zi  thiu  IV  7,  25 ;  2,  s,  praet  L 
thu  uud.ri  zi  foUemo  antuuurte 
I  5,  68;  statt  des  Substantivs 
tritt  ein  Infinitiv  ein :  3,  s,  praes, 
i.  lang  ist  iz  zi  saganne  11  9, 
73.  IV  28,  18.  V  1,  22.  14,  3. 


19,  7.  20,  22.  62.  25,  61.  nist 
uuiht  zi  zellenne  V  19,  13.  43. 
65.  17,  6;  3.  s,  praet.  c.  nnäri 
zi  erkennenne  mannon  H  9,  55. 
—  b.  Das  Prädikatsnomen  ist 
ein  Adjektiv:  b,.  unflektiert :  inf. 
er  muazi  uuesan  lan^o  gisunt 
L  32.  I  1,  41.  57.  n?,  46.  16, 
40.   m  13,  36.  17,  47.  IV  11, 

33.  V  15,  34.  18,  13.  20,  4.  si- 
chor  mugun  sin  uuir  thes  L  74. 
I  18,  15.  IV  36, 24;  l,s.  praes, 
i,  chümlg  bin  ih  idjro   I  4,  49. 
5,  35.  27,  19.  n  7,  59.  HI  17, 
60.   22,  62.   IV  13,  23.   22,  7. 
23,  37.  V  15,  27 ;   J2,  s.  praes, 
i,  thu  ni  bist  es  uuls  I  18,  3. 
26.  IV  28,  20.   fol  bistu  gotes 
ensti  I  5,  18.  67.  18,  25.  n  7, 
36 ;   3,  s,  praes,  i,  ist  slndn  er 
gimuati  L  16.  60.  65.  S  7.  II, 
67.  99.  2,  10.  3,  43.  4,  31.  12, 
32.  15,  42*.   21,  7.  27,  57.    U 
3,  38.  4,  63.  7,  28.  49.   8,  20. 
12,  90.  14,  63.  67.  17,  10.  22, 
31.  m  3,  1.  15.  6,  52.  7,  25. 
26.    9,  18.  10,  43.  11,  9.  12, 
25.    13,  36.   14,  2.  27.  16,  43. 
64.  17,  27.  18,  29.  19,  35.  20, 
59.  113.  154.  23,  4.  24,  18. 20. 
IV  4,  27.  9,  28.  11,  27. 34.  46. 
15,  5.  21.  36.  16,  39.  64.  20, 

34.  21,  15.  24,  16.  27.  27,  26. 
28,  15.  37,  44.  V  6,  40.  7,  51. 
12,  3.  7.  13.  88.  14, 14.  16, 41. 

19,  61.  20,  2.  14.  42.  105.  22, 
11.  23,  121.  204.  226.  24,  11. 
25,  55.  H  39.  149.  nist  man 
nihein  sö  richi  11  12,  61.    m 

20,  91.  139.  rV  11,  23.  V  9, 
18.  12,  75.  79.  19,  37.  H  36. 
theist  suazi  ioh  ouh  nuzzi  I  1, 
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55.  3,41.  n  2, 19.  8,  55. 15, 19. 
22,  25.  m  19,  4.  IV  7,  30.  9, 
7.  15,  4.  V  7,  25.  11,  14.  12, 
33.  23,  248.  H  57.  thiu  heill 
nust  (=  nu  ist)  uuorolti  gi- 
meini  I  2,  10.  istir  (=istthir) 
unkund  thaz  (ist  dir  F)  V  9, 
24;  1,  pL  praes.  i,  thes  uuir 
birun   nu  so  frö  I  2,  9.   m  3, 

17.  26,  55.  IV  15,  16.  34,  12. 
H  131 ;  2,  pl,  praes,  i,  sälig  bi- 
rut  ir  arme  H  16,  1.  19,  25. 
22,  37 ;  3.  pl.  praes.  l  höh  sint 
thiu  slnu  thing  ellu  L  12.  I  1, 
59.  63.  107.  22,  3.  n  9,  13. 
12 ,  89.   16,  9.   19,  23.  m  10, 

7.  15,  15.  24,  34.  IV  29,  4.  V 
19,   12.  20.  42.  50.  56.  64.  20, 

18.  21,  2.  23, 124. 25, 84.  H 126. 
163 ;  1.  s.  praet  i.  ih  thes  uuir- 
thlg  uuas  H  13;  ^.  s.  praet  i. 
unz  thu  iung  uuäri  V  15,  39. 

19.  59 ;  3.  s.  praet.  i.  er  uuas 
gihörsam  I  3,  14.  4,  24.  48.  76. 

8,  10.  9,  15.  20.  15,  3.  16,  2. 
25.  17,  43.  68.  19,  16.  20,  10. 
22,  28.  40.  57.  25,  25.  27,  12. 
II  1,  6.  2,  34.  3,  22.1  28.  5,  9. 

6,  23.  7,  61.  11,  12.  24,  6.  m 
2,  29.  8,  14.  9,  12.  19.  10,  27. 
14,  111.  20,  122.  174.  184.  23, 
12.  24,  78.  IV  1,  10.  2,  16.  3, 

7.  4,  22.  6,  36.  7,  78.  9,  13. 
16,  9.  10.   31,  14.  V  4,  8.  18. 

9,  25.  11,  28.  15,  30.  (uuarV) 

16,  13.  17,  21.  H  62.  66.  70. 
108;  ^.pl.  praet.  i.  alle  uuänit 
ir  mir  drüt  IV  12 ,  5 ;  3.  pl 
praet.  i.  mir  uuärun  thio  io 
uuizzl  filu  nuzzi  S  9.  II,  65. 

17,  61.  n  8,  9.  23,  27.  m  22, 

10.  IV  2,  8.  7,  66,  67.  V  7, 14. 


n  121 ;  1.  8.  praes.  c.  thaz  ih 
giuuar  sl  1 2, 8.  V 15, 13.  H 10. 
158;  J2.  s.  praes.  c.  thoh  thu 
es  uuirdlg  ni  sist  IV  31,  23.  sis 
stark  sö  stein  11  7,  38.  m  12, 

32.  V  15,  22;  3.  s.  praes.  c. 
uns  ni  uuese  thaz  zi  suär  HC 
5,*  21.  26,  65.  rV  1,  39.  V  6, 
67.  sö  uuer  sl  hold  in  muate 
franköno  thiote  1 1, 124.  11, 10. 
24,  5.  n  4,  37.  21,  6.  28.  m 
22,  54.  24,  17.  25,  27.  26,  14. 

IV  26,  37.   37,  15*.  23.   V  1, 

18.  24.  30.  36.  42.  48.  12,  66. 
85.  21,  14.  23,  16.  25,  65. 
H  136.  158.  166 ;  1.  pl  praes. 
c.  uuir  es  uuesdn  anauuart  I 
18, 1.  slmös  zi  gote  funs  V  12, 
77.  uuir  sin  sichor  L  78.  S  48. 

V  24,  16;  ^.  pl  praes.  c.  thaz 
ir  ni  slt  zi  frauili  IV  11,  44. 
thero    uuego   uuesöt   anauuart 

IV  15,14;  3.pl  praes.  c.  lang 
sin  dagä  sine   L  77.  I  12,  24. 

V  15,  36;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
iz  uuäxi  sö  märi  IE  3,  42.  46. 
4,  72.  6,  9.  9,  59.  18,  22.  24, 
11.  14.   m  4,  39.  20,  83.  IV 

19,  70.  32,  9.  34,  17.  V  5,  8. 
9,  12.  11,  18.  12,  41.  85.  23, 
20;  3.  pl  praet.  c.  gillh  goton 
uuärln  n  5,  17.  m  8,  8.  20, 
6;  J2.  s.  imp.  ni  uuis  zi  dump- 
muati  I  3,  29.  18,  40.  IV  29, 

2.  H119;  J2.pl  imp.  ofanuue- 
set  n  17,  20.  Sit  io  uuakar  11 

3,  40.  19,  19.  IV  7,  53.  62.  83. 
—  ß.  flektiert:  inf.  uuir  thär 
muazln  bilde  fora  gote  sin  I 
28,  19.  n  9,  16.  m  22, 13.  IV 

33,  10;  1.  s.  praes.  i.  bin  ih 
thanne  in  luginön  gillchör  iu6n 
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redindn  III  18,  46;  2.s.  praes. 
i.  tha  io  gin&dlgör  bist  I  2, 52. 
m  18,  6b.  20,  163.  sö  bistu 
gote  Uobör  I  18,  46.  DI  4,  45; 
3.  8.  praes.  i.  er  ist  nnlsör  1 1, 
99.  2,  24.  4,  33.  50.  59.  5,  59. 

22,  23.  53.  27,  23.  56»    n  11, 

38.  14,  29.  64.  16,  38.  18^  24. 
19,  9.  23,  15.  m  2,  18.  3,  20. 
24,  83.  IV  5,  8.  13, 31.  29, 28. 
33,  40.  V  1,  37.  15,  28.  18,  9. 
19,  30.  20,  15.  101.  23,  135. 
287.  theist  (=  thaz  ist)  möra 
II  21, 34.  III 1, 22;  3.pl. praes. 
i.  sint  sie  samabalde  I  1,  62. 
64.  66.  73.  75.  15,  30.  18,  23. 
n  13,  16.  22,  18.  m  7, 61.  18, 
30.  IV  7,  4.  9,  27.  29, 5.  V  23, 
111.  264;  3.8.  praet.i.  söunas 
er  oboro  L  22.  I  3,  5.  4,  9.  8, 

10.  9,  28.   27,  5.   n  1,  43.  7, 

23.  25.  m  2,  4.  4,  14.  17,  33. 
IV  21,  25.  28,  21.  V  4,  31. 
H  42;  1.  pl,  praetA.  uuiruuä- 
run  umbitherbe  loh  filu  dumbe 

IV  5,  15 ;  3.  pl.  praet  i.  uuä- 
ron  thanne  thie  biskofä  einkniine 
I  4,  4.  9,  28.  II  8,  34.  11,  62. 
m  20,  98.    IV  7,  65.  15,  42. 

V  11,  34.  20,  39;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  thaz  firstantnissi  uns 
allen  Uhtera  sl  II  9,  30.  m  17, 

39.  26,  13.  IV  26,  37.  28,  21. 
V  1,  18.  24.  30.  36.  42.  48.  6, 

11.  23,  37.  41.  251.  thiu  pruanta 
slmo  (=  sl  imo)  möra  II 4, 49 ; 
1.  pl,  praes.  c.  uuir  zi  themo 
guate  uuesön  fastmuate  11  10, 
22.  24,  41.  8im6s  giuuisse  III 
7,  7.  23,  60.  IV  5,  49.  uuir 
thultlge  sin  III  19,  2.  26,  24. 
IV  37,  22.  43 ;  3.  pl.  praes.  c. 


thes  sin  sie  io  ginuisse  IH  20, 
20.  H  51.  52.  123;  3.  s.  praet, 
c.  theiz  geistllchaz  au&ri   I  17, 
68.   n  4,  25;   3.  pl.  praet  e, 
thaz  thisn  uuuntar  elln  nnärtn 
filu  stillu  n  3,  43.   V  12,  87; 
2.  pl.  itnp.   uueset  glauae  IT 
7,  9.   so  Sit  er  sdr  ginuisse  IV 
16,  26.  —  c.  Das  Prädikats- 
nomen ist  ein  Numerale:    in  f. 
thaz  uuir  ein  sculun  sin  UI  22, 
64;    1.  8.  praes.  i.   ih   bin   ein 
thero  sibino  14,59;  2.8.  praes. 
i.    thero   drüto   bist  thu    einßr 
(bistu  V)  V  22,  15 ;  3.  s.  praes. 
i.   ist  unkdr  zueio  uuesan   ein 
m  22,  32;  3.  8.  praet.  i.  laza- 
rus  er  uuas  iro  ein  IV  2,  13. 
15,  15.   19,  4;    3.  pl.  praet.  i. 
sie  uuärun  einonzueliui  IVIB, 
18;   2.  8.  praes.  c.  thu  sls  mi- 
nor drüt  ein  11  7,  38.    IH  12, 
18.  —  d.  Bas  Frädikatsnomen 
ist  ein  Pronomen:  inf.  uuaz  scal 
iz  sin  n  7,  16.  in  12,  8;  l.s. 
praes.  i.  ni  bin  ih  ther  I  27, 
28.  n  14,  80.  III  8, 30.*  20, 37. 

IV  12,  19.  24.  16,  39.  19,  52; 
J2.  8.  praes.  i.  oba  thu  iz  bist 
III  8,  33 ;  3. 8.  praes.  i.  thertr 
ist  iz  II  3,  38.  16,  3.  m  13, 
35.  14,  1.  18,  27.  40.  20,  33. 
82.    IV  4,  61.   15,  24.    16,  27. 

V  7, 20.  9, 21.  V  24, 15.  H 140. 
uuanta  er  giuuisso  thln  nist  11 
14,  54.  III  16,  13.  IV  4,  73. 
theist  (=  thaz  ist)  zi  thiu  thoh 
niuuibt  m  6,  29.  IV  5,  39.  V 
1,  34;  l.pl.  praes.  i.  thaz  selba 
fihu  birun  uuir  IV  5,  5.  söbi- 
run  uuir  iz  IV  5,  6.  24,  7 ;  3. 
s.  praet  i.  thaz  uuas  däuld  I 
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3,  17.  8,  9.  n  6, 12.  6,  56.  m 
9,  17.  25,  32.  IV  27,  21;  3,pl 
praet  i,  thaz  ni  uuärun  sie  EU 
17,  49 ;  J2,  s.  praes,  c.  uuer  thoh 
manno  thu  sls  I  27,  37;   3.  s. 
praes,  c,  uuer  quedent  sie  theih 
sculi  sin  odo  ouh  racha  uuese 
min  (seil,  uuellchiu)  IH  12,  8. 
uuer  ther  selbo  man  sl  III  20, 
51.  IV  21,  36;    3,  s.  praet.  c. 
thaz  er  sin  uuäri  I  17,  20.  27, 
12.   n  4,  5.  15.  46.   m  4,  39. 
17,  61.  20,  35.  V  9,  12;  3.pl. 
praet  c.   suUche  ni  uuärln  IV 
6,  42.  —  e.  StibjeJct  oder  Prä- 
dikatsnomen werden  durch  einen 
Sats  vertreten:   inf.   unsör  IIb 
scal  uuesan  thaz  uuir  thionöst 
duen  thlnaz  fl  17 ;  l.s.  praes  i. 
bin  ih  then  ir  suachet  IV  16, 
40;   3.  s.  praes.  i.  ioh  ist  ther 
hiar  sprichit  nu  mit  thir  lEE  20, 
178.  16,  50.  18,  41.  IV  11,  21. 

19.  37.  V  12,  25.  min  brediga 
thiu  nist  ni  sl  thaz  mir  gibotan 
ist  n  13,  23.  theist  anderllh 
gimacha  thaz  man  zimboröt  thia 
racha  IV  19,  38;  3.  pl.  praes. 
i.  uud.r  sint  thie  uuidorötun  thir 
in  17,  53;  3.  s.  praet.  i,  iz 
uuas  ther  hiar  foma  thie  liuti 
bredigöta  H  2,  3.  m  23,  11. 
—  B.  In  Verbindung  mit  Par- 
Uzipien  dient  es  zur  Umschrei- 
bung von  Verbalformen:  a.  mit 
dem  Partizipium  des  Präsens 
dient  es  zur  Bezeichnung  der 
Bauer  einer  Handlung;  das 
Partizip  ist  a.  v/nfkktiert:  inf. 
ih  scoltl  sin  iamör  momönti  IH 

20,  115;  1.  s.  praes.  i.  bin  mir 
menthönti  V  25, 100;  2.  s.  praes. 
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L  bist  firmonanti  I  4,  65.  67. 
68.  V  15,  41;  3.  s.  praes.  i. 
ist  gote  thionönti  L  66.  1 3,  32. 
40.  4,  32.  34.  38.  62. 68.  5,  31. 
60.  7,  11.  10,  18.  21.  24.  12, 
12.  m  7,  15.  V  19,  35.  nist 
ther  fruma  berenti  I  23,  53.  11 
5,  62 ;  3.  pl.  praes.  i.  (sie  sint 
gote  thionönti  V  I  1, 111)  I  4, 
60.  10,  10;  3.S.  praet.  i.  uuas 
er  Hut  beranti  I  3,  7.  4,  22. 
40.  58.  77.  83.  85.  7,  2.  7.  21. 

9,  30.   31*.  40.    10,  8.   11,  32. 

15,  2.  17,  34.  58.  H  1,  5;  1. 
pl.  praet.  i.  uuir  uuftrun  suor- 
genti  I  22,  bl;  3.  pl.  praet.  i. 
uuärun    thaz  Hb  leidendi  I  4, 

10.  16.  17.  81.  5,  20.  9,  4. 10. 
24.  17,  23.  27,  2.  H  11,  31. 
m  4,  10.  15,  38.  IV  35,  24. 
V  8,  4;  3.  s.  praes.  c.  (apoc. 
so  uues  iz  allaz  lobönti  [uuis 
V«]  1 9,  36.)  ni  sl  imo  thionönti 
I  5,  48.  7,  26.  23,  44.  V  25, 
94;  1.  pl.  praes.  c.  uuir  unfo- 
rahtenti  sin  imo  thionönti  1 10, 

16.  n  24,  46.  V  24,  22;  3.pl 
praes.  c.  sin  thih  lobönti  11  24, 
46.  IV  37 ,  39 ;  3.  s.  praet  c. 
sie  uuftri  uulhenti  I  4,  74.  9, 
12.  11,  4.  IV 13, 43 ;  2.  pl  imp. 
al  Sit  iz  brieuenti  I  11,  18.  — 
ß.  flektiert:  1)  congrtient  dem 
Subjekte:  3.  s. praes.  i.  altquena 
thlnu  ist  thir  kind  berantiu  I 
4,  29;  l.pl.  praes.  i.  nu  birun 
uuir  mornönte  I  18,  21.  IH  26, 
23 ;  3.  pl.  praes.  i.  sint  gote 
thionönte  I  1,  111;  3.  pl.  praet 
i.  uuärun  hirtä  haltente  1 12, 1. 
m  14,  61.  IV  9,  26.  H  85; 
3.  s.  praes.  c.  sl  uuort  slnaz  in 
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mir  uuahsentaz  I  5, 66 ;  2)  con- 
gruent  dem   OJ^ekt   aUrahiert: 

3,  s.  praes,  i,  uuerk  filu  hebigu 
ist  im  kundentu  I  4,  62 ;  3,  pl. 
praet  i.  uuärun  slnaz  gibot  ful- 
lentaz  I  4, 5 ;  l,s,  praes.  c.  theih 
lob  thlnaz  sl  lüdentaz  I  2,  5.  — 
b.  mit  dem  PartiMp  des  Perfekts 
1)  bei  transitiven  Verben,  wobei 
es  ein  passives  Verhältnis  um- 
schreibt;  das  Partizip  ist  a.  un- 
flektiert: in  f.  uuio  mag  thaz  sin 
firlougnit  H  3,  20.  HI  14,  38; 

1,  s.  praes,  i,  ih  ni  bin  gisentit 
m  10,  23.  16,  14.  IV  2,  32. 
31,  29.  V  25,  2.  3;  2,  s,  praes, 
i.  giuulhit  bistu  in  uulbon  1 6, 
7.  IV  21,  5;  3,s,  praes,  i,  thaz 
ist  funtan  L  79.  I  1,  7.  16.  67. 
111.  3,  14.  4,56.61.  8,25.  14, 
7.  8.  15,  32.  22,60.  23,51.63. 
n  1,  41.  2,  19,  31.  3,  53.  57. 

4,  47.  57.   75.   94.  95.    9,  20. 

11,  52.  67.  12,  84.  13,  23.  14, 
75.  16,  21.   m  17,  14.  19,  13. 

22,  19.  26,  69.  IV  7,  54.  11, 
37.  16,  7.  33.  23,  9.  11.  13. 
29,  9.  10.  V  1,  13.  27*.  6,  5. 
7,  22.  8,  10.  15.  35.  9,  19.  10, 

12.  11,  12.   12,  65.  81.  21,  8. 

23,  55.  175.  25,  19.  H  35.  37. 
117;  nist  si  so  gisungan  I  1, 
35.  2,  21.  n  4,  47.  12, 82.  23, 
19.  IV  4,  23.  29,8;  tb eist  zun s 
nu  gikerit  I  24,  15.  26,  1.  H 

2,  31.  12,  84.  IV  33,  26;  nust 
(nu  ist  P)  siu  giburdinöt  I  5, 
61  ;  theist  scöni  uers  sär  giddu 
I  1,  48;  1,  pl,  praes,  i,  birun 
uuir  gieinöt  I  17,  26;  3,  pl, 
praes,  i.  sint  thie  man  firdän 
n  1,  48.  12,96.  21,44.  miO, 


25.  22,  61.  26,  41.  V  16,  20. 
H  23 ;  3,  s,  praet,  i.  them  spra- 
chä  er  bilemit  uuas  1 4,  76.  11, 
31.  n  1,  41.  42.  6,  20.  8,  40. 
m  16,  1.  IV  12,  62.  13,  8.  29, 
34.  V  4,  48.  5,  17.  18;  1.  pl 
praet,  i,  uuärun  uuir  gispannan 
IV  5,  13;  3,  pl,  praet  L  uuÄ- 
run  gieinöt  HI  15,  2.  IV  6, 19. 
19,  9.  V  11,  1 ;  i.  s.  praes,  c, 
thaz  ih  sl  bifestit  V  3,  5.  11. 
15.  17;  2,  s,  praes,  c,  sls  bi- 
munigöt  IV  19,  47;  3.  s.  praes, 
c,  in  muate  sl  iu  gifestit  U  22, 
5.  rV  4,  47.  37,  11.  V  15,  20; 

1.  pl.  praes.  c,   uuir   gihaltan 
sin  giuuisse  I  1,  40.  11  24,  39; 

2.  pl,  praes.  c.  thaz  ir  slt  gi- 
borgan   11   17,   19.    V  20,  99; 

3.  pl,  praes,  c,  then  thio  durl 
sin  bidän  HI  12,  39.  V  3,  9; 
3,  s,  praet,  e,  ör  er  giboran 
uuäri  I  6,  18.  19,  14.  n  3,  6. 
m  2,  28.  14,  107.  20, 167.  26, 
29.  IV  29,  17.  V  5,  2.  16 ;  ß, 
flektiert:  3,  s.  praes.  i,  ist  gibet 
thlnaz  gihörtaz  I  4,  28.  36.  5, 
47.  m  24,  84.  IV  29,  14.  nist 
uuiht  in  erdu  gisiuni  sin  firho- 
lanaz  V  18,  12.  25,  86;  1.  pl 
praes,  i,  birun  uuir  gihursgte 
n  6 ,  65 ;  5.  pl,  praes.  i,  sie 
uuärun  firlorane  11  2,  30.  3,  3. 
m  14,  67.  IV  29,  6;  3.  s. 
praet.  i.  uuas  si  giuuebanu  IV 
28,  8.  V  11,23;  1.  pl,  praet,  i. 
uuir  zispreitite  uuärun  m  26, 
36.  IV  5,  11;  3  pl.  praet.  i 
sie  uuärun  dr  firlorane  11 2, 30; 
3,  s,  praes,  c,  zi  guate  sl  er  gi- 
nanto  I  4,  2.  10,  3.  11,  9;  1 
pl,  praes.  c,  uuir  sin  gibriafte 
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in  himilrlche  I  11,  56.  sim6s 
io  mit  guate  zisamane  gifuagte 
H  137 ;  3.  pL  praes,  c.  tharzua 
sin   ouh  gizalte   bettirison  alte 

V  16,  40.  20,  67.  —  2)  bei  in- 
transitiven  Verben,  zur  Um- 
schreibung der  zusammengesetz- 
ten Zeiten  des  Aktivs ;  das  Par- 
tizip ist  a.  unflektiert:  L  s. 
praes.  L  bin  fon  töde  irstantan 

V  7,  60 ;  2.  s.  praes,  i.  thu  bist 
herasun  queman  11  7,  67 ;  3,  s. 
praes.  i.  thiu  sälida  ist  uns  uuor- 
tan  n  7,  44.  45.  III  10,  25.  V 
4 ,  47 ;  3.  pl.  praes.  i.  sie  sint 
irqueman  11126,45;  3,s,praet, 
i,  in  thiu  fruma  queman  uuas 
I  16,  17.  n  3,  26.  ni  9, 1.  23, 
48.  49.  IV  3,  1.  12,  58.  37,  28. 

V  11 ,  37 ;  3.  s,  praes.  c,  ther 
thir  sl  irbolgan  H  18,  21.  EI 
23,  55.  rV  23,  20 ;  3.  s.  praet, 
c.  thaz  druhtln  queman  uuäri 
n  3,  36.  V  15,  25;  2,pl  imp. 
ni  Sit  irbolgan  uulbe  V  8,  58. 
—  ß.  flektiert:  3.  s.  praes.  i.  ist 
lazarus  bilibanör  III  23,  50;  3. 
pl.  praes.  i.  uns  sint  kind  zi 
beranne  iu  dagä  furifarane  14, 
51 ;  3.  s.  praet.  i.  thaz  uuas  al 
githiganaz  n  4,  22. 
ana-unesan  st.  v.  itr.  daran 
sein,  anhaften:  3.  s.  praes.  i. 
thär  nist  gallün  ana  uu^ht  1 25, 
27;  3.  8.  praet.  i.  ther  gotes 
geist  ther  imo  anauuas  1 15,  5. 
[gratia  dei  erat  in  illo.  Luc.  2, 
40]  16,  27. 

bifora-nuesan  st.  v.  itr.  hervor- 
ragen, grösser  sein:  3.  s.  praet. 
C.  ni  thiz  bifora  uuäri  I  22, 40. 
fir-nnesan  st.  v.  itr.  mit  Acc. 


d.  Fers.  Gen.  d.  S.  jemand  in 
etwas  vertreten,  für  ihn  eintre- 
ten: 3.  s.  praet  c.  sullh  urlösi 
fora  gote  unsih  firuuäsi  II  6, 
54 ;  3.  pl.  praet.  c.  thie  liuti 
thes  firuuäsln  sollten  dafür  auf- 
kommen III  6,  46. 
hina-nuesan  st.  v.  itr.  weg  sein: 
3.  s.  praet.  i.  thär  iösöph  uuas 
in  lante  hina  in  elilente  I  21,  3. 
ingegin-nuesan  st.  v.  itr.  zu- 
gegen sein,  vorliegen,  vorge- 
bracht werden:  3.  s.  praet.  i. 
thiu  menigl  thiu  thäj  uuas  in- 
gegini  III  14,  15.  24,  67.  [se- 
quebantur  eum  multa  turba 
populi.  Luc.  23,  27]  IV  26,  3. 
ingegin  imo  uuas  thär  filu  ma- 
nag lastar  IV  30,  23. 
innana-nnesan  st.  v.  itr.  inne 
sein,  wissen,  mit  dem  Gen.  d.  S. : 

2.  s.  praes.  c.   ih  uueiz  thu  es 
innana  bist  II  8,  48. 
inne-unesan  st.  v.  itr,  m.  Bat. 
d.  S.:  darin  sein,  innewohnen: 

3.  s.  praes.  i.  ther  diufal  ist  iru 
inne  IH  10,  12;  3.pl.  praet.  i. 
thär  uuärun  thie  iungoron  noh 
thö  inne  V  14,  11. 
thanana-unesan  st.  v.  itr.  daher 
stammen:  3.  pl.  praet.  i.  iro 
ä.non  uudrun  thanana  I  11,  27. 
12,  15 ;  3.  s.  praes.  c.  thanana 
er  ist  I  13,  19. 

thär-unesan  st.v.  itr.  da  sein: 
3.  s.  praes.  i.  nist  er  thäre  so 
einen  gibt  es  nicht  IV  13,  53. 
8,  21.  V  19,  57.  23,  16;  3.  s. 
praet.  i.  thär  uuas  ein  man  frua- 
t6r  n  12, 1.  ni  uuas  thär  uuiht 
ginätes  IV  28,  7;  inf.  nub  er 
thär  scuK  sin  V  19,  8;    3.  s. 
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praet  c,  thdx  uuiht  fulteres  ni 
uuäri  IV  29,  39 ;  3.  pl  praet. 
c.  thie  thär  uuänin  V  12,  48. 
umdari-nnesan  st  v,  itr,  mit 
Dat  d.  Fers,  entgegen,  zuwider 
sein:  3,  s,  praet  i.  mihil  un- 
giuuitiri  nuas^  in  harto  uuidari 
m  8,  10. 

unesan  st  n,  Wesen :  n.  s,  6r  imo 
söst  thaz  uuesan  min  [antequam 
Abraham  fieret  ego  sum.  Joh. 
8,  58]  m  18,  61.  64.  ist  unkör 
zueio  uuesan  ein  [ego  et  pater 
unum  sumus.  Joh.  10,  30]  III 
22,  32. 

nnesini  st  f,  Wesenheit,  Natur: 
g.  s.  thera  örerün  uuesinl  [ejus- 
dem  naturae.  Ale]  V  12,  50. 

nnesta  s,  uuizzan. 

nnetar  stn.  Unwetter:  n,s.  uuas 
in  thräto  herti  thaz  uuetar  [erat 
contrarius  ventus.  Mtth.  14,  24] 
m  8,  14.  thö  uuard  thaz  uu. 
filu  stilli  [cessavit  ventus.  Mtth. 
14,  32]  EU  8,  48;  n,  pt  sie 
uuetar  thär  bifiangun  [vento 
magno  flaute.  Joh.  6,  i8]  in 
8,  11. 

nn^nna  st  f.  Schmerz,  Kummer: 
a,  s.  klagöta  ira  uuduua  III 
10,  6. 

nnSnno  sw.  m.  Leid,  Schmerz, 
Äerger;  Untergang,  Verderben, 
Tod:  n.  s,  hiar  ist  io  uuöuuo 
V  23, 91 ;  g.  s.  irlärön  thes  ma- 
nagfalten uuöuuen  V  9,  32;  d. 
s.  zi  uuduuen  uuard  uns  iz  kund 
n  6,  25.  zi  altere  firleitti  zi 
altemo  uuduuen  ICE  15,  46.  sie 
sint  in  uu.  IV  7,  31.  mit  ma- 
nagemo  uu.  V  23,  153;  a.  s, 
sagdt  thesan  uuöuuon  I  20,  25. 


then  uu.  bimlddn  I  28,  8.  II 
21 ,  40.  24 ,  43.  thultent  then 
managfaltan  uu.  II  4,  90.  6, 35. 
liazun  üz  thes  selben  muates 
uueuuon  in  16,  28.  ni  forahtfin 
sie  then  uu.  [mortem  non  vi- 
debit.  Joh.  8,  51]  m  18,  23. 
firmldent  then  uu.  [non  peri- 
bunt. Joh.  IG,  28]  m  22,  25. 
ni  forahti  then  uu.  Hl  24,  32. 
zalt  er  in  then  uu.  IV  6,  52. 
so  kraftllchan  uu.  [vae  hominL 
Mtth.  26,  24]  IV  12,  27.  uu. 
gab  zi  drinkanne  V  8,  56.  thul- 
ten  thes  helliuulzes  uu.  V  19, 
18.  eigun  iamßr  uu.  V  21,  23. 

gi-nnezzen  sw.  v.  L  trs.  scharf 
machen,  schärfen:  1.  pl.  praes, 
c.  then  hugu  uuir  giuuezzdn 
(uui  ezzen  F)  IV  5,  58;  pari, 
praet  ist  thiu  akus  iu  giuuezzit 
I  23,  51. 

nnial  s.  uuallan. 

nnia-lth^rcm.  une  beschaffen:  unft. 
uuiellh  ioh  uuanne  er  iz  uuoltl 
jrougen  manne  [quid  et  quando 
creavit.  Ale]  (uuialih  V  P)  11 
1,  44.  uuiolih  min  fater  ist 
(uuiolich  F)  IV  15,  24.  uuiolih 
er  sih  farota  IV 16,  30.  uu.  thär 
in  lante  ist  V  23,  226;  st.  a. 
s.  f.  uuiallcha  unredina  er  zi 
imo  sprah  II  4,  70. 
filin-nntäri. 

nnib  st  n.  Weib,  Frau:  n.  s.  so 
uuellh  uulb  sö  uuäxi  [mulier. 
Baed.]  I  14,11.  Anna  hiaz  ein 
uulb  I  16,  1.  nist  uulb  I  20, 
15.  quam  ein  uulb  [venit  mu- 
Uer.  Joh.  4,  7]  II  14,  13.  [ve- 
nit mulier.  Mtth.  15,  22]  Iu 
10,  1.    thaz  uulb  susUh  redöta 
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m  10, 16.  ein  uulb  iz  ßv  uniar- 
fiang  m  14,  9.  thiz  uu.  [haec 
mulier.  Job.  8,  4]  HI  17,  13. 
15.    IV  18,  6.  V  5,  16.  7,  11. 
8,  45.  46.  49.  52.  57 ;  g.  s.  thes 
beilegen  uulbes  I  8, 15.  20.  tbes 
uu.  drista  kind  I  14,  21;   d.  s, 
zi  themo  säligen  uulbe  I  9, 18. 
zi  themo  selben  un.  11  14, 117. 
fon  heidinemo  uu.    III  10,    3. 
themo  uu.  10,  18.  thesemo  ar- 
men uu.  17,  64;  a.  s.  ther  thaz 
uulb  mahalta  I  8,  1.    thaz  uu. 
iz  anazalta  11  6,  42.  ein  armaz 
uu.  14,  84.  ther  uulb  biscouuöt 
[qui  viderit  mulierem.  Mtth.  5, 
28]   19,  3.   frumi  thaz  uu.  III 
10,  19.  unz  er  sia  uulb  hiaz  V 
8,  34.  bl  tbaz  uu.  V  8,  41;  v. 
s,  uulb  ih  zellu  thir  ein  [quid 
mihi  et  tibi  est  mulier.  Joh.  2, 
4]  II  8,  17.  uulb  gib  mir  thes 
drinkannes  [mulier  da  mihi  bi- 
bere.  Joh.  4,  7]  14,  15.  fimim 
nu  uulb  14,  35.  uulb  ih  sagdn 
thir  [mulier  crede  mihi.    Joh. 
4,  2i]  14,  61.  uulb  nu  zeli  mir 
III  17,  53.   uulb   ziu  kümistu 
thär  [mulier  quid  ploras?  Joh. 
20,  13]  V  7,  19.    Ber  Singular 
wird  auch  coUekUv  gebraucht: 
n.  s.  thaz  sl  gomman  ioh  uuib 
I  11,  7.  iro  ferah  bot  thaz  uulb 
I  20, 19.  uulb  inti  gomman  m 
6,  10.  V  16,  30.  so  uulb  in  su- 
Uchu  offco  duat  HI  24,  49;  d. 
s.  gommanne  ioh  uulbe  I  16, 
18.  IV  31,  16.    ni  slt  irbolgan 
uulbe  V  8,  58.   ther  fon  uulbe 
quftmi  V  19 ,  7.  —  n.  pl,  thiu 
uulb  [feminae.  Baed.]  122,13. 
so  uulb  sint  giuuon  HI  10,  7. 


thiu  uulb  tbero  lantliuto  [mu- 
lieres.  Luc.  23,  27J  IV  26,  5. 
thiu  selbun  uu.  34,  25.  [mulie- 
res.  Mtth.  27,  6i]  35,  23.  39. 
irhuabun  sih  thiu  uulb  V  4,  9 ; 
g.  pL  ^löro  uulbo  [in  mulieri- 
bus.  Luc.  I,  28]  I  5, 16.  thero 
zueio  uulbo  IIE  23,  24.  thero 
uu.  klagä  IV  27,  1 ;  d,  ph  in 
uulbon  [in  mulieribus.  Luc.  i, 
42]  I  6,  7.  selb  thdn  uu.  alldn 
III  6,  40.  thto  uu.  in  24, 105. 
zön  uu.  IV  37, 19.  [mulieribus. 
Mtth.  28,  5]  V  4,  36;  a.  pl 
uulb  mit  iro  kindon  I  20,  28; 
V,  pL  hera  höret  uulb  [filiae 
Hierusalem.  Luc.  23,  28]  IV 
26,  29.  uulb  ih  sprichu  zi  iu 
V  4,  37. 

nntbi-lih  ac^.  jedes  Weib:  n.  s, 
uulbiüh  fon  iru  qult  IV  26,  35. 

uuidar  (uuidari)  I.  adv.  wieder, 
wiederum:  er  kdrta  sih  sär  uui- 
dar zi  in  II  7,  16.  er  saztaz 
uuidar  heilaz  IV  17,  24.  giang 
pilätus  uuidari  in  then  solari 
[iterum.  Joh.  18,  33}  IV  21, 1. 
—  n.  präpos.  1)  mit  Bat:  im 
Verhältnis  zu;  meist  feindlich: 
gegen:  uuidar  imo  uuan  L  51. 
(uuirdar  F*)  II  3,  58.  uu.  in 
ringe  I  1,  81.  in  25,  20.  V  16, 
44.  H  73.  s6  uuln  ist  uuidar 
brunnen  [quantum  inter  aquam 
et  vinum  tantum  distat.  Ale] 
n  10,  12.  uuidar  rehte  (wir 
rechter  Weise)  TU.  7,  68.  irrih- 
tit  uu.  thir  7,  83.  uuftrun  feste 
uu.  kriste  (uuider  F)  20,  98. 
thiu  uuort  min  uu.  druhtlne  sin 
22,  57.  däitun  uu.  gotes  Öuuon 
rV  6,  52.   V  6,  5.    uu.  herie 
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hdreron  slnan  uuerie  IV  17,  7. 
uuio  er  uuidar  gote  sprah  19, 
65.  unsih  rigilön  uu.  flanton  Y 

2,  2.  —  2)  mit  Accus,  im  Ver- 
hältnis jsni,  gegenüber;  feindlich: 
gegen:  thes  fehes  dfttun  uuarta 
uu.  flantä  (uuirdar  P)  I  12,  2. 
giduat  er  uu.  got  thaz  er  iu 
ginftdöt  I  24,  11.  ni  dna  uu. 
manno  nihein  IE  23,  3.  ni  bei- 
get uu.  mih  (uuirdar  F*)  Iu 
16,  48.  er  däti  uu.  got  III  20, 
61.  nu  ih  susllh  thultu  uuidar 
thie  thih  uualtu  IV  11,  47.  — 
3)  mit  Instrum,  uuidar  thiu  im 
Gegensatz  dazu  11  9,  17. 
hera  -  uuidar,  thär  -ntddar, 
thara-nuidiri. 

uuidari-nnesan. 

uiiidar-mnati  adj.  v/nangenehm, 
£fuunder:  unfl.  ziu  ist  iu  uu. 
thisu  selba  guatl  III  16,  43. 
duit  imo  uu.  thia  iugundhchün 
guatl  (verleidet  ihm)  V  23, 142. 

nmdar-mnati$^.n.  nuidar-muatt 
st.  f.  Unannehmlichkeit,  Leid: 
a.  s.  thdn  man  duit  ofto  uuidar- 
muati  n  16,  30.  ni  duen  uuir 
thir  thaz  uu.  HE  22,  43;  d.pl. 
halt  unsih  fon  alldn  uuidarmua- 
tin  (uuirdarmuatin  F*)  11  24, 
23;  a.pl.  iz  ubarstlgit  allo  uui- 
darmuatl  V  7,  26. 

imidarön  sw.  v.  IL  uuideren 
sw.  V.  L  a.  trs.  zurückweisen, 
verschmähen:  inf.  in  muate  iz 
uuoltun  uuidorön  [non  credi- 
derunt.  Job.  3,  i8]  11  12,  86; 

3.  s.  praet.  i.  uuidoröta  iz  harto 
(uuidorot  F)  [prohibebat  eum. 
Mtth.  3,  14]  I  25,  4;  3.  pl. 
praet.  c.  oba  sie  iz  ni  uuidorö- 


tln  rV  6,  66.  —  b.  itr.  m.  IkL 
feindlich  sein,  widerstreben :  inf. 
ni  uuill  ih  themo  ouh  uuidorön 
in  12,  42;  3.  s.  praes.  i.  ther 
uuidorot  themo  keisore  (uuidor- 
ort  F)  [contradicit  Caesari.  Job. 
19,  13]  rV  24,10;  3.pl.  praä, 
i,  uuär  sint  thie  uuidordtun  thir 
[qui  te  accusabant.  Joh.  8,  10] 
in  17,  53;  3.  s.  praes.  c.  thir 
niaman  thes  (in  Bezug  darauf) 
ni  uuidire   (uuidere  F)    IH  12, 
44 ;  3.S.  praet.  c.  apoc.  so  uui- 
dorit  er  slnes  selbes  Idru  [den- 
derent  eum  quasi  misericordiae 
quam  semper  docebat  oblitum. 
Ale]  m  17,  32. 
gi-uuidarön  sw.  v.  IL  itr.  mit 
Bat.  d.  Pers.  Gen.  d.  8.  einem 
etwas  streitig   machen:    3.  pl. 
praes.  c.  thaz  kriahi  in  es  gi- 
uuiderön  (giuuidaron  V  uuida- 
ron  F)  I  1,  60. 
nmdarort    adv.   Accus,  jsfurück, 
rückwärts:  uuidorort  ni  uuanttn 
(uuidorot  V  uuirdorortF)  I  11, 
21.  lltun  siu  uuidorort  [regressi 
sunt.  Luc.  2,  45]  (uuidarot  V* 
uuidarort  V»)  I  22,  29.  iz  uui- 
dorort niruuanta  11  6,  28.  theiz 
uuidorort  iruuuntil    6,  29.    er 
uuidorort  ni  uuant  9,  45.  uuio 
mag  iher  man  queman  uuidor- 
ort [iterato  introire.  Joh.  3,  4] 
12,  23.  thaz  sie  faarln  uuidor- 
ort (uuidorot  P)  [ire  trans  fre- 
tum.  Mtth.  14,  22J  in  8,  7.  sih 
kdrta  uuidorort  [conversus.  Mrc. 
5,  30]    14,  29.    er  uuurbi  fon 
beche  hera  uuidorort  (uuidarot 
F'  uuidarort  F«)  24,  99.    inan 
fon  döde  fuarta  uuidorot  IVB, 
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5.  uuidorort  sie  faarun  [abie- 
runt  retrorsum.  Job.  i8,  6]  IV 
16,  42.  dua  thaz  suert  uaidor- 
ort  (uuidarortP)  [converte  gla- 
dium  in  vaginam.  Mtth.  26,  52] 
IV  17,  21.  ni  scaltu  queman 
uuidorort  IV 18,  26.  si  sftr  uui- 
dorort bisah  [conversa  est  re- 
trorsum. Job.  20,  14]  V  7,  43. 

uuidarortes  adv.  Genet  mrück: 
unidorortes  uuuntun  (uuidar- 
ortes V  uuidarorthes  F)  [re- 
gressi  sunt  Luc.  24,  33]  V  10, 
31. 

uuidar-stantan,  -nnerban. 

uuidar-nuert  st  m,  Widersacher, 
Gegner:  n,  s,  uns  uuidaruuert 
ni  merrit  L  73. 

unidar-nnerto  sw,  m,  Widersa- 
cher,  Gegner;  besonders  vom 
Teufel :  n,  s,  ther  uu.  thln  I  2, 
29.  korata  sin  ther  uu.  IE  3, 
60.  inan  ther  uu.  gruazta  114, 
104.  geröta  iuör  ther  uu.  (uui- 
daruuartoP)  [satanas  expetivit 
vos.  Luc.  22,  31]  IV  13,  15. 
selb  ther  uu.  (uuideruuai-to  F) 
V  2,  15 ;  g,  s.  in  uuidaruuerten 
hentin  I  11,  61.  in  thes  uu. 
fära  n  21,  37;  d.  pl  ingegin 
uuidaruuertön  (uuidaruuarton 
F)  I  23,  20;  v.s.  far  hinauui- 
darauerto  [vade  satanas.  Mtth. 
4,  10]  n  4,  93. 
nnidar-nnertön  sw.  v.  IL  itr, 
entgegentreten;  mit  Bat:  inf, 
mit  dätin  odo  mit  uuorton  mir 
uuoltl  uuidaruuertön  in  16,  26. 
nuidar-uniimo  sw.  m.  Widersa- 
cher: d.pt  ingegin  uuidaruuin- 
Dön  (uuirdaruuinnon  F)  11 3,  56. 
nnidiren  s.  uuidarön. 


nnidiri  s.  uuidar. 
unidoron  s.  uuidarön. 
uuidorort,  uuidorortes,  uuido- 

rot  s.  uuidarort. 
uuie  (IV  15,  43  V)  s.  uuio. 
uuielih  s.  uuialih. 
uutg  st  n.  Kampf,  Krieg:  n.  s. 
uuig  uuas  manegaz  I  20,  21. 
thaz  uulg  ist  so  hebigaz  IV  13, 
31 ;  g,  s.  sint  thes  uulges  gimer- 
rit  ni  26, 41.  thiu  mäht  thes  uu. 
IV  12,  59 ;  d»  s.  in  uuortes  uulge 
m  19,  8.  in  uulge  douuönt  DI 
26,  40.  zi  themo  selben  uu.  IV 
16,  14;    a.  s,   thaz  uuig  er  ni 
firbäri  I  20,  32.   in  herzen  ni 
eigun  niheinaz  uuig  11  16,  25. 
er  uulg  zi  imo  irhuabi  IV  8,  7. 
14.   imo  druhtin  thaz  uuig  fir- 
böt  IV  17,  12.    thaz  uulg  thu 
thär  irhuabi  IV  18,  25. 
ein-uuigi. 
ä-uniggon. 
uulh   st  m.  Flecken:  g»  s.  fon 
luzill  thes  uulches  11  7,  48.  zi 
festl  thes  uu.  IV  5,  38. 
unth  adj.  heilig:  unfl.  heil  uulh 
dohter!  I  6,  5.  uulh  namo  sinör 
[sanctum  nomen  ejus.   Luc.  i, 
49]  I  7, 9.  uulh  si  namo  thinör 
[sanctificetur  nomen  tuum.  Mtth. 
6,  9]  n  21,  28;  st  a.  s.  m.  then 
got   uuihan   nanta   (uuihen  F) 
[quem  pater  sanctificavit.  Joh. 
IG,  36]  m  22,  55 ;  st  d.  pt  f. 
zdn  uuihdn  zltin  fuai'un  1 22, 5. 
[ad  diem  festum.   Joh.  7,  10] 
ni  15,  34.   zdn  uulhdn  stetin 
(uuichen  V*)  m  15,  36 ;  sw.  d. 
s.  f.  fora  theru  uulhün  zlti  ITC 
6,  14. 
nniha  s.  uulhl. 
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anihen  sw.  v.  L  tr$.  weihen,  seg- 
nen: 1.  8.  praes.  i.  oab  iagill- 
chan  nulha  (unichu  V^)  I  27, 
50;  3.  8.  praes.  L  mit  doufn 
sih  ni  uulhit  (uulhit  fehlt  F) 
V  16,  33;  5.  8.  praet  c.  thö 
nnlhta  sin  ther  alto  [benedixit 
Ulis  Symeon.  Luc.  2,  34]  I  15, 
25.  er  mit  tbiu  nan  nu.  II  14, 
33 ;  p.  praes.  mit  slndra  henti 
sie  uuäri  nulhenti  I  4,  74. 
gi-mühen  sw.v,  L  trs.  weihen, 
segnen:  tmfl.  pari,  praet  thaz 
uuazar  theist  giuulhit  I  26,  1. 
giuulhit  bistu  in  uulbon  [bene- 
dicta  tu  in  mulieribus.  Luc.  i, 
42]  I  6,  7.  g.  sl  er  filu  fram 
[benedictus.  Mtth.  21,  9]  IV  4, 
47.  bistu  zi  tbiu  g.  IV  21,  5; 
st  n,  5.  m.  p.  praet  ist  er  gi- 
uulhtör  I  4,  36 ;  st  a,  s.  m.  p. 
praet  giuulbtan  in  duuön  I  3, 
39 ;  st  n,  pt  m.  p.  praet  tbie 
giuulbte  mlnes  fater  sin  [bene- 
dicti.   Mtth.  25,  34]  V  20,  67.. 

miilii  st  n.  die  Heiligheit:  g,  s. 
ist  furista  alles  uulbes  I  6,  8. 
n  11,  45;  e?.  s.  in  gotes  uulbe 
I  26,  12.  mit  slnemo  uulbe  IV 
37,  16. 

müht  st  f.  nntha  st  f,  Heiligung, 
Weihe,  Weihung:  n.  s.  tbiu 
uulbl  gotes  geistes  [responsum 
accepit  a  spiritu  sancto.  Luc. 
2,  26]  1 15,  8 ;  g.  s.  gotes  uulbl 
irfultör  [impletus  est  spiritu 
sancto.  Luc.  i,  67]  I  10,  1 ;  d. 
s.  in  uulbl  inti  in  rihtl  [in 
sanctitate.  Luc.  i,  75]  (uuibti 
V»)  I  10,  17.  mit  theru  selbün 
uulbl  IV  4,  49 ;  a.  8.  got  gibit 
imo  uulba  I  5,  27.  thia  manag- 


faltün  uulhi  I  8, 13 ;  n.pl  allo 
uulbl  in  nuorolti  I  6,  13.  thes 
gotes  hüses  uulhl  [facta  sunt 
encaenia.  Job.  10,  22]  HI  22, 1. 
nniht  pron,,  steht  in  dieser  Form 
als  Nominativ  oder  Accusaüv 
in  Sätzen  negativen  Inhalts: 
A.  etwas,  irgend  etwas :  1)  aUein 
stehend  a.  vor  negierten  Haupt- 
und  Nebensätzen:  uuant  er  nnibt 
zin  ni  sprab  I  4,  80.  5,  63.  20, 
5.  n  4,  65.  66.  6,  14.  8,  39. 
12,  54.  m  1,  20.  4,  40.  6,  27. 
7,  11.  12.  14,  89.  16,  52.  17, 
69.  18,  38.  44.  19,  27.  20,  46. 

21,  3.  IV  4,  73*.  14,  4.  19, 41. 
20,  7.  29,  8.  17.  20.  37.  46.  V 
1,  17.  23.  4,  46.  13, 12.  18, 12. 
19,  19.  47.  52.  20,  33.  83. 112. 
H  30;  b.  im  Bedingungssatze: 
irdenkit  uuibt  io  mannes  muat 
V  18,  16;  c.  im  Satze  mit  6r: 
er  uuibt  in  tbiu  gifuarit  (uuurti) 
n  1,  4;  d.  in  dem  von  einem 
negativenHauptsatze  abhängigen 
Nebensatze:  tbaz  ni  mobta  uue- 
san  sär  (tbaz)  tbes  herzen  guati 
uuibt  innana  biruartl  II  4, 106. 
m  6,  24.  19,  8.  20,  19.  IV  2, 
28.  29,  48.  V  19,  38.  23,  247.  , 
252.  24, 8.  —  2)  mit  dempartit, 
Genetiv  (ein  Genetiv  der  Be- 
ziehung, der  auch  häufig  d<ibei 
sich  findet,  ist  nicht  damit  zu 
verwechseln):  a.  in  negierten 
Sätzen:  ni  duent  sies  uaiht  äna 
sin  giräti  I  1,  106.  18,  28.  22, 
55.  25,  27.  27,  53.  H  1,  37.  4, 
16.  12,  30.  82.  94.  14,  27.  28. 
49.   98.   21,  3.   m  7,  44.   13, 

22.  35.  14,  99.  17,  20.  70.  20, 
52.  137.  25,  24.  IV  9,  7. 8.  11, 
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31.  18,  10.  18.  26,  21.  28,  7. 
29,  9.  la  18.  22.  39.  53.  (30, 
14  V  F)  33,  37.  V  4,  45.  56. 
7,  45.  9,  18.  33.  10, 19. 25.  28. 
15,  20.  19,  57.  20, 103.  25, 18; 
b.  im  CondiUonälsatjse :  ist  thär 
uuiht  s6  sarphes  I  23,  25.  V 
13,  9;  c,  in  NehensäUen,  die 
einem  negativen  Hawptsatze  sub- 
ordiniert sind:  thaz  ni  uuoUöt 
thaz  ir  zi  thiu  gigangdt  thaz  ir 
es  uuiht  firkouföt  HI  14,  104. 
Es  begegnet  auch  in  Verbind 
düng  mit  dem  Genetiv  alles: 
etwas  anders  I  2,  51.  52.  II 
23, 4.  —  B.  Aus  dem  Accusativ 
der  Beisiehung,  in  dem  uuiht 
oft  auftritt,  ist  es  auch  su 
einer  blossen  Verstärktmg  der 
Negation  geworden  (wie  z.  B. 
auch  drof):  thie  Hut  es  uuiht 
ni  dualtun  I  1,  108.  2,  30.  11, 
5.  (VF  mit  es)  II  8,40.  9,53. 
21,  12.  22,  10.  24,  32.  III  7, 
37.  72.  8,  29.  35.  11,  8.  21, 
12,  5.  14,  20  20,  152.   IV  6, 

12,  45.  36,  16.  V  4,  37.  63. 
19,  13.  43.  65.  —  Bas  Wort 
wird  auch  flektiert  gebraucht, 
rnid  zwa/r  in  den  übrigen  Casus 
des  Singular  unter  denselben 
Bedingungen  wie  Nomin.  u/nd 
Accus.;  a.  im  negativen  Satze: 
g.  s.  er  uuihtes  ni  firsechit  11 

13,  13.  24,  42.  V  20,  78;  i.  s. 
zi  uuihtu  iz  ni  hilfit  II  17,'  9; 
b.  im  Fragesatze:  g,  s.  uuard 
iz  iuuuanne  thaz  brusti  iu  uuih- 
tes thanne?  [numquid  aliquid 
defuit  vobis?   Luc.  22,  35]  IV 

14,  2;  c.  in  dem  vom  negierten 
Mau^ptsatze  aibhängigm  Neben- 


sätze: i.  s.  thftr  nist  miotöno 
uuiht  thaz  iaman  mit  uuihtu 
sih  irlöse  V  19, 58.  —  Im  Plu- 
ral hat  das  Wort  die  Bedeutung 
von  armen,  bemitleidenswerten 
Leuten  angenommen  und  steht 
immer  in  Verbindung  mit  arm 
oder  krumb :  g.  pl.  mit  iu  ei- 
gut  ir  ginuhto  armöro  uuihto 
[pauperes  enim  semper  habe- 
tis  vobiscum.  Joh.  12,  8]  IV 
2,  33;  d.  pl.  armön  uuihtin  II 
20,  1.  [egenis.  Joh.  13,  29]  IV 
12,  48;  a.  pl.  armu  uuihti  II 
16,  17.  krumbu  uuihti  III  9, 
5.  armu  uuihtir  holötln  IV  6, 
23. 
ia-nniht,  ni-uniht. 

int-nutchan  st.  v.  itr.  zurückwei- 
chen vor;  mit  dem  Bat  oder 
mit  fora:  3.  s.  praet  i.  nint- 
uueih  er  imo  HI  9,  18.  nint- 
uueih  imo  9,20;  3.  s.  praes.  c. 
nub  er  hiar  fora  intuulche  V 
2,  11. 

untla  stf.  Zeit,  Weile;  wird  im- 
mer adverbial  gebraucht:  a.  s. 
cc.  alleinstehend:  sftr  io  thia 
uulla  zu  der  Zeit  I  22,  28.  HI 
11,  30.  IV  33,  25.  V  4,  21. 
ödo  uulla  vielleicht  eine  Zeit  lang 
114,7.  luzila  uulla  [adhucmo- 
dicum  vobiscum  sum.  Joh.  13, 
31]  IV  13,  4.  iu  uulla  schon 
längst  V  11,  10;  ^.  mit  Präpo- 
sition: in  thia  uulla  während 
der  Zeit,  zu  der  Zeit  HI  13, 
33.  IV  13,  6;  i.  s.  mit  Präpos.: 
bl  theru  uullu  [ex  illa  hora. 
Mtth.  15,28]  m  10,  45;  d.pl 
th6n  uullön  zu  der  Zeit,  damals 
m  19,  24.  V  25,  62. 
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nbil-miilltg,  nnola-uuillig. 
uuillo  sw.  m,  Wille,  Neigung, 
Absicht:  n.  s.  thaz  thln  uuillo 
ist  (unill  PO  I  2, 52.  mlnes  fa- 
ter  uuillo  [ut  faciam  volunta- 
tem.  Joh.  4,  34J  II  14,  101.  sl 
uuillo  thln  hiar  nidare  [fiat  vo- 
luntas  tua.  Mtth.  6,  10]  II  21, 
31.  so  uuas  kristes  uu.  III  4, 
31,  thaz  deta  ru  ther  uu.  24, 
39.  ther  uu.  deta  iz  sein  IV  2, 

8.  ther  guoto  uu.  37,  30.  thes 
uu.  sin  io  uualte  V  23,  52. 
uu.  iz  al  firfähit  23,  122.  iro 
uu.  ubilßr  25,  78.  ubil  uu.  23, 
111;  g,  s,  thie  fol  sin  guates 
uuillen  [bonae  voluntatis.  Luc. 
2,  14]  I  12,  24.  arges  uu.  gi- 
lust  (uuillun  F)  12,  27.  gotes 
uu.  huatta  16,  12.  thes  argen 
uu.  hertl  (uuillon  F*)  IV  20,  11. 
thes  armillchen  uu.  IV  23,  2. 
24,  24.  36,  1.  thes  guaten  uu. 
folle  (uuillon  F^  V  25,  53.  uu. 
slnes  H  19;  d.  s,  mit  uuillen 
gern,  bereitwillig  (uuillon  F^ 
I  14,  2.  10.    17,  4.  25,  12.  H 

9,  3.  42. 68.  10,  3.  20, 4.  (uuil- 
lin  V^  in  10,  21.  (uuillon  F) 
18,  22.  19,  20.  IV  1,21.  V12, 
96.  13,  26.  14,  5.  H  112.  mit 
mihilemo  uu.  sehr  gern  1  1, 
110.  24,  14.  II  9,  66.  mit  gi- 
lustllchemo  uu.  mit  freudigem 
Eifer  II  6, 10.  mit  ubilemo  uu. 
(uuillon  F')  III  22,  41.  (uuülon 
F)  24, 107.  mit  argemo  uuillen 
V  25, 68.  mit  kristes  selbes  uu. 
III  26,  70.  mit  alten  nldes  uuil- 
len IV  23,  22.  mit  anderem© 
uu.  IV  37,  5.  mit  blldllchemo 
uu.  V  4,  60.  mit  horsgllchemo 


uu.  V  15,  8.  in  themo  uniUen 
giangls   das  beabsichtigtest   IV 

21,  6.  niuuas  in  themo  uuillen 
beabsichtigte  nicht  IV  35,4;  a. 
s.  gotes  uuillen  I  1,  45.  er  ir- 
kanta  then  iro  uuillpn  II  11, 
63.  er  irfiille  b^dro  uuillon  22, 

2.  ir  giduet  then  druhtlnes  uuil- 
lon 23,  2.  giuuirkent  mines  fa- 
ter  uuiUon  23,  22.  hugge  thlnes 
selbes  uuillon  lU  1,  26.  sie 
ougtln  argan  uuillon  14,  115. 
then  gotes  uuillon  uuirken  16, 
15.  zeli  uns  then  thlnan  uuillon 
17, 17.  ther  slnan  uuillon  uabit 
20,  153.   irfnllis  mlnan  uuillon 

24,  92.  in  slnan  uuillon  IV  15, 
60.  eigut  uuillon  min  irfullit  V 
20,  71.  slnan  uuillon  fultun  23, 
192.  then  guatan  uuillon  25, 
40.  48.  then  argan  uu.  25,  63. 
mnat-nnillo,  nn-naillo. 

unilln  unreg,  Verb,  wollen  a.  mU 
Accus, :  L  s.praes,  i,  apoc.  uuill 
ih  Zellen  thanana  ethesllcha  re- 
dina  (uuille  V)  V  23,  18 ;  3.  s. 
praes,  L  therör  uuilit  al  I  25, 

22.  in  13,  22 ;  2.  pl  praes.  t. 
uuaz  uuollet  ir  nu  III  20, 123. 
125.  IV  23,  10;  3.pl  praes.  f. 
iz  man  al  so  uuoUent  11 23, 17; 

3,  s.  praet  i.  druhtln  thiz  so 
uuolta  V  11, 50.  (mitparaUelem 
Satze)  12,  25.  I  25, 10.  unz  er 
thia  zlt  uuolta  HI  15,  4.  IV  1, 
8.  29,  43 ;  3.  pl,  praet,  %.  thie 
thaz  fon  imo  uuoltun  III  15, 

25.  IV  27,  5.  V  24,  9;  1,  s. 
praes,  c,  allaz  thaz  ih  uuoUe 
(uuille  V«  uuelle  F)  I  25,  20. 
(kUbe  P«)  2,  50.  IV  13, 25.  17, 
28.  20,  33.  (wwUe  P  V)  V  15, 
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34;  2.  s.praes.  c,  thu  qnlst  thaz 
thu  iz  ni  uuollös  III  13,  24; 
5.  s.  praes,  c,  in  thiu  iz  got 
uuoUe  1  5,  63.  II  14,  102.  16, 
1.  IV  7,  48.  V  12,  53;  1.  pl 
praes.  c.  tbaz  uuir  thaz  thln 
io  uuollön  II  24,  29.  (uuellen 
F)  IV  14,  16.  H  134;  2.  pl 
praes,  c.  allaz  thaz  ir  uuolldt 
(uueUit  F»  uuellet  F«)  II  21, 
22 ;  3.  s,  praet  c.  uuaz  mannes 
herza  uuoltl  11  11,  66.  4,  41; 
1.  pL  praet  c.  oba  uuir  iz  uuol- 
tlii  m  3,  4;  3.pl.  praet  c.  sie 
thaz  ni  uuoltln  I  20,  29.  —  b. 
absolut  mit  Adverb:  3.s.  praes. 
i.  nu  er  so  uuilit  selbo  III  23, 
68 ;  1,  s.  praet  i.  sösö  ih  uuolta 
n  6,  1 ;  3.  s.  praet  i.  sös  er 
uuolta  n  9,  77.  III  11,19.  IV 
22,  17.  V  8,  42.  man  so  uuolta 
in  4,  6 ;  5.  pt  praet  i.  so  sie 
uuoltun  IV  6,  51 ;  1.  s.  praes. 
c.  sös  ih  uuille  (uuillo  F)  m 
20,  148;  J2.  pl  praes,  c,  uuio 
ir  uuollöt  IV  22, 11 ;  besonders 
in  den  Redensarten:  in  abuh 
uuillu  ich  bin  böse  gesinnt, 
uuola  uuillu  ich  bin  wohl  ge- 
sinnt: 3.  s.  praet  i.  ther  in  abuh 
uuolta  I  21,  2;  3.  pl  praet  i. 
thie  thftr  uuola  uuoltun  III  15, 
41.  thie  in  abuh  uu.  15,  43; 
3,  8,  praes,  c,  s6  uuer  so  uuola 
uuolle  I  1,  123.  m  19,  33.  — - 
c.  mit  abhängigem  Satze  mit 
thaz :  3,  $.  praes,  i,  uuilit  ther 
gotes  geist  thaz  man  inan  betp 
1114,72.  V25,65;  l,pl praes, 
i,  ir  ouh  thaz  ni  uuoUet  thaz 
ir  zi  thiu  gigangöt  III  14, 103 ; 
3,  8,  praßt  i,  XU  uuolta  thaz  iz 


uuurdi  (uuolda  V»)  I  8,  14.  II 
4,  15;  5.«.  praes,  c,  ni  si  afur 
uuolle  suntar  si  imo  munto 
theiz  iaman  thoh  ni  uuunto  HI 
1,  33.  18,  4;  2,s.  praes,  c,  thu 
iz  ni  uuolle  thaz  thu  so  bifal- 
l6s  in  13,  15;  3,  s.  praet,  c, 
er  ni  uuoltl  thaz  man  zins  gulti 
IV  20,  21.  —  d.  mit  dem  In- 
finiUv:  1,  s,  praes,  i,  ih  uuillu 
faran  beton  nan  (uuilla  F)  1 17, 
49.  ih  uuille  iu  iz  zellen  (uuilla 
V*  uuillo  F)  m  23,  50;  apoc, 
uuill  ih  scrlban  I  1,  113.  hiar 
gizellen  1 3, 45.  uuilluh  irzellen 
(uuiUih  V  F)  II  9,  3.  uuül  ih 
9,  29.  uuül  ih  redinön  HI  1, 1. 
uuilluh  (uuilü  ih  V  uuülih  F) 
23,  3.  uuillih  23,  51.  uuiU  ih 
(uuilluh  F»  uuillu  ih  F«)  IV  24, 
27.  uuill  ih  Vl4,  5.  (uuüüch 
F)  20,  1.  11.  (uuil  F)  23,  15. 
(uuillu  F)  25,  5.  uuill  es  duan 
enti  25,  4.  ih  fergön  uuille  25, 
32.  (uuUe  V«  uuelle  F)  III  12, 
33;  2,  s,  praes,  i,  uuil  du  iz 
kleinör  reken  (uuül  V)  H  9, 
69.  89.  (uuuül  P)  I  1,  43.  oba 
thu  ginädön  uuüi  min  HI  2, 19. 
uuü  du  22,  12 ;  3,  s.  praes,  i, 
nu  uuilit  er  ginädön  I  7,  20. 
27.  10,  11.    11,  58.   19,  9.    II 

22,  17.   m  16,  20.    V  11,  39. 

23,  54;  1,  pl  praes,  i,  ni  uuol- 
len  heim  uulsön  I  18,  24.  II 
21,  35.  III  19,  5.  (uueUen  F) 
20,  92.  (uueUen  F)  20,  134. 
(uueUen  F«  uuiUen  F^  IV  37, 
1;  2,  pl  praes,  i,  ir  uuoUet 
uuerdan  iungoron  sin  m  20, 
127 ;  3,  pl  praes,  i,  thie  inan 
beton  uuollent  (uu^ent  F)  II 
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4,  89.  13,  25.  (naellent  F)  m 
15,  46.  [quem  quaerunt  inter- 
flcere.  Joh.  7,  25]  16,  50.  25, 
14.  V  20, 111.  25,  81.  82;  I.  «. 
praet.  i.  ih  naolta  hiar  gizellen 

IV  25, 1 ;  5. 8.  praet  i.  er  uaolta 
man  sin  L  39.  dmhtln  queman 
uuolta  I  11,  55.  13,  5.  17,  52. 

22,  59.  (uuolt  V  D  F)  n  4,  17. 

5,  13.  8,  30.  (uuolti  F)  m  3, 
10.  23.  6,  20.  18,  58.  19,  20. 
20,  56.  26,  26.  33.  IV  4,  5.  8, 
18.  18,  29.  21,  9.  33, 4.  34, 11. 

V  12,  23.  16,  1.  H  145 ;  apoc, 
thia  luckün  naolt  er  findan  11 
4,  14.  46.  7,  39.  9,  42.  10,  1. 
(uuolta  V)  12,  22.  m  2, 10.  7, 

6,  19,  27.  (uuolta  F)  IV  2, 30. 
(uuuolt  V)  4,  1.  13,  40.  18,  4. 

23,  2.  24,  25.  26.  29, 7.  (uuolta 
V»)  V  25,62;  Lpl  praet  l  ni 
uuoltun  uuir  gilos  sin  1 18, 15. 
n  7, 18;  3.pL  praet ».  in  muate 
iz  uuoltun  uuidorön  11  12,  86. 
m  8,  1.  13,  48.  16,  54. 67.  17, 
22.  19,  24.  20,  30.  183.  22, 65. 
IV  1,  21.  6,  29.  H  92;  ^.  s, 
praes.  c.  oba  thu  thir  uuollös  ele- 
mosjna  giduan  11  20,  24;  3.8, 
prae8.  c.  then  uueg  ther  (=  then 
er)  faran  uuolle  (uuelle  F)  11 
4,  66.  9,  63.  12,  45.  [qui  vult 
venire  post  me.  Mtth.  16,  24] 
m  13,  27.  23,  39.   IV  15,  33. 

24,  22;  J2,  8.  prae8.  c.  thu  me- 
tar  uuoUds  ahtön  (uuoles  F)  I 
1,  43.  (uuoles  F)  1,  44.  (uuel- 
les  F)  n  4,  86.  IV  15,  17.  19, 
12 ;  3.  pl.  prae8.  c.  in  thiu  se 
uuoUön  haben  Hb  I  11,  7.  IV 
37,  34;  1.  s.  praet  c.  ob  ih  iz 
duan  uuolti  IV  17,  16;   apoc. 


uuolt  ih  hiar  nu  redinön  V23. 

1.  17;  3.S.  praet.  e.  in  tliia  er 
nan  betdn  uuolti  11  5,  22.  10. 

2.  (uuolta  P)  11,  27.  IH  8,  5. 

IV  1,  34.  6,  55.  35,  4.    V  12, 
95.96.  —  e.  BerLtfiniHv  oder 
der  abhängige  8ate  ist  jsu  er- 
gänzen: 3.  s.  praes.  i.  sO  nner 
so  uuilit  manno  [then  doof  in- 
fähan]  I  27,  49;  l,pt  prtMes.  t. 
thoh  uuir  uuoUdn   (unillen  F' 
uueUen  F«)  [irzeUen]  IV  9,  33. 
[sizzen]  IQ  7,  69 ;  3.  pl.  praes. 
i.  thaz  se  thara  [gangan]  nnol- 
lent  V   23,  32;   1.  8.  praet  i. 
thaz  ih  uuolta  [irzellen]  IV  1, 
28;   J2.  8.  praet  i.   thara    thu 
uuoltös  [gangan]    [ubi  volebas. 
Joh.  21,  18]    V  15,  40;   3.  8. 
praet.  i.  so  druhtln  krist  uaolta 
[thaz   iz  irfullit  uuerde]    I  25, 
12.  [uulsön]  n  2,  21.  [thulten] 
9,  81.   [uulsön]  m  3,  24.  [zel- 
len]   IV  1,  31.    [ntan]  4,  40. 
[faran]  11,  10.    [thaz  siu  detaj 

V  12,  20;  3.  pt  praet.  i  so 
uuedar  so  sie  uuoltun  [folgen] 
I  22,  15;  1.  8.  praes.  c.  thoh 
ih  uuolle  [gizellen]  H  95;  3.  s. 
praes.  c.  thoh  er  uuolle  [gizel- 
len] I  3,  21.  thoh  siz  gemo 
uuolle  [sih  gibergan]  11 17, 14. 
[irzeUen]  m  1,  6.  [helfan]  IV 
30,  32.  [irstantan]  V  20,  30. 
[irzellen]  23,  127;  J2.  s.  praes. 
c.  ni  dua  uuidar  manno  nihein 
ni  so  thu  thir  uuollös  [iz  uuer- 
dan]  n  23,  4;  3.  s.  praet  c. 
uuio  er  then  namon  uuolti  [ha- 
bdn]  1 9, 24.  uuaz  er  hera  [que- 
manti  duan]  uuolti  I  27,  54. 
[thaz  sio   uuurtln]   11  4,  108. 
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[duan]  m  19,  28.  [thulten]  V 
1,  8.  unaz  sie  thara  [quemanti 
duan]  uuoltl  7,  17.  [queman] 
20,  10;  5.  pL  praet  c.  sie  rie- 
tun  unaz  sies  uuoltln  [duan] 
^jn  26,  7.  —  f.  Mne  von  Je- 
mand in  Zukwnft  zu  erwartende 
Handlwng  wird  von  der  Sprache 
in  den  Bereich  seines  Willens 
gerückt;  so  dient  uuillu  zur  Um- 
Schreibung  des  Futurs:  i.  s. 
praes,  i.  nu  uuillu  ih  thir  gi- 
heizan  (uuilluh  P^  uuill  ih  F) 
m  12,  31.  (uuilla  V^  F  uuiUe 
V*)  V  8,  1 ;  apoc,  thir  uuilluh 
geban  [tibi  dabo.  Mtth.  i6, 19] 
(uuillu  ih  V  F)  m  12,  37.  ni 
uuill  ih  themo  uuidorön  12,  42. 
(uill  V)  IV  1 ,  5 ;  2.  s.  praes. 
i,  ni  uuildu  sprechan  zi  mir? 
[mihi  non  loqueris?  Joh.  19, 
10]  IV  23,  35.  uuil  thu  thaz 
rlchi  ersezen?  [restitues  regnum 
Israel?  Act.  ap.  i,  6]  V  17,  3; 
3,  s.  praes,  i.  then  altan  sata- 
näsan  uuilit  er  gif&han  1 5,  52; 
1.  ph  praes,  i,  uuir  uuollen  thih 
in  uuerien  IV  13,  54;  3,  s, 
praet,  c,  er  uuoltl  herasun  slnan 
einigan  sun  ladön  I  19,  21.  — 
g.  Auch  hat  die  in  dem  Willen 
eines  Menschen  liegende  Hand- 
hmg  mit  der  Bedeutung  des 
Conpmktivs  das  Zweifelhafte 
gemein,  daher  uuillu  zur  Um- 
schreibung des  Conjunküvs  dient: 
3.  s,  praes,  c.  so  uuer  so  uuoUe 
thenken  (uuollen  P*)  IH  16, 15; 
2, 8.  praes.  c,  uuemo  thih  uuol- 
Ids  ebonön  [quem  te  ipsum  fa- 
cis.  Joh.  8,  53]  HI  18,  35.  bi- 
mldan  thu  ni  uuoUds  (adhorta- 


Uv)  20,  132;  1,  pl,  praes.  c, 
uuir  gouma  es  nemen  uuolldn 
(adhortativ)  11  10,  12;  2,  pl. 
praes.  c,  thaz  ir  irkennöt  ich 
gilouben  uuollöt  m  22,  63.  ob 
ir  mo  folgdt  ioh  inan  bitten 
uuollöt  n  22,  40;  3,  s.  praet. 
c,  mir  uuoltl  uuidaruuertön  m 
16,  26.  thaz  er  uuoltl  uuenken 
IV  17,  5.  uuiollh  ioh  uuanne 
er  iz  uuoltl  irougen  manne  [quid 
et  quando  creavit.  Ale]  11  1, 
44. 

nütn  st.  m,  Wein:  n.  s.  suHh 
uuln  II  9,  27.  so  uuln  ist  uui- 
dar  brunnen  10,  12;  g,  s,  brast 
in  thes  uulnes  [deficiente  vino. 
Joh.  2,  3]  n  8, 11.  thes  uulnes 
ist  in  bresta  [vinum  non  ha- 
bent.  Joh.  2,  3]  8,  19.  ni  ful- 
lit  er  sih  uulnes  [vinum  et  si- 
ceram  non  bibet.  Luc.  i,  15] 
14,  35;  d.  s,  fon  themo  beile- 
gen uulne  n  9,  6.  mit  geist- 
llchemo  uu.  9,  24.  in  uu.  9,  69. 
mit  frönisgemo  uu.  9,  94.  thie 
uuoraht  er  zi  uu.  [implere  hy- 
drias  vino.  Ale]  10,4.  söuua- 
zar  ist  bl  uulne  10,  10;  a.  s. 
bl  then  frönisgan  uuln  11 8, 44. 
bl  then  uuln  8, 45.  then  guaton 
uu.  [servasti  bonum  vinum.  Joh. 
2,  10]  8,  51.  9, 16.  10, 19.  ala- 
beziron  uu.  9,  88.  then  selbon 
uu.  [facere  vinum.  Ale]  10,2. 
15. 

unini  st,  m,  Freund:  a,  s.  druh- 
tln  kös  imo  einan  uuini  11 9,  31. 

uninistar  adj.  link,  immer  sub- 
stantivisch: st.  a.  pl.  m.  thie 
uuinistre  er  ouh  thär  gruazit 
(uuinistre  P)  [bis  qui  a  sinistris 
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erunt.  Mtth.  25,  41]  V  20,  95; 
sw,  a.  s.  /*.  thia  uuinistrtin  ni 
bmuenkent  (die  linke  Seite)  V 
20,  58. 

uninkil  st  m.  Winkel :  n.  s.  nist 
uuinkil  untar  himile  (uuikil  F*) 
[locus.  Apoc.  20,  11]  I  5,  54. 

nninnan  st  v,  a.  iir,  kämpfen, 
im  Kampfe  liegen:  3.  s.  praes. 
L  mit  snabulu  ni  uuinnit  [nul- 
luni ore  vel  unguibus  laedit. 
Hrab.]  I  26,  28;  3,  s.  praet  i, 
er  uuidar  imo  uuan  L  51 ;  3. 
pl.  praet  L  thie  mit  diufele 
uuunnun  (uunnunV*P)  11114, 
63;  3.  s.  praes,  c,  er  uuidar 
thir  io  nuinne  11  3,  58.  —  b. 
mit  innerem  Objekt:  (im  Kampf) 
erringen,  erkämpfen:  3.  s. praet 
i,  uuaz  uuan  theruuörego  man! 
was  erreichte  er  nun  damit!  II 
6,  24.  IV  22,  18.  ni  uuest  er 
uuaz  er  uuan  IV  24,  33;  3.  s. 
praet  c.  uuaz  er  Iduues  uuunni  I 
(uunni  F)  II  6,  39. 
gi-niiinnans^.«;.  irs.  (imKampf) 
erringen,  ergreifen,  erwerben, 
gewinnen :  inf.  uuolta  gemo  nan 
giuuinnan  (giuuuinnan  P)  11  4, 
14.  mit  koufu  bröt  giuuinnan 
[unde  ememus  panem.  Job.  6, 
S]  in  6, 17.  uuolta  slnes  blua- 
tes  rinnan  uns  sichurheit  g.  III 
25,  36.  ih  mag  g.  heriscaf  IV 
17,  15 ;  3.  s.  praet  i.  thier  mit 
slndn  luginön  giuuan  11  4,  11. 
so  er  tben  g.  5,  11.  man  then 
eriston  g.  5,  23.  g.  mit  agaleize 
tbia  heilida  HI  11, 29.  fon  the- 
mo  er  unsih  g.  V  16,  4;  2,  pt 
praes.  c.  ob  ir  thio  huldi  gi- 
uuinndt  I  24,  12;  3,  s.  probet  c. 


mörün  grunni  giuuunni  (giaunni 
V  F)  I  20,  16.  uuar  uuoroltg. 
sullh  adalkunni  (giuunni  V  F) 
II  4,  24.  uuio  man  nan  g.  (gi- 
uunni F)  IV  8,  4.  z6n  östorön 
uuaz  g.  (giuunni  F)  rV12,  4^; 
i.  s.  praes.  c.  ni  uuäji  es  untar 
manne  iamdr  dröst  giuuinne  V 

7,  28. 

ir-auiimaii  st  v,  refl.  in  Kam- 
pfeslust  geraten,  auf  geregt  wer- 
den :  3.  pl,  praes.  i.  so  thie  man 
sib  iruuinnent  11  8,  49. 
ubar-uuüman  st  v.  trs.  im 
Kampfe  bewältigen,  überwinden: 
3.  s.  praet  i.  er  mit  thulti  al 
thie  fiantä  ubaruuan  L  50.  thö 
er  then  död  u.  II  11,  53;  p. 
praet  sie  eigun  se  ubaruuun- 
nan  (ubaruunnan  VF)  I  1,  76. 
anidar-nuinno. 
unint  st  m.  Wind:  n.  s.  ther 
uuint  thaz  seif  fuar  iagönti  m 

8,  13;  a.  s.  then  uuint  gisah 
m  8,  37 ;  d.  pl  er  giböt  then 
uuinton  III  14,  57. 

uuintan  st.  v.  a.  itr.  umkehren: 
3.  s.  praet  i,  er  afur  uuidorort 
ni  uuant  11  9,  45;  3.pl.  praet 
i.  sie  uuuntun  [regressi  sunt. 
Luc.  2,  4S]  I  22,  27.  uu.  heim 
thö  ^äto  [revertebantur.  Luc. 
23,  48]  IV  34,  20^,;^  b.  refl. 
sich  winden:  3.  s.  praes.  i.  then 
drachon  ther  sih  uuintit  untar 
in  V  17,  30.  —  0.  unpers.  thö 
iz  zi  dage  uuant  da  es  wieder 
Tag  wurde  III  8,  21. 
bi-nuintan  st  v.  trs,  jsusammen- 
wickeln,  einwickeln :  3.  s.  praet 
i.  biuuant  si  mit  lachonon  1 11, 
35;   3,  pl.  praet  i,   biuuunton 


\^.{o  Vi. 


uuintan  —  uuio 
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sie  thia  llh  mit  linluemo  duache 
(biuuntun  F)  IV  35,  31.  mit 
thiu  nan  thie  b.  (biuuntun  P  F) 

V  5,  11;  p.praet  mit  lachanon 
b.  (biuuantan  V*  biuuntan  F) 
m  24,  102.  zisamane  b.  (bi- 
uuntan F)  V  5,  13.  (biuuuntun 
V*  biuuntan  F)  6,  57.  mit  thön 
er  lag  b.  (biuuntan  F)  V  6,  58. 
suntar  b.  (biuuntan  F)  6,  66. 
zisamane-bi-auintan  st  v.  trs. 
zusammenwickeln:  p.praet  ther 
sueizduab  uuard  thär  funtan  zi- 
samane biuuuntan  (biuuntan  F) 

V  5,  13.  b.  zisamane  (biuuun- 
tun V^  biuuntan  F)  6,  57.  zi- 
samane b.  (biuuntan  F)  [invo- 
lutum  inveniri.  Ale]  6,  61. 
fir-anintan  st  v.  trs.  wegwen- 
den, hinweglenken:  3.  s.  praet 
i,  ther  selbe  nid  inan  firuuant 
H  84. 

gi-unintan  st  v,  itr.  sich  an 
etwas  machen:  3.  s.  praet  i.  so 
er  zi  thiu  giuuant  thaz  er  thia 
snitön  firslant  IV  12,  41. 
ir-anintan  st  v.  itr.  umkehren, 
zurückkehren,  ablassen;  m.  Gen. : 
inf.  er  hiaz  inan  iruuintan  11 
9,  52.  ni  gidorstun  zi  imo  i.  IV 
17,  30;  3.  s.  praes.  i.  fon  hellu 
ther  niruuintit  V  21,  12;  3.  s. 
praet  i.  er  es  6r  io  nirauant 
rV  20,  25;  ^.  s.  praet  i.  thaz 
thu  hiar  iruuunti  mir  untar  ther 
henti  (iruunti  V*  F)  I  22,  44; 
3.  s.  praet  c.  fon  töde  niruuunti 
(niruunti  V»  F)  n  6,  8.  theiz 
uuidorort  iruuunti !  (iruunti  V* 
F)  wäre  es  doch  wieder  zurück- 
gekehrt (das  Apfelstück) !  H  6, 
29;  p.  praet  er  ist  fon  hellu 


iruuuntan  (iruuntan  F)  V  4, 47. 
ubar-uuintan  st  v.  trs.  über- 
winden,  ertragen:  l.s.  praes.  L 
ni  ubaruuintu  ih  iz  mör  V  7, 
27 ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz  ni  ubar- 
uuinten  uuir  mör  V  23,  93 ;  3. 
s.  praet.  i.  ther  nan  selbe  ubar- 
uuant  n  3,  68.  sld  er  nan  u. 
V  4,  52.  thö  er  töd  u.  V  14,  8; 
p.  praet  thaz  haböta  ther  6uul- 
nlgo  druhtln  ubaruuuntan  (ubar- 
uuintan  V*  ubaruuntan  F)  V 
14,  14. 

unintes-brüt  st  f.  Windsbraut, 
Sturm:  g.  s.  dag  nibulnisses 
ioh  uuintesbrüti  [dies  nebulae 
et  turbinis.  Soph.  i,  15]  V  19, 
27. 

unintirtg  a^.  winterlich:  st  a.  s. 
f.  in  uuintirlga  zlt  [hiems  erat. 
Joh.-  10,  22]  m  22,  3. 

nnint-unanta  sw.  f.  Worfschaufel: 
a.  s.  f.  habet  in  hanton  stna 
uuintuuanton  [cujus  ventilabrum 
in  manu  ejus.  Luc.  3,  17]  I 
27,  63. 

nnint-uuorfa  st(7. /l  Worf schaufei: 
n.  s.  thaz  sl  uns  thiu  uuint- 
uuorfa  helfa  [per  ventilabrum 
discretio  justi  examinis  signifi- 
catur.  Baed.J  I  28,  5. 

uuio  adA).  wie,  mrd  in  der  direk- 
ten wie  der  indirekten  Frage, 
bei  Verben  wie  bei  Adjektiven 
und  Adverbien  gebraucht  1)  in 
direkter  Frage  a.  beim  Verb: 
uuio  mag  ih  uuizzan  thanne 
thaz  uns  kind  uuerde?  I  4,  55. 
5,  37.  6,  9.  22,  43.  25,  5.  8. 
n  3,  7.  20.  7,  46.  [unde  me 
nosti.  Joh.  I,  48]  7,  59.  8,  45. 
[quoniodo  potest  homo  nasci? 
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nnio  ~  uuirdig 


Joh.  3,  4]  n  12,  23.  [quomodo. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  IV  24, 17. 
V  1,  43.  (uuia  F)  4,  39.  20, 
86.  23,  235 ;  b.  beim  AdjeUiv 
oder  Adverb:  uuio  min  giloubet 
thanne  [quomodo  credetis.  Joh. 
3,  12]  n  12,  59.  uuio  harte 
mihiles  mör  IL  22,  19. 39.  uuio 
lango  [quo  usque.  Joh.  10,  24] 
in  22,  11.  uuio  harto  mör  IV 
11, 49.  —  2)  in  indirekter  Frage: 
a.  beim  Verb:  ih  bigimie  redi- 
nön  uuio  er  bigonda  bredigön 
I  2,  7.  10.  3,  3.  '48.  (uuioz  V 
uuia  iz  F)  8,  26.  9,  10.  24.  37. 
12,  17.   13,  19.  17,  28.  18,  43. 

24,  2.  26,  6.  n  3,  11.  14.  27. 
29.  (uuioz  F)  4,  17.  19.  7,  1. 
75.  9,  73.  79.  96.  12,  22.  (uui 
PO  49.  50.  19,  1.  13.  23,  2. 
in  3,  4.  7,  17.  12,  4.  21.  13, 
48.  14,  5.  65.  66.  15,  12.  13. 
16,  70.  [quomodo  aperti  sunt 
tibi  oculi?  Joh.  9,  10]  20,  43. 
[quomodo  vidisset.  Joh.  9,  15] 
20,  58.  65.  88.  (uuia  F)  151. 
169.  23,  49.  24,  71.  25,  34. 
(uuia  F)  IV  1,  3.  4.  6.  7. 9.  6, 
4*.  7.  11.  16.  17.  19.  34*.  54. 
55.  7,  7.  (uuo  F^  8. 8, 4. 11.  9, 
16.  15,  37.  (uuie  V)  43.  16, 54. 
20,  27.  28. 33.  22, 11. 30.  25,  2. 
28,  17.  36,15.  (uuiP»V)37,8. 
(uuiP^V)  V  4,2.3.  6,5.7.18. 
20—22.  68.  69.  7,  33.  34.  8, 
26 — 28.  [quomodo  tradiderunt 
eum.  Luc.  24,  20]  9,  29.  10, 
12.  27.  29. 35.  36. 12, 13.  (uuies) 
91.  93.  (uuier  P^  V)  94.  13,  2. 
19,  21.  20,  62.  64.  23, 155. 191. 

25,  56.  73.  (uuioz)  74.  H  27. 
(uuior  ==  uuio  er)  28.   31.  33. 


34.  44.  87.  94.  101.  —  b.  bei 
Adjektiv  oder  Adverb :  nnio  fir- 
dän  er  unsih  fand  I  2,  12.  13. 
(uuio  manag  wie  viel)  I  17,  2. 
n  3,  28.  (uuio  manag)  HI  14, 
1.  IV  6,  33.  25,  3.  (uuio  harto) 
V  4,  4.  9,  24.  15,  22.  36.  20, 
4.  21,  2.  22,  11—13.  23,  2.  5. 
7.  20.  25.  123.  123.  124.  134. 
H  39.  —  c. .  Oft  dient  der  mit 
uuio  eingeleitete  abhängige  Satz 
zur  erläuternden  Atisfuhrung 
eines  vorhergehenden  Substan- 
tivs: thiu  iär  uuio  man  siu  ze- 
lit  I  9,  28.  (redina)  H  18,  10. 
(gimah)  in  12,  10.  (zeichan) 
14,  53.  (kunst)  16,  7.  (gnati) 
19,  11.  (uuerk)  20,  121.  (gi- 
macha)  23,  54.  (giräti)  lY  1, 43. 
(gimeitheit)  6,  37. 39.  (arabeiti) 

7,  13.  17.  (ungizämi)  56.  (bi- 
lidi)  7,  65.  67.  70.  71.  (ungi- 
mah)  IV  19,  65.  (giscrlb)  V  9, 
52.  (redina)  19,  31.  (gifuari)  23, 
128.  (uuoladäti)  H  56.  —  so 
uuio  s6  wie  atich  immer  V  1, 

8.  11,  16. 

aUes-uuio  (1 1,  24.  m  20, 150. 

IV  1,  14). 

ethes-nuio. 
uuio-lih  s.  uuiallh. 
nnipf  st  m.f  n..*  Zeit:   d,  s.  zi 

themo  uuipphe  IV  16,  28. 
uü^di  st  f.  Würde,  Bedeutung, 

Vortrefßichkeit,  Verdienst:  n.s. 

sin  uuirdl  (uuerdi  F)  IV  19, 45 ; 

a.  s.  thia  höhün  uuirdl  I  8, 14; 

d,pt  druagun  bl  unsönuuirdln 

IV  5,  12.   mit  slnes  selbes  uu. 

irlösta  unsih  IV  25,  12 ;  a.  pl 

höh  er  iuo  uuirdl  S  35. 
nnirdig  aö^*  wert,  würdig;  meist 


uuirdig  —  uuirken 
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mit  Genet :  a.  c^sol. :  unfl.  nöö 
uuard  dnihtine  uuirthlc  H  56. 
[invenit  gratiam  coram  deo. 
Gen.  6,  8]  H  56 ;  b.  mit  Gen. : 
unfl.  thaz  uuii'dig  ist  thes  le- 
sannes  S  7.  uu.  engilo  gisiunes 
I  12,  32.  noh  ih  es  uu.  ni  bin 
I  27,  19.  n  4,  91.  IV  13,  41. 
31,  23.  V  24,  16.  H  10.  (uuir- 
thig)  13.  (uuirthlg)  36.  62. 
(uuirdic)  158.  thes  uuäri  uuir- 
dig IV  19,  70;  c.  mitabhängp- 
gern  Satze  mit  oder  ohne  vor- 
hergehendes neutrales  Fronomen 
im  Genetiv:  unfl.  ih  es  uuirdic 
bin  thaz  ih  druhtlne  slnan  sun 
souge  I  5,  35.  uuio  uuard  ih 
so  uu.  fora  druhtlne  thaz  selba 
muater  sin  giangi  innan  hüs 
min  I  6,  9.  thaz  ir  uuerdöt  uu. 
thaz  ir  stöt  in  rihtl  (uuirdich 
F)  IV  7,  87.  er  (es  V)  uuirdig 
ni  uuai'd  thaz  er  thaz  gihörtl 
IV  22,  1.  uu.  si  ni  uuas  thaz 
er  sia  dräti  V  17,  21;  d.  mit 
zi  und  dem  Infin,:  unfl.  uuas  ' 
uu.  er  zi  bimldanne  thia  zäla 
H  66 ;  st  a.  pl.  m.  er  gigara- 
uue  thie  liuti  uuirdlge  selb  druh- 
tlne sträza  zi  dretanne  I  4,  45. 
un-unirdig. 
uuirken  sw.  v.  L  trs.  wirken,  be- 
wirken, thun,  verrichten,  machen, 
handeln,  ausüben,  schaffen,  we- 
ben: inf.  in  thlna  zungün  uuir- 
ken duam  I  1,  44.  then  selbon 
uuln  uu.  [facere  vinum.  Ale] 
n  10,  2.  then  gotes  uuillon  uu. 
[voluerit  voluntatem  ejus  facere. 
Joh.  7,  17]  in  16, 15.  thiz  selba 
uuuntar  uu.  20,  56.  thes  then- 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid, 


ken  ioh  (thaz)  emmizlgdn  uu. 
26,  61 ;  d.  s.  inf.  zeichono  eigut 
ir  giuualt  zi  uuirkenne  (uuir- 
kanne  F)  V  16,  35;  l.s.praes. 
i.  thiu  uuerk  thiu  ih  uuirku 
(uuircho  F)  [opera  quae  ego 
facio.  Joh.  10,  25]  in  22,  17. 
[si  facio.  Joh.  lo,  38]  (uuircho 
F)  22,  61 ;  3.  s.  praes.  i.  thana 
er  kraft  uuirkit  I  4,  61.  ther 
uuola  uu.  [qui  facit  veritatem. 
Joh.  3,  21J  n  12,  95.  thersullh 
uuerk  uu.  (uurchit  F)  [non  po- 
terat  facere  quidquam.  Joh.  9, 
33]  in  20,  150;  i.  pl  praes. 
i.  sunta  thia  uuir  uuirken  n 
21,  36;  2.  pl.  praes.  i.  thes  ni 
uuirket  ir  drof  [nemo  exvobis 
facit  legem.  Joh.  7,  19]  m  16, 
23;  3.  pl.  praes.  i.  siez  al  mit 
gote  uuirkent  I  1,  105.  sie  uu. 
thiz  gimuati  V  25,  52;  2.  s. 
praet  i.  6r  thu  uuorolt  uuo- 
rahtös  (uuarahtos  D  uuorohtos 
F)  I  15,  18;  3.  s.  praet  i.  iz 
got  uuorahta  I  1,  80.  er  sullh 
uuerk  uu.  n  9,  56.  er  thaz  zei- 
chan  uu.  m  14,  60.  er  thaz 
allaz  uu.  IV  6,  17.  ther  alla 
uuorolt  uu.  19,  48.  ther  sia  uu. 
33,  14.  intfähet  thaz  er  uu.  [pa- 
ratum  vobis  regnum.  Mtth.  25, 
34]  V  20,  69.  6r  er  uuorolt  uu. 
V  23,  26.  thiu  forahta  thia  uns 
caln  uuorahta  H  43 ;  apoc.  mit 
imo  uuoraht  er  iz  thär  (uuorht 
F)  n  1, 15.  19.  23.  27.  31.  thaz 
uuoraht  er  zi  uulne  [de  aqua 
facere  vinum.  Ale]  n  10,  4. 
uu.  er  ein  horo  [fecit  lutum. 
Joh.  9,  6]   in   20,  23;    1.  pl. 

39 
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nnirken  —  aniroah 


prctet  L  thaz  uuir  offco  uuorah- 
tun  [digna  factis  recipimus. 
Luc.  23,  41]  IV  31,  11 ;  3.  pl 
praet  i.  uuaz  thio  undün  uuo- 
rahtun  III  8,  38.  thaz  sie  dr 
uu.  20, 102.  nu.  then  iro  muat- 
uuillon  rV  24,  38.  uuaz  men- 
nisgon  uu.  V  20,  8.  thaz  sie  ör 
emmizlgön  uu.  [secundum  opera 
ejus.  Mtth.  16,  27]  20,  50.  thie 
hiar  uuola  uu.  V  22,  6;  1,  s. 
praes,  c.  theih  slnu  uuerk  uuirke 
[operari  opera  ejus.  Joh.  9,  4] 
in  20,  13;  3.  s.  praes.  c.  mit 
got  er  iz  ni  uuirke  [nemo  po- 
test  haec  signa  facere  quae  tu 
facis  nisi  fuerit  deus  cum  eo. 
Joh.  3,  2]  n  12,  10.  er  zeichan 
slnaz  uu.  in  1,  10.  gidougno 
sullh  uu.  [nemo  in  occulto 
quid  facit.  Joh.  7,  4]  ni  15, 
24.  mit  iru  man  iz  ni  uu.  (uuir- 
che  F)  V  25,  18;  i.  pl.  praes. 
c,  uuir  sin  gibot  ouh  uuirkßn 
IV  32,  12 ;  3,  s.  praet  c.  thaz 
got  an  inan  uuorahtl  [sine  ipso 
factum  est  nihil.  Joh.  i,  3]  11 
1,  37.  ther  ör  io  sullh  uu.  HI 
20,  156.  ni  er  untar  uns  uu. 
IV  26,  21 ;  3,  pl  praet  c.  gi- 
böt  thaz  sie  thärana  uuorahtln 
uuuachar  gizftmi  IV  7,  73;  ^. 
pt  imp,  uuirket  ouh  thaz  tbaz 
uuizzöd  iuih  lörit  [nihil  aliud 
quam  quod  constitutum  est  fa- 
cite.  Luc.  3,  13]  I  24,  9.  uu. 
then  uuizzöd  11  23,  6;  st  a.  s. 
m.  p.  praet  uuärun  siu  uuizzöd 
slnan  io  uuirkendan  (an  das 
Objekt  attrdhiert)  I  4,  7 ;  st  a. 
pt  n,  p,  praes.  (an  das  Objekt 
attrahiert)      uuächöro     duacho 


uuerk  uuirkendo  (uuirkento  V*) 
I  5,  IL 

fir-anirken  sw.  v.  L  trs,  durch 
Handlungen  sich  einer  Sache 
verlustig  machen,  verwirken,  ver- 
schulden: 3.  8.  praet  c.  ni  sint 
theso  ummahti  thaz  er  iz  fir- 
uuorahtt  [neque  hie  peccavit. 
Joh.  9,  3]  m  20,  9;  3.  pl 
praet  c.  oba  iz  firuuorahtln  er 
fater  inti  muater  [quis  pecca- 
vit hie  aut  parentes  ejus.  Joh. 
9,  2]  in  20,  5;  p.  praet  thiz 
uulb  firuuoraht  habdt  ira  lib 
foruuorath  F)  m  17,  13. 
gi-auirken  sw.  v.  L  trs.  thun, 
anthun,  aufführen:  inf.  megi 
er  uuiht  giuuirken  in  themo 
finstarnisse  (giuuerken  V^)  [nox 
quando  nemo  potest  operari. 
Joh.  9,  4]  m  20,  19;  3.  pl 
praes.  i.  thie  hiar  ginuirkent 
mlnes  fater  uuillon  (giunirchen 
F)  [qui  facit  voluntatem  patris 
mei.  Mtth.  7,  21]  n  23,  22; 
3.  s.  praes.  c.  thaz  thir  töd  gi- 
uuirke  [quis  quaerit  te  inter- 
ficere?  Joh.  7,  20]  DI  16,  30. 
int-nnirken  sw.  v.  I,  trs.  ent- 
ziehen, wegnehmen,  tilgen :  3.  s. 
praes.  i.  ni  intuuirkit  uuorolt 
ellu  thes  uuiht  thes  ih  thir  zellu 
(nintuuirchit  F)  n  12,  30;  3.s. 
praet  i,  thaz  ira  lioht  si  garo 
iz  in  intuuorahta  IV  33,  11. 
missi-unirken  sw.  v.  I.  trs.  utp- 
recht  machen,  falsch  bereiten: 
3.  s.  praet  i.  thaz  uuorolt  missi- 
uuorahta  I  3,  49. 
nnt-rouh  st.  m.  Weihrauch  :  a.  s. 
slmo  geba  brähtun  myrrün  inti 
uuirouh  ich  gold  sclnentaz  [au- 


umrs  —  ums 


611 


mm,  thus  et  myrrham.  Mtth. 
2,  ii]  I  17,  65. 

nuirs  adv,  Comparat  schlimmer: 
nub  in  es  thi  uuirs  si  (thi  uuirsi 
V  F)  I  1,  86.  thir  uuirs  ni  gi- 
burie  III  4,  46.  uuirs  imo  ni 
uuurti  in  5,  4. 

unirsist  adv.  Superlat  uuir 
duen  so  uuir  mugun  uuirsist 
(uuirist  F)  m  19,  29. 

nuirt  st  m.  Hausherr,  Wirt:  d. 
s.  themo  uuirte  II  8,  4.  kriste 
themo  uu.  II  10, 18 ;  a.  s.  then 
uuirt  er  tharaladöta  [vocat  spon- 
sum.  Job.  2,  9]  n  8,  43. 

unirtnn  st  f,  Hausfrau,  Wirtin: 
n,  s.  tbiu  uuirtun  sia  örllcho 
intfiang  (uurtun  F*)  I  6,  3. 

nnts  stibst  s.  uulsa. 

unts  ac^i.  s.  uuisi. 

gi-unis,  gi-unissi  adj.  was  man 
weiss,  sicher,  gewiss;  bisweilen 
mit  dem  Genet,  tmfl.  tbeist  al 
giuuis  n  2,  19.  uns  aUdn  thaz 
g.  ist  in  12,  25.  thes  mannillh 
g.  sl  VI,  18.  24.  30.  36.  42. 
48.  theist  g.  sö  däg  V  12,  33. 
gidua  mih  tbes  giuuissi  IV  21, 
36.  tbaz  uns  si  giuuissi  tbaz 
sin  irstantnissi  IV  37,  23.  V 
24,  11.  eigun  giuuissi  thaz  sin 
irstantnissi  V  6,  32.  ougta  in 
io  g.  thaz  irstantnissi  lU  14, 
112 ;  st  n.  pt  m,  thie  zi  Übe 
sint  giuuisse  I  15, 30.  in  themo 
firstantnisse  uuir  gihaltan  sin  g. 
I  1,  40.  simös  g.  fora  themo 
irstantnisse  in  7,  7.  thes  sin 
sie  io  g.  m  20,  20.  26,  21.  IV 
16,  26.  inliuhte  g.  fon  themo 
alten  finstamisse  in  21,  22.  sö 
(sin)   uuir  g.  in  themo  irstant- 


nisse IV  36,  22.  37,  43;  st  a. 
pl.  m.  duent  unsih  giuuisse  fon 
themo  irstantnisse  V  8,  12;  st 
n.  s.  f.  thiu  zala  ist  uns  gi- 
uuissu  n  11,  38;  st  a.  s.  n. 
ih  habdt  iz  io  giuuissaz  [ego 
autem  sciebam.  Job.  11,  42] 
in  24,  93.  thaz  eigit  ir  g.  (gi- 
uuassaz  P»)  IV  10,  12. 
gi-uuissaro  Comparat  sichrer: 
sw.  n,  s.  n,  ni  uuard  uns  gi- 
uuissara  thing  (giuuissera  F)  n 
3,  41. 

gi-anisso  adv.  gewiss,  sicher, 
zu/verlässig :  giuuisso  thaz  nihi- 
luh  thih  L  47.  n  19,  23.  in 
8,  2.  IV  7,  30.  25,  11.  V  15, 
42.  19,  51.  23,  218.  H  58.  g. 
sagdn  ih  iu  thaz  n  13,  34.  18, 
5.  in  4,  38.  12,  6.  13,  39.  20, 
11.  22,  50.  IV  7,  3.  V  10,  33. 

23,  261.  H  72.  102.  g.  zellu  ih 
thir  n  14,  52.  giloubu  ih  thaz 
g.  in  24,  23.  g.  uuän  ih  H 14, 
58.  V  7, 45.  [sperabamus.  Luc. 

24,  21]  9,  31.  g.  uuizist  thu 
thaz  n  21,  14.  23,  21.  in  7, 
5.  10,  30.  11,  15.   16,  25.  33. 

18,  21.  52.  20,  17.  34.  22,  27. 

25,  29.  26,  31.  IV  1,  23.  13, 3. 
V  1,  38.  11,  12.  12,  39.  80.  20, 
101.  23,  112.  ih  uueiz  g.  I  19, 

26,  27.  [ego  scio  eum.  Job.  8, 
55]  in  18,  47.  20,  151.  V  11, 
38.  12,  12.  H  13.  sö  er  g.  bi- 
fand  I  17,  39;  ferner  n  12, 
84.  13,  20.  14,  54.  64.  17,  15. 

19,  2.  in  1,  41.  5,  15.  6,  13. 
8,  4.  30.  12,  18.  13,  20.  14, 11. 
52.  16,  29.  19,  18.  22,  20.  23, 
26.  35.  40.  51.  24,  9.  IV  5, 31. 
7,  78.  12,  31.  15,  4.  36.  17, 11. 
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19,  33.  29,  2.  25.  V  6,  49.  13, 
35.  19,  10.  23,  113. 
al-gi-unis. 

uuisa  st  sw.  f.  Weise,  Art,  Sitte : 
n.  s.  so  noh  nu  in  lante  ist  uulsa 
in  24,  65;  d.  s.  sie  scribent 
fater  ioh  then  sun  zi  heilegöru 
uulsün  in  geistlichem  Sprach- 
gebrauch n  9,  97;  in  adver- 
bialen Ausdrücken:  zi  theru 
uulsiln  auf  die  Art  n  12,  25. 
zi  sullchßru  uu.  12,  68.  zi  thera 
selbün  uu.  V  18,  6.  zi  theröra 
uuisu  in  17,  24 ;  a.  s.  in  thesa 
uulsün  n  1,  34.  4,  28.  9,  87. 
m  4,  22.  H  48.  107.  in  alla 
uuistin  n  4,  27.  in  opheres  uul- 
sün n  9,  34.  in  uuellcha  uu. 
V  12,  9.  in  thesa  uuls  H  4, 
39.  72;  a.pl.  in  zuä  uulsün  H 
9,  90. 

unts-duam  st.  n,  Weisheit:  n.  s. 
iueraz  uulsduam  S  10.  thaz 
6uulnlga  uuisduam  IV  1,  50; 
zur  Umschreibung  der  Person 
dient  es:  thaz  ßuulnlga  uuls- 
duam der  Ewige,  Allweise  IV 
19,  2;  g.  s.  thes  uulsduames 
foUo  L  1.  S  8.  I  1, 112.  sih  uu. 
irfulta  I  16,  26.  uu.  biladane 
(uuistuames  F)  22,  39.  si  uu. 
irfulta  n  7,  3.  thaz  druhtln  ha- 
bßt  furista  ioh  uuihes  liobösta 
ouh  uu.  11,  46.  hintarquämun 
thes  slnes  uu.  O  16,  6;  d,  s. 
in  uulsduame  so  uuähi  127,6; 
i.  s,  mit  uulsduamu  drankta 
(uuistuame  P)  H  10,  6;  a.  s. 
ougtun  iro  uulsduam  I  1,  5. 
in  uu.  thöh  (uuistuara  P)  [pro- 
ficiebat  sapientia.  Luc.  2,  52] 
I  21,  16. 


nnts-dnan  s.  duan  und  auisL 
nntsen  sw.  v.  L  trs.  weisen,  j^- 
r echtweisen;  Anweisung  geben: 

3.  s,  praet  i.  thes  uuäges  er  sie 
uulsta  I  3,  12. 

thara-autsen  sw.  v.  J.  fyrs.  da- 
hinweisen,  dahinführen:  2.  s. 
imp.  mih  tharauulsi  H  10. 

uutsen  sw.  v.  III.  itr.  hestichen, 
mit  dem  Genet:  2,pl.  pr<iet.  i. 
uulsötut  min  V  P  (uaisotut  P) 
V  20,  78;  mit  abhängigem  Satse: 
darauf  ausgehn:  inf  biginnent 
frammort  uulsön  uuio  sie  nan 
firliesen  IV  1,  3. 
gi-auts^n  sw.  v.  III.  itr,  dar- 
auf ausgehn,  versuchen:  5.  s. 
praes.  c.  thaz  iaman  thes  gl- 
uulse  mit  uuihtu  sih  irlOse  V 
19,  58. 

thara-uuis^n  sw,  v.  HI.  itr. 
darauf  ausgehn,  darnach  stre- 
ben: inf  muasi  er  tharaauisön 
then  Uchamon  lösen  IV  35,  7. 

uutsheit   st.  f.    Weisheit:   g.  s. 
sullh  man  uulsheiti  n  4,  13. 
ur-uütsi. 

unisi  adj.  wissend,  kundig :  unfl. 
thoh  er  s6  uuls  uuä.ri  (uuisi 
V*)  V  12,  85.  boton  mlne  ml- 
nes  selbes  uuisi  die  mich  ken- 
nen IV  31,  26;  st.  n.  s.  m. 
edil  thegan  uulsdr  inti  kuani  I 
1,  100;  st,  d.  s.  m.  thie  dum- 
bon  duat  zi  uulsemo  manne   I 

4,  44;  st.  n,  pl.  m.  hdreron  thie 
uulse  in  10,  39;  st  g.  pl.  m. 
uulsdro  githanko  L  13;  st  a. 
pl.  m.  sant  er  filu  uulse  selbes 
boton  sine  I  11,  3;  st.  g.  s,  f. 
uulsöra  redinu  L  14;  st.  g.  pl. 
n.  uulsöro  uuorto  IV  7,  23;  st 


uuisi  —  uuit 


613 


a.  ph  n.  slnu  uuort  uulsu  m 
17,  24 ;  sto,  a,  pl.  m,  ladöta  thie 
uulsun  man  [vocavit  magos. 
Mtth.  2,  7]  I  17,  41.  —  unfl. 
besonders  noch  in  den  Bedens- 
arten:  1)  uuisi  duan  kundig 
maeJien,  belehren,  unterrichten; 
a.  mit  dem  Gen.  d,  Sache  und 
Äcc.  d.  Fers.:  giduan  ih  thih 
es  uuls  IV  19,  52.  nu  duan  ih 
thih  es  uuisi  28,  21.  uulsduent 
thih  es  alles  IV  19,12;  b.  mit 
abhängigem  Satze  und  Äcc.  d. 
P,:  gidua  unsih  thoh  nu  uuls 
oba  thu  forasago  sls  I  27,  29. 
37.  IV  19,  49.  21,  4.  23,  31. 
30,  27.  V  7,  49.  15,  22.  min 
muat  duat  mih  uuis  thaz  thu 
forasago  sis  II  14,  55.  sume 
duent  sie  uuis  thaz  thu  hiöre- 
mias  sis  m  12,  11.  thih  deta 
ih  mitthont  uuis  thaz  thu  gi- 
sihis  gotes  kraft  [nenne  dixi 
tibi.  Joh.  II,  40]  m  24,  85. 
thio  buah  duent  unsih  uuisi  er 
kristes  altano  so  I  3,  15.  dua 
unsih  uuisi  uuär  ther  selbo  man 
si  in  20,  51.  V  15,13;  c.  mit 
Bat  d.  Fers.  Äcc.  d.  S.:  theih 
thir  iz  uuisdäti  I  4,  64.  —  2) 
uuisi  sin  kundig  sein,  wissen: 
a.  mit  Gen.  d.  S.:  thu  ni  bist 
es  uuis  I  18,  3;  b.  mit  folgen- 
dem Satjse :  ni  bin  ih  thes  uuiai 
ob  er  thes  libes  scolo  si  IV  22,  7. 
uuisösto  Superlat.  der  weiseste: 
n.  pl.  nt.  suhstant.  thie  uuisö- 
ston  I  27,  10. 

nuis-lth  adj.  weise,  klug:  st.  d. 
pl.  n.  uuislichön  uuorton  (uuis- 
Hchon  V  F)  n  3,  30. 

nuisdn  sw.  v.  IL  itr.  sich  in  der 


Bichtung  nach  etwas  hin  bege- 
ben, besuchen,  aufsuchen  (vgl. 
uuis6n):  a.  absolut:  inf.  ni  uuol- 
len  heim  uuisön  I  18,  24;  b. 
mit  Genet.:  uuisön  heimortes 
eiganes  lautes  I  21,  6.  er  uuolta 
uu.  thes  scalkes  lU  3,  23.  uuolta 
sin  selbes  riches  uu.  V  16,  1; 
1.  s.  praes.  i.  ih  iu6r  auur  uui- 
sön IV  15,  47;  3.  s.  praes.  i. 
ther  haftes  man  ni  uuisöt  V  21, 
11;  p.  praes.  ist  nu  unsör  uul- 
sönti  [visitavit  nos.  Luc.  i,  78] 
I  10,  24;  J2.  pl.  praet.  i.  uui- 
sötut  min  V  20,  78 ;  1.  pl.  praes. 
c.    uuisömös   thero   iudöno   lEE 

23,  27.  Der  Genetiv  ist  zu  er- 
gänzen: 3.  s.  praet.  i.  ther  unsih 
irlösta  ioh  (unsör)  selbo  uulsöta 
[qui  visitavit  et  fecit  redemtio- 
nem  plebis  suae.   Luc.  i,  68] 

I  10,  4.  quam  ioh  uuisöta  (un- 
sör)  in  eigan  ioh  in  erbi  IE  2, 
21. 

gast-uuisst. 
gi-uuisst  st.  f.  Gewissheit;  nur 
in  dem  adverbialen  Ätzdrücke 
in  giuuissl  sicherlich,  fürwahr: 

II  12,  88.  (HI  14,  112  V  F) 
m  19,  6.  IV  7,  49.  18, 30.  20, 
19.  26,  37.  V  6,  11.  59.  8,  18. 
12,  22.   uuizist  thu  in  g.   IH 

24,  27.  V  23, 37.  Einmal  steht 
auch  des  Beimes  wegen  in  gi- 
uuis  II  7,  18. 

unist  st.  f.  Lebensunterhalt,  Nah- 
rung: a.s.  gibit  thir  thiauuist 
n  22,  22.   alla  thia  uuist  IV 
16,  7. 
heim-anist,  näh-unist. 

uuit   adv.  weit:   so  uuit  (so)  so 
weit  als  1 20, 8.  so  uuit  so  syri 
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uuäran,  so  unlt  so  galilda  bi- 
fiang  n  15,  3. 4.  (uuihit  F)  IV 
11,  7.  V  16,  23. 
nnito  adv.  weit:  söunlto  so  so 
weit  als,  so  uuito  sösö  uuorolt 
ist  I  3,  42.  11,  4.  12,  23,  10. 

nnita-nina  s.  uuitaulna. 

anithar  s.  uuidar. 

nnitt  st.  f.  Weite:  a.  s.  irfnlta 
thes  selben  hüses  uulü  das  ganze 
weite  Haus  [domus  impleta  est. 
Job.  12,  3]  IV  2,  20. 
nn-gi-nnitiri. 

nuita  st  n,  Holz:  a.  s.  tbaz  kind 
tbaz  dmag  tbaz  uuitu  mit  11 
9,  43. 

uuitaa  sw,  f.  Witwe :  n,  s.  uuitna 
gimyati  I  16,  4.  in  iugundi 
nuard  si  uuitua  16,  14. 

nnita-uina  st  f.  Seheiterhaufen: 
a.  s.  üfin  tbia  uuitur^lna  (uuita- 
ulna V  F)  n  9,  48. 

antz  a^.  weiss:  v.  s,  f,  gimma 
tbiu  uulza  I  5,  21 ;  st  g,  s.  m, 
in  uulzes  snöuuen  farauul  V  4, 
32;  sw,  n.  pt  m,  tbie  engilä 
tbie  scönun  iob  tbie  uulzun  V 
8,  2.  tbie  uulzun  man  tbie  scöne 
V  20,  9. 

untzago  sw.  m.  Weissager,  Pro- 
phet: d.  pl.  fon  altön  uulzagön 
[per  propbetam.  Mtth.  i,  22] 
I  3,  37. 

uatzan  st  v,  trs,  vorwerfen,  mit 
Dat.  d.  F.  Äcc.  d.  S. :  2.  pl. 
praes.  c.  tbdn  ir  iz  auur  uul- 
z6t  (uuizit  F)  [quorum  peccata 
retinueritis.  Job.  20,  23]  V  11, 
13;  3.pl.  praeti.  uuaz  sie  imo 
alle  uuizun  III  16,  32;  3.  pl. 
praes.  i.  uuaz  uulzent  sie  imo 
(uuizint  P*  uuizen  V  F*)  IV  26, 


16;  5.  pl.  praet  c.  utiaz  sie 
imo  Iduues  uuizln  (uuizzin  V) 
IV  26,  6. 

fir-unizan  stv.  trs.  vorwerfen; 
mit  Bat  d.  Fers.  a.  mit  nomi- 
nalem ObQekt:  3.  s.  praes.  i.  thio 
ubili  in  firuulzit  V  20,  96 ;  b. 
mit  Ol^ehtssatz:  3.  s.  praet.  i. 
firuueiz  in  bl  forasagon  sine 
uuio  sie  tbie  gidöttun  IV  6,  53. 

uuizi  st.  n.  Strafe,  Qual,  Leiden: 
n.  s.  tbaz  uulzi  manöt  inan  tbes 
(uuiizi  V)  IV  30,  16;  g.s.  tbe- 
ses  uulzes  IV  30, 18 ;  d.  s.  tbaz 
mir  iz  zi  uulze  nirgange  I  2, 
18.  tlzar  tbemo  uu.  IV  22,  10. 
zi  tbemo  uu.  27,  4.-  in  themo 
selben  uu.  30,  20;  a.  s.  uuir 
tbaz  uulzi  mlden  11  6,  58.  druag 
tbaz  uu.  (uuizzi  F)  II  9,  79. 
tbaz  uu.  uuir  bimlddn  S  41. 
tbu  tbultös  uu.  IV  1,  43.  10, 
4.  25,  13.  giloubent  sie  kristes 
uu.  V  6,31.  tbaz  öuulnlga  nn. 
20,  100.  drlbent  sie  in  uu.  20, 
114.  in  uu.  managfaltun  21, 19. 
in  iämarllcbaz  uu.  23,  101.  bi- 
mldit  allaz  uu.  23,  115.  H  3. 
helli-unizi. 

anizmön  sw.  v.  IL  trs.  peinigen: 
3.  s.  praes.  i.  nu  man  uulzinöt 
tben  man  V  21,  7. 

uuizzan  v.  praet.  praes.  toissenj 
henne^,  verstehen,  erfahren;  a. 
mit  Äceus. :  inf.  mag  man  nuiz- 
zan  tbiu  iär  uuio  man  sin  zelit 
(uuizan  V  F)  I  19,  28.  (unizaii 
P  V)  V  11,  39;  d.s.  inf.  deta 
iz  mir  zi  uuizzanne  (uuizzenne 
F)  I  17,  48.  (uuizanne  PV)  H 
14,  76.  iz  uuirdit  iu  zi  uui- 
zanne IV  11,  28.   zi  uuizzanne 


uaizzan 


615 


sie  altun  thio  buah  (uuizanne  P* 
V^)  Y  6,  19.  nist  in  thaz  zi 
uuizzanne  (uuizaime  P  V)  V 17, 
5.  zi  uu.  iz  firbäri  (uuizanne  PV) 

17,  8;  l.s.  praes.i.  thaz  ih  gi- 
iiuisso  ni  uueiz  I  19,  26.  III  6, 
27.  10,  29.  [ego  scio  sum.  Job. 
7,  29]  16,65.  [ego  autem  scio 
eum.  Job.  8,  55]  18,  47.  IV  18, 

18.  [scio.  Mtth.  28,  5]  V4,41. 

[novi  te  ex  nomine.  Ale]  8,  32. 

[novi  te  ex  nomine.  Exod.  33, 

12]  37.  38.  [non  te  generaliter 

sed  specialiter  scio.   Ale]   40. 

44.    H  13.   24;   ^.  s.  praes.  i. 

tbaz  berza  uueist  thu  filu  baz 

I  2,  23.  27,61.  1112,43.  [haec 

ignoras.  Job.  3,  10]  II  12,  54. 

22,  21.    [non    sapis    quae  dei 

sunt.  Mttb.  i6,  23]  III  13,  22. 

V  9,  27.  [omnia  scis.  Job.  21, 

17]   15,  31.    [tu  scis  quia  amo 

te.  Job.  21,  17]   15,  32;   3,  s, 

praes.  L  thaz  uueiz  thiu  uuorolt 

ellu  in  6,  1.    7,  31.    [scimus. 

Job.  9,  31]  m  20,  97.  151.  V 

9,  18;  l.ph  praes,  i.  thaz  uui- 

zun  uuir  giuuisso    (uuizzun  V) 

m  10,  35.  16,  57.  (uuizzun  F) 

[bunc  autem  nescimus.  Job.  9, 

29]  20,  138.  (uuizzun  D)  23,  9. 

26,  31.  IV  5,7.  15,16.  H127; 

2.  pl.  praes.  i.  uuiht  ni  uuizut 

ir  sin  (uuizzut  P)    [quem  vos 

nescitis.   Job.  i,  26]   I  27,  53. 

(uuizzut  P)  III  14, 102.  [quem 

vos  nescitis.  Job.  7,  28]  16, 64. 

(uuizzit  F)   [quia   qua  nescitis 

hora  filius  hominis  ventunis  est. 

Mtth.  24,  44]  IV  7,  61;   3.  pl 

praes.  i.  sie  uuizun  thaz  guat 

hiar  obana  V  23, 43 ;  L  s.praet 


L  thaz  ih  iz  6r  ni  uuesta  (uuissa 
F)  I  22,  48.  n  8,  14;  3.  s. 
praet  L  so  pdtrus  thaz  thö  uuesta 
(uuissa  P)  m  13,  11.  IV  16, 
9;  3.  pl.  praet  L  thes  namen 
uuestun  sie  giuuant  (uuessun 
P)  I  14,  4.  V  10,  25;  2.  s. 
praes.  c.  thaz  thu  iz  baz  uui- 
zlst  (uuiizistP)  n  2,  15.  (uuiz- 
zist  F)  21,  14.  m  11,  27.  12, 
28.  (uuizzist  iF)  35.  14,  80.  HI 
4,  9.  (uuizzis  P)  5,  18.  (uuiz- 
zist F)  11,  15.  (uuizitV*  uuiz- 
zist F)  18,  66.  (uuizit  F)  21, 
25.  (uuizzist  D)  23,  11.  24,  27. 
(uuizit  V»)  IV  1,  20.  (uuizzist 
F)  1,  23.    13,  33.    (uuizzist  P) 

V  1,  38.  6,  62.  8, 16.  (uuizisthu 
V)  21.  9, 38.  (uuizzist  P)  12,  39. 
(uuizzist  F)  12,  80.  (uuizzist  F) 

18,  12.  (uuiszist  V^  uuizzist  P) 
23,  37.  92.  112.  126.  (uuizzist 
V)  229.  H  108;  mit  dem  Pro- 
nomen verschmolzen:  uuizlstu 
tbaz  (uuiszistu  V*  uuizist  du  P) 

V  8,  17.  (uuizist  tu  F)  23,268; 
3,  s.  praes.  c.  man  uuizzi  foUon 
in  thiu  then  guatan  uuillon  V 
25, 40;  l.pl.  praes.  c.  thaz  uuir 
uuizln  then  thlnes  muates  gi- 
thank  III 17, 19.  thaz  uuir  uu. 
thaz  uuär  III  22 ,  14 ;  2.  pl. 
praes.  c.  uuizit  ir  thaz  11  20, 
13.  (uuizist  V*)  21,  15.  23, 
21.  m  15,  29.  16,  25.  33.  18, 
7.  21.  (uuizzit  P)  52.  64.  20, 
17.  (uuizzit  P*)  34.  37.  22,  27. 
23,  22.  IV  15,  14.  V  20,  92. 
101;  1.  s.  praet.  c.  ob  ih  gi- 
uuisso   iz   uuestl   (uuissi  F)    I 

19,  27 ;  2.  s.  praet  c.  thaz  thu 
iz  uuessls  II  3,  61 ;  3.  s.  praet 
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c.  thär  man  unestl  therofordo- 
röno  fest!  I  11,  22.  (uuisti  P) 
ni  4,  40.  [videns  quia  non  la- 
tuit.  Luc.  8,  47]  14,  40.  (uuissi 
P)  20,  52.  (uuissi  F)  23,  17. 
(uuessi  F)  25,  33.  (uuisti  V* 
uuissi  F)  IV  15,  39.  (uuissi  F) 
[non  novi  illum.  Luc.  22,  57] 
18, 10.  (uuissi  F)  [non  novi  ho- 
minem.  Mtth.  26,  72]  18,  16. 
(uueisti  V*  uuissi  F)  V  7,  54. 
(uuissi  F)  17,  7.  ni  uuänu  thaz 
siz  uuessi  1 11,  34.  thaz  er  then 
man  ni  uuessi  (uuissi  V*  F) 
[quia  non  novisset  hominem. 
Mtth.  26,  74]  IV  18,  30;  S.^pl 
praet  c.  guat  ioh  ubil  uuessin 
II  5,  18.  guat  ioh  ubil  uuestln 

11  6,  22.  (uuissin  F)  14,  98.  — 
b.  mit  parallelem  Satze  anstatt 
des  Objekts:  1.  s.  praes.  i.  ih 
uueiz  thie  boten  rietun  I  27, 
69 ;  ^.  s,  praes.  c.  uuizlst  äna 
bäga  ni  uuas  imo  thurft  thera 
frägä  n  11,  65;  2,pl.  praes,  c. 
uuizit  ni  habön  ih  then  diufal 
III  18,  15.  giuuisso  uuizzlt  ir 
thaz:  themo  diufele  ist  iz  gara- 
uuaz  V  20,  101.  —  c.  mit  Äc- 
cusativ  und  einem  Objektsneben- 
satz:  1,  s.  praes,  i,  uueiz  thia 
gimacha  uuio  iz  allaz  fuar  thäre 
III 23,  53 ;  3.  s.  praes.  i.  ni  uueiz 
iz  manno  nibein  uuanana  er 
quämi  III  16,  59.  20,  151;  1. 
pl.  praes.  i.  uuir  uuizun  thaz 
gizämi  thaz  thu  fon  gote  quämi 
[scimus  quia  a  deo  venisti.  Joh. 
3,  i]  (uuizzun  F)  II 12,  8.  (uuiz- 
zun)   III  7,  5.   20,  135.    V  12, 

12  \  2.  pl.  praes.  i.  uuizzut  (uui- 
zut  V  F)    ir  thie  redinä  uuio 


ther  uuizöd  giböt  11  18,  9;    3. 
s.  praet.  i.   thaz   nuesta    iüdas 
thaz  druhtin  thes  giuuon  nuas 
[sciebat    autem  Judas  —  quia 
frequenter    Jesus     convenerat 
illuc.  Joh.  18,  2]  IV  16,  9.  n 
8,   39;    3.  s.  praes.  c.    odo  iz 
uuizi  uuoroltman  uuanne  iz  sculi 
uuerdan  IV  7,47.  thaz  uuorolt 
uu.  (uuizzi  P  V)  thaz  guat  thaz 
krist  irstuant  IV  37,  32;  J^.pl 
praes.  c.   giuuisso   uuizit    thaz 
gimah  fon  imo  er  snllh  hiar  ni 
sprah  m  25,  29.   16,  63.    IV 
11,  43;  3.  s.  praet  c.  oba  ther 
man   uuestl    al   thaz   ungizämi 
uuio  ther  thiob  quämi  [si  sciret 
paterfamilias.     Mtth.    24,    43] 
(uuissi  F)  IV  7,  55.  (uuessi  ¥) 
19,59;  3.pl.praetc.  man  thaz 
uuestln  thaz  krist  stuant  ir  thön 
restin  (uuissin  F)   V  4,  29.  — 
d.   mit  abhängigem  Satze:   inf. 
uuio  mag  ih  uuizzan  (uuizan  P) 
thaz  uns  kind  uuerde  ?  I  4,  55. 
(uuizan  V)  II  7, 18;  1.  s.  praes. 
i.  ih  uueiz  iz  got  uuorahta  1 1, 
80.    ih  uueiz  uuär    (seil,   ih  iz 
las)  1,  87.  27,  69.  II  8,  48.  m 
24,  17.  IV  17,  3.  22,  1.  27,  5. 

V  5,  5.  7,  24.  10,  8.  9.  25, 55. 
(uuez  V*)  H  13;  2.  s.  praes.  i. 
uueist  thu  uueih  thir  redinon 
n  21,  13.  (uueistu  P  V  uueist 
du  F)  IV  23,  35.  [scis  quia 
amo  te.  Joh.  21,  15]  V  15,  5. 
17.  (uueistu  P  uueist  du  VF)  19, 
21 ;  3.  s.  praes.  i.  er  uueiz  thaz 
ir  es  bithurfut  [seit  enim  pater 
vester  quia  bis  omnibus  indi- 
getis.   Mtth.  6,  32]   n  22,  27. 

V  12,  19 ;  L  pl.  praes.  i,  uuir 
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iiiiizzun  uuaz  ther  scado  uuas 
(uuizun  V)   n   6,  56.    (uuizun 
V  F)  7,  28.   (uuizun  P  V)  14, 
121.  (uuizun)  III  16,  56.  (uui- 
zun)   [nunc    cognovimus    quia 
daemonium  habes.  Joh.  8,  52] 
18,  27.    (uuizun)  20,  89.    (uui- 
zun)  V  1,7;   2.  pl.  praes,  L 
uuizut  uuola  uuanana   ih   bin 
III  16,  62;  3.  pl,  praes.  L  thie 
liuti   uuizun   thaz  ih  iudeo  ni 
bin  IV  21, 11;  1,  s,  praet  L  ih 
ni  uuesta  thaz  thu  hiar  iruuunti 
(uuista  P)  I  22, 43 ;  3.  s.  praet 
i.   si   uuessa  thaz   iru  thiu  sin 
guatl  nirzigi  II  8,  23.   IV  11, 
7;    apoc^   uuest  er  uuaz  er  es 
duan  uuolta   (uuess  F)  HI  6, 
20.  (uuissF)  IV  11,  9.  24,  33; 
3.  pl,  praet  L  ni  uuestun  uuaz 
sie  fuartun  (uuessunF)  HI  22, 
9;   2,  s,  praes.  c.   uuiztst  thaz 
thiz  uulb  firuuoraht  haböt  (uuiz- 
zist  F)  III  17,  13;  2.plpraes. 
c.   uuizlt  nu  theih   bin  mit  iu 
IV  13,  3;    3.  pt  praes.  c.  sie 
uuizln  thu  mih  santös   (uuizun 
F)  ni  24,  96.   I  10,  21;   3.  s. 
praet   c.  thaz  friunt   nihein  ni 
uuesti   uuio   man  nan  firquistl 
(uuissi  F)  V  7,33;  3.  pt  praet 
c.   sie   uuestln   uuer   er   uuäri 
(uuissin  F)   V   9,   12.    11,  38. 
41.    (uuessin  F)   12,  47.  —  e. 
mit  doppeltem  Accusativ:  1,  s. 
praes,  L   firddjian  uueiz  ih  filu 
mih  fl  11 ;  i.  pt  praes,  L  thaz 
uuir  uuizzun  alauuär  (uuizun  V) 
[quod   scimus.    Joh.  3,  iij   II 
12,  55.    (uuizun  V)  [quod  sci- 
mus.  Joh.  4,  22]  14,  65.    uuir 
uuizun   hian    firddJian   UI   20, 


108 ;    5.  pt  praet  c.   thoh   sie 
sih  uuestln  reinan   (uuissin  F) 
IV  12,   21.  —  Redensart:   es 
thank  uuizzan   mit '  dem  Bat : 
l,pt  praes,  c.  thes  uuizun  thank 
rlchemo  manne  (uuizzun  V*)  da- 
für sind  wir   den    Vornehmen 
dankbar  III 3, 27.  —  f.  absolut, 
mit  Adverb:   2,  s.  praes,  i.   s6 
thu  uueist  I  25,  23.  26,  8.   11 
7,  50.   9,  98.  12,  34.   IV  9,  7. 
33,  24.   V  5,  3.   11,  9.  12,  34. 
58.  66.  91;   3,  s.  praes,  i,    so 
man  uueiz   III  17,  36.   20,  97. 
IV  5,  45.  13,  49;  l,s.  praet  i, 
ih  fom  iu  uuesta  HI  7,  26;  3, 
s,  praet  i,    so  er  uuesta  11  15, 
20.  ni  11,  1;  3,  s.  praes,  c,  so 
man  uuizzi  (uuizi  V^  F)  IV  31, 
2;  2,  pt  praes,  c,  uuizlt  (uui- 
zist  F)  m  16,  13.  V  11,  12. 
fir-uuizzan  v.  praet  praes,  refl, 
sich  vorsehen,  für  sich  sorgen: 
3,  s.  praet  c,  uuol  er  sih  fir- 
uuestl  (firuuissi  F)  I  1,  10. 
untar-unizzan  v,  praet,  praes, 
trs, :  unterscheidend  erkannt  ha- 
ben, wissen:   3.  s.  praet  c,  er 
al  iz  untaruuesta  (uuntaruuesta 
F)  II  14,  92. 
gi-unizz^n  sw,  v,  III,  itr,  Kennt- 
nisse haben  für,  geschult  sein 
auf,  verständig,  klug,  gewitzigt 
sein:  3,pl,  praes,  i.  thie  zi  thiu 
giuuizzdnt  zi  hdrdst  sizzent  II 
10,  13;  l,pl,  praes,  c.  uuir  sel- 
ben ni  giuuizzön  III  7,  70. 
ir-auizz^n  sw,  v,  IH.  itr.  zum 
Verständnis  gelangen,  klug  wer- 
den:  inf,  uuil   du  iamör  thes 
iruuizön  (iruuizzen  V   giuuizen 
F)   m  22,  12;   1,  s.  praes.  c. 
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theih  hiar   in  libe  imuizze  IQ 

1,  23. 

firi-auizzL 

unizzt  st  f.  uuizzi  st  n.  Ver- 
stand, Einsicht,  Verständnis, 
Sinn:  n.  s.  uuizzi  tb6h  imo  ana 
I  16,  25.  in  quämi  uuizzi  II  6, 
18.  mennisgöno  uu.  (uuizi  V*) 
V  12,  75 ;  d.  s.  in  snelll  ioh  in 
uuizzi  I  1,  97.  zi  zuhti  ioh  zi 
uuizze  (uuizzi  F*)  11  7,  76;  a. 
s.  leret  unsih  uuizzi  I  1 ,  '55. 
thia  selbün  kleinün  uuizzi  HE 
7,  62;  n.  pt  thio  io  uuizzi 
S  9.  thaz  duent  in  iro  uu.  1 1; 
74.  iuo  uu.  III  20,  126.  thio 
armillchün  uuizzi  imo  dätun  it- 
uuizl  (sie  die  elenden  Klügler) 
(uuizi  V*  F)  IV  30,  21.  thie 
iuo  uuizzi  (ihr  Klügler)  V  18, 
4;  d,pl,  uuuahs  in  uuizzln  (uuiz- 
zen  V*  F)  I  21,  15;  a.  pl.  sie 
eigun  so  samallcho  uuizzi  I  1, 
61.  habötln  uuir  thie  uu.  II  3, 
46.  thie  uu.  dua  mir  mörön  EU 
1,  28.  mir  uu.  llh  zi  thiu  HI 
1,  29.  thio  armillchün  uuizzi 
(vgl  IV  30,  21)  (uuizzi  P  F) 
in  20,  41.  thie  uu.  in  scolta 
mörön  IV  15,  38.  möröta  in  thie 
uu.  (uuizi  P)  V  11,  48. 
flri-uuizzi. 

gi-uaizzi  st  n.  Wissen:  d.  s. 
thaz  kind  th6h  in  uuahsmen  ioh 
giuuizze  [proficiebat  aetate  et 
sapientia.  Luc.  2,  52]  I  22,  52. 
it-uuizzi,  nn-unizzi. 

uiiizzo  sw.  m,  wissend,  kundig; 
mit  Genet:  n.  s.  thaz  thu  es 
uues6s  uuizzo  (uuizo  V)  11 1, 19. 

uuizzöd  st  m.  Weistum,  Recht, 
Gesetz,  Gebot:  n.  s.  gotes  uu. 


thärana  scöno  helle  (anizod  \) 
I  1,  38.  uu.  thero  liuto  (unizod 
P  P)  I  14,  9.   ther  mx.  gizalta 
(uuizod  P)  14,  17.  so  ther  un. 
hiaz  iz  machön  (uuizod   F)   14, 
24.    thaz  uu.   iuih  Ißrit    [quod 
constitutum  est.  Luc.  3,   13]  1 
24,  9.    thaz   ther   uu.   bizeinta 
n   7,  12.    uuio  ther  uu.  gibot 
(uuizod  F)  n   18,  10.    (uuizod 
P)  19,  1.  (uuizod  F)  m   15,  6. 
thaz  uu.  inan  heizit  (uuizod  F) 
n  18, 18.  thaz  uu.  uuerie  (uui- 
zod V  F)  n  19,  7.  ther  uu.  gi- 
biutit   (uuizzod   VF)    19,    11. 
ther  uu.  altör  (uuizod  F)   [quin- 
que  libri  Moysis.  Ale]    HE  7, 
29.  uuant  es  ther  uu.  giuuuag 
(uuizod  P^  F)   16,  40.    so  ther 
uu.  giböt  (uuizod  P  F)  16,  42. 
uuaz  thes  ther  uu.  sag6ta  (uui- 
zod PF)   22,  48.    so   uu.  iuör 
löre    (uuizod   P  F)    [secundum 
legem  vestram.  Joh.  18,  31]  IV 
20,  32.  so  uu.  unsör  zeinöt  [se- 
cundum legem.  Joh.  19,  7]  (uui- 
zod) 23,  23.  ther  uu.  lörit  (uui- 
zod) 23,  27.   ther  uu.  (uuizod) 
V  23,  90;  g,  s,  thes  uuizzödes 
gihugitun  (uuizodes  VF)  I  22, 
6.  thes  sarphen  uu.  not  (uuizo- 
des)    [austeriora   legis    edicta. 
Ale]  m  7,  23.  manöta  sie  thes 
uu.  rehtes   (uuizodes  P  V)   IV 
19,  18;    d.  s.   ther  gotes  uniz- 
zöde  kleip  S  20;    a.  s.  uuizzöd 
slnan  uuirkendan  (uuizod  P)  I 
4,  7.   then  uu.  irfullen  (uuizod 
P^  V  F)  I  14,  2.  then  uu.  fir- 
brächi  (uuizod  F)   [solvere  le- 
gem.   Mtth.    5,  17]   n  18,  2. 
uuirket  then  uu.  (uuizod)  [lex. 
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Mtth.  7,  12]  n  23,  6.   Moyses  jektion:  heil!  selig;  ach!  uuola 

gab   iu   uu.   (uuizod  F)   [dedit  druhtln  min  [invocatio  scripto- 

vobis  legem.   Job.   7,  19]    HI  ris  ad  deum.   Ueberscbr.]  I  2, 

16,  23.  then  uu.  in  abuh  redi-  1.  (uuio  F)  6,  16.  17.  uuola 
nötl  (uuizod  P  F)  17,  30.  ful-  thiu  nan  duzta  I  11,  41.  so 
len  uu.  slnan  (uuizod  P  D  uuiz-  uuola  nan  ther  tbär  ist  IV  5, 
zode  F)  in  20,  134.  40.   9,  19.   27,  22.   uu.  dump- 

uuizzdd-spentäri   st   m.    Geber  muate  V  9,  41.    uuola  uueng 

des  Gesetzes :  d.  s.  moysene  the-  (uuolaga  F)  [s.  uueng]  IV  30,  9. 

mo  uuizödspentare  V  8,  36.  nnola-dät  st  /".  Wohlthat,  Grut- 

uuola  1)  adv,  wohl,  in  gehöriger  that:   n,  pl.   ruerent  mih  tbio 

Weise,  vollständig,  sicher:   a.  sina  uuoladäti  III  20,  114;   a. 

gewöhnlich  beim  Verb :  (apoc.)  pl,  chßri  thir  in  muat  thio  uuola- 

uuol  er  sih  firuuestl  I  1,  10.  däti  uuio   nö6  uuard   drubtlne 

14.  43.  4,  38.  8,  20.  14,  7.  21,  uuirthlg  H  56. 

4.  26,  12.  27,  2.  21.  31.   11  4,  nuola-duan  unr.  verb,  wohlthun, 

n,  7,  62.  8,  41.  10, 14.  12, 37.  wohlthätig   wirJcen   auf:    3.   s. 

95.   14,  33.   18,  4.  24,  11.  17.  praes,   i.    thaz   uns   uuoladuat 

m  6,  45.  7,  78.  80.  8,  37.  16,  ni  7,  30. 

56.  62.  68.  21,  21.  34.  26,  19.  uuolaga  Interj,  ach!  uuolaga  öt- 

31.   IV  5,  48.   7,  67.  75*.   31,  muatl  I  5,  67.   uu.   elilenti  I 

33.  37,  13.  V  1,  9.  2,  4.  6, 14.  18,  25. 

8,  4.  12,  17.  78.  13,  22.  16,6.  uuola-uuillig   a^,    wohlgesinnt: 

17,  36.  22,  6.  H  19.  49.  78.  sw.  n.  pl  m.  thie  uuolauuilU- 
Bedensarten:  s6  uuer  s6  uuola  gun  man  III  10,  17. 

uuoUe  jeder  der  gutgesinnt  ist  uuolf  st  m.  Wolf:  n.  pt  uuoluä 

I   1,  123.   in  15,  41.   19,  33.  filu  suäre  (uuolfa  F)   [lupi  ra- 

uuola  uuard  tbib  Heil  dir  16,  paces.  Mttb.  7,  15]  11  23,10. 

6.  11,  39.  IV  15,  5.  26,  36.  V  üuolkan  stn.  Wolke:  n.s,  uuol- 

19,  11.  19.  41.  55.  tbir  uuola  kan  tbön  liutin  regonötl  (uuol- 
ist  (uuolast  V)  du  bist  selig  zu  kono  P*)  11  1,  18;  g-pt  uuol- 
preisen  V  22,  16.  19,63.  uuard  kono  obanentlg  V  17,40;  d.pl, 
uuola  sie  mit  Übe  sie  wurden  fon  uuolkonon  (uuolkanun  F) 
gesegnet  durch  Leben  V  23, 280.  IV  7,  40.  queman  filu  böho  in 
uuola  ist  thaz  dann  steht  es  gut  uuolkonon  IV  19,  53. 

in  23,  45.  oba  er  uuola  thähtl  wio\kosw,m,  Wolke: g»pt  ViU<dg^ 

wenn  er  wohlgesinnt  wäre  IV  uuolköno  I  5, 6 ;  d.  pl.  in  uuol- 

20,  12.   V  23,  166.  —  b.  beim  kön  filu  böho  I  15,  38. 
AdjekUv:  uuola  quekes  muates  .gi-uuon  adj.  gewohnt:  unfl,  a.  a&- 
L  68.    uuola  skioro  I  21,  15.  solut:   so  siu  giuuon  uuärun  I 

.   uuola  ganz  m  14,  21.   uuola  22,  5.  11  12,  51.  m  8,  32.  10, 

uuakar  IV  7,  66.  —  2)  Inter-  7.   15,  15.  22,  10.   H  149;    b. 
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mit  dem  Genet :  uuä.run  io  thes 
giuuon  I  1,  65.  n  22,  37.  IV 
16,  9.  V23>121.  H163;  c,  mit 
dem  Infin.:  thia  zlt  so  ther 
stervo  giuuon  uuas  queman  zi 
in  (giuuuon  F)  I  17,  43.  IV  16, 
10. 
gi-nnona-heit  st  f.  Gewohnheit: 
n,  s.  s6  sin  giuuonaheit  ist  III 

19,  1.  V  14,  26;  d.  s,  iä  ist  iu 
zi  giuuonaheiii  [est  autem  con- 
suetudo  vobis.  Joh.  i8,  39]  IV 
22,  9. 

nnon^n  sw,  v,  HL  itr.  verharren, 
bleiben,  dauern,  wohnen:  3.  5. 
praes.  L  ther  uuonöt  in  ther 
guatl  [si  quis  dei  cultor  est. 
Joh.  9,  31]  m  20,  154.  uu.  io 
thiu  fära  H 110 ;  3.  s,  praet  i, 
in  galilea  er  uuonöta  DI  15,  3 ; 
p,  praes.  uuas  io  uuort  uuo- 
nanti  11  1,  5.  in  thiu  sin  fur- 
dir  uuonönti  IV  37,  39.  ubar 
allo  uuorolti  sl  diurl  sin  io  uuo- 
nanti  (uuonenti  P)  V  25,  94. 

ubari-unonön  sw,  v.  II,  itr.  über 
einem  weilen,  mit  dem  Accus,: 

3.  s.  praes.  L  uuonöt  inan  ubari 
gotes  äbulgi  11  13,  38. 

uuorahta,  nnorahtnn  s.  uuirken. 
nnint-nnorfa. 

nnorolt  (Fuuerolt)  st  f,  Mensch- 
heit, die  Welt,  Mitmenschen; 
Zeit:  n,  s.  thaz  uuorolt  missi- 
uuorahta  I  3,  49.    (uuelolt  P) 

4,  32.  7,  8.  12,  11.  17,  6.  23, 
1.  14.  32.   n  4,  24.   6,  34.  9, 

20.  12,  30.  38.  17,  12.  m  6, 
1.  10.  7,  17.  12,  3.  13,  14. 
[mundus.  Joh.  7,  6]  15,  29.  24, 
24.  26.  IV  4,  76.  7,  8.  29.  48. 
13,  10.   19,  7.   26,  34.   27,  24. 


33,  7.  37,  32.  (uuorol  V)  V  9, 
18.  16,  23.  19,  26.  20,  14.  53. 
23,  53.  236.  H  57.  61.  62.  107; 
g,  s.  bl  enterin  uuorolti  I  3,  7. 

35.  5,  25.  7,  11.  20,  24.  H  1, 
5.  4,  8.  [sex  mundi  aetates. 
Ale]  10,  5.  IV  12,  63.  V  20, 
70;  d,  s.  ther  uuorolti  s6  gi- 
threuuita  I  1,  89.  94.  2,  10.  3, 
40.  5,  4.  31.  48.  62.  6,  13.  9, 
32.  10,  8.  11,  4.  (uuorolt  P) 
59.  12,  12.  17,  1.  27.  23,  53. 
n  1,  37.  3,  20.  4,  98.  14,  122. 

23,  4.  (fon  uuorolti  zi  uuorolti) 

24,  46.   m  1,  4.    (uuorolt  Y') 
2, 18.  7, 44.  [quamdiu  in  mundo 
sum.  Joh.  9,  5]  m20,  21.  (uuo- 
ralti  V)  20,  156.  IV  4,  23.  45. 
7,  44.   13,  43.   15,  31.    26,  21. 
31,  36.  35,  13.  (uuoralti  V)  V 
1,  2.  8,  39.  16,  42.  20,  2.  23, 
19;    apoc,   thaz  in  uuorolti  ist 
(uuorolt  V  D  uuerolt  P)   IT  4, 
67.  al  thaz  in  uuorolt  ist  (nue- 
rolti  F)  V  15,  31;   a.  s.   uuio 
er  hera  in  uuorolt  quam  (uue- 
lolt P^   I  3,  3.    (uuelolt  F)  3, 
43.  4,61.  (meine  Lebenszeit)  5, 
40.  11,  55.  13,  5.  15,  18.  19. 
23,  9.  n  1,  29.  2, 14.  32.  4, 18. 
7,  14.   8,  54.   9,  40.  89.  10,  7. 
12,  33.71.  [ut  judicet  mundum. 
Joh.  3,  17I   76.  87.   n  15,  19. 

22,  4.  III  6,  52.  (uuorol  V^ 
10,  23.  13,  4.  23.  14,  2.  113. 
20,  14.  21,  28.  29.  22,  55.  24, 

36.  90.  96.  26,  32.  IV  1,  32. 
(uuelolt  F*)  2,  1.  16,  6.  19, 48. 
50.  20,  28.  21,  29.  V  8,  26.  12, 

23.  92.  15,  22.  16,  25.  23,  26. 
H  25 ;  d.  X)t  bl  altön  uuoroltin 
in  12,  19 ;  a.  pl.  allo  uuorolti 
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I  5,  20.  7,  21.  26.  11,  32.   V  Y  11,  1;   d.  pl.  in  allen  uuo- 

25,  94.   allo   uuorolt    uuorolti  roltfristin  IV  37,38;  a.pl,  allo 
(uuerolt  vuuerolti  F)    [in  sae-  uuoroltfristi  EU  22,  54. 

cula  saeculorum]  V  24,  22.  unorolt-kraft  st.  f,  irdische  We- 

alt-uuorolt.  senheit:  d,pl,  dr  alldn  uuorolt- 

nnorolt-altar  stn.  Weltalter:  a.  kreftin  n  1,  1. 

pl,   ellu  uuoroltaltar   [aetates.  nuorolt-kanmg    st,  m,  irdischer 

August.]  n  9,  21.  König:  n,  pl,   thanne  uuorolt- 

ntiorolt-dät  st.  f,  menschliche  We-  kuningä  sterbent  biro  theganä. 

sen:   a,  pl.   iueraz  giräti   scal  m  26,  39. 

salzan  uuoroltdäti  11  17,  2.  tinorolt-kunni  st,  n,  Menschen- 

üuorolt-enti  st.  n,  JEnde  der  Welt,  geschlecht:  n.  s.  al  thiz  uuorolt- 

Grenzen  der  Welt,  jüngste  Tag:  kunni    [omnes    tribus    terrae. 

n.  s.  sär  s6  ist  uuoroltenti  (uuo-  Mtth.  24,  30]  IV  7,  38. 

rolti  enti  D)  115,37.  unz  anan  uuorolt-lant  st  n.  Erde,  Urd- 

uuoroltenti  III  22,  28;   n.  pl.  reich:  a.  s,  thie  büent  hiar  thiz 

sint  imo  untar  henti  ellu  uuo-  uuoroltlant  11122,51.  ubaruu. 

roltenti  [si  mundum  Universum  V  16,  35;  a,pl,  ubar  ellu  uuo- 

lucretur.  Mtth.  16,  26]  III  13,  roltlant  [super  omnes  est.  Joh. 

32.    gigeban  sint  mir  zi  henti  3,  31]  11  13,  22. 

ellu  uu.    [data  est  mihi  omnis  nnorolt-llb  st.  n,  Erdenleben:  d. 

potestas  in  caelo   et  in  terra.  s,  in  uuoroltllbe  V  12,  93. 

Mtth.  28,  18]  V  16,  20;  a.  pl.  uuorolt-llh  ac^,  weltlich:  sw,  n, 

ellu   uuoroltenti   al  slt  iz  brie-  s.  n.  thaz  selba  uuoroltllcha  s6r 

uenti  1 11, 15.  zeintun  uu.  [ma-  V  14,  12. 

nus  super  terras  ad  aquilonem  unorolt-liuti   st,  f.   Flur.   Men- 

tetendit  et  austrum.  Baed.]  IV  sehen:  n,  pl,  manogo  uuorolt- 

27,  19.  [partes  mundi  appetat.  liuti   HI   7,   22;    g.  pl,  thero 

Ale]  V  1,  20.  [quatuor  mundi  uuoroltliuto  miata  EU  14,  100. 

partes  appetit.  Ale]  1,  40.   in  uu.  fära  IV  15,  41;   a,  pl,  gi- 

ellu   uu.    [usque   ad   ultimum  heilit  allo  uuoroltliuti  I  8,  28. 

terrae.  Act.  ap.  i,  8]  17,  12.  uuorolt-lust  st' f.  Weltlust:  a,  s, 

unorolt-^ra  st  f.  Anerkennung  innan  thines  herzen  kust  ni  läz 

der  Menschen:  n.s,  in  imo  uuas  thir  thesa  uuoroltlust  I  18,  41. 

in  möra  thisu  uuoroltöra  EU  15,  uuorolt-magad    st.  f,   Jungfrau 

26.  dieser   Erde:    d,  pl,   giuulhit 
naorolt-flouin  st  m,  Erdboden:  bistu   untar  uuoroltmagadon  I 

a,  s,   ther  scouuöt  thesan  uuo-  6,  7. 

roltfloum    [inferior  pars  terrae  uuorolt-man  st  m,  Erdenbewoh- 

inhaereat  fixa.  Ale]  V  1,  21.  ner,  Mensch:  n.  s,  ni  gieiscöta 

uuorolt-frist  st  m,  Zeitlauf,  ir-  6r  thaz  uuoroltman  HI  20, 157. 

dische  Zeit:  d,s,  in  uuoroltfristi  iz  uuizi  uu.  IV  7,  47;    d,  s. 
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(coUektiv)   hiar  untar  uuorolt-  s6n  uuoroltsacbön   [non  est  de 

manne  m  18,  56;    d,  pl,  frä-  hoc  mundo.   Joh.    i8,   36J   IV 

gdta  sie  fon  thön  uuoroltmannon  21,  18. 

[quem    dicunt    homines    esse,  nuorolt-scanta  stf,  Schande  für 

Mtth.  16 f  13]  m  12,  2.  untar  die  Menschen:   n.  a.  thaz  nuas 

uu.  ni  14,  98.  V  23,  74.  fora  nu   uuoroltscanta   thaz    sie  nan 

allön  uu.   V   15,  6;    a,  pL   er  nirkanta  11  2,  20. 

fuari  üz  untar  uuoroltman  (uue-  unorolt-slihtl  st  f.  Weltännlich- 

loltman  F*)  I  23,  5.  keit,  arme  Welt:  a.  s.  er  qaam 

nuorolt-menigt  st  f.  Menschen-  in  thesa  uuoroltslihtl  II  2,  17. 

menge:  n,  s.  fuar  imo  ingegini  unorolt-thing  st  n.  Erdenange- 

mihil  uuoroltmenigl   [sequeba-  legenheit:  a.pt  ellu  thisu  uuo- 

tur  eum  multitudo  magna.  Joh.  rolttbing  H  120. 

6,  2]    in  6,  8.   25,  4.    [turba  uuorolt-thiot  st  w.  Erdenvolk: 

multa.  Joh.  12,  9]  IV  3,  2;  d.  g-s,  uueltis  alles  uuoroltthiotes 

s.  untar  uuoroltmenigl  119,31.  I  2,  34;  d,  s.  gizellet  uuorolt- 

üzar  uu.  IV  12,  7.  tbiote    (uueroltdiete   F)    V    16, 

unorolt-rtchi   st   n.    Beich   der  22;  a.  s.  allan  thesan  uuorolt- 

Welt:  a.  s.  löst  er  uuoroltrlcbi  thiot  I  2,  14.  15,  36.   11  2,  7. 

IV  27,  13.  giangun  üz  thie  dö-  IV  33,  2. 

tun  hera  in  uu.  IV  34, 4.  richi  nuorolt-unda  sw,  f.  Weltgetvoge: 

ubar  uu.  V19,  59;  a.pl  ougta  d.  pl,   in  tbesön  uuoroltundön 

imo    ellu    uuoroltrlcbi     [omnia  [in    perturbationum    fluctibus. 

regna  mundi.  Mtth.  4,  8]  11  4,  Ale]  V  14,  16. 

82.  uuorolt-un-stätl  st  f.  die  Unbe- 

uuorolt-rmg  st  m.  Erden/rund:  ständigkeit  des  Irdischen:  a.  s. 

n,  s.  tbeist  auur  tberör  uuorolt-  bizeinöt  uuoroltunstätl  V  14, 9. 

ring   V   1 ,  33 ;   a.  s.  inliuhtit  nuorolt-z!t  st  f.  die  Zeit  dieser 

thesan  uuoroltring  (uueloltjring  Erde:  d,  pl.  in  uuoroltzltin  11 

FO  n  2,  13.   3,  41.    (uuerolt-  8,  5. 

rincb  F)  III  26,  37.  IV  7,  11.  uuorolt-zuht  st  f,  Weltunterhalt, 

10,  16.   21,  32.    allan   thesan  Welterhaltung:  w.  s.  er  ist  thisu 

uuoroltring  V   1,   32.   16,  24.  uuoroltzubt  IE  9,  14. 

17,  26.  19,  1.  uuort  st  n,  Wort,  Bede,  Erärte- 

nnorolt-raam    st   m,    irdischer  rung,   Untersuchung:  n.  s.   sl 

Buhm:   d,  s.    zi   uuorolt ruame  uuoi-t  slnaz  in  mir  uuahsentaz 

(uuerortruame  F)  lÜ   14,   86;  15,66.  so  mir  gibiaz  thaz  uuort 

a.  s,  tburub  tbeheinan  uuorolt-  tbln  I  15,  15.  [verbum.  Joh.  i, 

ruam  IV  5,  46.  i]  11  1,  5.  33.   thaz  uu.  tbeist 

nnorolt-sacha  st  f.  irdische  An-  man  uuortan  [verbum  caro  fac- 

gelegenheit,  Erdenwesen:  d.  pl.  tum  est.  Joh.  i,  14]  11  2,  31. 

rlchi  min  nist  binana,  fon  the-  III  18,  31.  20,  139.  21, 17.  22, 
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33.  IV  3,  5.  thln  uuort  sin  ofto 
giuuuag  rV  16,  28 ;  g.  s.  uuortes 
odo  guates  S  24.  hugi  mines 
nu.  I  2,  27.  IV  13,  38.  V  23, 
47.  losöt  slnes  uu.  [audit  eum. 
Joh.  3,  29]  n  13,  11.  ahtönti 
thes  selben  uu.  mahti  in  2,  25. 
slnes  uu.  frö  11,31.  in  thes  uu. 
Tiulge  19,8.  uuurtun  queke  sl- 
nes uu.    (in  Folge  seines  W.) 

IV  26,  18.    giloubet  uu.  mlnes 

V  4,  56.  7,  4.  H  22.  slnes  uu. 
beitönt  V  20,  60.  bin  uu.  mlnes 
gikörit  heimortes  (in  meiner 
Bede)  V  25,  3.  giuuuag  er  uu. 
slnes  (mit  seinem  W.)  25,  70. 
mit  slnes  selbes  uuorte  er  iu 
iz  firgelte  S  18.  thaz  uuidar- 
stante  druhtlnes  uuorte  1 5,  64. 
in  ira  uu.  5,  68.  ni  mag  ih  mit 
uu.  thes  lobes  queman  zi  ente 
I  18,  6.  thankönt  es  mit  uu. 
kriste  themo  uuirte  11  10,  18. 
kßrta  mit  uu.  zi  diafemo  ant- 
uuurte  n  14J,  74.  giloubt  er 
themo  uu.  [credidit  sermoni. 
Joh.  4,  50]  III  2,  23.  gäbun 
mit  uu.  thaz  selba  zi  antuurte 
IV  16,  45.  ni  moht  er  mit  uu. 
thes  lobes  queman  zi  ente  V 
23,  225;  i.  s.  (uuorto;  vgl,  11 
4,  95.  III  8,  44.  IV  30,  4.  V 
6,  13;  sind  wohl  besser  als  Da- 
tive des  Plurals  aufzufassen, 
deren  n  des  Beimes  wegen  ab- 
geworfen ist);  a,  s.  uuir  thaz 
gotes  uuort  scouuön  I  13,  4. 
gisähun  thaz  uuort  (d,  h.  das 
wovon  ihnen  gesagt  war)  I  13, 
13.  nim  uuort  mlnaz  in  herza 
thinaz  115,  27.  sprah  zimo  sl- 
naz  uu.   III  2,  21.    bat  er  sin 


uu.  gimeintl  3,6.  er  sin  uu. 
giquäti  11,  13.  er  gisprah  sin 
uu.  ein  11, 16.  slnaz  uu.  loböta 
11,  25.  hörit  uu.  slnaz  [verba 
dei  audit.  Joh.  8,  47]  18,  7. 
thie  haltent  uu.  mlnaz  [si  quis 
sermonem  meum  servaverit. 
Joh.  8,  51]  18,  21.  er  selborihte 
mir  thaz  uu.  IV  1,  5.  ni  haböt 
therör  ander  uu.  IV  31, 13.  uuio 
er  slnaz  uu.  gimeine  V  20,64; 
w.  pl,  thaz  kristes  uuort  uns 
sagetun  I  1,  51.  thiu  uuort  ni 
missifähön  2,  16.  in  gilungun 
thiu  uu.  2,  36.  uuio  thiu  uu. 
gagantln  13,  19.  s6  thisu  uu. 
then  kuning  anaquämun  (uuorht 
F)  17, 29.  thaz  slnu  uu.  gimeinent 
27,  52.  thiu  uu.  thiu  uuurtun 
märi  II  3,  31.  thiu  uu.  thiu  er 
irfinde  fon  themo  gotes  munde 
4,  50.  thlnu  uu.  zelitun  14,  56. 
es  märu  uu.  thö  quämun  15,  3. 
mlQU  uu.  uuerrent  19,  8.  s6 
mlnu  uu.  iu  iz  suazent  21,  23. 
thlnu  uu.  thi  uns  zellent  24, 
27.  thaz  thlnu  uu.  uns  zellön 
II  24,  30.  ni  18,  22.  22,  65. 
thaz  thlnu  uu.  IE  10,  36.  thiu 
uu.  min  uuidar  drahtlne  sin  22, 
57.  thßn  gotes  uu.  gizaltun  uuaz 
sie  sagen  scoltun  22,  52.  so 
slnu  uu.  giquädun  24,  88.  thlnu 
uu.  thiu  meldönt  thih  IV  18,  28. 
thiu  gelbun  druhtlnes  uu.  18, 36. 
thaz  mlnu  uu.  irzellön  V  23, 
235;  g,  pl.  ih  giuuar  sl  slnero 
uu.  I  2,  8.  tharbe  thero  thlnöro 
uu.  I  4,  70.  hintarquämun  thes 
gotes  boten  uu.  1 12,  6.  17,  30. 
21,  12.  22,  37.  U  3,  33.  12, 21. 
IV  12,14.  13,39.  23,29.  thero 
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uaärono  uu.  blldtun  sie  sih  I 
13,  22.  uuuntoröta  sih  thero  uu. 

I  15,  21.  II  14,  82.  ni  girinnit 
mih  thero  uu.  I  18,  4.  hugi 
thero  mlnöro  uu.  I  19,  11.  23, 
57.  II  9,  93.  IV  15,  8.  V  15, 
37.   er  losöta  iro  uu.  I  22,  35. 

II  9,  57.  nemet  gouma  thero 
uu.  I  24,  3.  II  4,  69.  14,  73. 
V  21,  1.  nirthröz  sie  thero  uu. 

I  27,  44.  sie  sint  gotes  uu.  fil- 
zig I  1,  107.  niruachu  ih  thero 
uu.  II  4,  93.  21,  16.  suorgßta 
thero  uu.  II  9,  46.  giloubtun 
allöro  thero  uu.  II  11,  58.  IV 
12,  22.  irbulgun  sih  thero  scö- 
nöro  uu.  ni  20,  162.  firliaz  ih 
dräto  thero  druhtines  uu.  IV 
1,  36.  ni  mlduh  mih  thero  uu. 
IV  5,  8.  unuuirdlg  thero  uu. 
IV  29,  21.  refsen  31,  6.  then- 
ken  thero  uu.  V  10,  9;  beson- 
ders hei  den  Verben  des  Eedens 
an  Stelle  eines  Instrumentals: 
thaz  ir  mih  lörtut  iues  selbes 
uuorto  {mit  euren  Worten)  S  12. 

II  23,  1.  III  17,  4.  zalta  gi- 
näda  ginädlgöro  uu.  III  17, 26. 
IV  1,  17.  V  9,  53.  sih  kümta 
s6rllch6ro  uu.  III  24,  12.  beton 
II  21,  17.  githankön  HI  12,  27. 
lobön  I  1,  117.   n  10,  17.   V 

12,  81.  84.  H  37.  sprechan  I 
25,  4.  IV  13,  12.  fragen  I  27, 
36.    refsen  U  2,  4.   III  8,  44. 

13,  12.  IV  19,  14.  V  16,  12. 
gibiatan  II 4,  95.  IV  8,  5.  H 147. 
breitit  siu  sih  geistllchöro  uu. 
II  9,  2,  intöret  uuard  iro  uu. 
m  19,  14.  giuuarnönl  V  7,  23. 
gilougnen  13,  32.  drösten  15,  1 . 
bisceltan  23,  11.  suachen  V  7, 


48.  ir  iuerßro  uu.  göt  drürdnto 
V  9,  14.  sagen  14,  3.  bittan 
25,  9.  gruazen  II  4, 104.  V 12, 

1.  vgl,  mahtig  sines  selbes  uu. 
[potens  in  opere  et  sermone. 
Luc.  24,  19]  V  9,26.  —  d.pl 
lertun  iz  mit  uu.  I  1,  83.  IV 
15,  43.  ädäman  bisueih  er  mit 
then  uu.  n  5,  5.  irretit  mit  uu. 
thia  uuorolt  7,  14,  mit  nu.  ze- 
lita  14,  88.  sih  klagön  mit  leidli- 
chen uu.  23,  24.  heilta  mit  slnen 
uu.  24,  10.  mit  uu.  unolt  er 
suazen  thia  gilouba  buazen  III 

2,  10.  gibintan  mit  uu.  12,  41. 
lobötun  nan  mit  uu.  15,  42. 
mit  dätin  odo  mit  uu.  uuidai'- 
uuertön  16,  26.  giräti  dätun  mit 
uu.  VI  16,  74.  IV  37,  26.  mit 
uu.  gimeinen  III  20, 185.  than- 
kön  mit  uu.  24,  91.  lougnen 
mit  uu.  IV  13,  37.  sih  biheizan 
mit  uu.  16,  19.  honen  mit  uu. 
30,  19.  ougen  mit  uu.  36,  2. 
gizellen  uuorton  frenkisgön  I  3, 
46.  inan  suachen  mit  snerton 
nales  mit  then  uuorton  (uuor- 
tun  F)  I  19,  10.  ruafan  I  23, 
20.  er  spenit  unsih  zi  falle  in 
uuorton  ioh  in  uuerkon  U  4, 
88.  in  selben  uu.  er  then  man 
then  eriston  giuuan  11  5,  23. 
(ir)rentön  kurzUchen  uu.  II  9, 
74.  m  20,  87.  thingötun  the- 
sen  uu.  II  12,  6.  m  18,  12. 
spentön  thaz  dreso  sines  selbes 
uu.  II  15,  21.  uuartet  iu  fon 
driagero  uuorto(n)  II  23,  7.  gi- 
thankön uu.  sinen  III  3,  28. 
sprächun  uuorton  offonöro  (s, 
die  Anm,)  IU  15,  48.  after  uu. 
managen  III  17,  1.   IV  16,  1. 
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untar  uu.  managen  lU  18,  1. 
in  siegin  ioh  in  uu.  lY  22,  34. 
—  sprechan  uuorion  I  17,  35. 
23,  36.  27,  14.  H  8, 16.  HI  15, 
40.  17,  5.  23, 42.  24,  80.  97.  IV 

13,  40.  antuuurten  uuorton  filu 
Herten  m  18, 11.  20,  7.  uuorton 
gruazen  20,  70.  zellen  zomli- 
chön  uu.  24,  108.  gibiatan  uu. 
IV  3,  9.  ahtön  kleinen  uu.  8, 
3.  heizan  12, 48.  ruagen  20, 15. 
slnen  uuorton  wie  er  es  sagt  23, 
24.  ni  scrib  iz  thesen  uu.  27, 
27.  habetun  nan  zi  huahe  mit 
iro  selben  uuorto(n)  IV  30,  4. 
sculun  unsih  rigilön  mit  kristes 
selben  uu.  V  2,  2.  in  thes  gi- 
scrlbes  uuorto(n)  6, 13.  gizellen 
uu.  7,  59.  16,  18.  thaz  gotnissi 
ruajta  mit  uu.  filu  diofen  8, 
24.  redinön  uu,  9,  40.  giloubi 
uu.  minen  13,  4.  20,  44.  grua- 
zen uu.  20,  65.  anafartön  mit 
egislichen  uu.  20,96.  thiesmähi 
min  mit  uuorton  mih  ginuagen 
zi  druhtlne  fuagen  25,  90.  — 
a.  ph  rihti  uuort  min  I  2,  32. 
thiu  selbun  engiles  uu.  13,  2. 
barg  thiu  uu.  in  iru  brusti  [con- 
servabat  omnia  verba  haec. 
Luc.  2,  19]  13,  17.  fimam  thiu 
uu,  [audiens.  Mtth.  2,  22]  21, 
9.  uuir  sculun  thiu  uu.  ahtön 
24,  13.  thiu  uu.  sie  intfiangun 
n  7,  15.   fimim  thiu  uu.  ellu 

14,  36.  so  er  erist  slnu  uuort 
insuab  in  4,  29.  slnu  uu.  uulsu 
17,  24.  giloubist  thu  thiu  mlnu 
uu.  ellu  24,  33.  irkenni  thisu 
uu.  IV  17,  21.  ih  zalta  mlnu 
uu.  19,  9.  sageta  uu.  thiu  er 
zi  iru  sprah  V  7, 66.  thiu  mlnu 

Piper,  aiossar  su  Otfrid. 


UU.  in  Zellen  V  4,  60.  thiu  sel- 
bun uu.  ellu  25,  28. 
mez-uuort,  skelt-nuort. 

uuorto-gi-llh  adj.  jedes  Wort,  je 
ein  Wort:  a.  s,  thoh  mir  megi 
tidollh  sprechan  uuortogillh 
(uuortolih  F)  I  18,  6. 

nnnafan  st  v,  itr,  weinen,  Magen: 
inf,  si  llti  loufan  zi  themo  grabe 
uuuafan  (uufanV")  III  24,  45. 
thö  bigan  er  uuuafen  (uuuafan 
F)  [flevit.  Mtth.  26,  75]  IV 18, 
39.  biginnent  uuuafan  (uuafan 
F)  V  6,  47 ;  3,  s.  praet  L  bl 
thaz  ther  guato  hiar  io  uuiaf  * 
(uuaf  V^)  S  38. 

nnnachar  stn,  Gewinn:  a,s,  gi- 
böt  thaz  sie  thärana  uuorahtln 
uuuachar  gizämi  (uuachar  F) 
IV  7,  74. 

nnnasti  ac^,  wüst:  st.  a.  pl,  /*.  in 
steti  filu  uuuaste  [in  desertum. 
Mtth.  4,  i]  II  4,  2. 

nnuastt  st  f.  Wüste:  d.  s.  in 
theru  uuuastl  [in  deserto.  Joh. 
3,  14]  (uuuisti  F)  n  12,  64. 

unuastiima  st  /*.  Wüste,  Wild- 
nis: i.  s,  stimma  ruafentes  in 
in  uuuastinnu  uualdes  [vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Luc.  3,  4] 
I  23,  19;  a.  s.  quum  in  thia 
uuuastinna  (uuastinna  F)  I  23, 
3.  fuar  in  eina  uu.  [abiit  in  re- 
gionem  juxta  desertum.  Joh. 
II,  54]  m  25,  40. 

nnnast-nnaldi  st.  n.  Wüste,  Ein- 
öde :  g,  s.  ih  bin  uuuastuualdes 
stimma  ruafentes  [ego  voxcla- 
mantis  in  deserto.  Joh.  i,  23] 
I  27,  41 ;  a.  s.  liaz  thaz  uuuast- 
uueldi  sin  (uuuastuualdi  F)  I 
23,  9. 

40 
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aannna  st.  sw.  f.  Wanne,  Lust, 
SeUgJceit:  n.  s.  iudr  ist  thiu 
nnniuia  (auima  V  F)  IE  16,  4. 
ther  töd  nuas  in  an.  (nnnnaF) 
lY  5,  47.  einfoltn  nn.  s6\  sklnit 
thar  (nnunta  V*  nnnna  F)  V 
23, 165.  theist  thin  nn.  (nnnna 
F)  23,  291 ;  g.  s.  hnggen  thera 
nunnnn  (Beim!)  H  36;  a.  s. 
himilisga  nnnnna  den  wonnigen 
Himmel  (nnnna  F)  m  9,  15. 
thia  filn  scönün  nn.  (nnnna  F) 

V  12,  100.  thesa  selben  nn. 
(nnnna  F)  V  24,  4.  sank  thes- 
ses  liedes  nn.  dieses  wonnige 
Lied  (nnnna  F)  IV  4,  64 ;  t?.  s. 
als  bewundernder  Ausruf  ist 
nnnnna  (nnnna  F)  £nA  fassen  in: 
L  96.  IV  9,  23.  (nnnna  V)  IV 
35,  43.  V  4,  31;  d.  pl  mit 
nnnnnön  (nnnnon  VF)  11  9, 
15.  zi  liobe  ioh  zi  nn.  (nnnnon 
F)  n  14, 26;  a.pl.  allo  nnnnna 

V  23,  209. 
nn-uaniina. 

nnunnt  st  f.  Wonne,  Seligkeit: 
d>  s,  fon  sclnentdrn  nnnnnl  11 
6,  39;  n.  pL  önninlgo  nnnnnl 
(nnnni  V»  F)  I  18,  10 ;  v.  pl 
mihilo  nnnnnl  (nnnni  V*  F)  I 
3,  4;  a.  pl  thumh  thin  önnl- 
nlgo  nnnnnl  (nnnni  F)  I  28, 
14.   in  önnlnlgo  xm.   (nnnni  F) 

V  22,  3. 

nnnnni-sam  ac0. wonnesam:  unfl, 
adverb,  nuio  unnnnisam  thär 
nnä,ri  (nnnnisam  F)  V  23,  20; 
st  n.  pl  f.  nnnnnosamo  gnatl 
(nnnnisamo  F)  V  9,  5;  sw,  g. 
s.  n.  thes  nnnnnisamen  feldes 
(unnnisamen  F  nuinnisamen  D) 
n  6,  11. 


uannno  sw.  m.  Wonne:  n,  s.  ist 
alles  gnates  nnnnno  (unnno  F) 
das  aUerwonnigste  Out  TU  14, 
81;  a.  s.  frides  uniumoii  gab 
mannon  (nnnnon  F)  IV  3,  24. 

nnunno-sam  s.  nnnnnisam. 

nuimsgen  sw.  v.  L  itr.  toünsehen, 
ersehnen;  a.  mit  Gen.:  p.praes. 
sin  nnas  man  zi  gote  nnnnsgenti 
(nnnsgenti  V  F)  ihn  erflehte 
man  von  Gott  I  11,  32;  h.  mä 
abh.  Satze:  3.  pl  prctet  e.  sie 
nnunsgtnn  mnasln  rlnan  slnan 
tradon  einan  HI  9,  9. 
gi-uunnfigen  sw.  v.  L  trs.  wün- 
schen: 3.  s.  praet  c.  selb  so  iz 
man  ginnnnxsti  (ginnnxti  V*P 
ginnnnxti  V«  D)  11  2,  37. 

nuiinta  st  sw.  f.  Wunde:  a.  s. 
thia  nnnntün  zi  sehanne  (nnn- 
tun  F)  V  12,  37;  d.pl  inma- 
nagfaltön  nnnntön  (nnuton  VF) 
I  18»  22.  sie  haftnn  nan  mit 
nn.  (nnnton  VF)  U  9,  8ö. 
mit  thön  nn.  (nnnton  V*  F)  11 
17,  3.  fon  eitere  ioh  fon  nu. 
(nnnton  V^  F)  m  1,  16.  in  ma- 
nagfedten  nn.  (nunton  V*  P)  IV 
1,  44;  a.  pl.  iz  heilit  linto 
nnnntä  (nnnta)  IV  10, 16.  nnio 
managfalto  nnnntä  hiar  thnlten 
(nnnnna  V*  nnnta  F)' V  23, 134. 

unimtar  st.  n.  Wunder:  n.  s. 
nnuntar  märaz  ioh  selts&naz 
(nnntar  V*  nnnthar  F)  I  11, 1. 
nnio  manag  nn.  unnrti  (nnntar 
V*  F)  I  17,  2.  fon  gote  selt- 
sdnaz  ioh  nn.  filn  märaz  (nnn- 
tar V^  F)  I  19,  20.  nn.  filn  ma- 
nagaz  (nnntar  V*)  n  3,  6.  nuio 
mag  sin  möra  nn.  (nnntar  F) 
n  3,  7.   (nnntar  V*  F)  ffl  20, 
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157.    (wmtar  P  unnthar  F)  V 
8,  54.  uuard  imo  thaz  uu.  (uun- 
tar  Y  E)   zi  scönAn  drön  gidän 
n  9,  39.   uuio  manag  uu.  ist 
sin    (uuntar  V»  F)   m  14,  1. 
(unntar)  24, 112.  thaz  ist  mihil 
uu.  (uuntar  F)  V  8,  5.  ist  uns 
thaz  uu.  (uuntar  F)  ein  ginäda 
stintar  V  1,  10;    besonders  in 
der  Bedensart:  ist  mih  uuuntar, 
mit  Genet  der  Ursache,  ich  ver- 
wundere  mich   darüber:    uuas 
sie  filu  uu.  (uundar  V^  uuun- 
dar  V»  uuntar  F)  I  4,  71.  uu. 
uuas    thia   menigl  thaz   zunga 
sin  uuas  stummu  (uuntar  V^  F) 
I    9,  27.    ni   sl  thih   thes  uu. 
(uuntar  V*  F)  I  22, 13.  uu.  uuas 
sie   thes  iungen  kindes  uuorto 
(uuntar  V*  uuutar  F*)   [stupe- 
bant  Luc.  2,  47]  I  22,  37.  sie 
uu.  uuas  thes  thinges  (uuntar 
V  F)  n  14,  81.  thaz  uuas  uu, 
(uuntar  V*F)  m  14,  69.  uuas 
sies  filu  uu.  (uuntar  V^  F)  18, 
64.  (uuntar  V*  F)  20,  42.  thaz 
ist  uu.  (uuntar  V  F)  20,  145. 
(uuntar  F)   IV  4,  31.   (uuntar 
V^  F)  7,  6.  (uuntar  F)  15,  49. 
(uuntar  F)   V   1,  1.   uuas  uu. 
sie  thero  thingo  (uuntar  F)  17, 
37;  sie  thö  uu.  gifiang  (uuntar 
V*)  sie  gerieten  in  Verwtmde- 
nmg  HL  16,  5.  —  a.  s.  er  thaz 
uunntar  gisah  (uuntar  V*  F)  I 
4, 80.  ih  scal  iu  sagön  uu.  (uun- 
tar V  F)  12,  7.  (uuntar  V»  F) 
14,  22.    uu.  filu  hebigaz  (uun- 
tar V^  F)  17,  16.  ir  sehet  mßra 
uu.  (uuntar  V*  F)  H  7,  71.  uu. 
filu  mftraz  (uuntar  V^  F)  UI  6, 
2.  thdn  liutin  uu.  zelitln  (uun- 


tar V*  untar  F)  12,  19.  thaz 
seltsäjia  uu.  (uuntar  V*  F)  13, 
44.  möra  uu.  (uuntar  V*  F)  16, 
71.  thiz  selba  uu.  uuirken  (uun- 
tar V»  D)  20,  66.  ni  däti  er 
sullh  uu.  (uuntar  V^  F)  20, 160. 
einaz  uu.  (uuntar  V^  F)  23,  2. 
zalta  uu.  (uuntar  V*  F)  IV  1, 
19.  uu.  redinön  (uuntar  F)  34, 
6.  er  zalta  mihil  uu.  (uunthar 
F)  36,  7.  thaz  bizeinöt  uu.  (uun- 
tar P  F)  V  6,  14.  uu.  (uuntar 
F)  6,  66.  gizellen  ander  uu. 
(uunthar  F)  12,  16.  harto  mihil 
uu.  (uunthar  F)  12,  32.  thaz 
egisllcha  uu.  (uuntar  F)  20,  1 ; 
n.  pl,  thisu  uunntar  ellu  11  3, 
43;  g.  pl.  uuaz  uuuntoro  ist 
(uuntoro  F)  V  12,  25;  d.  pl 
uuuntoron  (uuntoron  V*  F)  EU 
6,  7.  uu.  managen  (uuontoron 
F)  V  12,  3;  a.  pl.  irsuachist 
thu  thiu  uu.  (uuntar  V*  untar 
F)  n  9,  21.  thiu  seltsdnun  uu. 
(uuntar  F  V^)  m  1,  2.  uu.  selt- 
sänu  (uuntar  V*  uunthar  F)  EU 
2,  12.  managfaltu  uu.  (uuntar 
V^  F)  rV  1,  30.  ellu  thisu  uu. 
(uuntar  F)  V  1,  39. 
nnuntar-Iih  adj,  wunderbar,  am- 
serordentlich:  unfl.  uuuntarllh 
giräti  (uuntarlih  V*  uuntarlich 
F)  ni  26,  38.  uuftri  uu.  thiu 
dät  (uuntharlich  F)  V  12,  41 ; 
st  d.  pl,  m,  uuuntarllchSn  thin- 
gon  unter  wunderbaren  Umstän- 
den (uuntarlichenF  uuntarlichun 
V^  uuuntarlichun  V»)  I  3,  44; 
st  n,  s,  n.  thaz  ist  nu  uuuntar- 
llchaz  thing  (uuntarlichaz  V^  F) 
DI  26,  37  ;  sw,  d.  s.  /.  in  theru 
uuntarlichun  gifti  (uuntarlichun 
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V^F)  I  17,  70;  sw.a.s.f.  thia 
uuantarlichün  gotes  dftt  (uun- 
tarlichun  F)  V  12,  18;  5t«;.  a. 
pL  f.  thio  uauntarllchün  däti 
(unntarliclran  V*  F)  I  9,  33. 
(nuntorlichun  V*  uuntarlichun 
F)  16,  44.  (uuntarliclnm  P  F) 
V  8,  47. 

nunntar-licho  adv.  wunderbar: 
uuio  uu.  er  uns  gihalf  (uuutar- 
licho  V^  P)  IV  26,  3. 

unantar-ltchi  st  n,  da>s  Wunder- 
bare, Wunderwerk;  (coUectw; 
das  BelaUv  dazu  im  Flur,) :  d, 
s.  fon  themo  uuimtarliclie  thiu  er 
deta  (uuntarliche  V»F)  III 1, 3. 

unimtön  sw,  v.  IL  trs,  verwu/n- 
den :  3,  s,  praes.  i.  uunntöt  fe- 
rah  thlnaz  uuäfan  filu  uaassaz 
[tuam  ipsius  animam  pertrans- 
ibit  gladius.  Luc.  2, 35]  (uuun- 
tont  P  uuntot  V>  F)  I  15,  45; 
3.  ph  praes.  i.  unsih  uuuntönt 
filu  suftro  (uuntont  F)  IV  25,  7; 
3,  s,  praes,  c,  theiz  iaman  thoh 
ni  uuunto  (uunto  V^  F)  HI  1,  34. 
gi-ununtön  sw,  v,  U,  trs,  ver- 
wunden: p,praet.  uuard  giuuun- 
töt  (giuuntot  F)  V  2,  16.  (gi- 
uuntot  F)  11,  25;  st,  n,  s,  m, 
p,  praet  er  giuuuntdtdr  uuas 
(giuuntoter  F  P)  V  11,  23. 

nnimtoröii  sw,  v,  H,  a.  mit  in- 
nerem Olfj,  sich  wundern  über: 
inf.  ni  tharftu  uu.  thaz  (uun- 
toron  V«  F)  1 16, 27.  —  b.  refl, 
sich  wundem,  mit  Gen,  d,  8, 
über:  3.  s,  praet.  i,  uuuntoröta 
sih  thero  uuorto  [erant  ammi- 
rantes.  Luc.  2,  33]  (uuntoroto 
V»  uuuntoroto  P  V»  D)  I  15, 
21.  sih  uu.  sin  bl  then  frönisgan 


uuln  (uuntorota  V»  F)  11 8, 44; 
3,  pl,  praet,  i.  sih  uuuntorötan 
harte  iro  zueio  uuorto  (uunto- 
rotun  V*  F)  n  14,  82.  (uunto- 
rotunF  uuunterotun  PV)  [mi- 
rabantur  prae  gaudio.  Luc.  24, 
41]  V  11,  28.  sih  uu.  sullchöro 
ferto  (uuntorotun  F)  V  17,  24; 
2,  s,  imp,  ni  uuuntoro  thu  thih 
(uuntoro  V^  F)  11  12,  37. 

gi-uuunxti  s.  giuuunsgen. 
gote-uuuoto. 
fir-nniirt. 

gi-nniirt  st,  f,  Annehmlichkeit, 
Freude,  Genuss:  a.  s,  al  io  su- 
llcha  giuuurt  so  duat  thes  gei- 
stes  giburt  (giuurt  V^  F)  11 12, 
47.  in  selbdn  mihila  g.  (giunrt 
V  F)  IV  3,  8.  ther  zeinöt  scöna 
g.  (giaurt  F)  V  8,  20;  d.  s,  mit 
giuuurti  (giuurti  V*  F)  mit 
Freude  1  9,  13.  22,  38.  27, 32- 
39.  m  2,  30.  7,  35.  14,  21. 
18,  62.  20,  109.  rV  5,  51.  16, 
58.  29,  16.  V  16,  15.  22,  16. 
24, 21.  mit  suazdru  (suazUchdra) 
g.  (giuurti  V^  F)  I  5,  34.  n  7, 
57.  mitsoönörug.  (giuurti  V*P) 
n  12,  40.  dua  thir  zi  g.  (gi- 
uurti V*)  mache  dir  zm  Freude 
I  18,  39;  d.  pl,  mit  giunurtin 
(giuurtin  V^  F)  11  3,  12. 
nn-gi-uuiirt. 
ant-nuiirten. 
ant-uunrti,  ant-nuorti. 

gi-nnurttg  adv.  Äcc.  unUig:  (gl- 
uurtig  V*  P  F)  n  8,  36. 

uuurzela  sw.f,  Wurzel:  d,  s.  ist 
thiu  akus  zi  theru  uuurzelün 
gisezit  (uurzelunV*  uurzulunF) 
[securis  ad  radicem  arboris  po- 
sita  est.  Luc.  3,  9]  I  23,  51; 
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n,  pl,  thie  unänin  uuurzelün 
tberxL  sftligün  bluomün  (uurze- 
lun  V*  F)  I  3,  27. 


kommt  anlautend  nw  in  der  Ab- 
hüfzmhg  xpc,  xps  =  krist  vor, 

Y. 

yr  (IV  11,  11),  yr-forahten, 
-fiirben ,  -heffen ,  -hnggen, 
-kennen,  -Idsen,  -engen,  -rill- 
ten,  -sctnan,  -sciohen,  -spa- 
nan,  (üf-)-skrikken,  -snachen, 
-scntten,  -nnahsan,  -nnachSn, 
-Zellen  s.  mit  i. 

Z. 

zaga-heit  s^.  /*.  Verzagtheit,  ün- 
entschlossenheit:  a.  s.  thuruh 
slna  z.  IV  7,  76. 

zahar  st  m.  Thrme,  Zähre:  n. 
$1.  zahari  üzfluzziin  (zachari  P) 
I  20,  9;  g,  pl,  thiz  dal  zaharo 
[vallis  lacrymarum.  Ps.  83,  7] 
V  23,  103 ;  d.  pl  sörllchön  za- 
harin  m  24,  9.  mit  z.  sie  thie 
bigöz  [plorantem.  Job.  11,  33] 
UI  24,  48.  sih  z.  er  nintbaböta 
[lacrimatus  est.  Job.  11,  35] 
ni  24,  58.  mit  z.  sib  nezzen 
(zahirin  V)  V  6,  36. 

gi-zal  adj.  mitzählend,  hwrUg: 
tmfl,  er  ist  gizal  ubaral  io  so 
edil  tbegan  scal  I  1,  99. 

zala  stf.  Anzahl,  Zahl,  Berech- 
mmg,  Menge:  n,  s.  tbiu  zala 
ist  uns  giuuissu  11  11,  38.  thes 
nist  z.  nob  oub  rim  m  14,  1. 
sär  so  zala  beidinöro  tbioto  irfal- 
lit  unirdit  [plenitudo  gentium. 
Rom.  14,  i]  V  6, 51 ;  a.  s.  imo 


es  zala  irgäbin  I  11,  6.  nist 
tber  tbia  zala  irscrlbe  I  20, 36. 
zala  st  f,  Schrecknis,  schreckliche 
Not,  Gefahr,  Untergang:  n.  s. 
er  ist  uns  mibil  zäla  H  136. 
tbaz  in  iz  ni  uuäri  z.  IH 15, 50; 
i  s.  in  manegöru  zälu  L40.  in 
bönllcböru  zälu  H  74 ;  a.  s.  gi- 
giang  m  zäJa  L  24.  bimlde  z. 
L  34.  ni  biutist  scorpion  tbia 
z.  n  22,  35.  tbia  z.  uuir  biml- 
dön  II  24,  20.  IV  7,  85.  H  66. 
156.  ni  bithenket  unserdro  alle  z. 

III  25,  23.  rou  tbio  slno  guatl 
thero  iungoröno  z.  IV  12,  4. 
thult  er  managfalta  z.  H  76; 
g,  pl,  bimlde  zälöno  fal  L  78. 

zäl^n  sw,  V,  III,  trs,  schrecklich 
morden,  hinschlachten:  3.  pl, 
praet  i,  siu  zälatun  siu  1 20, 13. 

gi-zänd  adj,  geziemend,  toürdig, 
angemessen;  mit  dem  Bat:  unfl. 
iz  machönt  so  gizämi  I  1,,  13. 
zeichan  g.  12, 18.  man  so  g.  IE 
4, 18.  theiz  uuäri  imo  g.  4,  84. 
ni  uuas  kriste  tbaz  g.  III  3, 9. 
gotes  sun  g.  24,  36.    bilidi  g. 

IV  7,  64.  uuuacbar  g.  7,  74. 
iz  ist  so  g.  IV  28,  15.  V  23, 
204.  uuas  thir  tbaz  g.  V  15, 
39.  sprächa  so  g.  V  23,  224; 
atich  in  uuio  imo  so  g.  gi- 
siuni  sin  biquämi  III  20,  121. 
thaz  iz  al  g.  druhtine  biquämi 

IV  2,  12.  lisis  g.  ander  seltsäni 

V  12,  31  ist  es  adjektivisch  zu 
construieren ;  die  gezwungene 
Stellung  ist  dwrch  den  Beim 
veranlasst;  st  a,  s,  f.  freuuida 
gizäma  IV  37,  45. 
nn-gi-zämi. 

gi-zämi  st  n,  das  was  skh  ziemt. 
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was  angemessen  ist;  Tugend, 
Grossthaty  Wwnderüiat,  herr- 
liche Fügung:  n.  s,  allaz  thaz 
g.  fon  gote  quämi  I  8,  23.  IV 
23,  42.  sin  g.  thera  dohter  bi- 
quämi  m  11, 14.  ni  uuas  laba 
noh  g.  m  21,  16.   thaz  g.  IV 

15,  10;  a.  s.  uuir  unizun  thaz 
gizämi  thaz  tha  fon  gote  quämi 
n  12,  8.  thir  zelluh  ein  g.  11 
20,  10.  thiu  deta  tha»  g.  III 
14,  50.  15,  18.  firsagdt  in  thaz 
g.  15,  27.  thes  kunnes  g.  das 
ausgezeichnete  Geschlecht  16, 
60.  möra  uuuntar  d&ti,  mdra  g. 

16,  72.  thaz  frönisga  g.  V  8, 
48.  fimämi  thazg.  11,49.  allaz 
sin  (thes  himilrlches)  g.  23,  34. 
(druhtlnes)  289.  dua  mir  thaz 
g.  H  9. 

nn-gi-zämi. 

gi-zämt  st  f,  nur  in  dem  adv, 
Ämdruche:  d,  s.  mit  gizämi 
gebührender  Weise  I  13,  20. 

gi-zam-Uh  ac^,  geziemend:  unfl,. 
thaz  unäri  so  g.  11  4,  72. 

gi-zango  a.  gizengi.    - 

gi-zanua  st  f,  Gelingen:  a.  s. 
gizauua  mo  firllhe  I  2,  28. 

zäunen  sw,  v,  HI.  itr,  gelingen, 
zuteil  werden;  mit  Bat  d,  Pers. 
und  Gen.  der  Beziehung:  3,  s, 
praeti,  ni  zaundta  imo  es  nia- 
uuiht  U  5,  12.  themo  baz  z. 
(zouueta  F)  V5, 5.  in  es  uuiht 
z.  V  13,  12 ;  3,  s.  praet  c.  ob 
iro  thehein  uuiht  habdti  thes 
in  in  uueidu  zauuötl  V  13,  9. 
thaz  in  thanne  z.  V  13,  14. 

ze  s.  zi. 

zehan  num,  card,  zehn:  unfl.  adj, 
sagdta  in  fon  thdn  z.  (zehen  P  V) 


thiomön  [de  decem  virginibus. 
Marg.]  IV  7,  63;  fl£lct.  subst: 
n,  pt  m.  zehini  uuurtnn  heile 
m  14,  66;  a.  pt  n,  nam  iagi- 
llh  thrlzzug  stuntön  zehinu  (mez) 
[capientes  singulae  metretas  bi- 
nas  vel  temas.  Joh.  2, 6]  II  8, 32. 

zehan-zug  num.  card.  htmdert: 
zuiro  zehanzug  (cehanzug  ¥)  11 
8,  33. 

zeigön  sw.  v.  IL  trs.  zeigen,  an- 
deuten, leweisen,  erweisen;  a. 
mit  blossem  Äcc.  d.  Sache:  3. 
s.  praes.  i.  er  niuuan  kiming 
zeigöt  (zeinot  V«)  I  17,  26 ;  5. 
pl.  praes.  i.  sio  zeigönt  thie 
kristes  altmägä  I  3,  1.  z.  nuo- 
roltenti  [partes  mundi  appetat. 
Ale]  V  1,  20;  p.  praes.  mit 
sln€ru  ferti  uuas  er  iz  zeigönti 
I  17,  58.  —  b.  Acc.  d.  Sache 
und  Bat.  d.  Pers.:  3.  s.  praes. 
i.  uns  zeigöt  himilrlchi  L  91. 
thaz  z.  iu  thiz  bilidi  IV  11, 44. 
iz  z.  imo  iz  allaz  V  1,  31.  38. 
39;  ^.  pl.  praes.  i.  iz  zeigöt 
mannon  IV  11,52;  3.  ph  praes. 
i.  thie  zeigönt  uns  so  sama 
H  141;  3.  s.  praet  i.  in  iz  zei- 
göta  1 14, 5.  iz  z.  in  ther  sterro 
I  3, 19.  er  z.  in  thio  slno  daul- 
nlgl  m  19,  21 ;  3.  s.  praet  c. 
bfttun  man  in  iz  zeigötl  I  17, 
14.  —  c.  Äcc.  d.  Sache  und  zi 
mit  d.  Bat:  p.  praet  au&run 
se  allo  uuorolti  zi  thir  zeigönti 
(zeinenti  V^)  I  6,  20.  —  d.  mü 
abhängigem  Satze:  1.  s.  praes. 
c.  unz  ih  zeigo  uuanne  tha  bi- 
ginnös  (zeigön  P)  I  19,  5. 
gi-zeigön  sw.  v.  H.  trs.  zeigen, 
andeuten:  a.  mit  Acc*  d.  Sache 


zeigdn 


zeinen 
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tind  Dat  d.  Pers*:  3,  s,  praes. 
z.    si   iz  allaz  sln6n  gizeigöt  IV 
29,  26.  —  b.  mit  blossem  Dat  : 
3.  s.  pr(iet  i.  so  er  in  gizeigöta 
so   uuard  er  unfrauuör  IV  12, 
1.  —   c.   mit  abb.  Satze:  inf, 
uuill   ib  gizeigön  uuär  thu  es 
lisis   mdra    V  14,  6;  j?.  ^rae^. 
habet  er  uns  gizeigöt  uuio  uuir 
duan  scoltln  HI  3,  3. 
Hf-zei^ön  sw,  v,  IL  iir.  mit  in 
c.  acc.  hinauf  zeigen:  3.  s,  praes, 
i.  thes  krüzes  hom  zeigöt  üf  in 
himilä  (zeigen  VO  V  1,  19, 
eihnimga  st,  f.  Bild:   d,  s,  in 
zeihnungu  IV  33,  38. 
eichan  st  n,  Zeichen,  Merkmal, 
Wunder;  Kenn0eichen,HimmelS' 
zeichen:  a.  s.  sagdn  ih  in  zei- 
chan  gizftmi  [hoc  vobis  signum. 
Luc.  2, 12]  I  12,  18.  in  zeichan 
filu  hebigaz  (ceichan  P)  [in  Sig- 
num. Luc.  2,  34]  15,  31.  zaltun 
z.  filu  uu&hi  17,  15.  z.  sin  scö- 
naz  17, 18.  z.  er  mo  zalta  (zei- 
hen V)  n  7,  62.   thiz  z.  deta 
druhtln  [hoc  signum  fecit  pri- 
mum.  Joh.  2,  iij  n  8,  53.  thaz 
er  z.  dftti  11  23,  25.  m  20,  66. 
er  z.  slnaz  uuuirke  IH  1,  10. 
14,  60.   thiz  z.  gisähun  HE  6, 
49.   sage  uns  zeichan  uuio  thu 
queman  scalt  [signum  adventus 
tui.  Mtth.  24,  3]  IV  7,  8.  thaz 
z.  fimämun   IV  16,  53.   lekza 
gmazit  z.  V  12,  1;  g.pl.  uuaz 
zeichono  er  in  ougtl  [quod  Sig- 
num ostendis  nobis.  Joh.  2, 18] 
n  11,  62.    z.  eigit  ir  giuualt 
V  16,  35 ;  d,  pL  mit  zeichonon 
gidäti  ÜI 15, 20.  mit  z.  gisceinta 
m  20,  185.   mit  z.  märdn  (ze- 


chinon  F)  [multa  signa  facit. 
Joh.  II,  47]  in  25,  8;  a.  pl 
zeichan  thiu  er  deta  1 2,  9.  thiu 
z.  seltsäJiu  m  1,  5.  ir  z.  ni  gi- 
scouuöt  [nisi  signa  et  prodigia 
videritis.  Joh.  4,  48]  m  2,  11. 
thiu  z.  filu  märu  m  5, 18«  thiu 
z.  zi  sehanne  9,  3.  lesan  z.  filu 
managu  14,  51.  z.  zi  duanne 
14,  86.  krist  z.  duit  so  menigu 
26,  1.  slnu  z.  IV  1,  30.  thiu 
zuelif  z.  ellu  V  17,  27. 
zeinen  sw,  v,  I,  trs,  (mit  einem 
Stäbchen)  zeigen,  weisen  (s,  zei- 
nön);  a.  mit  AccusaUv:  3,  s. 
praes.  i,  uuaz  thaz  nezzi  zeinit 
V  14,  19;  5.  pl,  praes,  i,  uuaz 
thisu  uuerk  zeinent  I  27,  52; 
3,  s,  praet  i,  thiz  giscrlb  iz 
zeinta  n  11,  56.  er  z.  slnes  ll^- 
chamen  töd  [ut  ostenderet  ani- 
mal  vivum  et  spirans  templum. 
Hrab.]  IV  19,  35;  3,pl  praet 
i,  zeintun  uuoroltenti  sines  sel- 
bes henti  IV  27, 19;  3,  s,  praet, 
c.  in  berge  ther  (==  then  er) 
mo  zeintl  11 9,  35.  er  slnan  släf 
z.  [ille  dicebat  de  morte  ejus. 
Joh.  II,  13]  m  23,  47.  —  b. 
mit  abhängigem  Satze:  3,  pl, 
praes,  i,  thie  selbun  fisgft  zei- 
nent uuaz  forasagon  meinent  m 
7,  33 ;  3,  s,  praet  i,  sliumo  er 
in  zeinta  uuaz  er  mit  thiu  meinta 
(gizeinta  F)  IV  11,  40.  z.  thaz 
druhtln  unsör  meinta  [dicebat 
de  templo  corporis  sui.  Joh.  2, 
21]  n  11,  43.  —  c.  mit  einer 
PräposiUon:  a,  untar  mitÄcc,: 
3,  s.  praes.  i.  theiz  untar  erda 
zeinit  [terrae  inhaereat  fixa. 
AlcJ  V  1,  26 ;  ß.  zi  mit  Dat : 
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3.  s.  praet  o.  zi  themo  uuazare 
imo  zeintl  DI  4,  21.  —  d.  mit 
(Adverb  und)  Dativ:  3.  s.praes. 
i,  so  altgiscrlp  uns  zeinit  IV 
27,  6;  3,  s.  prtnet  i,  uns  thiu 
fruma  irreinta  thaz  er  uns  selbo 
zeinta  11  14, 120.  er  selbo  iun- 
gorön  slndn  z.  V  20,  3;  3.  s, 
praet  c.  lis  uuio  er  thOn  que- 
nön  zeintl  H  44. 
bi-zeinen  sw,  v.  L  trs,  bezeich- 
nen, bedeuten y  andeuten,  be- 
fehlen, zuweisen;  a.  mit  Nomir 
nalobjekt:  3,  s.  praes.  i.  bizeinit 
heidinan  thiot  V  6,  14;  3,  s, 
praet  i.  sin  lamp  thaz  ther  uuiz- 
zöd  bizeinta  (biceinta  F)  II  7, 
12.  8ö  uuaz  so  allaz  thaz  bi- 
zeinta IV  33,  39 ;  ^.  $,  praes. 
c,  so  uuaz  so  thu  es  bizeinds 
III  12, 43 ;  3,  s.  praes.  c.  uue- 
nan  ther  man  bizeine  IH  21,  2. 
uuaz  thiu  uuät  b.  IV  6,  3.  uuaz 
siu  hiar  b.  V  12 ,  54 ;  3,  pt 
praes.  c.  uuaz  thie  engilä  bi- 
zeinön  V  8,  1;  p,  praet  nist 
themo  sör  bizeinit  II  12, 82.  — 
b.  mit  abhängigem  Satze:  3.  s, 
praet  i.  bizeinta  thaz  sin  uuirdl 
zi  niuuihti  uuurdi  IV  19,  45. 
ther  liut  mit  thiu  b.  thaz  druh- 
tln  er  gimeinta  IV  20,  37;  p, 
praet  mit  thiu  ist  bizeinit  theiz 
imo  ist  al  gimeinit  V  1,  27. 
gi-zeinen  sw.  v.  I.  trs.  anzei- 
gen, andeuten;  mit  Bat  d.  Pers.: 
a.  mit  Äccics. :  3.  s.  praet.  i.  er 
imo  iz  gizeinta  II  7,  33.  er 
scdno  imo  iz  g.  II 12,  52.  selbo 
in  iz  g.  V  16,  8;  i?.  praet  in 
eigun  sie  iz  mit  uuäfandn  gi- 
zeinit  I  1,  82.  —  b.  mit  ab- 


hängigem Satze:  p.  praet  mit 
thiu  ist  gizeinit  mannonsihun- 
tar  in  io  minnön  V  12,  65;  3. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  gizeine  uuaz 
thiu  thln  gouma  meine  III 7, 3. 
zeinön  sw.  v.  IL  trs.  (mit  einem 
Stabe)  zeigen,  andeuten,  ein 
Zeichen  machen,  zeichnen;  a. 
mit  NominalobjeJct:  3.  s.  praes. 
i.  er  niuuan  kuningzeinöt  (zei- 
got  V^  F)  I  17,  26.  er  z.  höhl 
thera  slndra  ginädä  IV  5,  21. 
z.  thio  däti  thaz  purpurin  gi- 
uuäti  IV  25,  9.  ther  z.  ander 
gimah  V  8,  19.  ther  z.  scöna 
giuuurt  V  8,  20;  3.  pl.  praes. 
i.  thaz  ander  uns  ni  zeindnt 
(zeinon  D  zeinot  F)  IL  3,  21; 
1.  s.  praes.  c.  thanne  ih  in  mir 
iz  zeino  V  3,  11.  nales  theih 
thih  z.  mit  uuorolti  gimeino 
[non  te  generaliter  scio.  Ale] 
V  8,  39.  —  b.  mit  Adverb: 
3.  s.  praes.  i.  so  uuizzdd  unsör 
zemöt  V  23,  23. 
bi-zeinön  sw.  v.  II.  trs.  be- 
zeichnen ,  andeuten ,  bedeuten : 
3.  s.  praes.  i.  thaz  bizeinöt  thiu 
naht  n  12,  14.  thes  sarphen 
uuizödes  not  bizeind(n)t  thisn 
finf  bröt  rH  7,  23.  thaz  ther 
oliberg  b.  IV  5,  20.  b.  thisu 
dunicha  racha  diurllcba  IV  29, 
1.  b.  thiu  ira  redina  thie  kristes 
theganä  IV  29,  3.  thaz  b.  uunn- 
tar  V  5, 14.  b.  thaz  grab  8elbeD 
druhtlnes  töd  6, 9.  Johannes  b. 
thero  iudeöno  däti  6,  12.  b. 
ther  duah  thaz  gotnissi  6,  59. 
thaz  b.  mihil  guat  14,  1.  ther 
stad  b.  thes  slnes  llbes  fest! 
14,  7.  ther  sd  b.  uuoroltiuistätl 
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V14, 9;  3.ph  praes,  L  thazbi- 
zeinönt  thie  iungoron  zuöne  IV 
5,  24.  b.  thaz  thie  thornä  IV 
25,  6.  thie  iungoron  b.  racha 
mära  Y  6,  1.  theso  selbün  däti 

b.  zuöne  liuti  6,  3 ;  3,  s.  praes. 

c.  thaz  kind  eino  kristan  bizeino 
(bizeine  F»)  H  9,  76. 
gi-zeinön  sw,  v,  IL  trs.  (mit 
einem  Stäbchen)  zeigen,  andeu- 
ten; (mit  Pfählen)  timstellen, 
verwähren:  3,  pl,  praet  i,  sie 
thaz  grab  gizeinötun  [munierunt 
sepulchrum.  Mtth.  27,  66]  IV 
36,  17 ;  3,  s.  praes.  c.  nist  ther 
thia  gizeino  [de  die  illa  nemo 
seit.  Mtth.  24,  36]  IV  7,  46; 
p.  praet.  ist  uns  hiar  gizeinöt 
unseröro  zuhto  dati  H  117. 

zeiz  (zdj.  zart,  anmutig,  teuer: 
tmfl,  oba  iu  thio  minnä  sint 
heiz  zi  thön  (=  thön  thön)  ir 
birut  filu  zeiz  11  19,  25;  st  a, 
s.  m,  sun  filu  zeizan  I  4,  30. 
8,  25.  11,  31;  st  d.  s,  n,  in 
kinde  zeizemo  U  2,  35;  st  d. 
pl.  /*.  mit  minndn  filu  zeizön  V 
20,  46;  st  g.  pl.  n.  kindo  zei- 
z6ro  I  4,  9;  sw.  n.  s.  m.  ther 
ira  sun  zeizo  II  8,  15. 
zeizösto  Superlat:  n.  s.n.  al- 
Idro  uuibo  gote  zeiz&sto  (zeiasto 
V*  zeizösto  V*  zeizosta  F)  [gra- 
tia  plena.  Luc.  i,  28]  I  5,  16. 

Zeilen  sw.  v.  L  trs.  zählen,  be- 
rechnen, anrechnen,  mustern; 
sagen,  erzählen;  bekennen,  be- 
fehlen; A.  mit  Ol^eht:  1)  mit 
nominalem  Objekt:  a.  mit  ein- 
fachem Äccusativ :  inf.  uuil  thu 
alla  uuorolt  zellen  11  9, 89.  Iu 
23,  3.   (cellen  F)   IV  6,  1.  24, 


12.  V  23,  9.  18 ;  1.  s.  praes.  i. 
oba  ih  thaz  iruuellu  theih  sinaz 
lob  zellu  L  9.   (zelluz  F)  II  2, 

16.  ni  1 ,  27.  (cellu  F)  6,  1. 
(zeUih  V«  zelluh  P')  I  2,  23. 
(zelliu  V)  II  18,  13;  apoc.  vor 
ih:  thaz  zell  ih  hiar  nu  suntar 
(zellu  ih  V  F)  V  1,  1;  mit  ih 
verschmolzen:  thoh  zelluh  thlno 
guatl  III  24,  95.  (zellu  ih  V  F) 
ni  13,  43 ;  3.  s.  praes.  i.  thiu 
iär  uuio  man  siu  zelit  thä.r  l 
19, 28.  thaz  z.  er  allaz  thanana 
IV  28,  24 ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz 
mez  uuir  ofto  zellen  II  8,  31. 
thaz  uuir  hiar  guates  zellen  V 
23,  292;  3.  pl.  praes.  i.  uuio 
iz  forasagon  zellent  I  8,  26.  III 
4,  4.  6,  6.  7,  45.  16,  50.  IV 
14,  12.  34,  13.  (sie  verkünden 
seine  herrliche  That)  36,  13.  V 

13,  20;  1.  s.  praet.  i.  thes  skl- 
men  thi  ih  nu  zelita  IV  33,  7. 
in  laut  thaz  ih  nu  zalta  I  19, 

17.  II  9,  1.  H  54;  3.  s.  praet 
i.  thö  man  alla  uuorolt  zalta  I 
11,  55.  20,  26.  n  7,  62.  HI 
17,  25.  (thön  =  thön  thie)  18, 
34.  V  7,  69;  apoc.  zalt  er  thes 
selben  sunes  guatl  I  25,  16.  er 
zalt  iz  IV 1, 17;  bl  uuiu  si  thaz 
sö  zelita  11  14,  20.  V  9,  52; 
apoc.  thaz  zelit  er  allaz  thanana 
IV  28,  24 ;  1.  pl.  praet.  i.  thie 
uuir  hiar  oba  zaltun  I  1,  58. 
17,  25.  IV  8,  2;  ^.  pl.  praet 
i.  ther  gomo  then  ir  zaltut  I 
27,  27;  3.pl.  praet.  i.  allo  thio 
zlti  zaltun  sie  I  1,  25.  17,  15. 
mit  uuorton  thön  (attrahiert) 
thie  altun  fordoron  z,  I  17,  38. 
thie  thaz  z.  111  15,  47.  22,  65- 
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IV  19,  29.  V  9,  22.  thaz  selba 
sie  imo  sagötun  sie  hiar  bifora 
zelitun  IV  16,  46;  3,  s.  praes. 
c.  s.  tharazellen;  l,pL  praes.  c. 
iiuir  siillcho  dftti  zellön  V  12, 
6;  3,  s.  prast  c.  thia  minna 
zaltl  V  15,  36;  5.  pl,  praet  c. 
thaz  sie  erdrlchi  zaltln  I  11,5; 
J2.  s.  imp,  zeli  du  thaz  kimni  I 
3, 36.  zeli  da  thaz  ungimah  IV 
19,  19.  28,  19.  H2Ö;  apoc,  zel 
iz  al  bl  manne  I  9,  21.  —  b. 
mit  doppeltem  AccusaUv:  1.  s. 
praet  i.  ih  zaelifi  iuih  zelita  IV 
12,  6 ;  3,  s.  praet  L  er  nan  zalta 
sö  guat  n  7,  58;  ^.  8.  praes. 

c.  nnenan  thih  zellös  m  18,  36 ; 
1.  8,  praet  c.  thaz  iz  zi  suär 
ni  zalti  IV  1,  34;  ^.  s.  imp. 
alla  iiuorolt  zeli  du  H  25.  —  c. 
mit  Ohjehtsacctisativ  und  einem 
Prädikat  mit  zi  im  Dativ :  3.  s. 
praet.  i.  zi  hunton  er  sia  zalta 
m  11, 19.  man  zi  thin  nan  ze- 
lita (ihn  so  nannte)  m  22,  6; 
3.  ph  praes.  c.  man  thio  mehü 
zellön  in  zi  krefti  11  17,  22.  — 

d.  mit  AccusaUv  des  Oljekts  und 
Dativ  der  Pers. :  inf.  uuaz  mag 
ih  Zellen  thir   ouh  mdr   11  14, 

29.  m  2,  4.  23,  13. 50.  24, 107. 

V  4,  60.  9,  50.  19,  30.  20,  11. 
92;  e2.  s.  in/l  managfalt  manne  al 
zi  zellenne  (zellanne  F)  m  23,  2 ; 
1.  s.  praes.  i.  sö  zellu  ih  thir  es 
möra  (zellih  P'  ceUu  ih  F^  I  3, 

30.  n  6,  2.  7,  29.  8,  17.  9,11. 
25.  (zelluh  P)  12,  7.  (thes  attra- 
hiert)  30.  (zelluh  P  zallu  ih  F^ 
92.  14,  36.  48.  (zelluh  P  zellih 
F)  20, 10.  23,  3.  m  15,  31.  18, 
6.  (zello  F)  22, 16.  IV  9,  25.  10, 


12.  13,  31.  V  4,  51.  (thes  ai- 
trahiert)  V  23,  53;  mit  ih  ver- 
schmolzen:  zelluh  iu  ein  (zellu 
ih  P)  m  17,  40.  (zelli  ih  F) 
20,  45 ;  1.  pl.  praes.  i.  meistar 
Zellen  uuir  thir  uuär  11  7,  17. 
m  2,  31.  18,  14.  V  9,  27;  2. 
pl.  praes.  c.  ßr  ir  imo  iz  zell6t 
n  21,  22 ;  3.  pl.  praes.  L  uns 
zellent  se  thie  kristes  altmägä 
I  3,  2.  n  24,  27.  m  6,  34.  18, 
22;  1,  s.  praet.  i,  ih  zalta  in 
nu  thaz  uuära  m  20,  125.  IV 
19,  9.  V  15,  33.  20,  104.  23, 
212;  3.  s.  praet  L  zalta  imo 
thio  guatl  n  6,  17.  12, 11.  m 

7.  46.  10,  8.  14, 41.  17,  67.  20, 

8.  IV  1,  19.  31.  6,  35.  45.  11, 

41.  13,  2.  15,  41.  36,  7.  V  15, 
16.  16,  15.  17 ;  apoc.  zalt  er  in 
then  slnan  muatuuillon  IU  13, 
3.  n  12,  51.   IV  6,  47.  52.  7, 

13.  15,  18.  V  9,  53.  54.  thrau 
thia  er  in  zelita  IV  27,  2.  V  7, 

9.  43.  14,  88;  3.  pl.  probet  i. 
thaz  uns  thie  altun  forasagon 
zaltun  I  10,  2.  27,  30.  HI  2, 
27.  15,  43.  IV  16,  37.  21,  14. 
V  6,  19.  72.  thaz  drütft  sine 
uns  zelitun  I  1,  51.  17,  74.  ffl 
7,  56 ;  1.  s.  praes.  c.  ob  ih  thir 
uuär  zelle  11  7,  52.  H  48;  3. 
pl.  praes.  c.  thaz  in  thia  buah 
Zellen  I  1,  108.  H  24,  30.  V9, 

42.  25,  26;  3.  s.  praet  c.  nub 
er  iz  imo  zeliü  H  7,  42.  V  13, 
14;  3.pl.  praetc.  thie  thönliu- 
tin  uuuntar  zelittn  HE  12,  19; 
2.  s.  imp.  zeli  uns  then  thlnan 
uuillon  (zeli  V^)  HI  17,  17 ;  2. 
pl.  imp.  zellet  thio  gimeiti  ml- 
nöra  dumpheiti   V  25,  30.  — 


Zellen 


636 


2)  mU  OhjektssaU;  a.  ein  selb- 
ständiger Satz  vertritt  das  Ob- 
jekt:  inf,  gidar  ih  zellen  ubar- 
lüt:  hert  ist  gerstün  komes  hüt 
ni  7,  25.  20,  30;  l,s.  praesA. 
ih  zellu  iu:   alle  uuärut  ir  mir 
drüt  IV  12,  ö.  34,  9.  V  19,  3; 
apoc.    ih  Zell   iu   hiar   sus:    ir 
sehet  m6ra  uuuntar  (zellu  hiar 
V»)  n  7,  71.  (zellohP)  m  23, 
7.    (zelluh  F)  24,  112;   mit  ih 
verschmölzen :  zelluh  thir  iz  6r : 
ist  fiardon  dag  bigrabandr  III 
24,  84;  2,s.  imp.  zeli  mir:  uuär 
sint    thie   uuidorötun   thir    IU 
17,  53.  V  15, 27.  —  b.  ein  ab- 
hängiger   Nebensatz  mit  0  der 
ohne  thaz,  ein  Belativsatz  oder 
indirekter   Fragesatz:    inf.    ni 
tharf  man   zellen   ni  bl  unsih 
uuftfan  nerien  IV  14,  17.   26, 
11;  1.  s.  praes.  i.  apoc.  ih  zell 
in  thanne  (zellu  P  V*)  thaz  sie 
mir  kund  ni  uuäa'un  11  23,  27; 
3.  s.  praes.  i,  zelit  thir  iz  lücas 
uuaz  u*o  thing  thö  uuas  m  13, 
53.  V  19,  22 ;    1.  pl.  praes,  i. 
zellen  uuir  iu  thaz  uuir  uuizzun 
alauu^  [quod  scimus  loquimur. 
Joh.  3,  11]   n   12,  55;   3.  pl 
praes.  i.  zellent  sie  uns  uuio  er 
hera  in  uuorolt  quam  I  3,  3. 
16;   I.  s.  praet  i.   uuanta  ih 
thir  zalta  thaz  ih  thih  dr  irkanta 
[quia  dixi  tibi  vidi  te.   Joh.  i, 
50]  n  7,  69 ;  3,  s.  praet  L  er 
zalta  bi  hiu  si  es  flizun  m  16, 
32.  20,   110.  184.   25,  34.   IV 
13,  29.  V  15,45;  apoc.  zalt  er 
al  thaz  imo  zam  11  12,  12.  19, 
1.  IV  6,  55.  15,  37.  18,  30;  3. 
j){.  praet.  i.  zaltun  missillh  gi- 


mah  uuio  ther  liut  fon  imo 
sprah  m  12,  10.  V  10,  33. 
thlnu  uuort  nu  zelitun  thaz  man 
thir  ör  ni  sagötun   11  14,  55. 

20,  88 ;  3.  s.  praes.  c.  zelle  thaz 
er  selbo  krist  sl  IV  20,  19 ;  3. 
s.  praet.  c.  imo  iaman  zaltl  uuaz 
mannes  herza  uuolti  11  11,  66; 
3.pl.  praet.  c.  giböt  sie  mo  ze- 
Htln  uuara  sie  nan  legitin  HI 
24,  61;  J3.  s.  imp.  apoc.  zel  in 
thu,  er  got  ioh  iro  fater  ist  thaz 
lä*zdn  sie  thia  ungilouba  in  fiara 
V  7,  63.  —  B.  ohne  Objekt:  1) 
absolut:  1.  s.  praes.  i.  sö  ih 
zellu  IV  26,  33.  m  24,  33.  V 
12,  43.  73.  20,  14.  25,  28;  d. 
s.  inf.  es  ist  zi  zellenne  giuuag 
(zellanne  F)  V  1,  22.  19,  7; 
apoc.  zi  zellenn  ist  iz  lang  (zel- 
len V  zellenne  F)  IV  28,  18; 
1.  pl.  praes.  i.  sö  uuir  zellen 
IV  24,  32.  V  8,  7 ;  1.  s.  praet. 
i.  sö  ih  hiar  fora  zelita  IV  27, 
12.  17.  V  13,  12.  6ö  ih  zalta 
IV  24,  37.  26,  1.  V  8,  29.  n 
7,  34.  m  3,  24;  l.pl.  praet.  i. 
sö  uuir  zaltun  V  21,  19.  sö 
uuir  hiar  fora  zehtun  V  5,  12. 
2)  mit  dem  Dativ:  1.  s.  praes. 
i.  sö  ih  thir  zellu  L  4.  12.  I  2, 

21.  n  14,  32.52.  20,5.  ini4, 
52.  IV  21,  17.  29,  25.  V 1,  34. 
7,  37.  20,  53.  25,  79;  1.  pl. 
praes.  i.  sö  uuir  iu  hiar  nu  zel- 
len n  20,  92 ;  3.  s.  praet.  i.  in 
thö  druhtm  zelita  IV  15,  53. 
ni  26,  55.  —  3)  mit  Präposi- 
tionen: a.  anan  (auf  jemand 
schieben,  ihn  beschuldigen):  3. 
pl.  praes.  i.  thanne  se  zellent 
thumh  mib  al  ubil  anan  iuih 
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[dixerint  omne  malum  adver- 
sum  vos.  Mtth.  S,  ii]  11  16, 
35.  —  b.  (in  Bezug  auf,  be- 
treffs) :  1.  s,  praes,  L  zellu  ih 
bl  thesa  selbün  frftga  IV 19,  61 ; 
apoc,  ih  Zell  uns  hiar  zi  nuzzi 
bl  einaz  fisgizzi  V  13,  1;  5.  s. 
praes.  i,  er  zelit  bl  thaz  selba 
thing  V  19,  22;  3,  pl,  praes.l 
nu  sie  bl  mih  so  zellent  III 12, 
22;  1,  s,  praet  i,  thih  zalta  bl 
then  alton  I  16,  15.  II  9,  87; 

3,  s.  praet  c.  zalta  in  bl  eino 
brütloufti  IV  6,  15.  —  c.  fon 
(von,  über) :  inf.  fon  kriste  scalt 
thu  iz  Zellen  II  9,  70;  3.  s. 
praet  i.  er  zalta  in  fon  theni 
minnu  V  12,  94;  5.  ph  praet 
i,  sum  fon  imo  zaltun  IH  15, 
41.  thir  fon  mir  iz  zelitun  IV 
21,  8.  V  9,  45 ;  3.  pt  praet  c. 
uuio  sie  fon  imo  zelitln  DI  12, 

4.  —  d.  in  (beschuldigen,  zu- 
schreiben) :  d.  s,  inf,  in  thie  thoh 
ubil  nist  uuiht  zi  zeUenne  V 
19,  13.  43.  (zellene  V)  65;  2, 
pt  praes.  i.  uuellh  ruagstab 
zellet  ir  in  thesanman?  [quam 
accusationem  adfertis  adversus 
hominem  hunc?  Joh.  i8,  29] 
rV  20,  10;  3.  s.  praet  i.  ther 
Hut  zalta  in  thih  then  ruagstab 
IV  21,  13;  2.  pl  imp.  zellet 
thaz  in  iueran  thanc   S  26.  — 

e.  mit  (rechnen  unter) :  3,  pt 
praet  i,  sie  mit  suntigon  nan 
zaltun  [cum  iniquis  deputatus 
est.  Mrc.  15,  28]  IV  27,  5.  — 

f.  üfan  (aussagen  von,  auf  sich 
nehmen):  3.  s.  praet  L  apoc. 
zalt  er  managfaltaz  guat  üfan 
sia  V  12,  89;  ^.  s.  praet  c. 


apoc.   zaltlz  allaz  üfan    sih   II 
6,  44. 

ana-zellen  sw,  v.  L  trs.  etwas 
aussagen  gegen,  einen  einer 
Sache  bezichtigen  (mit  Acc.  d. 
Pers.  und  Acc.  d.  S.):  3.  pl. 
praes.  i.  thu  höris  unaz  sie  thih 
anazellent  IV 19, 40 ;  3.  s.  prcLet 
i.  thaz  uulb  iz  anazalta  II  6,  42. 
bi-zellen  sw.  v.  I.  trs.  bezichti- 
gen: 3.ptpraetc.  thaz  sie  nan 
bizelitln  mit  uuäru  IV  19,  28. 
er-zellen  s.  irzellen. 
gi-zellen  sw,  v.  I.  trs.  aufzäh- 
len, rechnen,  bestimmen,  nennen; 
A.  mit  Objekt:  1)  mitNominal- 
obj.  a.  mit  einfachem  Accusat: 
inf  mag  man  namon  gizellen  I 

I,  12.  V  12,  15.  14,  5.  20,  1. 
21,  24.  H  96;  3.  pt  praes.  i. 
sie  thaz  gizellent  V  8,  9;  i.  s. 
praet  i.  ih  allaz  thär  foma  ni 
gizalta  II  6,  1.  IV  1,  28 ;  3.  s. 
praet  i.  so  si  thaz  gizelita  m 
24,  37.  so  ther  engil  iz  gizalta 
I  14,  5.  17;  3.  s.  praes.  c.  nist 
man  thoh  er  uuolle  thaz  gu- 
misgi  al  gizelle  I  3,  21;  1.  s. 
praes.  c.  nub  ih  es  ethesuuaz 
gizelle  rV  1,  25;  1.  s.  praet  c. 
theih  urkundi  gizaltl  fona  nuäre 
IV  21,  31 ;  3.  pl.  praet.  c.  thaz 
siu  gizaltln  thaz  uudx  m  20, 
79;  p.  praet  hiar  fora  theist 
gizalt  IV  33,  26.  uns  ist  firoma 
in  thiu  g.  V  1,  13.  10,  12.  gi- 
zelit  sint  themo  allo  thio  un- 
däti  n  21 ,  44 ;  st.  n.  s.  m.  p. 
praet  thärana  sl  er  gizaltdr  I 

II,  9;  sta.  s.m.  p.praet  thär 
findist  inan  gizaltan  I  23,  17. 
zi  thdn  g.  sah  er  einan  altan 
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m  4,  15.  er  habdt  in  g.  dröst 
managfalian  IV  15,  55;  st  n. 
pl.  m.  p.  praet.  thär  sint  ouh 
gizalte  bettirison  alte  III  14, 
67.  —  b.  mit  doppeltem  Accus.: 
1,  s.  praes.  c.  theih  so  höhan 
mih  gizelle  I  27,  20.  —  c.  statt 
des  Prädikatsaccus,  tritt  zi  mit 
dem  Dativ  ein:  1.  s.  praes.  c. 
thie  ih  zi  thiu  gizellu  (gizello 
F)  III  22,  21 ;  3,  pl  praes.  l 
thih  zi  thiu  gizellent  m  12, 
12 ;  3,  s,  praet  c.  zi  guatdn  sih 
gizelitl  in  17, 48.  zi  krisle  nan 
gizelitl  in  20,  99;  st  n,  s,  m, 
p,  praet  man  altör  zi  sälidön 
gizaltör  I  15,  1 ;  st  n,  pt  m. 
p.  praet  fordoron  alte  zi  säli- 
dön gizalte  I  11,  28.  V  16,  40. 
—  d.  mdt  Accus,  d.  Sache  und 
Bat  d.  Fers.:  inf.  thaz  nuill 
ib  biar  gizellen  gidriuudn  slndn 
allen  I  3,  45.  V  23,  15;  1.  s. 
praes.  i.  tbaz  irdisgn  iu  gizellu 
[si  terrena  dixi  vobis.  Job.  3, 
12]  II  12,  57;  3.S.  praet  i.  gi- 
zalta  in  sär  tbaz  IE  2,  8.  V  11, 
46 ;  1.  pt  praet  i.  thiu  tbing 
uuir  tbir  gizelitun  V  9,  37;  3. 
pL  praet  i.  gizaltun  thaz  iöbanne 
n  13,  2.  V  23,  89;  l.s.  praes. 
c.  thiu  ib  iu  nu  gizelle  I  24,  4 ; 
3.  s.  praet  c.  tben  not  imo  gi- 
zeUtl  (giceliti  F)  m  11,23;  1. 
pt  praet  c.  thaz  uuir  iz  tbön 
gizaltin  [ut  responsum  demus 
bis.  Job.  I,  22]  I  27,  38;  p. 
praet  tbaz  ist  iu  ofto  gizalt  III 
22,  19;  ^.  s.  imp.  tbaz  gizeli 
thu  uns  nu  sä,r  I  27, 24;  apoc. 
tbaz  gizel  uns  biar  nu  sä.r  (gi- 
zeli F)  [die  nobis  palam.  Job. 


10,  24]  III  22,  14 ;  ^.  pt  imp. 
tbaz  gizellet  mir  nu  fram  HI 
12,  7.  V  16,  22.  25.  —  2)  mit 
Ohjektsatz:  2.  pt  praes.  i.  tbaz 
ir  uns  ouh  gizellet  uuio  iz  iuo 
buab  singent  I  17,  28;  3,  s. 
praet.  i.  in  gizalta  uuio  tbaz  al 
uuesan  scolta  IV  6,  34.  49;  3. 
pt  praet  i.  tb6n  gotes  uuort 
gizaltun  uuaz  se  sagen  scoltun 
III  22,  52 ;  1.  s.  praet  c.  thaz 
ib  iu  gizaltl  uuaz  er  bera  uuolti 
I  27,  54;  5.  s.  praet  c.  mir 
gizelitl  uuara  man  nan  legitl  V 
7,  40 ;  2.  s.  imp.  gizeli  uuorton 
tbindn  thdn  bruodoron  mlnön 
tbaz  babös  thu  irfuntan  V  7, 
59.  —  B.  ohne  Objekt  1)  abso- 
lut: inf.  nu  uuill  ib  gizellen  11 
9,  59.  IV  25,  1 ;  i.  s.  praet  i. 
thär  foma  ni  gizalta  I  17,  3; 
1.  pt  praet.  i.  so  uuir  gizaltun 
nu  biar  6r  II  14,  7.  —  2)  mit 
Dativ:  3.  s.  praet  i.  so  tber 
engil  in  gizalta  II  3,  16;  3.pt 
praet.  i.  so  thie  engilä,  in  gi- 
zaltun I  13,  23.  16,  21.  —  3) 
mit  der  Präpos.  in  (bezichtigen) : 
3.  s.  praes.  c.  tbaz  sunta  in  mih 
gizelle  [quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato.  Job.  8,  46]  III 
18,  4. 

in-zellen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
herausreden,  sich  entschuldigen : 
inf.  sie  uuoUent  sih  inzellen  V 
20,  111. 

ir-zellen  sw.  v.  L  trs.  erzählen, 
herzählen,  beschreiben^  erwägen : 
a.  mit  Accus.:  inf.  scal  ib  iz 
mit  uuillen  nu  sumaz  biar  ir- 
zeUe  I  17,  4.  XI  9,  3.  24,  5.  III 
14,  73.   IV  9,  33.   V  23,  176. 
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189 ;  2.  s,  praes.  i.  erzelist  tbu 
ouh  thia  guati  11  9,  22;  3.  s. 
praet.  c.  apoc.  ni  irzalt  er  thaz 
gimuati  (irzalti  V*)  V  12,  86; 
3.  pl.  praet  L  thaz  thie  alle  er 
niraelitun  V  23,  237;  3.  s, 
praes,  c.  ther  erzelle  ira  guati 
I  11,  48.  ther  siu  al  irzelle  HE 
1,  6.  V  23,  227;  3,  pl,  praes.  c, 
thaz  mlnu  uuort  irzellen  himil- 
rlches  dohta  V  23,  235.  —  b. 
mit  Acc.  d.  Sache  mid  Bat  d. 
Fers.:  inf,  ni  mahtu  iz  irzellen 
iomanne  (yrzellenV*  ircellenF) 
I  18,  8.  —  c.  mit  äbh.  Satze: 
mf,  ni  mahtu  irzellen  thaz  uuio 
filu  liebes  thu  sihistthär  V22, 

13.  —  d.  absolut:  inf,  man  ir- 
zellen ni  mag  I  22,  3. 
thara-zellen  sw,  v.  I,  trs,  her- 
zählen^  aufzahlen:  3,  s.  praes, 
c,  unsih  thara  io  alle  bi  namen 
druhtln  zelle  m  26,  63. 

zeman  st,  v.  itr.  ziemen,  passen; 
a.  persönlich:  3,  pl,  praet.  i, 
thär  zämun  se  scöno  (zamynF) 
I  12,  34.  —  b.  unpers,;  a.  ab- 
solut: 3,  s.  praet,  i,  sös  iz  zam 
n  7,  8.   10,  11.  12,  71.  13,  3. 

14,  öl.  17,  55.  m  2,  1.  IV  5, 
56.  11,  9.  16,  35.  29,  31.  V  7, 
14.  9,  51.  15,  26.  18,  3;   3,  s, 

praet,  c,  iz  so  zö.mi  I  9, 13.  20. 
IV  29,  39 ;  au^h  mit  fora  oder 
dem  Dativ  zu/r  Bezeichnung  der 
Ferson,  der  gegenüber  sich  etwas 
ziemt:  3.  s,  praes,  i,  so  iz  gote 
zimit  L  60;  3,  s,  praet,  c,  so 
iz  fora  gote  zämi  HE  2,  14.  — 
ß,  mdt  dem  Bat,:  3,  s,  praes,  i, 
s6  zimit  gotes  manne  in  2, 15. 
IV  11,  49;  3,  s,  praet,  i,  so  sel- 


ben gotes  sune  zam  I  22,  61. 
n  2,  34.  12,  12.  17,  3.  IV  35, 
1.  V  6,  20.  8,  4.  27.  17,  14; 
3,  s,  praet,  c,  sös  imo  selben 
zftmi  V  9,  48. 

gi-zeman  st,  v.  itr,  geziemen, 
passen ;  a.  persönl. :  3.  $,  jpraä. 
i,  er  uuas  sullh  so  er  gizam 
18,  9 ;  3,  pl.  praet  L  thie  thar 
in  resti  fröno  gizämun  so  scöno 
V  8,  3.  —  b.  unpersönlich:  «. 
absolut:  3,  s,  praet  i.  so  gizam 
L  58.  m  5,  9.  6,  10.  10,  17. 
14,  68.  16,  68.  20,  60.  IV  4, 
39.  V  13,  22.  16,  2.  17,  15. 
H  150;  3,  s,  praet.  c.  thaz  gi- 
zämi  n  18,  1.  m  20,  26;  ß. 
mit  Bat:  3.  s,  praet.  i,  so  go- 
tes thegane  gizam  L  42.  IV  9, 
14.  V  4,  54.  55.  11,17;  y,  mit 
Äcc,  d.  Fers,  und  Gen.  d,  Sache: 
3,  s,  praet,  c,  (es  entscheidet 
sich  für  mich,  fällt  mir  die  Be- 
stimmmig  zu)  thaz  sie  mit  thin 
gizämi  uuellh  sa  imo  nämi  IV 
28,  10.  sie  thes  g.  thaz  sia 
einllchör  nämi  29,  19. 

zemo  =  zi  themo  (I  9,  6.  HL  24, 
54.  26,  62.  V  11,  5). 

zSn  ==  zi  thön  (I  17,  35.  18,  12. 
22,  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8. 
in  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34. 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
5.  V  7,  16.  65.  8,  17.  19.  V 
10,  2). 

gi-zengi  adj.  hingreifend,  hinrei- 
chend nach  ;  mit  dem  Bat :  Unfi. 
thaz  uueinön  uuas  himilo  gi- 
zengi  I  20,  10. 

gi-zango  adv,  hinreichend  nach: 
uueinötun  himile  gizango  IV 
26,  27. 
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zer  =  zi  theru  (I  6, 2.  IV  5,  35). 

fir-zeran  st  v.  irs.  zerreissen:  3. 
s.  praet.  c.  ther  uuiht  ira  fir- 
zäri  IV  29,  18. 

zerben  sw,  v,  1.  refl.  sich  um- 
drehen: 3.  8.  praes.  i.  uuio  sih 
zerbit  ioh  thisu  uuorolt  uuerbit 
[seculi  hujus  volumina.  Ale]  HI 
7,  17;  5.  s.  praet  i,  thaz  sih 
zarpta  ther  himil  sus  io  nuarpta 

n  1, 21. 

umbi-zerben  sto.v.L  refl,  sich 
umdrehen:  3.  s.  praes.  L  rad 
thaz  sih  umbizerbit  ioh  emmi- 
zlgön  uuerbit  m  7,  14. 
zerabim  st  n.  Cherubim:  a,  thiu 
zerubim  untarfiang  (zerubin  P 
cherubun  F)  IV  33,  34. 

zesauua  st  f.  Rechte:  d.  s.  zi 
selben  gotes  zesauuu  [sedentem 
a  dextris  virtutis  dei.  Mtth.  26, 
64]  rV  19,  56. 

zesauui  st  f,  Bechte:  d,  s.  zi  thes 
altereä  zesauul  [a  dextris  alta- 
ris.  Luc.  I,  11]  I  4,  22. 

zeso  adj.  recht:  st  d,  s.  m,  in 
zesuemo  ringe  V  20,  56 ;  sw,  a. 
s.  n.  sluag  imo  thana  thaz  ze- 
sua  6ra  (zesauua  F)  [abscidit 
auriculam  ejus  dextram.  Joh. 
18,  10]  IV  17,  6. 

zeso  st  n,  Bechte:  d,  s.  zi  zesue 
gikörtln  [mittite  in  dexteram 
navigii.  Joh.  21,  6]  V  13,  13. 
15.  20,  59;  apoc.  zi  sin  selbes 
zesu  er  gisaz  (zesue  P)  V 18, 10. 

zessa  stf.  Woge:  n,s.  thiazessa 
drat  ih  untar  fuaz  (cessa  P»  V) 
V  14,  17. 

zessön  sw.  v.  IL  itr.  wogen,  wäl- 
len: p,  praes.  ther  s6  ist  zes- 
sönti  ni  7,  15 ;  st  d.  pt  f.  p. 


praes.  giböt  thenundön  zessön- 
ton  (cessonton  PF)  ITE  14,  57. 

zetten  sw.  v.  I.  trs.  auseinander- 
breiten: 3.pl.  praet  i.  thie  esti 
thie  sie  zetitun  IV  5,  4. 

zi  präpos.  zu,  an,  hei,  nach,  auf. 
A.  mit  dem  Dativ  steht  es  1) 
hei  Verhen,  um  die  Bichtung 
wohin  zu  bezeichnen,  in  welcher 
die  Handlu/ng  vollzogen  gedacht 
wird,  im  eigentlichen  und  über- 
tragnen Sinne;  wie  gehen,  brin- 
gen, kommen,  fügen,  es  ablegen 
auf,  streben  nach  u.  s.  w.:  bi- 
bringan:  thia  muater  bibringe 
zi  iro  heiminge  I  21,  5.  III 14, 
23.  IV 18,  3.  23, 44 ;  biscouuön : 
ni  uuolta  si  zin  biscouuön  (auf) 
IV  33,  4;  biegen  Vl5,  61;  bi- 
queman:  thaz  sceltan  thaz  in 
zi  muate  biquam  IV  30,  24. 
(vgl  IV  4,  39.  29,  40.  V  6,  7. 
12,  72);  biuuei'ban:  zi  Hb  er 
thoh  biuuirbit  HI  24,  30;  bi- 
kdren:  zi  sarphidu  izbekdrtl  11 
17,  34;  bringan:  brähta  sa  zi 
themo  ira  heiminge  I  8,  8.  11 
7,  53.  18,  20.  IV  23,  19.  20. 
20,  12.  40.  V  25,  98.  zi  uuege 
bringan  IH  18,  58;  drefan:  uuaz 
drifit  sulih  zi  uns  zuein  11  8, 
17;  fdihan:  fiang  zi  themo  an- 
dremo  man  IE  5,  11.  IV  9,  34. 
11,  15.  13,  1.  H  100;  fallan 
zi  fuaze  m  24,47;  faran:  faar 
ziro  selidön  I  7,  24.  4,  82.  11, 
20.  12,  19.  14,  19.  16,  7.  17, 
78.  n  14,  1.  15,  2.  m  9,  2. 
15,  34,  36.  23,  28.  IV  4,  8.  6, 
1.  11,  10.  12,  53.  36,  4.  V17, 
14.  15.  18,  7.  8.  10*;  firleiten 
sie  zi  altere  firleitta  11  4,  12. 
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ni  15, 45. 46 ;  faagen:  sih  fuagt 
er  zi  themo  hdröte  I  22,  34. 
n  12,  94.  16,  24.  24,  39.  III 
17,  54.  V  4,  61.  I  2,  54;  fua- 
ren :  zi  theru  steti  fuart  er  thia 
druhtlnes  muater  I  11,  26.  II 
4,52;  folgen:  thiefolgötun  imo 
zi  sin  selbes  tothes  falle  IV  26, 
4;  fliagan:  floug  er  zi  theru 
itis  fröno  I  5,  7.  71*.  12,  33; 
sih  firsehan  IV  5,  65.  V  23, 
150;  gän,  gangan:  zi  akare  sie 
ni  gangent  II  22, 10.  3,  32.  IH 
6,  3.  8,  47.  20,  39.  21,  34.  IV 
20,  4.  24,  11.  34,  6.  35,  5.  V 
5,  20;  gifähan:  zi  giloubu  gi- 
fiangln  I  23,  11.  TL  9,  58.  11, 
28.  12,  63.  24,  7.  III 4,  32.  13, 
45.  14,  43.  17,  45.  20,  18.  16, 
2.  24,  44.  25,  13.  IV  6,  3.  24, 
17.  V  6,  23.  53.  16,  31 ;  leiten: 
er  leitit  thih  zi  heimuuisti  IV 
5,  35.  n  7,  31.  33.  12,  8.  DI 
20,  54*.  IV  5,  28.  17,  32.  26, 
2.  27,  4.  31,  25.  V  23,  28.  58. 
130.  172.  184.  194.  206.  220. 
232.  242.  256.  270.  285.  296; 
gigangan:  thie  uuegä  thie  ze 
herzen  iu  gigange  I  23,  27.  11 
11,  28.  12,  48.  in  3, 12.  7,49. 
53.  71.  103.  16,  5.  18.  IV  9,  6. 
31.  11,  30.  V  23,  26.  H  67; 
geban  zi  henti  II  13,  30;  gi- 
fiaren :  iz  zi  thiu  gifiarta  HI  14, 

24.  28.    IV  29,  40.   V  19,  34. 

25,  2.  H23;  giholön:  zimo  nan 
giholöta  n  8,  43;  gifunden  V 
8,  45.  gihelfan  m  4,  24.  gi- 
lusten  n  19,  4  ;  gigähen :  thie 
zi  thiu  gigähent  11  13,  27;  gi- 
llen:  sie  gilltln  zön  höhen  gi- 
zltin  I  22;  2.   II  7,  30.  III  24, 


11.  40.  IV  1,  26.  V  4,  59.  16, 
7.  gikören :  thie  ungiloublge  gi- 
kerit  er  zi  Ube  I  4,  43.  11  12, 
81.  m  24,  22.  IV  1, 16.  V  13, 
13;  giloufan:  giloufe  zi  themo 
doufe  I  26,  5.  HI  14,  104;  gi- 
sprechan  in  17,  35;  glladön: 
ther  inan  zi  thiu  giladöta  S  4; 
gisitön:  si  iz  zi  thiu  gisitötl  IU 
14,  20.  IV  27,  7;  gisUchan:  zi 
herzen  gisleih  II  5,  26;  gifua- 
gen :  mit  uuorton  mih  zi  drah- 
tine  gifuagön  V  25,  90.91.92; 
giuuenten:  zi  giloubu  sih  gi- 
uuantl  rV  2,  25.  18,  8.  giuuin- 
tan:    so  er  zi  thiu  giunant  IV 

12,  41;  gisinnan:  zi  himile  gi- 
sunnun  H  69 ;  giziahan :  zi  ebine 
giziehen  ni  3,  22;  spanan:  er 
spenit  unsih  zi  mihilemo  falle 
n  4,  87.  5,  7.  8»».  m  22,  36. 
rV  20,  23.  24 ;  heflfen :  sie  uuä- 
run  iro  henti  zi  gote  heffenti  I 

4,  16.  III  18,  60.  24,  89.  90; 
huggen  zi  in  13,  14.  IV  27,2; 
hursgen:  nu  birun  uuir  gihursgte 
zi  gotes  thionöste  n  6,  55;  ilen: 
llemes  nu  alle  zi  themo  kasteile 
I  13,  3.  n  3,  63.  14,  86.  V  4, 

10.  5,  4.  6,  38.  7,  56.  65.  23, 
76;  irgangan:  thaz  mir  iz  zi 
uulze  nirgange  I  2,  18.  19.   II 

6,  45.  19,  6.  21,  4.  U  24,  34. 
ni  24,  10.  rV  4,  4.  34,  24. 
H  73;   irgön:   ni  21,  35.   25, 

11.  20,  141.  IV  37,  6.  14;  ir- 
heffen  uulg  IV  8,  7;  irquicken 
I  23,  48.  m  14,  8 ;  irrihten  ffl 

7,  68;  iruuintan  IV  17,  30; 
keren:  chöret  iu  thaz  zi  gnate 
S  25.  I  4,  38.  24,  15.  n  4, 62. 

5,  1.  14,  74.  ni  2,  23.  24.  20, 
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152.  15,  30.  V  6,  41.  fl  61; 
langen:  unsih  lange  zi  themo 
lante  I  18,  32;  ladön:  ther  sie 
zi  giloubön  sindn  ladöta  I  1, 
118.  17,  41.  n  7,  75.  m  3, 14. 
IV  6,28;  loufan:  ther  liut  zimo 
loufit  n  13,  4.  14,  45.  m  19, 
23.   21,  23.  24,  45;    luagön  V 

25,  67 ;  nähen  V  10,  1.  2 ;  ne- 
man  IV  10,  13.  11,  6.  16,  11. 
20,  31.  22,  12.  23,  19.  24,  34. 
32,  9;   nenden  HI  14,  78.   IV 

26,  14;  quedan:  thaz  thu  zi 
mir  nu  quäti  n  8,  21.  HI  8, 
35.  10,  23.  24,  103.  IV  4,  18. 
9,  8.  16,  47.  V  7,  21.  57.  8, 
31.  43.  13,  23.  IV  11,  37.  14, 
15.  36,  8.  V  18,  3.  20,  67.  99. 
n  14,  35;  queman:  I  3,  18. 
43.  12,  3.  17,  43.  20,  33.  23, 
1.  25,  1.  22,  5.  31.  n  4,  80. 
9,  28.  11,  24.  12,  4.  5. 12.  13, 
3.  14,  5.  7. 112. 122.  18, 1.  IH 
8,  34.  9,  8.  14,  62.  15, 18.  24, 
54.  64.  25,  3.  5.  IV  2, 5.  3, 17. 
7,  39.  44.  90.  11,  19.  15,  21. 
18,  5.  19,  22.  34,  26.  35,  18. 
V  5,  1.  6.  6,  15.  11,  5.*  7.  22. 

27,  31.  17,  1.  18,  5.  19,  4. 
fl  79.  80;  zi  rlche  queman  L  57. 
zi  ente  q.  V  23,  225;  ruafan: 
zi  gote  riaf  S  38.  m  10,  9.  14, 
59.  84.  IV  18,  39.  V  6,  47; 
rihten:  zi  gote  rihta  siru  muat 
I  16,  3.  IV  5,  36.  37*.  38.  V 
1,  40;  zi  uuege  r.  1113,8;  sa- 
manön  I  28,  11.  12.  m26, 11; 
scouuön  V  25,  58 ;  sehan  11 12, 
66.  23,  11.  IV  10,  23.  12,  13. 
15,  61.  19,  13.  26,  28.  37,  19; 
sezzen  I  23,  51;  senten  11  2,  5. 

Piper,  OloBsax  zu  Otfrid, 


m  23,  10;  sinnan  m  14,  63. 
IV  4,  1;  sprechan  I  5,  13.  14. 
33.  41.  7,  21.  9, 19.  12,  21.  15, 
26.   17,  35.  22,  42.  23,  35.  36. 

25,  9.  n  3,  52.  4,  39.  70.  71. 
75.    7,   17.  46.  54.   8,  15.  16. 

14,  117.  m  2,  21.  4, 19.  6, 16. 
8,  31.  16,  11.  51.  17,  5.  18,  2. 
20,  46.  135.  162.  171.  22,  10. 
42.  47.  23,  27.  24,  25.  50.  80. 
97.  98.   IV  6,  21.  12,  43.  15, 

15.  18.  16,  23.  36.  39.  17,  15. 
18,  6.  19,  8.  15.  39.  20,  9.  22, 

5.  23,  35.  26,  28.  37,  19.  V  4, 
36.  37.  7,  66.  13,  8.  15,  11; 
tharaladön  IV  6,  20 ;  thiggen  I 
4,  13.  V  16,  39.  H  154;  thin- 
gen  n  12,  80.  21,  1.  m  1,  24. 

17,  65.  V  23,  162 ;  thumhque- 
man  IH  8,  41;  (sih)  uuenten  I 

18,  34.  n  8,  37.  V  20,  61; 
uuintan  EU  8,  21 ;  uuerban  ITE 
24,  50;  uuegön  I  7,26;  zeigön 
I  5,  20;  zeinen  m  4,  21;  Zel- 
len m  22,  8;  ziahan  I  15,  47. 
IV  7,  17.  V 13, 18* ;  bis  an,  bis 
auf,  bis  zu  heisst  es:  zi  ferehe 
er  nan  stah  IV  33,  27.  V  11, 

26.  Die  Erklärung  der  einzel- 
nen Fälle  ist  bei  den  betr.  Ver- 
ben gegeben.  Oft  steht  der  durch 
zi  mit  dem  Dativ  bezeichnete 
Zweck  nur  in  losem  Zusammen- 
hange mit  der  Bedeutung  des 
Verbs,  so:  ih  giscrlbe  uns  zi 
rehtemo  llbe  I  2,  11.  zi  gotes 
analusti  I  4,  42.  11, 15. 16. 13, 

6.  23,  30.  n  7,  76*.  9,  77.  m 
1,  28.  6,  38.  39.  14,  86.  98. 
20,  22.   22,  20.    IV  4,  21.  22. 

7.  22.  11,  6.  13, 69.  16, 14.  35, 
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40.  V  7,  52.  9,  29.  12,  54.  — 

2)  wird  zi  gebraucht  zur  Be- 
eeichnimg  der  Buhe  an  einem 
Orte.  Viele  hierher  gehörige 
Verben  sind  indes  der  Art,  dass 
sie  den  Zustand  der  Buhe  an 
einem  Orte  als  durch  eine  vor- 
hergehende Bewegung  nach  ei- 
nem Orte  hin  veranlasst  auf- 
fassen: zi  uns  riht  er  hom  hei- 
les (bei  uns)  1 10,  5.  sizzen  m 

1,  23.  7,  70.  8,  16.  10,  39.  IV 

2,  14.  11,  1.  V  7,  15.  16.  8, 
21.  18,  10.  gisizzen  11  4,  96. 
IV  9,  2.  22.  giliggen  m  23, 
56.  irfrägön  IV  12,  30.  kleben 
n  9,  37.  miaren  zi  V  25,  2. 
suachen  m  14,  69.  uuunsgen 
zi  I  11,  32.  eischön  zi  IV  16, 
44.  zi  th6n  duulnlgdn  goumön 
I  11,  58.  m  1,  25.  7,  89.  IV 

6,  38.  zir  heilegün  undu  I  26, 
11.  zi  römu  S  30.  zi  slnemo  alt- 
giläre  1 11, 11.  zi  edilingo  henti 
I  11,  24.  IV  11,  8.  V  21,  22. 
zdn  inheimon  I  18,  12.  zi  hie- 
rosolimu  1114,59.  zi  slnönfua- 
zon  m  9,  19.  zi  sines  selbes 
gange  III  9, 20.  zi  steti  HI  20, 
77.  V  7,  2.  zemo  höhen  himil- 
riche  m  26, 62.  uuollent  haben 
zi  imo  thaz  hdröti  m  25,  14. 
zi  zesue  V  13,  15.  18,  10.  20, 
60.  zi  themo  selben  thinge  V 
20,  56.   zi  themo  flgboume  11 

7,  64.  uiiärun  zi  theru  bürg 
14,  100.  ni  brast  mir  uuihtes 
zi  in  (nämlich  dessen,  um  wel- 
ches ich  zi  iu  thigita)  V  20,  78. 
duat  gihugt  ci  selben  sancte 
petre  (seil,  thiggenti)  H  157; 
üz  zi   heraus,  aus:  si  giangan 


ingegin  üz  zi  themo  gotas  hüs 
n  3,  24.  in  14,  63.  IV  26,  3. 
29,  50.  ^  3)  Auch  bei  Sub- 
stantiven und  Adjehtwen,  mi 
denen  der  Begriff  einer  MicMmg 
verbunden  werden  Jcann,  steht 
zi:  einmuati  IV  29,  5.  fastmnati 
I  1,  73.  74.  n  10,  22.  IV  37, 

22.  fasto  n  24, 16.  frainiamiiati 

V  23,  182.  funs  V 12,  77.  garo 
I  5,  70.  m  23,  60.    gingo  V 

23,  42.  gibot  V  15,  51.  gidröst 

V  23, 264.  gilumpfllh  U 14, 60. 
gimah  11  9, 59.  gimoati  17, 10. 
ginuag  n  8, 29. 30.  ginnlit  4, 48. 
dnmpmnati  V  9,  41.  42.  iämar 
I  18,  32.  Hob  I  16,  5.  minna 
L  84.    V  12 ,  66.   15,  32.    snel 

I,  1.  64.  ungimah  1 1,  d7.  nae- 
göd  IV  9,  32.   zeiz   U  19,  25. 
—  4)  Häufig  vertritt  zi  mit  dem 
Dativ  ein  Prädikat  im  Nomi- 
nativ oder  Accusativ :  a,  im  No- 
minativ: ther  zi  kuninge  girein 
I  3,  17.  giboran  zi  I  5,  30.65. 
uuesan  11  19, 20.  IV  7,  25.  22, 
9.  H  167.   uuerdan  S  21.  I  8, 
5.  23,  26,  31.   n  4,  37.  40.  9, 
38.  10,  8.  14,  16.  17,  4.  7.  m 
14,  22.  19,  25.  21,  20.  IV  7, 3. 
12,  9.  28.  15,  2.  23,  32.  32,  3. 

V  12,  27.  IV  1, 51.  15, 44.  19, 
45 ;  ß,  im  Accmativ:  geban  S 19. 
I  27,  26.  n  16,  27.  m  12,  29. 
rV  16,  45,  V  11,  44.  Iftzan 
H  52.  lesan  I  4,  3.  eigan  11 14^ 
22.  garauuen  U  3,  55.  m  4, 
12.  senten  S31.  kiasan  15,69. 
IV  15,  50.  bringan  I  12,  30. 
Zellen  I  15,  1.  U  17,  22,  ffl 

II,  19.   gizellen  m  4,  15.  12, 
12.  17, 48.  20, 99.  ginennen  m 
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7,  60.  IV  18,  3.  19, 50.  nennen 
in  18,  44.  22,  50.  51.  qiiettan 
IV  4,  18.  haben  IV  6,  32.  22, 
25.  26.  30,  3.  4.  duan  S  43.  I 

16,  4.  18,  39.  II  1,  22.  4,  44. 
5,  20.  9,  39.  11,  23.  24.  16, 33. 
in  7,  2.  8,  2.    15,  9.  10.   21, 

17.  18.  22,  29.  IV  4,  21.  19, 
63.  22,  29.  37,  20.  V  8, 53.  19, 

32.  machön  zi  11  14,  107.  IV 
35,  40.  uuirken  11 10,  4.  findan 

IV  19,  73.  giuulhen  IV  21,  5. 
flehtan  22,  20.  sezzen  22,  22. 
firgeban  V  11,  15.  ezzan  V  13, 

33.  soouuön  23,  38.  giheizan 
23,  55.56;  attch  allein:  satanäs 
zi  manne  DI  13,  21.  —  5)  In 
freierem  Gehrauch  erscheinen 
atich  manche  adverbienartige 
Ausdrücke  mit  zi,  hei  denen 
hald  die  Bedeutung  des  Zweckes 
oder  der  Bichtung,  hald  die  des 
Prädikates  zu  Grunde  liegt; 
über  die  Bedeutung  der  einzel- 
nen s.  hei  den  hetr,  Substantiven: 
zi  altere  I  23,  60.  V  20,  40. 
zi  alauuärl  m  2,  34.  V  20,  72. 
23,  238.  zi  anaguate  m  7,  43. 

V  3,  6.  zi  alauuäru  11  21,  18. 
zi  büide  I  12,  30.  IV  6,  5.  zi 
ente  I  18,  6.  V  25, 7.  (queman) 
V  12,  87.  zi  dröste  V  23,  56. 
zi  filze  m  15,  7.  IV  27, 4.  30, 
39.  zi  guate  L  46.  61.  S  25. 
43.  I  1,  121.  16,  24.  18,  40. 
n  1,  42.  5,  1.  9,  65.  16, 9.  17, 

6.  19,  6.  13.  21,  4.  24,  34.  DDE 

7,  74.  11,  26.  12,  29.  15,  42. 
26,  5.  25.  IV  5,  52.  29,  4.  32, 
3.  33,  39.  34,  24.  37,  6.  20. 
37.  V  1,  45.  6,  41.  8,  35.  23, 
30.  60.  134.  150. 174. 186. 196. 


208.  222.  234.  244.  258.  272. 
287.  298.  H  150.  zi  guatu  IV 

16,  40.  zi  giuuelti  I  16,  28.  H 
4,  85.  13,  30.  zi  giuuurti  I  18, 
39.  zi  giuuonaheiti  IV  22,  9. 
zi  geginuuerti  V  23,  38.  zi  hant 
IV  1,  9.  12,  12.  23,  41.  zi  han- 
ton (geban)  IV  12,  12.  23,  43. 
(gangan)  IV  1,  9.  zi  henti  11 
4,  85.  13,  30.  IV  11,  8.  V  16, 
20.  13,  32.  zi  härme  I  20,  14. 
zi  heiti  I  22 ,  56.  zi  heüe  HI 
4, 12.  zi  houfe  U 1,  22.  zi  huge 
n  10,  13.  15,  22.  IV  6,  38. 
zi  huge  (habön)  I  7, 1.  zi  leibu 
m  17,  51.  IV  28,  5.  zi  leid- 
lusti  I  20,  18.  V  7, 34.  zi  leide 
I  28,  2.  n  6, 23.  zi  Habe  L  28. 
m  14,  8.   zi  liebe  TL  14,  26. 

IV  37,  14.  V  23,  55.  188.  zi 
Ube  L  28.  II,  17.  2,  51.  15, 
30.  V  1,  14.  3,  20.  8,  58.  20, 
39.  23,  188.  zi  nlde  H  3,  62. 
zi  nöte  I  1,  37.  10,  28.  22, 34. 
n  4,  44.  m  13,  8.  24,  109.  zi 
nöti  I  1,  49.  78.  11, 11.  17, 14. 

18,  38.  20,  2.  23,  24.  50.  TL  5, 

19.  9,  72.  m  3,  14.  14, 16.  16, 
55.  19, 15. 30.  20, 166. 181.  25, 
9.  IV  4,  30. 55.  8, 1.  12, 16. 54. 
13,  50.  18,  20.  31.  19,  57.  24, 
19.  26,  10.  30,  8.  31,  8.  33,  8. 

V  6,  43.  14,  10.  H  67.  93.  zi 
nuzze  I  1,  69.   22,  62.    11  24, 

17.  m  14,  97.  zi  nuzzl  1 1,  61. 
n  14,  34.  m  7,  62.  V  11,  48. 
13,  1.  zi  nuzzin  V  13,  10.  zi 
muate  IV  5,  59.  zi  söre  11  6, 
24.  zi  sperl  IV  13,  39.  zi  stätl 
ni  24,  19.  zi  ummezze  V  23, 
109.  zi  uuäre  L  62.  86.  I  11, 
11.  n  22,  18.  24,  2.  m  4,  18. 
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6,  6.  7,  41.  8,  6.  m  13,  10. 
14,  82.  17,  11.  18,  33.  73.  23, 
54.  IV  6,  31.  7,  27.  13, 35.  31, 
9.  24.  V  3,  4.  11,  41.  16,  42. 
23,  276.  H  38.  97.  127.  142. 
zi  uuftru  I  11,  2.  n  12, 75.  22, 
11.  m  1,  5.  2,  12.  5,  18.  7, 
48.  10,  11.  24,  66.  IV  5,  65. 
26,  19.  V  12,  49.  15,  10.  25, 
22.  H  32.  60.  88.   zi  uuärl  I 

11,  53.  m  14, 6.  zi  uuärön  IV 
33,  35.  V  2,  3.  zi  uuöuuen  11 
6,  25.  zi  thern  uulstln  11 9,  97. 

12,  25.  68.  m  17,  24.  V  18, 
6.  zi  annnnön  11 14, 26.  zi  uno- 
rolti  n  14,  122.  zi  zesne  I  4, 
22.  IV  19,  56.  V  13,  13.  15. 
18,  10.  20,  60.  In  zi  zome  IV 
30,  9  dient  es  dem  Ausruf:  o 
der  empörenden,  Vermessenheit! 
—  6)  Von  der  Zeit  wird  es  ge- 
braucht zu/r  Bezeichnung  eines 
Zeiipu/nktes:  zi  uuorolti  I  11, 
30.  IV  4,  45.  31,  36.  zi  öuui- 
dön  I  12, 11.  zi  theru  oberöstün 
nöti  I  11,  62.  zi  theru  druhtl- 
nes  gibnrti  I  17,  2.  n  3,  11. 
zi  them  zlti  I  23,  2.  zi  thdn 
östrlgdn  gizitin  11  11,  59.  zi 
themo  sinde  11  11,  62.  zi  theru 
fristi  m  4,  40.  20,  52.  23,  17. 
IV  14,  14.  V  25,  59.  zemo 
äbande  HI  14,  55.  IV  2, 7.  11, 
11.  zemo  opphere  IQ  4,  6.  zi 
themo  &iste  m  14,  40.  zdn 
nahton  IV  7,  91.  zön  östorön 
IV  12,  49.  34,  26.  zi  themo 
uuipphe  rV  16,  28.  zi  themo 
thinge  11  14,  38.  zi  ente  thes- 
ses  rlches  IV  20,  29.  zemo  ant- 
dagen  V  11 ,  5.  zi  stuntön  V 
23^  139.  zi  themo  öuulnlgen  Übe 


V  23,  188;  auch  von  der  Zeü- 
dauer:  fon  iäre  zi  iäre  L  62. 
I  2,  57.  fon  kunne  zi  kmme  I 
7,  12.  fon  uuorolti  zi  uuorolti 
n  24, 46.  —  7)  Die  Bedeulmg 
des  Zweches  liegt  zu  Onmde 
bei  der  Verwendung  des  zi  mit 
dem  Dativ  des  Infinitiv:  iz 
uuard  in  not  zi  fehtanne  L  21. 
I  1,  75.  4,  45.  51.  4,  46.  9,  7. 
15,  47.  17,  48.  25,  6.  27,  58. 
n  1,  26.  3,  55.  4,  6.  100.  8, 
28.  9,  55. 73.  14, 24.  40.  76.  15, 

7.  m  7, 54.  64.  8, 36.  9,  3.  14, 
27.  87*  16,  24.  20, 124.  23,  2. 
IV  11,  28.  13,  24*.  24,  16.  27, 
18.  35,  20,  33.  V  1,  22.  4,  14. 
6,  19. 52.  7,  23*.  8,  56.  11, 33. 
12,  27.  36.  37».  14,  4*.  16,35. 
17,  5.  8.  33.  19,  2.  7.  13.  43. 
65.  20,  26.  H  66.  —  S)  Aus  der 
prädikativen  Verwendung  scheiä 
der  Gebrauch  von  zi  bei  einem 
Superlativ  hervorgegangen  gu 
sein :  zi  örist  I  3,  47.  13,  6. 11 

8.  48.  53.  14,  47.  HI  19,  28. 
rV  21 ,  3.  28,  20.  zi  höröst  n 
10,  13.  15,  22.  IV  6,  38.  zi 
iungist  V  14,  24.  17,  9.  zi  le- 
zist  IV  13,  33;  vielleicht  ist  als 
Bezeichnung  des  Zweckes  der 
adverbiale  Gebrauch  zur  Steige- 
rung eines  Adjektiv-  oder  Äd- 
verbialbegriffs  zu  deuten:  zi 
dumpmuati  1 3, 29 ;  femer  116, 

9.  20,10.  m  1,17.5,21.  IV 1, 
34.  6,  36.  38.  47.  8,  14.  11, 44. 
13, 33.  18, 5.  V  4, 18. 17, 33. 23, 
52.  Zur  Erklärung  des  Ueber- 
ganges  trägt  vielleicht  dieSteUf 
in  sumdn  duen  zi  nidirl  IH  3, 19 
bei,  —  9)  j,lm  Verhältnis  su', 
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jfinBeBug  auf^  hdsstes:  zi  imo 
thih  ni  bilgis  IH  16,  47.  lesent 
zuns  thia  redina  IH  7,  51.  V 
20,  78.  —  B.  Mit  dem  Instru- 
fnentälis,  besonders  in  den  Ver- 
bindungen zi  hiu  III  23,  45. 
zi  uuiu  IV  18,  3.  ziu  weshalb 
(8.  zmter  uuer) ;  zi  thiu  deshalb, 
dajm:  mit  oder  ohne  folgendes 
thaz  bei  den  Verben:  duan  L 10. 
V  8,  53.  giladön  S4.  gigangan 
I  2,  19.  n  11,  28.  12,  48.  16, 
18.  m  3, 12.  7, 49. 53.  14, 103. 
IV  9 ,  6.  11 ,  30.  giuuizzen  11 
10,  13.   giffthan  II  12,  63.   24, 

7.  m  14,  93.  17,  45.  IV 16,  3. 
24,  18.  V  6,  23.  53.  sihfuagen 
m  17,  54.  gifunden  V  8,  45. 
gigdlien  11  13,  27.  uuerdan  11 
17,  7.  m  14,  22.  IV  1,  51.  7, 
3.  15,  2.  irgangan  IV  4,  4.  gi- 
fiaren  HI  14,  18.  24.  21,  19. 
IV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
sitön  m  14,  20.  IV  27,  7.  bi- 
bringan  m  14,  23.  IV  23,  44. 
giloufan  m  14,  104.  thingen 
m  1,  24.  gihelfen  m  4,  24. 
gisizzan  IV  9,  2.  giuuintan  IV 
12,  41;  bei  den  Adjektiven:  un- 
gimah  1 1, 57.  gilumpfllh  11 14, 
60.  gimuati  11  17,  10;  zi  thiu 
thaz  damit  1  4,  45.  27,  60.  n 
1,  46.  19,  3.  m  6,  29.  16,  38. 
IV  21,  30.  V  25,  39;  bloss  zi 
thiu:  n  6, 12.  21, 11 ;  an  Stelle 
des  unbestimmten  Prädikats  steht 
es:  then  thu  thir  zi  thiu  liubis 
als  solchen  liebst  TL  14, 53.  thih 
zi  thiu  gizellent  HI  12, 12.  22, 

8.  21.  ih  bin  zi  thiu  IV  7,  25. 
15, 50.  21, 5 ;  zu  diesem  Zwecke, 
in  dieser  Hinsicht,  danach:  I 


1,  11.  25,  7.  n  6,  53.  8,  29. 
14,  27.  106.  107.  18,  1.  19,  4. 
m  1,  29.  6,  22.  24.  14,  44. 
20,  14.  65.  23,  56.  IV  11,  24. 
13,  10.  21,  29.  33,  34.  V  2,  5. 
12,  98.  23, 167.  H  73.  —  Aehn- 
lieh  zi  thisu:  so  iz  zi  thisu  uuurti 
I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 
thisu  mir  then  hugu  dua  IH  7, 

2.  zi  thisu  er  iz  ni  brähtl  IV 
20,  12.  —  Femer  hat  zi  den 
Instrwm,  in:  zi  uuihtu  iz  sld 
ni  hilphit  11  17,  9.  Die  Form 
ze  begegnet  I  6,  2.  11,  62.  23, 
27.  IV  27,  2.  —  zi  ist  oft  mit 
andern    Worten  verschmölzen: 

.  zes  (=  zi  thes)  IE  14,  45;  zto 
(=  zi  thön)  I  17,  35.  18,  12. 
22,  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8. 
m  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34. 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
5.  V  7,  16.65.  8,17.19.  10,2; 
zin  (=  zi  in)  I  4,  80.  7, 16.  21. 
IV  14,  15.  16,  36;  zeru  (=  zi 
theru  m  15,  18;  ziu  (=  zi 
hiu)  s.  uuer;  (zimo  (=  zi  imo) 
I  1,  118.  IV  5,  28;  zemo  (=  zi 
themo)  I  9,  6.  V 11, 5 ;  ziu  (== 
zi  iu)  IV  15,  51.  20,  31.  22, 
12;  zir  (=  zi  ir)  I  26,  10;  zer 
(zi  ther)  IV  5,  35;  auch  mit 
andern  Worten  verschmolzen: 
zirrettinne  (=  zi  irrettinne)  I 
1,  75.  zirstantnisse  (=  zi  ir- 
stantnisse)  1 15,  30.  zinbintanne 
(=  zi  inbintanne)  1 27, 58.  zerbe 
(=  zi  erbe)  1 5, 65.  zirthorrönne 
(=  zi  irthorremie  V)  HI  7,  64 
u,  ö. 

ziahan  st  v.  trs,  ziehen,  aufziehen, 
verpflegen,  verwahren,  erziehen: 
inf.   sun  liaban  zi  martoldime 
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ziahan  (ziacban  D  ziban  F)  I 
15,  47.  unio  se  scoltun  ze  heri- 
zohön  ziahan  thie  sine  liobon 
theganä  IV  7,  17;  5.  s.  praes. 
i,  ziuhit  er  se  reine  selb  so  sine 
I  1,  102;  i.  s.  praet  i.  bl  thiu 
zöh  ih  iuih  (zo  ih  F)  IV  12, 10; 
3,  s,  praet  L  er  sia  ßrllcbo  zöh 
I  8,  7.  thär  inan  zöh  stn  mua- 
ter  IIll,  1.  zi  thiu  zöh  er  thie 
iungoron  sine  V  12,  98.  20, 17. 
thaz  nezzi  zöh  er  in  then  stad 
V  13,  30.  14,  23 ;  3,  pl  praet 
i,  ni  sl  thie  sie  zugun  heime  I 
1,  94.  thaz  sie  iz  zugun  so  un- 
redihaffco  II  11,  6.  z.  sie  V13, 
17. 

bi-ziahan  st  v.  trs,  a/ntreffen: 
3,  8.  praet  L  bizöh  se  [venit 
ad  eos.  Mtth.  14,  25]  1118,21. 
gi-ziahan  st  v.  trs,  ziehen,  er- 
ziehen: 3,  s.  praet  i.  gizöh  se 
in  slnan  uuillon  IV  15,  60;  1. 
pl,  praes,  c,  natura  in  uns  zi 
ebine  giziehdn  (gjzihen  F)  III 
3,  22. 

in-ziahan  st,  v,  refl,  mit  fon 
mit  Bat:  sich  entziehen,  sich 
fortbegeben:  3.  s,  praet  i,  in- 
zöh  sih  druhtln  thö  fon  in  III 
25,  39 ;  3.  pt  praet  i,  inzugun 
sih  thes  thinges  III  17,  50. 
ir-ziahan  st  v.  trs,  erziehen: 
3.  s.  praet,  c,  thaz  kind  er  scöno 
thär  irzöh  (iz  zoh  F)  I  21,  14. 
ziaren  sw,  ^  I,  trs.  schmücken: 
3.  s,  praet  i,  er  thesa  uuorolt 
ziarta  II  1,  29;  3,  s,  praet  c, 
ziartl  sin  giuuäti  IV  6,  39. 
gi-zi^ren  sw.v,  I.  trs.  schmücken : 
3,  pl,  praet  i,  iz  allaz  in  uuer- 
kon  giziartun  I  1,  54;  3.  s* 


praes.  c.   thia  heristräza  sköno 

giziere  I  23,  22. 
ziari  ac^.  schön,  lieblich:  un/Lv. 

s,  heil  magad  zieri  I  5,  15;  st. 

a.  s.f.  in  eina  bürg  ziara  121, 

13. 

ziardro  Compar,  schöner :  a.s. 

n.  deta  er  iz  ziarara  (ziararo  V*) 

n  10,  11. 

ziaro  cuiv,  schön,  würdig:  (zioro) 

L  20.  I  2,  41.  (ziero  V)  4,  19. 

(zioro)  21,  J5.  (zioro)  II  7,  54. 

(zioro  PF)    11,  49.    (zioro)  IH 

20,  43.   IV  4,  29.    (zioro  P  V 

schono  F)  6, 16.  (zioro  P  V  cioro 

F)  9,  13.  28,  8.  (zioro)  29,  38. 

V  13,  29.  H  15. 

ala-ziaro. 
ziaii  st  /*.  Schönheit:   d,  s,   mit 

sullchöru  ziarl    (zieri  V  P)  IV 

4,  24;    a.  S.  thuruh  slna  ziar! 

III  22,  7;  a.pl.  thio  öuulnlgün 

ziarl  H  162. 
zi-brechan,  -fallan. 
ziga  sw,  f,  Ziege:   n,  pl,   zigän 

[hoedos.  Mtth.  25,  33]   IV  20, 

58. 


•  A 


zi-gan,  -gangan. 

zthan  st  v.  trs.  aussagen  von, 
zeihen;  mit  Gen,  der  Sache:  1. 
s,  praes,  i.  thes  zlhuh  inan  baldo 
in  20,  73;  3.  s.  praes,  i.  so 
thih  ther  Hut  zlhit  IV  21,  5; 
1.  pl,  praes.  c.  thih  zlhön  un- 
huldl  IV  24,  5 ;  3,  pl  praet  c, 
sie  zlgln  nan  thaz  er  thia  altön 
löra  m  abuh  redinötl  III  17, 29. 
ir-zihan  st  v.  das  Becht  zu 
etwas  abrechen,  einen  einer 
Sache  für  verlmtig  erklären; 
mit  Gen,  d,  Sache  tmd  Dat  d. 
Pers. :  1.  s.  praes.  i.  lagilTohan 
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th^r  und6no  nirzlhu  I  27,  50; 
S.  8.  praet  i,  irzöh  in  thes  IV 
88,  8;  S,  s,  praes,  c.  thes  liobes 
in  nirzlhe  V  23,  50;  S.s.praet 
c.  nirzigi  thes  sin  bäti  II 8,  24. 

zi-kleken. 

zilÖH  8W.  V.  II.  sich  schnell  auf 
ein  Ziel  hinwenden,  sich  heeifern, 
dich  heeüen;  a.  itr,  mit  Gen.  d, 
Stiche:  S.pl.praetL  thiezuöne 
es  uuola  zilötun  IV  7,  75.  thes 
z.  se  (gizilotun  V>)  IV  9,  16. 
sie  thes  thär  z.  (zilotin  P*  V*) 
IV  36, 17.  —  b.  mitrefl.  Gen.: 
3.  8.  praet  L  sin  iagiuuedar 
zilöta  IV  9,  11.  iagillh  sin  z. 
in  17,  44;  3.  pl.  praet  L  thie 
itingoron  iro  zilötun  II  14,  11; 

2.  s.  ifnp.  druhtln  zilo  thln  (zile 
P)  m  2,  19. 

gi-zildn  sw,  v,  II  itr.  mit  Gen. 
ä.  8.  sich  beeifem,  sich  an- 
strengen: 3.  s.  praet.  c*  thaz 
sin  thes  gizilötl  thes  unazares 
gibolÖÜ  n  14,  14.   IV  14,  9; 

3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  thes  gl- 
zilötln  imo  einan  esil  holötin  IV 

4.  6.  6,  23.  9,  4. 
hera-zilön  sw.  v.  U.  mit  refl. 
Gen.  hereilen:   2.  pl.  imp.  s6 
zilöt  iner  hera  sftr  (zilet  F)  n 
14,  48. 

zi-ldsem. 

gi'Zimbiri  st.  n.  Zimmerwerk:  a. 
8.  ougtnn  imo  gizimbri  (gizim- 
biri  V  P)  thes  hüses  [aedifica- 
tionem  templi.  Mtth.  24,  i]  IV 
7,  2. 

zimlmrön  sw.  v.  27.  itr.  mnmem, 
erbauen:  d.  s.  inf.  in  themo 
zimborönne  [aedificatum  est. 
Joh.  2,  20]   n  11,  37;   3.  s. 


praes.  i.  man  zimboröt  thia  ra- 
cha  (zinborot  P*  zimbrot  F)  IV 
19,  38. 

gi-zimbordn  sw.  v.  H.  trs.  er- 
bauen: inf.  thär  ih  oba  unille 
gizimborön  thaz  m!n  hüs  IH 
12,  34. 

ir-zimborön  sw.  v.  H.  trs.  auf- 
bauen: inf.  mohti  irzimborön 
iz  auur  [reaedificare.  Mtth.  26, 
61]  IV  19,  33.  thaz  er  mohtl 
auur  iz  eino  i.  freaedificas.  Mtth. 
27,  40]  IV  30,  11. 

zins  st.  m.  Gensus,  Steuer,  Steuer- 
veranlagung :  g.  s.  frägdtun  thes 
keisores  zinses  [de  censu  cae- 
saris.  Marg.]  IV  6,  30;  a.  s. 
ni  sl  man  nihein  so  neigi  ni  sl- 
nan  zins  eigi  I  11,  10.  dr  siro 
z.  gultln  (eins  P)  I  11,  21.  [tri- 
buta  dare.  Luc.  23,  4J  IV  20, 
21. 

zinsera  st.  f.  Eauchfass:  d.  s. 
mit  zinseru  in  henti  thaz  hüs 
rouhenti  I  4,  20. 

zioro  s.  ziaro. 

zi-säen. 

zisamane-binuintan,  -duan,  -fa- 
ran,  -flehtan,  -faagen,  -gän, 
-gibintan,  -gifaagen,  -gihlen, 
-queman. 

zi-sltzan,  -spreiten,  -stözan. 

zit  st.  f.  Zeit,  Zeitalter,  Stunde; 
Zeitmass;  pl.  Festzeit;  bisweilen 
mit  einem  Genetiv  oder  einem 
die  Zeit  bestimmenden  Neben- 
sätze mit  thaz  verbunden:  n.  s. 
mezent  iz  thie  fuazi,  zit  ioh  thiu 
regula  I  1, 42.  zit  nuard  girei- 
söt  thaz  er  giangi  1 4, 11.  unard 
irfullit  thiu  z.,  thaz  I  9,  1.  in 
thin  sin  z.  und>ri  I  20,  32.    ni 
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quam  min  z.  noh  [nondum  ve- 
nit  hora  mea.  Joh.  2,  4]  11  8, 
18.  iz  mohtl  uuesan  sexta  z. 
[hora  erat  quasi  sexta.  Joh.  4, 
6]  II  14,  9.  thö  sibunta  z.  thes 
dages  uuas  [hora  septima.  Joh. 
4,  52]  m  2,  31.  iz  thiu  z.  uuas 
[illa  hora  erat.  Joh.  4,  53]  2, 
35.  sin  z.  noh  ni  uuas  8,  4. 
sin  z.  noh  ni  quäjni  [tempus 
meum  nondum  advenit.  Joh.  7, 
6]  15,  27.  sin  z.  noh  ni  quam 
[nondum  venerat  hora  ejus. 
Joh.  7,  30]  16,  68.  thoh  sih 
thiu  z.  bibrähta  IV  1,  7.  sih 
thiu  z.  nähta  2,  3.  uuio  thiu 
z.  gigange  [quando  haec  erunt? 
Mtth.  24,  3]  IV  7,  7.  so  nöna 
zlt  biquam  [circa  horam  no- 
nam.  Mtth.  27,  46J  33, 15.  qui- 
mit  noh  thiu  zlt  (züt  V)  [venient 
dies.  Luc.  23,  29]  IV  26,  35. 
uuär  thiu  zlt  uuäri  [nosse  tem- 
pora.  Act.  ap.  i,  7]  V  17,  8; 
g.  s,  thera  zlti  frist  [venit  hora. 
Joh.  4,  23]  n  14,  67.  gistuant 
thera  z.  guatl  [venit  dies  azy- 
morum.  Luc.  22,  7]  IV  9,  1 ; 
d,  s.  in  managöru  zlti  I  5,  60. 
II  7,  65.  zi  theru  z.  I  23,  2. 
in  sällgßru  z.  IE  8,  4.  in  thrio 
dago  z.  [in  tribus  diebus.  Joh. 
2 ,  20]  II  11 ,  40.  fora  theru 
uulhiin  z.  III  6,  14.  thanne  in 
theru  z.  IV  7,  57;  a.  s.  ni  läz 
thir  zlt  thes  ingän  I  1,  48.  so 
got  gisazta  thia  z.  [in  tempore 
suo.  Luc.  I,  20]  I  4,  69.  thia 
z.  eisgöta  er  fon  in  [didicit  ab 
eis  tempus  stellae.  Mtth.  2,  7] 

I  17,43.  in  zlt  (zu  rechter  Zeit) 

II  6,  32.   thia  z.  er  eiscöta  thö 


[interrogavit  horam.  Joh.  4,  52] 
ni  2,  29.  unz  er  thia  z.  unolta 
III 15,  4.  in  uuintirlga  z.  [hiems 
erat.  Joh.  10,  22]  HI  22,  3.  bl 
thesa  iungistün  z.  IV  7,  45.  ir 
ni   uuizut  thia  z.    [de  die  illa 
nemo  seit.  Mtth.  24,  36]  IV?, 
61.  alla  z.  29,  56.  bl  thia  z.  V 
19,21;  n,pl,  thes  oppheres  zlti 
uuärun   entönti     [impleti    sunt 
dies  officii.  Luc.  i,  23]  I  4,  81. 
thio    z.    sih    irfultun     [impleti 
sunt.  Luc.  2,  6]  I  11,  29.  thia 
z.  sint  so  heilag  [consummatis 
diebus.    Luc.  2,  43]    I  22,   3. 
quement  noh  thio  z.  [venit  hora. 
Joh.  4,  21]  II  14,  62.    thio  z. 
sih  bibrähtun  [post  haec.  Joh. 
5,  i]  III  4,  1.  sih  nähtun  eino 
z.  [dies  festus  Judaeorum,  sce- 
nopegia.  Joh.  7,  2]   m  15,  5. 
iro  zltiz  uuärln    [ad  diem  fes- 
tum  hunc.   Joh.  7,  8]    15,  33. 
uuärun  z.  mlno  18,  63.  slno  zlti 
quämln  22,  68.  thio  z.  iz  nu  ir- 
fullent  IV  14,  12.  uuärun  thio 
z.  18,  33.   quement  noh  thio  z. 
26,  39.  uuerdent  noh  thio  z.  V 
6,29;  g^pL  giuuuag  thes  anti- 
kristen  zlto  IV  7,  28.  thero  sel- 
ben z.  IV  18,  37.  niun  huntz. 
II  4,  3;  d.pl,  z6n  uulhön  zltin 
fuarun  I  22,  5.    [ad  diem  fe- 
stum.    Joh.   7,  8]    III   15,  34. 
6r  allen  z.;  uuorölti  II  1,  5.  ist 
zltin  alten  ungillh  IV  7,  30.  bl 
alten  nöes  z.  IV  7,  50.    gilltln 
zi  then  selben  scönen  zltin  V  16, 
7.    in   thesen   z.    [in   tempore. 
Act.  ap.  I,  6]  V  17,4.  fon  al- 
ten z.  hina  fern  H  126 ;   a.  pl. 
allo  zlti  L  7.  33.  75.  95.   I  1, 
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45.  27, 55.  V  23, 91.  H  53.  frido- 
samo  z.  L  29.  z.  guato  L  81. 
allo  thio  zlti  zaltun  sie  1 1,  25. 
theso  sehs  z.  1,  49.  unz  anan 
ira  zlti  3,  35.  bittero  z.  18,  20. 
thie  sehs  z.  uuorolti  [sex  aeta- 
tes  mundi.  Ale]  II  10,  5.  thie 
langünz.  [multum  tempus.  Job. 
5,  6]  III 4, 19.  thio  selblin  höho 
z.  22, 2.  so  luanagfalto  z.  [tanto 
tempore.  Job.  14,  9]  IV 15,  31. 
in  thesa  zlti  [in  pascba.  Job. 
18,  39]  IV  22,  9.  thio  spätün 
z.  V  4, 11.  thio  örerün  z.  6,  70. 
liohto  z.  22,  5. 
dages-zit,  uuorolt-zit. 
gi-zit  st  f.  Zeit,  Festiseit:  n, 
pl.  thio  höhün  giziti  [dies  festus 
azymorum.  Luc.  22,  i]  IV  8, 
1 ;  cl.  pl,  gilltln  z6n  höhen  gi- 
zltin  l  22,  2,  zi  thßn  östiigön 
g.  II  11,  59.  in  thön  höhen  g. 
IV  8,  13.  in  then  g.  IV  20,  5. 
fon  suUchen  g.  IV  26,  46;  a. 
pl,  in  andero  giziti  [non  in  die 
festo.  Mttb.  26,  s]  IV  8,  16. 
amo-gi-ztt. 

gi-zito  adv,  frühzeitig:  sie  quä- 
mun  zi  imo  g.  IV  7,  90. 

gi-ziug  st,  n,  Aufzug,  Gerät,  Zu- 
rüstung:  d,  pl,  mit  giziugon 
mit  stattlicher  Zurüstung  I  1, 
65.  V  23,  121. 

zi-uuerfan. 
heri-zolio. 

zorkoldn  sw.  v,  IL  itr,  hinschwin- 
den: 3,  s,  praet,  c,  er  so  zorko- 
löta  ni  23,  25. 

zorn  st,n,  Zorn,  ErUUerung:  n, 
s.  iz  imo  filu  zorn  uuas  [ut  in- 
saniam  mentis  motu  corporis 
demonstraret   Hrab,]    IV   19, 


59;  d,  s,  mit  zome  IV  26,  2. 
zi  zome!  (Ausruf;  vgl.  zi)  IV 
30,  9;  a.  s,  girächln  iro  zorn 
in  18,  72.  ni  uuoltun  firdragan 
zorn  niheinaz  III  19,  5.  rächun 
iro  z.  IV  17,  25. 

zorn-lili  adj,  erbittert,  zornig:  st. 
d,  pl.  n,  zomllchen  uuorton  HI 
24,  108. 
hera-zua,  thara-zua,thar-zua. 

zuä  s.  zuene. 

zua-gi-sprechan,  -ruafan,-selian, 
-sprechan. 

zuht  st,  f,  Aufziehung,  Erziehung, 
Unterhalt;'  das  Aufgezogne,  die 
NachJcommenschaft:  n,  s,  thiu 
zuht  uuas  uuahsenti  I  9,  40; 
d,  s,  in  fluhti  ioh  in  zuhti  (s. 
fluht)  I  8,  4.  zi  thes  mennisgen 
zuhti  II 4,  48.  zi  z.  ioh  zi  uuizze 
II  7,  76;  g,  pl,  unserero  zuhto 
däti  H  118;  d.  pl,  mit  zuhtin 
n  7,  3;  a,pl,  ir  mir  dätun  zuhti 
S  22.  bl  thia  z.  S  25.  thia  daga- 
llchün  z.  [panem  nostrum  quo- 
tidianum.  Mttb.  6, 11]  EL  21,  33. 
nuorolt-zulit. 

znhtäri  si.  m,  Zuchtmeister,  Er- 
zieher: n,s,  ther  zuhtäri  guato 
S  28. 

zukken  sw,  v,  I,  trs,  gewaltsam 
wegziehen,  entreissen:  3,s,praes, 
c,  thaz  man  zukke  thaz  maz  thön 
kindon  ir  thön  hanton  [sumere 
panem.  Mttb.  15,  26]  (zuhkke 
F)  in  10,  33. 

ir-znkken  sw.  v,  I,  trs,  weg- 
nehmen :  inf,  ni  läz  thir  nan  ir- 
zuchen  (irzuken  V)  iV  37,  12; 
3,pl,  praes,  c,  uuir  sculun  hug- 
gen  thaz  sie  nan  uns  nirzukön 
(nirzuchen  F)   IV  8,  15.    mit 
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stälu  nan  n.  (nii-zucken  V ')  [fu- 
rentur  eum.  Mtth.  27,  64]  IV 
36,  11. 
un-gi-Eunft. 
znnga  sw,  f.  Zunge,  Sprache:  n. 
s.  znnga  8ln  nnas  stnmmn  I  9, 
28;  g,  s.  them  znngün  gibenti 
I  9,  30.  mit  nnassidu  iro  znn- 
gün    [gladio  linguae.   August.] 

IV  20,  40 ;  a.  8.  in  slna  (tbma, 
rnisera,  iro)  znngün  I  1,  31.  44. 
125.  2,  36.  41.  in  edil  znngün 
I  1,  53.  in  frenkisga  z.  1 1, 114. 
122.  in  thia  znngün  mlna  1 2, 4. 
edil-znnga  s.  znnga  und  edil. 

gi-znngi  st  n.  Sprache:  a.  s.  in 
iro  (al,  ander,  nnseraz)  giznngi 
I  1,  116.  120.  2,  42.  V  25, 11. 

gi-znngili  st  n,  Sprache:  g.  pt 
al  giznngilo  thaz  ist  I  2,  33. 

znmen  sw,  v.  L  trs,  mit  innerem 
Objekt:  zornig,  böse  sein  auf, 
über  etwas:  inf.  thaz  znmen  V 
20,  34;  3.  s,  prost  i,  er  theso  dftti 
znmta  IV  36,  2 ;  3.  pl,  praet.  i. 
zumtun  thia  gimacha  IV  SQ,  6; 
3,  s,  praet  0.  thoh  iro  mnates 
herti  iz  emmizlgdn  znmti  DI 
6,  16.  selb  8Ö  er  iz  z.  V  9^,  15; 
3,  ph  praet  c,  mit  imo  iz  sa- 
man  zumtln  (znrtin  V*)  V  19, 
60. 

znahta  st^f.  Geschlecht:  n.  s.  thin 
thritta  znahta  thanana  I  3,  26. 

znein-zng  num.  earä.  zwanzig: 
acc*:  zneinzug  selmo  zeli  thir 
(zneinznng  V*  zueinzoch  F)  IV 
28,  19. 

znelif  num.  card,  zwölf:  a.  ad- 
jektivisch: znelif  korbi  foUe  DI 
6,  48.  14,  85.  23,  33.  IV  10, 1. 

V  17,  27;  b.  sttbetanäfriseh :  ih 


znelifi  iuib  zelita  IV 12,' 6.  16, 18. 
znelifto  num.  ordin,  zwölfte:  n. 

s.  99».   ther  znelifto  nnas  gisni- 

chan  IV  12,  58. 
zn^ne,  zuä,  zuei  nwm.  cardin. 

zwei:  a.  adjektivisch:  n,  tn.  tbie 

inngoron  zuöne  IV  5,  ^4.   35, 

21.  V  9,  4.  18,  2;  n.  /.  zua 
gifti  V  12,  55.  56.  28,  1 25 ;  g. 
tbero  zneio  unlbo  m  23,  24; 
d,  mit  sln^  inngoron  aaein  II 
7,  5.  22,  1.  rV  4,  7.  5,  23.  V 
2,  7;  a.  m,  znöne  dagdr  II  14, 
113.  in  6,  3.  29.  23,  26;  a.  f. 
znä  düböno  gimachon  l  14,  24. 

n  9,  9a  14,  21.  m  14, 90.  iv 

29,  57.  V  12,  57.  H  41 ;  a.  «. 
znei  i&r  I  20,  7.  19,  24.  24,  5. 
n  9,  95.  IV  14,  13.  —  h.sub- 
stanUvisch :  n.  m.  mänddo  thria 
stuntft  zuöne  I  5,  2.  IV  7,  75. 
19,  29.  V  2,  8.  20,  9;  n.n.  thin 
znei  V  19,  28;  g.  iro  zneio  I 
13,  11.  n  7,  23.  14,  82.    HI 

22,  32.  V  6,  2 ;  e2.  zi  uns  znein 
n  8,  17.  m  4,  17.  16,  46.  IV 
31,  1.  33,  32.  V  10,  33.  nntar 
znein  IV  15,  25;  a.  m.  thie 
andere  zndne  sine  IV  7, 79.  27, 
4.  V  6,  3.  7,  13.  8>  11;  Ä.  f». 
thin  znei  H  1,  26.  V  12,  76. 

znig  stn.  Zweig:  a,pt  znigeli- 
boumo  [lamos  palmarum.  Job. 
12,  13]  IV  3,  22. 

zuiro  adv.  zweimal:  ainro  sehs 
i&ro  [cum  factus  esset  anno- 
rum  duodecim.  Luc.  2,  42]  I 
22,  1.  zuiro  zehanzng  IE  8,  33. 
zuiro  V  12,  58. 

zuisgi  adj.  doppelt,  wiederholt: 
Sfw.  g,  s^  f.  thera  saisgün  gi- 
burti  II  12-^  40. 
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asninal  st  n.  Zweifel,  Schwanken: 
n.  s.  nist  es  zulual  nihein  (zuui- 
ual  F)  n  12,  7.  ni  draag  inan 
thaz  z.  m  8,  40;  a.  8.  nam  er 
in  thaz  z.  (cuniual  F)  I  9,  25. 
nu  duemds  uuir  thaz  z.  thana 
m  26,  3.  ana  zulual  I  3,  23. 
n  22,  27.  IV  34,  17.  V  1,  7. 
11,  14.  20,  92.  23,  119. 

zulual  ac^,  /zweifelnd:  st  d.  s.  n. 
zaiualemo  muaie  (zuuiualemo 
V)  V  11,  19. 
zui-ualt  ot^'.  zwiefälUg:  st  d»  s, 
f.  in  zuiualtöru  freuuidu  (zui- 
ualtero  F)  11  6,  57;  unfl.  a.  s. 
w.  zuiualt  ungifuari  V  20, 115. 
zuiualta  adv,  acc,  doppelt:  allo 


guati  zuiualta  S  4. 

zuinilin  adj,  zweifelhaft:  st  n. 
pt  m.  noh  uudxuD  zuluillne  thie 
selbun  drütä  sine  V  11,  34. 

zuiuoldn  sw.  V,  II.  itr.  zweifeln: 
3.  pt  praet  i,  noh  thö  zuul- 
uolötun  V  11,  27;  3,pt  praet 
c.  thaz  sie  ni  zuluolötln  (zui- 
uuolotin  V)  V  11 ,  22 ;  ^.  pt 
imp.  drof  ni  zuluolo  thu  thes 
(in  der  Hinsicht)  I  5,  27.  IV 
29,  53;  3,  s.  praes.  c,  ni  zul- 
uolo muat  thlnaz  m  2,  33;  ^. 
pt  imp,  drof  ni  zuluolöt  ir  thes 
(ziuuiuolot  F)  m  23,  37;  d.pt 
n.  herzen  zuluolönton  V  11,  32. 


PEKSONEN-,  VÖLKER-  ÜMD  ORTSNAMEN. 

ab§l  Abel:  n.  s.  aböl  H  27;  a.  s.  5, 28.  HI  10, 10.  IV 4, 43.  H  93. 

abelan  H  33.  egyptds  s.  aegyptus. 

abraMm  Abraham:  n,  s,  13,13.  enocli  JEnoch:  n.  s.  enoch  H  45. 

ni  18,  29.  49.   H  75;   ^.  s,  franko  s,  oben. 

abrahd<mes  H  138;   d,  s,  abra-  galil^a   Galiläa:  n,  s,  n  15,  4. 

harne  m  18,  33.  HI  7,  13;  d,  s.  galllöa  m  15, 

ädäm  Adam:  n.  s.  I  3,  5.  11  6,  3;  a.  s.  galllöa  n  7,39.  HE  2, 

53;    g,  s,  ädämes   HI  21,  11;  1.  6,  6. 

a.  s.  ädäman  11  5,  5.  gallo  Gallus:  d,  s.  selben  sancti 

9dgygtUBAegppten:d.s.mddgj'pto  gallen  H  112.  154.  sancte  gal- 

(sBgyptu  F)  I  19,  5.  fonsegypto  len  H  168. 

in  15,  12;   a.  s.  in  segyptum  grSgorius  Qregorius:  n,s,  V  14, 

I  8,  7.  25. 

alexander  Alexander:  g,  s,  ale-  hartmuat   Hartmut:   a,  s.   hart- 

xanderes  (alexandres  V  F)  I  1,  muatan  H  165. 

88.  hfelias  Elias:  n.  s.  I  4,  40.  27, 

andr^as  Andreas:  n,s,  1116,25.  23.  ITC  12,  13.  17,  51. 

anna  a.  Hanna,  die  Prophetin:  n,  liSröd  Herodes:  n.  s,  1 20, 1. 21, 1. 

s.  I  16,  1 ;  b.  der  Hohepriester  lii^remias  Jeremias :  n.  s.  HE  12, 

Hannas:  n.  s,  lY  17,  31.  11. 

augnsttnus  Augustinus:  n.  s.  V  hieronimus  Hieronymus:  n,s.  V 

14,  27.  25,  69. 

barrabas  Barrabas:  a.  s.  barra-  hi^rosolimo    sw,  m.  Einwohner 

basan  IV  22,12.  barabban  (ba-  von  Jerusalem:  g.pl.  in  hiero- 

raban  V^  F)  22,  16.  solimöno  lant  m  4,  2. 

b^tbänia  Bethanien:  n.  s,  11123,  bi^rusalem  Jerusalem:   d,  s.  zi 

10;  d.  s.  bethäniu  IV  2,  5;  a.  hiörosolimu  (hiemsolimo  F)  11 

s.  böthänia  IV  6,  1.  14,  59.    zi  hiörusalöm  IV  4,  1. 

li^iM^em  Bethlehem  (bethlemV);  iäcob  Jakob:  n.  s,  IE  14,  31;  d. 

d.  s.  I  12,  15.  s.  iäcobe  H  81. 

däuid  David:  n,s.  L  63.  I  3, 17.  iöbannes  Johannes  a.  desZacha- 

H 139 ;  g.  s,  däuldes  L  37.  56.  I  rias  Sohn :  n.  s.  I  3,  48.  4, 30. 


iördftn  —  pdtnxs  g53 

7,  27.  9,  16.  25,  2.  27, 1.  11 1,  selbün  sancta  mariün  I  5,  7; 
5,  13,  39;  g,  s.  iöhannis  11  3,  a.  s,  mariün  I  3,  31.  7,  26;  b. 
33;  d.  s.  iöhanne  11  13,  2.  iö-  McMria  Magdalena:  n.  s.  V  5, 
hane  H  98;  a.  s,  iöhannem  in  1;  a.  s.  maritin  V  7,  1;  c. 
12,  12;  b.  des  Zehedäus  Sohn:  Schwester  der  Martha  und  des 
n.  s.   II  13,   19.   V  6,  11.  15.  Lazarus:  n,  s.  m  23,  10.  IV 

8,  21.   13,  23;   a,  s.  iöhannem  2,  15. 

IV  9,5.   iöhannan  (iohananan  martha  Martha,  Lazarus  Schwe- 

P'  iohananV^  IV  12,  29.  ster :  n.s.  HI  23,  10.  24,5.42. 

iordän  Jordan:  a,  s,  in  22,  67.  IV  2,  9. 

iös^ph  Joseph  a.  Mariens Mann:  matheus  Matthäus:  n,  s,  IV  6, 

n.  s.  I  11,  25.  19,1.  21,3.  22,  46;  g,  $,  mathöuses  deil  (mat- 

11;   b.  Jahohs  Sohn:  d,  s.  iö-  theuses  P)  III  14,  65. 

söpe  H  83.  medi  Medier:  n,pl  medi  11,86. 

iudas  Judas:  n.  s.  IV  2,  21.  8,  moyses  Moses:  n,  s»  11  7,  43. 

17.   11,  42.   12,  23.   13,  1.  16,  12,  63.  IE  13,  51.  16,  23.  25. 

9,  23.  49;  d.  s,  iüdase  IV  12,  35.  17,  15.  H  87.  140;  g.  s. 
38;  a.  s.  iüdasan  IV  11,  2.  moyseses  III  20, 133;  d  s.  moy- 

iudeo  s.  vorn,  sese  III  20,  135.  V  9,  49.  10, 

kaln  Kain:  n,  s.  caln  H  43. 135.  H;  moysene  V  8,  36, 

kaiphas  Kaiphas:  n,  s,  caipbas  nazar^t  Nazareth:  d.  s.  fon  na- 

III  26,  26.  53.  kaiphas  (kaifas  zaröht   (nazaret  V   nazareth  P) 

F)   IV  20 ,  2 ;   g.  s,   kaiphases  11  7,  45.  fon  nazaröth  IV  4,  64. 

III  25,  6.  IV  17,  31.  (nazaret  V)  27,  25. 

kostinzeri  s.  oben,  nickodemus  Nikodemus:  n.s.  IV 

kriachi  s,  vorn,  35,  17. 

krist  s.  oben,  n6§  Noah:  n.  s,  I  3,  9.  H  56; 

lamdch  Lamech:  n.  s.  H  41.  g»  s,  nöös  IV  7,  50. 

lazarns  Lazarus:  n.s,  III  23,5.  paulus  Paulus:  n,  s,  II  9,  78; 

60.  IV  2, 13;  a,s,  lazarura  III  ^.  s,  paules  V  12,  81. 

1,  20.  IV  2,  6.  3,  4.  persi  Ferser:  n,  pl  1  1,  86. 

lücas  Lukas :  n,  s.  lücas  III  13,  p^trus  Petrus :  n,  s,  S  29.  11  7, 

53;   g,  s.  in  lücases  deile  HI  37.  III  8,  31.   12,  24.  31.   13, 

14,  66.  11.  14,  31.  IV  12,  29.  33.  17, 

ludonnig  Ludwig:  w.  s.  ludouulg  1.   18,  1.   23,  35.   V  4,  61.  6, 

ther  snello  L  1.  ludouuic  L  18.  13.  25.    10,  34.  13,  3.  25.   14, 

ludouuig  L92;  d.  s,  ludouuige  23.   15,  15;  g,  s,  pötruses  TU 

(loduuuige  P^  L  86.  14,  53;   d.  s,  pötruse  11  7,  23. 

macedonia  Macedonien:  d,s,  fon  IH  6,  25.  IV  11,  19.  V  6,  53. 

macedoniu  I  1,  91.  sancte  pötre  H  157;    a,  s.  p6- 

maria  Maria  a.  Jesu  Mutter :  n.  trusan  IV  9,  3.  pötrum  III  13, 

s.  I  6,  1.  7,  1.  II  8,  12;  d,  s.  19.  IV  13,  11;  v.  s.  pötrus  IV 


^4  pUli^iIKu  — >  nfUManbraht 

13,  31«  V  IB,  3.  13.  27.  eamaria  Samarien :   a.  s.  sama- 

plülippus  Fhil^pus:  n.  s.  II  7,  riam  II  14,  5. 

63.  IV  15,  25;  d,  s.  philippuse  satamns  Saturn:  a.  s.  satumun 

n  7,  40;  apoc.  philippus  HL  6,  V  17,  31. 

16.  Simon  Simon  Petrus:  v.s.  symon 

ptlätns  Pilatus:  n.  s.  IV  21,  1.  11  7,  36.  slmon  IV  13,  13. 

9.  25.  23,  1.  29.  24,  1.  11. 17.  su&bo  sw.  m.  Schwabe:  g.  pl.  in 

27,  23.  35,  9.  suftbo  rlchi  S  5. 

röma  Born:  d.  s.  zi  römu  S  30.  gymeön  Symeon:  w.  s.  (simeonFj 

ther  keisor  fona  rümu  I  11,  2.  I  15,  12.  (symon  D)  II  3,  23. 

rdmäni  Bömer:  n.  pl.  I  1,  13.  symon  s.  simön. 

59.  m  25,  15.  syri  Syrier:  n.  pl  U  15,  3. 

röma  s.  röma.  tMmas  Thomas:  n.  s.  III  23, 57. 

salomdn  Sälomon  a.  der  König:  lY  15,  15. 

w.  s,  II  22,  15;  g.8.  salomönes  nuerinbralit    Werinberf:     a.    s, 

III  22,  9;   b.  der  Bischof  von  uuerinbrahtan  H  165. 

Constane:  g.  s.  salomönes  S  1. 

Bin  gote  belphante  thero  arabeito  zi  ente. 

V  25,  7. 


KURZER  ABRISS 

DER 

FORMENLEHRE  OTFRIDS. 


I.  Das  Verbum. 
A.  Starke  Verben. 

OL.  Ablautende  Yerben. 

1)  Wurzelvokal  a. 

a.  Grundformen:   gibu,  gab,  gftbun,  gigeban. 

Hiemach :  bitten  ^) ,  dretan  *) ,  ezzan  *) ,  (gi-)fhehan ,  frezzan' 
geban,  gehan,  (ir-)gezzan,  lesan^),  liggen  %  mezan  *),  (gi-)nesan  •), 
plegan  ^),  quedan  ^),  queman  %  redan,  sehan  *) '),  sizzen  *),  snedan?'), 
uueban  *),  nuegan,  uuesan  ^)  *),  zeman  ^). 

1)  nebst  den  Composüis,  2)  oder  suidan?  3)  Part,  auch  giseuuan; 
i)gh  II,  12,  44.  4)  verwcmdelt  in  Chrdf.  3  das  s  in  r.  5)  verujondeilt  in 
Qrdf,  4  das  s  in  r. 

b)  Grundformen:   nimu,  nam,  nämun,  ginoman. 

Hiemach:  beran*),  brechan^),  brestan*),  drefan,  (bi-)felahan, 
helan  ^) ,  (bi-,  gi-)klenan,  neman  '),  rechan  *),  sprechan  *),  stechan  *), 
stelan  *),  (gi-)thueran,  (fir-)zeran. 

1)  nebst  Compositis. 

c)  Grundformen:   bintu,  bant,  buntun,  gibuntan. 

Hiemach :  belgan  *) '),  bergan  *) '),  bintan  *),  brettan,  bringan  *) '), 
brinnan*),  (bi-)delban '),  drinkan^),  fehtan,  findan*),  (gi-,  zisamane-) 
flehtan,  geltan  *),  (bi-)ginnan  *),  helfan  *),  hellan  ^),  hinkan,  krimman, 
limphan*),  (gi-)lingan,  (bi-)linnan,  (gi-)nindan,  ringan,  rinnan  *), 
singan*),  sinnan*),  sceltan^)'),  (thana-)scerran,  (fir-)slintan,  smerzan, 
spinnan,  springan,  sterban*),  stinkan,  (fir-)suelgan  *),  suellan,  suer- 
ban*),  suünman,  suintan,  thringan,  thuingan  *),  nuellan*)^),  uuer- 
ban  *),  uuerdan  *) '),  uuerfan  *),  uuerran  ^),  uuinnan  *),  unintan  *). 

1)  ne^st  Compositis,  2)  Part,  praet.  mit  VoJcäl  o  bdefft.  3)  begegnet 
in  den  Formen  brang  IV  35,  19.  bruDgun  IV  18,  36.  20,  40;  sonst  stets 
die  schwachen  Nebenformen  br&hta,  brähtun.  4)  hat  die  schwachen  Neben- 
formen bigonda  (F  auch  bigunda),  bigondun. 

Piper,  aio«s»T  ku  Otfrid.  42 
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2)  Wurzelvokal  i. 

a.  Grundformen:  drlbu,  dreib,  dribun,  gidriban. 

Hiernach:  (ir-)bitan,  blzan  '),  drlban '),  fllzan '),  kllban,  Uban '), 
lidan^),  mldan*),  nlgan '),  (gi-)rlman,  rlnan  *),  rltan  ^),  lizan,  (gi-) 
slgan,  sclnan  *),  sciian  *) '),  sciiban  *),  (ir-)scrltaii,  sllchan  *),  sliphan  *), 
sllzan  *),  (üz-)smlzan,  snidan  *),  stlgan  *),  (int-,  ir-)strlchan,  soldan*), 
sulchan  *),  sulnan,  (mt-)uulchan,  uuizan  '). 

1)  nebst  Composüis.     2)  oder  snedan  ?    3)  hat  im  JPlwr.  Prät.  scrinm. 

b.  Qrtmd formen:   spiuuu,  spö,  spiuuun,  gispiuuan. 
Hiernach :  llban  »)  •),  spluuan  *) »),  thlhan  *)  *),  zlhan  ')  *). 

1)  nebst  Comjoositis.  2)  3.  Grdf.  liuun.  3)  in  der  3,  tmd  4»  Chrctf. 
auch  spiun,  spiuan.        4)  verwandeln  das  h  in  Grdf,  3  tmd  4  in  g. 

3)  Wurzelvokal  u. 

a.  Gru/ndformen :   biutu  ^),  bot,  butun,  gibotan. 

Hiemach :  biatan  *) ,  fliahan  *) ,  fliazan  *) ,  giazan  ') ,  kiasan  •)  ■), 
(in-)kliabaii,  (fir-)liasan  *),  (gi-,  thara-,  üz-)liazan,  niazan  •),  riazan  ^ 
(in-)sliazan,  (ir-)tliriazan,  ziahan*). 

1)  Dos  iu  mrd  im  Flwr.  Praes.  Ind.,  im  Praes,  Cor^,,  Imperat.,  Inf, 
zu  ia,  ie  (bei  F  a/uch  zu  io)  gebrochen;  bei  fliahan  u/nd  ziahan  begegnet 
auch  Contraktion  des  in  zu  t  2)  nebst  Compositis,  3)  verwandeln  das  s 
in  Grnmdform  3  u/nd  4  in  r.        4)  verwandelt  das  h  in  Grdf  3u.4  in  g. 

b.  Grundformen:  fliugu  *),  floug,  flugun,  giflogan. 

Hiernach:  (bi-)driagan*),  fliagan,  liagan,  sciaban,  sliafan*); 
bliuuan*),  kiuuan,  riuuan. 

1)  An  den  angegebenen  Stellen  Brechung  zu  ia,  ie;  nur  die  drei  letzt- 
genannten Verba  pwra  (von  denen  jedoch  kiuuan  in  einer  jener  Formen 
nicht  belegt  ist)  haben  die  Brechung  nicht.     2)  im  Sing,  praet.  m<M  belegt. 

4)  Wurzelvokal  ä. 

(Grundformen:  faru,  fuor,  faorun  •),  gifaran. 

Hiernach:  dragan^),  faran*),  graban  *) ,  heffen^*),  ladan  *), 
lahan  *)  ') ,  (fir-)sachan ,  (int-)seffen  *),  scafan  *),  slahan  *)  *),  spanan  % 
stantan^)"),  suerren*)'),  (gi-,  thana-)thuahan '),  (gi-)uuahan  *),  uuab- 
san^),  uuasgan. 

1)  neibst  Compositis.  2)  auch  in  der  zusammengezogenen  Form  st&n 
(steit,  steist,  stöt,  stät,  steit;  s,  Wörterb.).  3)  Partie.  (bi-)suoran.  4) 
verwandeln  das  f  in  Grundform  2,  3,  4  zu  h.  5)  h  m  den  Graf.  2,  3 
und  4  in  g  verwandelt.       6)  im  Conj.  selten  zu  ue  geschwächt* 
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ß.  Bednplizierende  Yerben. 

1)  Wurzelvokal  a. 

a.  Qrundformen:  haltu,  hialt,  hialtuB,  gihaltan. 

Hiernach:  blantan*),  fallan^),  gangan*)*),  haltan  *),  salzan  *), 
spaltan,  (gi-)spanan,  uuallan,  uualtan  *). 

1)  nebst  Composüis.        2)  atich  in  der  zusammengezogenen  Form  gän 
(g§,  g§t,  g§nt,  gän,  geist,  geit  s.  Wörterb.). 

b.  Ortmdformen:  rätu,  riat  ^),  riatun'),  girätan. 

Hiemach:  blasan*),  brätan^,  fähan*),  hähan  *),  läzan *),  rfttan  ^), 
släfan,  (in-)trätan,  (fir-)uuäzan. 

1)  nebst  Compositis.  2)  ia  bisweilen  zu  ie  geschwächt,  selten  im  Sin- 
gular Indic. 

c.  Grundformen:  ruafu,  riaf,  riafun,  ruafan. 
Hiemach:  ruafaD,  uuuafan. 

2)  Wurzelvokal  i. 

Grundformen:  heizu,  hiaz,  hiazun,  giheizan. 
Hiemach:  heizan  tmd  sceidan  nebst  Compositis. 

3)  Wurzelvokal  u. 

a.  Grundformen:  loufa,  liaf  *),  liafon »),  giloufan. 

Hiernach:  loufan  und  stözan  nebst  Compositis;  ferner  büan*)") 
und  houuan. 

1)  Statt  ia  begegnet  selten  ie,  F  einmal  (V  5,  6)  iu.  2)  hat  im  Plur. 
Prot,  biruun  und  im  Conj.  Prät,  biruuuis.        3)  au>ch  schwaches  Verb, 

B.  Schwache  Verben. 

I.  Schwache  (ja-)  Conjugation. 
a.  Kurzsilbige  Stämme. 

Hiemach:  (gi-,  ir-)biirren '),  denen*)'),  duellen')*),  erren,  fe- 
rien*)'),  freuuen  ^),  frummen*),  (bi-)hellen,  huggen*),  (gi-)kerren, 
leggen  ^),  (bi-)lenimen,  nerien  *)  *),  quellen  *)  *),  quetten  *)  *),  retten  *), 
seilen^)*),  scutten  *),  streunen*),  (in-)suebben ,  thenen,  thiggen, 
threuuen,  uueggen,  uuellen*),  uuerren*)*)  (Meiden),  uuerren^)*) 
(verteidigen),  zellen  *)  *),  zetten. 

1)  nebst  Compositis.  2)  zeigen  noch  das  i  (neben  dem  Consonantumr 
laut),  B)  F  zeigt  auch  g  an  Stelle  des  wsprünglichen  i.  4)  zeigen  Bück-' 
Umlaut  und  Aurfiül  des  i  im  Prät, 

42* 


660 


b.  Langsilbi^  Stämme. 

Hiemach:  (gi-)agaleizen,  ähten,  angusten*),  antuuurten  •),  ba- 
ten >)•),  biliden'),  bilden*),  blüen,  bouhnen •),  breiten *),  brennen')*), 
briafen  *) ,   brutten ,  bnazen  ') ,  büen ,  deilen  ') ,  dinren  *) ,  (gi-)döiaL 
doufen"),  drahten*),   drenken ')  •) '),   drösten  *),  druaben  *),    (gi-)dü- 
hen ,   (gi-)duamen  **),    eiginen ,    elten  •) ,    engen ')  •) ,    faranixen  ')  *"). 
feigen,   (bi-,  ir-) feilen  •) ,   (bi-,  gi-)fe8ten ') ,  (gi-,  tiz-)fiaren,   fillen'), 
(ir-)firren,  fluhten  '),  forahten  *),  faagen  ')  ^,  faalen  *),  fuaren  *),  fua- 
tiren,  fallen*),  (gi-)fanden,  (ir-)fiirben ,  gaganen  *),  gäben«),  gara- 
uuen  *)*•),  goumen*),  gruazen*),  grunzen*),  (gi-)guaten,  gurten*), 
heften'),  heilen*),  helsen,  (gi-)helzen,  hengen  *)  •),  (gi-)herten,  (gi-) 
hlen,  höhen  *),  honen  *),  hören  *),  huaten,  hulden,  hursgen  *),   llen  *), 
irren  *) .   (ir-)kennen  ') ,  kören  *) ,  kleiben  *)  •) ,  (in-)klenken ,  (bi-,  ir-) 
knäen *■)**),  (gi-)kneuuen,  koufen,  krähen*)*'),  (gi-)krumben,  koalen*), 
kümen  *)**),   künden*),  kurzen,  küssen*),  (fir-,  gi-)läen,  (ir-)lären, 
leiben  *)  •),  leiden,  leisten,  leiten  *)  •),  (gi-)lepphen,  lören  *),  (ir-)lesgen, 
(gi-)lezzen,  (gi-)llhten,  liuben  *),  liuhten  *),  lösen,  (gi-)louben  •),  loug- 
nen  *)  *),  lusten  *),  lüten  *),  mahalen,  mären,  meinen  *),  menden,  mer- 
ren  ^),  (gi-)miaren,  miaten,  missen  *),  müen  *)  **),  (gi-)näen  *"),  naga- 
len  *),  nähen*),  (nidar-)neigen,  (int-)neinen,  nenden*)'),  nennen*)*), 
nezzen,  nlden,  nidiren,  nöten,  (gi-)nuagen,  (gi-)nuzzen,  ougen  *),  (ir-) 
quicken,   (fir-)quisten,   refsen*)'),   (ir-)reimen,  (gi-)reinen,  reken  *), 
(gi-)resten,  rihten  *),  (ir-)rlmen,  (thana-)roufen,  rouhen,  ruagen,  ma- 
chen*), ruamen  *)**),  ruaren  *),  rümen*),  rüsten*),  säen*),  senken  *)•)'), 
senten*),  sören,  sezzen*)'),  (gi)sidalen,  sceinen  *),  scenken*)*),  scep- 
phen  ^yy%  sciaren  *),  scirraen  *),  sciuhen  *)'),  screnken  *)•),  scricken  *)•), 
(gi-)sculden,  slihten  *),  (gi-)sllmen,  (int-)slupfen,  (gi-)smeken  '),  (bi-) 
soufen,  sougen,  (bi-,  in-)sperren ') ,  (zi-)spreiten,  (fir-)spumen,  (gi-) 
stäten®),  (bi-)stellen ,  (gi-)stillen,  (fir-,  gi-)stullen,  (bi-)sturzen,  sua- 
chen*),  suanen*),  suazen  *),  suenten,  suizzen,  tuzen,  thanken,  the- 
ken  *)  y)%  thenken  **),  therren  *) "),  thingen  *),  (gi-)thiuben,  thnlten, 
thunken**),  (bi-)thumen,  thuengen'),  thuesben  *) '),  uaben  •),  (fir-) 
uuäen  **),  (gi-)uuäfanen,  (gi-)uuahanen,  uuänen '),  uuäten,  (gi-)uuei- 
chen ,  uueizen  *) ,  uueken  *)')'),  (bi-,  thana-)uuelzen  '),  uuenken  *)■)•), 
uuenten  *) ') ,  uuerben  *) ') ,  uuermen ") ,  (ir-)uuerten  *) ,  rgi-)uuezzen, 
uuidiren ,  uulhen  *) ,  uuirken  *•) ,  uulsen  *) ,  uuunsgen  *)  *) ,  zeinen  *), 
zerben  '),  ziaren  *),  zucken  *),  zürnen. 

1)  nebst  Compositis,  2)  zeigen  im  Präteritum  bisweilen  den  Binde- 
vokal,  3)  Bückvmlaut  im  Präteritum  belegt,  4)  giuuunxsti  II  2,  37. 
5)  zeigen  vor  t  statt  des  k  atich  g.  6)  zeigen  vor  t  staU  des  b  auch  p. 
7)  vergl  F  IV  29,  42  gifuactin.         8)  hat  II  11,  51  thahta.        9)  lassen 
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einige  Mcde  im  Präteritum  das  eine  t  attsfällen  (F  aiMth  hei  breiten,  guaten, 
töten) ;  vgl,  I  5,  47  gistätaz  V.  10)  {  vor  t  in^  verwandelt  11)  bis- 
toeilen  p  vor  t  eingeschoben.  12)  Präteritum:   farota,  garota.  13) 

schieben  bisweilen  h  nach  dem  Stammvokale  ein,  14)  irknuatit  IV  15, 

23  ist  unter  dem  Einflüsse  der  vierten  ablautenden  Verbälklasse  gebildet. 
15)  nasalierte  Stämme:  Prät  thähta,  thähtun;  thühta,  thühtun.  16)  iVä^. 
iiuorahta,  uuorahtun. 

n.  Schwache  (ö-)Conjügation. 

Hiernach :  abahön '),  afolön  *),  aforön  *),  (gi-)agaleiz6ii,  ahtön  % 
antön ,  arabeitön ,  amön,  badön  %  (ir-)baldön  *),  beitön,  betolön,  be- 
ton ^),  bibinön,  bilidön'),  bismerön'),  (gi-)bösön,   (ana-)brechön  *), 
"bredigön,  (gi-)burdinön,  (fir-)damnön,  darön,  dauualön,  dihtön,  dllön  *), 
(gi-)dragön,  drahtön*),  ebonön*),  egisön^),  einön*),  eiscön*),  entön^, 
erön  •),  fagön  *) '),  faltön,  fandön,  (ana-)fartön,  fastön  •),  fazzön,  (gi-) 
fehön,  fergön,  festinön,  flrön  %  fisgön  *),  fluachön,  (gi-)fordorön,  for- 
spon,  frägön,  (ant-)fristön,  frouuön,  fuazfallön,  gähön  *),  gelbön,  ge- 
rön,  greifön,  grubilön,  guallichön,  habön  {aus  11 14,  62  ?),  halsslagön, 
hantalön,  hazzön,  hiuuilön,  holön  *)  *),  (gi-)houfön,  huarön  *),  iagön  *), 
irrön  *),  klagön*)'),   (ir-,  ubar-)koborön,   korön  *),  kösön,  krankolön, 
krüzön,  (gi-)labön,    ladön^,   (gi-)langön,   (gi-)lastorön ,    (gi-)iechön, 
lobön')»),   lokön^,  lönön^,  losön*)*),  machön*)«),   mftlön,   (gi-) 
managfaltön ,  mangolön  ^),  manön*)*),  martolön,  (ir-)meginön,  (fir-) 
meinsamön,  meldön,  mörön  ^),  minnön,  (bi-)munigön,  munizön,  mun- 
tön^),  murmulön,  (gi-)nftdön,  niotön,  nuzzön,  offonön,  opphorön,  pl- 
nön,  pniantön,  quitilön,  rachön,  redinön  *),  rediön*),  regonön,  reinön  *), 
reisön*),  rentön  *),  rigilön,  rlchisön,  ringön,  riuuuön  •),  roubön,  sal- 
bön  *),  sftligön,  samanön  *),  seganön  *),  (gi-)selidön,  (gi-)8emön,  sitön  % 
(ir-)8cabarön,  (gi-)8caffön ,  scouuön*),  skrankolön  *) ,  sparön  *),  spen- 
tön  *) ,  spilön ,  spiohön,  spunön  *),  spurilön,  steinön,  stözön,  süftön  *), 
suntön,  (gi-)8iintorön,  thankön  *),  thingön  *)  *),  thionön  *)  ^),  tholön  •), 
thrangön,  uuachorön,  uuallön*),  uuankön*),  (ir-)uuannön ,  uuanön, 
uuamön  *)  *),  uuegön,  uueinön  *),  uuerdön  *)  *),  uuerkön  *),  uuernön »), 
(gi-)uuerön  *),  uuidarön  *),  uuidaruuertön,  uuisön  *),  uulzinön,  (ubari-) 
uuonön  *),  uuuntön  *),  uuuntorön,  zeigön  %  zeinön  %  zessön,  zilön  *), 
zimborön  *),  zorkolön,  zulfalön. 

1)  nebst  Compositis,       2)  auch  nach  der  111,  sw,  (Jonjug, 

in.  Schwache  (6-)Coiijugatioii. 

Hiernach:  alten*),  bägto,  (ir-)baldön «) ,  (ir-)barm6n,  biegen, 
bleichen*),  borgen*),  douuen,  dragen,  (missi-)drüen,  dru(n)kanen, 
drtJrto,  dualen,  eren  yy),  fagen  *),  fären  ')  *),  fasten  0,  folgen  *) »), 
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(bi-)foren  «),  fragön  0')'),  (gi-)freuuen?,  (ir-)fül6n,  gingen,  haben ')•), 
haftön,  hangön,  harön*),  harten*),  (gi-)heren,  hogen')*),  holön*), 
kapfen,  klagen  ^),  kleben,  korön  *)'),  langen,  leben  *),  leiden,  lemön  ')■), 
leuuen,  liehen  '),  loben  ^),  losen  *)  ^),  losgen,  (fir-)lougnen,  hxsLgön  *)■), 
(gi-)ltiten ,  manen  ^)  ®),  meren  ^) '),  (fir-)monen  ') ,  momen ,  rämen  ')*), 
riuuuen*)*),  romen,  sagen*)*),  (ir-)siacben,  (ir-)scamen,  (ir-)sinahen, 
sparen*)^)'),  (nidar-)staren,  süften  ^),  sueben,  sulgen  *),  suorgön  *)  ®), 
thagen  *) ,  tharben  *),  (gi-)thionen  ^),  tholen  *),  thorren  *) ,  uuahtdn, 
uuachen  *) ,  uuamen  ^) ,  uuarten  *),  uueichen  *),  uuelken  *),  (gi-)Tiuer- 
den  ^),  uaeren  *)  ^),  uuernen  *),  uulsen  *),  (gi-,  ir-)uuizzen,  uuondn  *)"), 
zälen  •),  zäunen. 

1)  nebst  Compositis,      2)  auch  nach  der  IL  sw,  Gonjug.      8)  begegnen 
auch  mit  ä  als  Bindevokal.       4)  /la&en  bisweilen  Ausfäll  des  Bindevokals. 


C.  Paradigma  des  starken  Verbnms. 


Infinitiv : 

helfan  *),  faran  (-en «) 
6rm.  [helfannes],  [farannes]') 
Da^.   [helfanne],  faranne  *). 

Indic.  Praesentis: 
8g,  1,  [hilfu],  faru*) 

J2.  hilfist,  hilfis«),  [ferist],  [feris] 

3.  hilfit,  ferit  ^) 
PZ.  i.  [helfen],  [faren],  (läzemes  ®) 

^.  pielfet],  [faret],  (intt'ähent») 

3.  [helfent],  farent,  (-ant  *®). 

Oonjunct  Praesentis: 
8g,  1.  [helfe],  fare 

2.  [helfes],  [fares]  (-est**)      * 

3,  helfe,  fare*) 

PZ.i.  [helfen],    faren,    -emes "), 
-ames  ") 

2.  [helfet],  faret 

3,  [helfen],  far6n« 


PI,  1,  [helfamös],  faramös  *«)  *») 
^.  [helfet],  faret  **),  (-ent  *»). 

[helfenti],  [farenti],  (-anti  "). 

Ji^^ic.  PraeteHü: 

8g,  1.  half,  gab 

^.  [hulfi],  [gabi] 

3,  half,  gab 
PI  1.  [hulfon],  gäbun 

2,  [hulfat],  gäbut 

3,  hulfan,  gäbun  *'). 

Conjunct  PraeteriU: 

8g,  1.  hulfi,  gabi»)*») 

2.  [hulfts],  [gäbis]  ("Ist") 

3,  hulfi,  gäbi ») 
PZ.  1.  [hulfln],  [gabln] 

^.  [hulflt],  [gäblt] 
3,  [hulfln],  gftbln]. 


ImperaUv:  Particip,  Passivi*^): 

8g, 2,  hilf,  far  giholfan,  gigeban  (-en**) 

1)  Die  Form  uuesa  S  6  scheint  in  V  Schreibfehler  zu  sein,      2) 
Endung  ist  regelrecht  bei  den  ia,'Stämmen  der  ablautenden  Verben   mä 
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IVurzelvoIecU  a  (sizzen,  liggen,  bitten),   sotoie  bei  den  mit  ja  gebildeten 
JStämmen  mit  WurzelvokcU  ä  (heffbn,  suerien;  vgl.  intseffen),  begegnet  aber 
€x,uch  sonst  eineein.        3)  III  11,  20  ruaffennes.       4)  F  aiunh  enne,  einmal 
inne.       5)  Endvokal  oft  vor  Vokal  apokopiert.       6)  mit  Anlehnung  von 
iiliu:    [hilfistu];   quist  =  quidist.         7)  quit  =  quidit.         8)  P  läzemus 
III  8,  18;  vgl  inY  I  17,  69  firneman.      9)  II  12,  56.  19,  8.      10)  I  6,  14. 
V  22,  1;  F  auch  I  10,  25  -int;  -en  in  einigen  zweifelhaften  Fällen  in  Y\ 
11)  II  20,  1.  21,  20.         12)  vgl  bitten,  ^han,  fliahan,  quedan,  singan, 
irsterban;  P  auch  -§mus.     13)  F  8.  faran.      14)  V  16,  23  P  farat.     15)  II 
3,  2.  21,  26.  III 14,  99.        16)  s.  beran;  einigemdle  auch  F;  öfters  in  flek- 
tierten Formen,      17)  wird  als  vokälischer  Adjektiv- Stamm  flektiert»      18)  F 
Tiat  auch  -an,  -an,  -yn.      19)  P  II  14,  45  liafe.      20)  vgl.  queman,  duan. 
21)  findet  sich  mit  starken  und  schwachen  Adjektivfleodonen.      22)  nwr  ver- 
einzelt bei  P;  in  den  Flexionen  findet  sich  öfter  die  Schwächwng  zu  -en-, 
-in-,  -on-. 


D.  Paradigmata  der  schwacheii  Verba. 


I. 

ja-Stämme. 

1)  knrzsilbige : 

Infinitivics : 

2)  langsilbige: 

huggeo^  nerien 

Zellen 

soachen 

Gen,  [huggennes],  [neriennes]  [zellennes] 

suachennes 

Dat  [huggenne],  [nerionne] 

zellenne 

suachenne. 

Indieatvvus  JPraesentis: 

S^.i.  huggu  0 

zellu «)  *) 

suachu]  0  *) 

2.  hugis  [hiigist),  [neris, 

[zelis,  zelist] 

suachis,  suachist ') 

nerist] 

3,  hugit,  [nerit] 

zelit 

suachit 

PI  1,  [huggen] 

Zellen 

snachen 

2,  [hugget] 

zellet 

siiachet,  (-nf) 

3,  huggent,  [nerrent 

zellent 

suachent. 

CononmcUvus  Praesentis: 

Sg.l.  hugge,  [nerie] 

zelle 

[suache] 

2.      - 

zelles 

suaches 

3,  [liiigge],  nerie  *) 

zeUa^) 

suache  *)  *) 

Pll.  huggdn 

Zellen 

suachen,  (emes^) 

2.  [hugget] 

zallet 

[suachet] 

3.  [huggdn],  nerien 

Zellen 

[suachen]. 

664 


8g.  2.  hugi,  [neri]  *) 
Fl,  1.     - 
2.  hugget 


Imperatmis: 

zeH*) 

zellet 


[snachi]  *) 
[snachömds]  *) 
saachet. 


Farücvpiwifn  Praesentis  *)-* 
[huggenti],  [nerienti]     [zellenti]  [snacbentij '). 

IndicaUvm  PraeteriH^^): 


8g.  1.     — 

zalta,  zelita^) 

snahta^) 

2.     — 

[zaltös 

[snahtös]  •) 

3.  hugita,  nerita 

zalta,  zelita^) 

snahta  *)  *•) 

Fl.1. 

zaltnn,  zelitiin 

[suahtnn] 

2.  [hugitut] 

zallut 

snahiut 

3.  [hugitun],  [neritun 

zaltun,  zelitan 

suahtun"). 

Cof^tmcUvm  PraeteriH: 

8g.  1.      — 

zaltl*) 

[snahtl] 

2.      — 

[zaltls] 

[snahtfs],  (-Ist**) 

3.  [hugitl],  neritl 

zaltl  *),  zelitl 

suahtl  *) 

Pl.1. 

zaltin 

[suahttn] 

2.      — 

— 

[suahtlt] 

3.  [hngitln],  [neritln] 

zaltin,  zelittn 

snahtln. 

Particijßivm  Passivi: 
[gihugit]**)  gizelit ")  gisuachit  *•). 

1)  F  hat  auch  -o  {md  -i  I,  27,  49.  III  20,  45).  2)  mü  Anlehnung 
von  thu :  suachistu.  3)  III  18,  44  neonent.  4)  auch  mit  Apokope  des 
Vokals.  5)  IV  4,  20  firspurni.  6)  vgl.  garauuen,  ilen,  kgren,  giloa- 
ben,  thenken  (F  V  23,  76  -emus;  auch  tlimgs  I  13,  3.  III  26,  61).  7)  als 
starker  Adjekimstamm  flektiert.  8)  au>eh  -inti  (V  123, 10);  F  auch  -anti. 
9)  F  ni  1,  21.  y  9,  23  -tus.  10)  einige  male  -te;  vgl.  heilen,  Igren,  na- 
galen;  assim/iliert  auch  -to;  vgl.  ruaren.  11)  F  auch  -an,  -on;  die  En- 
dung -um  begegnet  bei  biginnan,  gaganen.  12)  vgl,  hören,  gidrenken, 
irknä»en.  13)  m  den  flektierten  Formen  faßt  meist  der  Bindevokai  am. 
14)  statt  des  t  zeigt  Y  ztveimäl  (F  noch  öfter)  ein  d ;  vgl.  uaollen,  ongen. 


II.  ö-Stämme. 


minnön 
Gen.  [minnönnes] 
I>at.  minnönne 


III.  g-Stämme. 

JkfiniHvm: 

habön  *) 

[habdime],  habanne. 
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IndicaUvus  Praesentis: 

Sg.  1.  minnön  habön 

2.  [minnös],  minnöst  habös,  habest*) 

3.  minnöt  habet 

J^Z.  1.  minnön  habön  (III  3,  14  firmonamds) 

2,  [minnöt]  [habet] 

3.  [minnönt]  habönt. 

Conjuncüvtis  Praesentis: 
[habe] 


8g.  1.  [minno] 

2.  [minnös] 

3.  minno 
PI,  1,  minnön,  [minnömes]  *) 

2.  minnöt 

3.  [minnön] 


Sg.2.  minno 
PI.  1,  [minnömös]  •) 
2,  minnöt 


minnönti 


8g.  1.  [minnöta]*) 

^.      — 

3.  minnöta*)«^) 
Pl.l.  [minnötnn] 

J9.  [minnötnt] 

3.  minnötun^) 


8g.  1.  [minnötl] 

2.  [minnötls] 

3.  minnötl*) 
Pll.  [minnötln] 

2.  — 

3.  minnötln 


[giminnöt] 


habös 

habe 

[haben],  [habemes]*) 

[habet] 

[haben]. 

Imperaiwus : 

habe  (bisuorga  V  I  19,  8) 

[habemes]  ») 

habet. 


Participium  Praesentis: 

habenti  (-anti). 

Indicativm  Praeteriti: 

babeta  *) 

habetös  (habotöst) 

habeta  (-ata)*) 

habetun 

habetut 

habetun  (-atun). 

Cof^uncHvus  Praeteriti: 

habetl  *) 

habetlst ') 

habetl 

habettn 

habetlt 

habetln. 

ParUcipitim  Passivi: 

[gihabet]  (-at). 
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1)  licban  III  3,  13;  vgi,  IV  23,  24.  26,  24.        2)  mit  Anlehnung  tm 

thu:  habSstu.        3)  vgl,  fergdn,  scouuön,  aulsön;  ^ren,  folgen.         4)  der 
FoÄ:a2  aiic^  ofpokopiert         5)  aucA  -to;  i^^if.  eiskön,  uuuntorOii.  6)  F 

emmdl  -ton.        7)  mit  Anlehnung  von  thu:  habdtistu. 


E,  Verba  olme  thematischen  Vokal. 

1)  duan*). 


Infin. 

Partie.  Praes. 

duan  (F  auch  duen). 

— 

Indic.  Praes. 

Indic,  Praet. 

8g.  1,  duan  (F  awcÄ  duen) 

Sg.l.  deta*),  deda 

2.  duas,  -ast;  duis,  -ist. 

2.      — 

3,  duat,  duit  (I  4,  52  F 

dut) 

3.  deta*),  deda 

PZ.  i.  duen  (P  av^h  duan) 

Pll, 

^.  duet 

2.  dätut 

3.  duent  (F  awcÄ  diia,nt) 

• 

3.  dätun. 

Cofij,  Praes. 

Conjtmct  Praet. 

8g,  1.  due 

Sg.l.  däti 

2.  duöst 

2.  dftttRt 

5.  due  (dua). 

3.  däti »)  >) 

Pl.1,  du6n,  duemös 

Pl.l,  dA.ttTi 

^.    — 

2.  d&ttt 

5.     — 

5.  da,ttn. 

Imperat. 

Partie.  Pass. 

Sg.2.  dua  (P  atich  due) 

gid^. 

PZ.  i.  duemös 

2,  duet,  duat  (F  ae«c^  duit). 

1)  nebst  Compoaitis.        2)  cmch  i 

mit  a^kopiertem  Endvokal. 

awcÄ  thäth  ITT  20,  160. 

2)  bin ') 

3j 

1  stän                     4)  gftn. 

Infimtivm: 

Rtn,  uuesan 

»UUn 

gän. 

Indicativm  PraesenUs: 

8g,  1.  bin 

stän 

— 

2,  bist  •) 

steist                        geist 

5.  ist 

%W^ 

steit«)             gdi,  gftt*> 

3)  F 
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I^L  1,  birun,  birumös 

«)             stön 

— 

^.  birut 

stet 

get 

3.  sint 

stönt 
Conjunctivus  Praesentis : 

gflnt 

Sg.l.  sl 

1 

^.  sls,  slst 

3.  sl 

— 

ge 

J^l.  1.  sin,  slmös 

st6n 



J2.  Sit 

— 



5.  atn 

Imperativus : 

gön 

Sg.^.  — 

, 

— 

JPl.  1,  slmös 
J2.  — 

ParUcipium  Praes. 

— 

•^ 

stänti 

^.^ 

1)  mit  Nebenformen  von  uuesan.      2)  bistu  (mit  AvMmumg  von  thu). 
3)  F  auch  biron,  birem§s.        4)  F  auch  st§t,  g§t. 
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n.  Das  Nomen. 
A,  Das  SnbstantiYnm. 

a.  Tokalisclie  Stamme. 
1)  MascuÜBa  der  a-Stämme. 

a.    Einfache  a-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Fluralis  : 

Nom,  dag  Nom.  dagä 

Gen.   dages,  (-is)  Gen.   dago 

Dat.    dage  Dat.    dagon,  (-en) 

Äcc.    dag;  druhtlnan,  polönan,  sa-  Äcc.    dagä. 

tanäsan  (F  atich  in  und  en) 
Instr.  [dagu]. 

Hiemach:  äband*),  akar,  arm,  arzät,  ban,  berg*),  biet,  biscof^ 
boum  *),  buhil,  (gi-)bür,  dag  *),  dal  •),  diufal  *),  död,  dolk,  douf,  drost, 
droum,  drüt,  duah  *),  duam  *)  *),  düfar,  edilinc,  eid,  engil,  esil,  ezzifa, 
fadum,   fal,  (ant-)fang,  fart^),  flant,  fingar,  fisg,  fogal,  (uuorolt-) 
floum,  fluah,  folk*),  (frist-)frang,  friunt,  faaz'),  galm,  gang*),  gati- 
ling,  (ana-)ging,  geist,  glgant,  got*),  (erd-)grunt,  haft,  hals,  hann, 
haz,  heilant,    (gi-,   ur-)heiz,   helfant  [Elephant]  y  helfant  [Helfer], 
heim ,  herd ,  himil ,  hof  *) ,  houf,  huah,  hongar,  bunt,  iämar  *),  karl, 
keisor,  kelih,  kisil,  kneht,  kouf,  kuning*),  leib,  liuol*),  loc,  louf, 
löz ,  mag*))  mdJidd,  martjr,  meistar,  morgan,  mund,  nid,  niot,  noL 
(gi-)n6z,  (öd?),  penthing,  polön,  porzih,  rät,  regan,  rlm,  ring*),  (uul-) 
rouh,  ruah,  ruam*),  saban,  sand,  sant,  satanäs,  segal,  segan*),  sekil, 
sens,  sin,  sind,  scalk,  scaz,  (gi-)sceid,  seilt,  scirm,  scrank,  scriptor, 
släf,  sluzil,  snabul,  stab  *),  stad,  stal,  (liut-)stam,  stank,  stein,  strit, 
stual,  (ä-)suih?,  thank*),  thegan*),  tbiob,  thiot*)*),  thom,  thnrst, 
truhtln*),  uuagan,  uuald,  uuän*),  uuank,  (gi-,  abar-)uuant,  (6-, 
fehe-,  duri-,  auidar-)uuart,  uueg,  uuegöd,  unelph,  uulh,  uuln,  nninkil, 
nnint,  uuipf,  uuizzöd,  uuolf. 

1)  im  Plurälis  ein  Neutrum.         2)  auch  i-Stämme.         3)   auch  ais 
Neutrum.       4)  nebst  Compositis. 

b.    va-Stämme. 

Paradigma : 
Singularis :  Plurälis : 

Nom.  so,  balo  Nom.      — 

Gen.   söunes,  balauues  Gen.       — 
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D^    '8duu6^  bftlaxine  Bat       — 

AßC.    sd,  balo  Acc,       — 

Instr.      — 

Hiernach:  balo,  bü,  s6  (nehst  Compositis), 

c.   ja-Stämme. 

Paradigma  : 
Singularis:  Pluralis: 

Nom,  (hirti),  scftchäri  Nom.  hirtä,  (scäxjharft) 

Gen.    (hirtes),  scftcheres  Gen.    (hirto),  scächero 

Dat     (hirte),  scächäre  Dat.    hirtin,  scächärin 

Acc.     (hirti),  (scftchäri)  Acc.    (hirtä),  scftchärä) 

Instr.  psalteru,  mnttu 

Hiemach:  altftri,  betaläri,  bredigftri,  buaohftri,  driagäri,  fftrftri, 
fisgftri,  gartäri,  gougulftri,  beilftri,  heri*),  hirti,  huareri,  karkftri, 
kostinzeri ,  leitiri ,  llchizeri ,  luginäri ,  mezalftri,  munizäri,  puzzi,  risi, 
mggi ,  salteri ,  sekilftri,  sextftri,  (gi-)8iuni  *),  scftchftri,  sceppheri,  scrl- 
bftri,  scualäri,  soläri,  (uuizz6d-)spentftri,  splhiri,  (fihu-)uulftri,  uuini, 
znht&ri. 

1)  auch  Neutrum. 

2)  Feminina  der  &-Stämme. 

a.  Einfache  ft-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Pluralis : 

Nom.  fruma  Nom.  frumft 

Qen.    [frumft]  Gen.   frumöno,  -o*)  (goumano  11 

9, 4  V,  tingiloubön  V  6,  34) 
Bat.    fnimu,  -ft*^)  (giriuno*)  Bat.    frumön  (stuntun  I  15,  22. 

V  10,  31  V) 
Acc.    fnima(goumoI24,3.  Hill)  Acc.   frumft. 
*)  F  hat  im  Bat.  Sing,  öfter  o. 

Hiemach:  ahta,  arcba,  asga,  bftga,  bftra,  beldida,  beta,  (erd-) 
biba,  blta '),  bita,  bösa,  brediga,  brunia^  buaza,  deila  "),  dihta,  dohta  '), 
drahta'),  dura*),  duftla,  elemosyna,  öra"),  erda*),  öuuida,  fakala, 
falauuisga,  fftra'*),  faeta,  fehta,  felisa,  fiara  [Seite],  fiara  [Qtm- 
dratj,  flra,  forahta,  frftga  *),  freisa*),  freuuida"),  fruma,  fuara,  ga- 
bissa,  ganzida,  geba,  gimma,  gouma,  halba')')^),  (gi-)haltnissa, 
harta,  heilida,  helfa,  höra,  bermida*),  herta,  hizza,  höna,  hönida, 
hursgida,  hutta,  IIa,  (himil-)kamara,  kestiga,  ketina,  klaga,  koröna, 
krippha'),  laba,  leiba^),  lekza,  löra*),  Uba,  llhtida,  lilia,  (gi-) 
louba*)'),  lougna,  lugina,  lütida,  (gi-)macha ") ,  malaha,  manunga, 
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meina,  (gi-)meimda,  miata ,  minna  i) ,  müra,  mnrmnliuiga,  miiaia. 
(gi-)näda,  natura,  nöna,  palinza,  palma,  plna '),  (helli-)porta,  pmanta, 
racha,  reda,  redina*)'),  regula,  reinida,  reisa,  (ant-)reita,  resta*), 
(gi-)riuna,  rosa,  saga,  sacha '),  salba  ^),  sdiida,  samannnga,  sarphid&, 
sola  *y),  selida,  sexta,  sibba,  sillaba,  slta,  scanta "),  scara,  scüra,  slahta 
[Gemetzel]  *),  slahta  [Geschlecht]  *),  smerza  *),  speichela,  splsa,  spräcfaa, 
stäla,  stigilla,  stimma'),  stiura,  sträza^),  stolla,  stanta^},  snnta, 
suorga'),  (iiaita-)alna ,  unda^),  uuäga,  nuahta,  nnafbba,  unanka, 
(gi-)iiaanta,  uuara,  uuära'),  uuarba^),  nuarta,  uuasga,  unassida, 
uueida,  uulha,  uuila,  nulsa^)«),  ununna^)^),  uuuuta^),  zala,  zäla,  (gi-1 
zauua,  zeihnunga,  zessa,  zinsera,  zuahta. 

1)  Gen,  Plur,  auch  auf  -o.  2)  auch  consoncmMsch,  3)  nebst  Ckmr 
poaitis.  4)  haben  auch  die  lautgesetzlich  entwickelten  Formen  stunt,  auie 
und  halp;  vgl  Piper,  Grammatik  S.  368,       5)  Dat.  Sing,  auch  auf  -ä. 

b.  vä-Stämme. 

Dieselben  folgen  der  Deklination  der  einfachen  ^-Stämme.  Es 
gehören  hierher:  driuua,  öuua,  farauua''),  inouua*),  riuua"),  thiuua'), 
thrauua  ^) ,  uueuiia  ^) ,  zesauua  ^).  Bei  allen  begegnet  statt  des  nu 
auch  das  einfache  u. 

1)  Gen.  Flur,  auch  auf  -o.  2)  auch  consonantisch.  3)  von  riuua, 
thrauua,  zesauua  kommen  auch  die  Dative  riu,  thrau,  zesu,  von  thiuaa, 
und  vielleicht  auch  von  uueuua,  die  lautgesetzlich  entwickelten  NominaibiM 
thiu  und  uug  vor. 

c.  jäi-Stämme. 

Die  i^'Stämme  sind  bei  Otfrid  schon  entweder  in  den  ^.'Stämmen 
tmd  dann  weiter  in  der  consonantischen  Deklination  (wie  gerta, 
uuunna)  oder  in  Substantiven  auf  1,  In  aufgegangen  (vgl.  J?iper, 
Gramm.  8.  388  ff.),  doch  hat  sich  bei  einigen  daneben  eine  2^Form 
erhalten.  Wo  das  ja  einem  ursprünglichen  n  folgte,  bildete  sich 
eine  eigene  Deklinationsweise,  die  der  movierten  Feminina  (Piper, 
a.  a.  0.  S.  373). 

Deutliche  Spuren  ursprünglicher  ]^Stämme,  sei  es  dnrch  aus- 
drückliches i,  sei  es  durch  Umlaut  oder  endlich  durch  Consonatü- 
Verdoppelung,  finden  sich  noch  unter  den  oben  als  einfachen  B,-8tammen 
aufgeführten  bei  folgenden  Stämmen:  brunia,  hella,  redia  (reda), 
sippa,  stimma;  Nebenformen  auf  1  erweisen  die  ursprünglichen  j^- 
Stämme  in:  dohta,  dura,  fära,  farauua,  harta,  h6ra,  herta,  minnat 
resta,  riuna,  stulla,  sunta,  thiuua,  uuära,  uulha,  uuunna,  zesauua; 
bei  anderen  ist  gar  keine  Spur  ihrer  einstigen  Gestalt  erhalten: 
drahta,  (gi-)macha,  müra,  stimma,  (gi-)uuara,  uuarta. 


\ 


673 


d.   Stämme  auf  jä(n),  In. 

Faradigma: 
Singülaris:  Fluralis: 

Nom,  guatl  (burdln  HE  24,  66)      Nom,  guatl 
Gen.  guatl  (burdln  IV  25,  22)       Gen,    [suntlno  IV  1,  53] 
JDat    guatl  Bat    guatln 

-4cc.   guatl  (burdln ;  luzilln  V 14, 5)  Ace,   guatl. 

Hiernach:  argl,  armuatl,  baldl,  (fram-)bärl,  beldl,  bittirl,  blintl, 

bruzzl,   burdln*),   diufl,  diurl,  dohtl,  dötl,  drägl  %  eltl,  öuulnlgl, 

farauul,  färl,  festl,  finstrl,  folll,  frauill,  freuul,  frönisgl,  (un-)fruatl, 

gähl  *) ,  (un-)ganzl ,  girl,  göringl,  (6re-)grehtl,  gualllchl  *),  guatl,  he- 

bigl,  heill  *),  heimingl,  hörl,  hertl,  höhl,  huldl  ^),  iungl,  kleinl,  kurtl, 

lengl,  (ala-)llchl,  liubl,  (fol-)lustl,  lütl,  luzill(n)  ^),  (gi-)meitl,  menigl  *), 

mennisgl,  miltl,  muadl?,  (öt-,  ubar-,  uuidar-)muatl,  nähl  *),  namitl, 

nidirl,  (gi-)nuhtl,  nuzzl,  reinl,  restl,  rihtl  ^),  riuul,  rustl,  setl,  siuchl, 

scönl,  slihtl  *),  smähl,  snelll,  sperl,  stätl^),  stulll,  suazl,  (gi-)suntl, 

suäarl,  (gi-)thähtl,  thiuul,  thrätl  *),  thultl  *),  ubill,  uuänl,  uuärl,  uuerl, 

(gegin-)uuertl ,  uuesinl,  uulhl,  uuirdl*),   (gast-),  uuissl,  (gi-)uuissl, 

uultl,  uuizzl*),  uuuastl,  uuunnl,  (ant-)uuurtl,  (gi-)zäml,  zesauul,  ziarl. 

1)  nebst  Compositis.  2)  den  schwachen  Formen  angebüdet;  vgl. 

Piper,  Gramm.  S.  389, 

e,   Movierte  Feminina. 

Singülaris :  Fluralis : 

Nom,  drütin,uuirtun,(uuuastinna)   Nom,  drütinnä  in  23,  14. 
Gen.   kuninginnä  L  84.  Gen.       — 

Dat.    mftginnu  I  6,  2.  JDat.        — 

Acc.    drütinna  IE  13, 10.  kuningin  Acc.        — 
I  3,  31. 
Hiernach:  drütin,  eselin,  forasagin,  kuningin,  mägin(na  ?),  uuir- 
tun,  uuastinna. 

3)  Neutra  der  a-Stämme. 

a.  Einfache  a-Stämme. 

Faradigma: 
Singülaris:  Fluralis: 

Nom.  uuort  Nom.  uuort,  (grebir,  diufilir  2) 

Gen.  uuortes  Gen.   uuorto 

Bat    uuorte  Bat   uuorton  (grebiron),  sßren  IE 
Acc.   uuort  23,  24.  o 

Instr.  [uuortu],  uuorto,  goldo ')  Acc.   uuort  (lembir,  rindir). 

Piper,  Glossar  zu  Otfrid.  ^3 
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Hiernach:  abuh,  adal,  altar  %  ambaht,  äz,  bad,  bant,  bam 
beb,  bein,  bekin,  (gi-)berg,  (gi-)bet,  bluat,  (gi-,  im-)bot,  bröt,  buah*}. 
dal,  deil,  diufal  *)'^),  (gi-)drog,  duam*)'),  ei,  eigan,  eitar,  eilen,  (oban-i 
entig?,  6r,  fahs,  (gi-)fang,  far,  faz^),  fei,  feld,  ferah,  fers,  fihu*L 
finstar,  fiur,  fleisc,  folk*),  fulin,  fulter,  fiindament,  gadum,  g'Bjnan 
gam,  gelt,  (ana-gin),  gold^),  grab*),  gras,  guat^),  hör,  heil,  heim^\ 
hom,  houbit  *),  huan,  huar,  hüs  *),  iämar  **),  iä,r,  kastei,  kind  *),  kin- 
dilln ,  körn,  krüt,  kuphar,  lachan,  lamb  *),  lant  *),  lastar,  legar,  leid. 
Hb*),  lld(u) «),  lied,  Hob,  lioht,  liut*),  lob,  lön,  loub,  luag,  (gi-)mah^ 
mandät,  maz,  megin,  mein,  metar,  mez*),  mord,  mnas*),  muat. 
(uuege-)nest,  obaz,  olei,  opphar,  (paradls,  s.  paradlsfi),  rad,  ref,  reht 
rind  *),  ros,  ruadar,  (ruami-,  uuerre-,  uuerti-)sal,  salz,  sang,  sedal  ^!, 
seil,  sör,  sez*),  sib,  silabar,  scäf,  (gi-)sceid?,  seif,  scrlb  *),  (g'i-)sli2. 
(bi-jsmer,  sper,  spil,  spor,  (kerzi-)stal ,  snert,  (ä-)sulh?,  (gi-)thig. 
thing*),  thionöst,  thiot^),  thorf,  (gi-)thuing,  ubil,  uuäfan,  uuär  ^). 
uuazzar,  uuehsal,  (gi-)uuer,  uuerd,  uuerk,  uuesan,  uuetar,  unlb, 
uulg,  uuiht?,  uuitu®),  uuolkan ,  uuort*)*),  uuuachar,  uuuntar. 
zeichan,  zerublm,  (gi-)ziug,  zom,  zalg,  zulual. 

1)  nebst  Compositis.  2)  Pluralform  auf  ir;  fuarun  thiu  diufilir  üz 
III  14,  53  wird  au>ch  so  gefasst,  dass  ir  (für  iro)  selbständiges  Wort  ist. 
3)  Instrument.  Sing,  auch  auf  o.  4)  auch  weiblich.  5)  auch  männlich. 
6)  ursprüngliche  ii-Stämme. 

h.  va-Stämme. 

Faradigma  : 
Singularis:  Pluralis: 

Nom.  dreso,  iiuö  Nom.  spriu 

Gen.   (leuues)  Gen.       — 

Dat.   horouue,  zesue  Bat.        — 

Acc.    dreso,  horo,  melo,  r6  Acc.    spriu,  knio,  uu6 

Hiernach:  dreso,  horo,  knio,  (16),  melo,  r6,  spriu,  uu6,  zeso. 

,  c.   j  a  -  S  t  ä  m  m  e. 

Faradigma: 
Singularis:  Fluralis: 

Nom.  rlchi  Nom.  rlchi 

Gen.    rlches   (heries  IV  12,   59;    Gen.    [rlcho] 

F  girätis  III  13,  22) 
Bat.    riebe  (herie  IV  17,  7.  21,24),   Bat.    rlchin  (-on) «) 

einuulgi  1 9, 28.  heri  IV  4, 62. 
Acc.   rlchi  (in  F  auch  -e)  Acc.   rlchi,  nuihtir. 

Instr.  [rlchu] 
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HieruMch:  agaleizi,   annuzzi,   ärunti,  (gi-)benti,  betti,  bilidi «), 

(gi-)birgi,  (ä-)biilgi,  (ur-)deili,  denni,  (gi-)drahti,  ebini,  ebonöii,  edili, 

einoti,  endi,  enteri  (?),  enti  *),  erbi  *),  (ant-)fangi,  festi  *),  finstarnissi, 

fisgizzi,    frumikldi,   (gi-)faari  ^) ,   (gi-)fugili,   gähi^)^),   (gi-)garauui, 

(ana-)gengi,  geuui  ^),  (ana-)ginm  *),  gotnissi,  (ab-)gninti,  gualUchi  % 

gumisgi,  heimingi ')  *) ,  heri*),  höröti,  (gi-)kamari,  ketti;  (gi-)knihti, 

(gi-)krusti,  krüzi,  (ur-)kundi,  kunni  *),  (gi-)läri  *),  (ab-)läzi,  (eli-,  üz-) 

lenti ,  (ana-,  sama-)lichi ,  (ur-)ldsi,  (ant-)luzzi,  (gi-)mdJi,  mammunti,  md.ri, 

mitti,  (gi-0>  beiz-,  man-,  uuidar-  ^))  muati,  muazi,  mutti,  nezzi,  nibulnissi, 

(gi-)iiuagi,  parad^si*),  (ana-,  gi-'))räti,  rlchi*),  (gi-)roubi,  (ana-)ruafti, 

(a-)römi,  (gi-)ru5iti,  (gi-)samani ,  (gi-)sAzi,  seltsftni,   (gi-)sidili,  (gi-) 

sindi ,  (gi-)siuni  *) ,  scöni  *) ,  (gi-)scuahi,  (fir-,  ir-)stantnissi,  (gi)stelli, 

stilnissi,  (gi-,  sibün-)stirri,  stubbi,  suaznissi,  (gi-)tbigini,  (gi-)thingi, 

(gi-)threngi,  (gi-)tbuingni8si,  (uuuast-)uualdi,  (ana-)uuöiii,  uuftmissi, 

(ir-)uuart.nissi ,    (gi-)uuäti,   (goto-)uuebbi,     (gi-)uuerri,    (eiii-)uulgi, 

uulhi^),  uuihii  *),  (un-gi-)umtiri ,  uulzi  ^) ,  uuizzi*)*),  uuuntarllchi, 

(ant-)uuurti  ®),  (gi-)zäjiii  *)*),  (gi-)zimbiri,  (gi-)zmigi,  (gi-)ziingili. 

1)  nebst  Compositis.     2)  nw  im  Plur.  unihti  und  uuibtir.      3)  Dative 
Plur,  auf  -on.  4)  auch  Masculinum.         5)  auch  weiblicher  i-Stamm. 

6)  m  V  auch  A-Stamm, 

4)  Mascnlina  der  i-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Pluralis  : 

Nom.  Hut,  fridu  Nom,  liuti,  esti 

Gen.  liutes  Gen.   liuto,  gesto 

Bat.   liute  (fllzi  IV  24,  1)  Bat.   liutin,  estin 

Äcc.   liut,  fridu  Acc. .  liuti,  esti. 

Instr.  [liutu],  fridu 

Hiernach:  aphul,  ast,  barm,  briaf,  disg,  filz,  fridu,  frist^)*), 
frost,  faaz^),  gast,  grün"),  hugu,  korb,  kruag,  lid'),  liuol^),  liut*)^), 
luft,  mägi,  not  ^)  ^),  nuz,  päd,  pluag,  salm,  segan  *),  sigu,  situ,  slag, 
sun  *),  sunft,  uuäg,  uuirt,  zahar,  zins. 

1)  nebst  Compositis.        2)  auch  A-Stämme.        3)  auch  weiblich. 

5)  Feminina  der  i-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis:  Pluralis: 

Nom.  zit,  kraft  Nom.  zlti,  krefti 

Gen.  zlti,  krefti  Gen.   zlto,  krefto 

Dat.   ziti,  krefti  (gihugte  V 19,  32)  Dat.    zltin,  kreftin 
Äcc.  zlt,  kraft  Acc.    zlti,  krefti. 

43* 
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Hiemach:  akus,  angust,  anst,  arabeit,  bluat,  bmst^),  br 
buah*),  bürg,  (gi-,  furi-,  magad-)burt,  dftt^),  öht,  erntist,  fart^) 
flaht,  freht,  frist ') »),  gift '),  (bi-)giht,  grün »),  hant,  heit  *),  (gi-)liui 
hüt,  ingund,  karitfts,  kraft*),  kunft,  konst,  kust*),  last,  leidiL 
lid  •),  lih,  list,  liut '),  louft  *),  lust  *),  magad  *),  mäht  *),  munt,  not 
(gi-)nuht,  quist,  (gi-)siht,  (boto-,  bruader-,  drüt-,  flant-,  gi-,  her 
scaf(t),  sculd,  spanst,  stat,  stunt,  suht,  thnlt,  thurffc  *),  (gi-)uual 
(ana-,  gi-)uualt,  uuant,  uuät,  (gegm-)uuert,  nuist*),  uuorolt*),  (fi: 
gi-  *))uuurt,  zlt  *),  zuht  *),  (un-gi-)zunft. 

1)  nebst  Comjposüis.        2)  aiich  Neutrum,        3)  auch  Masculinwn. 

Neutra  der  i-Stämme  sind  nicht  erweislich  bei  Otfrid. 

6)  n-Stämme. 

Die  Masculina  der  ursprünglichen  u-Stämme  sind  entweder  oh 
äussere  Spur  ihrer  Herkunft  in  andern  Deklinationen  aufgegang 
(so  esil ,  Schild ,  töd ,  thorn  unter  den  ^-Stämmen ,  lid ,  sun ,  un 
unter  den  i- Stämmen) ,  oder  sie  zeigen  in  einzelnen  Fällen  no 
Zeichen  ihrer  früheren  Gestalt,  während  sie  im  Allgemeinen  in  die 
Stämme  übergetreten  sind;  so  erklären  sich  die  Nominative  und  Accus 
tive  fridu,  hugu,  sign,  situ.  Von  Femininis  sind  luft  und  hant  unt 
die  weiblichen  i-Stämme  gelangt  y  doch  hat  letzteres  noch  im  B* 
Flur,  hanton  eine  Spur  des  Ursprünglichen.  Von  Neutris  sind  fil 
lldu,  uuitu  dwStämme  geworden^  haben  jedoch  in  dem  n  noch  ein 
Best  des  ursprünglichen  Stammes  bewahrt. 

ß.    Consonantische    Stämme. 

1)  Mascnlina  der  an-Stämme. 

Paradigma  : 
Singularis :  Fluralis: 

Nom.  sterro  ^öm.sterron,mennisgon(PaticÄ.ii 

Gen.   sterren,    snöuuen    (F    auch   Gen.   sterröno,  mennisgöno 

-on,  -un) 
Bat.    [sterren] ,  uuöuuen  (F  auch  Bat.    sterrön,  mennisgön  (-en  I 

-on,  -in)  45.  11  22, 1.) 

Acc.    sterron,  (uuillen  I  1,  45.)       Acc.    [bterron],  mennisgön  (F  -i 

V  22,  14). 
Hiernach :  ano  *) ,  anto ,  armo  *),  boto  *),  brunno,  (ant-  *),  enti 
dago,  (ä-)deilo,  dracho,  drado ,  (gi-)driuo|,  egiso,  elibenzo,  (ada 
erbo,  euangelio ,  (gund-)fano,  (gi-)ferto,  fordoro*),  franko,  £i 
funo,  furisto,  galgo,  garto,  gero,  gingo*),  gomo*),  hano,  (scxüc 
heizo,  hörero,  hörösto,  hiafo,  hierosolimo,  (hlo?),  holdo,  huasto,  lud« 
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iungoro ,  klingo ,  kolbo,  (anti-)kristo,  kundo  *),  (gote-)leido,  llchamo, 
(gi-)llcho,  liobo,  (gi-)loubo,  mäno,  (gi-)mazzo,  (gi-)meino,  mennisgo  *), 
zaezEO ,  mittamo ,  nähisto,  namo,  (gi-)nözo  *),  ordo,  rehtemo,  riomo  *), 
(betti-)riso ,  sabo^,  (fora-)sago,  salmo,  seito,  (gi-)sello\  (gi-)sezzo, 
sibbo  %  (lant-)sidilo,  (gi-,  saman-)smdo,  scado,  sclmo,  scolo,  scorpio, 
skranno,  (man-)slago ,  snöuuo,  (nötigi-)8tallo ,  sterro  *),  (gi-)suftso, 
suero,  thrübo,  (giuuago?),  uuahsmo,  (lant-)nualto ,  (6-)uuarto ''^), 
uuazamo,  uueiso,  (uuidar-)uuerto  ^),  uuöuuo,  uuillo  *),  (uuidar-)uiiinno, 
uuizago,  uuizzo,  uuolko,  (gote-)uuuoto,  uuunnOy  (heri-)zoho, 

1)  nebst  Compositis.        2)  auch  als  a,-8tämme, 

2)  Feminma  der  än-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis:  Pluralis: 

Nom.  zTinga  Nom.  undün 

Gen.   zungün  Gen.  irndöno 

Dat.    zungün  Dat.   undön 

Acc.   zTingün  Acc.   undün 

Hiernach:  blta  ^),  bluama,  bräma,  bresta,  brösma,  dasga,  drada, 
düba,  erda*),  fftra^,  farauua,  fidula,  flga,  forahta*),  frftga^,  freisa*), 
frouua  ^) ,  gäha  ^) ,  galla ,  geisla ,  gersta,  gerta,  halba  ^),  harpha,  hia, 
huara,  krippha  *),  krusta,  llra,  (gi-)louba  ^),  lucka,  (gi-)macha,  (kouf-) 
mäza,  (gi-)meita,  myrra,  narda,  natara,  Organa,  (pl.)  östoron,  prösa, 
quena,  rinta,  rotta,  ruacha,  salba^),  (gi-)8ibba,  smerza,  snita,  stanga, 
stimma,  sunna,  suegala,  suorga '),  tunicha,  thiama,  unda  ^y\  uuaga, 
(uuint-)iiuanta,  uuarba  ^),  uuecha  *),  uulsa  ^) j  uuituua,  (uuint-)uuorfa, 
uuunna  ^),  uuunta  *),  uuurzela,  ziga,  zunga  *). 

1)  nebst  Compositis.       2)  attch  als  arStamm. 

3)  Neutra  der  an-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Pluralis: 

Nom.  herza  Nom.  ougun  (herza  H  9,  12) 

Gen.  herzen  Gen.  ougöno 

Dat.   herzen  Dat.   ougön  (herzen) 

Acc.   herza  Acc.   ougun    (ougon   III   21,    6; 

herza  HI  26,  10). 
Hiernach:  alta,  dohta?,  herza *),  hiun  (Plur.),  6ra,  ouga,  uuanga. 

1)  Die  Plu/ralformen  herza,  herzen  können,  so  auffällig  siesindj  nicht 
als  ursprüngliche  Singulare  gedeutet  werden,  wegen  IV  11,  32. 
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4)  Die  ar-Stämme. 

Fa/radigma: 
Singularis :  Plurälis  : 

Nom.  fater,  muater  Nom.  braader   (faterä    I    3 ,    25), 

muater 
Qen,  fiater,  muater  G-en.       — 

Bat,   fater  (fatere  I  5,  26),  muater  Bat    bruaderon 
Acc.    fater,  muater  Acc,    bruader  [muater]. 

Hiernach:   a)  männlich:  bruader^),  fater*)  ,  suehur;    b)  weib- 
lich: dohter,  muater,  suester  *),  suigar. 

1)  nebst  Compositis. 

5)  Die  übrigen  consonantischen  Stämme. 

a.   Die  Stämme  bürg,  itis,  naht. 
Singularis:  Plurälis: 

Nom.  naht  Nom,      — 

Gen.  (burgi),  naht,  nahtes  Gen.       — 

Bat.    bürg,  itis,  naht  Bat.   nahton 

Acc,   naht  Acc.   naht. 

ß.  man  *),  gomman. 

Singularis:  Plurälis: 

Nom,  man,  gomman  Nom.  man 

Gen,  man,  (mannes),  gommannes)  Gen.   (manno) 

Bat.    man ,     (manne) ,    gomman.  Bat.    (mannon),  (gommannon) 

(gommanne) 

Acc,    man,  gomman  Acc,   man 

1)  nebst  Compositis. 

y.    Die   Eigennamen. 

Bie  Eigennamsn  von  männlichen  Personen  schliessen  sich  ge- 
wöhnlich der  a.-Beklination  ihres  Geschlechtes  an,  die  von  Weibern 
der  Beklination  der  2in- Stämme;  seltener  treten  bei  den  Masculinis 
consonantische  Formen  oder  lateinische  Endungen  ein.  Bie  Völker- 
namen  sind  consonantische  an-Stämme  oder  i-Stämms.  Bie  Länder- 
namen gehen  gewöhnlich  nach  der  Beklination  der  weiblichen  a- 
Stämme,  seltener  zeigen  sie  lateinische  Formen.  Bas  Genauere  s. 
auf  S.  652  ff. 
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B.  Das  Pronomen. 

a.  Pronomen  personale. 

1)  Das  nngeschlechtige  Pron.  personale. 

a.  1.  Person. 

Smgularis:  Flu/ralis: 

Nom.  ih  Nom,  uuir 

G-en.  min  (mlnes  ^))  Gren,  unsör  *) 

IDaU    mir  Dat,   uos 

A.CC.   mih  Acc,   unsih. 

1)  Dü^e  Form  hegeffnet  nur  in  Verbmdung  mit  selbes  und  ist  durch 
AsmnüaUon  an  dieses  zu  erklaren.  2)  auch  ein  Genetiv  des  Bwüis  un- 
kdr  begegnet  III  22,  32. 

ß.  2.  Person. 

Singularis:  Plurälis: 

Nom.  thu  Nom,  ir 

Gen.  thln  (thlnes '))  öm.  iuör  (P  iuaa:  IV  13,  15) 

JDat.   thir  Bat.  in 

-4cc.   thih  Acc.  iuih(Pai«cÄiuuih,iuuuih,mh 
1)  assimilierte  Form  bei  selbes. 

y.   3.  Person  (Pron.  reflexwum). 

Singularis :  Plwrälis  : 

Nom.      —  Nom.      — 

Gen.  8ln  *)  [slnes  ')]  Gen.      —    [iro] 

Bat   —  [imo,  im,  imo]  Bat.       —     [in] 

Acc.   sih  Acc.   sih. 

1)  sin  unrd  auch  nichtreßexiv  gebraucht.     2)  assimilierte  Form  bei  selbes. 

2)  Das  geschlechtige  Pron.  pers.  der  3.  Person. 

Singularis  : 

Masculinum:                   Femininum:  Neutrum: 

Nom.  er  (F  au^h  her)  siu,  si,  s  (sie)  iz 

Gen.  [sin]  ira,  ra  (era  IV  31,  35;    es   (IV  20,  25.    V  2, 

im;  ivo)  8;  F  is) 

Bat  imo,  mo  im,  m  (iro,  ira)  imo,  mo 

Acc,  inan,  nan(FawcÄ  sia,  sa,  s  (sie  F)  iz   [auch  (i)t  F   I  9, 

inen,  nen),  n  IIL  21.  IV  13, 26;  P  IV 

20, 176;  P  II  7,  17,  24],   ausserdem 

54 ;  F  rV  3,  35.  schreibt  F  auch  is. 
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Pluralis:^^ 
MascuUnum :  Femininum :  Neutrum : 

Nom.sie,  si,  se,  s  (P  sio,  sie  siu,  sie  (se) 

auch  sia) 

Gen.  iro,ro(ira;  Firu)  iro,  ro  iro,  ro 

Dat  in  in  in 

Äcc,  sie,  si,  se,  s  (F  sio,  sie  (siaP.  III 16,     siu,  sie  (se). 
auch  sia)  10;  sa,  si,  se) 

b.  Pronomen  demonstratiynm. 

1)  ther,  thiu,  thaz  (zugleich  Artikel  und  Belativum). 

Singularis  : 

MascuUnum :  Femininum :  Neutrum  : 

Nom,  ther  (the,  thi^)     thiu  (thi,  th)  thaz 

Gen.    thes  thera  (theru,  ther;  P    thes 

au^h   dero,    un>d  I 
22,  38  there) 
Bat.   themo*)  theru*)    (thera,  ther;     themo «)  (deme  V  18, 

F  auch  dero)  7  P) 

Acc.    then  (the,  thi)       thia,  tha,  th  (the,  thi  *)     thaz 
Instr.  thiu  1 26, 9  (the        —  thiu  (the). 

V   thi  P ')) 

JPluralis: 
MascuUnum :  Femininum :  Neutrum  : 

-ATow.thie  (thia,  thi,  th)     thio  (thia,  thie,  th)  !      thiu 
Gen.  thera  (P    auch    thero,  ther  thero 

thera,  dem,  dere) 
Dat.  thön  *)  thön  *)  thön  2) 

Acc.  thie    (thia,   thi,     thio  (thia,  thie)  thiu 

the  0) ;  ^  I  27, 
60  thio 
1)  Der  Demonstrativstamm  the,  thi,  th  begegnet  im  Nominativ  und 
Accusativ  dller  Geschlechter  und  Zahlen^  ferner  im  Instrumentalis,  nur  aus- 
nahmsweise für  einen  Genetiv.  Mit  ih,  iz,  ist  büdet  er  die  Zusaminen- 
ziehungen  theih,  theiz,  theist,  in  welchen  aber  gewöhnlich  das  the  einem 
thaz  ents]^richt.     2)  mit  zi  auch  in  den  Zu^ammenziehungen  zemo,  zeni,  zen. 

2)  therör,  thisu,  thiz. 
Singularis  : 
MascuUnum:  Femininum:  Neutrum: 

Nom.  therör  (D  auch     thisu(FIV19,7  disiu)     thiz 
thesdr) 
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G-en.  thesses 
Dat»  thesemo 


Acc.  tbftsan   (F  cmch 

tbesen) 
Instr.    — 

Masculinum  : 
Nom,  these  (F  I  3,  22 

thesa) ' 
Gen,  theröro  (F  auch 

th  error  o) 
DaL  thesön 

Acc.  these 


tberöra 

theröra,  thöreru  (III 
ll,4Pther6ro;  IV 
21,  21  derara  F) 

thesa 


thesses  (F  a«*cÄtheses) 
thesemo 


thiz 


thisu. 


Fluralis  : 
Femininum : 
theso  (these) 

theröro  (V  auch  the- 
r6ra  V  23,  115) 

thesön  (DF  auch  ihe- 
san) 

theso  (thesa) 


Neutrum 


thisu 


theröro 


thes6n 


thisu  (F  atich  thisiu) 


uuaz 

uuiu,  hiu  *). 


3)  gendr,  geniu,  genaz 
gehs  regelmässig  nach  Art  der  starken  Adjektiv flexüm. 

c.   Pronomen  interrogatiynm. 

Masculinum:  Neutrum: 

Nom.  uuer  ^)  (II 2,  15.  4,  5.  D  uuir)      uuaz 
Gen.  —  uues 

Dat.    uuemo  — 

Äcc.   uuenan  (F  atich  uuenen) 
Insir.  — 

1)  auch  in  der  Composition  ethesnuer,  ethesuuaz  und  in  der  Verall- 
gemeinerung 8öuuer(86).        2)  mit  zi  verschmolzen  ziu. 

uuelih  und  uuedar  werden  adjektivisch  flektiert. 

d.  Sonstige  Pronomina. 

Die  Possessivpronomina  min ,  thln ,  sin ,  unsör ,  iuör  haben  ad- 
jektivische Flexion,  ebenso  selb.  Ueber  diese  sowie  über  die  Prono- 
minalia  al,  ander,  ein  (nihein,  niheinig,  thehein,  theheinig),  [llh] 
(anderllh,  ethesllb ,  iagillh,  leidallh,  lidollh,  mannollh,  mannogillb, 
sumillh,  uuiallh,  uulbillh,  uuortogillh),  man  (iaman,  niaman),  manag, 
sum,  uuiht  (iauuiht,  niauuiht,  niuuiht)  s.  oben.  Das  Belativpro- 
nomen  ist  beim  Demonstrativstamm  ther  behandelt. 

C.  Das  AdjectiTum. 

Die  adjektmschen  i-  und  xi-Stämme  haben  bei  Otfrid  keine  8pt/h 
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ren  ihres  JDaseins  in  der  BeJcUnation  hinterlassen,  wohl  aber  stehen 
die  di'Stämme  neben  den  ja-  (und  ysl-) Stämmen  gesondert  da,  und 
beiden  gegenüber  wieder  die  consonantischen  an-  und  ^SLU-Stärnfne. 
Da  die  consonantischen  ja,n- Stämme  ebenfalls  sich  in  der  Deklination 
nicht  merklich  von  den  bui- Stämmen  unterscheiden,  so  wird  es  ge- 
nügen, ein  Paradigma  der  a-,  ja-,  (va-)  tmd  Skn- Stämme  au  geben. 
Ausserdem  sind  noch  Spuren  der  ursprünglichen  vokalischen  Äd- 
jektivflexion  erhalten  (vgl,  meine  Gramm,  S.  418  ff.).  Diese  habe 
ich  im  Wörterbtiche  der  Kürise  halber  dem  gewöhnlichen  G-ehrauche 
folgend  als  unflektierte  Formen  bezeichnet 


Masculinum  : 
Nom,   [guatörj 
Gen.    guates 

Bat    guatemo,(-oino) 


Acc. 


Instr, 


guatan  (Fatich 
-en) 


a.  Yokalische  Stämme* 

1)  a-Stämme. 

Paradigma  : 

Singularis: 

Femininum  : 
guatu  (F  auch  -iu) 
[guatöra]    (grözära  11 

4,  36) 
[guaiöm],  6ra  (P  auch 

-öro,  ebenso  V  P  T 

3,  40) 
guata 


Neutrum: 
[guataz]  P  attch  -ez) 
guates 

guatemo  (-omo) 


Pluralis: 

Femininum: 

[guato]  (selten  -e) 
[guatöro] 

[guatön] 

guato 


Masculinum : 
Nom,  guate  (PawcÄ-a) 
Gen.  [giiat6ro*)]CawcÄ 

-oro) 
Bat  guaten  (P  m  24, 

9  -an) 
Acc.  guate 

1)  auch  apokopiert. 

Hiernach:  abuh,  alt,  arg,  arm,  bald,  (unlastar-)bärlg,  beraht, 
bittar,  blint,  (ein-,  niuui-)boran,  breit,  bruzlg,  (ungi-)däJi,  diof,  döt, 
doub,  dougan^),  drüt,  dump,  dunkal,  eigan,  einig,  emmezzlg,  6ra- 
char,  öuuig^),  duuinig,   (ein-,  manag-,  zui-)falty  föh,  feizit,  finstar, 


[guataz]   (P  auch  -iz, 

-ez) 
[guatu]  (P  in  21, 19 

suUcho,  24,  49  su- 

llcbiu). 

Neutrum  - 
[guatu]  (auch  -iu) 
[guatßro]    (kürzere  F 

n  21,  17) 

[guatön] 

guatu  (auch  -iu). 
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ßlzXgy   fluhtlg^),   fol,  forahtal*),   frenkisg,  frönisg,  fal,  fans,  ganz, 

gelpf,  girstln,  glat,  görag,  gröz,  guat^),  haft,  [-haffc^)],  halb,  [-bald*)], 

halz,  bam,  bebig,  beidin,  bell,  beilig,  beiz,  bimilisg,  böh,  bol,  (unfir-) 

bolaiiy  bold,  huarilin,  bungarig,  iA>mar,  iämarag,  irdisg,  Isln,    Ital, 

iudiisg,  iung,  kalt,  kindisg,  kreftlg,  kriacbisg,  kristän,  krumb,  kümlg, 

kund*),  künftig,  kurz,  lang'),  leid,  [-Hb')],  llbt,  lind,  llnln,  Hob, 

lioht,  (ungi-)lönöt,  (gi-)los,  [-lös*)],  (gi-)  loublg '),  lüt'),  lütar,  Inzil, 

(gi-)mab  ') ,  niabtlg  *) ,  (um-)niezzig,  meistig,  (gi-)meit,  (ungi-)memt, 

mihil,  mittil,  (öt-)muatig,  (gi-)nädlg,  näb,  (ungi-)nÖ.it,  nakot,  nidlg, 

nötag,  (gi-)nuag,  ödeg,  offan,  östrig,  purpurin,  quek,  rebt^),  riuuag, 

röt,  rözag,  (umbi-)ruab,  sälig,  [-sam^)],  sanct,  sarpb,  sat,  s6r,  sörag, 

sicbur,  siob,  (un-)sitlg,  (ungi-)scafFan ,  scäfln,  scant'),  sein,  sculdlg, 

(unfir-)slagan,  (gi-)slabt,  siebt,  snel,  stark,  steinin,  stetig,  stum,  (gi-) 

sunt,  suntlg,  suangar,  (gi-)suäs,  tbultlg,  tburnln,  ubblg,  ubil,  uua- 

kar,  (gi')uuar'),  uuär'),  uuas,  uueib,  (gi-)uueltlg ,  uuönag,  uuerd, 

[-uuert ')],  (gegin-)uuertlg,  uulb,  (ubil-,  uuola-)uuilllg,  uuinistar,  uuin- 

tirlg,   uuirdlg'),  uult,    uulz,  (gi-)uuon,  (gi-)uuurtlg ,  (gi-)zal,  zeiz, 

zulfal,  zulfalln. 


1)  nebst  Compositis, 

2)  ja-Stämme. 

Faradigma : 
Singularis : 

Masculinum  : 

Femininum  : 

Neutrum : 

Nom,  märör 

märu  (aiuih  -iu) 

märaz 

Gen,  [uiäres] 

[uiäröra] 

märesj 

Bat   [märemo] 

[märöru]  {attch  -6ra) 

[märemol.(Fn  14,  74 
-omo) 

Acc.   märan ')  (F  auch 

mära 

märaz    (F  auch  -ez); 

-en ;  vgl,  VP  diu- 

ULI  18,  37.  P  suaz- 

renni4,36.niit- 

zat 

tenTni7,  9  IV 

24,  23) 

Instr,  — 

1)  vgl.  F  gruannan 

IV  26,  49. 

Fluralis: 

Masculinum: 

Femininum : 

Neutrum : 

Nom.  [märe],  redie  1 

märo  (auch  -e) 

märu,  [märiu] 

1,  75. 

Gm.    [märöro^ 

[märöro^ 

Dat.    [märön] 

[märön] 

märdn 

Acc,    [märe] 

[märo]  (awcÄ  -e) 

märu,  märiu 
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Hiernach  :s.g9leizif  (gi-)bä.ri,  (um-)beri,  (um-)beranti,  blldi  *),  diuri*), 
drägi,  (gi-)driuui,  feigi,  festi^),  frauili,  fremiäi,fruati,  (gi-)fuari,  gähi, 
geri,  gruani,  herti,  (arm-)berzi,  höni^),  irri,  kleini,  kuali,  kuani,  (ein-) 
kunni,  küsgi,  (eli-)lenti,  luggi,  (ein-)luzzi,  mammmiii,  märi*),  (gi-) 
xueini,  milti,  (ur-)raiiini ,  missi,  mitti,  muadi,  [-muati  *)],  (thuruh-) 
nahti ,  nämi ,  nidiri ,  niuui  *) ,  [-nöti  ^)] ,  (gi-)nuagi ,  nnzzi ,  (Tiii-)6di, 
(bi-)quämi,  redi,  reini  %  (eban-)reiti,  rlchi,  (ungi-)ringi,  rümi,  selt- 
sam, scöni,  smahi,  spä.ti,  stilli,  (ein-)stimmi,  streng!,  suazi*),  suäri, 
(bi-)therbi^),  thiki,  (gi-)thiuti,  thräti*),  thurri,  miä,bi,  (ur-)uuäJii, 
(ur-)uulsi,  uulsi,  (gi-)uuissi,  (firu-)uuizzi ,  uuuasti,  (gi-)zä,mi  ^),  (gi-) 
zengi,  ziari^),  zuisgi.  Viele  ursprüngliche  iB,'Stämme  sind  bei  Ot- 
frid  vollständig  unter  die  B.'8tämme  übergegangen,  so  dass  sie  in 
der  Deklination  und  in  ihrer  Stammform  von  jenen  nicht  mehr  zu 
scheiden  sind.  Bei  manchen  lassen  freilich  Ableitungen  und  Stei- 
gerungsformen  noch  einen  ursprünglichen  i- Stamm  voraussetzen. 

1)  nebst  Compositis» 

3)  ya-Stämme. 
Paradigma : 
Singularis : 

Femininum: 
[frauuu] 


Masculinum  : 
Nom,  frauu6r 
Gen,   frauues 
Bat,   [frauuemo] 
Acc,   — 

Masculinum  : 
Nom,  [frauüe] 
Q-en,   — 
Bat,    [frauuön] 
Acc,    — 


Fluralis : 
Femininum : 
[frauuo] 


Neutrum : 
[frauuaz] 
frauues 

frauuaz 

Neutrum: 


[frauuön] 


frauuo  — 

Hiemach:  frö*),  glao,  garo,  (ungi-)saro,  (untar-)thio,  zeso. 
1)  nebst  Compositis, 

ß.  Consonantische  Flexion. 

an-Stämme : 

Paradigma : 

Singularis : 

Masculinum :  Femininum : 

Nom,  guato  guata 


Gen.  guaten  (F  auch    guatün 
-un) 


Neutrum : 
guata   (zeizösto    I   5, 

16  P  V) 
[guaten] 
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Dat,   [guaten]  (F  -an    [guatün] 

I  24,  2). 
^cc.  guaton  (-un   F.     [guatün] 

I1,46.IV8,23) 


MascuUnum: 


Fluralis  : 
Femininum: 


Nom,  [guatün]  {auch    [guatün]  {selten  -on) 
-on) 


[guaten]  (F— in  11121, 
22.25,3.-onIV30,20) 
guata 


Neutrum  : 
[guatün] 


Gen,    (selbun  H  111     [guatün] 
gen.  s.  ?) 


[guatün] 


(düfarllchun  IV  31,6; 
managfaltonll  21,16) 
uuäröno  I  13,  22. 
Dat.     [guatön]   {auch    [guatön]  {auch  -6n  *))     [guatön]  {auch  -6n  ^)) 

-6n^)) 
A.CC.     [guatün]  (auch    [guatün]  {selten  -on) 
-on) 
1)  übertragen  aus  der  voJcalischen  Fleoßionsweise, 

Steigerungsformen  auf  -öro  (-aro),  -östo  sind  erhalten  von :  festi, 
kleini,  lang,  leid.  Hob,  näh,  redihaft,  reht,  reini,  rümi,  scöni,  uulsi, 
(gi-)uuis,  ziari. 

Steigerungsformen  auf  -iro  (-ero),  -isto  liegen  vor  von:  arg, 
diuri,  festi,  heiz,  iung,  kund,  llht,  liob,  näh,  reht,  suazi. 

Der  Positiv  fehlt  bei :  fordoro ;  hörösto  ;  liohtösto ;  obarösto ; 
ferner  bei:  aftero;  bezziro  (ala-b.),  bezzisto;  örero,  öristo;  furivo,  fu- 
risto ;  hörero,  (hörösto) ;  meisto ;  minniro,  minnisto ;  amh  bei  den  Ad- 
verbien: lezist;  mör;  uuirs;  uuirsist. 

D.  Das  Zahlwort. 

a.  Grundzahlen. 

1.  ein  (Compos.  thehein,  nihein);    vocalisch  und  consonanOsch  flek" 
tiert;  /zugleich  unbestimmter  Artikel, 


2.      MascuUnum : 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom,  zu6ne;  böde 

zuä 

zuei;  b6du,  bödiu 

Gen,    zueio;  bödöro 

— 

zueio  (TU   23,  24    F 
zuein);  bödöro  - 

Bat,    zuein 

— ;  böthön 

zuein;  bdthdn 

Acc,    zuöne. 

zuä 

zuei;  bödu,  bödiu 

3.      MascuUnum: 

Femininum : 

Neutrum : 

Nom.  thrl 

— 

thriu 

Gen.    thrlo 

— 

Bat,    thrtn 

thrln 

— 

Acc,    thrl 

thria 

thriu 
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4.  fiar*),  fiari;  a.  n,  fieni  (F  fieriu). 

5.  finf,  finfi. 

6.  sehs;  n.  a,  n.  sehsn  (thria  stuntä,  za6ne  I  5,  2). 

7.  sibun  (siban),  sibini;  g.  m.  sibino;  d,  m.  sibinin. 

8.  ahto. 

9.  niuuan  (P  niun). 

10.  zehen  (F  zehan);  a.  n,  zehinu. 

11.  einlif;  g,  m.  einlifo  IV  15,  15. 

12.  zuelif;  w.  m,  zuelifi  IV  16,  18.  a.m.  zuelifi  IV  12,  6.  [zuii 
8ehs  iäi-o  I  22,  1]. 

20.  zTiein-zug  ^)  (F  zneinzoch). 
30.  thrl-zug  (P  thrlzzug). 

38.  uuangta  zuein  thero  iäro  fiarzug  niuuas  III,  4  17. 
40.  fiar-zug  (11  11,  38  P  fiarzeg). 
46.  thero  iäro  fiarzug  inti  sehsu  11  11,  38. 
50.  finf-zug. 
60.  sehszug. 

77.  einlif  stuntön  sibini  1  3,  36. 
100.  zehanzug  (F  cehanzug). 
153.  thria  stuntön  finfzug  ouh  thrl  V  13,  19. 
200.  zuiro  zehanzug  II  8,  33. 
300.  thrlzzug  stuntön  zehinu  II  8,  32. 
960.  niun  hunt  zlto  sehszug  ouh  thärmiti  II  4,  4. 
1000.  thüsunt*);  d»  m,  thüsonion. 

1)  Die  Grvmdformen  der  Zahlen  von  4—12  werden  aUrümtiv  gebrauch 
in  den  anderen  Fällen  stehen  die  auf  -i  ausgehenden  Formen,  2)  I>. 
Zahlen  auf  -zug  werden  mit  einem  Genetiv  verbunden;  nu/r  II  8,  32  i 
thrlzzug  adjektivisch;  thüsunt  hat  ebenfalls  m^eist  einen  Genetiv  bei  sich 
nu/r  III  6,  53  steht  es  adjektimsch, 

ß.  Ordnungszahlen: 

1.  6risto.  12.  zuelifto 

2.  ander,  anderör.  21.  zueinzug  selmo  zeli  thir  zi  6rist 

3.  thritto.  ther   sld  thanne  öristo  sl  P 

4.  fiardo.  25,  21. 

6.  sehsto.  40.  fiarzegusto. 

7.  sibunto. 

y.  YerTielfältignngszahlen : 

1.  eines  einstmals. 

2.  zuiro  zweimal  (zuuiror  F) ;  andera  stunt  isum  zweiten  Mal 
IV  3,  8. 
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3.  thria  stuntA  I  5,  2.  thrln  stuntön  IV  13,  37.  dreimal;  thrit- 
tün  staut  £fum  dritten  Male» 
11.  einlif  stuntön  eilfmäl. 
30.  thrlzug  stuntön  dreissigmal. 


5.  Bruchzahlen: 


Vj  ein  halp  iäjr. 


E.  AdYerbien: 

a.  Adjeetiyadyerbien: 

Von  Adjektiv-  und  Ädverbialstämmen  wird  das  Adverb  durch 
die  Endung  -o  gebildet,  welche  bisweilen  auch  vor  Vokalen  apoko- 
piert  wird.  Nicht  belegt  sind  die  Adjektive  0U  den  Adverbien:  ango, 
(gi-)  dago,  ferro(n),  foUlcho,  gemo  (ungemo),  grazzo,  (gi-)ringo, 
kürao,  nöto(n),  sliumo,  urgilo,  (gi-)uuago,  (gi-)zlto,  bigonöto,  bluogo, 
drugillcho,  örllcho,  garallcho,  gomillcho,  gualllcho,  heistlgo,  hßrllcbo, 
lugillcho,  mezhafto,  namohafto,  ödo,  gisuäslicho ,  theganllcho,  un- 
rehto. 

Bei  den  Comparativen  und  Superlativen  gelten  die  Stämme  als 
Adverb,  so:  baz,  elichör,  6r,  fastör,  kleinör,  langör,  leidör,  m6r,  min, 
nähör,  redihaftör,  rehtör,  reinör,  rümör,  sldör  ,  wojsu  auch  halt  ^u 
nehmen;  ferner:  bezist,  örist,  iungist,  lezist,  meist,  nähist,  uuirsist. 

Adverbiale  Genetive  (alles,  frammortes,  heimortes,  mihiles,  nales, 
niuuenes,  sumenes,  sumes,  üzuuertes,  uuidarortes,  thes  sindes),  Da- 
tive (blintilingon ,  einizzön,  ginuagon,  emmizön,  emmizlgön,  follon, 
gesterön,  (gi-)mälon,  (ungi-)mezzon,  hälingon,  themo  mezze,  nöton  (ginö- 
ton),  suntaringon,  simbolon,  thön  uullön,  äuuiggon),  Accusative  (ausser 
vielen  auch  adjectivisch  belegten  Stämmen)  al,  ekord,  filu,  fram, 
frammort,  frua,  hintarort,  heimort,  ofto,  sama,  selb,  sld,  unnötag, 
uuö,  (üz-,  thara-)uuert,  uuidarort,  umbikirg,  umbiring)  und  Instru- 
mentale (hiutu,  hlnaht)  begegnen  häufig, 

Alter  Adverbialstamm  ist  uuola. 

Präpositionale  Adverbien  sind  unter  den  einzelnen  Präpositionen 
angeführt 

Ueber  die  Pronominaladverbien  s.  unter  ther,  therör,  uuer. 

Ortsadverbien  auf  die  Frage  wohin  f  sind :  uuara,  thara  (tbara- 
at'ter,  -furi,  -In,  -ingegin,  -üf,  -üz,  -uuidiri,  -zua),  hera  (hera-ln,  -üz, 
-zua),  beröt,  herasun,  thaiasun,  nidare ; 

auf  die  Frage  woher:  uuanana,  Ihanana  [thana],  hinana  [hina], 
(hina-üz),  nidana,  obana,  östana,  rümana,  üzana ; 
.  auf  die   Frage   wof    uuftr,   thär,    [thftre],    (thär-ana,   -fora, 


688 

-forna,  -fdri,  -inne,  -mit,^-oba,  -obana,  -üfe,  -üze,  -uuidari),  th- 
hiar  [hiare;  I  18,  20  F  hiaj,  thoroi,  uuergin,  iouuär,  innana,  inn 
forna,  fora  (hiar-,  bi-fora),  östar;  ausserdem  viele  zu  Adverbien  gx 
wordene  Präpositionen, 

Zeitadverbien  (fragend  und  indefinit) :  uuanne  (F  auch  uuenne 
ethesuuanne,  iouuanne,  tbanne,  thö,  thär,  io  (nio),  iu,  noh,  nu,  sä 
(sÖ.re),  scioro,  sliumo,  enti,  iamör  (niamör),  ofto,  mitthont,  nüa,  samai 

Adverbien  der  Art  und  Weise:  uuio,  so  (sösö),  sus,  alles,  afu 
suntar. 

Verneinungen:  ni,  niuuedar-noh,  ni-drof. 

Frage-  und  Aitsrufspartikeln:  iä,  nu. 

F.  Präpositionen: 

a.  mit  dem  Genetiv:  iagiuuedar  halp. 

b.  mit  dem  Dativ:  6r,  fona,  ingegin,  ir,  sld,  üzar. 

c.  mit  dem  Accusativ:  äna,  furi,  thuruh,  ubar,  umbi  (vgl.  abe, 
äna  thes). 

d.  mit  G-enet  und  Accusat:  üzana. 

e.  mit  Dativ  und  Accusat:  anan,  oba,  üfan  (ufin),  untar,  un* 
zan  (unzin). 

f.  mit  Genet,  Dat.,  Accusat  und  Instrum. :  innan. 

g.  mit  Dat.  und  Instrum. :  after,  fora,  mit,  zi. 
h.  mit  Dat.,  Accusat.  und  Instr.:  bl,  in,  uuidar. 

G.  ConJTinctionen : 

a.  copulativ:  ioh,  inti,  ioh-ioh,  niuuedar-noh,  ouh,  ioh  ouh. 

b.  disjunctiv  ':  odo. 

c.  adversativ:  thoh. 

d.  lokal:  uuär,  uuara,  thär,  thara. 

e.  causal:  uuanta  (coordinierend  und  subordinierend). 

f.  consecutiv:  thaz. 

g.  final:  (zi  thiu)  thaz. 

h.  conditional:  oba,  nube,  suntar. 
i.    concessiv:  thoh. 

k.  temporal:  thanne,  thö,  6r,  sär,  so. 
1.    modal:  uuio. 

H.  Interjektionen: 

uuola,  uuolaga,   uuola   uuöng,  iä,,   heil,  eggo,  sönu,  sumirih, 
amen. 


Nachträge  zu  der  bibliographischen  Uebersicht  der 
zweiten  Ausgabe  des  ersten  Bandes. 

Von  Recensionen  erwähne  ich  nachträglich:   0.  Erdmann,   über 
die  Wiener  und  die  Heidelberger  Handschrift  des  Otfrid  (Rödiger, 
Litt.  Centralbl.  1880  no.  24.  S.  787.     Steinmeyer,  Deutsche  Littera- 
turz.  1880  no.  1.   Sp.  10.     Zacher,    Z.  f.  d.  Phil.  XII.     Bechstein, 
Blätter  f,  litterar.  Unterhaltung  1879,  no.  40,  S.  635—638.     Kinzel, 
Zeitscbr.  f.  d.  Gymnasial wesen  XXXII,   738—741);    Keiles  Ottfrid- 
wörterbuch  (Seemüller,  Deutsche  Litteraturz.  1882  no.  27,  Sp.  968  f. 
Erdmann,  Z.  f.  d.  Phil.  XI,  238.    Steinmeyer,  Anz.  f.  d.  A.  VI,  133  ff.); 
Piper,  kleine  Otfridausgabe :  Behaghel,  Litteraturbl.  1882,    Sp.  375. 
Litt.  Centralbl.  1882.  no.  20.  Sp.  679'.    Bechstein,  Wissenschaftliche 
Beilage  der  Leipz.  Zeit.  1881,  no.  104,   S.  629.  630.    R.  Schneider, 
Zeitschr.  f.  d.  höhere  ünterrichtswesen   Deutschlands   1882,  no.  10, 
S.  79.     Bindewald,  Centralorgan  für  die  Interessen  des  Realschul- 
wesens, Jgg.  XIII,  Heft  6,  S.  365—367.    Sobel,  Deutsche  Litt.  Zeitg. 
1882,  no.  27,. Sp.  967);   Erdmanns  grosse  Ausgabe  (Litt.  Centralbl. 
1882,  no.  20,  Kelle,  Deutsche  Litteraturz.  1882,  no.  27;  Steinmeyer, 
Anz.  f.  d.  A.  IX,  1  ff.    Behaghel,  Litteraturbl.  1682,  375  ff.    See- 
müller, Zeitschr.  f.  östeiT.  Gymn.  34,  72  ff.     R.  Bechstein,  Wissen- 
schaftliche Beilage  der  Leipziger  Zeitung,  1881,  no.  104,  S.  630.    See- 
müUer,  Zeitschrift  für  öster.  Gymn.  1883,  S.  72  f.     Wilmanns,  Zeit- 
schrift für  österr.  Gymn.  1883,  S.  709). 

Von  anderen  Schriften  sind  hinzuzufügen: 
1874.  R.  Heinzel,  Vier  geistliche  Gedichte.  In  der  Zeitschr.  f.  d. 
Alterth.  XVII,  1—57.  Handelt  S.  48.  49  über  die  drei  Schwe- 
stern Liebe,  Gerechtigkeit,  Friede  bei  Otfrid. 
1878.  Joh.  Rost,  Die  Syntax  des  Dativus  im  Althochdeutschen  und 
in  den  geistlichen  Dichtungen  der  Uebergangsperiode  zum  Mit- 
telhochdeutschen. 1.  Theil.  Der  eigentliche  Dativus  bei  Ver- 
ben.   Halle.    82  SS. 

Vgl.  Zf.  d.  Ph.  XI,  256;  Erdmann,  Anz.  f.  d.  A.  VI,  87. 
-    1879.  E.  Nierhoff ,    Untersuchungen  über  den  Einfluss  des  Reimes 
auf  die  Sprache  Otfrids.     Inauguraldiss.    Tübingen.    52  SS.  8*. 

^iper,  Glossar  asu  Otfrid.  44 
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Beg^net  sich  mit  der  Arbeit  Yon  Th.  Jngenbleek;  doch  erkl&rt 
er  zu  Tiele  Formen  als  Erzeugnisse  der  »Beimnot«  des  IHchters. 

1881.  A.  Socin,   Die  alihochdentsche  Sprache  im  Elsass  Tor  Otfric. 
Strassburger  Studien  I,  2  (S.  101—276)  und  3.     Und  derselbe 
Nachtrag   zu   den   Ortsbestimmungen    in   den   Weissenbargei 
Urkunden  (ebenda  I,  4). 

Vgl.  Epssinna,  Deutsche  Litteratorzeitimg  1883.  no.  14.  Sp.  483 1 

1882.  P.  Piper,  Otfrids  Evangelienbuch.  I.  Theil.  Einleitmi^  unc 
Text.  Zweite,  durch  Nachträge  erweiterte  Ausgabe.  Freib. 
u.  Tüb.  1882. 

Bec.  Litt.  Centralbl.  1882,  no.  42.  Sp.  1423  f.    Bindewald,  Cen- 
tralorgan  f.  d.  Interessen  des  Bealschulwesens,  Jgg.  XlII,  Heft  6, 
S.  365—367.    Brenner,  Blätter  für  bayrisches  Grjmnasialwesen  XXI, 
S.  170-172. 
1882.  Ans.  Salzer,  Zeitschr.  f.  d.  Phü.  XIV,  341—345.     Die  &ste 
neuhochdeutsche  Uebersetzung  der  Otfridischen  Evangelienhar- 
monie. 

Berichtet  über  Leopold  Koplhubers  jetzt  in  der  Stiftsbibliothek 
zu  Eremsmünster  (Cod.  414)  liegende,  1821  vollendete  Otfridüber- 
setzung  und  gibt  Proben  von  dieser,  sowie  von  Kopihabers  Er- 
klärung, nebst  einem  Briefe  J.  Grimms  (Cassel,  1.  Dez.  1824). 

1882.  Lobstein,  Die  Abtei  und  Stadt  Weissenburg  im  Elsass.    Strassb. 

Gibt  S.  8—12  einiges  über  Otfrid. 
1882.  Naphtali  Sobel,  Die  Accente  in  Otfrids  Evangelienbuch.    Eine 
metrische  Untersuchung.    Strassburg  und  London  1882  (Quellen 
und   Forschungen  zur  Sprach-   und  Culturgeschichte  der  ger- 
manischen Völker,  no.  48).     133  S.  8^ 

Bec.  von  0.  Erdmann  im  Anz.  f.  d.  Alterth.  IX,  239—241. 

1882.  Ose.  Erdmann,  Otfrids  Evangelienbuch.  Textabdruck  mit 
Quellenangaben  und  Wörterbuch.  (Sammlung  germanistischer 
Hilfsmittel  für  den  praktischen  Studienzweck.  I.)  Halle  a.  S. 
VIII  und  311  S. 

Bec.  Litt.  Centralbl.  1882,  Sp.  1423.  Steinmeyer,  Anz.  f.  d.  A. 
IX,  8  f.  Bödiger,  Deutsche  Literaturz.  1882.  Sp.  1783.  Behaghel, 
Litteraturbl.  1882.  Sp.  378.     Kinzel,  Z.  f.  d.  Phil.  XVI,  114. 

1883.  W.  Wilmanns,  über  Otfrids  Vers  und  Wortbetonung.  Zeit- 
schr. f.  d.  Alt.  XXVII,  105—135. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchung  sind  auf  den  letzten  Seiten  zu- 
sammengefasst. 
1883.  P.  Piper,  Rec.  von  Erdmanns  grossem  Otfrid,  Germ.  XXVIII,    ' 
99—103. 

In  dieser  Besprechung  habe  ich  Herrn  E.'s  kritische  Leistang 
gewürdigt,  indem  ich  zu  dem  Zwecke  die  Wiener  Hds.  aufs  Neue 
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collationierie ,   und  habe  die  Genauigkeit  meiner  Lesungen  con- 
statiert. 

Die  in  diesem  Aufsatze  von  mir  niedergelegten  Nachträge  aus 
der  Hds,  Y.  sind  unten  in  den  Zusätzen  und  Verbesserungen  wie- 
derholt. 

1883.  W.  Meyer,   üeber  Labyrinthdarstellungen.    Sitzungsber.  der 

phüos.-philol.  Kl.  der  k.  bair.  Ak.  der  Wiss.  1882  B.  n.  Heft  3. 

S.  267  ff. 

Gibt  S.  278  eine  Deutung  des  Labyrinths  der  Wiener  Hand- 
Schrift. 

1884.  E.  Steinmeyer,  Zur  Geschichte  der  deutschen  Philologie.   Anz. 
f.  d.  A.  X,  145—160. 

Handelt  u.  A.  auch  von  Leon.  Füglistallers  Otfridstudien. 

1884.  0.  Erdmann,  Kleine  Nachträge  zu  Otfrid.   Zeitschr.  f.  d.  Phil. 
XVI,  S.  70. 

Im  ersten  Teile  handelt  E.  über  die  in  I,  23  und  II,  3  begeg- 
nenden Zeichen  c  und  t,  die  Scherer  als  Abkürzungen  von  celeriter 
und  teuere  erklärte.  Er  will  in  dem  Häkchen  bei  küsgo  II,  3,  24 
und  kösön  II  3,  29  noch  ein  t  erkennen.  Im  zweiten  Teile  erklärt 
er  andere  niheine  V  20,  29  mit  Bezug  auf  die  lateinische  Quelle 
und  ebenso  II  17,  4  eine  als  nom.  plur.  Diese  Erklärungen  sind 
schon  in  dem  damals  längst  erschienenen  ersten  Hefte  (S.  21 
nebst  ausdrücklicher  Angabe  der  beweisenden  Quelle,  und  S.  78) 
meines  grossen  Wörterbuchs  von  mir  gegeben  worden. 

1884.  P.  Piper,    zweite  Ausgabe  des  kleinen  Otfrid.     Preib.  und 
Tübingen. 

Ein  über  Otfrids  Leben  und  die  Litteratur  orientierendes  Vor- 
wort ist  beigegeben.    Der  Preis  ist  auf  1  M.  herabgesetzt. 

1884.  P.  Piper,    Kurzes  Otfridwörterbuch  (Otfrids  Evangelienbuch; 
zweiter  Teü).    Preib.  und  Tübingen.     64  S.    8^ 

Giebt  in  durchgeführter  alphabetischer  Anordnung  auf  Grund  des 
grossen  Wörterbuchs  den  gesamten  Wortschatz  des  Dichters. 
Besonders  wird  bei  schwierigen  Ausdrücken  durch  Verweisungen 
dem  Anfönger  geholfen.  Bei  den  einzelnen  Worten  sind  in  Klammern 
die  Stämme  bezeichnet  auf  Grund  des  dem  grossen  Wb.  beige- 
gebenen Abrisses  der  Formenlehre.  Folgende  Fehler,  welche  stehen 
geblieben  sind,  bitte  ich  zu  verbessern:  S.  12  falauuisga;  S.  42 
rät  st.  m.  (a);  S.  47  spanan  st.  v.  (ä);  S.  49  suerren  st.  v.  (a). 
Si  54  ubildäto  zu  streichen. 

1884.  P.  Piper,   libri  confratemitatum  sancti  Galli  Augiensis  Fa- 
bariensis  (Monumenta  Germaniae  historica).     Berol. 

Der  Dichter  wird  in  den  Verbrüderungsbüchern  von  St.  Gallen 
und  Reichenau  öfter  erwähnt  (vgl.  S.  543).  Auf  S.  72  habe  ich 
durch  Vergleichung  der  vorhandenen  Listen  Weissenburger  Mönche 
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erwiesen,   dass  Otfrid  in  den   letzten  Jahren   des  Abtes  Gerholi 
ca.  825  in  Weissenburg  als  Mönch  aufgenommen  worden  ist.    Auch 
sonstige  von  mir  in  Otfrids  Leben  aus  andern  Beobachtungen  ab- 
geleitete Behauptungen  finden  hier  ihre  Bestätigung. 
1884.  P,  Piper,   Glossar  zu   Otfrids   Evangelienbuch    (als   zweiter 
Band  des  grossen  Otfrid).     Freiburg  und  Tübingen. 

Ueber  die  Entstehung  und  Anordnung  dieses  Buches  s.  die  Einl. 
desselben.  Bec.  Seemüller,  Deutsche  Litt.  Zeit.  1885,  no.  4,  S.  123. 
124.  0.  Behaghel,  Litter aturblatt  1885.  Seiler,  Jahresbericht  1885, 
S.  165.  H.  Gering,  Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  XVII,  492 — 495. 
Brenner,  Blätter  f.  bayr.  Gymnasialschulwesen  XXI,   S.  170 — 172- 

1884.  Th.  Bauer,  Dichotomie  und  Trichotomie,  in:  Studien  und  Mit- 
theilungen aus  dem  Benediktiner-  und  Cisterzienserorden.  1884. 
(5.  Jahrg.). 

1885.  P.  Piper,  Die  älteste  deutsche  Litteratur  bis  um  das  Jahr 
1050.  l|erlin  und  Stuttgart.  (Bd.  1.  von  Jos.  Kürschners 
Deutscher  National-Litteratur). 

Gibt  S.  186— 257  eine  Darstellung  von  Otfrids  Leben  und  der 
Entstehungsgeschichte  seines  Werkes,  femer  ausgewählte  Abschnitte 
des  Evangelienbuches  mit  interlinearer  üebersetzung  und  endlich 
eine  verkleinerte  Nachbildung  der  drei  Zeichnungen  der  Wiener 
Handschrift. 

1885.  W.  Olsen,  Arator  und  Prudentius  als  Vorbilder  Otfrids.  Tn 
der  Zeitschr.  f.  deutsches  Alterth.  XXIX,  342—347. 

Ist  der  Ansicht,  dass  sämtliche  Widmungen  nach  Abschlnss 
des  ganzen  Evangelienbuches  abgefasst  seien,  und  erinnert  an  die 
Widmungsschreiben  des  Arator.  Aus  Prudentius  führt  er  Parallel- 
stellen an.  Die  Annahme,  dass  Otfrid  einzelne  Stellen  in  Erinne- 
rung an  ihm  bekannte  bildliche  (plastische)  Darstellungen  des 
Gegenstandes  gedichtet  habe,  ist  unwahrscheinlich. 

1886.  0.  Erdmann,  Grundzüge  der  deutschen  Syntax  nach  ihrer 
geschichtlichen  Entwicklung.    I.    Stuttg.  1886. 

1886.  C.  Marold,  Zu  Otfrid.     Germania  XXXI,  119. 

Legt  unter  Berufung  auf  die  Stelle  des  lateinischen  Vorwortes 
dar,  dass  Otfrid  den  Titel  seines  Werkes  dem  Juvencus  nachge- 
ahmt habe,  dessen  Historia  evangelica  auf  Grund  der  besseren 
Handschriften  richtiger  Liber  evangeliorum  genannt  werde. 

1886.  L.  Laistner,  Germania  XXXI,  S.  408  f.  zur  Erklärung  von 
urwlso. 

1887.  G.  Könnecke,  Bilderatlas  zur  Geschichte  der  deutschen  Na- 
tionallitteratur.     Marburg  1887. 

Gibt  S.  12  ein  Facsimile  von  S.  200*  der  Heidelberger,  und  S.  13 
ein  solches  von  S.  31*  der  Wiener  Handschrift. 
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1887.  W.  Olsen,  Vierzeilige  Gliederung  in  Otfrids  Evangelienbncb. 
In  Zeitschr.  f.  deutsches  Alterth.  XXXI,  208—215. 

Kommt  zu  dem  Ergebnis,  0.  habe  in  der  ersten  Periode  seines 
Schaffens   vierzeilige  Gliederung   durchgeführt,   später  aber  von 
derselben  Abstand  genommen. 
1887.  Job.  Stosch,  Zu  Otfrid.    In  Zeitschr.  f.  deutsches   Alterth. 
XXXI,  216. 

Will  die  Seefahrt  im  Schlusskapitel  durch  Analogien  aus  der 
lateinischen  Dichtung  des  Karolinger  Zeitalters  erklären. 


Znsätze  und  Verbessernngen. 

1)  zu  Bd.  I,  2te  Ausg.  (vgl.  daselbst  S.  VU,  Vni). 

Im  Texte:  L  50  ubaruuäN.  I  15,  32  thiu  24,  11  giduet  ir 
III  2,  29  er  es  härto  15,  51  ni  giangü  22,54  niz  aUo  IV  1,  18  thia 
13,  22  imo  V  23,  66  ioh]  noh. 

In  den  Anmerkungen  (wo  nichts  weiter  hinzrigefügt  ist,  gilt  die 
Bemerkung  von  V):  L  24:  n  in  r^dinu   a.  Bas.  v.  ini    L  28  uns 
allen  (uns  all    L  50  ä  m  bigän.    von  älter  Hand  aus  u   corr.,    die 
Corr,  später  von  junger  H.  nachgezogen,    96.  imo  thar  (iö    Liutb. 
1   presentis  V    S  9  über    io   scheint  uu  eingekratzt    S  13    Neben 
diesen  Vers  ist  rechts  am  Bande  minis  der  th  {oder  minis  derel)  ein- 
geritzt.   S.  18.   (pag.  cod.  10a)  die  letzte   (rote)   1  in  XYIIU  ist 
später  hinzugesetzt;  nach  XX  ist  eine  Bas,    I  1,   89 — 96  a.  Bas, 
von  91—96.    5,  61  vor  kindes  war  thes  üherg.    6,  1  mära  a.  Bas. 
eines  irrtümlich  wiederholten  thiu  oder  thiama.    6,  4.  das  erste  a 
in  thera  ira  rad,    8,  9  zweite  Vershälfte  a.  Bas,  von  er  sulih  so  er 
gizam.     10,  11  en  in  then  a.  Bas.  von  ie.    10,  19  chind  von  jün- 
gerer Hand  a.  Bas.  f.   ein  anderes  mit  niedrigem  Buchstaben  be- 
ginnendes Wort.  10,  27.   JEs  stand  Vuas,  darnach  wurde  v  zwischen 
V  und  u  eingeschoben,  über  a  der  Äccent  gesetzt  tmd  vor  s  mit  Ein- 
schaltungspu/nkten  ein  h  späterer  Art  überg.  auf  einem  angedeuteten 
oder  radierten  Strich.    17,  33  von  den  zwei  unter  sare  noch  zu  er- 
kennenden hohen  Strichen  scheint  der  zweite  der  Best  eines  Accents 
zu  sein.    18,  24  Ni  uu  ist  alt,  unter  ol  steht  ss,  unter  uu^negon 
scheint  uueison  gestanden  zu  haben.    18,  41  also  thir)  P.  19,  4  die 
Basur  beginnt  schon  unter  dem  zweiten  Striche  des  n  in  in.    19,  25 
das  zweite  (nicht  das  erste)   thia  ist  am  thaz  corr.    21,  15  uuola 
wohl  a.  Bas.  von  filu  s.  22,  16  i  in  sosin  vielleicht  a.  Bas.  von  o. 
23,  12  über  h  in  mannolih  Bas.  eines  Striches  in  Accenthöhe.    23, 
19  1  in  uualdes  a.  Bas.  v.  s.  25,  12  nach  uuir  ist  mir  rad.    26,  5 
so  a.  Bas.  v.  gil    II  8,  15  h  steht  a.  Bas.  eines  hohen  Btichstab. ; 
rechts  von  dem  neuen  h  sieht  man  die  Spur  eines  alten.    9,  6  hei- 


